(అరబీ మూలం) 


(తెలుగులో అరబీ ఉచ్చారణ, తెలుగు అనువాద౦) 


తెలుగు సేత 
న కnల 
బి ద 


a 


mre g అ యడమ 


హుస్సామీ బుక్‌ డిపో 


125. మచిలీ కమాన్‌, హైదరాబాద్‌-2, 
ఎ.పి. ఇండియా. ఫోన్‌ : 55806285 


మౌల్వీ అబ్బుల్‌ గఫూర్‌ మున్నీ ఫాజిల్‌ 


Phone : 55806285 Price : 180/- 


- 2 సురయే ఫాతిహ-1 
. మ 
=a నసూరెఫాతిపోః మక్కీరుకూ-1 mee 
బిస్మిల్లా - హిర్రహ్‌ మా - నిర్రహీమ్‌ 


. అల్‌హమ్‌దు-లిల్లాహి-రబ్బిల్‌ 

ఆలమీన్‌. 

2. తేర్రహ్‌-మా-నిర్రహీమ్‌. 
.మాలికి-యౌమిద్దీన్‌. 
.ఇయ్యాక-నత్‌-బుదు - 

వఇయ్యాక-నస్‌తఈన్‌, a TTT 
eas లా లు 
స్‌ న SY TT జడ 
న్‌, 5 yes 
.సీరాతల్‌-లబీన-అన్‌ అన్లు- | FICTION 
అలైహిమ్‌. eee 


277 


.గైరిల్‌-మగ్‌-జూబి-అలీ AON లన్‌ 
హిమ్‌-వలజ్‌-జాల్లీన్‌. 


షస 
సూరెఫాతిహాః మక్కీ, 7 వాక్యములు 
అమిత దయ గలవాడును, ప్రేమించు వాడునగు అల్లాహ్‌ పేర 

ఈ సూరాకు చాల పేరులు గలవు. అవి ఫాతిహః, సూరతుష్‌ షిఫా ఉమ్ముల్‌ కితాబ్‌ అనునవి. ఫాతిహః అనగా 
ప్రారంభము. ఇది ఖురానెషరీపునకు ప్రారంభమున(గలదు, కావున ఈ పేరు గలిగెను. షిఫా అనగా స్వస్థత, ఈ 
సూరాను జబ్బుపడిన వారిపై పఠించినచో దేవుని అనుగ్రహము వలన వారికి స్వస్థత లభించును. 

ఉమ్ముల్‌ కితాబ్‌ : ఉమ్‌ అనంగా తల్లి, లేక మూలము, కితాబ్‌ అన(గా ఖురానుగ్రంథము, ఖురానెషరీపులో 
అయిదు విషయములు వివరింప బడినవి. 1. దేవుని యేకత్వము (తౌహీదు). 2. విశ్వసించినవారికి 
ఉభయలోకములలో జయమును మోక్షమును గలవు అనియు విశ్వసింపని వారికి ఉభయలోకములలోను దుర్గతి 
పట్టును, 3. దేవుని ప్రార్థన. 4. ఉభయ లోకములలోను విజయమును మోక్షమును చేకూరునట్లు చూపు సన్మార్గము 
5. దేవుని విశ్వసించి ధర్మములననుసరించి దేవుని దయకు పాత్రులైనవారి చరిత్రములును, దేవుని నమ్మక 
పాపములకులోనై దేవుని కోపమునకు పాత్రులైనవారి వృత్తాంతములును, ఈ ఐదు విషయములును ఈ సూరాలో 
సంగ్రహముగా తెలుపబడినవి. 1. సమస్త స్తోత్రములు, సర్వలోకములకు పోషకు(డును, 2. అమిత దయగలవాండును, 
డేమించువా(డును, 3, తీర్పుదినమునకు సర్వాధికారియునగు దేవునికై యున్నవి. 4. ఓ దేవా! నిన్నే మేము 
పూజించుచున్నాము. నీ సహాయమే వేండుచున్నాము. 5. మాకు సన్మార్గము చూపుము. 6. నీవు అనుగ్రహించిన 
వారును, 7. నీకోపమునకు పాత్రులు కానివారును, దుర్మార్గులు కానివారును, పోవు మార్గము చూపుము. 
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1. అలిఫ్‌-లామ్‌-మోమ్‌. 

2. జాలికల్‌-కితాబు-లారైబ 
ఫీహి-హుదల్‌-లిల్‌ 
ముత్తఖిన్‌. 
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సూరెబఖరా, మదనీ, 286 వాక్యములు, 
అమిత దయగలవాందును ప్రేమించువాండునగు అల్లాహ్‌ పేరున 


ఇది గొప్పసూరా. ఇందనేక ధర్మములు చెప్పబడినది. ఇందు అవునకు సంబంధించిన కథ కలదు. కావున దీనికి 
సూరయె బఖర (ఆవు) అని పేరు గలిగెను. 1, ఇట్టి సాడియక్షరములు కొన్ని సూరాలకు ప్రారంభమున గలవు. వీనిని 

రూఫె ముఖత్త ఆత్‌ అందురు. వీని వాస్తవమైన ఆర్థము దేవునికే యెఖుక. ఇది యొక గొప్పరహస్యము. అయినను 
కొందజు విద్వాంసులు వీనికి అర్థము చేసియున్నారు. అచ్చటచ్చట వానిని వ్రాయుదుము. నేను దేవుడను 
సర్వజ్ఞుండను, అని వీని యర్థము కొందజు ఇది ఈ సూరాపేరు అందురు. 2. ఈ గ్రంథమునుగూర్చి యెట్టి 
సందేహములేదు. ఇది భక్తులకు సన్మార్గము చూపును. 3. ఆ భక్తులు, అగోచరముల (గైబు)ను విశ్వసించువారు, 
నమాజును స్థిరముగా సలుపువారు, మేము వారికి నాసంగిన దాని నుండి దానము చేయువారును. 4. నీకు 
'నొసంగంబడిన దానిని నీ కంటె ముందుగా నాసంగంబడిన దానిని విశ్వసించు వారును, పరలోకము నందు నమ్మిక 
గలవారును, 
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1 #29020 న్‌ హా! (. 
ఇన్నమా-నహ్న-ముస్‌-తహ్‌-జి-ఊన్‌. 15. అల్లాహు- | (అధ: ఫిపువఖరపో ర్త పంట పదిళ్లు రజ టి! | 
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యానిహిమ్‌-యల్‌ మహూన్‌. 


5. తమ దేవుని సన్మార్గమునం దున్నవారు. మజియు వారే మోక్షము పొందువారు. 6. అవిశ్వాసులైన వారికి 
నీవు భయబోధ చేసినను చేయకపోయినను వారికది సమానవేం. వారు విశ్వనింపరుణీ దేవుడు. వారి 
హృదయములపైనను, వారి చెవులపైనను ముద్రవేసియున్నాండు. వారి కన్నులపై తెర కప్పియున్నది. వారికి గొప్ప 
బాధగలదు. 8. కొందలు ప్రజలు, మేము దేవుని యందును తుది దినమందును విశ్వాసముంచితిమని పలుకుదురు. 
వారు విశ్వాసులు కానేకారు. 9, దేవునిని, విశ్వాసులను వారు మోసగించుచున్నారు. నీజమేమనంగా! వారు తమ్ముతామే 
తప్ప నితరులను మోసగించుట లేదు. కాని అది వారు గ్రహింపకున్నారు. 10. వారి హృదయములలో రోగమున్నది. 
వారి రోగమును దేవుండు హెచ్చుగా! జేసెను. వారు అసత్యము పలుకుచుండుట వలన వారికి బాధయున్నది. 11. 
భువి (దేశము) యందు యుపద్రవము గలిగింపకుండు అని వారితో6 జెప్పినచో మేము చక్క(బజిచువారము మాత్రమే 
అని వారు పలుకుదురు. 12. జాగ్రత్త పడు(డు! నిశ్చయంబుగ వారే యుపద్రవములు చేయువారు. కాని వారు 

. దానిని గ్రహింపరు. 33. వారితో “సర్వజనులు విశ్వసించినట్టు మీరును విశ్వ సింపుండు” అని చెప్పినచో మూఢులు 
విశ్వసించినట్లు మేమును విశ్వసింపవలయునా? అని వారు పలుకుదురు. జాగ్రత్తపడుండు. వారే మూఢులు. కాని 
వారికది తెలియదు. 14, వారు ముసల్మానులతో కలియునపుడు మేము విశ్వసించినారము అని పలుకుదురు. వారు 
పిశాచములవంటి తమ దుష్టనాయకులతో ఏకాంతమునందు కలిసినపుడు నిశ్చయముగా మేము మీతో నున్నాము. 
న ముసల్మానుల నెగతాళి మాత్రము చేయుచుందుము అని చెప్పుదురు. 15. దేవుండు వారి పరిహాసమునకు 

విధించును. 'ారిని వారి దుర్మార్గములోనే వదలుచున్నాండు. వారు అంధులై యున్నారు. 
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16. ఉలా-ఇకల్లజే-నష్‌-తరవుజ్‌-జలా-లత-బిల్‌-హుదా- 
ఫమా-రబిహ హాత్‌- -తిజారతు-హుమ్‌-వమా-కానూ-ముహ్‌- 
తదీన్‌. 17. మస-లుహుమ్‌-కమస-లిల్‌-లజేస్‌-తౌఖద- 
నారన్‌-ఫలమ్మా-అజా-అత్‌-మాహెలహూ-జేహ-బల్లాహు- 
బినూరిహిమ్‌-వత-రక-హుమ్‌-ఫీజులు-మాతిల్‌-లాయుబ్‌- 
సేరూన్‌. 18. నుమ్ముమ్‌-బుక్కున్‌- ఉమ్‌-యున్‌-ఫహుమ్‌- 
లా-యర్‌-జిఊన్‌. 19. బె-కసయ్యిబిమ్‌- మినస్‌-సమాఇ- 
వీపి -జులుమా తున్‌-వరత్‌ దునవబర్‌-ఫ్‌ భున్‌_ యజ్‌ 
అలూన-అసాబి-అహుమ్‌-ఫీ-ఆజానిహిమ్‌- మిననేసవా- 
ఇఖి-హజరల్‌-మౌత్‌. వల్లాహు-ము హీ-తుమ్‌-బిల్‌- 
కాఫిరీన్‌. 20. యకాదుల్‌-బర్‌భు-యబఖ్‌-తఫు- అబ్‌- 
సారహుమ్‌-కుల్లమా- అజాఅ-లహుమ్‌-మషొ-ఫీహి-వఇజా- 
అజ్‌ లమ-తలై హివ్‌ు-ఫామూ-వలౌ-షా-అల్లాహు- 
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లజహబ-బినమ్‌-షేహిమ్‌-వ-అబ్‌సా-రిహిమ్‌- -ఇన్నల్లాహ- 
అలా-కుల్లి- పైఇన్‌- ఖదీర్‌. 21. యా-అయ్యు-హ హన్ఫాసుత్‌- 7 
బుదూ-రబృకు-ముల్లజే-ఖల ఖ-కుమ్‌-వల్లజేన-మిన్‌- OI రు 
ఖబ్‌-లికుమ్‌-లఅల్లకుమ్‌-తత్తభాన్‌, 22. అల్లజీ-జఅల పేల 
లకుముల్‌-అర్‌జ-ఫీరావన్‌-వస్‌-నమాఅ-బినాఅన్‌- 
వఅన్‌-జేలమినస్‌-సమాఇ-మాఅన్‌-ఫ అఖ్‌-రజ-బిహీ- 
మినస్‌-సమరాతి-రిజ్‌-ఖల్‌-లకుమ్‌-ఛ లా-త జ్‌ అలూ- 
లిల్లాహి-అన్టాదన్‌-వఅన్తువు-తత-లమూన్‌. 23. 
వఇన్‌కున్‌-తుమ్‌-ఫీరై బిమ్‌-మిమ్మా-నేజ్‌జల్‌ నా-అలా- 
అబ్దినా-ఫాతూ-బి-సూరతిమ్‌-మిమ్‌-మిస్‌లిహీ-వద్‌ ఊ- 
షుహ-దాఅకుమ్‌-మిన్‌ దూనిల్హాహి-ఇన్‌కున్‌ తుమ్‌- 
హౌదిఖీన్‌. 
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16. వారే సన్మార్గమునకు బదులుగ దుర్మార్గమును కొన్నవారు. కాని వారి.బేరము లాభకరము కాలేదు. మజియు 
వారు సన్మార్గము పొందినవారును కారైరి.17. వార్‌ విషయము ఒకండు అగ్నిని వెలిగింపగా కాందజా వెలుతురులో 
చుట్టుపట్లనున్న దానిని చూచి దైవవశమున అది ఆజిపోయినపుడు చీకట్లు క్రమ్ముకొనంగా వారేమియు 
చూడలేకపోయినట్లైనది. 18. వారు చెవిటివారు, మూంగవారు, గ్రుడ్డివారు. కావున వెలుతురు వైపునకు మరలరు. 
19. లేక, వారి విషయము ఆకాశము నుండి కురియు ఘోర వర్షము వలెనున్నది. అందు చీశట్లు, ఉబుములు, 
మెజుపులున్నవి. వారు ఘోరమైన ఉజుముల వలన చావుభీతిచేత తమవైేళ్లను చెవులలో దూర్చుకొనుచున్నారు. 
దేవుండు అవిశ్వాసులను ఆవరించి యున్నాడు. 20. మెజుపులు వారికన్నులను నెగురంగొట్టుకొని పోవునట్లున్నవి. 
వారికి వెలుతురు కనంబడునప్పుడెల్ల వారు అందు నడతురు. మజియు చీకటి క్రమ్ముకొనినచో వారు గిలిచిపోవుదురు. 
దేవుండు కోరినచో వారి చెవులను కన్నులను దీసికొనిపోవును. నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వశక్తుడు. 21. ఓ ప్రజలారా!మీరు 

'భక్తిపరులగుటకై మిమ్ములను, మీ పూర్వికులను పుట్టించిన పోషకుడు దేవునిని పూజింపుండు. 22. ఆతండే మీ 
కొజికు భూమిని పటుపుగాను ఆకాశమును పై కప్పుగాను జేసి యాకాశము నుండి నీరు కురియించి దానివలన మీ 
యాహారము కొటికు ఫలములను కల్పించెను. కావున మీరు దేవునికి సాటికల్సింపకు(డు. అది మీకు తెలిసియేయున్నది. 
23. మేము, మా భక్తుని కొసంగిన ఖురానును గూర్చి మీకు సందేహమున్నచో దానివంటి యొక సూరాను మీరు 
దీసికొనిరండు. మజియు మీరు సత్యవంతులైనచో దేవుని వదలి మీ సమస్త సహాయులను పిలిచికానుండు. 
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24. ఫఇల్‌-లమ్‌-తఫ్‌-తలూ-వలన్‌-తఫ్‌ అలూ-ఫత్తభన్‌- 
నారల్లతీ-వభూదు- -హన్నాసు- -వల్‌-హ- -జారశ్లు- ఉ- కద్దత్‌- 
లిల్‌-కొాఫిరీన్‌. 25. వబష్‌-షీరిల్ల- జీన- ఆమనూ- వ- 
అఆమేలుస్ట్‌- -సాలిహాతి-అన్న-లపొమ్‌- జన్నాతిన్‌-తజ్‌రీ- 
మిన్‌-తహ-తిహల్‌-అన్‌ హారు-కుల్లమా-రుజిభూ-మిన్‌హా- 
మిన్‌-సమ-రతిర్‌-రిజ్‌-ఖన్‌-ఖాలూ-హాజల్లజీ-రుజేఖ్‌నా- 
మిన్‌-ఫబ్‌లు-వ-ఉతూ-బిహీ-ముత్తషాబిహా. వలహుమ్‌- 
ఫీహా-థేజ్‌-వాజుమ్‌-ముతేహ్‌-హరజన్‌-వహుమ్‌ఫీహా- 

ఖాలిదూన్‌. 26. ఇన్నల్లాహ-లాయస్‌- “తహ్‌ఈ-అన్‌-యజ్‌- 
రిబ- మనలమ్‌-మా-బడఊ-జేతన్‌-వ మా-్హకొఖహా వ- 
అమ్మల్లజీన- ఆమనూ-ఫయ త్‌-లమూన-అన్నహుల్‌- 
పహఖభు-మిర్‌- రబ్బిహిమ్‌-వ- అమ్మల్ల- -జీన-క వరూ- 
ఫయఖూ- లూన-మాజా-అరా-దల్లాహు-బి హాజే-మస- 
లన్ర్‌}యుజిల్లు- -బిహీ-కసీరన్‌- వయహ్హీ -బిహీ-కసీరా. వమా- 
యుజిల్లు-బిహీ-ఇల్‌-లల్‌- ఫాసివీన్‌. 27. అల్లజేన- 
యన్‌భుజూన-తేహ్‌-దల్లాహి-మిమ్‌-బత్‌ది-మీసా-ఖీహీ- 
వయఖో-తే ఊన-మా-అవు-రల్లావు-బిహీ-అన్‌- 
యూసల-వ-యుఫ్‌-సిదూన-ఫిల్‌-అర్‌ జ్‌. ఉలా-ఇక-- 
హుముల్‌-ఖాసిరూన్‌. 28. కైఫ-తక్‌-పురూన-బిల్లాహి- 
వకున్‌-తుమ్‌-అమ్‌-వాతన్‌-ఫ-తహ్‌-యాకుమ్‌-సుమ్మ- 
యుమీ-తుకుమ్‌-సుమ్మ-యుహ్‌-ఈకుమ్‌-సుమ్మ-ఇలైహి- 
తుర్‌-జఊన్‌. 29. హు- వల్లజే- -ఖలబభే-లకుమ్‌-మాఫిల్‌- 
అర్‌జి-జమీ-అన్‌- -సుమ్మస్‌-తవా-ఇలస్‌-సమాఇ-ఫసవ్వా- 
హున్న సబ్‌-అ-సమా-వాత్‌. వ-హువ-బికుల్లి- షైఇన్‌- 
తలీమ్‌. 
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24. ఇప్పుడు మీరిట్టు చేయలేకపోయితిరా! మజిన్నండును చేయంజాలరు. కావున ప్రజలును ' జాళ్లును 
వంటచెజుకులు కాగల నరకాగ్ని నుండి తప్పించుకొనుండు. అది అవిశ్వాసుల కొజికు సెద్ధమైయున్నది. 25. విశ్వసించి 
సత్కార్యములు చేసిన వారికి కాలువలు ప్రవహించునట్టి స్వర్గ వనములు గలవు అను సంతోష వార్త వినిపింపుము. 
అచ్చటి ఫలములు తినుటకు వారికి నొసంగణబుడునపుడెల్ల ఇవి ఇంతకు ముందు మాకు దారకినవియే అని వారు 
పలుకుదురు. వారికి ఒకటినొకటి పోలిన ఫలములొసంగంబడును. వారికి అందు పవిత్రులైన స్తీలున్నారు. అందువారు 
ఎల్లపుడునుందురు. 26. నిశ్చయంబుగా దేవుండు చిన్నదోమను గాని, దానిని మించిన దానిని గాని ఉదాహరణముగా 
నిచ్చుటలో సిగ్గుపడండు, కావున విశ్వాసులైన వారు తమ ప్రభువు ఇచ్చిన యుదాహరణము సరియైనది యని 
తెలిసికొందురు. కాని అవిశ్వాసువైనవారు ఈ ఉదాహరణము వలన దేవుని యిష్టమేమి అని పలుకుదురు. దేవుండు 
ఈ యుదాహరణము వలన ననేకులను సన్మార్గము నుండి తొల(గించు చున్నాండు. దీనివలన చాలమందికి సన్మార్గము 
చూపుచున్నాండు. 27. దేవునితో స్థిరమైన ఒడంబడిక గావించికొనిన పిదప, దానిని త్రెంపునట్టివారును, దేవుండు 
కలుపు6డు అని యాజ్ఞాపించిన దానిని త్రెంచునట్టివారును, దేశము (భువి)లో వినాశము (ఫసాదు) కలిగించునట్టి 
వారును అగు దుర్మార్గులను మాత్రమే యీ యుదాహరణము వలన దేవుండు సన్మార్గమునుండి తొలఃగించుచున్నాండు. 
వీతే. నష్టము పాందువారు. 28. మీరు దేవుని విషయమున అవిశ్వాసులెట్లగుదురు? మీరు నిర్టీవులుగా నుండగా 
మిమ్ములను దేవుండు సజీవులుగా. జేసెను. ఆవల మిమ్ములను చంపును. ఆపై మిమ్ములను సజీవులుగాంచేయును. 
“మరల మీరు అతని యొద్దకే మరలుదురు. 29. ఆతండే మీకొజకు భూమిలోనున్న సమస్తమును సృజించెను. పిదప 
ఆకాశముల నుద్దేశించి వానిని ఏడు ఆకాశములుగా నేర్చజచెను (సృష్టించెను). ఆతడు సర్వము దెలిసినవాండు. 
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30. వ-షేజ్‌-హల-రబ్బుక-లిల్‌-మలా-ఇకతి-ఇన్నీ- 
జాఇలున్‌--ఫిల్‌-అర్‌ జి-ఖలీ-ఫః, ఖాలూ-అతజ్‌-తేలు- aan ॥ నం 
ఫీహా-మన్‌-యుఫ్‌-సిదు-ఫీహా-వయస్‌-ఫికుద్‌-దిమ్తాఅ- | || AIOE 
వనహ్ను-నుసబ్బిహు-బిహమ్రిక -వను-ఖిద్దిసులక-ఖాలా- | | ౯ వ్ల ప. ల! 
ఇన్నీ-అత్‌లము-మాలా-త త్‌-లమూన్‌. 31. వ-తల్లమ- బ్రూయా am చంప ; 
తేదమల్‌-అస్మాఅ-కుల్లహా-సుమ్మ-అర-జహుమ్‌-తలల్‌- AY WIE ne 
మలా-ఇకతి-ఫభాల-అంబి-ఊనీ-బి-అస్మాఇ-హాఉలాఇ- | | TOT TRC వనే తు 
ఇన్‌-కుస్తుమ సాదిఖీన. 32. భాలూ-సుట్‌-హానకలా- | | తోట రప సఫారి 
కా అనా వ మా తల్లమ్‌-తనా ప షు UC ర ల రాయా టా 
తలీముల్‌-హకీమ్‌. 33. ఖాల-యా-ఆదము-అంబీ- [మ వా 
హువు-బిఅస్మా-ఇహివ్‌-వ లమ్మా-అంబఅ-హుమ్‌- Dy పాటం లు giana fey 
బిఅస్మాఇ-హిమ్‌-భాల-అలమ్‌-అభుల్‌-లకుమ్‌-ఇన్నీ - DONE EE hatter | 
తల్‌-లము-గె బస్‌-నమా-వాతివలొ-అర్‌బి-వ-తత్‌- | | నా లా ot y Pre, al, 29 | 
ta ODEs 252 గ్‌ 1 || 
అము-మాతుబ్బూన -వమాకున్తుమ్‌-తక్‌తుమూన్‌. 34. వ . ప్రయో ళల పరము | 
కజ్‌-భుల్నా లిల్‌-మలా-ఇకతిస్‌-జుదూ-లి-ఆదమ- | | RCD ETH 
ఫసజదూ-ఇల్లా-ఇబ్లీస్‌. అబా-వస్‌-తకృర-వకాన-మినల్‌- el HT ie ar FY 3 
ర. [క భణ ప 
కాఫిరీన్‌. 35. వేభేల్‌నా-యా-ఆదముస్‌-కున్‌-అన్త-వజా- CRORE 
ey pe లా నారా 377 
జుకల్‌-జన్నత-వక్తులా-మిన్‌హా-రగదన్‌- హైసు-షీతుమా- | | రహ్‌ LTTE 


వలా-తఖ్‌- రబా- హోజి హిష్‌-షజ-రత-ఫ-తకూనా-మినజ్‌ MEM DD ee i ef 
(ఈ గ. క ఏడే క వ కర్రు 
జూలిమీన్‌. 36. ఫతేజల్ల-హుమష్‌-పైతాను-అున్‌ హా- లగే (ర్రంరులి 


వ అభ్‌-రజ-హుమా-మిమ్మా-కానా-వీ హి-నఖుల్‌- Cee 
నహిబితూ-బత్‌-జు కువు-లి-బఅజిన్‌-అదువ్వున్‌- | [+ మలా 3 rei 37 
వలకుముఫలఅర్‌ జముస్‌ తఖరున్‌ వమతా డిన్‌. | రకమ తుం 


ఇలా-హీన్‌. 37. ఫత-లఖ్‌-ఫహ-ఆదము మిర్‌-రబ్బిహీ- EEE Te గ్గ 


we ee 


కలిమాతిన్‌-ఫతాబ-అలైహి. ఇన్నహూ-హువత్‌-తన్వాబుర్‌- 
రహేమ్‌, 


30. నీ ప్రభువు దేవదూతలతో నేను భూమిలో నొక ప్రతినిధిని సృష్టింపబోవు చున్నాను అని చెప్పినపుడు వారు, 
ఏమి నీవు అందు వినాశము కలుగంజేయునట్టి వానిని, నెత్తురు చిందించునట్టి వానిని చేయుదువా! మజీ మేము నీ 
స్తోభ్రములు చేయుచున్నాము. నీ పవిత్రతను కొనియాడుచున్నాము అని పలికిరి. (అపుడు) మీకుందెలియనిది 
నిశ్చయముగా నాకుందెలియును అని దేవుడు సెలవిచ్చెను. 31. దేవుండు సమస్త వస్తువుల నామములను ఆదమునకు 
నేర్చిన పిదప ఆ వన్తువులన్నిటిని దేవదూతల యెదుటనుంచి మీఠు నత్యవంతులైనచో వీనినామములను 
నాకుందెలుప్పుండు అని చెప్పగా 32. నీవు పరమపవిత్రుండవు. నీవు మాకు నేర్చినది దప్ప నితరము దెలియదు. 
నిశ్చయముగా నీవే సర్వజ్ఞుండవు. వివేచనాపరు(డవు అని విన్నవించిరి. 33. ఓ ఆదము! ఈ వస్తువుల పేర్లను 
దేవదూతలకు. దెలుపుము అని దేవుండు చెస్పెను. ఆ పిదప ఆదము వాని పేర్లను వారికిందెలుపంగా ఏమి? 
ఆకాశములలోను భూమిలోనుగల మర్మములు నాకుందెలియుననియు మీరు వెలిపుచ్చునదియు, మీరు 
దాంచయునదియు నాకు? దెలియుననియు మీతో (జెప్పలేదా అని దేవుండు చెప్పెను. ౩4. ఆదమునకు సాష్టాంగపడుండు 
అని మేము దేవదూతలతో( జెప్పంగా వారందరూ సజ్ఞా చేసితిరి. కాని ఇబ్లీసు (సైతాను) తిరస్కరించి గర్వించి 
అవిశ్వాసి యాయెను. 35. ఓ ఆదము! నీవును నీ భార్యయు స్వర్గవనమునందు నివసించి, యందున్నవి మీ యిష్టము 
చాప్పున అనుభవింపుండు, మీ రీవృక్షమును సమీపింపకుండు. (అట్లు చేసినచో) మీరు నష్టము పొందువారగుదురని 
మేము పలికితిమి. 36. ఆ పిదప "సైతాను వారిద్దజిని అందునుండిజార్చి స్వర్గసౌఖ్యములనుండి వారిని తొలంగించెను. 
“మీరందటు దిగిపొండు. మీరొకరి కొకరు విరోధులగుదురు. మీ కొటికు భూమిలో నివాసస్థలమున్నది. కొంతకాలము 
వజకు అచ్చటి లాభము పాందవలసియున్నది.” అని మేము చెప్పితిమి. 37. ఆ పిదప ఆదము తన ప్రభువు వలన 
కొన్ని వాక్యములు నేర్చికొనంగా దేవుండు అతని వైపునకు దయతో తిరిగెను (క్షమించెను.) నిశ్చయముగా ఆతడే 
క్షమాపణ అంగీకరించువాండు, దయగలవాండు. 
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ఫత్త-ధ్‌ న్‌, 42. చ్చలా-తల్‌ బిసుల్‌-హభ్‌ ఖ-బిల్‌-బాతిలి- |, Eek హు 3 FI, Fed GEES fern నా 
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కితాబ-అఫలా-తత్‌ఫీలూన్‌. 45. వస్‌-తయీనూ-బిస్‌- ere SMES ae అరవ రక ols pub! 
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47. యాబనీ-ఇస-రా- ఈటజ్‌-కురూ-నిత్‌-మతియల్‌- 
లతీ-అన్‌-అమ్‌తు-అలైకుమ్‌-వఅన్నీ-ఫజ్‌జేల్‌-తుకుమ్‌- 
అలల్‌-ఆల మీన్‌, 48. వత్త భూయో మల్‌ లాతట్స్‌ జీ 
నఫిసున్‌-అన్‌-నఫ్‌సిన్‌- షైజన్‌-వలా- యుఖ్‌బలు- మిన్‌- 


© 


హా-షఫా-ఆతున్‌-వలా- మ్‌ మిన్‌ హా-తెద్‌లున్‌- 
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38. అందుండి మీరందజును దిగిపాండు. మరల మీ యొద్దకు నా యొద్ద నుండి సన్మార్గబోధ వచ్చినచో మీలో 
నెవరు నా బోధను అనుసరింతురో వారికెట్టి భయముండదు. వారు దుఃఖింపరు. 39. ఎవరు తిరస్కరించి నా 
సూచనలను అసత్యములని పల్కుదురో వారు నరకాగ్ని నివాసులు. అందువారు సదాయుందురు. అని మేము 
చెప్పితిమి. 40. ఓ యిస్రాయీలు సంతతివారలారా! నేను మీకై చేసిన ఉపకారములను జ్ఞప్తికిదెచ్చికొనుండు. మీరు 
నాతోంగావించిన ఒడంబడికను నెఅవేర్చుండు. నేను మీతో (గావించిన ఒడంబడికను నెజవేర్తును. మజియు నాకే 
భయపడుండు. 41. మీయొద్దనున్న గ్రంథమును, సత్యపజచునది అగు నేను పంపిన ఖురాను గ్రంథమును 
విశ్వసింపుండు, దీనిని తిరస్కరించు వారిలో మీరు మొట్టమొదటివారు కాకుండు(డు. నా సూచనలకు బదులుగా 
కొద్ది వెలపుచ్చుకొనకుండు. మజీయు నాకే భయపడుండు. 42. మీరు సత్యముతో అసత్యమును కలుపకుండు. 
తెలిసియు సత్యమును దాంచకుండు. 43. నమాజును స్టిరముగా సలుపుడు. జకాతు (విధిదానము) నొసంగుండు, 
రుకూ చేయు వారితో కలిసి రుకూ చేయుండు. 44. ఏమి? మీరు సత్కార్యము చేయుడు అని ప్రజలను ఆజ్ఞాపించుచు 
మీ యాత్మలను మజిచిపోవుచున్నారే! మీరు గ్రంథమును పఠించుచున్నారు. ఎందులకు యోచింపరు? 45. ఓర్పుతోను, 
నమాజుతోను సహాయముకోరుండు. నిశ్చయముగా అడి భారమైనదియే. 46. కాని భయభక్తులుగలవారై తాము 
దేవుని డర్శింపగలమనియు తుదకు అతనియొద్దకే. మరల వలసియున్నదనియు నమ్మువారికి అది భారము కాదు. 
47. ఇస్రాయీలు సంతతివారలారా! నేను మీకు(గావించిన ఉపకారములను, మీసమకాలికులకంటె మీకిచ్చిన ఘనతను 
జ్ఞప్తికి దెచ్చికొను(డు. 48. ఒకరికొకరు తోడుపడనిదియు ,ఎవ్వనిగూర్చియు సిఫారసు చెల్లనిదియు, బదులు 
తీసికొనంబడనిదియు ఎట్టి సహాయము టదొరకనిదియు నగు దినమునకు మీరు భయపడు(డు. 
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త్‌-తవ్వాబుర్‌-రహీమ్‌. 55. వ-ఇజ్‌- Msgs a వరంలా 
-మూసా- లన్‌--నూమ్తిన- నంతా" 


సన టా 


రూన్‌. 56. సుమ్మ బతిసి- :-నాకుమ్‌- a దు మట Nts Fe 
మౌతి కుమ్‌- లఅల్లకుమ్‌-తష్‌-కురూన్‌, 57. Er దం! వేత కాడు! ఫ ల గ్గ 
జల్‌. లల్నా పేలై-కుముల్‌-గమామ-వటన్‌-జెల్నా అలై | [ఏ Roads 
కుముల్‌మన్నీ వస్‌ సల్మా కులూ మిన్‌ తయ్యి బాత్‌ మా | | ఆ పుషటు వోరి Seen Gl 
రజఖ్‌ నాకుమ్‌ వమా జలమూనా వలాకిన్‌ కానూ అన్‌ 
పుసహుమ్‌ యజ్‌లిమూన్‌. 


49. ఫిరౌను ప్రజలు మీ కుమారులను చంపుచు మీ కుమార్తెలను బ్రతుక నిచ్చుచు మిమ్ము విపరీతబాధలు 
పెట్టచుండంగా వారినుండి మిమ్ము విడిపించితిమి. ఇందు మీ ప్రభువు నుండి గొప్ప పరీక్షయుండెను. 50. మీకొజికు 
సముద్రమును చీల్చి మిమ్ము రక్షించితిమి. మీరు చూదుచుండణగనే ఫిరౌను ప్రజలను మేము ముంచి వేసితిమి. 51. 
మేము మూసాకు నలువదిరాత్రుల వాగ్దానముచేసి యుండినపుడు మీరు మూసా తరువాత అవుదూడను దేవునిగా6 
జేసికొంటిరి. (కావున) మీరు దుర్మార్గులు. 52. ఆ పిదప మీరు కృతజ్ఞులరై యుండుటకై మిమ్ము క్షమించితిమి. 53. 
మీరు సన్మార్గులు అగుటకై (తౌరాతు) గ్రంథమును, సత్యమును అసత్యమునుండి వేజుచేయునట్టి ధర్మములను 
మూసాకు నాసంగితిమి. 54. మూసా తన జాతివారితో ఓయి! మీరు ఆవుదూడ విగ్రహము జేసికొని మీ యాత్మలకు 
నష్టముగావించితిరి. కావున మీరిపుడు మీ సృష్టికర్తను క్షమాపణ వేడుండు. మతి మీ దురాత్మలను చంపుండు. ఇది 
మీ సృష్టికర్తయొద్ద మేలగునని చెప్పెను. ఆ పిదప దేవుండు వారిని క్షమించెను. నిశ్చయముగా దేవుండే క్రమించువా(డు 
డయగలవా(డు. 55. ఓ మూసా! మేము చేవ్పనిని కన్నులార చూచునంత వణకు నిన్ను నమ్మంజాలము అని మీరు 
చెప్పినపుడు మీరు చూచుచుండగంనే మీపై పిడుగుపడెను. 56. ఆ పిదప మీరు కృతజ్ఞులరై యుందురని మీరు 
చచ్చినపిదప మిమ్ములేపితిమి. 57. మీపై మేఘచ్చాయను కల్పించి మన్‌సల్వాలను మీ కొజకు పంపితిమి. మేము = 
మీకు నాసంగిన పరిశుభ్రమైన వస్తువులను తినుండు (అని వారితో చెప్పితిమి). వారు మాకు నష్టమేమియు చేయలేదు. 
కాని వారు తమ నష్టమే చేసికొనుచుండిరి. 
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58. మీరీ పురమునందు ప్రవేశించి మీయిష్టము చొప్పున తినుండు. ద్వారమునందు సాష్టాంగ పడుచు క్షమింపుమని 
చెప్పుచు ప్రవేశింపుండు. మీ పాపములను క్షమింతుము. సత్కార్యములు చేయువారికి హెచ్చుగా నిత్తుమని చెప్పితిమి. 
59. ఆ పిదప దుర్మార్గులైనవారు, వారితోం జెప్పిన మాటకు విరుద్ధముగా తాజుమాజు చేసిరి. కావున దుర్మార్గులు 
చూపుచున్న అవిధేయత వలన వారిపై ఆకాశము నుండి ఆపదను దింపితిమి. 60. మూసా తన జనులకొజుకు 
నీళ్లుకోరంగా నీ కజ్టతో జాతిని గొట్టుము అని మేము చెప్పితిమి. కావున దానినుండి పండ్రెండు ఊటలు ప్రవహింపసాగెను. 
ప్రతికుటుంబము తనతన త్రాగుచోటును గుక్తించెను. దేవుండొసంగిన యాహారము తినుండు త్రాగుండు. దేశములో 
నుపద్రవములు గలిగించుచు. దిరుగకుండు (అని మేము చెప్పితిమి). 61. మీరు “ఓ మూసా! మేము ఒకే విధమైన 
యాహారముపై నుండంజాలము. కావున భూమినుండి యుత్పత్తియగు కూరలు దోస, గోధుమ, మసూరపప్పు, ఎఅగడ్డలు 
అనునవి మా కిచ్చునట్లు నీ ప్రభువును మా కొజకు వేండుము' అని మూసాతో మీరు చెప్పినపుడు ఏమి మీరు 
శ్రేష్టమైన దానికి బదులుగా అల్పమైన దానిని దీసికొనుటకు ఇష్టపడుచున్నారా? ఏదైన ఒక వురములో దిగుండు 
మీరు కోరునది మీకు లభించును అని మూసా పలికెను. వారి కొజకు అగౌరవమును పేదజికమును 


స్థిరపజుపయుడియెను. అది వారు దేవుని యాజ్ఞలను తిరస్కరించుచుండి నందువలనను అన్యాయముగా వారు 


ప్రవక్తలను చంపుచుండినందునను వారు అవిదేయులైనందువలనను మత నియమములను అతిక్రమించుచుండి 
నందువలనను గలిగెను. 
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62. ఇన్నల్లజేన-ఆమనూ-వల్లజేన-హాదూ-వన్‌-నసారా- 
వస్‌-సాబి-ఈన మన్‌-ఆమన-బిల్లాహి-వల్‌యౌమిల్‌- 
ఆఖరి-వ-అమిల హేలిపాన్‌-ఫలహుమ్‌-అజ్‌-రుహుమ్‌- 
జన్‌ ద-రబ్బిహిమ్‌-వలా-ఖౌపున్‌-తలైహిమ్‌-వబాహుమ్‌- 
యహ్‌జనూన్‌. 63. వ-ఇేజ్‌-అఖజ్బ్నా-మీసా-ఖకుమ్‌-వ 
రఫతే నా-ఫౌఖ కుము శే తూర్‌. ఖుజూ-మాఆలై నాకుమ్‌- 
బిభువ్యతిన్‌-వజ్‌కురూ మాఫీహి-ల అల్లకుమ్‌-తత్తభూన్‌. 
64. సుమ్మ-తవల్‌-లైతుమ్‌-మిమ్‌-బతీ-ది-జౌలిక-ఫలౌలా 
ఫజ్‌లుల్లాహి-అలై కుమ్‌-వ-రహిమతుహూ-లకున్తు మ్‌- 
మినల్‌-ఖాసిరీన్‌. 65. వ-లథుద్‌-తెలిమ్‌-తుముల్లజీ-నతే- 
తదౌ-మిన్‌-కుమ్‌-ఫిస్‌- సబ్తి-ఫఖుల్నా-లహుమ్‌-కూనూ- 
ఛేర-దతన్‌-ఖాసియీన్‌. 66. ఫ-జఅల్‌-నాహా-న కాలల్‌- 
లిమాబైన-యదై హా-వమా-ఖల్‌ఫహా- వమౌఇజశల్‌-లిల్‌- 
ముత్తఖ్‌న్‌,. 67. వ ఇజ్‌-భాల-మూసా-లిభేమిహీ ఇన్న 
ల్లాహ-యామురు-కుమ్‌-అన్‌-తజ్‌బహూ-బఖ-రతన్‌- 
ఖాలూ-అతత్‌-త ఖీజొనా-హజావన్‌-భాల-అడఊోజు - 
బిల్లాహి-అన్‌-అకూన-మినల్‌-జాహిలీన్‌. 68. ఫౌలుద్‌ ఉే- 
లనా-రబ్బక-యుబయ్యిల్‌ లనా-మాహియ-భాల- 
ఇన్నహూ-యభఖూలు- ఇన్నహా-బభఖరతున్‌-లాఫారిజున్‌- 
వలా-బిక్‌-రున్‌-అవానుమ్‌-బై న-జౌలిక-వఫ్‌ అలూ 
మాతూ-మరూన్‌. 69. భౌలుద్‌ ఉ-లనా-రబ్బక- 
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తకం న్నా 


యుబయ్యిల్‌-లనా-మాలౌనువో-భాల-ఇన్నవూ- 
యఖూలు- ఇన్నహా-బభీరతున్‌-న ఫ్‌ రావు-ఫాభఖి ఉల్‌- 
లౌనుహా తసుర్‌-రున్‌నా-జిరీన్‌, 


62. నిశ్చయముగా ముసల్మాను లైనవారును, యూదులైనవారును, నన్రానీయులును, సాబియోనులును అను 
వీరిలో నెవరు దేవునిని తుదిదినము (ఖియామతు)ను నమ్మి సత్కార్యములు చేయుదురో వారికొజికు వారి ప్రభువునొద్ద 
వారి పుణ్యమున్నది. వారికి ఎట్టి భయముగాని దుఃఖముగాని యుండనేరదు. 63. మేము మీనుండి ఒడంబడిక 
పుచ్చుకొనునపుడు తూరుకొందను మీ'పైనెత్తి మీరు భక్తిపరులగుటకై మేము మీకు నాసంగిన గ్రంథమును గట్టిగాపట్టుండు. 
అందుండు దానిని జ్ఞప్తినుంచుకొనుండు అని చెప్పితిమి. 64. ఆ పిదపకూడ మీరు మరలితిరి. కావున దేవుని 
యనుగ్రహమును అతని కృపయు మీపై బేకుండినచో మీరు నశించియుందురు. 65. శనివారమునందు మీలో 
అతిక్రమించినవారిని మీరు బాగుగా నెతీంగియున్నారు. మేము వారితో మీరునీచులైన కోంతులు కండు అని చెప్పేతిమి. 
66. ఆ పిదప ఈ విషయమును అపుడు అచ్చటనున్న వారికిని వారి తరువాత రానున్న వారికిని బుద్ది కలిగించునదిగాను 
భయభక్తులు గలవారికి బోధగాను చేసితిమి. 67. మూసా తనజనులతో మీరు ఒక ఆవును కోయవలెనని మీకు 
దేవుండు ఆజ్ఞనిచ్చు చున్నా(డని చెప్పినపుడు వారు ఏమి నీవు మాతో పరిహాసమాడుచున్నావా! అని పలికిరి. (అపుడు) 
మూసా నేను మూఢులలో చేరకుండుటకై దేవుని శరణుజొచ్చుచున్నానని పలికెను. 68. వారు అది ఎట్టి (వయస్సుగల) 
ఆవో మాకు దెలుపునట్లు నీ ప్రభువును మాకొబికు వేండుము అని చెప్పంగా అది ముసలిదిగాంగాని లేతదిగాంగాని 
యుండక మధ్య వయస్సుగలదిగా నుండవలెనని "దేవుండు సెలవిచ్చుచున్నాండు. కావున మీకు ఆజ్ఞయైన దానిని 
చేయుండు అని మూసా పలికెను. 69. అపుడు వారు దాని రంగు ఎట్టిదో మాకు. దెలుపునట్టు మా కొజకు నీ 
ప్రభువును వేండుము అని చెప్పంగా చూచువారికి సంతోషము గల్గించునట్టి గాఢమైన పసుపువన్నెగల గోవు అని 
దేవుండు సెలవిచ్చుచున్నాండని మూసా పలికెను. 
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అర్‌జ-వలా- తస్‌- “ఫేల్‌-హర్‌స- ముసల్ల మతున్‌- బాషియత- 
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70. (అపుడు) అది ఎట్టిదో మాకు దెలుపునట్లు మా కొజికు నీ ప్రభువును వేండుము. ఎందుకన మాకు ఆ 
యావునుగూర్చి సందేహము గలిగినది. దేవుండు కోరినచో తప్పక మాకు దారి దొరకును అని చెప్పంగా 71. ఆ గోవు 
భూమినిదున్ని పాలమునకు నీళ్లు తోడి కృషి చేసినదిగా నుండక, అందెట్టి లోపములుగాని మచ్చలుగాని లేక 
యుండవలెనని దేవుండు సెలవిచ్చుచున్నాండని మూసా వారితో పలుకంగా ఇపుడు నీవు సత్యము దెచ్చితివి అని 
వారు పలికిరి. ఆ పిదప వారు దానిని కోసిరి. వారిట్లు చేయుదురని తోంచ లేదు. 72. మీరు ఒకనిని చంపి నింద 
ఒకరిపై నొకరు మోపసాగితిరి. మీరు దాచుచున్న దానిని దేవుడు బయలు పెట్టవలసియుండెను. 73. కావున ఆవు 
మాంసపుకంథతో శవమును తా౭కుండు అని మేము చెప్పితిమి. ఇటులే దేవుండు, చచ్చినవారిని బ్రతికించును మీకు 
తనశక్తి సూచనలను మీరు యోచించుటకు చూపుచున్నా(డు. 74. దీని పిదప కూడా మీ మనస్సులు కఠినము 
లాయెను కావున అవి జాళ్లవలె కాక వానికన్నను నెక్కువ కఠినములుగా నాయెను. కొన్ని రాళ్ళనుండి కాలువలు 
ప్రవహించును. వానిలో కొన్ని చీలిపోయి అందుండి నీరు బయలుపడును. వానిలోకొన్ని దేవుని భయముచే పడిపోవును. 
మీరు చేయు కర్మలయెడ దేవుండు అజాగ్రత్తగా లేండు. 75. ఓ ముసల్మానులారా! ఇంక వారు (యూదులు) మీ 
మాటను నమ్ముదురని ఆసించుచున్నారా? వారిలోని ఒక తెగ, దేవుని వాక్కువినుచు దానిని గ్రహించిన పిదప 
తెలినియు దానిని తాజుమాజు చేయుచుండెను. 76. వారు మునల్మానులతో కలియునపుడు మేము 
ముసల్మానులమైతిమి అని చెప్పుదురు. మరల వారు ఏకాంతమున ఒకరితో నొకరు కలియునప్పుడు ఏమి మీకు 

వుండు దెలిపిన దానిని, ముసల్మానులు దానినిబట్టి మీ దేవునియొద్ద మీతో వాదులాడుటకై వారితో జెప్పుచున్నారు. 

ల దానిని మీరు గ్రహింపరు అని చెప్పుదురు. 
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77. వారు దాంచునదియు వెలిపుచ్చునదియు దేవునికి దెలియును అని వారికి? దెలియదా? 78. వారిలో 
కొందజు పామరులున్నారు. మూఢవిశ్వాసములు తప్ప తౌరాతు గ్రంథము వారికి. దెలియదు. వారియొద్ద వట్టి 
యూహలు తప్ప మజెద్దియు లేదు. 79. కావున తమ చేతులార గ్రంథమును వ్రాసి దానీవలన కొంత వెల 
పుచ్చుకొనవలెనని ఇది దేవుని యొద్దనుండి వచ్చినది అని చెప్పునట్టి వారికి వినాశము గలదు. వారు తమ చేతులార 
ట్రాసినందులకు వారికి వినాశము గలడు, వారు సంపాదిందుచున్న దానివలన వారికి వినాశము గలదు. 80. వారు 
(యూదులు) మాకు నరకాగ్ని కొన్ని దినములు మాత్రము తాకును అని చెప్పుదురు. ఏమి మీరు దేవునినుండి 
వాగ్దానము పొందియున్నారా? అటులైనచో దేవు(డు తానిచ్చిన వాగ్జ్గానమునకు వ్యతిరేకముగా నన్నెండును చేయండు. 
లేక మీకుడెలియని దానిని దేవునిపై మోపుచున్నారా? అని ఓ ముహ మ్మదు! చెప్పుము. 81. అట్టుకాదు, ఎవరు 
పాపములు చేయంగా వారిని తమ పాపములు చుట్టుకొనునో వారే నరకనివాసులు. అందువారు సదాయుందురు. 
82. మజెవ్వరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిరో వారే స్వర్గనివాసులు. అందువారు సదా యుందురు. 83 మేము 
ఇప్రాయీలియుల సంతతి వారినుండి “మీరు దేవునినే పూజింపవలెననియు తల్లిదండ్రులకును బంధువులకును 
తండ్రి లేని బిడ్డలకును నిబుపేదలకును మేలు చేయుడు అనియు జనులకు మంచిమాట పలుకుండు అనియు 
నమాజు సలుపుండనియు జకాతు దానము చేయుడు అనియు" ఒడంబడిక పుచ్చుకొంటిమి. ఆ పిదప మీలో 
కొందరు తప్ప నందరును తిరిగిపోతిరి. మీరు తీరుగువారే! 
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దిమా-అకుమ్‌-వలా-తుఖ్‌-రిజూన-అన్‌-పుసకుమ్‌-మిన్‌- 
దియారికుమ్‌-సుమ్మ-అఖే-రర్‌-తుమ్‌-వేఅన్తుమ్‌-తష్‌- 
హదూన్‌. 85. సుమ్మ-అన్తుమ్‌-హా ఉ-లాఇ-తఖ్‌-తులూన- 
అన్‌ పుసకుమ్‌-వతుఖ్‌ రిజూన ఫరీ-ఖమ్‌-మిన్‌-దియా- 
హిమ్‌-తజా-హరూన-తేలై -హిమ్‌-బిల్‌-ఇస్‌మి-నల్‌- 
న్‌, న ఇన్‌-యాతూ-కుమ్‌-ఉసారా-తుఫా-దూహుమ్‌- 
-హు-వ-ము-హగర్రమున్‌ అలైకుమ్‌-ఇఖ్రాజు-హుమ్‌- 
అఫతూ-మినూన-బి-బతే-జిల్‌-కితాబి-వతక్‌-పురూన- 
బి-బత్‌ జిన్‌-ఫమా-జజాజ-మన్‌-యఫ్‌-అలు జాలిక- 
మిన్‌-కుమ్‌-ఇల్లా భిజ్‌ యున్‌-ఫిల్‌ హాయాతిద్‌-దున్యా- 
వ-యౌమల్‌-ఖియా-మతి-యురద్‌-దూన-ఇలా-అష- 
ద్ధిల్‌--అజాబి-వ-మల్తాహు-బిగా-ఫిలిన్‌-తమ్మా-తత్‌- 
మలూన్‌. 86. ఉలా-ఇకల్లజే-నష్‌- తర-ఉల్‌-హయా-తద్‌- 
దున్‌-యా-బిల్‌-అఆఖిరతి-వలా-యుఖపఫ్‌-వవు-ఆఅన్‌- 
హుముల్‌-తజౌబు-వలా-హుమ్‌-యున్‌ సరూన్‌. 87. 
వలఖద్‌-ఆతై నా-మూసల్‌-కి తాబ-వఖఫ్‌- ఫై నా-మిమ్‌- 
బత్‌-దిహీ-బిర్‌-రుసులి-వ-ఆతైనా-ఈసబ్‌ న-మర్‌- 
' యమలొ్‌-బయ్యినాతి-వఅయ్యద్‌-నాహు-బి-రూహిల్‌- 
ఖుదుసి-అఫ-కుల్లమా-జా- అకుమ్‌-రసూలుమ్‌-బిమా-లా- 
తహ్వా-అన్‌-ఫుసు-కుముస్‌- తకృర్‌ తుమ్‌-ఫ-ఫరీ-ఖేన్‌- 
కజ్‌-జేబ్‌-తుమ్‌-వ-ఫరీఖన్‌-తభ్‌-తులూన్‌. 88. వ- 
ఫాలూ-ఖులూ-బునా-గుల్‌-వున్‌-బల్‌-లఅన- 
హుముల్లాహు-బి- కుఫ్‌ -ర-హిమ్‌-వ-ఖలీ-లమ్‌-మా- 
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84. మీరు ఒకరినొకరు చంపుకొన కూడదనియు తమ వారినే ఇండ్లనుండి పాఅందోలకూడదనియు మీతో నొడంబడిక 
మేము చేసికొని నపుడు మీరు ఒప్పుకొంటిరి. ఇది మీకు తెలిసీయే యున్నది. పిదప మీరే ఒకరినాకరు 
నఅకుకొనుచున్నారు. మజీ కొందఖీిని వారి యిండ్ల్డనుండి తజుమంగొట్టుచున్నారు. తమవారికి విరోధముగా నితరులకు 
పాపముగాను అన్యాయముగాను తోడుపడుచున్నారు. 85. వారు మీ యొద్దకు నితరులచే ఖైదీలై వచ్చినచో మీరు 
వారికి బదులిచ్చి వారిని విడిపింతురు. మతి వారిని తజుముట మీకు నిషేద్ధమై యుండెను. ఏమి? మీరు గ్రంథములోని 
కొన్నిటిని సమ్మతించి మజికొన్నిటిని తిరస్కరించుచున్నారు. కావున మీలో నెవరు దీనిని చేయుదురో వారికి ఇహలోక 
జీవితమునందు అగౌరవమును, తీర్పు దినమందు కఠినమైన బాధల పాలగుటయు' దప్ప వేజుశిక్షలేదు. దేవుండు 
మీరు చేయుకర్మల యెడ అజాగ్రత్తగా లే(డు, 86. వీరే పరలోకమునకు బదులుగ ఇహలోక జీవితమును కొనినవారు. 
కావున వీరి బాధ తగ్గింప(బడదు. మజి వీరికెట్టి సహాయమును లభింపదు. 87. నిశ్చయముగా మేము మూసాకు 
(తౌరాతు) గ్రంథము నొసంగితిమి. అతని పిదప వరుసగా ప్రవక్తలను పంపితిమి. మర్యమ్‌ కుమారుండగు ఈసాకు 
స్పష్టమైన సూచనలనిచ్చి పరిశుద్ధాత్మతో నాతనిని బలపరచితిమి. ఆ పిదప మీ యాత్మలకు ఇష్టములేని యాజ్ఞను 
మీ యొద్దకు ఎవరైన ప్రవక్తతే(గా మీరు గర్వపడి కొందటిని తిరస్కరించితిరి. మతి కొందజిని చంపితిరి. 88. వారు 
“మా హృదయములు ఒజలోనున్నవి” అని పలుకుదురు. అట్లుకాదు. వారి అవిశ్వాసము వలన దేవుండు వారిని 
శపించియున్నాండు. కావున వారిలో కొందజు మాత్రమే విశ్వసించుచున్నారు. 
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9. వలమ్మా-జా-అహుమ్‌-కి తాబుమ్‌-మిన్‌-ఇన్‌-ది బ్లాహి- 
ముసద్దిభు భుల్‌-లిమా-మత-పహుమ్‌-వకానూ-మిన్‌-ఖబ్‌లు- 
స-తఫ్‌-తిహూన-అలల్‌-లజీన-క ఫరూ-ఫలమ్మా-జా- 
అహుమ్‌-మా-అరపూ-క ఫరూ-బిహీ-ఫల-త్‌-నతుబ్లాహి- 
అలల్‌-కాఫిరీన్‌. 90. వీ-సమష్‌-తరౌ-బిహీ-అన్‌-పుస- 
హుమ్‌ -అన్‌-యక్‌-వురూ-బిమా-అన్‌-జేలల్లాహు-బగ్‌- 
యన్‌-అన్‌-యునజ్‌-జీలల్లాహు=మిన్‌-ఫజ్‌లిహీ-ఐలా- 
మన్‌-యషాజ-మిన్‌-శబాదిహీ-ఫబాఊో-బిగజబిన్‌ అలా- 
గజబ్‌ వలిల్‌-కాఫిరీన-తేషాబుమ్‌-ముహీన్‌,. 91, వ ఇజో- 
భీల-లహుమ్‌-ఆమినూ-బిమాఅన్‌-జేలల్లాహు-ఖాలూ- 
నూమిను బిమా-ఉన్‌-జీల-తేలై నా-వయక్‌-పురూన- 
బిమా-వరా-అహూ వహు వల్‌-హణ్‌ భు-ముసద్ది-ఫేల్‌- 
లిమా-మిఅ-హుమ్‌ ఖుల్‌-ఫలిమ తభీ-తులూన అమ్‌- 
బియా అల్లాహి-మిన్‌ఫబ్‌లు-ఇన్‌-కున్తుమ్‌-మూమినీన్‌. 
92. వలఖేద్‌-జా-అకుమ్‌-మూసా-బిలొ్‌-బయ్యినాతి- 
సుమ్మత్‌-తఖజ్‌-తుముల్‌-కేజ్‌ల-మిమ్‌-బత్‌-దిహీ వఅన్‌- 
తుమ్‌-జాలిమూన్‌. 93. వఇజ్‌-అభిజేనా-మీసా-ఫేకుమ్‌- 
వ-రఫత్‌-నా-ఫౌఖే-కుముతే-తూర-ఖుజూ-మా-ఆతై -నా 
కుమ్‌-వి ఖువ్వతిన్‌-వస్‌మ - ఊ, భాలూ-సమిట్‌-నా- 
వ-అసై నాావ- -ఉష్‌- రిబూ-ఫీ-ఖులూ-బి-హిముల్‌- 
కజ్‌ల-బికుఫ్‌-రిహిమ్‌-ఖుల్‌-బీసమా-యా-మురుశుమ్‌- 
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89. వారి యొద్దనున్న గ్రంథమును సత్యపణచునట్టి గ్రంథము (ఖురాను) దేవుని యొద్దనుండి వారి యొద్దకు 
వచ్చెను. దీనికి ముందు అవిశ్వాసులపై విజయము కోరుచుండిరి. పిదప వారు గుర్తెజింగినది వారి యొద్దకు రాగా 
దానిని తిరస్కరించిరి. కావున అవిశ్వాసులకు దేవుని శాపము. 90. దేవుండు తన యనుగ్రహముచే తాను ఇష్టపడిన 


భక్తులకు తన సందేశము (వహీ) పంపుటనుగూర్చి యూదులు అసూయపడి దేవుండు పంపిన గ్రంథము (ఖురాను)ను 
తిరస్కరించి తమ యాత్మలను అమ్మి పుచ్చుకొన్నది చాల చెడ్డది. కావున వారు దేవుని కోపమునకు పాత్రులైరి. 
మరియు అవిశ్వానులకు అగౌరవమైన బాధ యున్నది. 91. దేవుండు పంపిన దానిని మీరు విశ్వసింపుండు అని 
వారితోం జెప్పునపుడెల్ల మాకు నొసంగృంబడిన దానిని మేము నమ్ముదున్నామని వారు చెప్పుదురు. దాని(దప్ప నితరమును 
తిరస్కరించుచున్నారు. వారు తిరస్కరించునది సత్యమైన గ్రంథము. వారి యొద్దనున్న (గ్రంథమును సత్యపజచునది. 
అటులైన మీరు విశ్వాసులైనచో దీనికి ముందు మీరు దేవుని ప్రవక్తల నెందులకు వధించుచుంటిరి. అని ఓ ముహమ్మదు! 
పలుకుము. 92. మీ యొద్దకు మూసా స్పష్టమైన సూచనలు దీసికొనివచ్చెను. పిదప మీరు ఆత(డు పోయిన 
తరువాత ఆవుదూడ విగ్రహమును చేసికొంటిరి. మతి మీరు దుర్మార్గులు. 93. మీ నుండి ఒడంబడిక మేము 
పుచ్చుకొనునపుడు తూరుకొండను మీ పైనెత్తి “మేము మీకు నొసంగిన గ్రంథమును గట్టిగా పట్టుండు. వినుడు.” 
అనినపుడు వింటిమి. మతి అతిక్రమించితిమి అని చెప్పితిరి. వారి అవిశ్వాసము వలన వారి హృదయములలో 
ఆవుదూడ (ప్రేమనిండుకొనెను. మీరు విశ్వాసులైనచో మీ విశ్వాసము మీకు సెలవిచ్చునది చాల చెడ్డది అని ఓ 
ప్రవక్తా! పలుకుము. 
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98. మన్‌-కాన-తేదువ్వల్‌-లిల్లాహి-వమలా-ఇకతీ హీ- (] రండు 
వరును-లిహీ-వజిబ్‌-రీల-వ మీకాల-ఫ-ఇన్నల్లా హ- E 
అదువ్వుల్‌-లిల్‌ కాఫిరీన్‌. 99, వలఖద్‌-అన్‌-జేల్నా-ఇలైక- 
ఆయాతిమ్‌-బయ్యినాతిన్‌-వమా-యక్‌-పురు-బిహా-ఇల్‌- 
అల్‌-ఫాసిభాన్‌, 100. అవ-కుల్లమా-తహదూ-తేహ్‌-దన్‌- కాజ హరు 
నబజేహా-వరీ ఘమ్‌-మిన్‌-హుమ్‌-బల్‌-అక్‌-సరు- | కా కా నం 
హుమ్‌-లాయూమినూన్‌, 101. వలమ్మా-జాఅహుమ్‌- HE? TaD వ! 
రసూలుమ్‌-మిన్‌-ఇన్‌ దిల్లాహి-ముసేద్దిఘల్‌-లిమా-మపే- | మను 
హుమ్‌-నబజ-ఫరీ ఖుమ్‌-మినల్ల స్ట్వ-ఊతుల్‌-కితాబ- [ర రంప భర ర కస 
కితా-బల్లాహి-వరాఅ-జుహూ-రిహిమ్‌-క అన్న-హుమ్‌- 
లాయతే-లమూన్‌, de 


galas tine 


fiz 


94. ఇతర ప్రజలకుకాక ప్రత్యేకముగా మీకొజికే పరలోక గృహమున్న యెడల (ఇందు) మీరు సత్యవంతులైనచో 
మీరు చావును కోరుండు అని ఓ ప్రవక్త! చెప్పుము. 95 వారు తమ చేతులారచేసి పంపియున్న పాపములవలన 
వారిన్నండును చావునుకోరరు. దేవుండు పాపులను బాగుగా నెటుంగును. 96. సర్వజనులకన్నను పెక్కు 
దైవారాధకులకన్నను జీవితముపై నెక్కుడు ఆస వారికి నుండుటను నీవు కనుగొందువు. వారిలో నాక్కొక్కండు వేయి 
సంవత్సరముల వయస్సు గలుగవలెనని కోరుచున్నాడు. అంతకాలము |బ్రతుకుట(గూడ వారిని శిక్షనుండి 
తప్పింపంజాలదు. వారు చేయునది దేవుండు చూచుచునే యున్నాడు, 97. జిబ్రీలునకు ఎవండు విరోధియైన ఏమి 
నష్టము చేయంగలండు. నిశ్చయముగా నతండు దేవునాజ్ఞచే ఖురానును నీ మనస్సులో దింపెను, ఆ ఖురాను తనకు 
పూర్వపు గ్రంథములను సత్యపజిచుచు విశ్వాసులకు సన్మార్గము చూపుచు వారికి సంతోషవార్త వినిపించుచున్నది. 
98. ఎవరు దేవునికిని ఆతని దూతలకును ఆతని ప్రవక్షలకును జిబ్రీలునకును “మీకాలు' నకును విరోధులగుదురో 
అట్టి అవిశ్వానులకు దేవుండు శత్రువు అని చెప్పుము.99. మేము నీ యొద్దకు స్పష్టమైన సూచనలను పంపితిమి. 
దుర్మార్గులు తప్ప వాని నెవరును తిరస్కరింపరు. 100. వారు ఒడంబడిక చేయునపుడెల్ల వారిలో కొందజు దానిని 
వీ(పు వెనుక పాజవేయుదురు. మజియు వారిలోని పెక్కురు (నమ్మకము లేనివారు) విశ్వసింపరు. 101. వారియొద్దకు 
దేవుని వద్ద నుండి, తమ యొద్దనుండు గ్రంథమును సత్యపఅచునట్టి ప్రవక్తరాంగా గ్రంథముగల వారిలో కొందు 
తమవీంప్తుల వెనక దేవుని గ్రంథమును దెలియని వారలుగా పాజవేసిరి, 


అలిఫ్‌లామ్‌మీమ్‌-1 17 


102. వత్‌-తబ ఊ-మాతత్‌-లుష్‌-షయా-తీను-తేలా- 


ముల్‌కి-సులైమాన. వమా-క ఫర-సులై-మాను-వలా- 


క్రిన్నష్‌-షయాతీన-కఫరూ-యుఅల్లి-మూనన్‌-నాసస్‌- 
సిహ్‌ర-వమా ఉన్‌-జీల-తేలల్‌-మలకై ని-బిబా-బిల- 
హారూత-వమారూత్‌. వమాయు-తేల్లి మాని-మిన్‌- 
అహదిన్‌-హత్తా-యభూలా-ఇన్న మా-నహ్‌ను-ఫిత్‌-సతున్‌- 
ఫలాతక్‌-పుర్‌, ఫయత-తేల్ల-మూన. మిన్‌-హు మా- మా 
యుఫర్రి-ఖూన-బిహీ-టైనల్‌-మర్‌ ఇ-వజౌ జి-హీ-వమా- 
హుమ్‌-బిబా-గ్రీన-బిహీ మిన్‌-అహదిన్‌-ఇల్లా-బి-ఇజ్‌- 
నిల్లాహి-వయత-తేల్లమూన-మా యజుర్రు-హుమ్‌-వలా- 
యన్‌-ఫజఉ-హుమ-వలఖద్‌-తలిమూ-లమనిష్‌-తరాహు- 
మాలహూ-ఫిల్‌-అఖిరతి-మిన్‌-ఖలాఖ్‌-వల-బీస-మా- 
షరౌ-బిహీ-అన్‌-పుస-హుమ్‌-లౌకానూ-యత్‌-లమూన్‌, 
103. వలౌ-అన్న హొచ్‌-ఆనునూ-వత్త ఖౌ-లమ- 
సూబతుమ్‌-మిన్‌-ఇన్‌-దిల్లాహి-ఖైరున్‌-లౌకానూ-యతే- 
లమూన్‌, 104. యా-అయ్యుహల్‌-లజేన-ఆమనూ-లా- 
తఖాలూ-రాళేనా-వభూ-లున్‌-జుర్‌ నా-వస్‌- మ ఊ- 
వలిల్‌ -కాఫిరీన-అజౌబున్‌ అలీమ్‌. 105. మా-యవద్‌- 
దుల్‌-లజీన-కఫరూ-మిన్‌- అహ్‌లిల్‌-కి తాబి వలల్‌- 
ముష్‌రికీన-అన్‌-యునజ్‌- జల-అలైకుమ్‌-మిన్‌-బైరిన్‌- 
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మన్‌-యషా ఉ-వల్లాహు-జూల్‌-ఫజ్‌-లిల్‌-అజీద్‌. 


102. వారు, సులైమాను రాజ్యకాలమున సైతానులు, పఠించునట్టి దానిని అనుసరించిరి. సులైమాను 
అవిశ్వాసికాలేదు. కాని సైతానులు జనులకు జాలవిద్యను నేర్చుచు అవిశ్వాసులైరి, వారు బాబిల్‌ నగరమందు 
హారూతు, మారూతు అను దేవదూతలకు నొసంగంబడినదాని ననుసరించిరి. ఆ ఇద్దజు దూతలు మేము శోధనకు 
నున్నాము. కావున మీరు అవిశ్వాసులు కాకుండు(డు అని చెప్పునంత వజకు నెవరికిని వారు నేర్చకుండిరి. ఆ పిదప 
వారు ఆ యిద్దతీనుండి భార్యాభర్తలకు ఎడబాటు కలిగించునట్టి జాలవిద్య నేర్చుకొనుచుండిరి. వారు దానివలన 
దేవుని సెలవు లేక ఎవరికిని నష్టము గలిగింప(జాలరు. వారు తమకు నష్టము గలిగించు నద్దానిని తమకు 
లాభకరముకాని దానిని నేర్చుకొనుచున్నారు. మజెవ్వండు జాలవిద్యను స్వీకరించెనో వానికి పరలోక మందెట్టి 
భాగములేదని వారు బాగుగ నెజింగియున్నారు. వారు దేనికి బదులుగ తమ్ముతాము అమ్ముకొన్నారో అది చాల 
చెడ్డది. వారికి బుద్ధియున్నచో దానిని నేర్చుకొనరు. 103. వారు విశ్వసించి భయభక్తులు గలిగియుండిరేని దేవుని 
యొద్దనుండి మంచి ఫలితము పొందియుందురు. వారికి జ్ఞానమున్నచో (బాగుగా నుండును.) 104. ఓ విశ్వాసులారా! 
“రాఇనా' అని చెప్పకుండు. ఉన్‌ జుర్నా అని చెప్పుండు. చెవియొగ్గి వినుండు. అవిశ్వాసులకు దుఃఖకరమైన బాధగలదు. 
105. గ్రంథముగల వారిలోను విగ్రహారాధకులలోను అవిశ్వాసుటైనవారు మీ ప్రభువునుండి మీకు ఏదైన మేలు 
లభించుటకు ఇష్టపడరు. దేవుండు తాను ఇష్ట 
దేవుండు గొప్ప అనుగ్రహము గలవాండు. 


పడిన వారిని తన టన టను ప్రత్యేకించుకొనుచున్నాండు. 
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106. మానన్‌ సభ్‌-మిన్‌ -ఆయతిన్‌-బె-నున్‌-సిహా-నాతి 
బిబైరిమ్‌ మిన్‌హా - జెమిస్‌లి-హా-అలమ్‌- తత్తే- -లమ్ల్‌- 
అన్నల్లాహ-అలా-కుల్లి- షైఇన్‌-ఖదీర్‌. 107. అలమ్‌- -తటే- 
లమ్‌- అన్నల్లాహ- లహూ-ముల్‌-కుస్‌-సమా-వాతి-వల్‌ || 
అర్‌జి వమా-లకుమ్‌-మిన్‌-దూ నిల్లాహి-మిన్‌ వలీ-యిన్‌- 
వలా-నపీర్‌. 108. అమ్‌-తురీ-దూన-అన్‌-తస్‌-అలూ- 
రనూ-లకువ్‌ు-కమా-నుఇల-మూసా-మిన్‌-ఖబ్‌లు. 
వమన్‌-యత-బద్ద-లిల్‌-కుఫిర-బిల్‌ ఈమాని-ఫఖద్‌-జల్ల- 
సవా-అస్‌-సబీల్‌. 109. వద్ద-కసీ-రుమ్‌-మిన్‌-అహ్‌లిల్‌ 
కితాబి-లౌా-యరుద్దూ-నకుమ్‌. మిమ్‌ బత్‌-ది-ఈమా 
నికుమ్‌-కుఫ్ఫా-రన్‌-హస-దమ్‌-మిన్‌-ఇన్‌ది-అన్‌-పుసి- || 
హిమ్‌-మిమ్‌బత్‌-ది-మాతబయ్యన-లహు-ముల్‌-హభ్‌ఖు- | 


| = వర్తక హహ కా! య 24? PI (| 
ఫత్‌వూ-వస్‌-వ హూ-హత్తా-యాతి-యల్లాహు-బి-అమ్ల్‌- | క్‌ ద్ర! ty beara క (1 
#25 “| APD AT |= 

న రక ప్రదము! శ్ర క stds (హం 


రిహీ- ఇన్నల్లా హ-తేలా-కుల్లి- షైఇన్‌-ఖదీర్‌. 110. వఅఫీ- 

ముసీ-బీలాత-వ-అతుజ్‌జకాత-వమా- తుఫద్ధిమూ- లిఅన్‌ Met Tiss EN a స్‌ 
వసి కుము-మిన్‌-ఖైరిన్‌-త జిదూహు- శేన్‌- దల్లాహి- | Shi a న Pm స 
ఇన్నల్లాహ-బిమా తతే-మలూన-బసేర్‌. 111. వఖాలూ-లన్‌- [లో రపు! (5 యము శకంతోపా డే 
యద్‌-ఖులల్‌-జన్నత ఇల్లా-మన్‌-కొన-హూదన్‌-జె- మ రో నా 


Nees మం కలి క 
EEE స వ ట్‌ 
| రాశి! అతే౮ తమన్న SI RENAE 
రరర భయట రసు డి పళనితో రస 
తియయ యల రం 
అనంత టో FEN] coe 

SIRE | 


| 


నసారొ-తిల్‌క అమా- నియ్యు - హుమ్‌-ఖుల్‌- హాతూ- |é kd కనడ ర గ్‌ా | 
బుర్‌-హాన-కుమ్‌-ఇన్‌కున్‌-తుమ్‌-సాదిఖేన్‌, 112. బలా- [జ MEE కడు! | 
మన్‌అస్‌-లమ-వజ్‌-హహూ-లిల్లాహి-వహువ- ముహ్‌- || ERIE యేమ మమ! a4 ATES: 


సినున్‌ ఫలహూ-అజ్‌ -రుహూ-ఇన్‌ద-రబ్బిహీ-వలా- భౌప్పున్‌ || శ్రీ 
అలై-హిమ్‌ వలా - హుమ్‌ - యహీజేనూన్‌, 


తర్‌ కడ స్‌షీర 924 అ bas $2 
అ రర దట Sages: సరద 


106. మేము ఒక వాక్యమును మార్చిన లేక మజచినట్లు చేసిన దానికన్న శ్రేష్టమైనదో లేక దానివంటిదో 
పంపుచున్నాము. ఏమి? దేవుండు సర్వశక్తుడను విషయము నీకు. దెలియదా? 107. భూమ్యాకాశముల ప్రభుత్వము 
దేవునికే గలదని నీవు ఎజుంగవా? దేవుండు తప్ప మికెవరును స్నేహితులుగాని సహాయులుగాని లేరు. 108. ఓ 
ముసల్మానులారా! పూర్వము యూదులచే మూసా ప్రశ్నింపంబడినట్లు మోరు కూడ మో ప్రవక్తను ప్రశ్నింపకోరు 
చున్నారా? ఎవండు విశ్వాసమునకు బదులుగా అవిశ్వాసము స్వీకకించునో వాండు సన్మార్గము తప్పిన వాండగును. 
109. అనేకులు యూదులు తమకు సత్యము స్పష్టపడిన తరువాత కూడ తమ అసూయచే మోరు ముసల్మానులైన 
పిదప మిమ్ము కాఫిర్లను (అవిశ్వాసుల)గా మార్పవలెనని కోరుచున్నారు. కావున దేవుండు తన యాజ్ఞ పంపువజకు 
వారిని క్షమించి వారి జోలికి పోకుండుండు. నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వశక్తుండు. 110. నమాజును స్థిరముగా 
సలుపుచుండుండు. జకాతు (విధిదానము) ఒసంగు చుండుడు. మిరు ఏ మేలు చేసి ముందుగా మీ కొజికు పంపు 
కొందురో యద్దానిని మోరు దేవునియొద్ద పొందుదురు. నిశ్చయముగా దేవుండు మోరు చేయునదంతయు చూచుచునే 
యున్నాండు. 111 యూదులును నస్రానీలును దప్ప నితరులెవ్వరును స్వర్గమునకుపోరు అని వారు పలుకుదురు. 
అవి వారు కల్పించుకొన్న వట్టి యూహలు మాత్రమే. మోరు సత్యవంతులైనచో దీనింగూర్చి మో సనదు (ప్రమాణపత్రము) 
దీసికొని రండు అని ఓ మహమ్మదు! పలుకుము. 112. అట్టుకాదు. ఎవరు దేవునికి విధేయులై సత్కార్యములు 
చేయుదురో వారికి తమ ప్రభువునొద్ద పుణ్య ఫలితముగలదు. వారికి భయముగాని దుఃఖముగాని యుండదు. 
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113. వఖౌ అతిల్‌ యహూదు- లైసతిన్‌-నసారా-అలా- 
షెయిన్‌-వభౌ లతిన్‌-నసౌరా-లై సతిల్‌-యహూదు తలా- = 
“షఇన్‌- వహువ్‌-యత్‌-లూనల్‌-కి తాబ-కజా-లిక - 1 THEN wien దే కుల ఆ | 
ఖాలల్‌-లజీన-లాయత్‌-లమూన-మిస్‌ల-భౌలి-హిమ్‌- | | re me స | 
ఫల్హాహు-యహీ-కుము-బై నహుమ్‌-యౌమల్‌-ఖియా- | | లేకమయోరో! రర కుం 
మతి-ఫీమా-కానూ-ఫీహి-యఖ్‌-తలి-పూన్‌. 114. వమన్‌- | | పకట షర వ్‌ రత య్‌ 
అజ్‌-లము మిమ్మమ్‌- -మనత-మసా-జి-దల్లాహి-అయ్‌- 2 Ef 7 227 3. oft "- 
షు కః అమల హృద్య 
యుజేకర-ఫీహస్‌-ముహూ-వ-సతే-ఫీ-ఖరా-బిహా-ఉలా- ష్‌ క _ ure 


ry వా 


ఇక-మాకొన-లహుమ్‌ అయ్‌ యద్‌-భులూహా-ఇల్లా GE గ్రేఆ్రడం స! Seay న్‌ా 


ఖాఇఫీన్‌, లహుమ్‌- ఫిద్‌- దున్‌యా- ఖిజే- యున్‌-వల- మ డా | 


హుమ్‌ఫిల్‌-ఆఖి-రతి-తజొ-బున్‌-అజీమ్‌. 115. వలిల్లా- టలు వా కా. SE 
హిల్‌-మష్‌-రిభే-వల్‌-మగ్‌-రిబు-ఫ-ఐనమా-తువల్లూ-ఫ- Rd aoe 
సమ్మవజ్‌-హుల్లాహి-ఇన్న ల్లాహ-వాసి-షేన్‌-తలీమ్‌. 116. ప్రస 
వ-ఖాలుత్‌-తఖ-జేల్లాహు-వలదన్‌-సుబ్‌-హోనహూ-బల్‌- 
అహూ-మాఫిస్‌ సమా-వాతి-వల్‌ అర్‌జి-కుల్లుల్‌ - లహూ- 73 
భోని-తూన్‌. 117. బదీడేస్‌సమా-వాతి-వల్‌-తేర్‌ జి-నఇజా thie 3 
-ఫ్రజా-అమ్‌-రన్‌-ఫ ఇన్నమా-యఖూలు-లహూ- కున్‌- BEN అభరు! 
ఫయకూన్‌. 118. వ-ఖౌలల్‌-లజేన-లాయత్‌-లవూన- చరక MCE 
లౌలా-యుకల్‌-లిము-నల్లాహు-బె-తాతీనా-ఆయతు- | Hr; 
కజాలిక-భాలల్‌-లజీన-మిన్‌-ఖేబ్‌-లిహిమ్‌-మిస్‌ల-భా- | | చత 


MODE 


లిహిమ్‌-తషా-బహత్‌-ఖులూ బుహుమ్‌-ఖద్‌-బై-యన్నల్‌- | శ్రమం కతిర్ర క పు 


eo 


ఆయాతి-లి-ఖౌమిన్‌-యూఖినూన్‌. 119. ఇన్నా-అర్‌-సల్‌- | | తయ! 


పయన న క 


నాక-బిల్‌-హౌఖ్‌ భే-బషీరన్‌=వ-నజీ-రన్‌-వలాతుస్‌-అలు- 
న య 
అన్‌-అస్‌-హాబిల్‌-జహీమ్‌. “ఆలో 


113. నస్రానీలు ఏ మార్గమందును లేరని యూదులు చెప్పుడురు. యూదులు ఎ మార్గమందును లేరని 
నస్రానీలు అందురు. వారందజు గ్రంథములను పఠించుచునే యున్నారు. వారు పలుకునట్లు మూఢులు కూడ 
పలికిరి. కావున దేవుండు వారు కలహించు దానింగూర్చి తీర్చు దినమునందు తీర్చుచెప్పును. 114. దేవుని మసీదులలో 
అతని నామమును ఉచ్చరించుటకు ఆటంక పఅచి మసీదులను నాశనము చేయుటకు ప్రయత్నించిన వారి కన్న 
నెవరు ఎక్కువ దుర్మార్గులు? అట్టివారు మసీదులోనిక ప్రవేశించుటకు యోగ్యులుకారు. కాని భయపడుచు ప్రవేశింతురు. 
వారికి ఇహలోకమందు ఆగౌరవమును పరలోకమందు ఘోరమైన బాధయును గలదు. 115. తూర్పు పడమరలు 
దేవునివే. కావున మోరు ఏ వైపునకు ముఖము త్రిప్పిన నచ్చట దేవుని సమ్ముఖమున్నది. నిశ్చయముగా దేవుండు 
అమితముగా ననుగ్రహించువాండు, సర్వము దెలిసినవాండు. 116. వాగు, దేవుండు బిడ్డలుగలిగి యున్నాడు అని 
చెప్పుదురు. కాని, అతండు పరమ పవిత్రుడు. ఆకాశములలోను భూమిలోనునుండు సమస్తము అతనిదే. సర్వము 
ఆతనికి లోజడియున్నది. 117. ఆతడే ఆకాశములకును భూమికిని సృష్టికర్త, ఆతండు ఏదైన చేయవలెనన్న దానిని 
“అగుము' అని చెప్పగానే యది అగును. 118. ఏమియు తెలియనివారు “దేవుండు మాతో నెందులకు మాటలాడండు? 
లేక మా యొద్దకు సూచన ఎందులకు రాదు?” అని పలుకుదురు. ఇటులే వీరికి ముందు గడచిన వారు కూడ వీరు 
చెప్పినటువంటి. మాటలే చెప్పియున్నారు. ఈ యఎదజి హృదయములు ఒకే విధముగా నున్నవి. నమ్మునట్టి వారి 
కొజికు మేము" సూచనలు స్పష్టముగా దెలిపియున్నాము. 119. నిశ్చయముగా మేము నీకు సత్యమైన మతము 
నొసంగి సంతోషవార్త వినిపించువానిగను భయ పెట్టువానిగను పంపితిమి. నరక నివాసులను గూర్చి నీవు ప్రశ్నింపంబడవు. 
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120. వలన్‌-తర్‌-జు-తేన్‌-కల్‌-యహూదు-వలన్‌-నసౌరా- 
హౌత్తా-తల్‌ తబిత-మిల్లత-హుమ్‌-ఘల్‌-ఇన్న-హుదల్లాహి- 
హువల్‌-హుదా-వల-ఇనిత్‌-తబత్‌త-అహ్‌-వా-అహుమ్‌- 
బత్‌ దల్లపే-జా-ఆక-మినల్‌-ఇల్‌మి-మాలక-మినల్లాహి- 
మిన్‌వలి-యిన్‌ వలా-నసీర్‌. 121. అల్‌-లజేన-ఆతై నా- 
హుముల్‌-కి తాబ-యత్‌లూనహూ హఖ్‌భే-తిలా-వతిహీ- 
ఉలా-ఇక-యూమి-నూన-బిహీ-వమన్‌-యక్‌-పుర్‌-బిహీ- 
వఫ-ఉలా-ఇక-హుముల్‌-ఖాసి-రూన్‌. 122. యాబనీ- 
ఇస్‌రా- ఈలజ్‌-కురూ-నిత్‌-మతి-యల్లతీ-అన్‌-తమ్‌తు- 
తలై-కువు-వఅన్నీ-వజ్‌-జల్‌ తు-కువు-తలల్‌- 
తలమోన్‌. 123. వత్తభూ-మౌమల్‌-లాతజ్‌ జీ-నఫ్‌ - సున్‌ 
ఫన్‌ - నఫ్‌-సిన్‌-షై-అన్‌-వలా-యుఖ్‌-బలు -మిన్‌ -హా 
అద్‌-లున్‌-వలా - తన్‌- ఫఉహా-షఫొ-అతువ్‌(-వలా- 
హుమ్‌-యున్‌-సరూన్‌. 124. వఇజేబ్‌ - తలా-ఇబ్‌ - 
రాహీమ-రబ్బుహూ-బి-కలిమా-తిన్‌-ఫ-అతమ్మ-హున్న- 
ఖాల-యిన్నీ-జా-షేలుక -లిన్నాని- ఇమా-మా-ఖాల- 
వమిన్‌-జోరీ-యతీ-భాల-లా-యనాలు-తే హ్‌-దిజ్ఞా- 
లిమోన్‌. 125. వఇజ్‌-జఅల్‌-నల్‌-బైత-మసా-బతల్‌- 
లిన్నాసి-వ-అమ్‌-నన్‌-వత్‌ తఫిచూ-మిమ్‌-మభఖామి-ఇబ్‌- 
రా-హిమ-ముసల్లా-వ-తేహిద్‌ నా-ఇలా-ఇబ్‌-రాహీమ- 
వఇస్‌మా- ఈల-అన్‌-తహ్హి రా-బైతియ-లిత్‌తోఇ-ఫీన వల్‌ 
ఆకి-ఫీన-వర్‌-రుక్కకేస్‌-సుజూద్‌. 126. వఇజ్‌-ఖాల- 
ఇబ్‌రా-హీము-రబ్బిజ్‌-అల్‌-హాజా-బలదన్‌-ఆమినన్‌- 
వర్‌-జొఖ్‌-అహ్‌ లహూ-మినస్‌-సమ-రాతి-మన్‌ ఆమన- 
మిన్‌-హుమ్‌ బిల్లాహి-వల్‌ యౌమిల్‌-ఆభిరి-భోల-వమన్‌- 
కఫర-ఫ ఉమత్తి ఉహూ-ఖలీ-లన్‌ సుమ్మ-అజ్‌-తర్రుహూ- 
ఇలా-తేజో-బిన్నారి-వ-బీ-నల్‌-మసీర్‌, 
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120. యూదులుగాని నషప్రానీలుగాని నీవు వారి మతము ననునరించు నంతవజకు వారు 
నిన్నుంగూర్చిసంతోషపడరు. దేవుండు చూపిన మార్గమే సన్మార్గమని ఓ ముహమ్మదు! చెప్పుము. నీకు జ్ఞానముకలిగిన 
పిదపను నీవు వారి కోరికల ననుసరించినచో దేవుని (శిక్ష) నుండి నిన్ను రక్షించు స్నేహితుండు గాని సహాయుండు 
గాని ఎవండును లే(డు. 121. మేము ఎవరికి గ్రంథము నాసంగితిమో వారు దానిని పఠింపవలసినట్లు పఠించుచున్నారు. 
అట్టివారే దానిని విశ్వసించువారు. ఎవరు దానిని తిరస్కరింతురో వారే నష్టము పొందువారు. 122. ఓ యిస్రాయీలు 
సంతతి వారలారా! నేను మోకుగావించిన ఉపకారములను సర్వలోకముల వారికంటె మోకిచ్చిన ఘనతను 
జ్ఞప్తికిందెచ్చికొనుండు. 123. మీరు పునరుత్థాన దినమునకు ఛభయపడుండు. ఆ దినమున ఒకరికొకరు తోడుపడంజాలరు. 
వారిబదులు స్వీకరింపంబడదు. ఎవరి సిఫారసును వారికి లాభము కల్గింపదు. వారికెట్టి సహాయము లభింపదు. 
124. ఇబ్రాహీమును ఆతని ప్రభువు అనేక విషయములలో పరీక్షింపంగా అత(డు వానిని పూర్తిచేసెను. అపుడు 
దేవుండు జనులందజికి( గాను నిన్ను 'ఇమాము'గా6 జేయుదును అని చెప్పగా నా సంతానములో కూడ 
(ఇమాములను) జేయుమని ఇబ్రాహీము అడిగెను. అపుడు దేవుండు నా వాగ్దానము దుర్మార్గులకు చెందదు అని 
పలికెను. 125. మేము కాబామసీదును జనులు కూడు చోటుగాను శాంతియుతమైన ప్రదేశముగాను చేసితిమి. 
మోరు ఇబ్రాహీము నిలుచుచోటును నమాజుస్థలముగాం జేసికొనుండు. ప్రదక్షిణము, ఏతికాఫ్‌, రుకూ, సజ్ఞా, చేయువారి 
కొజకు నా గృహమును పరిశుద్ధముగా నుంచు(డని మేము ఇబ్రాహీమునకును ఇస్మాయీలునకును ఆజ్ఞ నిచ్చితిమి. 
126. ఇబ్రాహీము “ఓ నా ప్రభువా! ఈ స్థలమును శాంతియుతమైన పురముగాంజేసి ఇందు నివసించువారిలో 
దేవునియందును తుది దినమందును విశ్వాసముగల వారికి ఫలముల ఆహారము నొసంగుము” అని చెప్పినపుడు . 
“ఎవ్వరు అవిశ్వాసులగుదురో వారికి. గూడ కొంతలాభము అందండేసెదను. ఆ పిదప వారిని నరక బాధలోనికి 


నెట్టుదును. అది చాల చెడ్డ నివాసస్తలము” అని దేవుండు పలికెను. 
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127. వఇజీ-యర్‌-వుడ్త-ఇబ్‌-రా.హీముల్‌-ఖవాఇద- 
మినల్‌-బైతి-వఇస్‌- మాళేలు- -రబ్బనా- తఖబ్బల్‌-మిన్నా- 
ఇన్నక- అన్‌-తస్‌-సమోడేల్‌-తేలీమ్‌. 128. రబ్బనా-వజ్‌- : 
తేల్‌నా-ముస్‌-లిమైని-లక వ- మిన్‌-ఊొర్రీ-యతినా- = న్‌ వన గా 7 
ఉమ్మతమ్‌ ముస్‌-లిమతల్‌-లక-వఅరినా-మనా-సికనా- | | 3 wi న ee మ్‌! 
వతుబ్‌-తలై నా-ఇన్నక-అన్‌-తత్‌-తవ్వా-బుర్‌-రహీమ్‌. స్తపతి హయ్యర్‌ Moar Qian 
129. రబ్బనా-వబ్‌-లేస్‌-ఫీహిమ్‌-రసూలమ్‌-మిన్‌-హుమ్‌- = ల 
యత్‌-లూ-తేలై -హిమ్‌-ఆయాతిక-వ-యు-అల్లీము- పకక త 
హుముల్‌-కి తాబ-వల్‌హిక్‌-మత-వ-యుజక్కీ-హీమ్‌- జప పు మ లాగా 
ఇన్నక-అన్‌తల్‌ తేజీజుల్‌ - హకీమ్‌. 130. వ-మవ-యర్‌- os మ. వ రాం మర 
గబు-తేమ్‌-మిల్లతి- ఇబ్‌-రాహీమ-ఇల్లా-మన్‌-సఫిహ-నఫ్‌- ర్త వ ర సతమ నం ag 
సహా-వల-ఫేదిస్‌-త ఫ్టై-నాహు- ఫ్‌ద్‌- దున్‌ యా-వ- ie 
ఇన్నహూ- ఫిల్‌-అఖి-రతి-లమినస్‌-సాలి-హీన్‌. 131.1 గ 
ఇజ్‌ఖొల-లహూ. ర్రబ్బుహూ- అనస్‌-లిమ్‌-ఖాల-అస్‌- ETI JES IEG షం | 
అమ్‌తు-లి-రబ్బిల్‌ తేలమోన్‌, 132. వ- -వస్సా బిహా-ఇబ్‌- | | ప ie sa! ge రక | 
రాహీము-బనీహి-వ-యత్‌-ఖూబు-యా-బని య్య- పం 
ఇన్నల్లా-హస్‌-తేఫా-లకుముద్‌-దీన-ఫలా-తమూ-తున్న - IGE HU We కోల 
ఇల్లా-వఅన్‌-తుమ్‌-ముస్‌-లిమూన్‌, 133. అమ్‌-కున్‌- వటం Te nh wee ES కప 
ననా ద య రు pel 
ఇజ్‌-భాల-లి-బనీహి మా-తల్‌-బుదూన-మిమ్‌-బత్‌-డీ- | | రవ ధక ప జ 
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యతే-మలూన్‌. 


127. ఇబ్రాహీమును ఇస్మాయీలును కాబామసీదు పునాదుల నెత్తుచు 'ఓ మా ప్రభువా!' మా 'పనిని' 
అంగీకరింపుము. నిశ్చయముగా నీవు వినువాండవు. సర్వము దెలిసిన వాండవు. 128. ఓ మా ప్రభువా! మమ్ము నీ 
విధేయులను గాజేయుము. మజీయు మా సంశానములో నాకసంఘమును నీకు విధేయులుగా నుండునట్లు 
చేయుము. కాబాయాత్రాధర్మములను మాకుందెలుపుము. మతీ మమ్ములను క్షమింపుము. నిశ్చయముగా నీవే 
క్షమాపణ అంగీకరించువాండవు దయాళువు, 129, ఓ మాప్రభువా! వీరిలోనుండియే నీ వాక్యములను వీరికై పఠించు 
నత(డును వీరికి గ్రంథమును రహస్యము (సూక్ష్మములైన మతవిషయము)ల నేర్పునతండును వీరిని 
పరిశుద్ధులుగాజేయునత(డును అగు ఒక ప్రవక్తను పంపుము. నిశ్చయముగా నీవే సర్వశక్తుడవు యుక్తి శాలివి” 
అని వేడీరి, 130. ఎవండు తనను అవివేకిగాంజేసికొనునో వాండు దప్పనితరు లెవ్వరు ఇబ్రాహముయొక్క మతమును 
వదలంగలరు? నిశ్చయముగా మేము ఆతనిని ఇహలోకమున నెన్నుకొంటిమి. 131. ఆతడు పరలోకమునందు 
సత్పవర్తకులలోంజేరినయాతండు. దేవుండు అతనితో నీవు విధేయత గలిగి యుండుమని చెప్పినపుడు నేను సర్వలోక 
'ప్రభువునకు విధేయుడను అయితినని అతండు పలికెను. 132. ఈ విషయములనే ఇబ్రాహాము తన పుత్రులకు 
బోధించెను. యాఖూబుకూడను తన పుత్రులతో ఓ నా కుమారులారా! దేవుండు మోకొజికు ఈ మతమును ఏర్పజచెను. 
కావున మోరు ముసల్మానులు కాకుండ చావకుండు అని బోధించెను. 133. ఏమి యాఖూబునకు మరణము 
సమోపించినపుడు తన ప్రేత్రులతో “ “నా తరువాత మోరు ఎవనిని పూజింతురు” అని అడుగంగా వారు“నీ ప్రభువును 
నీతండ్రు (పెద్ద) లగు ఇబ్రాహీము ఇస్మాయీలు ఇస్‌ హాఖుల యొక్క ప్రభువును అగు ఒక్క దేవునిని పూజింతుము. 
ఆతనికే విధేయులమైయుందుము” అని పలికి నపుడు మోరుంటిరా? 134. ఈ సంఘము గడచిపోయినది. వారు 
చేసినది వారి కొజకే. మారు చేసినది మోకొజుకే. వారు చేయుచున్న దానింగూర్చి మోరు ప్రశ్నింపయబడరు. 


అలిఫ్‌లామ్‌మీమ్‌-1 


135. వఘాలూ-కూనూ-హూదన్‌-వి నసారా-తహ్‌-తదూ- 
భుల్‌-బల్‌-మిల్లత-ఇబ్‌-రాహీమ-మొనీ-ఫన్‌-వమా-కాన- 
మినల్‌-ముష్‌-రికీన్‌, 136. భూలూ - ఆమన్నా బిల్లాహి- 
వమా-ఉన్‌-జిల-ఇలై నా-వమా-ఉన్‌-జీల ఇలా-ఇబ్‌- 
రాహీమ-వఇస్‌-మా ఈల-వఇస్‌-పోభ-వయత్‌-ఖూబ-వల్‌- 
అస్‌-బాతే-వమాూ-ఊతియ-మూసా వ ఈసా-వమా- 
ఊతియన్‌ నబీ-యూన-మిర్‌-రబ్బిహిమ్‌-లా ను-ఫర్రిఖు- 
బైన-అహౌ-డిమ్‌-మిన్‌ హుమ్‌-వ-న హిను-లహూ-ముస్‌- 
లిమూన్‌. 137. ఫఇనీ-ఆమనూ-బి-మిస్‌లి-మా-ఆమన్‌- 
తుమ్‌ బిహీ-ఫఖ-దిహ్‌-తదౌ-వఇన్‌తవల్లా-ఫఇన్నమా- 
హుమ్‌ ఫీ-షిఖా-ఖిన్‌-ఫస-యక్‌-ఫీక-హుముల్లా-హు-వ- 


అహ్‌-సను-మినల్లాహి-సిబ్‌-గతన్‌-వ-నహ్‌ను-లహూ- 
ఆబిదూన్‌. 139. ఖుల్‌-అతు-హాజూ-ననా-ఫి ల్లాహి- 
పహువ- రబ్బునా-వరబ్బు-కుమ్‌-వలనా-అతీ-మాలునా- 
వ-లకుమ్‌-అత్‌-మా-లుకుమ్‌-వ-నహ్‌ను లహూ-ముఖ్‌ 
లిసూన్‌. 140. అమ్‌-తభూలూన-ఇన్న-ఇబ్‌-రాహీమ- 
వఇస్‌-మా-ఈల-వఇస్‌-హాఖ-వయత్‌-భూబ-వల్‌-అస్‌- 
బాతే-కానూ-హూదన్‌-బి-నసారా-భుల్‌-అ-అన్‌-తుమ్‌- 
అతీ-లము-అమిల్లాహు వమన్‌-అజ్‌-లము-మిమ్మన్‌- 
కతమ-షహా-తదన్‌-షేన్‌-దహూ మిన ల్లాహి-వ-మల్లాహు- 
బి-గావి లిన్‌-అమ్మా-తత్‌-వులూన్‌, 141. తిల్‌క- 
ఉమ్మతున్‌-ఖద్‌-ఖలత్‌ లహా-మా-కసబత్‌-వ-లకుమ్‌- 
మా-కసబ్‌-తుమ్‌-వలా-తుస్‌-అలూన-అమ్మా-కానూ- 
యతే-మలూన్‌. 


హువస్‌ సమా-డేల్‌-అలీమ్‌. 138. సిబ్‌ - గతల్లాహి-వమన్‌- 


135. మోరు యూదులో లేక నస్రానీలోకండు. మరు సన్మార్గము పొందుదురు అని వారు చెప్పుదురు. 
అట్టుకానేరదు. మేము ఇబ్రాహీము యొక్క స్థిరమైన మతమును అనుసరింతుము. ఆయన విగ్రహారాధకులలో 
చేరిన యాత(డు కాడు అని ఓ ముహమ్మదు! చెప్పుము. 136. మేము దేవునిని మాకు నాసంగబండిన దానిని 
ఇబ్రాహీమునకును ఇస్మాయీలునకును ఇస్‌ హాఖునకును యాఖూబునకును అతని కుమారులకును మూసొకును 
ఈసాకును ఇతర ప్రవక్తలకును వారి ప్రభువునుండి ఒసంగంబడిన దానిని విశ్వసించితిమి. వారిలో నెవరి మధ్యను 
భేదము పాటింపము. మేము దేవునకే విధేయులము అని పలుకుండు. 137. వారు కూడా మీరు విశ్వసించినట్లు 
విశ్వసించినచో సన్మార్గము పొందిన వారగుదురు. వారు తిరిగిపోయినచో విరోధము వహించినవారు. కావున వారి 
నుండి రక్షించుటకు నీకు దేవుడు చాలును. ఆతడే వినువాండు, సర్వము తెలిసినవాండును. 138. మేము దేవుని 
(మత) రంగును స్వీకరించితిమి. దేవుని (మత) రంగు కన్న నెవరిరంగు శ్రేష్టమైనది! మేము అతనినే పూజించు 
_వారలము, (అని ఓ ముసల్మానులారా! పలుకు(డు). 139. ఏమి మోరు మాతో దేవుని విషయమున వాదించుచున్నారా! 
ఆతండు మాకును ప్రభువు. మోకును ప్రభువు మాకర్మములు నూకును, మీ కర్మములు మోకును. మేము దేవుని 
వారలము మాత్రమే అని ఓ ముహమ్మదు! పలుకుము. 140. ఏమి మోరు, ఇబ్రాహీమును ఇస్మాయీలును ఇస్‌హాఖును 
యాఖూబును అతని పుత్రులును యూదులుగా లేక నస్రానీలుగా నుండిరి అని పలుకుచున్నారా? మోరు ఎక్కువ 
తెలిసినవారా? లేక దేవుండా? దేవుని వద్దనుండి రుజువు అయిన సాక్ట్యమును దా(చిన వానికన్న ఎక్కువ 
దుర్మార్గుండెవండు? మిరు చేయు దానింగూర్చి దేవుండు ఆజాగ్రత్తగలేండు. 141. ఆ జనులు గడచిపోయిరి.వారు 
చేసినది వారి కొటికే, మోరు చేసినది మోకొజకే, వారు చేయుచున్న దానిగూర్చి మోరు 'ప్రన్నింప(బడరు. 
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142. స-యభో-లుస్‌-సుఫ-హాఉ-మినన్‌-నాసి-మా-వల్లా- 
హుమ్‌-తన్‌-ఖీబ్‌-లతిహి ముల్‌-లతీ-కానూ-అలై హా- 
ఖుల్‌-లిల్లాహిల్‌ -మష్‌-రిఖు వల్‌-మగ్‌- రిబు- యష్ఞే- “మన్‌- 
యషాడ-ఇలా-సేరా-లేమ్‌- ముస్‌తఖీమ్‌.143. వ- కాజాలిక- || Se 
జ-అల్నాకుమ్‌ ఉమ్మతన్‌-వసతేల్‌-లితకూనూ- షుహ- | | a న న | 


టన అలన్నాసి-వయకూ-నర్‌ రనూలు- అల్లే కుచ్‌ [డె రా రమే! 
హీదన్‌-వమా-జఅల్‌-నల్‌ ఖిబ్‌-లతల్‌- లతీ- కున్త- ప్రద త్త me hed} 


వలపు -ఇల్లా-లినత్‌-లమ-మన్‌-యక్‌-తబి-ఉర్‌ రసూల- ee హ్రతరిపా! ene 


మిమ్మన్‌-యన్‌-ఖలిబు-అలా-అఖిబై-హి-వఇన్‌ కానత్‌- hoe నం 
సలు రూ aie cla] GEES 
లకబీ- రతన్‌-ఇల్లా- తేలల్లజేన- హదల్తాహు-వమా- క్ర పురో 


జోలో wae An CEA? బ్‌ శ 24 
కొనల్హాహు- లియుజీతే-ఈమా-నకువ్‌ ఇన్నల్లా- -హ- ప Sas STON తలస 
బిన్నాసి-లర- ఊోపుర్‌-రహీమ్‌. 144. ఫద్‌-నరా-త- భీల్లుబ- ee రా | Fa Fr కో 
వజ్‌-హిక ఫిస్‌-సమాఇ-ఫల-నువల్లి-యన్నక-ఫేబ్‌-లతన్‌- | | అని Sts | 


త్రర్‌ జాహా-వ వల్లి-వజ్‌-హక-షత్‌-రల్‌-మస్‌-జిదిల్‌- | | EOS Ge aI ag | 
హారామి-వశ్నె హైసు మాకున్తుమ్‌-ఫవల్లూ-వుజూ-హకుమ్‌- 


(| పరల! pial య PEN: 
షత్‌రహూ-వ-ఇన్నల్ల-జీన-ఊతుల్‌-కి తాబ-లయల్‌- EEE Garg Se etd 
లమూన- -అన్నహుల్‌- హఖొఖు-మిర్‌-రుబ్బి హిమ్‌-వ- MER అగర్‌ (| 
మల్లాహు-బిగా-ఫిలిన్‌-అమా -.యతీ్‌-మలూన్‌. 145. వల- న్‌ PETC డా 
ఇన్‌-అతై-తల్ల-టీన ప soo: -కుల్లి-ఆయ-తిన్‌- 0 కరా నా 5 ఇర రాగా 
మా-తబి-ఊ-భిబ్‌-లతక-వమా-అన్‌త-బిత్తా-బిఇన్‌-ఖిబ్‌- ననా wpe men 
లత-హుమ్‌. వమా బత్‌-జుహుమ్‌-బితా-బిఇన్‌- థీబ్‌- లత- యం వయో 
బత్‌-జిన్‌-వల-ఇనిత్‌-త బత్‌ త-అహ్వా-అహుద్‌-మిమ్‌- న రా oss యయ 
బత్‌ది-మాజు-అక-మినల్‌-ఇల్మి-ఇన్నక-ఇజ బ్‌-లమిన (గ, i CRONE cer ED | 


జొ-జులిమీన్‌. 146. అల్ల జీన-ఆతై-నాహు-ముల్‌-కితాబ రం యానా. 
యత్‌ రిపూ-నహూ-కమా-యత్‌ రిపూన-అబ్నా-అహుమ్‌- రం. eK Goes టు; నా ac 


వ-ఇన్న-ఫరీభమ్‌-మ్రిన్‌-హుమ్‌-లయక్‌-తుమూనల్‌- 
హభ్‌ఖ-వహుమ్‌-యత్‌-లమూన్‌. 


142. ఇంకమోంద మూఢజనులు ముందున్న తమ ఖిబ్లా నుండి ముసల్మానులను ఏదిమరలించెనని చెప్పుదురు. 
తూర్పు పడమర దిక్కులు దేవునివే. ఆత(డు తాను కోరినవారికి సన్మార్గము చూపును అని ఓ ముహమ్మదు! పలుకుము. 
143. ఇటులే మోరు జనులకు సాక్షులగుటకును ప్రవక్త మోకు సాక్షిగానుండుటకును మిమ్ముమధ్య సంఘముగా. 
జేసితిమి. ఎవరు ప్రవక్తను అనుసరింతురో ఎవరు. అనుసరింపక తిరిగిపోవుదురో అనునది పరీక్షించుటకు నీవు 
అనుసరించుచుండిన ఖిబ్లాను మార్చితిమి. నిశ్చయముగా నిది భారమైనది. కాని దేవుండు సన్మార్గము చూపిన వారికిది 
భారముకాలేదు. దేవుండు మో విశ్వాసమును వృథా పజచునట్టి వాండుకాండు. నిశ్చయముగా దేవుండు జనులపై 
కనికరముగల వాండు, అనుగ్రహము గలవాండు. 144. నిశ్చయముగా మాటిమాటికి ఆకాశమువైపున నీవు 
ముఖమునెత్తుటను మేము చూచుచున్నాము. కావున నీవు సంతసము నొందునట్టి ఖబ్బావైపునకు నిన్ను త్రిప్పుదుము. 
నీవు మస్‌జిదె హరాము దిక్కునకు నీముఖము త్రిప్పుము. మోరెచ్చటనుండినను దానివైపునకే మో ముఖములను 
తిప్పుడు. గ్రంథములుగలవారు అది తమ దేవుని వద్దనుండి వచ్చిన సత్యము అని యెజుంగుదురు. దేవుండు 
వారు చేయు కర్మలను గూర్చి అజాగ్రత్తగ లేండు. 145. నీవు సకలసూచనలను గ్రంథముగలవారి యొద్దకు! 
దెచ్చిచూపినను నీ ఖిబ్బానువారు అనుసరింపరు. నీవును వారి ఖిబ్లాను అనుసరింపంజాలవు. మజియు వారిలో 
నొకరినొకరు అనుసరింపరు. నీకు జ్ఞానమువచ్చిన పిదపను నీవు వారికోరికలను అనుసరించినచో నిశ్చయముగా 
నీవును అన్యాయము చేయు వారిలో చేరిన వాడవగుదువు. 146.మేమెవరికి గ్రంథము నొసంగితిమో వారు తమపుత్రుల 
నెట్టు గుర్తింతురో అట్టు ఆయనను గుర్తించుచున్నారు. నిశ్చయముగా వారిలో కొందజు దెలిసియు సత్యమును 
దాంచుచున్నారు. 
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-వళో భు-మిర్‌-రబ్బిక-ఫలా-తకూనన్న మినల్‌ 
ముమ్‌- తీ వీన్‌. 148. వలి- కుల్లిన్‌- విజ్‌-హతున్‌-హువ- 
మువల్తీహా-ఫస్‌-తబి- ఖుల్‌- జైరాతి-ఐన-మా-తకూనూ- 
యూఆలి బికుముల్లాహు-జమీ- తక్‌ ఇన్నల్లాహ- తఅలా-కుల్లి- 
ఖదీర్‌. 149. వమిన్‌- హై-సు-ఖరజ్ల-ఫవల్లి- వజ్‌- 
షకే-రల్‌- మస్‌ జిదిల్‌-హారామి-వ- -ఇన్నహూ-లల్‌- 
ఖుమిర్‌- రబ్బిక-వ- మల్లాహు-దిగా- ఫిలిన్‌-అమా SE 
మలూన్‌ 150 వమిన్‌ హైసు-ఖరజ్ఞ-వవల్లి వజ్‌హక- 
షత్‌రల్‌-మస్‌-జిదిల్‌-హరామి-వ- హైసు-మాకున్తుమ్‌- 
నవల్లూ- వుజూ హకుమ్‌- పత్‌రహూలి= అలా యకం: అన్నా పశ 
అలై కుం -హుజ్జతున్‌-ఇల్‌-లల్లజీన-జలమూ-మిన్‌ 
హుమ్‌-వలా-తఖ్‌-షాహుమ్‌-వభ్‌ షానీ-వలి-ఉతిమ్మ- 
నిత్‌మతీ-అలైకుమ్‌-వల-తేల్లకుమ్‌-తహ్‌-తదూన్‌. 151. 
కమా; -అర్‌-సల్నా-ఫీకుమ్‌- రసూలమ్‌- మిన్‌-కుమ్‌-యత్‌- 
లూ- అలేకుమ్‌- ఆయాతినా-వ- యుజక్కీ కుమ్‌-వయుఅల్లి- 
ముకుముల్‌- శీతాబ- వల్‌-హోక్కత- వ- a -తల్లి- ముకుమ్‌- 
మాలమ్‌త కూనూ-తత్‌లమూన్‌. 152. ఫజ్‌-కురూని- 
అజ్‌కుర్‌-కుమ్‌-వష్‌కురూ-లీ-వలా-తక్‌-పుర్తూన్‌. 153. 
యా-అయ్యు హల్లజీన-అమనుస్‌-తఈోనూ-బినే-సబ్‌ రి- 
వస్‌-నేలాతి- ఇన్నల్లాహ-వ మతిస్‌-సొబిరీన్‌, 154. వలా 
తభఖూలూ-లిమన్‌-యుఖోతలు-ఫీ నబీ- లిల్లాహి _అమ్‌- 
వాతున్‌-బల్‌-అహి-యా-డన్‌- వలాకిల్‌-లాతష్‌-డేరూన్‌, 
155. వల-నబ్‌-ల్హు- ు-వన్న-కుమ్‌- -బి పై ఇమ్‌-మినల్‌-ఖౌఫి- 
వల్‌-జూఇ-వనఖేసమ్‌- మీనల్‌_అమ్‌వాలి- వల్‌-అన్‌-పుసి- 
వస్‌-సమరాతి-వబష్‌-షిరిస్‌-సాబిరీన్‌. 156. అల్లజీన- 
ఇజూ-అసాబత్‌-హువు-ముసీ బతున్‌-ఖభాలూ- ఇన్నా- 
లిల్లాహి-వ-ఇన్నా-ఇలైహి-రాజి- ఊన్‌. 
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ఎచ్చటనుండి బయలుదేజినను నీ ముఖము మస్‌జిదె 


147. నీ ప్రభువు సెలవిచ్చునదియే సత్యము. కావున నీవు సందేహించు వర్గములో చేరకుము. 148. ప్రతివారికి 
నొకదిక్కున్నది. వారు దానివైపునకు ముఖము త్రిప్పుదురు. కావున మిరు సత్కార్యములలో మించి పాండు. 
మోరెచ్చటనుండినను దేవుండు మిమ్ములను చేర్చును. నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వముపై శక్తి గలవాండు. 149. నీవు 


ప్రభువునుండి వచ్చిన సత్యము. దేవుండు మోరు చేయు కర్మల(గూర్చి అజాగ్రత్తగా లేండు. 150. మోరు ఎచ్చటనుండి 
బయలు డేటినను మస్‌జిదె హరామ్‌ దిక్కున ముఖముత్రిష్పుండు. మీతో జనులు వాదులాడకుండుటకై మోరెచ్చట 
నుండినను దానివైపునకే ముఖము త్రిప్పుండు. కాని వారిలోని అన్యాయవాదులకు జంకకుండు. నాయందు 
భయభక్తులు గలిగియుండు(డు. మో యెడ నాయనుగ్రహము పూర్తి చేయుటకును మీరు సన్మార్గము పాందుటకును 
ఖిబ్లా నియమించితిమి. 151. ఎట్లు మోలోనుండి మా సూచన (వాక్యము)లు మో యెదుట చదువునట్టియు మిమ్ములను 
పవిత్రులగాజేయునట్టియు మీకుందెలియని వానిని నేర్చునట్టియు మోకు గ్రంథమును దాని రహస్యములను 
నేర్చునట్టియు మోకుందెలియని వానిని నేర్పునట్టియు ఒక ప్రవక్తను మీయొద్దకుంబంపితిమో అటులే మా 
యనుగ్రహము పూర్తిచేసితిమి. 152. కావున మోరునన్ను స్మరింపుండు. నేను మిమ్ము జ్ఞప్తిచేయుదును. కృతజ్ఞత 
చెల్లింపుండు. కృతఘ్నులు కాకుండుండు. 153. ఓ విశ్వసించిన వారలారా! ఓర్చుతోను నమాజుతోను సహాయముకోరుండు. 
నిశ్చయముగా దేవుండు ఓర్పుగలవారితో నున్నాండు. 154. దేవునిమార్గమందు చంపంబడినవారిని మృతులని చెప్పకుండు. 
వారు సజీవులుగా నున్నారు. కొని మోరు (దానిని) గ్రహింపంజాలరు. 155. నిశ్చయముగా కొద్ది భయముతోను 
ఆంకటితోను ధన ప్రాణఫలనష్టములతోను మిమ్ము పరీక్షింతుము. 156. ఆపదకలుగునపుడు మేము దేవుని వారలమే. 
తుదకు ఆతని యొద్దకే పోవువారలమే అని చెప్పుచు సహించునట్టి వారికి సంతోషవార్త వినిపింపుము. 
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157. ఉలా-ఇక-లేలై -హిము-నేలవా-తువ-మిర్‌- 
రబ్బిహిమ్‌- వరహ్మాతున్‌- వ-ఉలా-ఇక-హుముల్‌-ముహ్‌- క 
తదూన్‌, 158. ఇన్నస్‌-నేఫొా-వల్‌-మర్‌-వత-మిన్‌-షఆ- అయో (ఫు అక అరయ టల 
ఇరిల్లాహి-ఫమన్‌-హాజ్జల్‌ బైత-అవిత్‌-తమర-ఫ లా- ee 77 2 
జునాహా-తేలైహి-అన్‌-యత్‌-తవ్యఫ-బిహిమా-వమన్‌- బా SET TED 9 
తతవ్యఅ-ఖై రన్‌-ఫ-ఇన్నల్లాహ-షాకి రున్‌-అలీమ్‌. 159. HED Shor 
ఇన్నల్ల-జీన-యక్‌-తు-మూన-మా-అన్‌-జేల్నా-మినల్‌- | [= - Ee నా న 
ల్ల " | PU TEY స్త 
బయ్యినాతి వల్‌-హుదా-మిమ్‌-బత్‌ది-మా-బయ్యన్నా- wy a be ఢా చేత మ 
చ 273 sit 2 ee 
వం-లిన్నాసి-ఏి ల్‌-కితాబి- ఉలా-ఇక-యల్‌-తను- | | 3మఢమయము TTY క వస 
హుముల్‌-లాహూ-వయల్‌-తేను-హుముల్‌-లాకేనూన్‌. సస] 294 వళ me 2 ¥ FIT 
జ న్‌ా. గ్‌ ప్‌ 
160. ఇల్‌లల్లజీన-తాబూ-వ-అస్‌-లహూ-వ-బయ్యనూ- Is —_ ETE Fas baa న్‌ 
ఫ-ఉలా-ఇక-అతూబు-తేలైహిమ్‌-వ-అనత్‌-తవ్వా-బుర్‌- మ ల SS మత్తువం FEUD 
రహీమ్‌. 161. ఇన్నల్ల- ఎజీన- కఫరూ-వమాతూ-వహుమ్‌- | [7౫ - ae TRANCE eran 
abs య LOE స్వ! 
కుష్ఫారున్‌-ఉలా-ఇక-తేలైహిమ్‌-లత్‌-నతుల్లాహి-వల్‌- | [ద ల 929 cl 
మలా-ఇకతి- -వన్నాసి-అజ్‌ వ మహాన్‌, 162. ఖాలి-దిన-ఫీహా- | | ఉర యేక ద్దు 
లాయు-ఖఫ్‌-ఫపు-తేన్‌-హుముల్‌-తేజోబు-వలాహు మ్‌- RTI పకక na a 
& రా PSP గీ 
యున్‌-జరూన్‌. 163. వ-ఇలా హుకుమ్‌-ఇలాహున్‌- — vel సు నోర 
వాహిదున్‌-లా-ఇలా-హ-ఇల్లా-హువర్‌-రహ్మా-నుర్‌-రహీమ్‌. (ర జ్ర! యం AG Ses! 
164. ఇన్న-ఫీఖల్‌-ఖేస్‌-సమా-వాతి-వల్‌-ఆర్‌జి వఖ్‌- ME CN BOE I 
1 ల తల 
తిలాఫిల్‌-లైలి-వన్‌-నహారి-వల్‌-పుల్‌-కిల్లతీ-తజ్‌రీ-ఫిల్‌- వ. I a GE శశ 


పేహ్‌రి బిమా-యన్‌-ఫ-ఉన్నాస-వమా-అన్‌-పలల్లాహు- రా రద యల! జర న. 
మినస్‌-నమాఇ-మిమ్‌-మాఇన్‌-ఫ- అహ్‌యా-బిహిల్‌- తు! 3 ISS ee కచ 


ఆర్‌జ-బఅద-మౌతిహా-వ- -బస్స- ఫ్‌ హా మిన్‌-కుల్లి- 
దాబ్బతిన్‌- -వతసే-రీఫిర్‌-రియాహో వ-స్‌స ఊోవిల్‌-ముసఖ్‌ 
-ఖరి- బైనస్‌ - సమాఇ-వల్‌-ఆర్‌ జి-ల- -అయాతిల్‌- 
లిఖోమిన్‌ - యతే-ఖేలూన్‌. 


157. ఇట్టివారికి వారి ప్రభువునుండి అనుగ్రహమును దయయునున్నవి. వారే సన్మార్గమును పొందినవారు. 
158. నిశ్చయముగా సఫా, మర్వాల యందు దేవుని సూచన లున్నవి. కావున ఎవరు కాబామసీదు యాత్ర చేయుదురో 
లేక ఉమ్రాచేయుదురో వారు ఈ రెంటిమధ్య ప్రదక్షిణించినచో వారికెట్టి దోషము లేదు. మతెవ(డు తన సంతోషముతో 
సత్కార్యము చేయునో దేవుండు వాని ఫలితము నొసంగువా(డు సర్వజ్ఞుడు. 159. నిశ్చయముగా నెవరు, మేము 
పంపిన స్పష్టమైన సూచనలను ధర్మములను, ప్రజలకొటికు గ్రంథములో స్పష్టపజచిన పిదపను, దాం;యచుందురో 
వారిని దేవుండు శపించును. అందజును శపించుచున్నారు. 160. కాని ఎవరు క్షమాపణ వేండి తమ కర్మలను దిద్దుకొని 
సత్యమును వెల్లడించిరో నేను వారిని క్షమించు చున్నాను. నేను క్షమించువాండను, దయగలవాండను. 161. 
నిశ్చయముగా నెవరు అవిశ్వాసులై ఆ యవిశ్వాసములోనే మృతినాందిరో వారిపై దేవునియొక్కయు దేవదూతల 
యొక్కయు సర్వమానవుల యొక్కయు శాపమున్నది. 162. వారు ఆ శాపముననుభవించుచు చిరకాలముందురు. 
వారికి నరక బాధ తగ్గింపబడదు. మతియు వారికి వ్యవధి లభింపదు. 163. మో పూజ్యుండగు దేవుండు ఒక్కండే, 
ఆతడు దప్ప వేజు దేవుండు లేండు. ఆతడు అమితదయగలవాండు. 'ప్రేమించువాండు. 164. నిశ్చయముగా 
ఆకాశమును భూమిని సృష్టించుటయందును రేయింబవళ్లు మాఖుటయండును, ప్రజలకు నుపయోగకరములైన 
వానిని దీసికొనిపోవు ఓడలయందును, దేవుండు ఆకాశము నుండి నీరు కురియించి నిర్జీవమైన భూమికి దానిచే 
ప్రాణముపోసి యందు సర్వజంతువులను వ్యాపింపజేయుటయందును, వాయువుల మార్పునందును, ఆకాశము 
భూమి మధ్య దేవునికి అధీనమైయుండు మేఘములయందును బుద్ధిమంతులకు సూచనలున్నని. 
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165. వమినన్‌-నాసి-మన్‌యత్త-ఖీషా-మిన్‌-దూనిల్లాహ్‌- 
అన్హాదన్‌-యుహోబ్బూ-నహుమ్‌-కహోబ్బిల్లాహి-వల్ల జీన - 
ఆమనూ- అషద్దు-హుబ్బల్‌-లిల్లాహి - వలౌ యరల్ల జేన 
- జలమూ - ఇజ్‌ - యరౌనల్‌ తజొబ - అన్నల్‌ భువ్వత | 
- లిల్హాహి-జమాతన్‌-వ. అన్నల్లాహ-షదీదుల్‌-తేజోబ్‌, 
166. ఇజ్‌-తబర్ర-అల్ల జే నత్‌-తుబిఊా - మినల్‌ - లజీ 
-నత్‌ తబఊ - వరఅ-వుల్‌ చేజోబ - వతఖత్త - అత్‌ - 
బిహిముల్‌ - అస్ఫాబ్‌. 167. వఖే - లల్లెజీ - నత్తబడో 
లౌ అన్న-లనా - కర్ర-తన్‌-ఫనత - బర్రఅ - మిన్‌హుమ్‌ 
- కమా. తబర్రఊ - మిన్నా - కజాలిక యురీ - 
హిముల్లాహు-అత్‌-మాలహుమ్‌-హాసరాతిన్‌ - అలైహిమ్‌ 
- వమాహుమ్‌ - బిఖారిజీన - మినన్‌ -నార్‌. 168. యా- 
అయ్యు-హన్నాసు-కులూ-మిమ్మా-ఫిల్‌-అర్‌జి హలా-లన్‌ 
తయ్యి-బన్‌-వలా-తత్‌-తబిఊో-ఖుతువా-తిష్‌- షైతాని- 
ఇన్న హూ-లకుమ్‌-అదువ్యుమ్‌-ముబీన్‌. 169. ఇన్నమా- 
యా-మురు-కుమ్‌-బిస్‌-సూఇ-వల్‌-ఫహి-షాఇ-వ-అన్‌- 
తఖూలూ అలల్లాహి-మాలా-తత్‌-లమూన్‌. 170. వ-ఇహో- 
ఫీల-లహు-ముత్‌-తబిఊో-మా-అన్‌-జలల్లాహు-ఖాలూ- 
బల్‌-నత్‌-తబిడే-మా-అల్‌-ఫై నా-పేలై హి-ఆబా-అనా- 
అవ-లౌ-కాస-ఆబా-ఉహుమ్‌-లాయత్‌-ఖీలూన- షైఅన్‌- 
వలాయహ్‌-త-దూన్‌. 171. వ-మసలుల్‌-లజీన-క ఫరూ- 
కమస-లిల్‌-లజీ-యన్‌-షభు-బిమా-లాయస్‌-మఉ-ఇల్లా- 
దుఆ-అన్‌-వనిదా-అన్‌-నరేమ్మువ-బుక్‌- మున్‌- 
డేమ్‌యున్‌-వహుమ్‌-లాయత్‌-ఖిలూన్‌. 172. యా- 
అయ్యు-హల్ల జీన-ఆమనూ-కులూ-మిన్‌-తేయ్యి-బాతి- 
మా-రజఖ్నో-కుమ్‌-వష్‌-కురూ-లిల్లాహి -ఇన్‌ - కున్తుమ్‌- 
ఇయ్యాహు - తత్‌- బుదూన్‌. 
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165. ప్రజలలోని కొందజు దేవునికి సాటిగ దైవములను కల్పించుచు దేవుని (ప్రేమించునట్లు వానిని 
ధ్రేమించుచున్నారు. విశ్వాసులకు దేవునియందే అధిక (ప్రేమయున్నది. దుర్మార్గులు నరక బాధ పొందునపుడు 
సర్వశక్తి దేవునికే యున్నదనియు దేవుని శిక్ష చాల కఠినమ్రైనదనియు తెలిసికొనినచో అట్లు సాటి కల్పింపరు. 166. 
అపుడు ఆ నాయకులు తమ్ము అనుసరించిన వారినిం గూర్చి అసహ్యపడుదురు. మజియు నరక బాధను చూతురు. 
వారి సర్వ సంబంధములు తెగిపోవును. 167. అపుడు అనుచరులు మాకు తిరిగి ఇహలోకమునకుపోవుట లభించినచో 
మేము కూడ వారెట్లు మమ్ముంగూర్చి అసహ్యపడిరో అటులే వారినింగూర్చి మేము అసహ్యపడుదుము. దేవుండు 
ఇట్లు వారి కర్మలను వారికి పశ్చాత్తాప కరములుగాంజూపును. వారు నరకాగ్ని నుండి ఎప్పటికిని వెలుపలికి రాంజాలరు. 
168. ఓ జనులారా! భూమిలోని వస్తువులలో శాస్త్ర సమ్మతములై పవిత్రములైన వానిని భుజింపుండు, సైతాను 
పాదములననుసరింపకుండు. 169. నిశ్చయముగా వాండు మోకు స్పష్టమైన శత్రువు. వాండు దుష్కార్యములను 
అసహ్యములను చేయుటకును మోకుందెలియని అసత్యములను దేవునిపై మోపుటకును మిమ్ము ఆజ్ఞాపించును. 
170. వారితో “దేవుండు పంపినదాని ననుసరింపుండు” అని చెప్పినచో “అట్లు ఎన్నంటికిని కాదు. మేము మా తాత 
ముత్తాతలుండిన మార్గము ననుసరింతుము” అని చెప్పుదురు. వారి తాతముత్తాతలకు కొంచెమైన జ్ఞానము లేకున్నను 
వారికి సన్మార్గము తెలియకున్నను (అట్లు అనుసరింతురు) 171. అవిశ్వాసుల పోలిక, పిలుపును తప్ప మజిద్దియు 
వినని దానిని పిలుచునట్టి వానివలెనున్నధి. వారు చెవిటివారు. మూంగవారు, గ్రుడ్డివారు, కావున గ్రహింపరు. 172. ఓ 
విశ్వాసులారా! మేమొసంగిన పవిత్రవస్తువులను భుజింపుండు. మారు దేవుని భక్తులయినచో ఆతనికి కృతజ్ఞత చూపుండు. 
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173. వ హోర్రమ-తలై- కుముల్‌-3పై- తత- 

వద్‌దమ-న-లహీమల్‌-ఖిన్‌-జీరి-వమా ఉహిల్ల-బిహీ- | ,పృషు! ve ibis 
లిగ్లె-రిల్లాహి-ఫ ల mo తేదిన్‌- Were hee నా మా] 
ఫలాఇస్మ-అలైహి- ఇన్నల్లాహ-గవూరుర్‌-రబాను, 174, న న్‌ా 
స ల Te ద్ర పు యము సన న రని 
మినల్‌-కితాబి-వయష్‌-తరూన బిహీ-సమనన్‌-ఖేలీలన్‌- |_| “$n Io 
ఉలా-ఇక-మా-యాకులూన-ఫీ-బుతూ- నిహిమ్‌-ఇల్లన్నార- వృదల్తయగె ot మటు ేళతుట్త 
వలా-యుకల్లిము-హుముల్లాహు-యౌమల్‌-ఫేయామతి- TEENS EISEN 
వలా-యుజెక్కీ-హిమ్‌-వ-లహుమ్‌-తేజోబున్‌-అలీమ్‌. వ నం నో 

175. ఉలా-ఇకల్ల-జీనష్‌-తర ఉజ్‌-జలా-లత-బిల్‌- యు 
హుదా-వల్‌-తేజోబ-బిల్‌-మగ్‌-వీ రతి-వ మా-అస్‌ - రము ల్రేషుతప యప్‌ ర దన 
బరహుమ్‌-అలన్‌-నార్‌. 176. జోలిక-బి-అన్న-ల్లాహ-నజ్‌- | $+ 
జలల్‌-కితాబ-బిల్‌-హొఖ్‌ఫ-వ-ఇన్నల్లజీ-నభ్‌-తలపూ- | ణి — న 
ఫిల్‌-కితాబి-లఫీ-పిఖా-ఫేమ్‌-బ ఈద్‌. 177. లైసల్‌-బిర్ర- | కీ 5 Sr SEIS సా 
అన్‌-తువల్లూ-వృుజూ-హకుమ్‌-ఫేబలల్‌-మష్‌-రిఫే-వల్‌ పటపట BEI 
మగ్‌-రిబి, వలా-కి న్నల్‌-బిర్ర-మన్‌-ఆమన-బిల్లాహి-వల్‌- శ్రర కట OUI RE SIS | 
యౌమిల్‌-ఆఖిరి-వల్‌-మలా-ఇకతి-వల్‌ కితాబి-వన్‌-నబీ a To ere rete HT 
ఈన-వ-ఆతల్‌ మాల-అలా-హుబ్బిహీ-జేనిల్‌ ఘర్‌-బా- TE య | కూ? 
వల్‌-యతామా-వల్‌-మసాకీన-వబ్‌-నన్‌-సబీలి-వన్‌- |. | అంప 6 FIRE] 
సాఇలీన-వ-ఫిర్‌-రిభౌ-బి-వ అఫామస్‌-సలాత-వఆ-తజ్‌- ge వ స్త 
జకాత-వల్‌-మూపూన-బిఅహ్హి హిమ్‌-ఇజౌ తేహదూ-వస్‌- 

సాబిరీన-ఫిల్‌-బాసాఇ-వజ్‌-జర్రాఇ'వహీ-నల్‌-బాస్‌. ఉలా- 
ఇకల్లజీన-సదభా-వ-ఉలా-ఇక-హుముల్‌-ముత్త భూన్‌. 


75.7 a per 


Gh Cts Eas 


173. ఆత(డు మీకొజికు, చచ్చిన జంతువులను రక్తమును పందిమాంసమును దేవునిదప్ప నితరులపేరుతో 
పిలువబడిన జంతువును నిషేధించియున్నాండు. మజెవండు పాపము చేయక అతిక్రమింపక సహింపరాని 
స్థితిలోనున్నాండో వానికెట్టి పాపములేదు. నిశ్చయముగ దేవుండు క్షమించువాండు, (ప్రేమగలవాండు. 174. నిశ్చయముగ 
నెవరు దేవుండు పంపిన గ్రంథమును దాంచుచు దానికి బదులుగ కొంత వెల పుచ్చుకొనుచున్నారో వారు తమ 
పాట్టలలో అగ్నినిమాత్రము నింపుచున్నారు. దేవుండు వారితో తీర్పుదినమున మాటలాడండు. వారిని పవిత్రులుగా 
జేయండు. వారికి దుఃఖకరమైన బాధగలదు. 175. వారే సన్మార్గమునకు బదులుగ దుర్మార్గమును, మోక్షమునకు 
బదులుగ నరకబాధను కొనినవారు. వారికి నరకమునందు ఎంత సహనముగలదో! 176. ఇది దేవుండు సత్యమైన 
గ్రంథము పంపినందువలన' గలిగెను. గ్రంథములో అభిప్రాయభేదము పొందినవారు చాలదూరమైన ద్వేషములో 
నున్నారు. 177. మీరు మీ ముఖములను తూర్చు లేక పడమర వైపునకు తిప్పుటయే సత్కార్యము కాదు. కాని 
ఎవరు దేవునియందును తుది దినమందును దేవదూతలయందును దేవుని గ్రంథములందును ప్రవక్తలయందును, 
విశ్వాసముంతురో, ఎవరు ధనముపై ప్రేమ గలిగియు దానిని బంధువులకును తల్లిదండ్రులు లేని బిడ్డలకును, 
నిణుపేదలకును బాటసారులకును యాచకులకును బానిసల మెడలు విడిపించుటకును నాసంగుదురో, ఎవరు 
నమాజు చేయుదురో, ఎవరు జకాతు (దానము) చెల్లింతురో వారును తాము చేసిన వాగ్దానమును పూర్తిచేయువారును, 
దారిద్ర్య కష్టములందును రోగనష్టములందును, యుద్దసమయములందును ఓర్చుగలవారు, సజ్జనులు. వారే 
సత్యవంతులు. వారే భక్తులు. 


మ 
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178. యా-అయ్యు హల్ల- “జీన-అమనూ-కుతిబ- తలై-కు- 
ముల్‌-ఫేసాసు-ఫిల్‌-భత్తా-అల్‌-హోర్రు-బిల్‌-హుర్రి-వల్‌- ETE లా 
అబ్‌ దు-బిల్‌-అబ్టి-వల్‌-ఉన్‌సా-బిల్‌-ఉన్‌-సా-ఫమన్‌- || మ ITE మయము 
పేఫియ-లహూ- మిన్‌ -అఖీహి-స్టేఉన్‌-ఫత్‌ తిబాఉయ్‌- Ty ర oN ॥ 
బిల్‌-మత్‌-రూఫి-వ-అదా-ఉన్‌-ఇలైహి-బి-ఇ హ్‌సా-న్‌ | య le | 
జాలిక తఖ్‌-ఫీ-పుమ్‌మిర్‌-రబ్బి-కుమ్‌-వర-హ్మ-తున్‌-ఫ- పకక ల కంపు రు! 
మని త్‌-తదా-బత్‌ద-జాలిక-ఫలహూ-తేజౌబున్‌-అలీమ్‌. | Tht | 
179. వలకుమ్‌-ఫిల్‌-ఫేసాస్‌- దౌయా-తున్‌-యా-జఉలిల్‌- || CET షు 
అల్‌-బాబి-ల-అల్లకుమ్‌-తత్తఖూన్‌. 180. కుతిబ-అలై- || ప్రమా woe Jao 
కుమ్‌-ఇజా-డొజేర-అహద-కుముల్‌-మౌతు-ఇన్‌-తరక- UE CSET లిన యర ముస యు 
బైరనిల్‌-వసియ్యతు-లిల్‌-వాలిదై ని-వల్‌-తఖ్‌-రబీన- || మలం చలల మ 
బిల్‌-మళ్‌-రూఫి-హబ్ధన్‌-తేలల్‌- ముత్తఖీన్‌, 181. ఫం | OPEC | 
మమ్‌-బద్దలహూ- బత్‌ద- మాసమి-అహూ-ఫ ఇన్నమా- న మలో Wis Ne కమర టరు J 
ఇస్ముహూ- -అలల్‌-లజీన- -యుబద్ది-లూనహూ-ఇన్నల్లాహ- 7 rT es, 
సమీ షన్‌-తేలీమ్‌. 182. ఫ-మన్‌- ఖాఫ-మిమ్‌-మూసీన్‌- || Gs pie IE 
జన-ఫన్‌ బె-ఇస్మన్‌-ఫ-అస్‌-లహ-బై నహుమ్‌-ఫలా ఇస్మ- || క్ర CRIN ASI ERI | 
అలైహి-ఇన్నల్లాహ- గపూరుర్‌-రహిమ్‌. 183. యా- -అయ్యు- వ్‌ చ్‌ రాలా 
హల్ల-జీన-ఆమనూ-కుతిబ-అలై కు-ముసే -సీయాము- oh IIE SNE! 
కమా-కుతిబ-అలల్లజీన.మిన్‌-ఖబ్లికుమ్‌-లఅల్లకుమ్‌- || గ్రడ్వప' SNPs 
తత్తఖూన్‌. 184. అయ్యా-మమ్‌-మత్‌-దూ-దాతిన్‌-ఫమన్‌- | 77 me 
కొన-మిన్‌-కుమ్‌-మరీజన్‌-బె-అలా-స ఫరిన్‌-ఫజద్దతుమ్‌- CETTE 
మిన్‌-అయ్యా-మిన్‌- ఉఖర్‌వ-అలల్ల "జీన- యుతీభూ- fea os మా ము 
నహూ-ఫిద్‌-య-తున్‌-త-ఆము-మిస్‌ కీనిన్‌-ఫమన్‌- 73 ము తలా! ప | 
తత్తేవ్వత్‌-బైరన్‌-వహువ-భైరుల్‌-లహూ-వఅన్‌-త- || దరూ లా లంకా షేరు 
సూమూ-బైరుల్‌-లకుమ్‌-ఇన్‌-కున్తుమ్‌-తత్‌-లమూన్‌. 


178. ఓ విశ్వాసులారా! వధింపంబడిన వారివిషయము సమానముగ బదులు తీసికొనుట (ఖిసాస్‌) విధింపంబడినది. 
స్వేచ్చా పరునకు బదులుగ 'స్వేచ్భాపరుని, బానిసకు బదులుగ బానిసను, స్త్రీకి బదులుగ స్త్రీ స్త్రీని (వధింపవలెను). 
పిదప ఎవని కేని ఆతని సోదరునుండి కొంతక్షమాపణ లభించినచో ధర్మప్రకారము దాని ననుసరింపవలెను. 
మంచితనముగా దాని నొసంగవలెను, ఇది మీ ప్రభువు నుండి గలిగిన సౌకర్యమును, అనుగ్రహమును. మరల దీని 
పిదపంగూడ నెవండు అతిక్రమించునో వానికి దుఃఖకరమైన శిక్షగలదు. 179. ఓ బుద్ధిమంతులారా! సమానముగా 
బదులు తీసికొనుటలో మీకు గొప్ప ప్రాణలాభమున్నది. మీరు రక్షణపొందుటకు ఇది విధింపంబడియె. 180. మీలో 
నెవ్వనికైన మరణకాలము సమీపించినపుడు ధనము వదలినచో ధర్మపకారముగా తల్లిదండ్రు లకును బంధువులకును 
వసియ్యత్‌ (మరణశాసనము) చేయుట మీకు విధింపంబడినది. ఈ ధర్మము భక్తులకు విధింపంబడినది. 181. ఆ 
పిదప దానిని వినిన తరువాత మార్చినచో పాపము వసియ్యతును మార్చినవారిపైననే యున్నది. నిశ్చయముగా 
దేవుండు వినువాండు సర్వజ్ఞుడు. 182. వసియ్యత్‌ చేయువాండు పక్షపాతమో పాపమో చేయునని భీతి గలిగినచో 
నెవండు వారి మధ్య సంధికుదుర్చునో వానిపై ఎట్టి దోషము లేదు. నిశ్చయముగా దేవుండు క్షమించువాండు 
దయాళువు.183. ఓ ముసల్మానులారా! మీ పూర్వీకులకెట్ట్లు ఉపవాస ధర్మము విధింప(బడెనో అటులే మీరు 
భక్తులరగుటకై మీకును ఉపవాసములు విధింపంబడినవి. 184. అవి గణింపంబడిన కొద్ది దినములే. మీలో నెవండు 
రోగి లేక బాటసారిగా నుండునో వాడు ఆ లెక్క ఇతర దినములలో పూర్తి చేయవలెను. శక్తి గలిగినవారు ఒక 
నిబుపేదకు భోజనము పెట్టవలెను. ఎవండు సంతనముతో సత్కార్యము చేయునో వానికి అది మేలగును. మీ 
రెతీంగినచో ఉపవాస ముండుటయే మీకు మేలు. 
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185. షహ్‌రు-రమజా-నల్లజీ- ఉన్‌జిల-ఫీహిల్‌-ఖుర్‌-ఆను- 
హుదల్‌-లిన్నాసి-వబయ్యి-నాతిమ్‌-మినల్‌-హుదా-వల్‌- 
వుర్‌-ఖాని-ఫమన్‌-షహిద-మిన్‌ కుముష్‌ షహ్‌ర-ఫల్‌- 
యసేమ్‌-హు-వమన్‌-కాన-మరీ-జన్‌-బె-అలా-సఫరిన్‌ 
ఫ-కేద్దతుమ్‌-మిన్‌-అయ్యా మిన్‌-ఉఖర్‌. యురీ-దుల్లాహు- 
బికుముల్‌ యుస్‌ర-వలా-యురీదు-బికుముల్‌-ఉస్‌ర- 
వలి-తుక్‌-మిలుల్‌-కేద్దత-వలి-తుకబ్బి-రుల్లాహ-తేలా- 
మా-హదాకుమ్‌-వల-తల్లకుమ్‌-తష్‌ కురూన్‌. 186. వ- 
ఇజా-న-అల-క-కేబాదీ- అన్నీ-వ -ఇన్నీ-ఫ్రరీ-బున్‌- 
ఉజీబు-దతే-వ-తదే-దాఇ-ఇజౌ-ద-తేని-ఫల్‌-యస్‌- 
తజీబూ-లీ-వల్‌-యూమినూ-బీ-లఅల్ల-హుమ్‌-యర్‌ 
షుదూన్‌, 187. ఉహిల్ల-లకుమ్‌ లైల-తనే-సేయామిర్‌- 
రఫసు-ఇలా- నిసా-ఇకుమ్‌-హున్న-లిబాసుల్‌-లకుమ్‌-వ- 
అన్తుమ్‌-లి-బాసుల్‌-లహున్న-తలి-మల్లాహు-అన్నకుమ్‌- 
కున్‌-తువు-తఖ్‌ తానూన-అన్‌-వుస కుము-వతాబ- 
అలేకుమ్‌-వ-ఫఫొ-తేన్‌కుమ్‌-ఫల్‌ఆన-బా-షిరూ-హున్న- 
వబ్‌-తగూ-మా-కత-బల్లా హు-లకుమ్‌-వకులూ-వష్‌- 
రబూ-హత్తా-యత- -బయ్యన- -లకుముల్‌ ఖైతుల్‌-అబ్‌- 
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185. రమజాను నెలలో ఖురానెషరీపు ఒసంగంబడెను. అది ప్రజలకు సన్మార్గము చూపునది. స్పష్టమైన సన్మార్గ 
సూచనలు గలది. సత్యాసత్యములను వేజుపజిచునది. కావున మోలో నెవండు ఆ నెలను పొందునో తప్పక యందు 
ఉపవాస ముండవలెను. మజియు నెవండు రోగిగా లేక బాటసారిగా నుండుంనో యాతడు ఆ లెక్క ఇతర దినములలో 
పూర్తి చేయవలెను. దేవుడు మో యెడ సౌకర్యము చేయంగోరుచున్నాండు. మిమ్ము కష్టపెట్టకోరండు. ఇది మోరు 
లెక్క పూర్తిచేయుటకును మోకు సన్మార్గము చూపి నందులకు దేవుని మహిమ కొనియాడుటకును, మోరు కృతజ్ఞతను 
చూపుటకును (విధింపబడెను.) 186. నా భక్తులు నన్నుంగూర్చి నిన్నడిగిన నేను సమిపము నందేయున్నాను. నన్ను 
వేండువాని ప్రార్థనను అంగీకరించుచున్నాను. వారుసన్మార్గము పొందుటకై నా ఆజ్ఞల ననుసరింపవలెను. మతి 
నాయందు విశ్వాసము వహించి యుండవలెను, (అని ఓ ముహమ్మద్‌ చెప్పుము) 187. ఉపవాసపు రాత్రులందు 
మోరు మో స్త్రీలతో కలియుట ధర్మసమ్మతమైనది (హలాలైనది.) వారు మీ వస్త్రములు. మోరు వారి వస్త్రములు. 
మోరు మో యాత్మలకు నష్టము చేయుచుండుట దేవునికి ఎజుక, కావున మో పై కనికరించి మిమ్ము క్షమించెను. 
ఇపుడు మో స్త్రీలతో కలియుండు. దేవుండు మోకొజకు లిభించియున్న దానిని కోరుండు. ఉదయకాలపు తెల్లచాఅ, 
నల్గచాజినుండి స్పష్టపడు లోపల భోజనము చేయుడు. ఆ పిదప ఉపవాసమును రాత్రి వణకు పూర్తిచేయుండు. 
మోరు మసీదులలో ప్రార్ధనకై నివసించు కాలమున మో స్త్రీలతో కలియకు(డు. ఇది దేవుడు నియమించిన హద్దులు, 
వాని చేరువకు పోకుండు. ప్రజలు భక్తిపరులగుటకై యిట్లు దేవుండు తనసూచనలను స్పష్టముగా! దెలుపుచున్నాండు. 
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188. వలా - తాకులూ -అమ్‌ - వాలకుమ్‌-బైనకుమ్‌- 
ల్‌ బాఫేలి-వ-తుడ్‌లూ-బి 'హా-ఇలల్‌-హాక్కామి-లి- 
తాకులూ-ఫరీభేమ్‌-మిన్‌-అమ్‌ వా-లిన్నాసి- ప 
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188. మిరు ఒకరి సొమ్ము నొకరు అన్యాయముగా గైకొనకుండు. ప్రజలసొత్తులలోని కొంత భాగమును 
అధర్మముగా గైకొనుటకు దానిని అధికారులయొద్దకు(గొని పోకు:డు. అది మోకుందెలిసియే యున్నది. 189. 
బాలచంద్రునింగూర్చి నిన్ను ప్రజలు ప్రశ్నించుచున్నారు. ఇది ప్రజలకును కాబాయాత్రకును కాలప్రమాణము అని 
చెప్పుము. మీరు ఇండ్లకు వెనుక వైపునుండి వచ్చుటలో సత్కార్యము లేదు.కాని సత్కార్యము దేవునియందు 
భయభక్తులు గలిగి యుండుటయే. ఇండ్లలో వాని ద్వారములనుండి ప్రవేశింపుండు. మీరు మోక్షము పొందుటకై 
దేవునియందు భయభక్తులు గలిగి యుండు(డు. 190. మోతో యుద్ధము చేయువారితో దేవుని మార్గమందు యుద్ధము 
చేయుడు. కొని అక్రమము చేయకుండు. నిశ్చయముగా దేవుండు అక్రమము చేయువారిని ప్రేమింపండు. 191. 
వారు మో కెచట దొరకిన నచ్చట వారిని చంపు(డు. వారు మిమ్ములనెచ్చట నుండి తటిమి వేసిరో మీరును వారిని 
అచ్చటనుండి తజిమి వేయుండు. చంపుటకన్న మతము నాటంక పజిచుట ఘోరమైనది. మస్‌జిదె హరాము వద్ద 
వారు మీతో యుద్ధము చేయ నంతవణకు మోరు వారితో యుద్ధముచేయకుండు. వారే మతో యుద్ధము చేసిన 
మోరును వారిని వధింపుడు, ఇదియే ఆవిశ్వాసులకు శిక్ష. 192. మరల వారు మానుకొనినచో నిశ్చయముగా దేవుండు 
క్షమించు వాడు దయాళువు. 193. ఉపద్రవము (ఫసాదు) లేకుండ పోవునంత వజకును దేవుని యాజ్ఞ 
స్టిరపడునంతవజకును .వారితో యుద్ధము చేయుడు. ఆపిదప వారు మానుకొన్నచో ఎట్టి దౌర్టన్యము అక్రమము 
జరుగదు. కాని దుర్మార్గులపై జరుగును. 


194. అష్‌-షహ్‌రుల్‌-హేరాము-బెష్‌- షహ్‌-రిల్‌-హొరామి- 
వల్‌-హొరుమాతు-ఖేసాసున్‌-ఫమనిత్‌-తదా-తలై కుమ్‌- 
ఫత్‌-తదూ-తేలై హి-బి-మిస్‌లి-మత్‌తదా-తలై కుమ్‌- 
వత్తఖుల్లాహ-వత్‌ - లమూ-అన్నల్లాహ-మఅల్‌-ముత్త ఫీన్‌. 
195. వ-అన్‌-ఫిభూ-ఫీసబీ-లిల్లాహి - వలా- త్తుల్‌ ఖూ- 
బి-ఐదీ కువు-ఇబత్‌-తహ్‌లు-కతి-వ-అహేని సూ- 
ఇన్నల్లాహ-యు- -హేబ్బుల్‌ ముహ్‌సినీన్‌. 196. వ- 
అతిమ్ముల్‌-హొజ్జ- -వబ్‌ జేమ్రత- -లిల్లాహి. ఫ-ఇన్‌- _ఉహ్‌సీర్‌- 
తుమ్‌-ఫమస్‌- తైసర- మినల్‌ -హద్‌ఇ- వలా తహీ- లిభూ- 
రుడ్తొ- సకువ్‌-హొత్తా-యబ్‌-లుగల్‌ - హద్‌ యు- 


మహేల్లహూ- ఫమన్‌ - కాన-మిన్‌ కుమ్‌-మరీజన్‌-బె - బిహీ | 


- అజెమ్‌-మిర్‌ -రాసిహీ-వవీ ద్‌-యతువ్‌-మిన్‌- 
సేయామిన్‌-బె-సద-ఖతిన్‌ - బె నుసుకిన్‌ - ఫ-ఇజో- 


అమిన్తుమ్‌-ఫమన్‌ -తమ -త్తతే - బిల్‌ - జేమ్రతి-ఇలల్‌ | 


- వొజ్ఞి - ఫమన్న్‌ - కైసర-మినల్‌-హద్‌యి-ఫమల్‌-లమ్‌ 
యజిద్‌ - ఫ-సేయాము సలా-సతి- -అయ్యామిన్‌-ఫిల్‌- 
చౌజ్జి- వసబ్‌- తిన ఇజో-రజతే తుమ్‌ లిల్క-అష-రశున్‌- 
కామి- లతున్‌-జాలిక - లిమల్‌ -లమ్‌ -యకున్‌ ఆహ్‌- 
లుహూ-హోజిరిల్‌-మస్‌-జిదిల్‌-హౌరామి- వత్త-భుల్లాహ- 
వఅలమూ-అన్నల్లాహ- -షద్తీదుల్‌- క్షఖౌబ్‌. 197. అల్‌- 
వహొజ్‌జు-అష్‌-హురుమ్‌-మతేలూ-మాతున్‌-ఫమన్‌-ఫరజ- 
ఫీహిన్నల్‌- హౌజ్‌జ- ఫలా-రఫ-న-వలా-వుసూఖ-నల్లా- 
జిదాల-ఫిల్‌ వొజ్జి. వమౌ-తఫ్‌ తేలూ-మిన్‌- ఖైరిన-యతే= 
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194. గౌరవమైన నెల గౌరవమైన నెలకుబదులుగానున్నది. గౌరవములో సమానతయుండవలెను, మీయెడ 
నెవరు దౌర్జన్యము చేయుదురో మోరును అంత దౌర్జన్యము వారిపై చేయుడు. దేవునికి భయపడుడు. దేవుండు 
భయభక్తులు గలవారికి తోడైయున్నా(దని తెలిసికానుండు. 195. దేవుని మార్గమందు ఖర్చు చేయు.డు. మో చేతులార 
మీ ప్రాణములను వినాశములో పడవేయకుండు. సత్కార్యములు చేయుండ్తు. నిశ్చయముగా దేవుండు సత్కార్యములు 
చేయువారిని (ప్రేమించును. 196. దేవుని కొజకు హజ్‌ (కాబాయాత్ర) ఉమ్రా (కాబా దర్శనము) పూర్తి చేయు(డు, 
మో కేదియైన ఆటంకము గలిగినచో మోకు లభించు ఖుర్చానీ మోరు చేసితీబివలెను. ఖుర్బానీ జంతువు దాని 
చోటునకు చేరునంతవజకు మోరు మీ తలక్షౌరముచేసికొనకు(డు, మీలో నెవండైన రోగియైనచో లేదా వాని తలకు 
భాధ యున్నచో ఉపవాసములు లేక ఖుర్బానీ దానికి బదులున్నది. మాలో నెవండైన మనశ్ళాంతిపొంది ఉమ్రాతో 
హజ్ఞును కలిపి లాభము పొందిన యెడల నాత(డు తనకు లభించిన ఖుర్చానీ ఇయ్యవలెను. ఎవ్వనికైన ఖుర్బానీ 
లభింపనిచో ఆతడు హజ్‌ దినములలో మూడుదినములును హజ్‌ నుండి మరలిన పిదప ఏడుదినములును 
ఉపవాసముండవలెను, ఇది పూర్తి పదిదినముల ఉపవాసమాయెను. ఈ ధర్మము, ఎవరి గృహస్థులు కాబా మసీదు 
దగ్గ లేరో వారికొజకున్నది. దేవునికి భయపడుండు. నిశ్చయముగా దేవుని శిక్ష చాల కఠినమైనది అని తెలిసికొనుండు. 
197. హజ్‌ (కాబాయాత్ర)నెలలు తెలిసినవే. కావున వానిలో నెవరు యాత్రచేయ పూనుకొందురో వారు తమ భార్యలతో 
కలియుటగాని అక్రమములుగాని జగడములుగాని హజ్‌ సమయములో చేయరాదు. ఏ సత్కార్యము చేయుదురో 
దేవుండు దాని నెజుంగును. దారి ఖర్చులు సిద్ధము చేసికొనుండు. దొనివలని మేలు భిక్షము నుండి రక్షణగలుగును. 
ఓ బుద్దిమంతులారా! నాకే భయపడుండు. 
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ఖబ్దిహీ-లమి-నజ్‌- we 199. సుమ్మ-అఫీజూ-మిన్‌- 


న 


హైసు-అఫా-జన్నాసు-వస్తగ్‌-ఫిరుల్లాహ-ఇన్నల్లా హ- 
గపూరుర్‌-రహీమ్‌. 200. ఫ-ఇజో-ఖజై-తుమ్‌-మనా-సిక- 
కుమ్‌-ఫజ్‌-కురు 

అషద్ద-జేక్‌-రన్‌- ఫమినన్‌- నాసి-మన్‌-యుఖూలు-రబ్బనా- 
ఆతినా-ఫిద్‌-దున్యా-వమా-లహూ-ఫిల్‌-ఆఖజతి-మిన్‌- 
ఖలాభే. 201. వ-మిన్‌-హుమ్‌-మన్‌-యఖూలు-రబ్బనా- 
ఆతినా-ఫిద్‌-దున్యా-హాస-నతన్‌-వ-ఫిల్‌-ఆభిరతి-హస- 


నతన్‌-వఖినా-తజొ-బన్నార్‌. 202. ఉలా-ఇక-లహుమ్‌- 
నస్‌ బుమ్‌ - మిమ్మా-కసబూ-వల్లాహు-సరీడే ల్‌-హిసాబ్‌. 
203. వజేకురుల్లాహ-ఫీ-అయ్యామిమ్‌-మత్‌-దూదా-తిన్‌- 
ఫమన్‌ తతేజ్ఞల-ఫీ-యౌ-మైని-ఫలా-ఇస్మ తేలైహి-వమన్‌ 
తఅజ్ఞర-ఫలా-ఇస్మ-తేలైహి-లిమనిత్‌తభో-వత్త-భుల్లాహ- 
వత్‌లమూ-అన్నకుమ్‌-ఇలైహి-తుహే-షరూన్‌. 


Gs 


all 


198. మి దేవుని అనుగ్రహమును సంపాదించుకొనుటవలన మిోషై దోషములేదు. అరఫాతునుండి మిరు 
మరలి వచ్చునపుడు మష్‌అరె హరాము వద్ద దేవునిని ధ్యానింపుండు. మజియు స్మరింపుండు. ఆతండు మోకు నేర్చిన 
విధమున ఆతనిని జ్ఞప్తి చేయుండు. నిశ్చయముగా మోకు దీనికి ముందు సన్మార్గము దెలియకుండెను, 199. పిదప 
ప్రజలు ఎచ్చట నుండి మరలుదురో అచ్చటనుండి మోరును మరలు:డు. దేవుని క్షమాపణ వేడుకొను(డు. నిశ్చయముగా 
దేవుండు క్షమించువాండు దయాళువు. 200. ఆ పిదప మోరు కాబాయాత్ర ఆచారములు పూర్తిచేసినపుడు మో 
తాతముత్తాతలను ఎట్టు జ్ఞప్తికి దెచ్చికొనుచుంటిరో, అట్లును, దానికన్న హెచ్చుగాను దేవుని స్మరింపుండు. ప్రజలలో 
కొందటు, ఓ మా ప్రభువా! మాకు ఇహలోకమందే (మేలు) ఒసంగుము అని చెప్పుదురు. అట్టి వారికి పరలోకమునందెట్టి 
భాగము లభింపదు. 201. వారిలో కొందజు ఓ మా ప్రభువా! మాకు ఇహమునందును, పరమునందును మేలు 
నాసంగుము, మమ్ము నరక బాధ నుండి రక్షింపుము అని పలుకుదురు. 202. అట్టివారికే వారు సంపాదించిన దాని 
నుండి భాగము లభించును. దేవుండు త్వరగా లెక్క చూచువాండు. 203. లెక్కింప(బడు కొద్ది దినములు దేవుని 
స్మరింపుండు. ఎవండు తొందరగా రెండు దినములలోనే తిరిగిపోవునో వానిపై ఎట్టి దోషము లేదు. ఎవండు నిదానించి 
నిలిచిపోవునో, వాని పైనను ఎట్టిదోషము లేదు. అది దేవునికి భయపడువారికి నున్నది. దేవునికి భయపడుండు. 
మోరందటు ఆతనివద్దకే రప్పింపంబడుదురని తెలిసికొనుండు. 
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204. వ-మినన్‌-నాసి-మన్‌-యుతే-జిబుక-ఫోలుహూ- 
ఫిల్‌-హయా-తిద్‌-దున్యా-వయుష్‌-హిదుల్లాహ-తేలా-మా- 
ఫీ ఖల్ఫిహీ - వహువ-అలద్దుల్‌-ఖిసామ్‌. 205. వఇజౌ- 
తవల్లా-సత-ఫిల్‌అర్‌-జిలియుఫ్‌-సిద-ఫీహా-వయుహ్‌- 
లికల్‌ హర్‌స-వన్‌-నస్ల-వల్లాహు-లా-యుహౌబ్బుల్‌-ఫసాద్‌. 
206. వ-ఇజో-ఫీల-లహుత్‌-తభిల్లాహ-అఖజేత్‌ - హుల్‌ 


సయఖూలు-2 


- జేజ్‌జతు - బిల్‌ - ఇస్మి-ఫహ-స్ఫుహూ-జహన్నము - 
వల-బీసల్‌ మిహాద్‌, 207. వమినన్‌-నాసి-మన్‌-యష్‌రీ- 
నఫ్‌-సహుబ్‌-తిగాఅ-మర్‌-జాతిల్లాహి-వల్లాహు-ర ఊ- 
వుమ్‌-బిల్‌-జేబాద్‌. 208, యా-అయ్యు-హల్ల జీన- 
ఆమనుద్‌-ఖులూ-ఫిస్‌-సిల్మి-కాఫ్ఫ-తన్‌ -వలాతత్‌-తబి- 
. ఊ-ఖుతువా-తిష్‌- షైతౌని-ఇన్నహూ-లకుమ్‌-తేదువ్వుమ్‌ 
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ముబీన్‌. 209. ఫఇన్‌-జేలల్‌ తుమ్‌-మిమ్‌-బత్‌-ది-మాజా- 
అత్‌-కుముల్‌-బయ్యినాతు-ఫత్‌ల-మూ-అన్నల్లాహ-టేజీ- 
జున్‌-హక్రీమ్‌. 210. హల్‌-యన్‌-జురూన-ఇల్లా-అన్‌- 
యాతియ-హు ముల్లాహు-ఫీజులలిమ్‌-మినల్‌-గమా మి- 
వల్‌-మలా-ఇకతు-వభు-జియల్‌-అమ్‌రు-వ-ఇలల్లాహి- 
తుర్‌-జడేల్‌-ఉమూర్‌. 211. సల్‌-బనీ-ఇస్రాయీల-కమ్‌- 
ఆతై నా-హుమ్‌-మిన్‌-ఆయ-తిమ్‌-బయ్యినతిన్‌-వమన్‌- 
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యుబద్దిల్‌-నితీ-మతల్లాహి-మిమ్‌-బతీ-ది-మా-జా అత్‌ 
హు-ఫఇన్నల్లాహ-షదీదుల్‌-ఇభోబ్‌, 


- 204. ప్రజలలోని కొందణీ పలుకులు ఇహలోక జీవనము నందు నీకు సమ్మతమగుచున్నవి. వారు తమ 
మనస్సులోనున్న దానికి దేవునిని సాక్షిగా 'పెట్టుచున్నారు. వారు ఘోరమైన జగడములాడువారు. 205. నీ యొద్ద 
నుండి మరలినచో దేశములో వినాశము గలిగించుటకును, పొలములను జీవులను నాశము చేయుటకును 
యత్నించుచు తిరుగుదురు. దేవుండు ఉపద్రవమును ప్రేమింపండు. 206. దేవునికి భయపడుండు అని వారికి 
చెప్పినపుడు వారి గర్వము పాపమునకై వారిని (పేరేపిం?మును. కావున వారికి నరకము చాలును. అది చాల చెడ్డనివాసము. 
207. ప్రజలలో కొందటు దేవుని ప్రీతి పడయుటకై తమ యాత్మలను అమ్ముచున్నారు. దేవుండు తన భక్తులయెడ 
చాల కనికరము గలవా(డు. 208. ఓ విశ్వాసులారా! ఇస్లాములో సంపూర్ణముగా ప్రవేశింపుండు. సైతాను జాడల 
ననుసరింపకు(డు. నిశ్చయముగా వాండు మోకు స్పష్టమైన విరోధి. 209. మీకు స్పష్టమైన ధర్మములు (ఆజ్ఞలు) 
వచ్చినపిదపను మోరు జాతీనచో నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వశక్తుండనియు వివేచనాపరుండనియు. దెలిసికొనుండు. 
210. ఏమి? వారు దేవుండును దేవదూతలును మేఘముల నుండి రాంగా కార్యము ముగిసిపోవలెనని వేచియున్నారా! 
సర్వకార్యములును దేవుని యొద్దకే మరలును. 211. ఇస్రాయీలియుల నడుగుము. మేము వారికి ఎన్ని స్పష్టమైన 
సూచనల నొసంగితిమో? మజివండు దేవుని అనుగ్రహము గలిగిన పిదప తాజుమాజు చేయునో నిశ్చయముగ 
దేవుండు చాల కఠినముగ శిక్షించును. 
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212. అవిశ్వాసులు ఇహలోక జీవితముపై మోహపడినారు. విశ్వాసులతో పరిహాస మాడుచున్నారు. తీర్పు 
దినము నందు భక్తులైనవారు అవిశ్వాసులుకన్న గొప్పగానుందురు. దేవుండు తాను కోరిన వారికి లెక్క లేకుండ 
సంపద నొసంగును, 213. మానవులందబును ఒకే మతమునందుండిరి. పిదప దేవుండు, సంతోషవార్త వినిపించుచు 
యజోధ చేయునట్టి ప్రవక్తలను పంపెను. ప్రజలు ఏ విషయము నందు వివాదము లాడుదురో దానిగూర్చి తీర్పు 
చేయుటకు దేవుండు వారికి సత్యమైన గ్రంథ మొసంగెను. గ్రంథ మొసంగంబడిన ప్రజలే తమలోని ద్వేషము వలన 
తమకు స్పష్టమైన ధర్మములు వచ్చిన పిదప(గూడ గ్రంథమును గూర్చి వివాదము లాడిరి. పిదప దేవుండు వారు 
వాదము లాడుచున్న విషయమందు విశ్వాసులకు తన ఆజ్ఞచే సత్యమును చూపెను. దేవుండు తాను ఇష్టపడినవారికి 
సనా సనాట్టము చూపుచున్నాండు. 214. ఏమీ? మోరు స్వర్గములో ప్రవేశింతుమని తలంచితిరా? మోకు ముందు గడచిన 
రికి సంభవించినట్టి స్థితిగతులు మోకు ఇంకను సంభవింపలేదు. వారికి కష్టములును బాధలును గలిగినవి. వారు 
విదిలింపంబడి, ప్రవక్షయు అతనితో నున్న విశ్వాసులును దేవుని సహాయము ఎప్పుడు కలుగునా అని చెప్పసాగిరి. 
వినుండు. దేవుని సహాయ్యము సమిపములోనే రానున్నది. 215. ఏమి ఖర్చు చేయవలెను? అని వారు నిన్ను 
అడుగు. చున్నారు. మోరు ఖర్చు చేయునట్టి ధనము, తల్లిదండ్రులకును, బంధువులకును, ప్రయాణికులకును 
వినియోగింపవలెను, మీరెట్టిమేలు చేసినను అది నిశ్చయముగా దేవునికి(దెలియునని చెప్పుము. 


బైరుల్‌-లకుమ-వ-తసా-అన్‌-తుహిబ్బూ-షై-అన్‌- 
ఫహువ-ష[రుల్‌-ల కువు-వల్లాహు-యత్‌-లము-వ- 
అన్తుమ్‌-లాత-త్‌-లమూన్‌. 217. యస్‌-అలూనక-టెనిష్‌- 
షహ్‌-6ల్‌-హారామి-ఖీతాలిన్‌-ఫీహి-ఖుల్‌-ఖితాలున్‌-ఫీహి 
- కబీరున్‌ - వ- నేద్దున్‌-తేన్‌సబీ-లిల్లాహి-వ-కుఫ్‌రుమ్‌- 
బిహీ-వల్‌మస్‌జిదిల్‌-హారామి-వ-ఇఖ్‌ రాజు-అహ్‌-లిహీ- 
మిన్‌హు-అక్చరు-శెన్టల్లాహి-వల్‌ఫి త్‌-నతు-అక్సరు- 
మినల్‌-భేత్‌-లి.వలా - యజాలూన-యుభౌతి-లూనకుమ్‌- 
వత్తా-యరుద్దూ-కుమ్‌ తేన్‌-దీనికుమ్‌ ఇనిస్‌ తకౌడ. 


వమన్‌-యర్‌-తదిద్‌-మిన్‌-కుమ్‌తన్‌దీనిహీ-ఫ-యముత్‌- . 


వవాువ-కాథి రున్‌-ఛ -ఉలా-ఇక-నౌబితల్‌-బిత్‌- 
మాలుహుమ్‌ ఫిద్‌-దున్యా-వల్‌-ఆఖీరతి-వఉ-లా ఇక- 
అనే-హాబున్నారి-హుమ్‌-ఫీహా ఖాలిదూన్‌ 218. ఇన్నల్ల- 
జీన-ఆమనూ-వల్ల-జీన-హాజరూ-వజావాదూ -వీ - 
సబీలిల్లాహి-ఉలాఇక-యర్‌ జూన-రహ్మాతల్లాహి-వల్లాహు- 
గప్తూరుర్‌-రహీమ్‌. 219. యస్‌-అలూ-నక-అనిల్‌-ఖమ్‌రి- 
వల్‌-మైసిరి-ఘేల్‌-ఫీహిమా-ఇస్మున్‌-కబీ-రున్‌-వ-మనాఫి- 
'ఊఉ-లిన్నాసి-వ-ఇస్ము-హుమా-అకృ్చరు-మిన్‌-నఫ్‌-క్షహిమా. 
వయస్‌-అలూ-నక-మాజౌ యున్‌-ఫిభూన్‌. భులిల్‌-ఉఅఫ్‌వ- 


కజోలిక-యుబయ్యి-నుల్లాహు-లకుముల్‌-ఆయాతి- 
లతేల్లకుమ్‌-తత-ఫక్కరూన. 
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216. మోరు యుద్ధము చేయునట్లు మోకు విధింపంబడినది. అది మోకు భారముగాతోయను. బహుశ 
మోకు కష్టము అని తోంచయుచున్నయది మోకు మేలుగా నుండును. బహుశ మోకు మంచిది అనితోచుచున్నయది 
మోకు కీడుగానుండును కాంబోలు. దేవుండు సర్వము నెజుంగును. మోకు(దెలియదు. 217. వారు హరామ్‌ (నిషిద్ధ) 
మాసములో యుద్దము చేయుటను గూర్చి నిన్ను ప్రశ్నించుచున్నారు. అందు యుద్ధము చేయుట మహాపాపము 
అని చెప్పుము. దేవుని మార్గమును ఆక్షేపించుటయు, దేవుని తిరస్కరించుటయు, కాబా మసీదు నుండి ఆటంక 
పజచుటయు, అచ్చటి వారిని తబుముటయు, దేవునియొద్ద చాల ఘోరమైన పాతకమగును. ప్రజలను మతము 
నుండి తొలగించుట వధించుట కన్న ఘోరమైనది. అవిశ్వాసులు శక్తిపొందినచో మోరు మో మతము నుండి భ్రష్ణులగు 
నంతవజకు సదా మోతో యుద్ధము చేయుచునే యుందురు. మోలో నెవరైనను మతభ్రష్టులై అవిశ్వాసులుగా 
చచ్చినచో అట్టివారి కర్మములు ఇహమునందును పరమునందును వృధఅగును. మతియు వారు నరకనివాసులు. 
అందే వారు చిరకాల ముందురు. 218. నిశ్చయముగా నెవరు విశ్వసించిరో ఎవరు తమ జన్మభూమిని విడనాడి 
దేవుని మార్గమందు యుద్దము చేసిరో, వారు దేవుని కృపను ఆసించుచున్నారు. దేవుండు క్షమించువాండు, దయాళువు. 
219. వారు, సారాయిని గూర్చియు జూదమును గూర్చియు నిన్ను ప్రశ్నించుచున్నారు. ఆ రెంటిలోను మహాపాపమున్నది. 
మజీయు ప్రజలకు లాభమును గలదు. కాని వాని లాభముకన్న వాని పాపము చాల అధికమైనది అని చెప్పుము. 
ఏమి ఖర్చు చేయవలెనని నిన్ను వారు ప్రశ్నించుచున్నారు. ఖర్చులు పోను మిగిలినది అని చెప్పుము. ఇట్లు మారు 
ఇహమును పరమును గూర్చి యోచించుటకై దేవుండు మీ కొజకు ధర్మములను దెలుప్పు చున్నాడు. 
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220. ఫిద్‌-దున్యా-వల్‌- ఆభిరతి. వయస్‌-అలూ-నక- 

అనిల్‌ యతామా. ఘల్‌-ఇస్తా- హుల్‌-లహుమ్‌ ఖైరున్‌-వ- 

ఇన్‌-తుఖా- లితూహుమ్‌ -ఫ-ఇఖ్‌- వాన్తుకుమ్‌-వల్లాహు- య mere rea 
యతే-లముల్‌-మ్లుఫ్‌-సిద-మినల్‌-ముసీ-లిహి-వలౌ-షా- | | 73] రచయత! య్య | 
అల్లాహు-ల అత్‌-నత-కుమ్‌-ఇన్నల్లాహ-అజీ-జూన్‌- రక yet TE హర | 
హౌకీమ్‌. 221. వలా-తన్‌-కి హుల్‌-ముష్‌రి-కాతి-పొత్తా- PARNER ETRE 
యూమిన్న-వల-అమ-తుమ్‌-మూమి నతున్‌-బైరుమ్‌- Sr ET oe 
మిమ్‌-ముష్‌-రికతిన్‌-వలౌ-అథ్‌-జబత్‌-కుమ్‌-వలాతున్‌- hE Sebi bos ws 
కిహుల్‌-ముష్‌-రికీన-హత్తా-యూమినూ-వల-అబ్బుమ్‌ తు ret cal 2 
మూ-మినున్‌-బైరుమ్‌-మిమీ-ముష్‌-రికి న-వలౌ-అతే- res సన 
జబ-కుమ్‌-ఉలా ఇక-యద్‌-ఊన-ఇలన్నారి-వల్లాహు- | | మృ భక భరి ది రము 
యద్‌ ఊ-ఇలల్‌-జన్నతి-వల్‌-మగ్‌-ఫిరతి-బి ఇజ్‌-నిహీ- is సారము యప్‌ | 
వ-యు-బయ్యిను ఆయా-తిహీ-లిన్నాసి-లఅల్ల-హుమ్‌- న వో [EEE || 
యతజెక్కరూక్‌, స సన క ల్‌. SOSH యక రర | 
మహీజి- భుల్‌-హువ-అజన్‌- ఫత్‌తజి- లున్‌- ప -ఫిల్‌- పున ahs Wil | 
మహీజి-వలా- తజే-రబూ-హున్న-హత్తా-యజే-హుర్న-ఫ- Ee EI ఘు En wet | 
ఇజా-తతేహ్‌-హర్న-ఫాతూ- -హున్నీ మిన్‌ హైసు- వ ల కరవు ర ఈర స! 
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PD 


కుముల్లాహు, ఇన్నల్లా- హ-యుహిబ్బుత్‌ తవ్వా - బీన- క కూ ర ren 
వ-యుహోబ్బుల్‌-ముత-శేహ్లి -రీన్‌, 223. నిసా-ఉకుమ్‌- ర ర్‌ం Ere Es RO షక య! 
హర్‌సుల్‌-లకుమ్‌. ఫాతూ- హర్‌-సకుమ్‌- -అన్నాషీతుమ్‌- Fr men ల. 
వఖేద్దిమూ-లిఅన్‌-పుసికుమ్‌ -వత్త-భుల్లాహ-వత్‌-లమూ- GREET Ty 
అన్నకుమ్‌-ములా-ఖూహు-వ-బష్‌-షిరిల్‌-మూమినీన్‌ తముడు Re 


wey కడ 


224, వలా-తజ్‌- తేలు- ల్లాహ- -ఉర్‌-జతల్‌- లి-ఐఇమా- See lee Mey యీ 327 న్‌ా me 

Oe men J Aloe! 2 
నికుదు-అన్‌-తబర్రూ-వత త్ర ఖూ-పతందే-లిహూ- | దద యంలు్నే మరో 
బైనన్నాసి-వల్లాహా-సమో-దేన్‌- అలీమ్‌. 


220. ముసల్మానులు, తండ్రులు లేని బిడ్డలను గూర్చి నిన్ను ప్రశ్నించుచున్నారు. వారి కార్యము సవరించుట 
శ్రేష్టము. వారి ఖర్చును మిరు కలుపుకొన్నచో వారు మో సహోదరులే. చెుచు వాండెవండో సవరించు వాండెవండో 
దేవునికిందెలియును, దేవుండు కోరినచో మిమ్ములను కష్టపెట్టియుండును. నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వశక్తుడు 
వివేచనాపరు(డు అని పలుకుము. 221. దేవునికి సాటి కల్పించునట్టి స్త్రీలను వారు విశ్వసించు నంతవజికు మోరు 
వివాహమాడకు(డు, అవిశ్వాసురాలగు స్తీ మోకు నచ్చినను ఆమె కంటెను నిశ్చయముగా, విశ్వసించి ముసల్మానులైన 
బానిస స్రీ శ్రేష్ణురాలు, అవిశ్వాసులు విశ్వసించునంత వజకు (ముసల్మాను స్త్రీలతో) వారి వివాహము చేయింపకుండు. 
అవిశ్వాసి మోకు నచ్చినను నిశ్చయముగా విశ్వసించి ముసల్మాను(డైన బానిస, వాని (అవిశ్వాసి) కంటె శ్రేష్టుడు, 
వారు నరకమార్గమునకు పిలుచువారు. దేవుండు తన సెలవుచే స్వర్గమునకును మన్నింపునకును పిలుచుచున్నాండు. 
పలు బోధను గ్రహించుటకై తన సూచనలను విశదముగా వారికిందెలుపుచున్నాండు. 222. వారు (ముసల్మానులు) 
నిన్ను స్రీల బుతువులను గూర్చి అడుగుచున్నారు. అడి అసహ్యమును నష్టకరమును కావున బుతుకాలమునందు 
స్రీల నుండి వేజుగా నుండుండు. వారు శుద్ధి యగు నంతవజికు వారిని సమోపింపకు(డు. వారు పవిత్రురాండ్రు 
అయినపుడు దేవుడు మీకు సెలవిచ్చిన చోటున సంభోగింపుడు, నిశ్చయముగా దేవుడు క్షమాపణ కోరువారిని, 
పవిత్రులుగొనుండు వారిని డేమించునని చెప్పుము. 223. మి స్రీలు మో పొలము వంటివారు. కావున మో 
పాలములకు మోరు కోరినట్లు రండు, మోరు మో యాత్మలకు(గా'ను భవిష్యత్తును గూర్చి ప్రయత్నింపుండు. దేవునికి 
భయపడుండు. మోరు దేవుని సన్నిధానమునకు6 బోవలసి యన్సదని తెలిసికొనుండు. ఓ ప్రవక్త! విశ్వాసులకు 
సంతోషవార్త వినిపింపుము. 224. మోరు ఉపకారమును భక్తిని ప్రజల మధ్య సంధి కూర్చుటను వదలుకానుటకై 
మోరు దేవుని నామమును ఒట్టుగా పెట్టుకొనకుండు. దేవుండు సర్వమును వినుచు నెఖుంగుచున్నాండు. 
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225. లాయు-అభిషే-కుముల్లాహు-బిల్‌-లగ్వి-ఫీ-ఐమా- 
నికుమ్‌-వలాకిన్‌-యు-ఆ-ఖిజు కుమ్‌-బిమా-కనబత్‌- 
ఖులూ-బుకుము-వల్లాహు-గవూరున్‌-చొలీమ్‌. 226. 
లిల్లజేన-యూలూన-మిన్‌-నిసా-ఇహిమ్‌-తరబ్బుసు-అర్‌ 
బఅతి-అష్‌-హురిన్‌ - ఫయిన్‌ - ఫాజా-ఫఇన్నల్లాహ- 
గపూరుర్‌-రహీమ్‌. 227. వ-ఇన్‌-తోజముకే-తలాభ-ఫ- 
ఇన్నల్లాహ-సమీ-డేన్‌-తోలీమ్‌,. 228. వల్‌-ము-తేల్ల- 
ఫోతు-యత -రబృ్బస్‌న-బి-అన్‌-వుసి-హిన్న-సలానత- 
భురూ-ఇన్‌. వలా-యహిల్లు-లహున్న-అయ్‌-యక్‌- 
తుమ్న-మాఖల-ఖల్లాహు-ఫీ -అర్‌-హోమి-హిన్న-ఇన్‌- 
కున్న-యూమిన్న-బిల్లాహి-వల్‌-యౌమిల్‌-ఆఫఖిరి. వబు- 
ఊలతు-హున్న-అహఖ్‌-భు-బిరద్ది-హిన్న-ఫీ జులిక-ఇన్‌- || కరర soa | 
ఇరాదూంజస్‌లాహానావలవాన మిని =లుల్లజీ= అలై. / న్‌ా MA Se |] 
హిన్న-బిల్‌-మత్‌-రూఫి-వలిర్‌-రిజాలి. అలై-హిన్న-దరా | రానా డా తా లా 
జతున్‌-వల్లాహు-తేజీజున్‌-హకీమ్‌. 229. అతేత-లా-భు- | &| 1 Gin sc 
మధ్రతాని-ఫఇమ్‌-సాకుమ్‌-బిముతే-రూఫిన్‌-బెతస్‌ - GBC ట్ర రచన sy Es 

wR ICE EE 


రీహుమ్‌-బి-ఇహిసానిన్‌-వలా-యహిల్లు-లకుమ్‌-అన్‌ - 
ETC మోయు రి 


7 వమ! eh: Era 
DOS Mey | 


Yi Ed fre olf TT eon బటల gy J 
పు! తత పరయ మ టోలు ఎరికి 


G2 cot ప 


TTC 
SE ML AY 6064 


తొఖుజూ-మిమ్మా-ఆతై -తుమూ-హున్న-'షైఅన్‌-ఇల్లా- 
అన్‌-యఖాఫా-అల్లా-యుఫీమా-హుదూ-ద ల్లాహి-ఫఇన్‌- aa 
ఖిఫ్‌-తుమ్‌-అల్లా-యుఖీమా-పొదూ దల్లాహి-ఫలా- 
జునాహ-అలైహిమా ఫీమఫ్‌-తదత్‌-బిహీ-తిల్‌క-పందూ- 
దుల్లాహి ఫలాతత్‌-తదూహా-వమన్‌-యత-తేద్ద-పోందూ- 
దల్లాహి-ఫఉలా-ఇక-హుముజ్‌-జాలి మూన్‌. 


| eI nt YI Aah 3 a జ 
| cu నం టు! ఏంత సదయు! మన్ను 
| Jn a లం లక | 
అలతి చనం తము! 0 రస 


225. మిరు వృధాగా చేయు ఒట్టులను గూర్చి దేవుండు, మిమ్ము పట్టండు. కాని మూ హృదయ 
పూర్వకముగాంజేయు మి యొట్టులను గూర్చి పట్టును. దేవుండు క్షమించువాండు. సహించువాండు. 226. ఎవరు 
తమ స్త్రీలతో సంభోగింపమని ఒట్టుపెట్టుకొందురో వారికి నాలుగు నెలల గడువున్నది. ఆ పిదప వారు సంభోగించినచో 
దేవుండు క్షమించువాండు, దయాళువు. 227, విడిచి పెట్టుటకు పూనుకొన్నచో నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వమును 
వినుచు నెజుంగుచున్నాండు. 228. తలాఖ్‌ (విడాకులు) పొందిన స్రీలు మూడు బుతువుల వజకు తాము 
వేచియుండవలెను. వారు దేవునియందును తుది దినమందును విశ్వాసముగల వారైనచో దేవుండు వారి గర్భములో 
పుట్టించిన దానిని దాచుట వారికి ధర్మముకాదు. వారి భర్తలు ధర్మప్రకారముగా నుండుటకు ఇష్టపడినచో మరల 
వారిని చేర్చుకొనుటకు అ గడువు లోపల వారి భర్తలకు హక్కుగలదు. ఎట్లు స్త్రీలపై భర్తలకు హక్కు గలదో అటులే 
ధర్మ ప్రకారముగా స్రీలకు గూడ హక్కుగలదు. పురుషులకు స్రీలపై ఘనతగలదు. దేవుండు సర్వశక్తుండు 
వివేచనాపరుడు. 229. తిరిగి చేర్చుకొనునట్టి తలాఖు రెండుతూర్లే, ఆ పిదప ప్రకారముగా ఆ(పుకొనవలెను, లేక 
మంచితనముతో వదలిపెట్టవలెను. భార్యా భర్తలిద్దజును దేవుండు నియమించిన హద్దుల ననుసరింపలేరను భీతిగలిగిన 
తప్ప మీరు స్త్రీలకు నొసంగిన దానిని మరల తీసుకొనుట మోకు ధర్మముకాదు. మరల వారిద్దజు దేవుని నియమముల 
ననుసరింపలేరను భీతి మోకు(గలిగినచో భార్య తాను బదులిచ్చి విడుదల గావించుకొన్నచో వారిద్దణికిని దోషము 
లేదు. ఇవి దేవుండు నియమించిన హద్దులు. వీనిని దాంటిపోకుండు. ఎవరు హద్దులను మించిపోవుదురో వారే 
దుర్మార్గులు. 
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కాలా యాన. 
వల్‌-యౌమిల్‌ -అఖిరి జోలి-కుమ్‌-అజ్కా-లకుమ్‌ వతేత్‌- | | 9౮ PSE at ల 22 [| 
హరు-వల్లాహ-యతే-లము-వఅన్తుమ్‌-లా-తల్‌-లమూన్‌. : 


230. మరల మూండవ సారి ఆస్తీకి తలాఖు నిచ్చినచో ఇ స్రీ వాని(దప్ప నితర భర్తను పెండ్లాడువఅకు 
మొదటి భర్తకు ఆమె ధర్మపత్ని కానేరదు. ఆ పిదప రెండవ భర్త తలాఖు నిచ్చినచో తిరిగి ఆ యిద్దజు దేవుని 
ధర్మములను అనుసరింపంగలమని వారు దల+చినచో వివాహముచేసికొని కలిసికొనిన వారిపై దోషము లేదు. ఇవి 
దేవుండు నియమించిన హద్దులు, వీనిని తెలిసికొనువారికి వివరించుచున్నాండు. 231. మీరు మో స్రీలకు 
విడియాకులిచ్చిన పిదప వారు తమ గడవును సమోపించినచో వారిని ధర్మప్రకారముగా చేర్చుకొనుండు. లేదా 
ధర్మప్రకారముగా విడిచిపెట్టుండు. వారిని హింసించుటకును వారికి అన్యాయము చేయుటకును అంపి సెట్టకు(డు. 
ఎవండు అట్లు చేయునో అతండే తన నష్టము చేసికొనును. దేవుని ధర్మములను ఎగతాళిగా జేయకుండు. మజియు 
మోపైనున్న దేవుని అనుగ్రహమును, మోకు గ్రంథమును జ్ఞానమును నొసంగి దానిచే మోకు చేయు బోధను జ్ఞప్తికి 
దెచ్చికొనుండు. దేవునికి భయపడుండు. దేవునికి సర్వము దెలియునని దెలిసికొనుండు. 232. మీరు మో స్రీలకు 
తలాఖునిచ్చిన పిదప వారు తమ గడువును ముగించి ధర్మప్రకారముగా వారే ఇష్టపడి తమ భర్తల పెండ్లాడవలెనన్న 
మోరు వారిని అడ్డు చేయకుండు. మోలో నెవరికి 'దేవునియందును తుది దినమందును విశ్వాసముగలదో వారికి ఈ 
బోధ చేయంబడుచున్నది. ఇందు మోకు చాలా. మేలును పవిత్రతయు+ గలవు. అది దేవునికి. దెలియును. మోకు 
దెలియదు. 
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దాతు-యుర్‌-జితే-న-జెలా- దహున్న-హౌ- 
మన్‌ అరాద-అన్‌-యు-తిమ్మర్‌-ర జా- 
మ. మౌల్తూది-లహూ- -రిజే- ఖుహున్న-వకశిస్‌ 
ma en బిల్‌-మతే-రూఫి-లా- తుకల్లవు-నఫ్‌- క 
ఇల్లావుస్‌-అహా-లా తుజార్ర-వాలి-దతుమ్‌-బి-వలడి హా- 
వలా-మౌలూదుల్‌-లహూ బి-వలదిహీ-వఅలల్‌-వారిసి- 
మిస్‌లు-జౌలిక-ఫఇన్‌-అరాదా-ఫిసాలన్‌-అన్‌-తరాజిమ్‌- 
మిన్‌-హుమా-వతషా-వురిన్‌ఫలా-జునాహ-అలై -హిమా- 
వఇన్‌ - అరత్‌-తుమ్‌-అన్‌-తస్‌-తర్‌-జిఊ-బెలా-దకుమ్‌;- 
ఫ-లా-జునాహ-అలే-కుమ్‌-ఇజా-సల్లమ్‌ తుమ్‌-మా-అతై- 
తుమ్‌-బిల్‌ - మత్‌_ రూఫి-వత్త- -ఖుల్లాహ -వత్‌-అమూ- 
అన్నల్లాహ-బిమా- తతే-మలూన-బపేర్‌. 234. వల్లజీన- 
యుత-వఫ్‌-ఫౌన-మిన్‌-కుమ-వయ-జరూన- అజ్‌-వాజన్‌- 
యత- రబ్బస్‌న- బిఅన్‌-వృసిహిన్న-అర్‌-బతేత-తేష్‌- 
హురివ్‌-వ-అష్‌రా-ఫ-ఇజా-బలగ్న-అజల-హున్న-ఫలా- 
జునాహ- తలైకుమ్‌ - ఫీమా - ఫఅల్న- ఫీ-అన్‌ -ప్రసిపి 'న్న- 
బిల్‌-మత్‌- రూఫి- వల్లాహు-బిమా- “తల్‌- మలూన- 'ఫేబీర్‌. 
235. వలా-జునాహి-తేలైకుమ్‌-ఫీమా- అర్రజ్‌-తుమ్‌-ఏహీ- 
మిన్‌-భీత్‌-బతిన్‌-నిసాయి-బె-అక్‌నన్‌-తుమ్‌-ఫీ-అన్‌పుసి- 
కుమ్‌-తేలి-మల్లాహు-అన్నకుమ్‌-స-తజ్‌కురూ-నహున్న- 
వలాకిల్‌- -లా తువా-ఇదూ-హున్న- -సిర్రన్హ్‌ఇల్లా- అన్‌-త్ర- 
భూలూ- భోల్లమ్‌- మత్‌-రూఫన్‌-వలా-తత్‌-జిమూ- డేఖ్‌- 
దతన్‌- నికాహ్‌ -హత్తా-యబ్‌ - లుగల్‌ - కితాబు-అజల- 
హూ-వతే-లమూ- అన్నల్లాహ-యత్‌-లము-మా-ఫీఅన్‌- 
వృుసీకుమ్‌-, వహ్‌ వరూహు- వత్‌-లమూ- -అన్నల్లాహ- 
గపూరున్‌-హలీను. 


riya! 
see 
| Se IE 
2 నా 


| సతమ ర! FEN సవా వ. గ 


rds 


whe gifs 33 5 


fal GEE 


పః IE మమతే 


శీ 


ప్రమేయం 


లే ల 
ra Se ne Te ళ్ళు Re సడంగా 
isles! Slugs Fe Ge 


ar PD 


Pl Were crt 
> AEE MEF యూ 


భన ననా లా 


దాం 
వా. 


ప 
లా eC OP! 


Wael nls హు 


ముడు పా | 


లం sre enn హా. 


నా ల వం 


న CE 


చ Gis BITC 
UGE యనం RIG 


PINTO Ariz 
z = యాత మరపుకు 


సంప? 


ప. ల 3 Ss 


233. తల్లులు, పూర్తి రెండు సంవత్సరములు పాలగడువు పూర్తి చేయవలెనని కోరిన వారికి తమ చేతిబిడ్డలకు 
పాలియ్యవలెను. ధర్మప్రకారముగా బిడ్డ సాంతగాండగు తండ్రి, పాలిచ్చు స్రీలకు భోజనమును వస్త్రములను 
నియ్యవలెను. శక్తికి మించిన కష్టము ఎవ్వరికి నియ్యబడదు. తల్లికి ఆమె బిడ్డవలన కష్టములు కలుగ జేయ6గూడదు. 
బిడ్డ సాంతగాండగు తండ్రికిని తన బిడ్డవలన నష్టము కలుగంగూడదు. ఇటులే వారసులకును విధింపంబడినది. 
మరల తల్లిదండ్రులు తమ సమ్మతముతోను పరస్పర అభిప్రాయముతోను రెండు సంవత్సరములోనే బిడ్డలపాలు 
వదలింప వలెనని ఇష్టపడినచో వారికెట్టి దోషము లేదు. మోరు మో బిడ్డలకు దాది పాలిప్పింప వలెనని కోరి 
ధర్మప్రకారముగా నియ్యవలసినది ఇచ్చి వేసినచో మో కెట్టి దోషములేదు. మోరు దేవునికి భయపడు,డు. మోరు 
చేయునదంతయు దేవుండు చూచుచున్నాండని తెలిసి కొనుండు. 234. మాలో నెవరైన మృతినొంది వారు తమ 
భార్యలను వదలిపోయినచో అట్టి విధవలు నాలుగునెలలు పది రోజులు వేచి యుండవలెను. ఆ పిదప వారు తమ 
గడువు ముగించి తమ విషయమున ధర్మప్రకారముగా నేదైన చేసికొన్నచో మోపై ఎట్టి దోషము లేడు. దేవునికి మోరు 
చయునదంతయు ఎటుక. 235. స్పష్టముగాకాక మాటల ధ్వనివలన వివాహ విషయము దెలిపినను లేదా ఆ 
విషయము మీమనస్సులలో -దాంచి పెట్టినను మీపై ఎట్టిదోషము లేదు. నిశ్చయముగా మోరు ఆ స్త్రీల విషయము 
చర్చింతురని దేవునికి దెలిసియేయున్నది. కాని ధర్మప్రకారముగా నేదో యొకమాట చెప్పుట తప్ప మజుంగుగా 
వారినుండి వివాహ వాగ్దానము పుచ్చుకొనుకుండు. మజీయు నియమింపబడిన గడువు కాలము ముగియునంతవణకు 
పెండ్లాడుటకు నుద్దేశింపకుండు. మో హృదయములలో నున్నదంతయు దేవునికిందెలియును అని మిరు దెలిసికొని = 
ఆతనికి భయపడుండు. నిశ్చయముగా దేవుండు క్షమించు వాండు, సహించువాండు అని తెలిసికొను(డు. 


సయయఖూలు-2 40 సూరయే బఖర-2 


236. లా-జునాహ-తలై కుమ్‌-ఇన్‌- 
నిసాఅ-మాలబ్‌-తమన్ఫూ-హున్న-బె-ః 


“a గ్‌ క ణ్‌ wD a లా 
అహున్న-ఫరీ-జతన్‌-వమత్తి-ఊహున్న-అలల్‌- || ia CUUINEG సో! 
ఖేదరుహూ-వ-తలల్‌- ముఖో- -తిరి- బదరుహ్హూ- మతా- pp” జాం 

FESO నో శు | ॥ 
ఉఅమ్‌-బిల్‌- మళఆరూఫి- పబ. ఖేన్‌-ఆలల్‌- ముహీ-సినీన్‌, 35 న రో ల్‌ యా. 
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237. వ-ఇన్‌-కేల్లఖ్‌-తుమూహున్న-మిన్‌ - ఖేబ్లి-అన్‌- CENCE 
-వఖెద్‌- పరజ్‌తు: ఎమ్‌-లహున్న- -ఫరీజతన్‌- ర నాం 


సం ప పత 'అఅజేరోతి ోల2 


నా కా న Fr మనను 
ర చేపతో 


నాం 


లిత్‌-తఖ్వా వలా-తన్‌-స ఫ 3s blz పర! 

-మలూవ-బపీర్‌. 238. 3 దది సత్రం మయా 

జా న్‌ ఇ Pra yl 
వనే-సలాతిల్‌-వు-స్‌తౌ- | 


g 


నా. గ్‌ డా. 
CANE Ise eee] 
ము. తల్లమ- కుకు. మద తకూనూ-తత్‌- రా గ నా లాం 
లో Juda 
లఅమూన్‌. 240. వల్ల-జేన-యుత-వఫ్‌ - ఫౌన-మిన్‌- ప్రయతం యవి మ 


కాగా లా 
కుమ్‌-వయ-జేరూన-అజ్‌-వాజన్‌ వ-సేయతల్‌-లి-అజే- dé a eI షన్హయలేదం ల్లో 

వా-జిహిమ్‌-మతా-లేన్‌- -ఇలల్త్‌-హౌ గౌలి-గై ర-ఇఖ్రాజిన్‌- a ల SSG BE TE క్‌ 
ఫఇన్‌-ఖరజ్న-ఫలా- -జునాహ- -తలై కుమ్‌-ఫీమా-ఫతల్న- 737 377 777 


ఫీఅన్‌- -పుసి- హిన్న-మిమ్‌మతే- రూఫిన్‌-వల్లాహొం-తేజీ- అ న్‌ా oat యే ంరటో రల 
జున్‌-హకీమ్‌, 241, వలిల్‌-ము-తేల్ల-భౌతి-మతా-డేమ్‌- |. aa TYPE టప | 
బిల్‌-మ-తేరూఫీ- డొఖ్‌-థెన్‌-అలల్‌-ముత్త-ఫీన్‌. 242. | ర వ న RE Nw SAR | 
కజో-లిక-యు- బ్రయ్యి-నుల్లాహు- లకుమ్‌-ఆయా- తిహీ- 
లతల్ల-కుమ్‌- తతే-ఫేలూన్‌. 


236. మిరు స్త్రీలను తాశకముందే స్త్రీల కొజికు మహరు నియమింపక యుండి వారికి తలాఖు నిచ్చినచో 
మోపై ఎట్టి దోషము లేదు. వారికి ఖర్చుకు నొసంగు(డు. ధనవంతులు తమశక్తికొల(ది మజియు బీదవారు తమ శక్తి 
కొలంది ధర్మ ప్రకారముగా ఖర్చు నియ్యవలసినది. ఇది సత్కార్యము చేయువారికి విధింపండినది. 237. మోరు 
స్రీలకొజుకు మహరు నియమించి యుండి స్త్రీలను తాంకక ముందే వారికి తలాఖునిచ్చినచో స్రీలు క్షమించిన లేక 
వివాహ సంబంధాధికారము ఎవ్వని చేతిలో నున్నదో యాతండు క్షమించినందప్ప మోరు నియమించియున్న మహరులో 
సగము నియ్యవలెను. మోరు క్రమించుటయే భక్తికి దగ్గజి మార్గము. మోరు పరస్పరము ఉపకారము చేసికొనుటను 
మజచి పోకుండు. నిశ్చయముగా దేవుండు మోరు చేయునదంతయు చూచుచునే యున్నాడు. 238. జాగ్రత్తగా 
అన్ని నమాజులను మధ్యనుండు నమాజును సలుపుచుండు(డు దేవుని యెదుట భయభక్తులతో నిలువయడుండు, 
239. మరల మోకు భయమున్నచో నడచుచుంగాని స్వారి చేయుచు6గాని నమాజుచేయు(డు. ఆ పిదప మోకు 
శాంతి లభించినచో, మోకు దెలియని దానిని మోకు దేవుండు నేర్పినట్టు అతని స్మరింపుండు. 240. మోలో నెవరైన 
చనిపోయి వారు తమ స్త్రీలను వదలిపోయినచో ఆస్తీలను ఇంటి నుండి తొలంగింపక ఒక సంవత్సరము వణకు 
ఖర్చు ఇయ్యవలసినది అని మరణశాసనము గావింపవలెను. ఆ పిదప స్రీలు తమంతట తామే వెళ్లిపోయి తమ 
యాత్మల విషయమై ధర్మ కార్యము చేసికొన్నచో మాకెట్టి దోషము లేదు. దేవుండు సర్వశక్తుండు, వివేచనాపరు(డు. 
241. తలాఖు పొందిన స్త్రీలకు ధర్మప్రకారముగా ఖర్చు నియ్యవబెను, ఇది భయభక్తులు గలవారికి విధింపబడినది. 
242. ఇటులే దేవుండు మోరు గగ్రహించుటకై తన సూచనలను మోకు వివరముగా దెలుపుచున్నాండు. 


243. అలమ్‌-తర-ఇలల్ల- -జేన్న ఖరజూ-మిన్‌-దియ 

రిహిమ్‌-వహుమ్‌-ఉ-లూవున్‌- _పౌజేరల్‌-మౌతి-నభోల- 
లహుముల్హాహు-మూతూ-నుమ్మ-అహ్‌యా-హువ్‌- 
ఇన్నల్లాహ-లజూ-ఫజ్‌లిన్‌-తేలన్నాసి-వలాకి న్న-అక్‌-- 
సరన్నాసి-ల్లా- యష్‌-కురూన్‌. 244. వభేతిలూ-పీ- సవీ- 
లిల్లాహి- వతే- లమూ- -అన్నల్లాహ- సమో-డేన్‌- -అలిమ్‌, 
245. మన్‌- జేల్లజే- యుఖేరి- జుల్లాహ- _భేర్‌జన్‌-పొసనన్‌- 
వ-యుజా-ఇవ హూ-లహూ- అజ్‌- ఆవన్‌-కసీ-రతన్‌- 
వల్లాహు-యఫే-బిజు-వయబ్‌-సుతే-వ-ఇలైహి-తుర్‌- 
జహాన్‌. 246. అలమ్‌-తర-ఇలల్‌-మలఇ-మిమ్‌--బనీ- 
ఇస్రాయీల-మిన్‌-బతే-ది-మూసా-ఇషే-భొలూ- 
లినబియ్యి-ల్‌-లవహూ-ముబ్‌-తన్‌-లనా-మలికన్‌- 
నుఖాతిల్త్‌-ఫీ-సబీ-లిల్హాహి-భాల-హల్‌-త సై-తుమ్‌-ఇన్‌ 
కుతిబ-అలైకుమిల్‌-ఫీతాలు-అల్లా-తుఖాతిలూ-ఖౌలూ- 
వమా-లనా-అల్లా-నుహతిల-ఫీ-సబీ-లిల్లాహి-వఫేద్‌-ఉఖ్‌- 
ర్తిజ్నా-మిన్‌- -దియారినా-వ-అబ్నా-ఇనా- -ఫలమ్మా-కుతిబ- 
ఉలైహేముల్‌-ఖేతాలు- తవల్‌-లౌ-ఇల్లా-ఖలీలమ్‌-మిన్‌- 
హుమ్‌, వల్లాహు-తలీముమ్‌- బిజ్‌-జాలిమోన్‌. 247 వభాల 
- లహుమ్‌ - = నబియ్యు - హుమ్‌ - ఇన్నల్లాహ- -ఖేద్‌-బతేస- 
లకుమ్‌ - తౌలూ-త-మలికన్‌. ఖాలూ- అన్నా-యకూను= 
అహుల్‌-ముల్ము-తేలై -నౌ-వ- నేహ్న-6 అహవాభ్‌భు-బిల్‌- 
ముల్కి - -మిన్‌-హు- వలమ్‌- యూత-స- -త్రే- -తమ్‌-మినల్‌- 
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క CET 73 ణి 
మాలి-ఫాల-ఇన్సల్లా - హస్‌-తేఫాహు-లేల్లై -కుమ్‌-వ- | | పజల! వట పయత పు SJE 
జౌదహూ-బస్‌-తేతన్‌-ఫిల్‌-కెల్‌ మి-వల్‌-జిస్మి-వల్లాహు- త MONETTE, Coast 
యూతీ-ముల్‌-కహూ-మన్‌-యషాఉ-వల్లాహు- -వాసి-జేన్‌- AF 
'ఫలీమ్‌. 

243. మరణభీతిచేత ఇండ్లనుండి బయలు దేజిన వేలకొలది జనులను నీవు చూచితివా? ఆ పిదప దేవుండు 
వారితో 'మోరు చావుండు' అని పలికెను. మరల వారిని సజీవులుగా జేసెను. నిశ్చయముగా దేవుండు జనులను 
అనుగ్రహించువా(డు. కాని అనేకులు కృతజ్ఞత చూపరు, 244, దేవుని మార్గమందు యుద్దము చేయుండు, నిశ్చయముగా 
దేవుండు వినుచు నెలుంగు చునున్నాండని తెలిసికొనుండు. 245. ఎవరు దేవునికి మంచి అప్పునిత్తురో వారికతండు 
పెక్కు రెట్లు హెచ్చించి దాని నొసంగును, దేవుడే తగ్గించువాండు, హెచ్చించువాండు. తుదకు మోరాతని యొద్దకే 
మరలవలసి యున్నది. 246. మూసా తరువాత ఇస్రాయీలియులలోని జనులు తమ ప్రవక్తతో మాకొజకు ఒక 
రాజును నియమింపుము. మేము దేవుని మార్గమందు యుద్ధము చేయుదుము అని చెప్పినట్టి వారిని నీవు చూచితివా? 
అపుడు ప్రవక్త, మోరు యుద్ధము చేయవలెనని మోకు విధిరప(బడినచో యుద్ధము చేయక పోవుదురేమో అని 
చెప్పంగా వారు “యుద్ధము చేయక పోవుటకై మాకేమైనది. మేము మాయిండ్లనుండి మా బిడ్డల నుండి తణబుమంబడితిమి” 
అని చెప్పిరి. ఆ పిదప యుద్దము చేయవలెనని వారికి విధింపంబడ6గ వారిలో కొందటు తప్ప నందజు వెనుకకు 
తిరిగిరి. దేవుండు దుర్మార్గుల నెజుంగును. 247. వారి ప్రవక్త వారితో “నిశ్వయముగా దేవుండు మో కొటికు తాలూతును 
రాజుగా నియమించినాండు” అని చెప్పంగా ఆతనికి మాపై ప్రభుత్వ మెట్లు చెల్లును, ఆతనికన్న మేమే ప్రభుత్వమునకు 
హక్కు గలవారము. ఆతనికి విశాలమైన ధనము లభించి యుండలేదే' అని వారు చెప్పసాగిరి, అపుడు ప్రవక్త 
నిశ్చయముగా దేవుండు మాపై ఆతని నెన్నుకొనియున్నాండు. ఆతనికి విశాలమైన విద్యయు దేహమున్సు నొసంగి 
యున్నాండు. దేవుండు తానుకోరినవారికి తన రాజ్యమును నాసంగు చున్నాండు. దేవుండు చాలా ననుగ్రహించువాండు, 
సర్వజ్ఞండు. 
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248. వారి ప్రవక్త వారితో “తాబూతు అను పెట్టెవచ్చును. అందు మీ ప్రభువు నుండి మీ మనశళ్శాంతియు 
మూసా సంతానమును హారూను సంతానమును వదలిపెట్టిన వస్తువులును గలవు. ఆపెట్టెను దేవదూతలు తెత్తురు. 
మోరు విశ్వాసులేయైనచో నందు నిశ్చయముగా మోకు గొప్పసూచనయున్నది” అని చెప్పెను. 249. ఆ పిదప 
తాలూతు తన సైన్యమును తీసికొని బయలు దేజి నిశ్చయముగా దేవుండు ఒక నదిమూలమున మిమ్ము పరీక్షించును. 
కావున ఎవరు దాని నీరు త్రాగుదురో వారు నావారు కారు. మతెవరు దాని రుచిచూడరో వారు నావారు. కాని ఒక 
చేరండు తన చేతితో పుచుకొన్నవాండును (నావాండే)” అని తాలూతు చెప్పెను. ఆ పిదప వారిలో కొందజుదప్ప 
నందజును ఆ నదినీళ్ళు కడుపారత్రాగిరి. మరల తొలూతును అళనితో బాటు విశ్వాసులును ఆ నదిని దాంటిపోంగా 
“ఈ దినము జాలూతుతోను వానిసైన్యముతోను పోరాడుటకు మాకు శక్తిలేదు' అని వారు చెప్పసాగిరి. దేవునిని 
దర్శింపంగలమని నిశ్చయించినవారు దేవుని సెలవుచే కొద్దిమంది జనులు పలుమార్లు పెక్కుమంది జనులపై జయము 
పొందిరి. దేవుండు సహించువారితో నున్నాండు అని చెప్పిరి. 250. వారు (తాలూతు సైన్యము) జూలూతునకును 
అతని సైన్యమునకును నెదురు పడ(గా, ఓ మా ప్రభువా! మాకు ఓర్చు నొసంగుము. మా పాదములను స్థిరముగా 
నిల్పుము. అవిశ్వాసులకు విరుద్ధముగా మాకు తోడుపడుము'' అని పలికిరి. 251. ఆ పిదప దేవుని సెలవుచే 
విశ్వాసులు జూలూతు సైన్యమును నోడించిరి. దావూదు, జూలూతును వధించెను. దేవుండు దావూదునకు రాజ్యమును 
జ్ఞానమునొసంగి తాను కోరిన దానికి ఆతనికి నేర్చెను. దేవుండు కొందజిచే కొందతిని ఓడింపనిచో లోకము 
నాశనమైయుండును. కాని దేవుండు లోకులపై చాల అనుగ్రహము గలవా(డు. 252. ఇవన్నియు దేవుని సూచనలు. 
వాస్తవముగా వానిని నీకు వినిపించు చున్నాము. నిశ్చయముగా నీవు మా ప్రవక్తలలో చేరినవా(డవు. 
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253. తిల్‌-కర్‌-రుసులు-ఫజ్‌-జేల్‌ నా-బత్‌-జే-హ 
అలా-బత్‌జిన్‌-మిన్‌-హుమ్‌-మన్‌-కల్ల-మల్లాహు-వ- 
రఫత-బ-త్‌ జహుమ-దరజా-తిన్‌-.వ-ఆ-లైనా 
మర్‌-య-మల్‌-బయ్యి-నాతి-వ-అయ్యద్‌ నా-హు- 
బిరూహిల్‌- ఖద్దుసి-వలౌ- షా-అల్లాహు-మభ్‌-తత-లల్ల;ా 
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253. ప్రవక్తలలో కొందతీకి కొందతిపై ఘనత నొసంగితిమి. వీరిలో కొందజితో దేవుండు సంభాషించెను. 
కొందజి పదవులను హెచ్చించెను. మేము మర్యము కుమారుండగు ఈసాకు స్పష్టమైన సూచనల నొసంగి ఆతనికి 
పరిశుద్దాత్మ (జిబ్రాయీలు) సహాయము నొాసంగితిమి. ఈ ప్రవక్తల తరువాత వచ్చిన ప్రజలు వారికి స్పష్టమైన దేవునాజ్ఞలు 
వచ్చిన తరువాత దేవుండు ఇష్టపడియుండినచో వారు కలహింపక యుండి యుందురు. కాని వారు వేజు వేజు 
అయిపోయిరి. వారిలో కొందజు విశ్వసించిరి. మజికొందజు విశ్వసింపక పోయిరి. దేవుండు కోరినచో వారు కలహింపక 
యుండి యుందురు. కాని దేవుండు తాను కోరునద్‌ చేయును. 254. ఓ విశ్వాసులారా! బేరముగాని, స్నేహముగాని, 
సిఫారసుగాని పనికిరాని దినము రాకమునుపే, మేము మోకు నొసంగి యున్న దాని నుండి ఖర్చు (దానము) చేయుడు. 
అవిశ్వానులే అన్యాయుమ' చేయువారు. 255. అల్లాహిదప్ప మజొక(డు దేవుండు లేడు. ఆతడు శాశ్వతుడు, 
సర్వమును కాపాడు వాడు. ఆతనికి తూంగుగాని నిద్రగాని పట్టదు. ఆకాశములలోను భూమిలోనున్న సమస్తము 
ఆతనిదే, ఆతని సెలవులేక, ఎవరు ఆతనియొద్ద సిఫారసు చేయగలరు! ఆతండు మానవులకు ముందు రానున్నదియు 
వారికి పూర్వము గడచినదియు సమస్తమెజుంగును. దేవునికిందెలియు విషయములలో తానుకోరి తెలిపినదిదప్ప 
నితరము గ్రహింప(జాలరు. ఆతని. సింహాసనము ఆకాశములను భూమిని వ్యాపించియున్నది. ఆరెంటిని కాపాడుట 
దేవునికి కష్టము కాదు. మజియు నాతండే సర్వాధికుండు గొప్పవాండు. 256. మతము విషయమున బలాత్కారము 
లేదు. నిశ్చయముగా సన్మార్గమును దుర్మార్గమును వేజుపడియున్నవి. కావున ఎవరు దారికొట్టు సైతానును తిరస్కరించి 
దేవుని విశ్వసింతురో వారు గట్టీ కడియమును పట్టినవారు. అది తెగునదికాదు. దేవుండు సర్వము వినుచు 
నెజంగుచున్నాండు. 
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257. అల్లాహు-వలియ్యుల్ల-జేన - ఆమానూ-యుఖ్‌- 
రిజుహుమ్‌-మినజ్‌-జూలుమాతి-ఇలన్నూరి-వల్ల-జేన- | ,క్రష 
కఫరూ-బె-లియా-ఉహు-ముత్‌తాగూతు యుఖ్‌రి-జూన- 
హుమ్‌-మినన్నూరి-ఇలజ్‌-జులు-మాతి ఉలాఇక -ఫేస్‌- TTT ల 
హాబున్నారి-హుమ్‌-ఫీహా-ఖాలిదూన్‌. 258. అలమ్‌ - తర పచ Says ; 
- ఇలల్‌ - లజీ-పోజ్ఞ-ఇ బ్రాహీమ-ఫీ-రబ్బిహీ - అన్‌ - తూ ఆ నం! 
అతా-హుల్లా-హుల్‌-ముల్క-ఇజే-భోల-ఇబ్రా-హీము రబ్బి- న Ger? 
యల్లజీ-యుహ్‌యో-వయు-మోతు-భోల 
వ-ఉమోతు-ఖాల-ఇబ్రా-హీము-ఫ-ఇన్నల్లాహ-యాతీ- 
బిష్‌-షమ్సి-మినల్‌-మష్‌రి ఫే-ఫాతి-బిహా-మినల్‌-మగ్‌- 
రిటి-ఫ-బుహి-తల్లజీ-కఫర్‌, వల్లాహు-లాయహ్ఞ్హిల్‌-ఖామజ్‌- | || షు? as Ao lta! | 
జాలిమోన్‌. 259. చె - కల్లజీ - మధ్ర-అలా-భర్యతిన్‌- FENG క FTE NOS 
వహియ-ఖావి-యతున్‌-అలా- ఉరూ-షిహా-ఖాల-అన్నా- హ్‌ 77 337 7 |] 
యుహ్‌-యీ-హా-జే-హిల్లాహు-బత్‌-ద-మౌతిహా-ఫఅమా- | (౨౫ ధరం oy SER 
త-హుల్లాహు-మి-అత-తేమిన్‌-సుమ్మ-బతేనహూ-హాల- | | "ఈక౦కము ల ALUMI 
కమ్‌-లబిస్‌త-హల-లబిస్‌ తు-యౌమన్‌-బె-బత్‌జ- యుయ్రప్ల ము న 
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257. దేవుండు విశ్వసించిన వారికి సహాయుండు. ఆతండు వారిని చీకటిలో నుండి వెలుతురులో నికిం దెచ్చును. 
విశ్వసింపని వారికి స్నేహితులు సైతానులు, వారు అవిశ్వానులను వెలుతురులోనుండి వీంకటిలోనికిం 
దీసికొనిపోవుచున్నారు. వారే నరకనివాసులు. అందు వారు చిరకాలముందురు. 258. ఏమి? దేవుండు (నమూదునకు) 
రాజ్యము నొసంగినందుచే ఇబ్రాహీముతో ఆతని ప్రభువు విషయము వాదించిన వానిని నీవు చూడలేదా? ఇబ్రాహీము, 
నా ప్రభువు బ్రతుకునిచ్చు వాండు. చంపువాండు అని చెప్పినపుడు. వాడు వేను బ్రతుకు నిచ్చుచు చంపుచున్నానని 
చెప్పగా ఇబ్రాహీము, దేవుండు సూర్యుని తూర్పు నుండి ఉదయింప జేయుచున్నాండు.కావున' నీవు సూర్చుని 
పడమటి నుండి ఉదయింపంజేయుము అని చెప్పంగా వాండు బిత్తరపోయి ఎట్టియుత్తరము నియ్య(జాలకపోయెను. 
దేవుండు దుష్టులకు సన్మార్గము చూపండు.. 259. కప్పులుకూలి నాశమైయుండిన పురముమోందుగా పోయినట్టి 
యాతనిని నీవు చూడలేదా? ఆతడు, 'దీని చావు పిదప దీనికి దేవుండెట్లు జీవము పోయును” అనెను. ఆ పిదప 
దేవుండు అతనిని నూజు సంవత్సరములవజకు మృతుని(గాశేసెను. తిరిగి యాతనిని లేపి నీవు ఎంత సేపుంటివి 
అని దేవుండడుగంగా, “నేను ఒక దినమో లేక ఒక దినముకన్న తక్కువకాలమో యుంటి"నని చెప్పంగా దేవుండు 
“లేదు లేదు, నీవు నూజు సంవత్సరములుంటివి, నీ యన్న పానములను చూడుము. అవి క్రుళ్ల లేదు. మజీయు 
గాడిదను చూడుము. మేము ప్రజలకొజికు నిన్ను దృష్పాంతముగా॥ జేయదలంచితిమి. గాడిద యెముకలు చూడుము. 
ఎట్లు వాని నుద్ధరించి కలిపి తిరిగి వానిపై మాంసమును కష్పుచున్నామో” అని చెప్పెను. ఆ పిదప అతనికి విషయము 
స్పష్టపడంగా నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వశక్తులు గలవాండని యెజుంగుదునని చెప్పసాగెను. 
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260. వ-ఇజే-భోల-ఇబ్రాహీము-రబ్బి-అరినీ-కై ఫ-తుహ్‌- 
యిల్‌-మౌతా-ఫాల-అవలమ్‌-తూమిన్‌-భాల-బభా- 
వలాకిల్‌-లియత్‌ - మయిన్న-ఫెల్‌బీ-ఖౌల-ఫ-ఖుజ్‌-అర్‌- 
బఅ-తమ్‌-మినక్‌-కేరి-ఫ-సుర్‌ - హున్న-ఇలైక-సు మ్మజ్‌- 
తల్‌- తలా- కుల్లి-జబలివ్‌-మిన్‌-హున్న-జుజ్‌- .అన్‌- 
సుమ్మద్‌- చే -హున్న-యాతీనక-సత్‌యన్‌-వత్‌-లమ్‌- 
అన్నల్లాహ- తేజీజున్‌-పాకీమ్‌. 261. మసలుల్‌-లజీన- 
యున్‌-ధి ఖూన-అమ్‌-వాల-హుమ్‌-ఫీ -నబీ- లిల్లాహి- 
కమసలి-హబ్బ-తిన్‌-అం బతత్‌ సబ్‌ తే-సనా-బిల-ఫీ- 
కుల్లి-సుంబు - లతిమ్‌-మిఅతు-హబ్బతిన్‌-వల్లాహు- 
యుజా-ఇపు-లిమన్‌-యషాఉ-వల్లాహు-వాసి-ఉన్‌-టిలీమ్‌. 
262. అల్ల-జేన-యున్‌-ఫి భూన-అమ్‌వా-లహుమ్‌-ఫీ- 
సబీ-లిల్లాహి సుమ్మ-లాయుత్‌-బిఊోన-మా-అన్‌-ఫభఖూ- 
మన్నన్‌-వలాఅజల్‌ లహుమ్‌-అజ్‌-రుహుమ్‌-ఇన్ష-రబ్బి- 
హిమ్‌-వ్లలా-ఖౌపున్‌- వ్రేలైహిమ్‌ వలాహుమ్‌-యహ్‌- -జనూన్‌, 
263. ఫౌలుమ్‌-మత్‌-రూపున్‌-న-మగ్‌-ఫిరతున్‌-భైరుమ్‌- 
మిన్‌-సేదవేతిన్‌ -యత్‌-వేఉవో-అజేన్‌- వలాహు- 
గనియ్యున్‌- పొలీమ్‌, 264. యా- అయ్యు- హల్లజేన- 
ఆమనూ-లా-తుబ్‌-తేలూ-దేద-భాతి-కుమ్‌- -బిల్‌-నున్ని- 
వల్‌-అజా-కల్లజీ-యున్‌-ఫిభు-మాలహూ-రిఆ-అన్నాసి- 
వలాయూమిను-బిల్లాహి-వల్‌-యామిల్‌- ఆఖి౨-వ - 
మసలుహూ-కమ-సలి-సేఫ్‌-వానిన్‌-త లైహి-తురాబు న్‌- -ఫ్థ- 
అసా-బహూ-వాబిలున్‌-ఫ-తర- కహూ-సల్‌-దన్‌- లాయఖ్‌- 
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260. ఇబ్రాహీము, ఓ నా ప్రభువా! మృతులను నీ వెట్టు సజీవులుగా. జేయుదువో నాకు చూపుము అని 
చెప్పినపుడు దేవుండు ఏమి? నీవు నమ్మలేదా అని చెప్పంగా “ఎందుకు లేదు' (నేను నమ్మితిని) కాని నా మనశ్శాంతి 
గలుగుటకు (అడిగితిని) అని చెప్పెను. అపుడు దేవుండు నీవు నాలుగు పక్షులను పట్టుకొని వానిని నీతో మరపింపుము. 
ఆ పిదప వానిని తునుకలుగాంజేసి వాని యొక్కొక్క తునుకను ఒక్కొక్క కొండపై పెట్టి తిరిగి వానిని పిలువుము. అవి 
నీ యొద్దకు పరుగెత్తుచు వచ్చును” అని పలికెను. నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వ శక్తుండును వివేచనాపరుండును 
అని తెలిసి కొనుము. 261. దేవుని మార్గమందు తను ధనమును ఖర్చుచేయువారి పోలిక, ఒక్కొక్క విత్తనము నుండి 
యేడు వెన్నులు పుట్టి ప్రతి వెన్నులో నూజేసి గింజలు గలిగిన డానివలెనున్నది. దేవుడు తాను కోరిన వారికి హెచ్చుగా 
నొసంగును. దేవుండు అమితముగా ననుగ్రహించువాండు సర్వజ్ఞ[డు. 262. ఎవరు తమ ధనమును దేవుని మార్గమందు 
ఖర్చు చేసి దాని తరువాత తమ యుపకారము నెన్నక, కష్టపెట్టక యుందురో వారికి తమ ప్రభువునొద్ద పుణ్యము 
లభించును. వారు భయముగాని దుఃఖముగాని పొందరు. 263. దానము చేసిన పిదప కష్టపెట్టుట కంటె మంచిమాట 
పలుకుటయును, క్షమించుటయును మేలు, దేవుండు నిర్లక్ష్యమును, సహనమును గలవాండు. 264. ఓ విశ్వాసులారా! 
లోకుల మెప్పునకు తన ధనమును ఖర్చుచేయుచు చేవునియందును తుది దినమునందును విశ్వాసము లేని వానివలె, 
మోరు చేసిన మేలును చెప్పికొని కష్టములు పెట్టి మి దానములను వ్యర్థపఅచుకొనకుండు, వానిపోలిక, కొద్దిగా 
మన్నుగల నున్నని బండపై గొప్పవర్షము కురిసి దానిని నున్నగా వదలినట్టున్నది. ఇట్టివారు తాము చేసిన దాని 
ఫలితము నొందంజాలరు. దేవుండు అవిశ్వాసులకు సన్మార్గము చూపండు. 
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ఫక్కరూన్‌. 267. యాఅయ్యు-హ యుడు అ] 
ఫిఖూ-మిన్‌ తయ్యిబాతి-మాకస బొతుమ్‌ వమిమ్మా-అఖ్‌- | | seu 
రజ్నా - లకుమ్‌-మినల్‌-అర్‌జి-వలా-తయమ్మ-ముల్‌- న్‌! నాకం. ఎక్‌ లి డా 9 27 
ఖబీస మిన్‌హు-తున్‌-ఫిఖూన-వలస్తుమ్‌-బి- ఆభిజే- హిం + a pees 7 
ఇల్లా-అన్‌-తుగ్‌-మిజూ ఫీహి-వత్‌-లమూ-అన్న ల్లాహ-గ- 9 UMPIRE అ! 
నియ్యున్‌-హమోద్‌. 248, అష్‌-పైతౌను-య-ఇదుకు- | || పక గా. AEN 
ముల్‌-ఛఖేర-వయా-మురుకుమ్‌-బిల్‌-వహ్‌ షాజ- చల GI లాం సం లా 
వల్లాహు-మఇదు-కుమ్‌-మగ్‌-ఫిరతమ్‌ -మిన్‌హు వఫజ్‌- కతా ల 
లన్‌ వల్లాహ-వాసి-దేన్‌-అలీమ్‌. 269. యూతిల్‌-హిక్కతం | | రహో మంణే[యపుదం యల హే ఖే | 
మన్‌-యషాఉ-వమన్‌-యూతల్‌-హోక్మత-ఫఖద్‌-ఊతియ- | | ఆ ETD Ie ROL OES 
ఖైరన్‌ కసీరన్‌-వమా-యజ్‌- -జేక్కరు-ఇల్లా-ఉలుల్‌- 
అల్పా బ్‌. 
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265. దేవుని ప్రీతి పడయుటకును, తమ యాత్మలస్థిరత్వమునకును తమ ధనమును ఖర్చు చేయువారి 
పోలిక, మిట్టభూమిపైనున్న ఒక తోంటవలె నున్నది. దానిపై గొప్పవర్షము కరిసియది రెండింతల ఫలము నిచ్చెను. 
దానిపై గొప్పవర్షము కురియనిచో సోనచాలును.. 266. ఏమీ మీలో నెవ్వరికైన ఖర్జూరమును ద్రాక్రయుంగల 
తోోటయుండి యందు కాలువలు ప్రవహించుచు సర్వవిధముల ఫలము లభించుచుండి ఆతనికి ముసలితనమును 
గలిగి బలహీనులగు బిడ్డలుండ, ఆ తో(టపై అగ్నిగల సుడిగాలి వీచి యది కాలిపోవుటను మీలో నెవ్వండైన ఇష్టపడునా? 
మోరు యోచించుటకై ఇట్లు స్పష్టముగా దేవుండు తన సూచనలను మోకు. దెలుపు చున్నాండు. 267. ఓ విశ్వాసులారా! 
మోరు సంపాదించిన దాని నుండి పవిత్రమైన దానిని, మేము మీ కొటికు భూమి నుండి ఉత్పత్తి చేసిన వానినుండి 
ఖర్చుచేయు(డు. మజీ మోరు చెడ్డ వస్తువులనే ఖర్చు చేయుట కుద్దేశించపకుండ్తు, మోరైనచో అట్టిదానిని కన్నులు 
మూసికొనిగాని తీసికొనరు. దేవుండు లక్ష్యముచేయనివాండనియు స్తవనీయుండనియు దెలిసికొనుండు. 268. సైతాను 
మోకు దారిద్ర్యము గలుగునని పలుకుచు నీచ కార్యములను చేయుటకు ప్రోత్సాహ పజిచును. దేవుండు తాను 
క్షమింతుననియు, అనుగ్రహింతుననియు వాగ్దానము చేయుచున్నాడు. దేవుండు చాలా అనుగ్రహించువాండు. 
సర్వజ్ఞాండు. 269. తాను కోరిన వారికి జ్ఞానము నొసంగుచున్నాండు. ఎవ్వనికి జ్ఞానము లభించునో వానికి గొప్పమేలు 
లభించుచున్నది. బుద్ధిమంతులే బోధను గ్రహించువారు. 
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270. వ-మా-అన్‌-ఫఖేతుమ్‌-మిన్‌-నవ-ఖతిన్‌-బె-న సు క్ల 
నజర్తుమ్‌-మిన్‌-నజ్‌-రిన్‌-ఫ-ఇన్న ల్లాహ-యత్‌-లముహూ- వాడా 
పమా-లిజ్‌జా-లిమోన-మిన్‌-అన్‌సార్‌, 271. ఇన్‌-తుబ్‌- 4 yds] § | 
దునే-సద-భతి-ఫని-కమ్మా-హియ-వ-ఇన్‌-తుభ్‌-పూహా- OLS రిం NUL రత | 
వతూ-తూహల్‌-పు-ఖరాఅ-ఫహువ-ఖైరుల్‌-లకుమ్‌-వ- me BEE అశరీర] 
యుకఫ్‌ -ఫిరు-అన్‌- కుమ్‌-మిన్‌-సయ్యి-అతి- కుమ్‌- Ae IES ED Ta 
వల్లాహు-బిమా-తత్‌-మలూన-ఖబీర్‌. 272. లైస-అలై క- క eT MEE — 
హుదా-హుమ్‌-వలా-కిన్నల్లాహ-యహ్‌దీ-మన్‌-యషాఉ- అ OM i i © 
వమా-తున్‌-ఫీఖూ-మిన్‌-ఖైరిన్‌-వలి-అన్‌-వుసికుమ్‌- | || రరర తంట సు! ప్రపం తక 
వమా-తున్‌-ఫిఖాన-ఇల్లబ్‌-తిగాఅ-వజ్‌-హిల్లాహి-వమా- YSU lS | 
తున్‌-ఫిఖూ-మిన్‌-ఖైరిన్‌-యువఫ్‌ఫ-ఇలైకుమ్‌-వఅన్తుమ్‌- | (Ch es TE 
లాతుజ్‌-లమూన్‌. 273. లిల్‌-వృఖోరా-ఇల్ల -జేన- వా చామ? 5 
ఉహిసిరూ-ఫీ సబీ-లిల్లాహి-లాయసే-తేతీ-ఊస-జర్భన్‌- 


| BUR యై Teg | 
వి ల్‌-అర్‌-జి-యహ్‌-నబుహుముల్‌-జాహిలు-అగ్‌- HEED GS OLA పన 
నియాఅ-మినత్‌-త-అఫ్‌-పుఫి-తత్‌-రిపు-హమ్‌-బి-సీ- క వద పచమ! da 
మాహుమ్‌-లాయస్‌-అలూనన్నాస-ఇల్‌-హాఫన్‌-వమా- FIT NEE 
'తున్‌-ఫిఖూ-మిన్‌ -ఖైరిన్‌-ఫ-ఇన్నల్లాహ-బిహీ-పలీమ్‌. | కై ion ఇత షు! ఢ్రర్డ 
274. అల్ల-జీన-యున్‌-ఫిఖూన-అమ్యా-లహుమ్‌-బిల్‌- 23 నా 
లైలి-వన్‌-నహారి-సిర్రన్‌-వ-తేలా-నియతన్‌-ఫ-లహుమ్‌- 


పమ వట కుర సుయ? యేం | 


శ్‌ తదిసి సరఫ 2 Mais wero ¥ 
అజ్‌రు-హుమ్‌-ఇస్ట-రబ్బిహిమ్‌-వలా-భౌపున్‌-తేలైహిమ్‌- | క్రీ! లంచ ఆర) కలయ 


వలా-హుమ్‌-యహ్‌-జెనూన్‌. 


270. మోరు ఏ దానము చేసినను లేక ఏ మొక్కు బడి చేసినను అది దేవునికి నిశ్చయముగాందెలియును. 
దుర్మార్గులకు నెవరును సహాయులు లేరు. 271. మిరు దానములను బహిరంగముగా చేసినను అది మంచిదియే. 
గుప్తముగా ఢానము నిజుపేదలకు చేసిన అది మోకు చాలమేలే, దేవుండు మీ కొన్ని పాపములనుపోంగొట్టును. 
మజియు మోరు చేయు కర్మలు దేవునికి బాగుగా నెజుకయ్యే. 272. వారిని సన్మార్గమునకు+ దెచ్చుట నీ పనికాదు. 
కాని దేవుండు తాను కోరిన వారిని ఫన్మార్గమునకుందెచ్చును. మోరు ఖర్చు (దానము) చేయు ధనము మో కొజుకే. 
మోరు ఖర్చు చేయునది దేవుని ప్రీతి పడయుటకై యుండవలెను. మిరు చేయు దానము అన్నిటి ఫలితము పూర్తిగా 
మోకు లభించును. మాపై ఎట్టి అన్యాయము జరుగదు. 273. దేవుని మార్గమందు చిక్కుపడి సంపాదన కొజుకు 
దేశసంచారము చేయలేని వారికి దానము చేయనలెను. వారి విషయము తెలియనివారు, వారు భిక్షము నడుగక 
పోవుటచే వారిని ధనవంతులని భావింతురు, అట్టివారి ముఖములను నీవు చూచి దెలిసికొందువు. వారు ప్రజలను 
పీడించుచు నడుగరు. మోరు ఏ దానము చేయుదురో నిశ్చయముగా అది దేవునికి. దెలియును. 274. ఎవరు తమ 
ధనమును దేవుని మార్గమందు రేయింబవళ్లు గుష్తముగాను వెల్లడిగాను ఖర్చు చేయుదురో, వారికి తమ ప్రభువునొద్ద 
ఫలితమున్నది. వారికెట్టి భయముగాని దుఃఖముగాని గలుగదు. 
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275. అల్ల-జేన-యా-కులూ-నర్‌-రిబా-లాయఖూ-మూన- 
ఇల్లా-కమా-యభఖూముల్‌-లజీ-యత-ఖబ్బతు- హుష్‌- rill 
షతౌను-మినల్‌-మస్సి-జౌలిక-బి-అన్న-హుమ్‌-ఫౌలూ- a gala a joo a | 
a - ~ 1 గస ర IC Nia dle పు! | 
ఇన్నమల్‌-బై ఉ-మిస్‌-లుర్‌-రిబా-వ-అహల్‌-లల్లాహుల్‌- Sy జ్‌ ర Jag oss aaah | 
బైఅ-వ-హర్రమర్‌-రిబా-ఫ-మన్‌-జా-అహూ-మౌ-ఇజ- | | 7౫ ధరర EEE | 
తుమ్‌-మిర్‌-రబ్బిహీ-ఫన్‌-తహా-ఫలహూ-మా-సలఫ్‌-వ- | | క Sc | 
అమ్‌-రుహూ-ఇల-ల్లాహి-వమన్‌-ఆద-ఫ-ఉలా-ఇక-తస్‌- i are? Tire aa heir 37 
క వ గ్ర ప్రజ పయుర RSs 
హాబున్నారి-హుమ్‌-ఫీహా-ఖాలి-దూన్‌. 276, యమ్‌హ- డు. - మరా హలో seh 
భుల్లాహుర్‌-రిబా-వయుర్‌-బిస్‌-సద-ఖాతి-వల్లాహు- అ Gs మావి యోతద్టురం ర 
లాయు-పొబ్బు- కుల్ల -కఫా-రిన్‌-అస్తీచ్‌ం. 277. CIEL 
ఇన్నల్లజీన-ఆమనూ-వ-త-మిలుస్‌-సాలిహోతి-వ-అభా- Te PRT రాడా. 
క eM TSE | 
ముస్‌-నలాత-వ-ఆత-ఉజ్‌-జకొత-లహుమ్‌-అజ్‌- > జ క Cry Be 
రుహుమ్‌-ఇన్ష-రబ్బి-హిమ్‌-వలా-ఖౌవున-తలై-హిమ్‌- | | వల Ss 
వలాహుమ్‌-యహ్‌-జనూన్‌. 278. యా-అయ్యు-హల్ల- LATICO GE | 
జీన-ఆమనుత్ర-మేల్లాహ-వజేరూ-మా-బ-ఖేయ-మినర్‌- | BTN aie 
- కు | hols ig pala 
రిబా-ఇన్‌-కున్తుమ్‌-మూమినీన్‌. 279. ఫ-ఇల్‌-లమ్‌-తఫ్‌- | (ట్‌ అఆ! లాయ 


2జీ 2డీ పరప 


- 2 Ee | 9కి re ow 37 రా 
తేలూ-ఫా-జేనూ-బి-హౌర్చిమ్‌-మినల్లా-హి-వ-రనూ-లిహీ- | | ప్రహరి ఏ ప్టము మీరిక 


Tle 3 PY, JF pie | 
వఇన్‌-తుబ్రుమ్‌-ఫల-కుమ్‌-రు-ఊసు-అమ్యా లికుమ్‌- | | గుం 0; SEF Cat | 
లాతజ్‌-లి-మూన-వలా-తుజ్‌-లమూన్‌. 280. వ-ఇన్‌- TECTED; 
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లమూన్‌. 281. వత్తభూ-యౌమన్‌-తుర్‌-జ-డొన-ఫీహి- | | త్ర వికీ డై EUs m0 | 
ఇలల్లాహి-సుమ్మ-తువఫ్‌ఫా-కుల్లు-నఫ్‌సిమ్‌-మా-కసబత్‌- దాది యాాలాంజీ 
వ-హుమ్‌-లాయుజ్‌-లమూన్‌. 


275. వడ్డిని అనుభవించువారు సైతానుపట్టి పిచ్చి చేష్టలు చేయువారివలె నిలుతురు. ఇది వారు (వడ్డి పుచ్చు 
కొనువారు) వర్తకము కూడ వడ్డివంటిదే అని చెప్పినందులకు నగును, దేవుండు వర్తకమును ధర్మమైనదిగా( జేసెను, 
మతీయు వడ్డిని నిషేధించెను. కావున ఎవనికి తన ప్రభువు నుండి బోధ గలిగిన పిదప వడ్డి వ్యాపారము మానుకొనునో 
దానికి పూర్వము పుచ్చుకొన్నది వానిదే, వానింగూర్చి తీర్చు దేవుని యొద్ద నున్నది. ఎవరు తిరిగి వడ్డిపుచ్చుకొందురో 
వారే నరక నివాసులు. అందు వారు చిరకాలముందురు. 276. దేవుండు వడ్డిని నశింపజేయును. దానములను 
హెచ్చించును. (వృద్ధిచేయును.) కృతఘ్నలును పాపులును అగునట్టి వారిని దేవుండు ఢేమింపడు. 277. విశ్వసించి. 
సత్కార్యములు చేయువారికి తమ ప్రభువునొద్ద ఫలితమున్నది. వారికి భయముగాని దుఃఖముగాని యుండనేరదు. 
278. ఓ విశ్వాసులారా! దేవునికి భయపడుండు. మోరు విశ్వాసులైనచో నిలువయున్న వడ్డిని విడిచిపెట్టుండు. 279. 
మోరు వడ్డి విడిచి పెట్టనిచో దేవునితోను, ఆతని ప్రవక్షతోను మిరు యుద్ధము చేయుటకు సిద్ధపడు(డు. మోరు 
(మానుకొని) క్షమాపణ కోరినచో మో మూలధనము మోకున్నది. యూరు ఎవ్వరియెడను అన్యాయము చేయకు(డు. 
మోకు అన్యాయము జరుగనేరదు. 280. అప్పు పుచ్చుకొన్నవాండు బీద వాండైనచో సంపద సౌకర్యము గలుగునంతవణకు 
గడువు నియ్యవలెను. మోకు( దెలిసినచో క్షమించి దానముగ వదలిపెట్టుట మేలు. 281. మరు దేవుని యొద్దకు 
రప్పింపంబడి, యొక్కొక్కనికి తాను చేసిన కర్మల ఫలితము సంపూర్ణముగా నాసంగంబడి, ఎట్టి అన్యాయము జరుగని 
దినమునకు భయపడుండు. 
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282. యా-అయ్యు-హల్ల-జేన-ఆ-మనూ-ఇపౌ-తదా- 
యన్తుమ్‌-బి-దై నిన్‌-ఇలా-అజ-లిమ్‌-ముసమ్మన్‌-ఫక్తు - 
బూహు-వల్‌-యక్తుబ్‌-జైన-కువ్‌-కాతిబువ్‌-బిల్‌- 
తేద్‌లి- వలా-యాబ-కాతి- బున్‌- అన్‌-యక్‌తుబ-కమా- 


p ag ug 


ప 


పలా యబ ఖస్‌-మనిప హు- షైఆ- ఫ్రజన్‌నా కానల్ల- జీ అలై- 
హిల్‌-హాజ్‌భు-నఫీ-హన్‌-బె-జ-ఈ-ఫన్‌-బె-లా-యస్‌- 
కేవే-అన్‌-యుమిల్ల ర-హువ-వ లొ- యబవ్‌ం- -లిల్‌ 
వలియ్యుహూ- బిల్‌ తేడ్‌లి- వస్‌ తష-హిదూ-ప షహీదైని మిర్‌ 
రిజాలికుమ్‌ ఫ ఫ ఇల్‌ లమ్‌-యకూనా-రజులైని-ఫ-రజులున్‌ 
వమ్‌-ర-అతాని-మిమ్మన్‌-తర్‌-జౌన మినష్‌-షుహదాఇ- 
అన్‌-త-జిల్ల-ఇహ్‌దాహమువూ-వ తు-జేక్కీర-ఇహ్‌- 
దాహుమల్‌-ఉఖ్‌రా. వలా-యాబష్‌-షుహ-దాఉ-ఇజా-నూ- 
దు-ఊ-వలా-తస్‌-అమూ-అన్‌ తక్‌-తుబూహు-నేగీవన్‌- 
జె-కబీరన్‌-ఇలా-అజ-లిహీ-జాలి- కుమ్‌-అభఖ్‌-నతు- 
శన్దల్లా-హి-వఅబే-వము-లిష్‌ - షహా-దతి-వ-అన్నా- 
అల్లా-తర్‌-తాబూ-ఇల్లా-అన్‌-త కూన-తిజార-తన్‌- 
హోజిరతన్‌-తుదీ-రూనహా-బైనకుమ్‌. ఫలై సతలైకుమ్‌- 
జునా- పొన్‌-అల్లా-తక్తు-బూహా-వ-అష్‌హిదూ-ఇజో-తేబా- 
యతే-తుమ్‌. వలా- -యుజార్ర-కాతిబున్‌-వలా-షహీ-దున్‌- 
వఇన్‌-తఫ్‌ -తేలూ- వఇన్నహూ-వృసూఖుమ్‌- -బికుమ్‌- 
వత్తభుల్లాహ-వయు-అల్లీము-కుముల్లాహు-వల్లాహు- 
బికుల్లి- పైఇన్‌-తేలీమ్‌. 
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282. ఓ విశ్వానులారా! మోరు ఒకరితోనాకరు అప్పు బేరము ఒక నియమిత కాలము వజకు చేసినచో, దానిని 
వ్రాసికొనుండు. మోలో పత్రము వ్రాయువాండు న్యాయముగా వ్రాయవలెను. మజియు వ్రాయువాండు తనకు దేవుండు 
నేర్పినట్టు తిరస్కరింపకుండ వ్రాయవలెను. బుణవంతుండు తనపై నున్న అప్పును చెప్పి వ్రాయింపవలెను. అతండు 
తన ప్రభువగు దేవునికి భయపడవలెను. దానిని తక్కువ చేయకూడదు. మజియు అప్పు పుచ్చుకొన్నవాండు 
బుద్ధిహీను(డుగనో బలహీనుండుగనో తాను చెప్పి వ్రాయింపలేని వాండుగనో యుండిన ఆతని పోషణకర్త న్యాయముగా 
వాయింపవటెను. మోలో నిద్దజు మగవారిని సాక్షులుగా నుంచుకొనుండు. ఇద్దజు మగవారు లేనిచో మోరిష్టపడు 
సాక్రులలో ఒక మగవాండును, ఇద్దజు స్త్రీలును సాక్షులుగా నుండవచ్చును. ఆ ఇద్దజు స్త్రీలలో నొకతె మజచిపోయినచో 
రెండవయామె, ఆ మజచి పోయిన యామెకు జ్ఞప్తి గల్గించును. పిలువంబడునవుడు సాక్షులు వచ్చుటకు 
తిరస్కరింపంగూడదు. అప్పుకొంచెమైనను, గొప్పదైనను దాని గడువువఅకు వ్రాయుటలో అశ్రద్ధ వహింపకుండు. అది 
దేవుని యొద్ద చాల న్యాయమైనదియును, సాక్ష్యమును స్థ సిరముగా నుంచు నదియును, మోరు సందేహములలో 
పడకుండ చేయునదియును, కాని మోరు ఒకరితో నొకరు చేయు బేరము రొక్కమైనచో దానిని బ్రాయకున్న మో 
కేమియు దోషము లేదు. మోరు (నగదు) బేరము చేయునపుడు సాక్షుల నుంచుకొనుండు. మజియు వ్రాయు 

వాండును సాక్షియు నష్టము పాందంగూడదు. (వారు నష్టమును గలిగింపం గూడదు.) మో రట్లు చేసినచో అది మోకు 

దోషకరము, మోరు దేవునికి భయపడుండు. దెవుడు మోకు నేర్పుచున్నాండు. దేవుండు సర్వము దెలిసినవాండు. 


తిలకర్‌రుసులు-3 50 సూరయే బఖర-3 


283. వఇన్‌-కున్తుమ్‌-అలా-సఫరిన్‌-వలమ్‌-తజిదూ- 
కాత్తిబన్‌ - ఫరిహానుమ్‌-మజేబూ-జతున్‌-ఫఇన్‌ అమిన- 
బతే-జుకుమ్‌-బతేజన్‌-ఫల్‌ యు-అద్దిల్లేజీ-తుమిన-అ- 
మా-నతహూ-వల్‌-యత్త ఫేల్లాహ-రబ్బహూ-వ-లాతక్‌-తు- 
ముష్‌-షహా-దత-వమన్‌-యక్‌-తుమ్‌హా-ఫ-ఇన్నహూ- 
ఆసి-మున్‌-భేల్చుహూ-వల్లాహు-బిమా-తత్‌-మ-లూన- 
తలీమ్‌. 284. లిల్లాహి-మాఫిస్‌-సమావాతి-వమా-ఫిల్‌- 
అర్‌జి-వఇన్‌-తుబ్టూ-మాఫీ-అన్‌-పుసి-కుమ్‌-బె-తుభ్‌- 
పూహు-యు-హోసిబ్‌- కుమ్‌-బిహిల్లాహు-ఫయగ్‌-ఫిరు- 
లిమన్‌-యషాఉ-వయు-అజే-జేబు-మన్‌-యషాఉ- 
వల్లాహు-తలా-కుల్లి-షైఇన్‌-ఖెదీర్‌. 285. ఆమనర్‌- 
రనూలు-బిమా-ఉన్‌-జిల-ఇలైహి-మిర్‌ రబ్బిహీ-వల్‌- 
మూమినూన్‌-కుల్లున్‌-ఆమన-బిల్హాహి-వమలాఇ-కతిహీ- 
వకు-తుబిహీ-వరు-నులిహీ-లా-నుఫ ర్రిభు-బై న-అహి- 
దిమ్‌-మిర్‌-రును-లిహీ-వఖాలూ-సమిత్‌నా-వఅతే-తోనా- 
గుఫ్‌-రానక-రబ్బనా-వ-ఇలైకల్‌-మెసీర్‌. 286. లా- 
యుకల్లి-వుల్లాహు-నఫ్‌ -నన్‌- ఇల్లా-వుస్‌-అహా-లహా- 
మాకస-బత్‌-వ-అలైహా-మక్‌-తస-బత్‌-రబ్బనా-లాతు-ఆ- 
ఖిజ్‌-నా-ఇన్‌-నసీనా-బె-అభ్‌-తౌనా-రబ్బనా-వలా-తహ్‌- 
మిల్‌-అలైనా-ఇస్‌-రన్‌-కమా-హమల్‌ - తహూ-అలల్ల- 
జీన-మిన్‌-ఖబ్‌-లినా-రబ్బనా-వలా-తుహమ్మిల్‌-నా-మా- 
లా-తాఖత-లనా-బిహీ-వత్‌పు-తేన్నా-వగ్‌-ఫిర్‌లనా-వర్‌- 
హేమ్‌ నా-అన్త-మౌలానా-ఫన్‌-సుర్‌ - నా - తలల్‌-ఫౌమిల్‌ 
- కాఫిరీన్‌, 
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283. మీరు ప్రయాణమందుండి, వ్రాయువాండు మోకు దొరకనిచో సొమ్ము కుదువ పెట్టవలెను, ఒకరిపై 
నొకరికి నమ్మకము గలిగినచో నమ్మకముగా నిచ్చిన దానిని తిరిగి యాతండు వాపసు చేయవలెను. మజీయు నతడు 
తన ప్రభువగు దేవునికి భయపడవలెను. మోరు సాక్ష్యమును దాంచకుండు, ఎవండు సాక్ష్యమును దా(చునో నిశ్చయముగా 
వాని హృదయము పాపము లతోంగూడినది. దేవుండు మోరు చేయునది బాగుగా నెజుంగు చున్నాండు. 284. 
ఆకాశములలోను భూమిలోనున్న సర్వము దేవునిదే. మీరు, మో మనస్సులలో నున్నది వెలిపుచ్చినను లేక దానిని 
దాచినను దేవుండు దానిలెక్క చూచును. ఆ పిదప దేవుండు తాను కోరిన వారిని క్షమించును. తానుకోరినవారిని 
శిక్షించును. దేవుండు సర్వశక్తుండు. 285. ప్రవక్త తన ప్రభువు నుండి తనకు నొసంగంుడిన గ్రంథమును విశ్వసించెను. 
ముసల్మానులు కూడ విశ్వసించిరి. అందజును దేవునిని ఆతని దూతలను ఆతని గ్రంథములను ఆతని ప్రవక్తలను 
విశ్వసించిరి. మేము ఆతని ప్రవక్తల మధ్య ఎట్టి వ్యత్యాసము పాటింపము అని చెప్పుదురు, మజియు వారు 
మేమువింటిమి. విధేయుల మైతిమి. మాప్రభువా! నీ మన్నింపును వే(డుకొనుచున్నారము. నీయొద్దకు 
మరలివచ్చువారలము” అని పలికిరి. 286. దేవుండు ఏ యాత్మకైనను దాని శక్తికి మించిన భారము వేయడు. అది 
సంపాదించినది (పుణ్యఫలితము) దానికి లభించును. అది చేసిన పాపముల ఫలితము దానికే లభించును. ఓమా 
ప్రభువా! మేము మజచినను లేక పారపాటు పడినను మమ్ము పట్టకుము. ఓ మా ప్రభువా! మాకు ముందు గడచిన 
వారిపై నీవు వైచినట్టి భారమును మాపై మోపకుము. ఓ మా ప్రభువా! మేము సహింపలేని భారమును మాపై 
నుంచకుము. మమ్ము వదలిపెట్టము. మమ్ము క్షమింపుము. మమ్ము కరుణింపుము. నీవే మాకు సహాయుడవు, 
కావున నీవు అవిశ్వాసులకు విరుద్ధముగా మాకు సహాయము చేయుము అని పలుకు(డు, 
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1 అలిఫ్‌-లామ్‌-మామ్‌, 2, అల్లాహు-లా-ఇలాహ- ఇల్లా- సాల శా న ॥ 
హువల్‌-పొయ్యుల్‌-ఛయ్యూమ్‌, 3. నజ్‌-జల-అలై-కల్‌- ౦! కా. ధా | 
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వలా-ఫిస్‌-సమాఇ-6. హువ-ల్లజి-యుసవ్విరు-కుమ్‌-ఫిల్‌ Ime NEES సద తల్లే! 34 ; 


అర్‌-హామి-కై ఫయషాఉ-లాఇలాహ-ఇల్లా-హువల్‌..తజే- Trg qT eT TF hn CP Nag | 
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కుల్లుమ్‌-మిన్‌-ఇన్‌ది-రబ్బినా-వమా-యజ్‌-జక్కరు-ఇల్లా || డా కపి aS ఉదయ ణా 
ఉలుల్‌-అల్బాబ్‌. 8. రబ్బనా-లాతుజిగ్‌-భులూ-బనా- దా = 
బత్‌-ద-ఇజ్‌-హదైత-నా-వ-హబ్‌-లనా-మిల్‌-లదున్క- 

రహ్మ-తన్‌-ఇన్నక-అన్‌తల్‌-వహ్లా బ్‌. 
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అమితదయగలవాడును, పేమించువాండును ఆగు అల్లా: పేరున! 

1. అలిఫ్‌-లామ్‌-మీమ్‌ 2. అల్లాః దప్ప మజొకండు పూజ్యుండు లేడు. అతండు నిత్యుండు సర్వమును 
కాపాడువాండు. 3. దేవుండు నీకు సత్యమైన గ్రంథ మొసంగెను. అది పూర్వ గ్రంథములను సత్యపణచుచున్నది. 
దానికి ముందు ప్రజలకు సన్మార్గము చూపుటకు తౌరాతును ఇన్టీలును పంపెను. మజియు పుర్థాను (సత్యాసత్యములను 
వేయుపఅచునట్టి సూచనలు) పంపెను. 4. దేవుని సూచనలను తిరస్కరించిన వారికి నిశ్చయముగా కఠినమైన శిక్ష 
యున్నది. దేవుండు సర్వశక్తుండు, శిక్ష నాసంగువాండు. 5. భూమ్యాకాశములలో నున్నది, ఎద్దియు దేవునికి మజుంగు 
లేదు. 6. ఆతండు తాను ఇష్టపడునట్టు మిమ్ము గర్భములందు చిత్రించు చున్నాండు. ఆతండు తప్ప వేరే దేవుండు 
లేండు. అతండుసర్వశక్తుండు వివేచనాపరుండు. 7. ఆతండే (దేవుండే) నీకు గ్రంథ మొసంగినది. అందుకొన్ని ముహృ్మమాత్‌ 
(స్పష్టమైన అర్థముగల) వాక్యములుగలవు. కొన్ని ముతషాబిహాత్‌ వాక్యములున్నవి, (స్పష్టముగా అర్థము కానివి). 
కావున ఎవరి హృదయములలో వంకరయున్నదో వెరు దుర్మార్గము వా వ్యాపింపంజేయుటకును వాని యర్థము తాము 
కోరినట్లు చేయుటకును స్పష్టార్థములు కాని వాని ననుసరించుచున్నారు. వాని సరియైన .అర్థము దేవునికే తెలియును. 
మజీయు స్థిరమైన విద్యా జ్ఞా జానముగలవారు మేము దానిని నమ్మితిమి, సమస్తము మా ప్రభువు నుండియే వచ్చినది” 
అని పలుకుదురు. బుద్ధిమంతులే బోధలను గ్రహించువారు. 8. ఓ మా ప్రభూ! నీవు మాకు సన్మార్గము చూపిన 
పిదప మా హృదయములను తప్పుత్రోవలకు పోనియ్యకుము. నీ దయను మాపై నుంవుము. నీవే సర్వము 
నాసంగువాడంవు. 
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9. రబ్బనా-ఇన్నక-జామి-పేన్నాసి-లియౌ-మిల్‌-లారై బ- 
ఫీహి-ఇన్నల్లాహ-లా-యుఖ్‌-లివుల్‌-మా-తేద్‌, 10, 
ఇన్నల్ల -జేన-కవరూ-లన్‌-తుగ్‌-నియ-తేన్‌-హుమ్‌- 
అమ్వాలుహుమ్‌-వ-లా-బెలా-దుహుమ్‌-మినల్లాహి- 
షైఅన్‌-వ-ఉలా-ఇక-హుమ్‌-వభూ-దున్నార్‌. 11. కదాబి- 
ఆలి-ఫిర్‌-టేన-వల్ల-జేన-మిన్‌-ఫేబ్‌-లిహిమ్‌-కజే-జబూ- 
బి-ఆయాతినా-వ -అఖ-జహు-వబల్తాహము-బిజునూ- 
బిహిమ్‌-వల్లాహు-షదీదుల్‌-కఖాబ్‌. 12. భుల్‌-లిల్ల-జీన- 
కవ రూ-న తుగ్‌-లబూన-వ-తుహ్‌-షవరూన-ఇలా- 
జహన్నమ-వబీసల్‌-మిహాద్‌. 13. ఫేద్‌ కాన-లకుమ్‌-ఆయ 
తున్‌-ఫీ-ఫిఅతై-నిల్‌-తఖతా-ఫి-అ-తున్‌-తుఖా-తిలు-ఫీ- 
సబీ-లిల్లాహి-వ-ఉఖ్రా-కాఫి-రతున్‌-యరౌ-నహుమ్‌-మిస్‌- 
లైహిమ్‌-రాయల్‌-నేని-వల్లాహు-యు-అయ్యిదు-బిన- 
సరిహీ-మన్‌-యషాఉ-ఇన్న-ఫీ-జౌలిక-ల-ఇబ్‌-రతల్‌ -లి- 
ఉలిల్‌-అబ్‌ సార్‌. 14. జాయ్యి న-లిన్నాసి-హుబ్బుషహ- 
వాతి-మినన్‌-నిసాఇ-వల్‌-బనీన-పల్‌-భేనా-తీరిల్‌- 
ముఖీన్‌-తేరతి-మినజ్‌-జహబి-వలొ-ఫిజొ-జతి-వల్‌- 
ఖై లిల్‌-ముసఎవ్వమతి-వల్‌-అన్‌-తేమి-వల్‌-హిర్‌-సి- 
జోలిక-మతొ-పేల్‌-పాయా-తిద్‌-దున్యా-వల్లాహ-ఇన్టహా- | 
హొస్నుల్‌-మ-ఆబ్‌. 15. భుల్‌-అవు-నబ్బి-ఉకుమ్‌-బి- 
ఖైరిమ్‌-మిన్‌-జోలి- కుమ్‌-లిల్లపే-నత్‌-తఖో-షన్‌ద- 
రబ్బిహిమ్‌-జన్నాతున్‌-త జ్రీ-మిన్‌-తహ్‌తి-హల్‌-అన్‌- 
హారు-భాలిదీన-నీ వో-వ-అజ్‌-వాజుమ్‌-ముతే హీ- 
హరతున్‌- వరిజ్‌-వోనుమ్‌-మినల్లాహి-వల్లాహు-బసీరుమ్‌- 
బిల్‌-కబాద్‌. 
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9. ఓ మా ప్రభూ! నీవు సర్వజనులను ఒక దినము చేర్తును. ఆ దినమును గూర్చి యెట్టి సందేహము లేదు, 
నిశ్చయముగా దేవుండు ఎప్పటికిని తానిచ్చిన మాటకు వ్యతిరేకము చేయండు అని పలుకుదురు. 10. నిశ్చయముగా, 
అవిశ్వాసులైన వారికి వారి ధనమును వారి సంతానమును దేవుని యొద్ద పనికిరావు. వారే నరకాగ్నికి వంట చెటికులు.11. 
వారి విషయము ఫిరౌను జనులవలెను, వారికి ముందు గడచిన వారివలెనున్నది. వారు మా సూచనలను తిరస్కరించిరి. 
కావున దేవుండు వారి పాపములంబట్టి వారిని పట్టెను. దేవుండు కఠినముగా శిక్ష విధించువాండు. 12. అవిశ్వాసులైన 
వారితో 'మోరు శీఘ్రముగానే లోంబడుదురు. మోరు నరకమునకు పోవుదురు. అది చాల చెడ్డ నివాసము' అని ఓ 
ప్రవక్తా! చెప్పుము. 13. మార్కొనిన రెండు సైన్యములలో మోకు సూచనయున్నది. అందు ఒక సైన్యము దేవుని 
మార్గమందు యుద్ధము చేయుచుండెను, రెండవది అవిశ్వాసుల సైన్యము. ముసల్మానులు అవిశ్వాసులను తమకన్న 
రెండింతలుగా కన్నులారచూచుచుండిరి. దేవుండు తాను ఇష్టపడిన వారికి తన సహాయముచే బలము నిచ్చుచున్నాండు. 
ఇందు కన్నులు గలవారికి బోధయున్నది.14. స్రీలు కుమారులు, కూర్చిన వెండి బంగారు రాసులు, గుర్తులుగల 
మేలి గుజ్జములు, పశువులు, పాలములు, మొదలగు మనోహరమైన వస్తువుల డ్రేమ, ప్రజలకు బాగుగంగనయబడును. 
ఇది ఇహలోక జీవన లాభము. మతియు దేవుని యొద్ద నున్నది మంచినివాసము. 15. దానికంటె మేలైనది 
మోకుదెలుపుదునా! అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. భక్తిపరులకు తమ ప్రభువుదగ్గర స్వర్గవనములున్నవి. అందు 
కాలువలు ప్రవహించును. అందు వారు సదా యుందురు. మళీయు పవిత్ర స్రీలుగలరు. దేవుని ప్రీతి కలుగును. 
దేవుండు భక్తులను చూచుచున్నాండు. 
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16. అల్లజీన-యభూ-లూన-రబ్బనా-ఇన్ననా-ఆమన్నా- 
ఫగ్‌-ఫీర్‌-లనా-జోనూ-బనా-వఖినా-తేజో-బన్నార్‌.1?. అనే 
సౌబిరీన-వసేసాది-ఫీన-వల్‌-భోనితీన-వల్‌-మున్‌ఫిభీన- 
వల్‌-ముస్‌-తగ్‌-ఫిరీస-బిల్‌-అస్‌-హార్‌. 18. షహి - 
దల్హాహు-అన్నహూ-లాఇలాహ-ఇల్లా-హువ-వల్‌-మలా- 
ఇకతం-వ-ఉలుల్‌ -ఇల్మి-భాఇమమ్‌-బిల్‌-సేన్‌లే- 
లాఇలాహ-ఇల్లా-హువల్‌-తేజీజుల్‌-హొకీమ్‌. 19. ఇన్నద్‌- 
న-ఇన్‌దల్లా-హిల్‌-ఇస్లాము-వ-మఖ్‌-తల-ఫల్ల "జీన- 
ఊతుల్‌-కి తాబ-ఇల్లా-మివ్‌-బతే-ది-మా-జా-అ- 
హుముల్‌-కల్ము-బగ్‌యమ్‌-బైనహుమ్‌-వ-మన్‌-యక్‌ - 
పుర్‌-బి-ఆయా-తిల్లా-హి-ఫ-ఇన్నల్లాహ-సరీదల్‌-హిసాబ్‌, 
20. ఫ-ఇన్‌-పోజ్ఞూక-ఫభుల్‌-అస్‌-లమ్లు-వజ్‌-హియ- 
లిల్లాహి-వ-మనిత్‌-తబ-అని-వఖుల్‌-లిల్ల-జీన-ఊతుల్‌- 
కితాబ-వల్‌-ఉమ్మా-యీన-అ-అస్‌-లమ్‌తుమ్‌-ఫ-ఇన్‌- 
అస్‌లమూ-ఫ-ఖేదిహ్‌-తదౌవ ఇన్‌-తవల్‌లౌ-ఫ-ఇన్నమా- 
తలైకల్‌-బలాగు-వల్లాహు-బసీరుమ్‌-బిల్‌-కేబాడ్‌. 21. 
ఇన్నల్ల -జేన-యక్‌-వు-రూన-బి-ఆ-యాతిల్లాహి-వ- 
యఖతులూ-నన్నబి-య్యీన-బిగైరి-హఖ్‌-ఫ్‌న్‌-వ-యఖ్‌- 
తులూ-నల్లజీన-యామురూన-బిల్‌-ఫేస్‌తీ-మినన్‌-నాసి- 
ఫ-బప్నిర్‌ హుమ్‌-బి-తజొ-బిన్‌-అలీమ్‌. 22. ఉలా-ఇకల్ల- 
జీన-హబితేత-తత్‌-మాలు-హుమ్‌-ఫిద్‌ దున్యా-వల్‌- 
ఆభిరతి-వమా-లహుమ్‌-మిన్‌ నాసేరీన్‌. 


ల్‌ 


ఎవండును లేండు. 


[గా 


6% 


సూరయే బఖర-3 


యాం! వగ దయ మన 
PED 


మైవం ఆట; ధటోర్చిక రయ 


A బా 


పము రర ట్రం 


నానా LLG AIA 
Bs యు! త్ర తీపు పే సన 
ESE Seg 
METI DDL 
తగరక 93 అక్ర తండర! సము! ర్రక 
హీ ES తోటలతో 
ERENT 
ASIEN REN 
Oe IG ENE 
ద య! మ అయ్యుమమ్‌ 
EET INTE 


16. వారు 'ఓ మా ప్రభూ! మేము విశ్వసించితిమి. కావున మా పాపములను క్ర్షమింపుము. నరకాగ్ని నుండి 
మమ్ము తప్పింపుము అని పలుకుదురు. 17, వారు సహనముగలవారు, సత్యవంతులు, విధేయులు, ఖర్చు (దానము) 
చేయు వారు, వేకువజామున తమ పాపముల క్రమాపణ వేండుకొనువారు. 18. దేవుండు తప్ప వేణు పూజ్యుండు 
లేడు అనుటకు దేవుడును దేవదూతలును విద్యావంతులును సాక్షులు. ఆతండే న్యాయాధికారి. ఆతండు తప్ప 
వేజు దేవుండు లేండు. ఆతడు సర్వశక్తుండు సర్వజ్ఞండు వివేచనాపరుడు. 19. నిశ్చయముగా దేవునికి సమ్మతమైన 
మతము ఇస్లామ్‌, గ్రంథములుగల వారు తమజ్ఞానముగలిగిన పిదప తమలోని ద్వేషముచే విరోధులైరి. ఎవరు 
దేవుని సూచనలను తిరస్కరింతురో దేవుండు శీఘ్రముగా వారి కర్మల లెక్కచూచును. 20. మరల వారు నీతో 
వివాదము లాడినచో నేనును నా అనుచరులును దేవుని యాజ్ఞలను శిరసా వహించితిమని పలుకుము. 
గ్రంథముగలవారితో, ఏమి మోరు విధేయులైతిరా అని పలుకుము, వారు విధేయులైనచో సన్మార్గము పాందినవారైరి. 
తిరస్కరించి ముఖము త్రిప్పికొన్నచో ప్రచారము చేయటయే నీపని. దేవుండు మానవులను చూచుచునే యున్నాండు. 
21. ఎవరు దేవుని యాజ్ఞలను తిరస్కరించుచు దేవుని ప్రవక్తలను అన్యాయముగా చంపుచు న్యాయముగ వర్తింపుండు 
అని ఆజ్ఞాపించునట్టి ప్రజలను చంపుచున్నారో నారికి దుఃఖకరమైన బాధ యున్నది అని వారికి సంతోషవార్త 
వినిపించుము. 22. అట్టివారి కర్మలు ఇహమునందును పరమునందును వృథఅయినవి. మజీయు వారికి సహాయుండు 
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23. అలమ్‌-తర-ఇలల్ల-జేన-ఊతూ-నసే-బమ్‌_మినల్‌- 
కితాబి-యుద్‌-బెన-ఇలా-కితా-బిల్లాహి లి-యహేకుమ- | a య 
లైన-హమ్‌-స్పమ్మయత-వల్ధావరీభుము-మిన-హమ్‌- | | ఇర రక గం తత: అవ?! 
వహుమ్‌-ముత్‌-రిజూన్‌. 24. ఊౌ-లిక-బి-అన్న-హుమ్‌- ఇ లా! ము . 
ఫౌలూ-లన్‌-తమస్సు-నన్నారు-ఇల్లా-అయ్యా-మమ్‌-మత్‌- UF RV dv es లు! 
దూదాతిన్‌-వగర్రహుమ్‌-స్లీ-దినిహిమ్‌-మా-కానూ-యఫ్‌- |_| ESL JE 
ఫకైఫ-ఇజా-ప ప నో 5- 32 oe wm Tn వ్యరు న లేటా 3 94 
కప వ నడం 
బత్‌-వహుమ్‌-లాయుజ్‌-లమూన్‌. 26. మేలిల్లా-హుమ్మ- | (౨౨౫ తమరు 
మాలికల్‌-ముల్మి-తూతిల్‌-ముల్క-మున్‌-త షాడి- CETTE 
వతన్‌జిదేల్‌-ముల్కమిమ్మన్‌-తషాఉ-వతు-షజ్‌జు-మన్‌- Ta నాడ 
తమషాఉ-వతు-జేల్లు-వున్‌-తషాజ-చియది-కల్‌-ఖైర్‌, | | దో బిర దలార్తు రకర | 
ఇన్నక-తలా-కుల్లిషై-ఇన్‌-ఫడీర్‌-. 27. తూలి-జుల్‌- | ; కష పతయే దరా కక కక! 
లైలఫిన్‌ నహారి-వ-తూలిజున్‌-నహార-ఫిల్‌-లైలి-వతుఖ్‌- తయ నత యట? న కా : 
రిజుల్‌-హోయ్య -మినల్‌ - మయ్యితి-వ- తుభ్‌-రిజుల్‌- : Saale adalat 
| 


మయ్యిత-మినల్‌-హోయ్యి-వ-తర్‌జుఖు-మన్‌ - తషా-ఉ- | | రహసి న్‌ Jo QUE తు. 
బిగైరి-హిసాబ్‌. 28. లాయత్‌-తఖి-జేల్‌-మూమి-నూనల్‌ 

- కాఫి-రీన-బెలియాఅ-మిన్‌-దూనిల్‌-మూమి-నీన- | కు నం యక 

వమన్‌-యఫ్‌-తేల్‌-జోలిక-ఫలై స-మినల్లాహి-ఫీ షైఇన్‌- | (తశ og lesa 

ఇల్లా-అన్‌-తత్తయో-మిన్‌హువ్‌-తుఖా-తన్‌-వయు- | | శల అవి! EE 

హజ్‌జిరు-కుముల్లాహు - నఫ్‌-సహూ-వ-ఇలల్లా-హిల్‌- వాం న గా లో 

మసీర్‌. 29. సుల ంన్‌తుఖ్‌ప్ట మధ సమూ కుద. రమప యు GEST sal | 


నా 


ర్త రాముల! లర హక టయ! 


జి G2 Liss Cyne Cy aK Rhee <n | 
బి-తుబ్‌-దూహు-యతే-లమ్‌-హుల్లాహు-వయత్‌లము- | | SESSA ENG oni | 
మాఫిస్‌-సమా-వాతి వమా ఫిల్‌-అర్‌జి-వల్లాహు-తేలా- ని యదా 
కుల్లి షైఇన్‌-ఫేదీర్‌, 


23. గ్రంథముల నుండి కొంతభాగము లభించినవారిని, దేవుని గ్రంథము వైపునకు రండు. అడి తీర్పుచేయును 
అని పిలువగా వారిలో కొందటు తిరస్కరించుచు ముఖము త్రిప్పికొని పోవుటను నీవు చూడలేదా! 24. వారట్లు 
చేయుటకు కారణ మేమనంగా వారు "కొన్నిదినములు మాత్రమే. మమ్ము నరకాగ్ని తాంకును' అని చెప్పుదురు. 
తాము కల్పించిన విషయములను బట్టి వారు తమ మతమందు మోసపోయియున్నారు. 25. కావున నిస్సందేహముగ 
వచ్చునట్టి దినమునందు మేము, వారిని చేర్చినపుడు వారిగతి మేమగునో! ప్రతియాత్మయు తానుచేసి నీ కర్మల 
ఫలితము పూర్తిగా పొందును మజియు ఎట్టి అన్యాయమును వారిపై జరుగనేరదు. 26. రాజ్యమునకు అధిపతివగు 
దేవా! నీవు ఇష్టపడినవారికి రాజ్యమొసంగుదువు, నీవు కోరిన వారిని రాజ్యము నుండి తొలి(గింతువు. నీవు 
ఇష్టపడినవారికి గౌరవ మొసంగుదువు, నీవు కోరినవారిని అవమానింతువు. నీ చేతిలోనే మేలున్నది. నిశ్చయముగా 
నీవు సర్వశక్తుండవు. 27, నీవు రాత్రిని పగటిలోనికి ప్రవేశింపయేయుచున్నావు. పగటిని రాత్రిలోనికి ప్రవేశింప 
జేయుచున్నావు. నీవు జీవులను నిర్జీవులనుండి పుట్టించుచున్నావు. నిర్జీవులను జీవుల నుండి పుట్టించుచున్నావు. 
నీవు కోరినవారికి లెక్క లేకుండ సంపదలు అనుగ్రహింతువు అని పలుకుము. 28. ముసల్మానులు ముసల్మానులనువిడి 
అవిశ్వాసు (కాఫిరు)లతో సఖ్యము చేయురాదు. ఎవరట్లు చేయుదురో వారికి దేవునితో ఎట్టి సంబంధ ముండనేరదు. 
కొని ఆవిశ్వాసుల నుండి నష్టము కలుగకుండుటకై 'నఖ్యము చేయవచ్చును. దేవుండు తన్నుంగూర్చి 
భయపెట్టుచున్నాండు. దేవుని యొద్దకే తిరిగిపోవసియున్నది. 29. మూరు మో హృదయములలో నున్నది దాంచినను, 
లేక వెలిపుచ్చినను అది దేవునికి దెలియును, అతడు ఆకాశములలోను భూమిలో నున్న సమస్తము నెజుంగును. 
దేవుండు సర్వశక్తుడు. 
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30. యౌమ-తజిదు-కుల్లు-నఫ్‌-సిమ్‌-మా-తేమిలత్‌- 
మిన్‌-బై రిము-ముహ్‌-జరన్‌-వమా-తేమిలత్‌-మిన్‌- 
సూఇన్‌- తవద్దు-లా- -అన్న- బైనహా-వబై-నహూ-అమ- 
దమ్‌- బఈదన్‌- వయుహపౌజ్‌-జిరు- కుముల్లాహు -నఫ్‌- 
నహూ-వల్లాహు-రవూ-పుమ్‌- బిల్‌-కేబాద్‌. 31. 'ఖల్‌- ఇన్‌- 
కున్తుమ్‌-తుహిబ్బూ-నల్లాహ-ఫత్‌-తవి-హేనీ-యుహీ-బిబ్‌- యంతు 
కుముల్లాహు-వ- యగ్‌- ఫిర్‌-లకుమ్‌-జున్తూ-బకుమ్‌- ర్త నా ప్రదతరయ 
వల్లాహు-గప్పూరుర్‌-రహోమ్‌, 32. భుల్‌-అతే- ఉల్లాహ-వర్‌- Bane pete 
రసూల-ఫ-ఇన్‌-తవల్‌-లౌ- -ఫఇన్నల్లాహ- లా-యు- హైజ్‌. ఆ BOY sal 33 
బుల్‌-కాఫి-రీన్‌. 33. ఇన్న-ల్లా-హౌస్‌-తేఫా-ఆదను-వ- saa POSS 
నూహన్‌-వ-ఆల- ఇబ్రాహీమ- -వ-ఆల-కేమ్రాన-అులల్‌- by pedis an] ess SIaladlél 
తల-మాన్‌. 34. జుర్రీ- -యతమ్‌, బత్‌- జపము మిమ్‌- "బల్‌ | ప్రక జప BOG He pre షప! | 
జిన్‌-వల్లాహు-సమో- ఊన్‌-తేలీమ్‌, 35. ఇజ్‌-భోల-తిమ్‌- | pene an ele i 
ర-అతు-కేమాన- రబ్బి-ఇన్నీ- -నజేర్తు-లక-మాఫీ-బత్‌నీ- ఉర 1టుషహర్ర TCE షే! 
ముహొర్ర- -రన్‌-ఫ-తఖ- -బ్బల్‌-మిన్నీ- _ఇన్నక- -అన్తస్‌-సమో- ॥ PETC el గోర mel 
ఉల్‌-తేలీమ్‌. 36. ఫ ఫ-లమ్మా-వజ-తేత్‌-హా-ఖేలళ్‌-రచ్చి- 7 కా న న యక 
ఇన్నీ-వజత్‌-తుహా- ఉన్‌సా-వల్లాహు-అత్‌-లము-బి-మా- ఇ wb న రాయు 
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వజ-అత్‌-వలై సజ్‌-టేకరు కల్‌ ఉన్‌సా వ-ఇన్నీ-సమ్‌మై | CUE ES Us Eh 
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యతహా-మినష్‌-షైతోనిర్‌-రజీమ్‌. 37. ఫత-ఖబ్బలహా- a వ? వల ము lo DED = 
రబ్బుహా-బిఖ-బూలిన్‌-చౌన-నిన్‌-వ-అమ్‌-బత హా- 
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దఖల-అలై హా-జక-రియ్యల్‌-మిహ్‌-రాబ-వజద-కేన్టహా- — Te డా! 
రిజ్‌ఖన్‌-వోల-యామర్‌-యము-అన్నా-లకి-హాజా- క ల ల 
ఖౌలత్‌-హువ- మిన్‌ఇన్స్‌-దిల్లాహి-ఇన్నల్లాహ- -యర్‌- చోఖే- షా 
మన్‌యషాజఉ-బిగైరి- హేసాబ్‌. 


చళ్ళ 


30. ఆ దినమున ప్రతి మానవుండును తాను చేసిన పుణ్యమును పాపమును తనయేదుట చూచును. పాపము 
చేసిన దాని విషయము, పాపమునకు తనకును చాల దూరమగుంగాక అనికోరును, మజియు దేవుండుతన్నుంగూర్చి 
మిమ్ము భయపెట్టుచున్నాండు. దేవుండు భక్తులయెడ చాల దయగలవాండు. 31. మోరు దేవుని ప్రేమించుచున్నచో 
నన్ను అనుసరింపుండు. దేవుండు మిమ్ము ప్రేమించును. మజీయు మో పాపములను క్షమించును. దేవుండు 
క్షమించువాండు దయగలవాండు అని చెప్పుము. 32. మోరు దేవునికిని ప్రవక్షకును విధేయులుకండు అనిపలుకుము. 
ఆ పిదప వారు తిరస్కరించినచో దేవుండు తిరస్కరించువారిని ట్రేమింపండు. 33. నిశ్చయముగా దేవుండు ఆదమును, 
నూహును, ఇబ్రాహీము సంతతిని, ఇమాను సంతతిని, సర్వలోకములకు పై నెన్నుకొనెను. 34 వారొక రొకరి 
సంతానముగా నున్నారు. దేవుండు సర్వమును వినుచు నెలబుంగుచున్నాండు. 35. ఇమ్రాను భార్య, 'ఓ నా ప్రభువా! 
నేను నా గర్భమందున్న దానిని నీ సేవకొఅకు స్వేచ్చగా నుండుటకు మొక్కుకుంటిని. కావున నా మొక్కుబడిని 
అంగీకరింపుము. నిశ్చయముగా నీవే వినువాండవు సర్వజ్ఞుండవు' అని చెప్పెను. 36. ఆ పిదప ఆమె బిడ్డను 
ప్రసవించినపుడు * ఓ దేవా! ఆండుబిడ్డను ప్రసవించితినే' అనెను. దేవుండు ఆమె ప్రసవించిన విషయము బాగుగ 
నెజుంగును. ఆ ఆండుబిడ్డవలె మగబిడ్డ కానేరదు అని దేవుండు సెలవిచ్చెను. మజియు ఆమె నేను ఆ బిడ్డకు 
మర్యమ్‌ అని నామకరణ మొనర్చితిని. ఆమెను ఆమె సంతానమును దుష్టుండైన సైతాను నుండి రక్షించుటకై నీకు 
అప్పగించుచున్నాను” అని చెప్పెను. 37. ఆ పిదప దేవుండు మర్యమును ప్రీతితో అంగీకరించి, ఆమెను వృద్ధి నాందించెను. 
అమెకు జక్రియాను పోషణకర్తగానియమించెను. జక్రియా ఆమె యుండుచోటునకు పోవునపుడెల్ల ఆమె యొద్ద 
ఆహారము చూచుచుండును. ఆయన “ఓ మర్‌యమా ఇది నీకెక్కడనుండి వచ్చెనని అడుగగా ఆమె అది దేవునియొద్ద 
నుండి అని చెప్పెను. దేవుండు తాను కోరినవారికి లెక్క లేకుండంగ నొసంగును. 
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38. అచ్చటనే జక్రియా తన ప్రభువును ప్రార్థించెను. ఓ నా ప్రభువా! నీ యొద్దనుండి నాకు పవిత్రమైన సంతాన 
మొసంగుము. నీవే (ప్రార్థన వినువాండవు అని పలికెను, 39. అతడు గదిలో నిలిచి ప్రా ప్రార్ధించుచుండినపుడు దేవదూతలు 
“దేవుండు నీకు యహ్‌యా అను కొడుకుపుట్టునను సువార్త వినిపించుచున్నాండు. ఆతండు దేవుని వాక్కును స్థిరపజచును. 
అధికారి అగును. ఇంద్రియ నిగ్రహు(డై సత్రవర్తకులలో చేరిన ప్రవక్త అగును' అని పలికిరి. 40. జక్రియా “ఓ నా 
ప్రభువా! నా కెట్లు కొడుకుగలుగును. నాకు ముసలి తనము వచ్చినది. నా భార్య గొడ్డురాలు అని పలుకగా “ఇటులే 
తాను కోరునది చేయును” అని దేవుండు చెప్పెను. 41. జక్రియా “ఓ దేవా! నా కొజికు ఏదైనా గురుతునిమ్ము' అని 
పలికెను. దేవుండు “నీకు గుర్తు నీవు మూండు దినములు సైగలు చేయుటతప్ప ప్రజలతో మాటలాడలేవు. నీవు 
ఎక్కువగా నీ ప్రభువును స్మరింపుము. రాత్రియు ఉదయకాలమును దేవుని పవిత్రతను కొనియాడుము.” అని 
పలికెను. 42. దేవదూతలు “ఓ మర్యమా! దేవుడు నిన్ను ఎన్నుకొనెను. నిన్ను పరిశుద్ధురాలినిగాంజేసెను. లోకములోనున్న 
స్త్రీల పై "పైకి నిన్ను ఎన్నుకొనెను. 43. ఓ మర్యమా! నీవు దేవునిని భయభక్తులతో ప్రార్థింపుము. సజ్ఞాచేయుము. రుకూ 
చేయు వారితో కలిసి రుకూచేయుము అని చెప్పిరి. 44. అవి అగోచర విషయములలోని వార్తలు, వానిని నీకు 
డెలుపుచున్నాము. మర్యమును పోషించు వారెవరు అని వారు కలములు వేయునపుడు నీవు వారియొద్ద లేకుంటి 
45. దేవదూతలు ఓ మర్యము! దేవుండు నీకు తనవాక్కును గూర్చి సువార్త వినిపించుచున్నాండు. దాని ననుసరించి 
గలుగు వానిపేరు మర్యము కుమారుండగు మసీహ్‌. అతండు ఇహమునందును పరమునందును గౌరవముగల 
యాతండు. దేవుని ప్రయుతైన భక్తులలో చేరినయాతండు. 


46. _వయు- ర్తి మున్నాస-ఫిల్‌-మహ్హి -వకహి-లన్‌-వ- 


లీ-వలడున్‌-వలమ్‌-యమ్‌-సస్‌నీ-బషరున్‌-భాల- కజౌలి- 


. అన్నీ-అభ్‌-లే -లుఖు- కనకము మినత్‌-తేని-క-హై-అతిత్‌- Ce స Ge twa రల స్ట్‌ 
క్రైం అ న్‌-వుభుం -ఫీహి-ఫ-యకూను- కైరమ్‌-బి- ఇజ్‌- నారా నా మగా 
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మినస్‌-సాలి-హేన్‌. 47. ఖాలత్‌-రబ్బి- -అన్నా- -యకూను- 


స ము 


Pn ads es aE: 
కిల్లాహ-యభఖ్‌-లుభఘు-మాయషాఉ-ఇజౌ-ఫజా-అమ్రన్‌- | | HIE క వ 
ఫ-ఇన్నమా-యభఖూలు-లహూ కున్‌-ఫయకూన్‌. 48. MNS A తంల 
వయు-తల్లి-ముహుల్‌-కితాబ-వల్‌ -హేక్కత-వత్‌ తౌరాత- ane వ శ 
్న్‌ వ్ర |G రం. 
వల్‌-ఇన్టీల్‌, 49. వర-సూలన్‌ - ఇలా-బనీ-ఇస్రాయీల- న నన రా 
అన్నీ-ఫేద్‌-జీ తుకుమ్‌-బి-ఆయతిమ్‌-మిర్‌-రబ్సికుమ్‌- js YA CS 


కాంట WATE 


కా RE] 
నిల్లాహి-వ-ఉబ్‌రి- ఉల్‌- అక్మహ-వల్‌-అబ్‌-రస-వపేహ్‌ నంలో కగు TE 
ఇల్‌-మౌతా-బిఇజ్‌- -నిల్లాహి-వ-ఉ-నబ్బి- ఉకుమ్‌-బిమా- ఏమ లి SEs SIGE క 
తాకు-లూన-వమా-తద్‌-దఖి-రూన-ఫీ-బుయూ-తికుమ్‌. య లాం. 
ఇన్న-ఫీ-జాలిక-ల-ఆయ తల్‌-లకుమ్‌-ఇన్‌-కున్తుమ్‌ వ. చతు 
మూమినీన్‌, 50. వ-ము-సేద్ది-భేల్‌-లిమా-టైన-యదయ్యం- | | ఈరయం జ రంల రస్తు వ్ర స) 
మినత్‌-తౌరాతి-వలి-ఉహిల్ల-ల కున్‌-బల్‌-జల్లజీ- జు ము రవ ముర! 
హుర్రిమ- -తేలైకుమ్‌- వ-జీతు-కుమ్‌-బవి-ఆయతిమ్‌-మిర్‌- తరపు 16 షు నగా A Nea PrN 
రబ్బికుమ్‌-ఫత్త- భుల్లాహ- -వ-అతీ-షోని. 51. _ ఇన్నల్లాహ- జ మ — al LAE న్స 
రబ్బీ- an -ఫత్‌- బుదూహు- హాజో-సేరా- అకు మ్య యం యనుట! సము కరు A 
ముస్త-ఖమ్‌. 52. ఫలమ్మా అపాసు-కోసా-మిన్‌-హుముల్‌- IG Cre రు eS | ల 
కుఫ్‌ర-ఖాల-మన్‌- అ లలనా భఖభాలల్‌-హవా- ooze FEE op 


PT TOP NETTIE PENNY! శ్ర! త్మ్‌ 
రియ్యూన-నహ్‌ను-అన్‌-సారుల్లాహి-ఆమన్నా-బి ల్లాహి- OO కము Hey ye) 


వష్‌-హద్‌-బిఅన్నా-ముస్లిమూన్‌. 53. రబ్బనా-ఆమన్నా- ర మయా ప్రీ! wend 
బిమా-అన్‌-పేల్‌త వత్‌-తబతే-నర్‌-రసూల-ఫక్‌- తుబ్నా- 
మ-అష్‌షాహి-దీన్‌, 


46. ఆతండు ఉయ్యలలోనున్నపుడును ప్రజలతో మాటలాడును. ఆత(డు సత్రవర్తకులలో నాకండ్రైయుండును. 
అని చెప్పినపుడు. 47. 'ఓ నా ప్రభువా! నాకెట్లు పుత్రుండు గలుగును. ఏ పురుషు(డును నన్ను తాంకలేదే' అని 
మర్యము పలికెను. ఇటులే దేవుండు తానుకోరునది పుట్టించును. ఒక పనికోరి దానిని అగుమని చెప్పినతోడనే అది 
అగును అని పలికెను. 48. దేవుండు ఆతనికి గ్రంథము తత్వ్యజ్ఞానము తౌరాతు ఇన్టీలు నేర్చును. 49. మఖియు 
ఆతనిని ఇస్రాయీలియు లకొజికు ప్రవక్తగా నియమించును. ఈసా “మీయొద్దకు నేను మీ ప్రభువు నుండి సూచనలు 
తెచ్చితిని. నేను మట్టితో పక్షుల రూపముచేసి అందు ఊ6దినచో అవి దేవుని యాజ్ఞవలన పక్షులగును. నేను దేవుని 
సెలవుచే పుట్టుగ్రుడ్డిని కుష్టురోగులను బాగుచేయుదును. మజియు మృతులను బ్రతికింతును. మో యిండ్లలో 
మోరు తినునదియు కూర్చి పెట్టునదియు మోకుఃదెలుపుదును. నిశ్చయముగా నిందు మోకు నమ్మకమున్నచో 
సూచనయున్నది. 50. నాకు పూర్వము వచ్చిన గ్రంథమగు తౌరాతును సత్యపఅచుచున్నాను. మోకు నిషేధింపంయిడిన 
కొన్ని వస్తువులను హలాల్‌ (ధర్మము లైన వి)గా చేయుటకు వచ్చితిని. మీయొద్దకు దేవుని సూచనలు దీసికొనివచ్చితిని. 
కావున మోరు దేవునికి భయపడుండు. నాకు విధేయులుకండు. 51. నిశ్చయముగా దేవుండు నా ప్రభువు, మో 
ప్రభువు. కావున ఆతనినే ప్రార్థింపు(డు, ఇదియే స్థిరమైన సన్మార్గము" అనిపలికెను. 52. ఆ పిదప ఈస్తా 
ఇస్రాయోలియుల తిరస్కారమును తెలిసికొని డేవుని మార్గమందు నాకు తోడుపడు వారెవరు? “అని పలుకగా 
హవారీలు (శిష్యులు) మేము దేవునికి తోడు పడువారము. దేవుని నమ్మితిమి. మేము విధేయులమైతిమని '(ఓఈసా)నీవు. 
మాకు సాక్షిగనుండుము. 53. ఓమా ప్రభువా! నీవుపంపిన దానిని విశ్వసించితిమి. ప్రవక్తకు విధేయులైతిమి. కావున 
విశ్వసించిన సాక్షులలో మమ్ము వ్రాసికొనుము' అని పలికిరి. 
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54.వ-మకరూ-వ 

నౌక్‌రీన్‌. 55. Ny 
న ee పలాన. జేక-ఇలి య్య-వ-ముతేహ్హి రుక- 
మినల్ల-జేన-కఫరూ-వజా-కేబుల్ల-జీనత్‌-తబ-ఊక- 
presets సా. యౌమిల్‌- వ స 
ఇలయ్యా-మ 
ఫీమా-కున్తుమ్‌-ఫీ 
లజేన- కవరూ-వ-ప- 
షదీదన్‌-ఫిద్‌- దున్యా-వల్‌, -ఆభిర 
నాసేరీన్‌. 57. వ-అమ ల్లజేన- ఆమనూ-వ-తేమి-లుసే- 
హేలిహతి- ఫయువఫ్‌-ఫీహిమ్‌- ఉబూ- రహుమ్‌-వల్లాహు-భా- 
యుహీబ్బుజ్‌-హౌలిమోన్‌. 58. పౌలిక-నత్తూహు అలైక- 
మినల్‌-అయాతి- వజ్‌జిక్‌-రిల్‌-హకీమ్‌. 59. "కన్న మసల- 
కసా సా-కస్థల్లాహి-కమనసలి- ఆదమ-ఖల-భహూ-మిన్‌- 
తురాబిన్‌-ను సుమ్మ-ఖాల-లహూ-కున్‌-ఫయ-కూన్‌. 60. 
అల్‌-పేఖేభు-మిర్‌- రబ్బిక-ఫలా-తకుమ్‌-మినల్‌-ముమ్‌- 
తరీన్‌. 61. ఫమన్‌- హౌజ్జక-ఫీహి- మిమ్‌-బత్‌ది-మాజా-అక- 
మినల్‌-షల్మి-ఫఖుల్‌, త-తిలౌ-నద్‌-దే-అబ్నా-అనా-వ- 
అబ్నా-అ కుమ్‌-వనిసా- అనా-వనిసా-అ కుమ్‌-వ-అన్‌- 
పుసనా-వ-అన్‌ పుస-కుమ్‌-సుమ్మ-నబ్‌-తహిల్‌-ఫనజ్‌- 


-వమా-లహుమ్‌-మిన్స్‌- 


తల్‌-ల-తే-న-తల్లాహి-తేలల్‌-కాజేబీన్‌. 62. ఇన్న-హాజో- 
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ఆహార జ Te 


మప దో? 


| by పు ప! 


లహు-వల్‌-ఫససుల్‌-హేఖ్‌-థు-వమా-మిన్‌. ఇలాహిన్‌- 
ఇల్‌-లల్లాహు-వ-ఇన్నల్లాహ-లహువల్‌-థజీజుల్‌-హకీమ్‌. 


. 54. అవిశ్వాసులు కుట్రలు పన్నిరి. దేవుండు ఉపాయము చేసెను. దేవుడు ఉపాయశాలులలో మేటి. 55. 
దేవుండు “ఓ ఈసా! నేను నిన్ను దీసికొందును. నా యొద్దకు నిన్ను ఎళ్తుకొందును. అవిశ్వాసులనుండి నిన్ను తప్పింతును. 
నిన్ను అనుసరించినవారిని పునరుతాద్దాన దినమువజకు అవిశ్వాసులకు పైంగానున్నట్లు చేయుదును. పిదప మోరందజు 
నాయొద్దకు . మరలిరావలసి యున్నది. మోరు కలహించుచున్న విషయమును గూర్చి తీర్పు చేయుదును. 56. 
అవిశ్వాసులైన వారిని ఇహమునందును పరమునందును కఠినముగా శిక్షింతును, వారికి నెవరును సహాయులు 
లేరు. 57. విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసినవారికి వారి ఫలితము పూర్తిగా దేవుండాసంగును. దేవుండు దుర్మార్గులను 
ప్రేమింపండు అనిపలికెను. 58. ఓ ముహమ్మదు! మేము నీకు వినిపించు ఈ విషయము సూచనలు గలదియు, 
స్థిరమైన బోధ గలదియు (అగును). 59, నిశ్చయముగా ఈసా విషయము ఆదమువలెనున్నది. దేవుండు ఆదమును 
మట్టితో(జేసిన పిదప ఆతనిని (ప్రాణివి) అగుమని చెప్పగా ఆయన ఆయెను. 60. ఇది నీ ప్రభువు నుండి వచ్చిన 
సత్యము. కావున నీవు సందేహించువారిలో చేరకుము. 61. నీకు వాస్తవమైన విషయము తెలిసిన తరువాత దానిగూర్చి 
నీతో నెవరు వివాదములాడుదురో వారితోరండు? మా కుమారులను, మీ కుమారులను, మా స్రీలను, మో ప్రీలను, 
మా యాత్మలను, మో యాత్మబను పిలిచికొని మన మందము మొజపెట్టుదము. అసత్యవాదులకు దేవుని శాపము 
గలుగుంగాక అని చెప్పికొందము. అని చెప్పుము. 62. నిశ్చయముగా ఈ విషయము సత్యమైనది. దేవుండు తప్ప 
వేజుపూజ్యుండు లేండు. నిశ్చయముగా దేవుండే సర్వశక్తుండు సర్వజ్ఞుండు. 
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63. ఫ-ఇన్‌-తవల్‌-లౌ-ఫ-ఇన్నల్లాహ-తలీముమ్‌-బిల్‌- 
ముఫ్‌-సిదీన్‌, 64. ఘల్‌-యా-అహ్‌లల్‌-కి తాబి-ఈతలౌ- 
ఇలా-కలి-మతిన్‌-సవా-ఇమ్‌-బైన-నా-వ-టైన -కుమ్‌- 
అల్లా-నత్‌-బుద-ఇల్‌-లల్లాహ-వలా-నుష్‌-రిక-బిహీ- పై- 
అన్‌-వలా-యత్‌-త-ఖిజ-బత్‌-జునా-బటీ-జన్‌- అర్బా- 
బమ్‌మిన్‌-దూ-నిల్లాహి-ఫ-ఇన్‌-తవల్‌-లౌ-ఫభఖూ-లుష్‌- 


హదూ-బి-అన్నా-ముస్లిమూన్‌. 65. యా-అహ్‌ిలల్‌- | 


కితాబి-లిమ-తుపోజ్‌-జూన-ఫీ-ఇబ్రాహీమ-వమా-ఉన్‌- 
జిల-తిత్‌శొరాతు-వల్‌-ఇన్‌-జీలు-ఇల్లా-మిమ్‌-బతీ-దిహీ- 
అఫలా-తజే-ఖీలూన్‌. 66. హా-అన్తుమ్‌-హో-ఉ-లాఇ-హా- 
జజ్‌-తుమ్‌-ఫీమా-లకుమ్‌-బిహీ-ఇల్మున్‌-ఫలిమ-తుహాజ్‌- 
జూన-ఫీమా-లై స-లకుమ్‌-బిహీ-ఇల్మున్‌-వల్లాహు-య త్‌- 
లము-వ-అన్లుము-లా-తల్‌-లమూన్‌. 67. మాకాన- 
ఇబ్రాహీము-యహూ-దియ్యన్‌-వలా-నసీ-రా-నియ్యన్‌- 
వలాకిన్‌-కాన-పానీఫమ్‌-ముస్లిమన్‌-వమా-కాన-మినల్‌- 
ముష్‌రికీన్‌. 68. ఇన్న-బెల-న్నాసి-బి-ఇబ్రాహీామ-లల్ల- 
జేనత్‌-తబ-ఊహు-వ-హాజేన్‌-న-బియ్యు-వల్ల-జేన-ఆ- 
మనూ-వల్లాహు-వలియ్యుల్‌-మూమినీన్‌. 69. వద్దత్‌-తొ- 
ఇఫతుమ్‌-మిన్‌-అహల్‌-కి తాబి-లౌ-యుజిల్లూనకుమ్‌- 


వమా-యుజిల్లూన-ఇల్లా-అన్‌ పుసహుమ్‌ నమా-యష్‌- 
దేరూన్‌. 70. యా-అహ్హల్‌-కితాబి-భిమ-తక్‌-పురూ న-బి- 
ఆయా-తిల్లాహి-వఅన్‌-తుమ్‌-తష్‌-హదూన్‌. 
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63. ఆ పిదపవారు ఒప్పుకొనక తిరిగిపోయినచో ఉపద్రవములు చేయువారిని దేవుడే ఎజు(గును. 64. ఓ 
గ్రంథములు గలవారలారా! మీ యొద్దను, మా యొద్దను సమముగానున్న ధర్మమునకు రండు. (అదేమన) మనము 
దేవునే పూజింపవలెను. అతనికి సాటి కల్పింపరాదు. మజీయు దేవుని వదలి ఎవరును, ఇతరులను ప్రభువుల 
జేసికానంగూడదు.' అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. పిదప వారు సమ్మతింపక తిరిగిపోయినచో 'మేము దేవునికి 
విధేయులమైతిమని మీరు సాక్టులుగ నుండుండు' అని వారితో పలుకుము. 65. ఓ గ్రంథముగలవారలారా! మో 
రెందులకు ఇబ్రాహీము విషయమున వాదులాడుచున్నారు. తౌరాతు, ఇన్టీలు గ్రంథములు ఆతని తరువాతనే 
యొసంగంబడినవి. మోరది గ్రహింపరేమి? 66. సరే! మిరు మోకు కొంతదెలిసియున్న విషయమును గూర్చి 
వాదులాడితిరి. ఇక మో కేమియుదెలియని విషయమును గూర్చి యెందులకు వాదులాడుచున్నారు? అది దేవునికి( 
దెలియును, మోకు(దెలియదు. 67. ఇబ్రాహీము, యహూదీగాగాని నస్రానీగా గాని లేకుండెను, కాని హనఫీగాను, 
విధేయుడుగా నుండెను. మజీయు ముషికులతో చేరిన యాతండును కాండు. 68. ఆతని ననుసరించినవారును 
ఈ ప్రవక్తయు, విశ్వసించినవారును, ఇబ్రాహీమునకు చేరినవారు. దేవుండు విశ్వాసులకు రక్షకుండు.. 69. 
గ్రంథముగలవారిలో కొందజు మిమ్ముసన్మార్గమునుండి తొలంగించుటకు ఇష్టపడుదురు. వారు తమ్ముతామే 
దుర్మార్గములో పడవేసికొనుచున్నారు. వారు (దానిని) గ్రహింపరు. 70. ఓ గ్రంథము గలవారలారా! మరు తెలిసియు 


ఎందులకు దేవుని సూచనలను తిరస్కరించుచున్నారు? 
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71. ఎందులకు మిరు సత్యముతో అసత్యము కలుపుచున్నారు? మోరు తెలిసియు సత్యమును ఏల దాచుచున్నారు. 
72. గ్రంథము గలవారిలో కొందటు, “'ముసల్మానులకు నొసంగంబడిన దానిని దినారంభములో మిరు విశ్వసించి 
దినాంతమున తిరన్కరింపుండు. అటుటైనవారు మరలుదురేమో' అని పలికిరి. 73. మి మతమును 
అనుసరించినవారినితప్ప ఇతరులను నమ్మకుండు అని వారుపలికిరి. నిశ్చయముగా దేవుండు చూపుమార్గమే సన్మార్గము. 
మోకునొ సంగంబడినట్లు ఇతరులకు నొసంగయబడుననియు లేక మో ప్రభువున నొద్ద మోతో వాదులాడుడురని, (ఇటు 
పలుకుదురా! అని) ఓ ముహమ్మదు! పలుకుము, అనుగ్రహము దేవునిచేతిలో నున న్నది. ఆతడు తాను కోరిన వారిని 

అనుగ్రహించును. దేవుండు చాల అనుగ్రహించు వాడు సర్వఃజ్ఞండు. 74. దేవుడు తాను ఇష్టపడినవారికి తన 
అనుగ్రహము ప్రత్యేకించును. దేవుండు గొప్ప అనుగ్రహము గలవాండు. 75. గ్రంథముగలవారిలో కొందటు, నీవు 
వారియొద్ద ఒక రాశి ధనము అమానతుగా ఉంచినచో వారు దానిని తిరిగియిచ్చి వేయుదురు. వారిలో కొందజు, 
నీవు ఒక్కదీనారము వారియొద్ద అమానతుగా నుంచినచో నీవు వారి తలపై నెక్కి నిలుచునంతవజికు దానిని తిరిగి 
యుచ్చివేయరు. అది ఎందుకనంగా వ వారు, 'ఉమ్మో' (అరబ్బు)ల విషయము మాపై ఎట్లి దోషములేదు అని పలికిరి. 
వీరు తెలిసియు దేవునిపై అసత్యములు మోపుచున్నారు. 76. ఎందులకు దోషము కాదు! ఎవరు తమ ఖరారును 
పూర్తిచేసి దేవునికి భయపడుదురో అట్టి భక్తులను దేవుండు గ్రైమించును. 77. ఎవరు తాము దేవునితో జేసిన 
ఖరారునకును తమ ప్రమాణములకును బదులుగ కొంత ధనము పుచ్చుకొనుచున్నారో అట్టివారికి పరలోకమం 
దెట్టిభాగము లేదు. దేవుండు వారితో మాటలాడండు. తీర్చుదినమున వారివైపు చూడండు. వారిని పరిశుద్దులుగా( 
జేయండు. వారికి దుఃఖకరమైన బాధయున్నది. 
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78. వ-ఇన్నమిన్‌హుమ్‌-లఫరీఫన్‌-యల్‌-ఊన-అల్‌- 
సినత-హుమ్‌-బిల్‌-కి తాబి-లి-తహ్‌-సబూహు-మినల్‌- 

పవ జట్టే లల స అపు - క క 3 See ms Pr ల! కా 
కితాబి వమా హువ-మినల్‌-కితాబివయభూలూన-హువ | ప ప్రవర HC Se aE eels | | 
మిన్‌ కేన్షిల్తాహా-వమా-హువ-మిన్‌-షన్టిల్లాపా-వ- | | యు 
యఖూలూన-అలల్లాహిల్‌-కజిబ-వహుమ్‌- యతే- అమూన్‌, fs oe O35) Ue BU SE 
79. మాకాన-లిబషరిన్‌-అన్‌-యూతియ-హుల్లాహుల్‌- 
కితాబ-వల్‌-హొక్క-వన్‌-నుబువ్యత సుమ్మ-యబూల- నాగా 

శై రం నా వనే 

లిన్నాసి-కూనూ- ఇబాదల్‌-లీ-మిన్‌-దూనిల్లాహి-వ-లాకిన్‌- sesh 

ol గా ప గ్‌ ade pw? ల్‌ etd sey SENG 
కూనూ-రబ్బానియ్యోన-బిమా-కుస్తున్‌-తుతేల్లి-మూనల్‌- సుయ షట 
కితాబ-వబిమా-కున్తుము-తద్‌రుసూన్‌, 80. వలా- యర aa 
యామురకుమ్‌ -అన్‌-తత్‌-తఖిజుల్‌-మలా- ఇకత-వన్‌- వాం గా MERCY డు 
నబియ్యోన-అర్‌-బాబన్‌-అయా-మురుకుమ్‌-బిల్‌-కుఫ్రి- | కై” Js ర ఆ వ చే 
బత్‌-ద-ఇజ్‌-అన్తువ్‌ు-ముస్తివూన్‌ 81. వఇజ్‌- | | 3 wm SARA cee షః 
అఖజల్లాహు-మోసాఖన్‌-నబియ్యోన-లమా-ఆతై-తుతుమ్‌- | | ౮ ME FUREY “2 pei 
మిన్‌-కితాబిన్‌-వపాళ్శతిన-నువ్ము-జా-అ కువ- వ గాన కా నా 
రనూలుమ్‌-ముసేద్ది-మేల్‌-లిమా-మ-తే కుమ్‌-లతూ- వ. నం త్తు! 
మినున్న-బిహీ-వల-తన్‌-సురున్నహూ-భేల-అ-అభ్‌- Sas Ee 
Mos gi we BGG Ege ANG 
ఖాలూ-అఖ్‌- ర్నా-ఖాల-ఛష్‌ వొదళూ-వ-ఖఅనా- గ్‌ క న్‌ా 

| Oye WE 

మస్‌తకుమ్‌- మినష్‌- షాహిదీన్‌, 82. ఫమన్‌-తవల్లా- Pre వ dS Gedo 


CTP mT eT 


బత్‌ద-జౌలిక-ఫ-ఉలా-ఇక-హుముల్‌-ఫాసిఘాన్‌. 83. | | COSTE ssl జా] 


TTI sh sleds abt 


అవ రైర-దీనిల్లాహి-యబ్‌-గూన-వలహూ-అన్నమ- | | PERTTI] | 


మన్‌ఫిస్‌-సమావాతి-వల్‌-అర్‌-జి తౌఅన్‌-వ-కర్‌హన్‌-వ- 


ఇలైహి-యుర్‌-జహేన్‌, నా 


78. వారిలో కొందజు తమ నాలుకలను త్రిప్పి గ్రంథమును చదువుదురు. మిరు అది గ్రంథములోనిది అని 
తలంచుటకు (అట్టు చదువుదురు). అది గ్రంథమునకు చేరినది కాదు. వారు అది దేవుని యొద్ద నుండి వచ్చినది 
అని పలుకుదురు. అది దేవుని నుండి వచ్చినది కాధు. వారు తెలిసియు దేవునిపై అసత్యములు పలుకు చున్నారు. 
79. దేవుండు గ్రంథమును జ్ఞానమును ప్రవక్త పదవియు ఏ మానవునకు నొసంగునో ఆతండు ప్రజలతో మోరు దేవుని 
వదలి నాకు భక్తులు కండు అని చెప్పందగదు. కాని ఆతండు మోరు దేవుని వారలుకండు అని చెప్పును. ఎందుకన 
మోరు గ్రంథమును నేర్చుచుంటిరి. మజి దానిని పఠించుచుంటిరి. 80. మీరు దేవదూతలను ప్రవక్తలను దైవములుగా 
చేసికొనుండు అని చెప్పుట ఆతనికితగదు. ఏమి ఆతండు మోరు విశ్వాసులైన తరువాత మోకు అవిశ్వాసము బోధించునా? 
81. దేవుండు ప్రవక్తలనుండి వాగ్దానము పుచ్చుకొన్నపుడు “మోకు నేను గ్రంథమును ఒసంగిన పిదప మో యొద్దకు 
మో గ్రంథమును సత్యపజచునట్టి ప్రవక్త వచ్చినచో మోరు ఆ ప్రవక్తను విశ్వసింపలెను. ఆతనికి తోడుపడవలెను. 
ఏమి మోరు ఖరారు చేసితిరా! నా నిబంధనమును ఒప్పుకొంటిరా” అని పలుకంగా మేము ఖరారు చేసితిమి అని 
చెప్పిరి. దేవుండు మోరు సాక్షులుగ నుండుండు. నేనును మోతో సాక్షిగ నుందునని సెలవిచ్చెను. 82. దాని పిదప 
నెవరు తిరస్కరించి మరలుదురో వారే అవిధేయులు. 83. ఏమి వారు దేవుని మతము తప్ప వేజు మతము 
కోరుచున్నారా? ఆకాశములోను భూమిలోనున్న వారందజు ఇష్టముతోను అనిష్టముతోను దేవునికి లోంబడియున్నారు. 
ఆతని యొద్దకే అందజు మరలి పోవలసి యున్నది 
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-మన్నా ఇ బిల్లాహి- వ-మా-ఉన్‌-జిల-అలైనా- 

జై -ఇబ్రాహీమ-వ-ఇస్మా-ఈేల-వ- 

-యత్‌- తాళాల వల అస్నార. -వమా-ఊతియ- 
*సా-వన్‌-నబియ్యూన-మిర్‌-రబ్బి-హిమ్‌-లా- 

ఫర్రిబు- బైన-అహదిమ్‌-మిన్‌-హుమ్‌-వ-న-హ్‌ను- 
అహూ-ముస్లి-మూన్‌, 85. వ-మన్‌-యబ్‌తగి-గైరల్‌- 
ఇస్లామి-దీనన్‌-ఫ-లన్‌-యుఖల-మిన్‌హు- వహు-వ-ఫిల్‌- 
ఆఖరతి-మినల్‌ - ఖాసీరీన్‌. 86. కైఫ-యహ్‌-దిల్లాహు- 
ఖౌమన్‌-క-వరూ-బత్‌ద ఈమా-నిహిమ్‌-వషహిదూ- 
అన్నర్‌-రసూల-హౌఖ్‌-భేన్‌-వ-జాఅ-హు ముల్‌-బయ్యి- 
నాతు-వల్లాహ-లాయహ్హిల్‌-ఖౌమజ్‌-పోలిమోన్‌. 87. ఉలా- 
ఇక -జజా-ఉహుమ్‌-అన్న-పలై -హిమ్‌-లత్‌-నతల్లాహి 
వల్‌-మలా-ఇకతి-వన్నాసి-అజ్‌-మశఈన్‌. 88. ఖాలిదీన- 
ఫీ_హా-లాయుఖఫ్‌-ఫపు-ఫేన్‌-హుముల్‌- తజౌబు-వలా- 
హుమ్‌-యున్‌-జరూన్‌. 89. ఇల్లల్‌-లజీన- -తాబూ-మిమ్‌- 
బత్‌ది-జాలిక-వ-అస్‌-లహూ- ఫ-ఇన్నల్లాహ- గపూరుర్‌- 
రహీమ్‌. 90. ఇన్నల్ల-జేన-కఫరూ- బతే-ద-ఈమా-నిహిమ్‌- 
నుమ్మజ్‌-దాదూ-కుఫ్‌రల్‌-లన్‌-తుబే-బల-తౌబతు- 
హుమ్‌-వ-ఉలా-ఇక-హుముజ్‌-జాల్లూన్‌. 91. ఇన్నల్ల జేన- 
కఫరూ-వమాతూ-వ-హుమ్‌-కుఫ్‌-ఫారున్‌-ఫలన్‌-యుఖే- 
బల-మిన్‌-అవ-దిహిమ్‌-మిల్‌-ఉల్‌-అర్‌జి-జహే-బన్‌- 
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వల-విఫ్‌-తదా-బిహీ-ఉలా-ఇక-లహుమ్‌-తేజౌబున్‌-అలీ- 
మున్‌-వమా-లహుమ్‌-మిన్‌-నాసీ-రీన్‌. 


“మేము దేవునిని, మాకు నొనంగంబడిన దానిని, ఇబ్రాహీమునకును, ఇస్మాయీలునకును, ఇస్‌ 
హాఖునకును,యాఖూబునకును, ఆతని పుత్రులకును, మూసాకును, ఈసాకును సర్వప్రవక్తలకును తమ ప్రభువునుండి 
లభించిన దానిని విశ్వసించితిమి. వారిలో నెవరి మధ్యను భేదము పాటింపము. మేము దేవునికే విధేయులము' అని 
పలుకుండు. 85. ఎవండు ఇస్లామ్‌ మతము తప్ప వేలు మతము కోరునో అది ఎన్నటికిని అంగీకరింపంబడదు. 
అతండు పరలోకము నందు నష్టము పొందువారితో చేరును. 86. విశ్వసించి, ప్రవక్త సత్యమని సాక్ష్యమిచ్చు వారియొద్దకు 
స్పష్టమైన సూచనలు వచ్చిన పిదపను, అవిశ్వాసులైన జనులకు దేవుండు ఎట్లు సన్మార్గము చూపును? దేవుండు 
దుర్మార్గులకు సన్మార్గము చూపండు. 87. అట్టివారికి శిక్షయు, వారిపై దేవుని యొక్కయు సర్వజనుల యొక్కయు 
శాపమున్నది. 88. అందువారు సదాయుందురు. వారి బాధ తగ్గదు. వారికి వ్యవధి లభింపదు. 89. కాని ఆ పిదవ 
ఎవరు క్షమాపణకోరి సత్కార్యములు చేయుదురో వారిని నిశ్చయముగా దేవుండు క్షమించువాండు దయాళువు. 90. 
ఎవరు విశ్వసించిన తరువాత తిరస్కరించి, ఆ తిరస్కారములోనేనృద్ధి పాందుచుందురో వారి క్షమాపణ 
అంగీకరింపంబడదు. అట్టివారే పరమ దుర్మార్గులు. 91. ఎవరు విశ్వసింపక అవిశ్వాసులుగానే మృతినొందిరో అట్టివారు 
భూమినిండుగ బంగారు తమ పాప పరిహారార్థముగా నిచ్చినను అంగీకరింపంబడదు. అట్టి వారికి దుఃఖకరమైన 
బాధగలదు. వారికి ఎవరును సహాయులు తేరు. 
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92. లన్‌-తనా-లుల్‌-బిర్ర-హత్తా-తున్‌-ఫిఖూ-మిమ్మా- 
తుహిబ్బూన్‌. వమా-తున్‌-వి భూ-మిన్‌-షైఇన్‌-వ - | మ యుల ం 
ఇన్నల్లాహ-బిహీ-అలీమ్‌. 93. కుల్లుత్‌-తఆమి--కాన- STORES 
హోల్లల్‌-లిబనీ-ఇస్రాఈల-ఇల్లా-మాహర్రమ-ఇస్రాఈలు- | I Ts. 1) cr ge 3 
క నష! II రతం యాం ew ఈ హోలా |! 
తలా-నఫ్‌-సిహీ-మిన్‌-ఫీబ్లి-అన్‌-తునజ్‌-జలత్‌-తౌరాతు- రంకు గ yo Fo 
_ 9 i? uch Troyer ie 12 Tes 
భుల్‌-ఫాతూ-బిత్‌-తౌరాతి-వత్తూవో-ఇన్‌-కున్తువ్‌- |_| re Sadly vl 
సాదిఖీన్‌. 94. ఫమ-నిఫ్‌-తరా-తలల్లాహిల్‌-కజేబ-మిమ్‌- ROOTING 
బత్‌-ది-పేలిక-ఫ-ఉలా-ఇక-హుముజ్‌-జాలి-మూన్‌. 95. | క Tee ee aie 1 
కొక కా : AE యము యీ PU Fat RS 
భుల్‌-సేదఖల్లాహు-ధ త్‌-తబిజా-మిల్ల త-ఇబ్రాహీమ |, SBR Sis 
హీనీఫన్‌-వమా-కాన-మినల్‌-ముష్‌రికీన్‌. 96. ఇన్న- | (| సూటు డం రాల స్పువం తం 
అవ్వల బైతిన్‌-ఉజిత-లిన్నాసి-లల్ల జీ-చి-బక్కత- wiles SNARE | 
ముబారకన్‌-వ-హుదల్‌ లిల్‌-తేలమోన్‌. 97. ఫీహి-ఆయా- eee ay నా 
రీ కషం | 
తుమ్‌-బయ్యినాతుచ్‌-మఖాము-ఇ బ్రాహీమ-వమున్‌- | | సాయ ట్రంకు Rs : 
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రలు 
తేమ్మా-తత్‌-మలూన్‌. 100. యా-అయ్యుహల్ల జేన- | [0 అసరు 


ఆమనూ-ఇన్‌-తుతీచ-ఫరీఖమ్‌- మినల్ల-జీన- ఊ-శుల్‌- 
కితాబ-యరుద్దూకుమ్‌-బశో-ద-ఈమానికుమ్‌-కాఫిరీన్‌. 


92. మోకు ప్రియమైనదానిని ఖర్చుచేయనంతవఅకు మోరు పుణ్యము పొంద(జాలరు, మోరు ఖర్చు చేయునది 
దేవునికి తెలియును. 93. తౌరాతుగ్రంథ మొసంగంబడఢక పూర్వము, యాఖూబు తన ఆత్మకు నిషేధించుకొన్న వస్తువులు 
తప్ప, అన్ని ఆహారపదార్థములు ఇస్రాయీలు సంతతివారికి ధర్మమైనవిగా నుండినవి. మోరు సత్యవంతులైనచో 
తౌరాతును తీసికొనిరండు. దానిని పఠింపుండు అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము, 94, మరల ఎవరు దాని పిదప దేవునిపై 
అనత్యములు కల్పింతురో వారు దుర్మార్గులు. 95. దేవుండు సత్యము పలికెను. కావున సన్మార్గుండగు ఇబ్రాహీము 
మతము ననుసరింపుండు. అని పలుకుము, ఆయన పెక్కు దైవారాధకులతో చేరిన ఆయన కాండు. 96. నిశ్చయముగా 
ప్రజలకొజికు మొట్టమొదట (ప్రార్ధనకై) నియమింపంుడిన గృహము మక్కాపురములో నున్నది. అది శుభము గలదియు 
సర్వజనులకును సన్మార్గదర్శియు. 97. అందు మఖామె ఇబ్రాహీము మొదలగు స్పష్టమైన సూచనలును గలవు. 
అందు ప్రవేశించువానికి అభయము లభించును. అచ్చటికిపోవు శక్తిగల ప్రజలకు, ఆ గృహయాత్ర దేవుని కొఅకు 
చేయుట విధియైయున్నది. ఎవండు తిరస్కరించునో ఆతండు 'దేవుండు సర్వలోకములను లక్ష్యము చేయనివాండ' 
ని తెలిసి కొనునది. 98. ఓ గ్రంథముగల వారలారా! మో రెందులకు దేవుని సూచనలను తిరస్కరించుచున్నారు. 
దేవుండు మోరు చేయు కర్మలకు సాక్షిగానున్నాండు, అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 99. ఓ గ్రంథము గలవారలారా! 
మోరు తెలిసియు తప్పుత్రోవను కోరుచు విశ్వసించిన వారిని ఎందులకు దేవుని మార్గము నుండి ఆటంకపఅచుచున్నారు. 
మోరు చేయు కర్మలను గూర్చి దేవుండు అజాగ్రత్తగా లేడని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 100. ఓ విశ్వాసులారా! 
గ్రంథముగలవారిలోని కొందతి మాట మోరు విని అనుసరించినచో, వారు మో విశ్వాసమును క్షీణింపంేసి మిమ్ము 
అవిశ్వాసులుగా మార్చి వేయుదురు. 
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101. వకైఫ-తక్‌-పురూన-వఅన్తుమ్‌-తుత్తా-అలై కుమ్‌- 
ఆయా-తుల్లాహి-వఫీకుమ్‌-రసూలు హూ- వమన్‌-యశే- 
తసేవ్స్‌-బిల్లాహి- వఖేద్‌-వుదియ-ఇలా-సేరాతివ్‌- 


మున్తఖీమ్‌.102. యా-అ అయ్యుహల్లజేన- అమనుత్‌-. 


తభేల్లాప హ- పొభ్‌భే-తుఖ ఖాతిహీ-వలా- -తమూ- తున్న- -ఇల్లా- 
వఆన్తుమ్‌- ముస్లిమూన్‌. 103. వతే-తసి సమూ - చిహొబ్‌ 
లిల్లాహి-జమిలన్‌-వల్యాతధ ద్రయో-పణేకురూ-నిత్రే- 
మతల్గాహా -తలై కుమ్‌- ఇజే- కున్తుమ్‌-అత్‌-దా అన్‌-ఫ- 
ఫ-బైన-భేులూ- బికుమ్‌-ఫ-అస్‌-బహే-తుమ్‌-బి-నిత్‌- 
ne -ఇఖ్‌-వానన్‌-వకున్లుమ్‌- తలా-షఫా-హుసిరతిమ్‌- 
మినన్‌-నారి-వ -అన్‌-ఖజ కువ్‌ు-మిన్‌ హా-కపాలిక- 
యుబయ్యి-నుల్లాహు-లకుమ్‌-ఆయాతిహీ-ల-అల్లకుమ్‌- 
తహ్‌- తదూన్‌. 104, వల్‌-తకుమ్‌-మిన్‌-కుమ్‌- ఉమ్మతున్‌- 
యద్‌- షన- ఇలల్‌-ఖైరి-వ-యా-మురూన-బిబ్‌- మతే- 
రూఫి-వయన్‌-హౌన-అనిల్‌-మున్మరి-వ-ఉలా-ఇక- 
హుముల్‌-ముఫ్‌-లిహూన్‌, 105, వలా-తకూనూ- కల్లజీన- 
తభ(రఖూ-వఖ్‌-తలమభూ-వించు-బతేది- మాజా- 
అహుముల్‌-బంబ్యనాతం-వ-ఉలాఇక-లహొుదబ్‌ం- 
తేజూబున్‌-తేజీవు. 106. యౌమ-తబ్‌-యజ్‌జు- 
వుజూహున్‌-వతస్‌-వద్దు-వుజూహున్‌-ఫ-అమ్మల్లప్తే-నస్‌- 
వద్ద త్‌-వృుజూవొ-వువ్‌ు-అ-కభర్తువ్‌-బల్‌-ద- 
ఈమానికుమ్‌-ఫ జూఖుల్‌-అజా-బ-బిమా-కున్తువ్‌- 
వ 107. వ-అమ్మల్లపే-నబ్‌-యజ్‌జత్‌-వుజూహు- 
హుమ్‌-ఫ- -ఫీ-రహ్మతిల్లాహి- హుమ్‌-ఫీహా-భాలిదూన్‌, 108. 
తిలొక-ఆయాతుల్లాహి-నత్తూహా-తేలైక-బిల్‌-హొఖ్‌ఖీ-వ- 
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101. దేవుని వాక్యములు మోకు చదివి వినిపింపంబడుచున్నవి. మాలో దేవుని ప్రవక్తయును గలడు. మోరెట్లు 
అవిశ్వాసులు కాగలరు, ఎవండు స్థిరముగా దేవుని ఆశ్రయించెనో వాండు స్థిరమైన సన్మార్గము పొందెను. 102. ఓ 
విశ్వాసులారా! మీరు దేవునికి భయపడవలసిన రీతిగా భయుపడు(డు. మజియు మిరు ముసల్మానులుగానే 
మృతినొందవలెను, 103. మోరందయునుకూడి దేవుని త్రాటిని గట్టిగా పట్టుకొను(డు. భిన్నాభిప్రాయులు కాకుండుండు. 
దేవుండు మోయెడ చూపిన అనుగ్రహమును జ్ఞప్తికిందెచ్చికొనుండు. మారు ఒకరికొకరు శత్రువులుగా నున్నప్పుడు మో 
హృదయములలో ప్రేమను కల్పించెను. కావున మీరు ఆతని అనుగ్రహము వలన ఒకరికొకరు సోదరులైతిరి. మూరు 
అగ్నిగుండపు టొడ్డుననుంటిరి. దేవుండు దానినుండి మిమ్ము తప్పించెను. మారు సన్మార్గము పాందుదురని దేవుండు 
తన వాక్యములను మోకు స్పష్టముగా నిట్లు తెలువుచున్నాండు, 104. మిలో నొక సంఘము ధర్మమార్గమునకు 
పిలుచునదియు సత్కార్యములు చేయుటకై అజ్ఞాపించునదియు పాపకార్యములను నిషేధించునదియు ఉండవలెను. 
అట్టి సంఘములోనివారే విజయము పాందువారు. 105. ఎవరు స్పష్టమైన అజ్ఞలు వచ్చిన పిదప భిన్నాభిప్రాయులై 
కలహించిరో వారివటె మీరు కాకుండు(డు. అట్టివారికి గొప్పబాధ యున్నది. 106. ఆ దినమున, కొందజి ముఖములు 
తెల్లని వగును. మజీకొందజి ముఖములు నల్లనివగును. కావున ఎవరి ముఖములు నల్లనివగునో వారితో “మోరు 
విశ్వసించిన పిదప అవిశ్వాసులైతిరి గదా! ఇంక అవిశ్వాస ఫలితమగు నరకబాధ అనుభవింపుండు” అని చెప్పంబడును. 
107. ఎవరి ముఖములు తెల్లనివాయెనో వారు దేవుని కృపకు పాత్రులగుచున్నారు. వారు దేవుని కృప అను స్వర్గములో 
సదా యుందురు. 108. ఇవి దేవుని వాక్యములు, వానిని వాస్తవముగ చదివి నీకు వినిపించుచున్నారము. దేవుండు 

| ప్రజలకు అన్యాయము చేయంగోరండు. 
a పడన 
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109. వలిల్లాహి-మాఫిస్‌-సమావాతి-వమా-ఫిల్‌-అర్‌జి-వ- 
ల్లాహి-తుర్‌-జఉల్‌-ఉమూర్‌. 110. కున్తుమ్‌-జై ర- 
ఉమ్మతిన్‌- ఉభ్‌రిజత్‌-లిన్నాసి-తామురూన-బిల్‌-మతేరూ- 
హెన-తనిల్‌-మున్‌ కరి-వతూమి నూన-బిల్లాహి- లు! 
వలౌ-ఆమన-అహ్‌లుల్‌-కి తాబి-లకాన-ఖైరల్‌ - లహుమ్‌ 7; Nee 
మిన్‌ - హుముల్‌-మూమినూ-న-వ-అక్‌-సరు-హుముల్‌- | యం లుకు? క 
క్‌ య a 
ఫాసిఖూన్‌. 111. లన్‌-యజు-రూకుమ్‌-ఇల్లాజజెన్‌. వఇన్‌- న్‌ా వ... SHE యో 
యుఖౌ-తిలూకుమ్‌-యువల్లూ-కుముల్‌- అద్బార-సుమ్మ- ss SIA W EOI Veg ag Wp 
లాయున్‌-సరూన్‌. 112. జురిబత్‌-అలైహిము-జ్‌-జల్లతు- Ce 372 57 Soe ఫో న్‌ 
నా రా ope 0 పట్ట వ 
ఐన మా-సుఖివూ-ఇల్లా-బివొబ్‌-లివ్‌-మిన ల్లా హి- లం Te 3 
గప్‌ బ్‌ రా గా మే 
వచాబ్లిమ్‌-మినన్నాసి-వ-బాఊ-బిగజబిమ్‌-మినల్లాహి- |  జప్తపటంా పే రో జు! ఈ I 
వజురిబత్‌-తేల్లె వీములొ-మన్కన-తం-జాలిక- | | (ఫో 
బిఅన్నహుమ్‌- -కొనూ-యక్‌పురూన-బి-ఆయాతిల్లాహి-వ- శ GED OTANI 
యఖేతులూనల్‌-అంబియాఅ- బిగైరి- పబ్‌ ఫేన్‌- జొలిక- Tr ree in a వయా pan 
a RATA పు Fao 
బిమా-అసౌ-వ-కానూ-యతే-తదూన్‌. 113. లైనూ- les ర వసుత గ 
_ నొ sy PRE PET 
సవాఅన్‌-మిన్‌-అహ్లిల్‌-కి తాబి-ఉమ్మతున్‌-భోఇమతున్‌- | || 3 ol hl Is =e అహో! 
యత్తూన-ఆయాతిల్లాహి-ఆనా-అల్‌-లై లి-వహుమ్‌- 37» = a Hh ote e తవషేషిత్తపినీ 
యస్‌జుదూన్‌, 114. యూమి-నూన-బిల్లాహి-నల్‌- ర eG Jp 737% 
యౌమిల్‌-ఆభిరి-వయామురూన-బిల్‌-మతోరూ ధి - ele 


Fj Tr 7 


పడ పవ soy ముకు ము 


oes 
వయన్‌-హౌన-అనిల్‌-మున్‌కరి-వయుసారి-ఊౌన-ఫిల్‌- | | FETT SoG 


భైరాతి-వ ఉలాఇళ-మినన్‌-సాలిపాన్‌. 115. | అధవా AYA Et డర | 
వమాయఫ్‌ అలూ-మిన్‌ఖై రిన్‌-ఫలన్‌-యుక్‌-ఫరూహు- 


వల్లాహు-తలీముమ్‌-బిల్‌-ముత్త-ఖీన్‌. 


ME 


ల. 


109. ఆకాశములలోను భూమిలోను ఉన్న సమస్తము దేవునిదే, సమస్తము దేవుని యొద్దకే మరలవలసియున్నది. 
110. మోరు సర్వమతస్థుల కన్న శ్రేష్టులు. మోరు ప్రజల మేలుకొఅికు ఏర్పడితిరి. మోరు ధర్మమును బోధింతురు. 
అధర్మమును నిషేధింతురు. మోరు దేవునియందు విశ్వాసము గలిగి యుందురు. గంథముగలవారు విశ్వసించినచో 
వారికి మేలైయుందును. వారిలో కొందజు విశ్వాసులుగా నున్నారు. అందు అనేకులు, అవిధేయులుగా నున్నారు. 

. వారు మిమ్ము కొంచెము బాధించుటతప్ప ఎట్టి నష్టము మోకు కలిగింపంజాలరు. వారు మీతో యుద్ధము 
Me మోకు వీంపు చూపి పాజిషోవుదురు. వారి కెట్టి సహాయమును లభింపదు. 112. వారు దేవునినుండియు 
ప్రజల నుండియు అభయదస్తావీజు పాందినతప్ప వారెచ్చట నుండినను వారి కవమానము విథింపంబడెను. వారు 
దేవుని కోపమునకు పాత్రులైరి. కాన వారికి హీనదశయు విధింపంబడెను. ఇది వారు దేవుని సూచనలను 
తిరస్కరించినందువలనను, అన్యాయముగా ప్రవక్తలను చంపుచుండినందువలనను, అవిధేయులైనందువలనను, 
నియమములు మించిపోవుచుండినందువలనను సంభవించెను. 113. వారందజును సమానులుకారు, గ్రంథధముగల 
వారిలోను కొందజు సన్మార్గులు గలరు. వారు రాత్రులందు దేవుని వాక్యములు పఠించుచున్నారు. వారు 
సాష్టాంగపడుచున్నారు. 114, వారు దేవునియందును తుది దినమందును విశ్వాసము గలిగి యున్నారు. వారు, 
ధర్మమును బోధించుచు, అధర్మమును నిషేధించుచునా సారు, వారు సత్కార్యములకే పరుగెత్తుచున్నారు. వారు 
పుణ్యాత్ములలో చేరినవారు. 115. వారు చేయు ఎట్టి సత్కార్యమును తిరస్కరింపంబడదు. భయభక్తులు గలవారిని 
దేవుండు బాగుగా నెటుంగును. 
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116. ఇన్నల్ల జేన-కఫరూ-లన్‌-తుగ్‌నియ-తేన్‌-హుమ్‌- | 
అమ్‌వాలుహుమ్‌-వ-లా-జెలాదుహుమ్‌-మినల్లాహి- షెఅన్‌- | అకు ద 
వఉలాఇక- -అస్‌హోబున్నారి- -హుమ్‌-ఫీహా- _ఖాలిదూన్‌. 117. న గాలా Ea 
మసలు-మా-యున్‌ఫిఖూన-ఫీ హాజేహిల్‌-హ-యాతిద్‌- eee 2 ప గ మ. గ 
దున్యా-కమసలి-రీహిన్‌-ఫీహా-సిర్రున్‌-అసాబత్‌-పార్‌స- |. టర కంల. ౨3 
ఖౌమిన్‌-జలమూ-అన్‌వు-న హుమ్‌-ఫ అహ్‌-లకత్‌ హు- Grand Gi మ 
వమా-జలమ-హుముల్లాహు-వలా-కిన్‌-అన్‌ పుసహుమ్‌- wr p20» ళా కచ ద్ద ౨2 27 
యజ్‌లిమూన్‌. 118. యా-అయ్యు-హల్లజేన-ఆమనూ- య క Tad aise 
లాతత్‌-తవీజూ-బి-తొనతవ్‌ం-మిన్‌-దూనికుచ్‌- | |ోలూరు! 
లాయాలూనకుమ్‌-ఖబాలా. వద్దూ-మా-తేనిత్తుమ్‌-ఫేద్‌- | | షక వర వ. న్‌ ర్‌ వ సు గ్‌ 
బదతిల్‌-బగ్‌-జా- ఉ-మిన్‌-అఫ్‌వాహి-హిమ్‌-వమా-తుఖ్‌- .శాగ 3 7 
ఫీ-సుదూరుహుమ్‌-అక్చరు-ఖద్‌-బైయన్నా- లకుముల్‌- త తజపపణ య అరడలము | 
ఉయాతి ఇన్‌ కున్‌తుము-తత ఖీలూన్‌. 199. హా- | | స CET 
అన్‌తుమ్‌-ఉలాఇ-తుహే-బ్బూనహుమ్‌-వలా-యుహీబ్బూ- sei Lal సడ a crt hl | 
అరుదు వత మమూన_బిల.కి తది. కుల్లిహీ వకు. pass re క 
లఖూకుమ్‌-ఖౌలూ-ఆమన్నా-వఇజా-ఖలౌ-అజ్‌జూ-తలై సేద రంపపు sel EEE 
కుముల్‌-అనామిల-మినల్‌- కై -జి-ఖుల్‌-వమూతూ- gore SEEMS SEGA 
బిగైజికుమ్‌-ఇన్నల్లాహ హా-భేలీముమ్‌-బిజోతిస్‌-సుదూర్‌. ళా FE, రార డల 3-7 
120. ఇన్‌తమ్‌-సస్‌కుమ్‌-పాసనతున్‌-తసూహుమ్‌-వఇన్‌- న sob = లలా 
తుసేబ్‌ కుమ్‌-సయ్యిఅతున్‌-యఫ్‌ రమాబిహా-వఇన్‌- వ్ర wa ATE J సకల 
తన్‌బిరూ-వతత్‌-తఖూ-లా-యజార్రుకువ్‌ం-కైదం తక ఫి కలి 
హుమ్‌ పై అన్‌-ఇన్నల్లాహ-బిమా-యత్‌మలూన-ముహీత్‌. GA రతన మం రు 


తః 33 వటి [| నో లం ue 
121. వఇజే-గదౌత-వితున్‌-అహిలిక-తుబవ్వి-ఉల్‌- లూ పరు. 
మూమినీన-మభౌక్షద-లిల్‌ ఖితాలి-వల్లాహు-సమీజేన్‌ - 
తలీమ్‌. 


116. అవిశ్వాసులైనవారిని, వారి ధనమును, వారి బిడ్డలును, దేవుని శిక్షనుండి తప్పింపంజాలరు. వారు నరకాగ్ని 
నివాసులు. అందు వారు సదాయుందురు. 117. వారు ఇహలోక జీవితములో చేయు ధనవ్యయము తీవ్రమైన 
చలిగాలి తగిలి నాశమొందిన దుర్మార్గుల పాలమును పోలియున్నది. దేవుండు వారియెడ అన్యాయము చేయలేదు. 
కాని వారే తమయాత్మలకు అన్యాయము చేసికొనుచున్నారు. 118. ఓ ముసల్మానులారా! మోరు తమ వారిని తప్ప 
నితరులను రహస్యము తెలుపునట్టి స్నేహితులుగా. జేసికొనకుండు, వారు మిమ్ము నాశము చేయుటకు శక్తివంచన 
లేకుండ ప్రయత్నింతురు. మో నష్టమును వారు కోరుచున్నారు. వారి నోళ్ల నుండి వారి విరోధము బయలుపడుచున్నది. 
వారు తమ హృదయములలో దాయనది చాల అధికమైనది. మోకు తెలివియున్నచో మేము మికు స్పష్టమైన 
సూచనలు తెలిపియున్నాము. 119. వినుండు! మోరు వారికి స్నేహితులుగా నున్నారు. వారు మోకు స్నేహితులుగా 
లేరు. మిరు అన్ని గ్రంథములను నమ్ముచున్నారు. వారు మోతో కలియునపుడు 'మేముకూడ ముసల్మానులమ'ని 
పలుకుదురు, వారేకాంతమున నున్నప్పుడు మోపైని కోపముతో తమ వేళ్లను కజచు కొందురు. మోరు మో కోపమువలన 
చావుండని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. నిశ్చయముగా దేవుండు హృదయములలో నున్నది యెజుంగును. 120. మోకేదైన 
మేలు గలిగినచో వారికది దుఃఖము కలిగెంచును. మీకేదైన కీడు గలిగినచో వారికది సంతోషముగా నుండును. 
మోరు సహించుచు భయభక్తులు గలిగియుండినచో వారి కుట్రమికెట్టి నష్టమును కలిగింపంజాలదు. నిశ్చయముగా 
వారు చేయునది అంతయు దేవునికి ఆధీనమై యున్నది. 121. నీవు నీ యింట్‌నుండి ప్రాతఃకాలమందు బయలుదేజి 
యుద్దమునకై ముసల్మానులకు స్థలములు నియమింపసాగితివి. దేవుండు సర్వము వినువా(డు, సర్వజ్ఞండు. 
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వల్లాహు- వలియ్యువామా. వ- తలల్లాహి- 


వక్ళొలిల్‌- వమూమినూన్‌. 123. వలఫ నే i Gree a మ! కాలా 
కుముల్లావు-బిబదిన్‌-వఅన్తువు- ర తం న్‌ా క్‌ లా స చమట! 
వత్తభేల్లావా-ల-థేల్ల కువొ-తవ్‌ కురూన్‌. a రప ముయయయ Cs 
ఇజేతఖూలు-లిల్‌-మూమినీన-అలన్‌ యక్‌ ఫయకుము. రవం ప్రమ పట్‌ 
అన్‌-యుమిద్దకుమ్‌-రబ్బుకుమ్‌-బి-సలాసతి- ఆ లాఫిమ్‌- = roy 3 FREE) 
మినల్‌-మలాఇకతి-మున్‌-జేలీన్‌. 125. బలా-:ఇన్‌- యప రుతు 
తస్‌బిరూ-వతత్తభూ-ప-యాతూకుమ్‌-మిన్‌ ఫౌరిహిమ్‌ దాడికి అలర పర్‌ SAE 

హాజా-యుమ్‌-దిద్‌-కుమ్‌-రబ్బుకుమ్‌ బ-సిముసతి- i SIN SME చమ 

ఆలాఫిమ్‌-మినల్‌-మలా-ఇకతి-మునవ్విమాన్‌. 126. 2 AGG 
వమాటతలాహుల్లాహు ఇల్లా బుషరా లకు వలతక్‌. | ర ప పము చమయతనోటు a 
మజన్న-ఖులూ_బుకుమ్‌-బిహీవమన్‌-నస్‌రు-ఇల్లా-మిన్‌- క్‌ TREES] 
ఇన్‌-దిల్లా-హిల్‌-తజీజేల్‌-వాకీమ్‌. 127. లి-యభ్‌తీత- | | ఇ, RTI ఈతి! 
తరవమ్‌- మినల్ల-జీన-కవఫరూ-బె-యక్‌-బితహుమ్‌- MEE 
ఫయన్‌-భేలిబూ-భాఇబీన్‌. 128. లైస-లక-మినల్‌-అమి- | | లైన IODC 

షైఉన్‌-బె-యతూబ-తెలైహిమ్‌-బె-యుతేజ్‌-జిబహుమ్‌- MerneD ai as a Les 

ఫ-ఇన్న-హుమ్‌-జాలిమూన్‌. 129. వలిల్లాహి-మాఫిస్‌- | |: TSEC లయ 
సమావాతి- వమాఫిల్‌-అర్‌జి- యగ్‌-ఫీరు-లిమన్‌-యషాజ- టన TE 
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వ -యు-తేజ్‌-జేబు-మన్‌-యషాఉ-వల్లాహు-గవూరుర్‌ EEE న రర పో 


రహీమ్‌. 130. యా- అయ్యు- హల్లజేన- ఆమనూ-లా- DENTE పగల వ్ర పేట్‌ మ! 
తాకులుర్‌-రిబా-అజ్‌- ఆవమ్‌- ముజా-తీవ తన్‌- PONENT 


we} | 92] ఈ. ల్‌ 
వత్తభుల్లాహ- లతేల్లకుమ్‌- తుఫ్‌లిహూన్‌. 131. _వత్తఖపన్‌- న sls 


నారల్లతీ-ఉ-ఇద్దత్‌-లిల్‌-కాఫిరీన్‌. 132. వఅతీజేల్లాప హం 
వర్‌-రసూల- -లతేల్లకుమ్‌-తుర్‌-పోమూన్‌, 


122. మీలోని రెండు తెగల వారు ధైర్యము వీడుటకు సిద్ధమైనపుడు దేవుండు వారికి సహాయుండై యుండెను. 
ముసల్మానులు దేవునిపైననే యాధారపడి యుండవలెను. 23. బదరు యుద్ధమందు, మోరు బలహీనులుగా నున్నపుడు 
మోకు దేవుండు తోడుపడెను. కావున మోరు కృతజ్ఞత చూపుటకై దేవునికి భయపడుండు. 124. అప్పుడు నీవు 
ముల్మానులతో “మో ప్రభువు ఆకాశమునుండి మూండువేలమంది దేవదూతలను పంపి మోకు తోడుపడిన చాలదా?' 
" అని చెప్పుచుంటివి. 125. నిశ్చయముగా మోరు సహనము వహించి, భయభక్తులు గలిగియుండినచో, శత్రువు 
వచ్చి. ఆకస్మికముగా మోపై పడినచో చిహ్నములుగల ఐదువేలమంది దేవదూతలను మోప్రభువు పంపి మోకు 
తోడుపడును. 126. దేవుండు, దానివలన మోకు సంతోషమును, మీ మనస్సులకు శాంతియును గలుగుటకు దానిని 
నియమించెను. సర్వశక్తుండును, సర్వజ్ఞుడును అగు దేవుని వలననే జయము లభించును. 127. అవిశ్వాసులైన 
వారిలో కొందజీని నశింపంచేయుటకును, లేక వారిని లోంబజచుకొనుటకును, అట్లు చేసెను. మరల వారు 
అపజయము పొంది మరలిపోవుదురు. 128. ఈ విషయమందు నీకేమియు అధికారము చేదు. దేవుండు వారిని 
క్రమించును. లేక వారిని శిక్షించును. ఎందుకన వారు చాల అన్యాయము చేయుచున్నారు. 129. ఆకాశములలోను, 
భూమిలోను ఉన్న సమస్తము దేవునిదే, తాను కోరిన వారిని క్షమించును. తాను కోరిన వారిని శిక్షించును. దేవుండు 
క్షమించువాండు దయాళువు. 130. ఓ విశ్వాసులారా! వడ్డి రెండింతలుగ పుచ్చుకొనకు(డు. మీరు రక్షణ సాందుటకై 
దేవునికి భయపడుండు. 131. అవిశ్వాసుల కొజుకు సిద్ధ పఅచియున్న నరకాగ్నినుండి తప్పించికొనుండు. 132. మోరు 
అనుగ్రహింప(బడుటకై దేవునికిని ప్రవక్తకును విధేయులుకండు. 


133. వ-సారిఊే-ఇలా-మగ్‌-ఫిరతిమ్‌-మిర్‌-రబ్బికుమ్‌- 
వజన్నతిన్‌-తర్‌జు-వాస్‌-న మావాతు-వల్‌-అర్‌జు- 
ఉశేద్దత్‌-లిల్‌-ముత్తపేన్‌. 134. అల్లజేన-యున్‌ ఫిభూన- 

స్‌-నర్రాఇ-వజ్‌-జర్రాఇ-వల్‌-కాజిమోనల్‌-గై జవల్‌- 
తెఫీన-తేనిన్నాసి-వల్లాహు యుహేబ్బుల్‌ ముహ్‌-సినీన్‌. 
135. వల్లపజేన-ఇజౌ-ఫతేలూ-ఫాహ్‌-షతన్‌-బె-జలమూ- 
అన్‌ వునహుమ్‌-జేకరుల్లాహ-వన్తగ్‌ వరూ-లిజునూ 
బిహిమ్‌-వమన్‌-యగ్‌. ఫిరుజే-జోనూబ-ఇల్‌-లల్లాహు, 
వలమ్‌-యుసీర్రూ-తేలా-మా-ఫతేలూ-వహుమ్‌-యతే- 
లమూన్‌. 136. ఉలాఇక-జజాఉహుమ్‌-మగ్‌-ఫిరతుమ్‌- 
మిర్‌రబ్బిహిమ్‌-పజ-న్నాతున్‌-తట్రీ మిన్‌-తహీ-తిహల్‌- 
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: అన్‌హారు-ఖాలిదీన-ఫీహా-వ-నిత్‌-మ-అజ్రాల్‌-తమిలీన్‌. 
| 137. భీద్‌ఖలత్‌-మిన్‌-థేబ్‌-లికుమ్‌-సుననున్‌-ఫసీరూ- | | త్రో పప హద డ్‌ రడ పతర | 
| విల్‌- అర్‌జి- నన్‌-జురూ-నైఛ -కొన-ఆఖిబతుల్‌- ONO, FERED 
% ముకేజ్‌జేవీన్‌. 138. హాజో-బయానుల్‌- -లిన్నాసి-వహుదన్‌- ఫర అ గా 

| వమౌ-ఇజతుల్‌-లిల్‌-ముత్త ఫేన్‌. 139. వలా-తహినూ- i; aang 

| వలాతహజనూ-వ అన్తుముల్‌-అత్‌లౌన-ఇన్‌-కున్‌-తుమ్‌- Sesto 
మూమినీన్‌. 140. ఇన్‌-యమ్‌-సస్‌కుమ-ఫెర్‌పోన్‌-ఫఖద్‌- | '|కీరకిష డో కోర 
మస్సల్‌-ఖౌమ-ఖర్‌ హుమ్‌-మిస్‌ లుహూ- వతిల్‌-కల్‌- | ! AGI VIL El NGS HE 
అయ్యాము-నుదా-విలుహా-బైనన్నాసి- -వలియత్‌- లమల్లా- ass 
వాుల్గజేన- ఆవునూ-వయుత్‌-తఖిజే-మిన్‌ కువు- = ద 
సఘహదాఅ-వల్లాహు-లాయుహేబ్బుజ్‌-జాలి మోన్‌. 


SSI II టట 


గ్‌ నా 


i 133. మో ప్రభువు నుండి మన్నింపు పొందుటకును భూమ్యాకాశములంత వెడల్పుగల స్వర్గమును పొందుటకును 
il పరుగెత్తుండు. స్వర్గము భక్తుల కొటికు సిద్ధము చేయబడినది. 134. ఆ భక్తులు, సౌఖ్యకాలమందును కష్టకాలమందును 
ఖర్చుచేయువారు, కోపమును అణంచుకొనువారు. ప్రజలను శ్లమించువారు. దేవుండు సత్కార్యములు చేయువారిని 
ప్రేమించును. 135. తామేదైన పాపకార్యము లేదా తమ యాత్మలకు అన్యాయము చేసికొన్నచో దేవుని స్మరించి తమ 
/ పాపములకు క్రమాపణవేండుకొందురు. దేవుండు తప్ప ఎవడు పాపములను క్షమించువాండు గలండు? వారు తాము 
చేసిన పాపకార్యములకై హఠము సాధింపరు. (అది) వారికి తెలసియేయున్నది. 136. వారికి తమ ప్రభువు నుండి 
మన్నింపును కాలువలు ప్రవహించు స్వర్గవనములును ప్రతి ఫలములు గంగలవు. అందు వారు సదాయుందురు. 
| సత్కార్యములు చేయువారికి అందుగలుగు ఫలితము చాలమంచిది. 137. మోకు పూర్వము అనేక విషయములు 
i సంభవించి యున్నవి. కావున భూసంచారము చేసిచూడుండు. తిరస్కరించిన వారిగతి యేమాయెనో. 138. ఇది 
ప్రజల కొజకు వివరింపంబడి యున్నది. భయభక్తులు గలవారికి సన్మార్గమును బోధయునున్నవి. 139. మోరు 
ధైర్యము వీడకుండు. దుఃఖపడకుండు. మోరు సంపూర్ణ విశ్వాసులుగా నున్నచో మోరే అధికులగుదురు. 140. మోకు 
గాయము తగిలినట్లు వారికిని తగిలియున్నది. మేము ఈ దినములు ప్రజలయందు మార్చుచుందుము, దేవుండు 
మోలో నిజమైన విశ్వాసులను వేజుపజిచుటకును మోలో కొందతిని షహీదులుగా. జేయుటకును అట్లు చేసెను. 
దేవుండు అన్యాయస్థులను గ్రేమింపండు. 
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141. వలి-యుమహ్‌ హిసల్లాహుల్‌-లజీన-అమనూ-వ- 
యమ్‌హఖల్‌ - కాఫిరీన్‌, 142. అమ్‌-హసిబ్‌-తుమ్‌-అన్‌- | అటుల 


తద్‌-ఖులుల్‌-జన్నత వలమ్మా-యతే-లమిల్లాహు-ల్లజేన- log రహ Siang | 
జాహదూ-మిన్‌కుమ్‌-నయత్‌-లమస్‌-సౌబిరీన్‌. 143. ea San TG తా | 
వలఖద్‌-కున్‌ తుమ్‌-తమన్‌-నౌనల్‌-మౌత-మిన్‌భబ్లి-అన్‌- | (eagles woe 
తల్‌-భౌహు-ఫవేద్‌-రఐ-తు-మూహు-వఅన్‌-తుమ్‌-తన్‌ రతన రుతు పవ 
జురూన్‌. 144. వమా-ముటామ్మదున్‌-ఇల్లా-రసూలున్‌-ఫ్‌ద్‌ | | 3 తీ Ob ETE 


3 


ఖలత్‌-మిన్‌-భబ్‌లిహిర్‌-రునులు-అవ ఇమ్‌-మాత-బె- |_| రర EN 

బఖుతిలన్‌-ఖలబ్‌తుమ్‌-తలా-అత్‌-భౌబికుమ్‌-వమన్‌- FOI EE TE 

యన్‌-ఖలిబ్‌-తలా-తఖిబై హి-ఫలన్‌-యజుర్రుల్లాహ- + 

షైఅన్‌-వస-యజ్‌-జేల్లాహుష్‌-మెకిరీన్‌. 145. వమా-కాన- TT ry 

లినఫ్‌సిన్‌-అన్‌-తమూత-ఇల్లా-బి-ఇజ్‌-నిల్లాహి కితాబమ్‌- | _ [2g | 
ముఆఅజ్జలన్‌-వమన్‌-యురిద్‌-సవాబద్‌-దున్యా-నూ- | ఛే ల పాం | 
తిహీమిన్‌హా-వమన్‌-యురిద్‌-సవాబల్‌-ఆఖిరతి-నూతిహీ- | | ధరం ప్రక క్రుషి లు కట! 

మిన్‌హా వస-నజ్‌-జేష్‌-షాకిరీన్‌. 146. వక-అయ్యిమ్‌- | ss gE 

మిన్‌-నబియ్యిన్‌-ఫాతల-మతహూ-రిబ్బీయ్యూన-కసీరున్‌- శ " 


epee 1s 3 
ఫమా-వహనూ-లిమా-అసాబహుమ్‌-ఫీసబీ-లిల్లాహి-వమా- 
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యుడు మడు మంత 5G 


వ య్‌ తతత యు 
జపేపూ-వమన్‌-తకొనూ-వల్లాహ యుహిబ్‌-బున్‌ నబిరీన్‌. |_| లన రక యురిల్తాసత దంతపు 


_ ణో | rare 3} Tare a eee ale 
147. వమాకాన-ఫొలహుమ్‌-ఇల్లా-అన్‌ఖాలూ-రబ్బనగ్‌- i ర ర ర ats 


ఫిర్‌-లనా-డానూబనా-వఇస్రాఫనా-ఫీ-అమ్‌రినా-వసబ్బిత్‌- [ Eads] 
అఖ్‌-దామనా-వన్‌ సుర్‌నా-తలల్‌-ఖౌమిల్‌-కాఫిరీన్‌. | 


141. ముసల్మానులను పరిశుద్దులుగా. జేయుటకును. అవిశ్వానులను తుడిచి వేయుటకును చేసెను. 142. 
ఏమి మోరు స్వర్గములో (ఊరకయే) ప్రవేశింతుమని తలంచితిరా! ఇంకను దేవుండు మిలో యుద్ధము చేసిన వారిని 
సహించి స్థిరముగా నున్నవారిని చూడలేదు. 143. మోరు చావును చూడక పూర్వము దానిని కోరుచుంటిరి. ఇంక 
మోరు కన్నులార దానిని చూచికొంటిరి. 144. ముహమ్మదు ఒక ప్రవక్త మాత్రమే. అతనికి పూర్వము అనేక ప్రవక్తలు 
గడచి యున్నారు. ఆయన చనిపోయిన లేక వధింపంబడిన మోరు వెనుకకు మరలి పోవుదురా! ఎవండు వెనుకకు 
మరలునో వాండు దేవునికి రవంతయు నష్టము చేయంజాలండు. కృతజ్ఞత వహించినవారికి శీఘ్రముగానే దేవుండు 
(మంచి) ఫలమొసంగును. 145. దేవుని సెలవు లేనిదే ఎవండును చావండు. అది ఒక నియమిత కాలము వజకు 
వ్రాయబడి యున్నది. ఎవరు ఇహలోక ఫలితము కోరుదురో వారికి దానినే యొసంగుదుము. ఎవరు పరలోక 
ఫలితమును కోరుడురో వారికి దాని నాసంగుదుము. కృతజ్ఞత చూపువారికి, నశీఘ్రముగానే మంచి ఫలిత మొసంగుదుము. 
146. అనేక ప్రవక్తల పక్షమున, అనేక భక్తులు అవిశ్వాసులతో యుద్ధము చేసియున్నారు. వారికి దేవుని మార్గమందు 
కష్టములు గలిగినను వారు ధైర్యము వీడలేదు. వారు బలహీనులును కాలేదు. లోంబడను లేదు. దేవుండు 
సహనపరులను డ్రేమించును. 147. ఓ మా ప్రభువా! మా పాపములను, మా కార్యములలో మేము మితిమోజీ 
పోయిన దానిని క్షమింపుము. మా పాదములను స్థిరముగా నుంచుము. అవిశ్వానులను జయించుటకు మాకు 
సహాయపడుము” అని మాత్రము వారు పలికిరి. పిదప దేవుండు వారికి ఇహలోకములో మంచి ఫలితమును 
పరలోకములో మంచి ఫలితము నొసంగెను. దేవుండు సత్కార్యములు చేయువారిని గ్రేమించును. 
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148. ఫ-ఆతా-హుముల్లాహు-సవాబద్‌-దున్యా-వహుస్‌న- 
సవాబిల్‌-ఆఖీరతి-వల్లాహు-యుహిబ్‌-బుల్‌-ముహ్‌సినీన్‌. 


149. యా-అయమ్యువాలొ-లజీన-అమనూ-ఇన్‌- కారా లాం. సం | 
తుతీదేల్లజేన-కథ రూ-యరంద్భూ కువొ-తేలా- | | | 


Tolan ie ర 42 ssLy | 
అతేభోబికుమ్‌-ఫతన్‌-ఖలిబూ-ఖాసిరీన్‌. 150. బలిల్లాహు- otis మ eee! సేసి శ 
మౌలాకుమ్‌-వహువ-బైరున్‌-నాసేరీన్‌. 151. సనుల్‌ ఫే- | (భు ప్యాయా! యో పపం నర్వ్‌ 
ఫీథులూ-బిల్లపేన-కఫరుర్‌-రుతే-బ-బిమా - అష్‌రకూ- ఆరం! టమ Weds 
బిల్లాహి-మాలమ్‌-యునజేజిల్‌-బిహీ-సుల్‌-తోనన్‌-వమా- | [PI TENE es 
వాహుమున్నారు-వ-భీస-మస్‌-వ- జ్‌జోలిమోన్‌. 152. రట ROUEN 
వలఫేద్‌- నేదఖే- కుముల్లావాు- వతే-దవూ-ఇజ్‌- 
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తహుస్ఫూ- నహుమ్‌-బి-ఇజే నిహీ- హత్తా- ఇజౌ-ఫషిల్‌ తుమ్‌- | 


hack do ast యాల Pet | 
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వ-తనా- జతేతుంచ్‌-ధి ల్‌-అమ్ర-వ-అెసై తువు- IIE] MDs గ సే 
మిమ్‌బతేది-మా-అరాకుమ్‌ మా-తుపొబ్బూన్‌. మిన్‌- ళా en 
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woz = sf eee rary 2127 3 oe 
లియబ్‌త-లియకుమ్‌-వలఖద్‌-అఫా-తేన్‌కుమ్‌- వల్లాహు- SCG ees; nea 
జో_ఫజ్‌లిన్‌-తేలల్‌-మూమినీన్‌. 153. ఇచే-తునే- HONE io aii టంటే పు! 
కేదూన-వలా-తల్‌-ఊన-తేలా-అదొదిన్‌-వర్‌-రసూలు- | | సర విర గ్రని! సందిత | 
యద్‌- ఊౌకుమ్‌-ఫీ-ఉ ఖ్రాకుమ్‌-ఫ-అసాబకుమ్‌-గమమమ్‌- jet ree Met 
OSE Mr} 


బి-గమ్‌మిల్‌ - లికైలా - తహీజేనూ- తలా- మాఫాతకుమ్‌- 
వలా-మా-అసాబ-కుమ్‌ - వల్లాహు - ఖబీరుమ్‌-బి- మా- 
తతీ-మలూన్‌. 


148. ధైర్యసాహసములుగల భక్తులకు ఇహలోకములో జయము పరలోకములో మోక్షము దేవుడాసంగును. 
నత్కార్యములుచేసి చేవునికి విధేయులై యున్న వారిని దేవుండు (ప్రేమించును. కావున ముసల్మానులు కూడ దేవునికి . 
విధేయులై సత్కార్యములు చేసి ప్రీతి పడయుదురుగాక 149, ఓ ముసల్మానులారా! మోరు అవిశ్వాసుల మాటలను 
వినినచో వారు మిమ్ము వెనుకకు మరలింతురు. మీరు నష్టపడుదురు. 150. దేవుడే మోకు సహాయుండు. ఆతని 
సహాయమే చాల శ్రేష్టమైనది. 151. ఎట్టి ప్రమాణము లేనిదే దేవునికి సాటి కల్పించినందున ఇ(క అవిశ్వాసుల 
హృదయములలో భయము కల్పింతుము. వారి నివాసము నరకాగ్నియై యున్నది. అది దుర్మార్గుల చెడ్డ నివాస 
స్థానము. 152. దేవుండు మోకు చేసిన తన వాగ్దానమును సత్యపఅచెను. అప్పుడు మోరు దేవుని సెలవుచే అవిశ్వాసులను. 
వధించుచుంటిరి. పిదప మోరే పిజికితనము వహించి ఆజ్ఞ విషయమున. వేర్వేజుగా నైతిరి. మోకు ప్రియమైన 
దానిని మోకు చూపిన తర్వాత మోరు అవిధేయులైతిరి. మోలో కొందజు ఇహమును కోరువారుండిరి. కొందజు " 
వరమును కోరువారుండిరి. వురల దేవుండు మిమ్ము వరీక్షించుటకై అవిశ్వానుల యెదుట మోరు 
పాజిపోవునట్టుగంజేసెను. దేవుండు మిమ్ము క్షమించెను. దేవుండు విశ్వాసుల యెడ అనుగ్రహము గలవాండు. 153. 
అప్పుడు మోరు పాజీపోవుచుంటిరి. వెనుకకు కూడ తిరిగి యెవరిని చూడక పోవుచుంటిరి. ప్రవక్త మో వెనుక నుండి. | 
మిమ్ము పిలుచుచుండెను. మోచేతినుండి పోయిన దానిని గూర్చియు మోకు గలిగిన నష్టమును గూర్చియు మోరు 
వ్యసన పడకుండుటకై మోకు దుఃఖమునకు బదులుగా సుఖమును దేవుండు గలిగించెను. మోరు చేయు పనులన్నియు 
దేవునికి దెలియును. 
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154. సుమ్మ-అన్‌ జేల-తలైకుమ్‌-మిమ్‌బత్‌-దిల్‌-గమ్మి- 
అమ-నతన్‌-నుతేసన్‌-యగ్‌షా-తౌఇఫతమ్‌-మిన్‌కుమ్‌- 
వతౌఇఫతున్‌-భీద్‌-అ-హమ్‌మత్‌ హుమ్‌- అన్‌పు-సుహుమ్‌- | గై నాకా 
యజున్నూన-బిల్లాహి-రైరల్‌-వొఖ్‌ఫ్‌-జన్నల్‌-జుహి- | | లారా లాం | 
We | Sal RTE ప | 
మిన్‌ షైఇన్‌-భుల్‌-ఇన్నల్‌-అమ- కుల్ల హూ-లిల్లాహీ- గల, న కా 
యుఖ్‌పూన-ఫీఅన్‌పు-సిహిమ్‌-మాలా-యుబ్‌ దూనలక- | | టీ Seca ETE 
యఖయోలూన-లౌ కొన-లనా-మినల్‌-అమై-షైఉమ్‌-మా | ట్ర ర. tre] 
భుతిల-నా-వోవునా-భుల్‌-లౌ కున్‌తుంవ్‌ం-దీబు FEN రర? ప 
న్‌ Cute 

యూతికుమ్‌-లబర-జల్ల-జీన- కుతిబ-తేలై హిముల్‌- ల ట్‌ హో Ee 
ఫత్‌లు-ఇలా-మజా-జిఇహిమ్‌-వలియబ్‌-తలి-యల్లాహు- | | గ్ర రకా రాగాల ల 
న SO | mss RL వండు. 
బికుమ్‌-వల్లాహు-తేలీముమ్‌-బిజొతిస్‌-సుదూర్‌. 155. | = 

లా | 7 as | 
ఇన్నల్లజీన-తవలొలా-మిన్‌ కుమ్‌-యౌమల్‌-త ఖల్‌- | తల SEC HN My క 
జమ్‌తేని-ఇన్నమస్‌-తజల్ల-హుముష్‌-పైతొను-బిబఅబి- |, | ష పప నం 
మా-కసబూ-వల-ఖద్‌-తేఫల్లాహు-తన్‌హుమ్‌-ఇన్నట్లాహ- | | FEE 0 dig 37. సమ Ie ries 
గపూరున్‌-దొలీమ్‌. 156. యా-అయ్యుహల్ల-జీన-ఆమనూ- పాయ et Tig 
లాతకూనూ-కల్లజీన-కఫరూ వభలూ-లి-ఇభ్‌వానిహిమ్‌- యి! sos ఈ 


ఇజా-జరబూ- ఫిల్‌-అర్‌ జి- బి-కానూ- గుజ్‌జల్‌-లౌకొనూ- SEMI, వరపు (పఠ భయమ వళ 
ఇన్‌దనా-మామాతూ-వమా-ఖుతిలూ-లియజ్‌-అలలాహు- 
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గ్‌ రా 
ఉాలిక-హస్‌రతన్‌-ఫీ-ఖులూబిహిమ్‌-వల్లాహు- య్లుహయీ- త్రయము దమ్మ పక eJ3 al 
వ-యుమోతు-వల్లాహు-బిమా-తతే-మలూన-బసీర్‌. 157. | | EE ORS OS a | 


వలఇన్‌- భుతిల్‌తుమ్‌- ఫీ-నబీలిల్లాహి-బె-ముత్తు మ్‌- లమ నానా డూ 

చా మా! 
లమగ్‌-ఫిరతుమ్‌-మినల్లాహి-వరహ్మతున్‌-ఖైరుమ్‌-మిమ్మా- |. | దరరనల! | 
యజ్‌-మహేన్‌. 


154. మరల దేవుండు దుఃఖమునకు పిదప శాంతికరమగు తూంగును మోకు గలిగించెను. అది మోలోకొందజీిని 
'శ్రమ్ముకొనెను. కొందటు తమ యాత్మలను గూర్చి విచారపడుచుండిరి. వారు దేవునింగూర్చి పామరులవంటి తప్పు 
టూహలు చేయుచుండిరి. మాకేమైన అధికారమున్నదా? అని పలుకుచుండిరి, సర్వాధికారము దేవునిదే అని ఓ 
ప్రవక్తా! పలుకుము. వారు నీ యెదుట వెలిపుచ్చని విషయమును తమ హృదయములలో దాంయయకొనుచున్నారు. 
కొద్ది అధికారమైనను మాకున్నచో మేమిచ్చట వధింపంబడియుండమని చెప్పుచున్నారు. మోరు మో యిండ్లలోనున్నను 
ఎవరు వధింపంబడవలెనని బ్రాయంబడియున్నదో, వారు తప్పక తమతమ వధ్యస్థానములకు బయలు దేజివత్తురు. 
అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. దేవుండు మో హృదయములలో నున్న దానిని పరీక్షించుటకును మో మనస్సులను 
పరిశుద్ధముగా. చేయుటకును నీట్లు చేసెను. దేవుడు హృదయములలోని రహస్యముల నెజుంగువాండు. 155. 
రెండు “సైన్యములు కలిసిన దినమున మోలో వీంపుచూపి పాజీపోయినవారు గావించియున్న పాపమునుబట్టి సైతాను 
వారిని జార్చెను. దేవుండు నిశ్చయముగా క్షమించువాండు క్షమగల వా(డు, 156. ఓ ముసల్మానులారా! అవిశ్వాసులు 
తమ సోదరుల గూర్చి వారు భూమిమోంద ప్రయాణము చేయునపుడును లేక యుద్ధములో నున్నప్పుడును 
తమయొద్దనే యుండినచో మృతినొందక యుందురు అనియు వధింపంబడక యుందురనియు చెప్పుదురు. అట్టి 
అవిశ్వాసులవలె మారు. కాకుండు(డు, దేవుండు వారి హృదయములకు ఇది వ్యసన కరమగునదిగాణజేయుటకు 
అట్లువారు పలుకుదురు. దేవుడే ప్రాణ మొసంగువా(డు, చంపువాండు. మీరు చేయునది యంతయు దేవుండు 
చూచుచున్నా(డు. 157. మిరు దేవుని మార్గమందు వధింపంబడిన లేక చనిపోయిన దేవుని మన్నింపును అనుగ్రహమును 
వారు సేకరించు దానికంటెను మోకు శ్రేష్టములైనవి, 
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158. వల-ఇమ్‌-ముత్తుమ్‌-బె- మతిల్‌తుమ్‌- -ల-ఇలల్లాహి- 
తుహ్‌షరూన్‌. 159. ఫబిమా-రహ్మతిమ్‌-మినల్లాహి-లిన్‌త- 
అహుమ్‌-వలౌ-కునత-వజ్‌జన్‌-గలీజల్‌-ఖల్‌బి-లన్‌- నలం rots 22 4 

= ee న 
ఫజ్‌జూ-మిన్‌-హౌలిక-ఫ-త్‌-పు-అన్‌హుమ్‌-వస్‌తగ్‌-ఫిర్‌- | [ UE నానా 
అహుమ్‌-వషా-విర్‌హుమ్‌ఫిల్‌-అమి-ఫళేజా-తజమ్‌త-ఫత- పా య పవత భయట! 
వక్‌కల్‌-తేలల్లాహి-ఇన్నల్లాహ-యుహేబ్బుల్‌ ముతవక్కిలీన్‌ అత యారు PONENT IU ANS Yes 
160. ఇన్‌ యన్‌ సుర్‌కు-ముల్లాహు ఫలా-గాలిబ-లకుమ్‌ అ 737 Pre 
- వఇన్‌-యఖ్‌ - చేల్‌-కుమ్‌-ఫమన్‌-టేల్లజే-యన్‌- EE 
నురుకువ్‌-మిమ్‌-బత్‌-దిపహీ-వ-తలల్లాహి-యత- | | a PN ols EEE 
వక్కలిల్‌-మూమినూన్‌. 161. వమా - కొన-లి-నబియ్యిన్‌ Geta | Reg 

స్‌. రో మతు! syne 
-అన్‌యగుల్ల వమన్‌-యగ్‌లుల్‌ -యాతి-బిమాగల్ల - ల యమము a 
యౌమల్‌-భ్రేయామతి-సుమ్మ-తువఫ్‌-ఫా-కుల్లు-నఫ్‌సిమ్‌- రా నాం. | 
మా-కసబత్‌-వహువ్‌-లా-యుజ్‌- లమూన్‌. 1 162.| (సగ TEE 
అఫుమనిత్‌- తబతే-రిజ్‌ వానల్లాహి-కమమ్‌ బాఅ-వి-స- కా య 
| సం! ర! 

ఖత్తేమ్‌- మినల్లాహి-వమా-చాహు- భాస పన -సల్‌- ప్రక పప నుట Jools 
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మసేర్‌. 163. హుమ్‌- దరజా-తున్‌-కేన్‌దల్లాహి-వల్లాహు- మడు దు! ఏయి యుత లయ 


బవీరువ్‌ం-బిమూ-యల్‌- మలూన్‌. 164. లఫేద్‌- $2 నా కాయా అల 
మన్నల్లాహు-తేలల్‌-మూమినీన-ఇజ్‌-బతస-ఫీ హిమ్‌- Gl sacl oes iia: 
రసూలమ్‌-మిన్‌-అన్‌ వుసి హిమ్‌-యత్తూ-తలైహిమ్‌- | | సట ముప బవ, నేయ! 
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హుముల్‌-కితాబ-వల్‌ హిక్కత-వఇన్‌-కానూ-మిన్‌-భేబ్లు- య. భత ఒం 


లఫీ-జలాలిమ్‌-ముబీన్‌. 165. అవలమ్మా అసాబత్‌ కుమ్‌- | (౫ యింట 
ముసేబతున్‌-ఫద్‌-అనేబ్‌తుమ్‌- మిస్‌లై హా-భుల్‌తుమ్‌- 
అన్నా-హాజా-ఖుల్‌-హువ-మిన్‌- సన్‌ది-అన్‌ ఫుసికుమ్‌- 
ఇన్నల్లాహ-అలా-కుల్లి- షైఇన్‌-ఖిదీర్‌. 


158. మోరు చనిపోయిన లేదా చంపంబడిన నిశ్చయముగా మోఠరందబజు దేవునియొద్దకే రప్పింపబడుదురు. 159. 
ఆ పిదప దేవుని యనుగ్రహమువలననే వారి విషయమున నీవు నుదుమనస్స్కు(డవైతివి. నీవు దుర్గుణుండవును 
కఠిన హృదయుండవును అయి యుండినచో వారు నీయొద్దనుండి పాజిపోయి యుందురు. కావున నీవు వారిని 
క్షమింపుము. వారికొజకు (దేవుని) క్షమాపణవేండుము. కార్యములలో వారి అభిప్రాయము తీసికొనుచుండుము, ఆ 
పిదప నీవు కార్యమునకు సిద్ధమైనపుడు దేవునిపై ఆధారపడుము, నిశ్చయముగా దేవుండు (తనపై) ఆధారపడువారిని 
(ప్రేమించును. 160. దేవుండు మోకు సహాయపడినచో ఎవరును మిమ్మెదుర్కొని జయము పాందంజాలరు దేవుండు 
మోకు సహాయపడనిచో మతి యెవరు మోకు సహాయపడంగటవారు? కావున ముసల్మానులు దేవునిపైననే 
ఆధారపడియుండవలెను. 161. ప్రవక్త ఎన్నంటికిని దాంచిపెట్టండు. ఎవరు దాంచి పెట్టుదురో వారు తాము చేసిన 
ద్రోహమును తీర్చుడినమున తీసికొని వచ్చెదరు. మరల ప్రతి మనుజు(డును తాను సంపాదించిన దాని ఫలితము 
పూర్తిగా పొందును. వారి కెట్టి అన్యాయమును గలుగదు. 162. ఏమి దేవుని యిష్టమును అనుసరించినవాండు, 
దేవుని కోపమునకు పాత్రు(డై నరకనివాసము పొందువానికి సమానుండగునా! ఆ నరక నివాసి పోవు స్థలము చాల 
చెడ్డది. 163. దేవునియొద్ద వీరిపదవులు వేర్వేజుగా(గలవు. దేవుండు వారు చేయునది చూచుచున్నాండు. 164. దేవుండు 
వారిలో నుండియే తన వాక్యములు చదివి వినపించునట్టియు, వారిని పవిత్రులుగా(6 జేయునట్టియు, వారికి 
గ్రంథమును తత్త్వమును నేర్చునట్టియు ప్రవక్తను వారియొద్దకు పంపి విశ్వాసులకు ఉపకారముచేసెను. వారు 
అంతకు ముందు స్పష్టమైన దుర్మార్గములో పడియుండిరి. 165. ఏమి మీకొక కష్టము గలిగినపుడు, మోరు రెండింతలు 
వారికి(గలిగించి యుండియు ఇది ఎచ్చట నుండి వచ్చెనని పలుకుదురా? ఆ కష్టము మోవలననే గలిగినది అని ఓ 
ప్రవక్తా! పలుకుము. నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వశక్తుండు. 


166. వమా-అసాబకుమ్‌-యౌమల్‌-త భల్‌-జమ్‌ ఆని-ఫ- 

బి-ఇజ్‌_ నిల్లాహి-వలి-యత్‌-లమల్త్‌-మూమినిన్‌. 137. వ- 
లి-యతే-లమల్ల జేన-నాఫభూ- -వఖీల- లహుమ్‌-తాతలౌ- 
ఫాతిలూ-ఫీ-సబీలిల్లాహి -అవిద్‌- ఫడా-ఫొలూ-లౌ-న-త్‌- 
లము-ఖేతాలల్‌- లత్‌-తబత్‌- నాకుమ్‌, హుమ్‌-లిల్‌-కుఫ్రి- 
యౌ-మఇజేన్‌- అఖ్రబు-మిన్‌-హువు-లిల్‌- ఈమాని- 
యఖూలూన-బి- అపా ఫ్వావా- -పావు-వూ-ల్టైన -థీ - 
ఖుచూబిహిమ్‌- -వల్తాహు -అతే-లము-బిమా- యక్‌తుమూన్‌. 
168. అల్లజీన-ఫౌలూ-లిఇఖ్‌-వానిహిమ్‌-వఫతదూ-లౌ- 
అకతౌఊనా-మాయెతిలూ-భేల్‌ొ-ఫద్‌రజోా-తన్‌-అన్‌- 
పుసికుముల్‌-మౌత-ఇన్‌కున్‌తుమ్‌-సాదిఖీన్‌. 169. వలా- 
తవా-న- బన్నల్గజిన- భేతిలూ-వీ -నబీ- లిల్లాపా- 
అమ్‌వాతన్‌- బల్‌- అహే-యాజన్‌-ఇన్‌ద- రబ్బిహిచ్‌- 
యుర్‌జఘాన్‌, 170. ఫరిహీన-బిమా “ఉతాహాముల్లాప ఆ 
మిన్‌-ఫజ్‌లిహీ-వయస్‌తబ్‌-షిరూన-బిల్లజీన-లమ్‌-యల్‌- 
పొభూ-బిహిము-మిన్‌-ఖల్‌ఫి ఏ హిమ్‌- -అల్లా-ఖౌవ్చన్‌- 
అలేహిమ్‌-వలాహమ్‌-యహ్‌జనూన్‌. 171. యస్‌తబ్‌షి- 
రూన-బినితే-ముతిన్‌ -వినల్లాహి-వవ జ్‌లిన్‌-వ- 


అన్నల్లాహ-లాయుజీడే- అజ్రల్‌-మూమినీన్‌. 172. అల్లటీ- |] * 


నస్త్‌తజాబూ- లిల్లాహి-వర్‌-రసూలి-మిమ్‌- బతే-ది మా- 
అసా- బహుముల్‌-ఫేర్‌వసే- లిల్లజీన- -అహ్‌ననూ-మిన్‌ 
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హుమ్‌-వత్త భౌ-అజ్రోన్‌-అజీమ్‌. 173. _ అల్లజీన- .భౌల- MOET a) 
Ss యు తొ CEE | 


లహుమున్నాసు-ఇన్‌ నన్నాస-ఖేద్‌ జమహఊా-లకుమ్‌ - ఫభ్‌ 
షాహుమ్‌-ఫజౌద హుమ్‌-ఈమానన్‌-వభౌలూ-పాస్‌-బునల్లా 
హు-వ-ని తీమల్‌-వకీల్‌. 


- 166. రెండు సైన్యములు కలిసిన దినమున మికు కలిగిన కష్టము దేవుని సెలవువలననే గలిగెను. విశ్వాసులును 
వంచకులును స్పష్టపడుటకు అట్లు చేసెను. 167. “మారు రండు. దేవునిమార్గ్లమందు యుద్దము చేయుండు. లేక 
శత్రువులను పాజ/ద్రోలుండు” అని చెప్పగా మాకు యుద్ధము తెలిసినచో నిశ్చయముగా మో వెంట వచ్చియుందుము 
అని వారు చెప్పిరి. వారు ఆ దినమున విశ్వాసమున కంటె అవిశ్వాసమునకు సమీపమున నుండిరి. వారి 
హృదయములలో లేనిదానిని నోటితో పలుకుచున్నారు. వారు దాంచునది దేవునికి బాగుగాందెలియును. 168. వారు 
తమ యిండ్లలో కూర్చుండియుండి, తమ సహోదరులు తమ మాట విని యుండినచో వధింపంబడియుండరు గదా 
యని పలుకసాగిరి. మీరు సత్యవంతులైనచో మోరు చావునుండి తప్పించికొను(డని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 169, 
170. దేవుని మార్గమందు వధింపంబడినవారిని మృతులని తలంపవలదు. వారు తమ ప్రభువునొద్ద సజీవులుగా 
నుండి, ఆహారము పొందుచున్నారు. వారు తమకు దేవుండు తన యనుగ్రహమువలన నొనంగినదానితో 
సంతసించుచున్నారు. ఎవరు ఇంకను వచ్చి వారిని చేరకయున్నారో వారినింగూర్చి ఎట్టి భయముగాని దుఃఖముగాని 
లేదని వారు సంతోషపడుచున్నారు. 171. వారు దేవుండొసంగిన పుణ్యఫలితములకును, దేవుని యనుగ్రహమునకును, 
విశ్వాసుల కర్మఫలితమును దేవుండు వృథ పజుపః:డు అనువిషయమునకును సంతోషించుచున్నారు. 172. ఎవరు 
తమకు గాయములుతగిలిన పిదపను దేవుని యొక్కయు ప్రవక్తయొక్కయు ఆజ్ఞలను శిరసావహించి సత్కార్యములు 
చేసి భయభక్తులు గలిగియున్నారో వారికి గొప్ప పుణ్యఫలితమున్నది. 173. ప్రజలు “మక్కావారు మిమ్ముమార్కొనుటకు 
కూడియున్నారు. కావున మోరు వారికి భయపడు(డ”ని వారి (ముసల్మానుల)తో చెప్పగా వారి విశ్వాసము హెచ్చి 
“మాకు దేవుండు చాలును, ఆతండు బాగుగా కార్యము నెజవేర్చువాండు” అని పలికిరి. 
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174. ఫన్‌ ఖలబూ-బినిత్‌-మతిమ్‌-మినల్లాహి-వ-ఫజ్‌లిల్‌- 

లమ్‌-యమ్‌-సన్‌హుమ్‌-సూజఉిన్‌ వత్త్రబఊో- రిజ్‌వానల్లాహి- | ఎ! 

వల్లాహు-జూ-ఫజ్‌లిన్‌ - తజీవ్‌. 175. ఇన్నమా- Faas a వ. Tar rete 
జౌలికుముష్‌- షైజాను-యుఖవ్వివు-బెలియా-అహూ- నును లము నవత 
ఫలాతఖా-పూహుమ్‌-వఖాపూనీ-ఇన్‌కున్‌తుమ్‌-మూమినీన్‌. అటిట లలన కప రాటు ముగు! 
176. వలాయహ్‌ జూన్‌-కల్లజీన-యుసారిఊొన-ఫిల్‌-కుఫ్రీ- TEs, ere Tey tal 
ఇన్నహుమ్‌-లన్‌-యజుర్రు ల్లాహ-షైఅన్‌-యురీదుల్లాహు- కా ప్త లో 


FD he ar 2 my 


అల్లా-యజ్‌ తల- లహుమ్‌-పౌజ్‌జన్‌- పీల్‌- ws షు మ మదయ తము 
వలహుమ్‌-తజాబున్‌-అతజీమ్‌. 177. ఇన్నల్గజి-నష్‌- యా Gras 
SENT! EE ప్త 
తరజఉల్‌-కుప్ర-బిల్‌ ఈమాని-లన్‌-యజుర్రుల్లాహ- పైఅన్‌- i హణ Ose రహజు i 
వలవొవ్‌ం-తేజాబున్‌-అలీవ్‌ం. 178. వలా- st RAN రం. 
యహేసబన్నలొలజేన-కఫరూ- -అన్నమా-నుమ్లా-లహుమ్‌- లంద వయో ONE 
ఖైరుల్‌- లిఅన్‌- వుసిహిమ్‌-ఇన్నమా- నుమ్‌లీ-లహుమ్‌- లము ముదు ప్పట్‌ 
లియజ్‌-దాదూ-ఇస్‌మన్‌-వలహుమ్‌-తేజోబుమ్‌-ముహీన్‌. | | రర్రస్తో ర! OBI es 
bien Sens పర. వా మినీన- అ FOREN] ము 
అ అలైహి-హత్తా జల్‌-ఖబీస-మినత్‌- 2 94 dels DIF), లాడు ma 
తేయ్యిబి-వమా-కానల్లాహు-లియుత్‌-లితకుమ్‌-తలల్‌- NIE EEE 
గైబి-వలాకి న్నల్లాహ-యజ్‌ తబీ-మిర్‌-రుసులిహీ-మన్‌- | | పమ Tae Sud 
యషాజ-వ ఆమినూ-బిల్లాహి-వరునులిహీ-వఇన్‌- TTR 
తూమినూ-వతత్తభూ-ఫలకుమ్‌-అజ్రాన్‌-అజీమ్‌. 180. sass పయ య ముటయి: 
వలాయహి-న -బన్నల్గజేన-యుబ్‌-ఖలూన-బిమా- [సమే సే ఇదరు హర CET 
ఆతాపు-ముల్లాహు-మిన్‌-ఫజ్‌లిహీ- -హువ-ఖైరల్‌-లహుమ్‌, ఏ 237 ల 737333 శ్‌ వంగ 
బల్‌-హువ-షర్రుల్‌-లహుమ్‌. సయుతేవ్య-భూన-మా- ఆ స ప పారు ర 
బభఖిలూ-బిహీ-యౌమల్‌-ఫేయామతి-వ-లిల్లాప్తా- | | రేస మాం. అలవి ము 
మారాసుస్‌-సమావాతి-వల్‌ అర్‌బి-వల్లాహు- -బిమా-కతే- 
మలూన-ఖవీర్‌. 


న! 


174. ఆ పిదప ముసల్మానులు దేవుని నుండి మేలును అనుగ్రహమును పొంది, ఎట్టి కీడుపొందక తిరిగివచ్చిరి. 
వారు దేవుని యిష్టము ననుసరించిరి. దేవుండు చాల అనుగ్రహము గలవాండు. 175. అట్లు పలుకువాండు సైతాను 
మాత్రము: అతండు తన స్నేహితులను గూర్చి మోకు భయము గలిగించుచున్నాండు. కావున మోరు వారికి 
భయపడకుండు. విశ్వానులైనచో నాకే భయపడు(డు. 176. అవిశ్వాసము వైపు పరుగెత్తువారిని(గూర్చి నీవు 
చింతింపవలదు. వారు దేవునికి రవంతయు నష్టము గలిగింప(జాలరు. దేవుండు వారికి పరలోకమందెట్టి 
భాగమొనంగుటకు ఇష్టపడలేదు. వారికి ఘోరబాధ గలదు. 177..ఎవరు విశ్వాసమునకు బదులుగా అవిశ్వాసము 
స్వీకరింతురో వారు దేవునికెట్టినష్టము చేయ(జాలరు, వారికి దుఃఖకరమ్రైన బాధయున్నది. 178. అవిశ్వాసులైనవారు, 
మేము ఒసంగు వ్యవధి తమకు మేలని తలంపరాదు, వారు పాపములను వృద్ధి చేసికొనుటకు వారికి వ్యవధి 
నాసంగుచున్నాము. వారికి అవమానకరమగు నరకబాధయున్నది. (్రాకాపవిత్రులను అపవిత్రులను దేవుండు వేజుపజచక 
ఇపుడుండు స్థితిలోనే ముల్మానులను వదలిపె పెట్టడు. దేవుడు మోకు అగోచర (గైబు) విషయములను 
దెలుపువాండుకాండు. కాని తన ప్రవక్తలలో తాను ఇష్టపడినవారిని ఏర్పజచుకొనును. కావున మోరు దేవునిని ఆతని 
ప్రవక్తలను విశ్వసింవుండు, మోరు విశ్వసించి భయభక్తులు గలిగియుండినచో మోకు గొప్ప పుణ్యఫలితమున్నది. 
180. దేవుండు అనుగ్రహించి యొసంగిన దానిలో లోభము వహించువారు తమ కది మేలని తలంపవలదు. అది 
వారికి చెజుపే. దేనియందు వారు లోభమువహించిరో అది తీర్పుదినమందు వారి మెడలకు హారమగును. (తుదకు) 
ఆకాశమునకును భూమికిని దేవుండే వారసుండు. మోరు చేయునడి దేవునికి దెలియును. 
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181. లఫేద్‌-సమితేల్లాహు-భోలల్ల-జేన-ఖోలూ-ఇన్న ల్లాహ- 
ఫఖీరున్‌-వనహ్‌ను-అగ్‌-నియాఉ-స-నక్‌తుబు-మాఫౌలూ- చాయం! 
వఫేత్‌-లహుముల్‌-అంబియా-అ-బిగైరి-హాఖ్‌ఫీన్‌-వ- ॥ 
నఖూలు-జూభూ-తజొబల్‌-పౌరీఖ్‌. 182. పాలిక-బిమా- | BF మయ Ta ree యాం? 
qv Sige ELLs | 

ఫద్దమత్‌-ఐదీకుమ్‌ వ-అన్నల్లాహ-లైస-బిజల్లా-మిల్‌- | [eae ale iC es 
లిల్‌-అబీద్‌. 183. అల్లజీన-ఫాలూ-ఇన్నల్లాహ-పహిద- | Be Aegon 
క లా Tie ల సాక So GT రం rr Wey 3 
ఇలైనా-అల్లా-నూమిన-లిరసూలిన్‌-హత్తా-యాతియనా-బి- (భి టర I పులు! 
ఖుర్భానిన్‌ తారలు హన్నారు ఘల్‌ పద్‌ జాలక |My మంత ముత! 
రునులుమ్‌- -ఖబ లి-బిఅ-బయ్యినాతి-వబిల్ల జ- అయుత యయ లర చర 
భుల్‌తువ్‌-వ -లివు-ఖత ల్‌-తువమూవావ్‌- ఇన్‌- రః సరో లేం ATE 
న ”ం వ ల 
కున్‌తుమ్‌-సాదిఫీన్‌, 184. ఫఇన్‌-కజ్‌-జేబూక- ఫఖద్‌- అ Cowon Olah Es Ss తత్తు | 
కుజ్‌-టేబ-రుసులుమ్‌-మిన్‌-భబ్‌ లిక-జాఊ-బిల్‌- SE SG ర్రిరీలలటయ పపహం! | 
బయ్యివాతి-వజ్‌ జొబురి-వల్‌-కితొబిల్‌ మునీర్‌. 185. రోలే యటం కా. 
కుల్లు-నఫ్‌సిన్‌ జొఇ-ఖతుల్‌-మౌతి-వఇన్నమా-కువఫ్‌- వవ! రంగా. EE 
ఫౌన-ఉజూరకుమ్‌-యౌమల్‌-ఫేయామతి-ఫమన్‌-జుహీ- |. | రో mls loP 5! Gon 


CA TTI TT A. pay Cua 
జిహ-తేనిన్‌నారి-వ-ఉద్‌-ఖిలల్‌ జన్నత-ఫఖద్‌-ఫాజ- | | ఆపక యో ఏ5 
వమల్‌-హేయాతుద్‌-దున్యా-ఇల్లా-మతా-డల్‌-గురూర్‌. | |B eA ENED! 
186. ల్మతుబ్‌-లవున్న -ఫీ-అమ్‌వాలికుమ్‌-వ- అన్‌పుసి- Re PTET ATCT 
* I అలో రాయను ttl 
కుమ్‌-వలతస్‌-మడేన్న-మినల్లజీన-ఊతుల్‌ కితాబ-మిన్‌- FOr oe శ 


కా నా లా నా 
ఛబొలికుమ్‌-వమినల్లజీన-అష్‌రకూ-అవన్‌-కసీ-రన్‌- | |. పతర ర్‌ es 


79 వాళు నా 


భాస ళల 2 


పు త్రయం టయ | 


లో 3, చచ తి ల, ఉక PN. 
వఇన్‌-తస్‌ బిరూ-వతత్త భూ-వ ఇన్న-జౌలిక-మిన్‌- | | రము,లవర్రంత్యు BOE 
అజ్‌మిల్‌-ఉమూర్‌. నాలు ద యత్న 


181,.182. “దేవుండు బీదవాడు, మేము ధనవంతులము” అని చెప్పిన వారి మాటను నిశ్చయముగా దేవుండు 
వినెను. వారు పలికినదియు వారు అన్యాయముగ ప్రవక్తలను వధించినదియు మేము వ్రాయుదుము. “దహించు 
అగ్ని బాధను మీరు అనుభవింపు(డు. ఇది మోరు మో చేతులార ముందుగనే చేసికొన్న కర్మలకు ఫలితము. 
దేవుండు మానవులకు అన్యాయము చేయడు అని పలుకుదుము. 183. అగ్ని తిని వేయునట్టి ఖుర్చానీని మాయొద్దకు 
దెచ్చునంతవజకు ఏప్రవక్తయందును విశ్వాన ముంచంగూడదని దేవుండు మాకు 'సెలవిచ్చియున్నాండని పలికిన 
వారితో “నాకంటె పూర్వము వచ్చిన అనేకులు ప్రవక్తలు, అనేక సూచనలతోను మోరు చెప్పినదియును తీసికొని 
మోయొద్దకు వచ్చినపుడు, మోరు సత్యవంతులైనచో ఎందుకు వారిని చంపితిరి” అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 184. 
ఆ పిదప వారు నిన్ను తిరస్కరించినచో నీకంటె పూర్వము సూచనలను, చిన్నగ్రంథములను, 'ప్రకాశమానమైన 
గ్రంథమును తీసికొని వచ్చిన ప్రవక్తలుకూడ తిరస్కరింపంబడిరి. 185. ప్రతి ప్రాణియు చావు పొందవలసియున్నది. 
తీర్చుదినమందు మోకర్మల ఫలితము పూర్తిగా లభించును. కావున ఎవండు నరకాగ్ని నుండి తప్పింపంబడి స్వర్గములో 
ప్రవేశపెట్ట(బడెనో వాడు జయము పొందెను. ఇహలోక జీవనము మోసపుచ్చునది మాత్రమే. 186. నిశ్చయముగా 
మోరు మోసోత్తులలోను మోయాత్మలలోను పరీక్షింప( బడుదురు. నిశ్చయముగా పూర్వగ్రంథములు గలవారి 
నుండియు, పెక్కు దైవారాధకులనుండియు, మారు అనేక దూషణలు విందురు. మోరు ఓర్పువహించి భయభక్తులు 
గలిగి యుండినచో ఇవి ధైర్యముతో చేయందగినవే, 


న rN 
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187. వ-ఇజే-అభఖజల్లాహు-మోసాభేల్లజీన-ఊతుల్‌- 
కి తాబ-లతు-బయ్యినున్నవూ-లిన్నాన్‌ -వలాత క్‌- | వ పయన 
తంమూనహూ-ధ నబజూహు-వరాఅ-జుహూరిపిమ్‌- నా! 3 మా 


వష్‌తరౌ-బిహీ-సమనన్‌-ఫేలీలన్‌-ఫబీస-మాయష్‌తరూన్‌. | rn Te డబ SEE 
188. లాతహి-సబన్నల్లపేన-యఫ్‌ర-హూన-బిమా-అతౌ- | | rT NEE 
వ-యుహేబ్బూన-అన్‌-యుషామదూ-బిమా-లవ్‌ం- aa SIS 
యఫ్‌ అలౌ-ఫలా-తహ్‌నబన్నహుమ్‌-బి-మఫా-జతీమ్‌- Dabo లోనో. ESRI! 
మినల్‌-అజొబి-వలహుమ్‌-అజోబున్‌-అలీమ్‌. 189. ol Tg Es 
EES os PS పున యమ 3 or ICE | 
అలా -కుల్లి- షైఇన్‌-ఖదీర్‌, 190. ఇన్న-ఫీ-ఖ స్‌- ల 

నే టం చ ను రాం PF HES 1 
నవోరి-ల-అయాతిల్‌-లిఉలిల్‌-అలొ-బాబ్‌. 191. | | ఆదం! TAs! 
అల్లజేన-యజే-కురూనల్లాహ-భేయామన్‌-వ-భే ఊ-దన్‌- Pere: CURE IE య్‌ 
వ-తలా-జనూబిహిమ్‌-వయత-ఫక్క-రూన-ఫీఖల్‌ఖిస్‌- | |r Non EE 
నమావాతి-వల్త అర్‌జి-రబ్బనా-మాఖలఖ్‌ త-హాజా- POTTS త 
బాతిలన్‌-సుబ్‌హానక-ఫఖినా-తజాబన్నార్‌. 192. రబ్బనా- 


ఇన్నక-మన్‌-తుద్‌-ఖిలిన్నార-థ ఖద్‌-అభ్‌-జ్రై తహూ- | | sh es 
వమా-లిజ్‌ జాలిమోన-మిన్‌ అన్‌సార్‌. 193. రబ్బనా- semen Geshe 
ఇన్ననా-నమిత్‌నా-మునాదియన్‌-యునాదీ-లిల్‌- EIT 


ఈమాని-అన్‌-ఆమినూ-బి-రబ్బికున్‌-ధ ఆమన్నా- 


$a |r 
రబ్బనా-వ గ్‌ఫి ర్‌లనా-జునూ-బనా-వకఫ్‌ ఫి ర-తన్నా- త్నను 


'సయ్యి-అతినా-వ-తవఫ్‌ఫనా-మతోల్‌-అబ్రార్‌. 


187. దేవుండు గ్రంథముగలవారి నుండి మోరు గ్రంథమును ప్రజలకుందెలుపవలెను. దానిని దాచకూడదు 
అను నిబంధన (ఖరారు)ను పుచ్చుకొనెను. ఆ పిదప వారు ఆ నిబంధనను తమ వీపు వెనుక పాజువేసి దానికి 
బదులుగా కొంత వెల పుచ్చుకొనిరి. వారు పుచ్చుకొనునది చాల చెడ్డది. 188. ఎవరు తాము చేసిన దానికి సంతోషపడుచు 
తాము చేయనిపనికై స్తోత్రములు కోరుదురో వారు శిక్షనుండి రక్షణపొందిరి అని ఓ ప్రవక్తా! నీవు తలంపకుము. 
వారికి బాధాకరమైన శిక్షయున్నది. 189. భూమ్యాకాశముల ప్రభుత్వము దేవునిదే. దేవుండు సర్వశక్తుండు. 190, 191. 
నిశ్చయముగా ఆకాశము యొక్కయు భూమి యొక్కయు సృష్టియందును, రేయణువళ్లు వచ్చిపోవుటలోను నిలిచి, 
కూర్చుండి, తమ ప్రక్కలపై పరుండి దేవుని స్మరించుచుండు బుద్ధిమంతులకు సూచనలున్నవి. వారు భూమ్యాకాశముల 
సృష్టియందు యోచించుచున్నారు. వారు “ఓ మా ప్రభువా! నీవు ఈ సృష్టిని వ్యర్థముగా చేయలేదు. నీవు పరమ 
పవిత్రుండవు. కావున నరకాగ్ని బాధ నుండి మమ్ము రక్షింపుము, 192. ఓ మా ప్రభువా! నీవు ఎవనిని నరకాగ్నిలో 
పడవేయుదువో వానిని నీవు అవమానపఅచితివి. పాపులకు తోడుపడు వారెవరును లేరు. 193. ఓ మా ప్రభువా! 
విశ్వాసము వైపునకు పిలుచుచు మో ప్రభువును విశ్వసింపుండు అని పిలుచు వాని పిలుపును మేము విని విశ్వసించితిమి. 
ఓ మాప్రభువా! మా పాపములను క్షమింపుము. మా చెడుగులను మా నుండి తొల(గింపుము. పుణ్యవంతులతో(బాటు 
మాకు మరణము దయచేయుము. 194. ఓ మా ప్రభువా! ప్రవక్తల మూలమున మాకు నీవు వాగ్దానము చేసిన దాని 
నాసంగుము, తీర్పుదినమందు మమ్ము అవమానపజచకుము. నిశ్చయముగా నీవు వాగ్జానమునకు వ్యతిరేకముగా 
జేయవు” అని వేండుదురు. 
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194. రబ్బనా-వఆతినా. -మావతిత్‌తనా- -తేలా-రుసులిక-వ- 
లాతుఖ్‌-పేనా-యౌమల్‌- ఫేయామతి- ఇన్నక-లాతుఖ్‌- : 
లిపుల్‌ - మీఆద్‌. 195. ఫస్‌తజాబ - లహుమ్‌- రబ్బుహుమ్‌- | | జ్ఞ Dg BY AS FIVE UE 
అన్నీ-లాజజీఉ- అమల-తేమిలిమ్‌- మిన్‌ కుమ్‌-మిన్‌- నా లలా నా లా 
| శ్ర 2 JE 
జేళరిన్‌-బె-ఉన్‌సా-బల్‌జు కువు-మివ్‌-బటీ-జిన్‌- జ _ నే 
ఫల్లటేన-హాజరూ-వఉఖ్‌-రిజూ-మిన్‌-దియారిహిమ్‌- FE Borde 
వడొటొ-ఫీసబీలీ-వఫాతలూ-వఖుతిలూ-ల- ఉకఫ్‌ఫిరన్న- గ్ర చత్రం నడ పన GE 
తన్‌-హుమ్‌-సయ్యి-ఆతిహిమ్‌-వ-ల-ఉద్‌- -ఫలన్నహుమ్‌- re Dr ల్‌ లా 
పంప ఏళ క ర ss ane 
జన్నాతిన్‌-తజ్రీ-మిన్‌-తహ్‌-తిహల్‌-అన్‌-హారు-స వాబమ్‌ 
మిన్‌-షేన్‌-దిల్ల్హాహి-వల్లాహు-షన్‌దహూ-పాస్‌ 


వపు = 


సినుస్‌-సవాబ్‌. 32 ee 
196. లా-యగుర్‌-రన్నక-తఖల్లు-బుల్ల జీన-కఫరూ- EIT Ey 2 22 యము! 
ఛి ల్‌బిలాద్‌. 197. సుతా పన్‌- ఫలీలున్‌ న్‌-నంమ్మ- 5 


సులల న్‌ ఫల 
మావాహుమ్‌-జహన్నము-వబీనల్‌ - మిహాద్‌. 198. వ 


లాకినిల్లజే-నత్తఖో-రబ్బహుమ్‌-లహుమ్‌- -జన్నాతున్‌-తట్రి- | (ర్త చ రవనవిటే: (రేం 
మిన్‌-తహ్‌తి-హల్‌-అన్‌-హారు-ఖాలిదీన-ఫీహా-నుషాలమ్‌- / PTET ల 

మిన్‌-జషేన్‌-దిల్లాహి-వమా-షేన్‌దల్హాహి-బైరులొ-లిల్‌- | ఇ | Jaa “ర ఫల్య యు యి 
అధార్‌. 199, వఇన్న-మిన్‌-అహిలిల్‌-కితాబి-లమన్‌- | = lees aidan చ 
భయామిను-బిల్లాపొ-మమా-ఉన్‌జిల-ఇలై కువు- మనన రము WE 
వమాజన్‌జేల-ఇలై హిమ్‌-ఖాషిఈన-లిల్లాహి-లాయష్‌- es Ss FEST యు 
తరూన-బిఆయాతిల్లాహి-సమనన్‌-భెలీలన్‌-ఉ లాఇక- 
లహుమ్‌-అ(జుహుమ్‌-కన్‌ద- రబ్బిహిమ్‌- -ఇన్నల్లాహ- || 
సరీచేల్‌-హిసాబ్‌. 200. యా-అయ్యుహల్లజేన-అమనుస్‌- | ( a met త! 
బిరూ-వసాబిరూ-వరాబితూ- వత్తఖుల్లాహ- లఅఅల్లకుమ్‌- 
తుఫ్‌-లిహోన్‌. 


195. వారి ప్రభువు వారి ప్రార్థన అంగీకరించి “మిలో పురుషు(డుగాని, స్రీగొని చేసిన కర్మలను వృధా పజుపను, 
మోరందబు ఒకరినొకరు చేరినవారు” అని సెలవిచ్చెను. ఎవరు తమదేశమును విడిచి, తమ ఇండ్లనుండి తబుమంబడి 
నా మార్గమందు కష్టములుపాంది, యుద్ధముచేసి వధింపంబడిరో వారి పాపములను వారి నుండి తొంగింతును. 
కాలువలు ప్రవహించు నట్టి స్వర్గవనములలో వారికి నివాస మొసంగుదును. ఈ పుణ్య ఫలితము దేవుని యొద్దనుండి 
లభించును. దేవుని యొద్దనే మంచి పుణ్యఫలితములున్నవి అని సెలవిచ్చెను. 196. పురములలో అవిశ్వాసుల 
సంచారములవలన నీవు మోసపోకుము. 197. ఇది కొన్నాళ్ళు లాభమిచ్చినది. పిదప వారికి స్థిరనివాసము నరకము. 
అది చాల చెడ్డనివాసము. 198. కాని ఎవరు తదుప్రభువునకు భయపడుచుండిరో వారి కాలువలు ప్రవహించు 
స్వర్గవనములున్నవి. అందు వారు దేవునివలన ఆతిథ్యము పాందుచు అందు సదా యుందురు. దేవునియొద్ద 
నుండునవి పుణ్యవంతులకు చాల శ్రేష్టమైనవి. 199. గ్రంథముగలవారిలో కొందబు, దేవునిని, మోకొసంగయుడిన 
గ్రంథమును, తమకు నాసంగంబడిన గ్రంథమును విశ్వసించి దేవునికి భయపడువారును గలరు. వారు దేవుని 
వాక్యములకు బదులుగా కొద్ది వెల పుచ్చుకొనరు. అట్టివారికి వారి 'ప్రభువునొద్ద ఫలితమున్నది. నిశ్చయముగ దేవుండు 

ముగ లెక్కచూచును. అందెట్టి ఆలస్యము జరుగదు. 200. ఓ విశ్వాసులారా! మోరు ఓర్పుగలిగి యుండుండు. 
సాహసము వహింపుండు. సిద్దముగనుండుడు. మారు జయము పొందుటకై దేవునికి భయపడుచుండుండు. 
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బిస్మిల్లా హిర్రహ్మా నిర్రహీమ్‌ 


1. యాఅయ్యుహన్నా-నుత్త భూ-రబ్బ కుముల్లజీ- 
ఖలఫేకుమ్‌-మిన్‌-నఫ్‌సిన్‌- వాహిదతిన్‌-వఖలఖ-మిన్‌హా- 
జౌజవా-వబన్స-మిన్‌-వుమా-రిజాలన్‌-ళనీరన్‌- 
వనిసాఅన్‌-వత్త భేల్లా-హల్లజే-తసాఅలూన-బిహీ-వల్‌-అర్‌ 
హామ్‌. ఇన్నల్లాహ-కాన-తేలైకుమ-రఖీబా, 2. వ-ఆతుల్‌- 
యతామా-అమ్‌వా లహుయ్‌-వలా-తత-బద్దలుల్‌-ఖబీస- 
బికేతయ్యిబి-వలా-తాకులూ-ఆమ్‌వాలహుమ్‌-ఇలా-అమ్‌- 
వాలికుమ్‌-ఇన్నహూ-కాన-హూబన్‌-కబీరా. 3. వఇన్‌- 
ఖిఫ్‌తుమ్‌-అల్లా-తుబేసితూ-ఫిల్‌-యతామా-ఫన్‌కి హూ- 
మాతోబ-ల కువు-మినన్‌-నిసాఇ-మస్నా-వనులాన - 
వరుబా-తే-వ ఇన్‌-ఖివ్‌ తంచ్‌ం-అల్లా-త ల్‌-దిలూ- 
ఫవాహీదతన్‌-బె-మా-మలకత్‌-ఐ-మానుకుమ్‌-జాలిక- 
అద్‌నా-అల్లా-త ఊలూ. 4. వ-ఆతున్‌-నిసాఅ-నేదుఖా- 
తిహిన్న-నిహ్‌లతన్‌-ఫఇన్‌-తేబ్‌న-లకుమ్‌-తేన్‌- షైఇన్‌- 
మిన్‌హు-నఫ్‌సన్‌-ఫకులూహు-హనీఅమ్‌-మరీఆ. 5. వలా- 
తూతుస్‌-సువ హాఅ-అవమువాల-కుముల్‌-లతీ-జత- 
లల్లాహు-లకుమ్‌ ఖియామన్‌-వర్‌-జుభూహుమ్‌-ఫీహా-వక్‌- 
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ఇది ఒక గొప్ప సూరా. ఇందు స్త్రీలను గూర్చిన ధర్మములు సపెక్కుగలవు ఇందుచే దీనికి సూరయేనిసా (స్త్రీల 
సూరా) అని పేరు గలిగెను, 


అమిత దయగల వాండును ప్రేమించు వాండునగు అల్లాహ్‌ పేరున 


1. ఓ జనులారా! మిమ్ము ఒక యాత్మనుండి పుట్టించి దాని నుండి దాని జతను పుట్టించి, ఆ యిద్దఖివలన అనేక 
పురుషులను స్త్రీలను వ్యాపింపంజేసిన మీ ప్రభువునకు భయపడుండు. మీరు ఎవరి పేరుతో ఒకరినొకరు 
అడుగుకొందురో ఆ దేవునికి భయపడు(డు. బంధుత్వ విషయమున జాగ్రత్తగా నుండుండు. నిశ్చయముగా దేవుండు 
మిమ్ము కనిపెట్టియున్నాండు. 2. తండ్రి లేని. బిడ్డల ధనము ఆబిడ్డలకిచ్చి వేయుండు. మంచిది తీసికొని చెడ్డది 
ఇయ్యకుండు. వారిసాత్తును మోసాత్తుతో కలిపికొని తినివేయకుండు. నిశ్చయముగా అది ఘోరపాతకము. 3. తండ్రిలేని 
అండుబిడ్డల విషయమున 'మోరు న్యాయముచేయలేరని భయపడినచో ఇష్టపడిన ఇతర స్త్రీలను ఇద్దఅనుగాని 
ముగ్గురనుగాని నలుగురను గాని వివాహమాడుండు. మోరు వారి మధ్య న్యాయముగా వర్తింపలేము అని భయపడినచో 
ఒక్కతెనే వివాహమాడుండు. లేక మోకు సొత్తుగానుండు మో బానిస,స్తీలను పెండ్లాడు(డు, ఇట్లు చేయుటలో మోరు 
అన్యాయముగా వర్తింపరను ఆశయముగలదు. 4. మీరు ప్రీలను వారి మహర్‌ సంతసముతో నిచ్చివేయుండు. పిదప 
ప్రీలు తమ యిష్టముతోనే తమ మహరులో నుండి కొంత భాగము మీకు వదలి సెట్టినచో దానిని సంతోషముతో 
అనుభవింప్తుండు. 5. దేవుండు మోకు జీవనాధారముగ జేసిన మో ధనమును అవివేకులకు నిచ్చివేయకుండు. 
వారికి దానినుండి ఆహారము వస్త్రము లిచ్చుచుండు(డు. వారిని తగిన మాటలతో తృప్తి పటుపు(డు. 


లన్‌తనాలు-4 


6. వబ్‌తలుల్‌-యతామా-హత్తా- ఇపౌ-బలగున్‌- నికాహ 
వ ఇన్‌-ఆనస్‌తుమ్‌-మిన్‌ హుమ్‌ -రుష్‌-దన్‌-ఫ డ్‌వ ఊ- 
ఇలై హిమ్‌-అమ్‌-వాలహుమ్‌-వలా-తాకులూ హా-ఇస్రాఫన్‌- 
వబిదారన్‌-అన్‌యక్‌ బరూ-నమన్‌ కాన-గనియ్యన్‌-ఫల్‌- 
యస్‌తతే-ఫిఫ్‌-వమన్‌-కాన-ఫఖీరన్‌-ఫల్‌-యాకుల్‌-బిల్‌- 
మతే-రూఫి-వ ఇషా-దవ తేతువు-ఇలై హీమ్‌-అమ్‌- 
వాలహుమ్‌-ఫ అష్‌-హిదూ-అలై హిమ్‌-వకఫా-బిల్లాహి- 
సాసీబా. 7. లిర్‌రిజాలి-న-సీబుమ్‌-వల్‌-అబేరబూన- 
మిమ్మా-తరకల్‌-వాలిదాని-వల్‌-అఖ్‌రబూన-నలిన్‌- 
నిసాఇ-వసేబుమ్‌-మిమ్మా-తరకల్‌-వాలిదాని-మిమ్మా- 
ఫల్ల-మిన్‌హు-బె-కసుర-నసీబమ్‌ మఫ్‌రూజా. 8. నఇజా- 
పాజరల్‌-ఖీసన్మత-ఉలుల్‌-భుర్చా-వల్‌యతామా-వల్‌- 
మసాకీను-వ ర్‌-జుఖూహువు-మిన్‌-వు-వభూలూ- 
లహుమ్‌-హౌలమ్‌-నుతే-రూఫా. 8. వల్‌-యఖ్‌-షల్లజీన- 
లౌ-తరకూ-మిన్‌-ఖల్‌-ఫిహిమ్‌-షార్రీయతన్‌-జితే-ఫన్‌- 
బాపూ-తలై-హిమ్‌-ఫల్‌-యత్త-భుల్లాహ-వల్‌-యఘాలూ- 
ఖేలన్‌-సదీదా. 10. ఇన్నల్లపేన-యాకులూన-అమ్‌ వాలల్‌- 
యతామా-జుల్మన్‌-ఇన్నమా-యాకులూన-ఫీ-బుత్తూ- 
నిహిమ్‌-నారన్‌-వన-యస్‌-లౌన-స ఈరా. 11. యూసీ- 
కుముల్లాహు-ఫీ-బెలాదికుమ్‌-లిజ్‌జేకరి-మిస్‌లు-హజ్‌ 
జిల్‌-ఉన్‌స-యైని-ఫఇన్‌-కున్న-నిసా-అన్‌-ఫౌఫస్‌-నతైని- 
ఫలహున్న-సులుసా-మాతరక-వఇన్‌ 


79 


సూరతు-న్నిసా-4 


చ 


లము! 


FTN ENE 
(BUTT 
SE INI 
GI లల మీ ES 
ప Bgl Bs |S 


TCT SEN 
అర ల ల కా దం. 
REECE) 
డంప్‌ వ్యవ ED 


GU LEM! 


లలా Pron 


dle art mwa 


6. తండ్రిలేని బిడ్డలను వివాహమునకు యుక్తవయస్సు వచ్చునంతవజకు పరీక్షింపుండు. పిదప మోరు వారియందు 

_ యోగ్యత చూచినచో వారి ధనమును వారి కప్పగింపుండు. వారు పెద్దవారగుదురను తలంపుతో వారిసొత్తును వృథాగాను, 
తొందరగాను తినివేయకు(డు. ధనవంతు(డగు సంరక్షకుడు తండ్రిలేని బిడ్డల సొత్తును ముట్టంగూడదు. బీదవాండుగా 
నున్న సంరక్షకుండు ధర్మ ప్రకారముగా తినవలెను. పిదప వారిసాత్తును వారి కప్పగించునవుడు దానికి 
సాక్టులుంచుకొనుండు. దేవుండు లెక్కచూచుటకు చాలును. 7. తల్లిదండ్రులును,సమాపబంధువులును వదలిన ఆస్తిలో 
పురుషులకు భాగముగలదు. మజియు తల్లిదండ్రులును. సమీప బంధువులును వదలిన ఆస్తి తక్కువైనను, ఎక్కువైనను 
అందు ప్రీలకును భాగమున్నది. భాగము నియమింపంబడియున్నది. ఆస్తిని పంచునపుడు బంధువులును, తండ్రిలేని 
బిడ్డలును బీదవారును వచ్చినచో అందు వారికి కొంత ఒసంగుడు. వారితో మంచి మాటలు పలుకుండు. 9. ఎవరు 
తమ పిదప చిన్న చిన్న బిడ్డలను విడిచిపోయి వారి విషయమున భీతి చెందుదురో అట్టివారు భయపడవలెను. వారు 
దేవునికి భయపడి ధర్మమైన మాటలు పలుకవలెను. 10. ఎవరు తండ్రిలేని బిడ్డలసాత్తును అన్యాయముగా తినుచున్నారో 
వారు తమ పొట్టలలో అగ్ని నింపుకొనుచున్నారు. వారు శీఘ్రముగానే నరకాగ్నిలో ప్రవేశింతురు. 11. 
దేవుండు మో బిడ్డల విషయమున, ఆండుబిడ్డలకు లభించు భాగమువంటి రెండు భాగములు మగబిడ్డకు నియ్యవలెనని 
"మిమ్ము. అజ్ఞాపించుచున్నాండు. చనిపోయినవానికి ఆ(డుబిడ్డలే యుండి (ఇద్దజీకంటె నెక్కువ మంది యున్నచో) 
వారికి ఆస్తిలో మూండింట రెండు భాగములున్నవి. ఒక్కతె యున్నచో ఆమెకు సగముగలదు, చనిపోయినవానికి 
బిడ్డలున్నచో ఆతని తల్లిదండ్రులకు ఒక్కొక్కనికి ఆజింట ఒక భాగముగలదు. చనిపోయిన వానికి బిడ్డలు లేనిచో 


వాని తల్లిదండ్రులు వారసులగుదురు. 
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-కానత్‌-వాహీదతన్‌-ఫలహన్‌-నిస్‌పు-వలి-అబవై హిలి- 
కుల్లి- వాహిదిమ్‌-మిన్‌హు-మస్‌సుదుసు-ది మిమ్మా-తరక-ఇన్‌ 
-కాన-లహూ-వలదున్‌ -ఫ-ఇల్‌-లమ్‌ యకుల్‌- -అహూ- 
వలదుస్‌-వ-వరిసహూ - అబవాహు - ఫలి -ఉమ్మి హిస్‌ 
- సులును-ఫఇన్‌ కాన-లహూ-ఇఖ్‌ వతున్‌ - po 
జఉమ్మిహిస్‌ - సుదుసు - మింబతే-ది- వసీయ్యతిన్‌- యూసీ- | 
బివో - బెద్దెనిన్‌-అబాఉకువు-వఅబ్‌ నాఉకుమ్‌- 
లాతద్‌రూన - అయ్యుహుమ్‌ - అఖేరబు లకుమ్‌ - 
నఫ్‌ అన్‌. వరీ-జతవ్‌-మినల్లాహి- ఇన్నుల్లాహ- కాన- 
తేలీమన్‌-మౌకీమా. 12. వలకుద్‌-నిసీవు-మాతరక- 
అజేవాజుకుమ-ఇల్‌-లమ్‌యకుల్‌ -లహున్న-వలదున్‌- 
ఫఇన్‌ -కాన-లహున్న- వలదున్‌- ఫలకుముర్‌- రుబుజే- 
మిమ్మా-తరక్న-మింబత్‌- -ది- -వసేయ్య- -తిన్‌-యూసీ న- 
బిహా-బె-దై నిన్‌-వ-లహున్నర్‌-రుబుఉ - మిమ్మా- 
తరక్తుమ్‌-ఇల్‌ -లమ్‌-యకుల్‌-లకుమ్‌-వలదున్‌-ఫఇన్‌- 
కాన-లకుమ్‌-వలదున్‌-ఫలహున్‌-నస్‌-సుమును- మిమ్మా- 
తరక్తుమ్‌-మింబతే-ది-వసేయ్యతిన్‌-తూసూన-బిహా-బె- 
దైనిన్‌-వ- ఇన్‌-కాన-రజులున్‌-యూరసు-కలాలతన్‌- 
అవిమ్‌-రఅ-తున్‌-వ-లహూ-అభఖున్‌-బె-ఉఖ్‌ తున్‌-ఫ- 
లికుల్లి- వాహీదిమ్‌-మిన్‌-హుమస్‌-సుదుసు-ఫ-ఇన్‌-కానూ- 
అక్‌ సర-మిన్‌ జౌలిక-ఫహుమ్‌-షురకాఉ-ఫ్‌స్‌-సులుసి- 
మింబతే-ది-వసీయ్యతిన్‌-యూసా-బిహా-జె-దైనిన్‌-గైర- 
ముజార్రిన్‌-వసియ్యతమ్‌-మినల్లాహి-వల్లాహు-తేలీమున్‌ - 
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నగా 


|| హలీమ్‌, 


| అందు ఆతని తల్లికి మూండింట ఒక భాగముగలదు, చనిపోయిన వానికి అన్నదమ్ములున్నచో ఆతని తల్లికి 
ఆజింట ఒక భాగముగలదు. ఈ ఆస్తిని పంచుట, చనిపోయిన వాని వసియ్యతు (మరణశాసనము)ను, అప్పును 
i తీర్చిన పిదపే మిగిలినదానిలోనున్నది. మోతండ్రులలోను మో కుమారులలోను ఎవరు మోకు ఎక్కువ లాభ కారులో 
| మోకు(దెలియదు. ఇది దేవుండు విధించిన యాజ్ఞ. నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వజ్ఞుండు, వివేచనాపరుడు. 12. మో 
భార్యలకు బిడ్డలులేనిచో వారు వదలిపెట్టిన ఆస్తిలో మోకు సగము వచ్చును. వారికి బిడ్డలున్నచో వారు వదలి 
| "పెట్టిన ఆస్తిలో మోకు నాల్గవభాగముగలదు. ఇది వారు గావించి పోయిన వసియ్యతును, వారి అప్పును తీర్చిన 
| పిదప పంచవలసినది. మోకు బిడ్డలు లేనిచో మీరు వదలిపెట్టిన ఆస్తిలో మో భార్యలకు నాల్గవ భాగముగలదు. 
మోకు సంతానమున్నచో మో స్త్రీలకు మోరు వదలిపెట్టిన ఆస్తిలో ఎనిమిదవ భాగముగలదు. ఇది మీరు .చేసిన 
వసియ్యతు మజియు మో యప్పు తీర్చిన పిదప పంచవలసినది. తండ్రియు బిడ్డలును లేని పురుషుండు లేక స్త్రీ 
చనిపోయి వారికి ఒక సోదరుడు లేక ఒక చెల్లెలుండినచో వారిలో ఒక్కొక్కనికి ఆజింట ఒక భాగముగలదు. వారు 
ఒకనికన్న నెక్కువ మందియున్నచో వారందజును మూడవ భాగములో సరిగా పంచుకొనవలెను. (వారసులకు) 
|| నష్టము కలిగింపక చేసిన మరణశాసనమును అప్పును తీర్చిన పిదప ఆస్తిని పంచవలసినది. ఇది దేవు నాజ్ఞ, దేవుండు 
సర్వజ్ఞుడు సహనము గలవాండు. 
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13. తిల్‌క-హుదూదుల్లాహి-వ-మన్‌-యుతే-క్షల్లాహ-వ- 
రనూలహూ-యుద్‌-ఖిల్‌హు-జన్నాతిన్‌-తజీ-మిచ్‌- | టీ 
తపాతిహల్‌-అన్‌హారు-ఖాలిదీన-ఫీహా-వడజేలికల్‌-ఫొజుల్‌- | 1 రహమీపపప్వపు! 
చేజీమ్‌ 14 వమన్‌-యత్రే-సిల్లాహ-వ-రసూలహూ-వ- |. పు షం వాం 

యత తేద్ద-హందూదహూ-యుద్‌ఖిల్‌హు-నారన్‌-ఖాలిదన్‌- | వక es 
ఫీహా-వలహూ-తజాబుమ్‌ - ముహీన్‌. 15. వల్లాతీ- | [| తలం Cre PIE en We 
యాతీనల్‌-ఫాహీషత-మిన్‌-నిసాఖకుమ్‌-ఫస్‌- తప్‌హిదూ- | ₹| Mb Sled Geet మత 


ఎవ 3 


_ నా 53 నా 3 27 fer 27 
తేలై-హిన్న-అర్‌-బతతమ్‌-మిన్‌కుమ్‌-ఫఇన్‌-షహిదూ- | | ఏరడపముగ్ర హద ర మట టర 


ఫఅమ్‌-సికూ-హున్న-ఫిల్‌-బుయూతి-హత్తా-యత-వఫ్‌ఫా GE కరవ EEE 
- హున్నల్‌ మౌతు-బె-యజ్‌-తేలల్లాహు - లహున్న - BENT REY] 
సబీలా. 16. వల్లజాని-యాతియానిహా-మిన్‌-కుమ్‌-ఫ- Cet estore 
ఆజూహుమా-ఫ-ఇన్‌-తాబా-వ-అస్‌లహా-ఫ-అత్‌-ఏజూ- క్ష నా fe + ee; : 
పేన్‌-హుమా-ఇన్నల్లాహ-కాన-తవ్వాబర్‌-రహీమా, 17. |_| రలు లూ అరయ ధు. శతా దద స బం 
ఇన్న-మత్‌-తాబతు-అలల్లాహి-లిల్ల-జేన-యల్‌- | | ప సయ! రమప్‌ SIs EG 
మలూనస్‌-సూఅ-బి-జహాలతిన్‌-సుమ్మ-యతూబూన | || బి ఉపి గుర టక రాం 


మిన్‌- ఫీరీబిన్‌-ఫ-ఉలాఇక-యతూ-బుల్లాహు-తేలైహిమ్‌- EE) os SANE Seeds 
వ-కానల్లాహు-తేలీమన్‌-హకీ మా. 18. వ-లైసతిత్‌-తౌబతు- | (రడ Tr 

హన 0 WCDI TEI YE NEN 
ల్లిల్ల-జీన-యతే-మలూనస్‌-సయ్యి-ఆతి-వౌత్తా-ఇహా- | | So Gr OST 


gr తనా 


పారా 337% 
వోజర-అమాద-హముల్‌-మౌతు-భోల-ఇన్నీ- తుబ్‌ | | అలల CIEE) 
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తుల్‌-ఆన-వలల్‌-లజీన-యమూ-తూన-వ-హుమ్‌-కుఫ్‌ Clos sg రయయు తలి 
ఫారున్‌-ఉలాఇక-ఆత్‌-తద్నా-లహుమ్‌-తేపాబన్‌-అలీమా. 


13. ఇవి దేవుండు నియమించిన ధర్మములు. ఎవరు దేవునికిని ఆతని ప్రవక్తకును విధేయులైయుందురో వారికి 
దేవుండు కాలువలు ప్రవహించు స్వర్గవనములలో నివాసమునంగును. అందు వారు సదాయుందురు. ఇదియే 
గొప్పజయము. 14. ఎవరు దేవుని నియమములను అతిక్రమింతురో వారిని దేవుండు నరకములో పడవేయును. 
వారందు సదా యుందురు. వారికి అవమానకరవుగు నరక బాధగలదు. 15. మో స్త్రీలలో నెవరైన వ్యభిచారము 
చేసినచో, దానికి మీలోని నలుగురు సాక్షులు తీసికొనిరండు, ఆ పిదప వారు సాక్ష్యమిచ్చినచో అట్టి స్త్రీలకు చావు 
వచ్చునంతవజకును లేక దేవుండు వారి కొజికు ఏదైన మార్గము నియమించు నంతవజకును ఇండ్లలో వారిని 
కట్టిపెట్టుండు. 16. మోలో నిద్దలు రోంతపని చేసినచో వారిని శిక్షింపుండు. ఆ పిదప వారిద్దజు క్రమాపణకోరి తమ 
నడవడికను సవరించుకొన్నచో వారిని వదలిపెట్టుండు. నిశ్చయముగా దేవుండు క్షమాపణ అంగీకరించు వాండు, 
దయాళువు. 17. ఎవరు అజ్ఞానముచే పాపకార్యము చేసి శీఘ్రముగా క్షమాపణ వేండుకొనుచున్నారో వారి క్షమాపణ 
దేవుండు తప్పక అంగీకరించును. దేవుండు అట్టివారిని క్షమించును దేవుడు సర్వజ్ఞండు, వివేచనాపరుండు. 18. 
పావకార్యములనే చేయుచుండిన వారిలో నెవ్వనికైన మరణకాలము వచ్చినప్పుడు నేనివుడు క్షమావణ 
వేండుకొనుచున్నానని పలికిన వాని క్షమాపణ అంగీకరింపంబడదు. అవిశ్వాసులుగానే మృతినొందుచున్న వారి క్షమాపణ 
కూడ అంగీకరింపంబడదు. మేము వారికొజకు బాధాకరమైన శిక్ష సిద్ధపఅచి యున్నాము. 
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19. యా- అయ్యు- హల్లజేన- ఆమనూ-లా- యహేల్లు- 

అకుమ్‌-అన్‌.తరి-సున్‌-నిసాఅ-కర్‌హా. వలా- -తతే-జాలూ- Un 

హున్న-లి- తదేహబూ- వి- బత్‌జి మా-ఆతైతుమూ-హున్న- పరే Uns sel ep et 
SBI bales 

ఇల్లా-అన్‌-యాతీన-బి-ఫాహ-షతిమ్‌-ముబయ్యి-నతిన్‌- ల మ్‌ 

వతేషిరూ-వున్న చిల- మత్‌రూఫి-వ-ఇన్‌-కరిహ్‌- (ఈక ప SIG హా 

తుమూ-హున్న-ఫ-తసా-అన్‌-తక్‌ రహూ-షైఅన్‌-వ- త్య ట్రూ కుకు 

యజ్‌-అలల్లాహ-ఫీహి-ఖైరన్‌-కసీరా. 20. వ-ఇన్‌-అరత్తు- మాం శరన కా ల 

ముస్‌-తిబ్‌దాల-జౌజిన్‌-మకాన-జౌజిన్‌-వ-ఆతై తుమ్‌- EIT లతో 

స వాన ఖిన్‌ తౌరన్‌-ఫలా- వా మిన్‌హ- VES లా ET 

షెఅన్‌-అ-తాఖుజా-నహూ- బుస్‌ లాతౌన -ఇస్‌ ఆ న్‌ డై న ed oF Trg, 

ముబీనా. 21. వ-కై ఫ-త్రాఖుజూ-నహూ-వభేద్‌-అఫ్‌జా- | [౨ Ct STE మరస 

బతే-జుకుమ్‌-ఇలా-బతేజిన్‌-వ-అఖజేన-మిన్‌కుమ్‌- | [శూ నా ఆరక పోయ 


మాసాఫేన్‌-గలీజా. 22. వలాతన్‌-కి హూ-మా-నకపో-అబా- డు TUE EEE 
య! రో మ జే మో 
ఉకుమ్‌-మినన్‌-నిసాఇ- ఇల్లా- -మాఖేద్‌-సలఫ్‌-ఇన్నహూ- మ్‌ BIE SOE లకక శు 


39932 


PP 


కాన-ఫాహీషతన్‌-వ-మభీతన్‌-వ-సాఅ-సబీలా. 23. QAHUbE UR CT 
హుర్రిమత్‌-తలైకుమ్‌- ఉమ్మ-హాతుకుమ్‌-వ-బనాతుకుమ్‌- తము యటం నగల 
వ-అఖవాతుకుమ్‌-ప-తేమ్మాతుకుమ్‌-వ-ఖాలాతు-కుమ్‌- అల పషరరరక స్యా 
వబనాతుల్‌ -అఖి -వబనాతుల్‌-ఉభ్‌తి-వ-ఉమ్మ-హాతు- SI రూ PTE 

కుముల్లాతీ- అర్‌-జతీ-నకుమ్‌-వ- అఖవాతుకుమ్‌- మినర్‌- తత రా. FAG eg 


రజా-తెతి-వ- ఉమ్మ-హాతు-నిసాఇకుమ్‌-వ-రబాఇబు- లాలు ముర చు 
కుముల్‌-లాతీ-ఫీ-పంజూరికుమ్‌-మిన్‌-నిసాఇ-కుముల్‌- | | విప రజల ర తజ ముడు 
లాతీ-దఖల్తువు-బిహిన్న-వ -ఇల్‌-లవ్‌-త కూనూ- మామను 
ద్రఖల్తువ్‌- బిహిన్న-వ లా- జునావొ-తలై కుద్‌ు-వ- 2a sre Mere J వ 

ర 
పేలాఇలు-అబ్‌నాఇ-కుముల్ల జేన-మిన్‌-అస్‌లాబికుమ్‌- పేద రగ మ ర్రథషు! ప్ర! IDE 
వ-అన్‌-తజ్‌మహే -బైనల్‌ - ఉబభ్‌ తైని-ఇల్లా-మాఖేద్‌- 


సలఫ్‌. ఇన్నల్లాహ-కాన-గపూరర్‌-రహీమా. 


19. ఓ విశ్వాసులారా! బలవంతముగా మోరు స్రీలకు వారసులు అగుట మోకు ధర్మముకాదు. మోరిచ్చిన దానినుండి 
కొంతదీసికొనుటకై వారిని ఆటంక పజుపకు(డు. కాని, వారు స్పష్టముగా అసహ్య కార్యముచేసినచో అట్లు చేయవచ్చును. 
మోరు స్త్రీలతో మంచితనముతో సంసారముచేయు(డు. వారు మోకు ఇష్టము కానిచో మో కిష్టములేని విషయమున 
దేవుండు గొప్ప మేలుఉంచి యుండునేమో! 20. ఒక భార్యను విడనాడి వేజొకతెను పెండ్డి చేసికొనవలెనని యుద్దేశించి 
అందు మీరు ఒకర్తెకు చాల ధనమిచ్చి యుండినచో దానిలో కొంచెమైనను మరల పుచ్చుకొనకుండు. మీరు 
అన్యాయముగాను స్పష్టమైన పాపముతోను ఆ ధనమును తీసికొందురా? 21 మో రెట్లు దానిని తీసికొనంగలరు? 
మోరు ఒకరితో నొకరు కలిసియున్నారు. భార్యలు మోయొద్ద స్థిరమైన కరారు గైకొని యున్నారు. 22. మో తండ్రులు 
వివాహమాడిన స్త్రీలను మోరు పెండ్డాడకుండు. కాని ముందు గడచినది (క్రమింపంబడినది). నిశ్చయముగా ఇది 
చాల సిగ్గుమాలిన పని, అసహ్యకార్యము, దుర్మార్గము. 23. మో తల్లులును, మో కుమార్తెలును, మో అక్కచెల్లెండ్రును, 
మో మేనత్తలును, మో తల్లుల అక్కచెల్లెండ్రును అన్నదమ్ముల కుమార్తెలును, అక్క చెల్లెండ్రకుమార్తెలును, (1) 
మోకు పాలిచ్చిన తల్లులు (దాదులు)ను మోకు పాలువరుసతోనైన అక్క చెల్లెండ్రు (దాదుల కుమార్తలు)ను (2) మో 
భార్యల తల్టులును మిరు సంసారముచేసిన మో భార్యల కుమార్తెలు మో సంరక్షణలో నుండు వారును మోకు 
వివాహమునకు నిషేధింపంబడినవారు. మీరు ప్రీలతో సంసారము చేయనిచో వారి కూతురులను వివాహమాడుట 
మోకు దోషము కాదు. మోకు పుట్టిన మో కుమారుల భార్యలును మో వివాహమునకు నిషేధింపంబడినవారు. 
ఇద్దజు అక్క చెల్లెండ్రను వివాహమాడుటయును నిషేధింపంబడినది. కాని పూర్వము గడచినది క్రమింపంబడినది. 
నిశ్చయముగా దేవుండు క్షమించువాడు, దయాళువు. 
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వల్‌' ముహిసనాతు-మినన్‌ నిస్తాఇ- -ఇల్లా-మామైల- 
న కితాబల్లాహి- అలై కుమ్‌- వఉహిల్ల- 
అకువ్‌ం-మూవరాఆ- “పాలి కువ్‌- ఉన్‌ తబ్తగూ- ef wat sore re | 
yi Cm: En a ప 

బిఅమ్యాల్తికుమ్‌-ముహ్‌స్‌నీన-గైర-ముసాఫిహీ-న-ఫమస్‌- er cs దట డా. 
తమ్‌-తజ్‌-తుమ్‌ - బిహీ-మిన్‌ హున్న-ఫ-ఆతూహున్న- UTE et 
ప్రజూరహన్న ఫరీజతన్‌ - వలా-జునాహ- అలై కుమ్‌- Es Tria eel ణా EF 
ఫీ మా-తరాజై తువు-బిహీ-మివుబత్‌-దిల్‌-వరీజతి- రకత coe irr hostess శ్‌ 
ఇన్నల్లాహ-కాన-తేలీమన్‌ హౌకీమా. 25... వమల్‌ లమ్‌- CT NECN 

యస్ట్‌- తలేతే-మిన్‌ కుమ్‌-తేలన్‌-అన్‌యన్‌ కిహల్‌- శు నూ 42 au ree 
(ర. వ్రు మము(! 
ముహేనేనాతిల్‌-మూమినాతి-ఫ మిమ్‌-మా-మలకత్‌- ET 1 రం ప! | 
ఐమానుకుమ్‌ _మిన్‌-ఫత-యాతికుముల్‌-మూమినాతి- GEN MI AISI 
వల్లాహు - అతే- _లము- బా ఈమానికుమ్‌- బతే- జుకుమ్‌- క్‌ ens పటు! es OR wa | 
పంల జిన్‌-వన్‌-కి పళూ- హున్న-బి- ఇజ్‌న్తి- అహ్‌- న నా Mar, ferred 
లిహిన్న-వ- అతూహున్న-ఉజూరహున్న-బిల్‌మతే- -రూఫి- GEE ప్రేతి ప్రయ 
ముహిననాతిన్‌-గైర- ముస్సాఫీ - హేతిన్‌- వలాముత్‌ - 
తఖి జౌత్తి- అభ్‌దానిన్‌- -ఫఇజ్వొ- పహిసిన్నే-ఫఇన్‌- అలై న-బి- reel 8. = 17 
ఫాహిషతిన్‌-ఫఅలైహిన్న-నినేపు- -మాతేలల్‌-ముహీస నాతి- alleen మూయ 
మినల్‌-అజాబి-జేలిక లిమన్‌ -ఖషియల్‌-తేనత-మిన్‌- ప నం న. 
కువు-వఅన్‌-తసబిరూ-బై రుల్‌-లకువు-నల్లాహు- RT RE nl PPh Ire 
గలరు 26. యురీ-దుల్లాహు-లి-యు బయ్యిన- BEE! | WIPE 
మ్‌-వయహ్లా-యకుమ్‌-సుననల్‌ లజీన-మిన్‌ - ee AIC FS 

ple వయతూబ- తలైకుమ్‌-వల్లాహు-తేలీమున్‌- Bere lee జ a sea) 

హోక్రీమ్‌, 27. వల్లాహు- యురీదు-తేన్‌- యతూబ-తేలైకుమ్‌- య. ios a | 
వయురీదుల్ల జేన-యత్‌-తబిఊౌనష్‌-షహవాతి-అన్‌- ప మ wl 2 మరు | 


wt NH 


EES a కత్రంత్రూరన 


తమోలూ- మైలన్‌- తజీమా. 28. యురీ- దుల్లాహు- -అన్‌- ree 


యుఖప్‌-ఫిఫ-అన్‌కుమ్‌-వ- -ఖులిఖల్‌-ఇన్సాను- -జరఈఫా, 


24. భర్త గల స్త్రీలను వివాహమాడుట నిషేధింపంబడినది. కాని మోచేతికి సొత్తుగాలభించు బానిస స్త్రీలు 
(నిషేధింపంబడలేదు). దేవుని ధర్మము మోకు విధింపంబడినది ఆస్తీలు దప్ప మిగిలిన వారికి ధనమిచ్చి వ్యభిచారముగ 
కాకుండ వివాహ బంధమునకు తెచ్చికొానుటను మోరుకోరవచ్చును. ఆపిదప మోరు స్త్రీలతో లాభము పొందిన తరువాత 
ఆ స్రీ కొజకు నియమింపంబడియున్న మహరులను ఇచ్చివేయుండు. మహరు నియమింపంబడిన తరువాత మోరు 
ఇష్టపడి ఏదైన నియమించు కొన్నచో మోకు దోషము లేదు: నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వజ్ఞండు వివేచనాపరు6డు. 
25. స్వతంత్రులగు ముసల్మాను స్త్రీలను వివాహమాడుటకు మోలో శక్తిలేనివారు, మాలోని ముసల్మాను బానిసస్తీలను 
వివాహమాడవచ్చును. మో విశ్వాసము దేవునికి బాగుగా తెలియును, మోరందజు ఒకరికొకరు సంబంధించినవారు. 
కావున బానిస స్త్రీల యజమానుల సెలవుతో వ్యభిచారముగ కాకుండ మబుగుగా స్నేహము చేయకుండ వివాహ 
బంధములో తెచ్చికొనుటకై వారిని వివాహమాడి వారి మహరులను ధర్మప్రకారముగా నిచ్చివేయుండు. ఆ బానిసస్తీలు 

వాహమైన పిదప అసహ్యకార్యము చేసినచో స్వతంత్రులగు స్రీలకువిధించు శిక్రలో సగముశిక్ష వారికి విధింపుండు. 
మోలో నెవరు కష్టపడుదుమని భయపడుదురో వారు బానిస స్త్రీలను వివాహమాడవచ్చును అనెడి ధర్మముగలదు. 
మోరు ఓర్చుగలిగి యున్నచో మోకు మంచిది. దేవుండు క్షమించువాడు (పేమించువాండు. 26. దేవుండు మోకు 
స్పష్టముగా దెలుపవలెననియు, మో పూర్వుల సన్మార్గమును మోకు చూపవలెననియు, మిమ్ము కరుణించి 
క్ష్రమింపవతెననియు కోరుచున్నాండు, దేవుడు సర్వజ్ఞ(డు, వివేచనా పరుడు. 27. దేవుండు మిమ్ము కరుణింపవలెనని 
యిష్టపడుచున్నాండు. ఎవరు కామమోహములను అనుస రించుచున్నారో వారు, మోరు చాల వంకరగల తప్పుత్రోవలందు 
పడవలెనని యెష్టపడుచున్నారు. 28. దేవుండు మో భారమును తగ్గింపవలెనని కోరుచున్నాడు. మానవుడు 
బలహీనుండుగా సృజింపంబడినాండు. 
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29. యాఅయ్యువాల్ల జీన- ఆవునూ-భలాతా కులూ- 
ఆమువాలకుము-పై సకుమ్‌-బిల్‌- బాతేలి- ఇల్లా-అన్‌- 
తకూన-తిజారతన్‌- -తేన్‌-శరాజిమ్‌-మిన్‌కుమ్‌. వలా-తఖ్‌- p= రానా వానా 
242 Por ల్లీ! 

తులూ-అన్‌-పుసకుమ్‌-ఇన్నల్లాహ-కాన-బికుమ్‌-రహీ మా. యా కాగా తయరు | 
30. వ-మన్‌ యఫ్‌-తెల్‌-జాలిక-దద్వానన్‌-వజుల్మన్‌- | | యాసర్‌ ల | 
ఫసౌ-ఫ నేస్తీ-హి-నారన్‌-వకాన-జౌలిక-తేలల్లాహి-యసీరా. TNT, 

న a bil వ 
31. ఇన్‌-తజ్‌-తనిబూ-కబాఇర-మాతున్‌-హౌన-అన్‌హు- యు Sais SP RHA 


ఇ శ వండ 


నుకఫ్‌ఫిర్‌-అన్‌-కుమ్‌-సయ్యి ఆతికుమ్‌-వనుద్‌-ఖిల్‌- రా సతా 
కుమ్‌-ముద్‌ఖలన్‌-కరీమా. 32. వలా-తతమన్‌ నౌ- Cs Seas Rd గ 
మాసజ్‌-దలల్థాహు -బిహీ-బత్‌-పకుమ్‌-తలా-బెత్‌-జిన్‌- నాలా rere en 
లిర-రిజాలి-న సేబుమ్‌-మిమ్‌-మక్‌ తసబూ-వలిన్‌-నిసాఇ- Ey నట్లు Ts 
నసేబుమ్‌-మి-మ్‌-మక్‌- -తసబ్బ-వస్‌అలుల్లాహ మిన్‌-ఫజ్‌- | | పడప OYA TAOS) లేక | 
లిహీ-ఇన్నల్లాహ- కాన-బికుల్లి-స్టై ఇన్‌--తలీమా. 33. పంపర ము i 
వలికుల్లిన్‌ జతేల్నా -మవాలియ-మిమ్మా-తరకల్‌- eed ee: 
వాలిదాని-వల్‌ -తభొరబూన-వల్ల జీనతభదతం | [Udi 
ఐమానుకుమ్‌-ఫాతూహుమ్‌-నసీబహుమ్‌-ఇన్నల్లాహ-కాన- | | త్రీక్ష SISO dain షే. 
అలా-కులి-పషె ఇన్‌ -సషీ భవా, 7 లు MPT 
అలా-కుల్లి ఇన్‌ -షహీదా. 34. అర్‌రిజాలు-ఖవ్వా డక్‌ ఢమ రకపు FE 

-బిమా-వ జ్‌- జలల్లావా- TIRE తవం నా 

జిన్‌-వబిమా-అన్‌-ఫ్రభూ-మిన్‌- | | చతకాయ్యు meg కంప 
సా-లిపోతు-ఫైనితాతున్‌-హాఫిజాతుల్‌- తము SEE 
లు బమా -కధిజల్లావం_వ వల్లాతీ-తభావూన- టు! PEE కల! 

వా. | రప రే 

నుషూజహున్న-ఫజేజూ-హున్న-వహ్‌-జ్ఞురూహన్న -ఫిల్‌- గ్‌ లా 
మజాజిఇ-వజ్‌రిబూ-హున్న-ఫఇన్‌- అకేత్‌-నకుమ్‌-ఫలా- రకా Om! S935 తటాక నంత J 
తబ్‌గూ-తేలైహిన్న-సబీలా. ఇన్నల్లాహ-కాన-తేలియ్యన్‌- 
కబీరా. 


నిసాఇ 
ర 
బ్లత్‌- 


29. ఓ విశ్వాసులారా! మీరు ఒకరి సొమ్ము నొకరు అన్యాయముగ తినకు(డు. కాని పరస్పరము ఇష్టముతో 
చేయు వ్యాపారము వలన లభించు దానిని తినుండు. ఒకరినొకరు చంపుకొనకుండు. నిశ్చయముగ దేవుండు మీ పై 
కరుణ గలిగియున్నాండు. 30. ఎవండు అక్రమముగాను, దౌర్జన్యముగాను అట్లు చేయునో వానిని మేము నరకాగ్నిలో 
పడవేయుదుము. అది దేవునికి సులభము, 31. మీకు నిషేధింపంబడు ఘోరపాపములను మీరు వదలుకొన్నచో మి 
పారపాట్లను క్షమింతుము. మిమ్ము గౌరవమైన స్థలములో ప్రవేశపెట్టుదుము. 32. దేవుండు మీలో కొందఅకు కొందజిపై 
నిచ్చియున్న ఘనతను మీరు ఆశింపకుండు. పురుషులకు తాము సంపాదించిన దాని నుండి భాగము గలదు. 
స్త్రీలకు తాము సంపాదించిన దాని నుండి భాగము గలదు. మీరు దేవుని అనుగ్రహమునకై వేడు(డు. నిశ్చయముగా 
దేవునికి సర్వము దెలియును. 33. తల్లిదండ్రులును, బంధువులను వదలిన యాస్తికి వారసులను మేము 
నియమించియున్నాము. మీరు ఎవరితో ఒడంబడిక గావించుకొనియున్నారో వారి భాగమును వారికి ఇచ్చి వేయుండు. 
నిశ్చయముగా దేవుండు నర్వమునకు సాక్షిగా నున్నాడు. 34. దేవుండు కొందజికు కొందతీపై మనత 
నాసంగియున్నందునను, పురుషులు తమ ధనమును ఖర్చు చేసినందు చేతను పురుషులు స్రీలపై అధికారులు. 
కావున పతివ్రతలగు స్త్రీలు విధేయతగలిగి, భర్తలు లేని సమయమున దేవుని రక్షణవలన (ధనమును మానమును) 
కాపాడుదురు. స్రీలు అవిధేయత చూపుదురని మీకు భీతియున్నచో వారికి బుద్ధిచెప్పుండు. వారిని పడకలో వేలుగా 
నుంచుండు. వారిని కొట్టుడు. ఆ పిదప వారు మీకు విధేయులైనచో వారిని నిందించుటకు త్రోవ వెతకకుండు, 
నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వాధికుండు, గొప్పవాండు. 
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35. వఇన్‌-ఖీఫ్‌తుమ్‌-షిఫాఫ-టై నిహిమా-ఫబ్‌-తసూ- 
హేకమమ్‌-మిన్‌-అహ్‌లిహీ-వ-హేక మమ్‌-మిన్‌-అహ్హిహా- < 
ఎనయురదా అరల రారు కతల కనక se rere ల వ. 
మా. ఇన్నల్లాహ-కాన-తేలీమన్‌-ఖబీరా. 36. వల్‌- జూ న ONTO 
బుదుల్లాహ-వలాతుష్‌-రి కూ బిహీ-పషై-అన్‌-వబిల్‌- [లా [ర దారం సరం | 
వాలిదైని-ఇహ్‌-సానన్‌-వబి- -జేల్‌-మర్భా- వల్‌-యతామా- SEY: EEE రత సుర్రు 
వల్‌- -మసాక్టీని వలొజారి-జేల్‌-ఖుర్చా-వల్‌-జారిల్‌- DRE Iso oy రయయు సన పాపపు 
జునువి-వనే- సాహ్‌వి-విల్‌-జమ్‌బి-వబ్‌-నిస్‌-న బీలి- నవ్‌ రా నూ 
వమా-మలకత్‌-ఐమానుకుమ్‌-ఇన్నల్లాహ-లా-యమేబ్బుం |. | కడోయేసంయండో డయా హం 
మన్‌కాన-ముభ్లాలన్‌-ఫఖూరా. 37. అల్లజీన-యబ్‌- SS SRS ig dy 
ఖలూన-వ-యామురూనన్నాన- బిల్‌- బుఖ్ల్‌- వయక్త్‌- కానా లాం! చరద Ce Ft Bn 
| owt త ee De 
తుమూన-మా-ఆతాహుముల్లాహు-మిన్‌-ఫజ్‌లిహీ-వ- అతే- | a Te? ae నే 
తద్నా-లిల్‌కొఫిరీన-అహౌదేమీ-ముహీనా. 38. వల్గవేన- | | కసుయేంంమి దంతం. 
యున్‌ ఫిఖూన-అమ్వాలహుమ్‌- రిఆఅన్నాన్డ వలా- Eu తోక eT 
యూమినూన-బిల్లాహి-వలా-బిల్‌-యౌమిల్‌-ఆఫీరి-వ- గా ళు న గా 
|| స్ట్‌ రం lens a 
మన్‌-యకునిష్‌-షైతాను-లహూ-ఫరీనన్‌-ఫసాఅ-పరీనా. el a a | pre 
39. వమాహా-తేలై హిమ్‌-లౌ-అమనూ-బిల్లాహి-వల్‌- MEN 
యకౌవిల్‌-అభీరి-వఅన్‌-వ మో-మిమ్మా-రజేభఖ- న ము Jigs 
వహుముల్లావు-వ-కానల్లాహు-బివావ్‌-తలీమా.40. 
ఇన్నల్లాహ-లాయజ్‌-లిము-మిస్‌-ఫౌల -పర్రతిన్‌-వఇన్‌- 
తకు-తాననతన్‌-యుజాకద్‌ వా-వయూతి-మిల్‌- 
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హాఉలాఇ-షహీదా. 
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35. భార్యభర్తల మధ్య ద్వేషమున్నదని మీకు భీతిగలిగినచో భర్తబంధువుల నుండి ఒక మధ్యవర్తిని భార్య బంధువుల 
నుండి ఒక మధ్యవర్తిని నియమింపుండు. ఆ యిద్దజు మధ్యవర్తులు సఖ్యము కూర్చనెంచినచో దేవుండు, భార్యాభర్తల 
మధ్య సఖ్యము కూర్చును. నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వజ్ఞుడు జాగరూకు(డు. 36. మీరు దేవునే యారాధింపుండు. 
ఆతనికి సాటి కల్చింపకుండు. తల్లిదండ్రులకును, బంధువులకును, తండ్రిలేని బిడ్డలకును, పేదలకును, దగ్గజను, 
దూరముననుండు ఇరుగుపారుగువారికిని, 'స్నేహితులకును, బాటసారులకును, మీకు సొత్తుగా నుండు బానిసలకును, 
ఉపకారము చేయుడు. గర్వించి డంబములాడువారిని నిశ్చయముగ దేవుండు (పేమింపండు. 37. తాము లోభులై 
ఇతర ప్రజలకు లోభము నేర్పుచు దైవానుగ్రహముచే లభించిన దానిని దాంచిపెట్టువారిని దేవుండు (ప్రేమింపండు. 
మేము, అవిశ్వాసుల కొజకు అవమానకరమగు బాధ సిద్ధపరచియున్నాము. 38. వారు, ప్రజలు చూచి పాగడవలెనని 
తమ ధనమును ఖర్చుపె పెట్టుచున్నారు. వారు దేవునిని తుదిదినమును విశ్వసింపరు. సైతాను ఎవనికి సే స్నేహితుండాయెనో 
వాండు చాలా చెడ్డ స్నేహితుండు. 39. వారు దేవునిని తుదిదినమును విశ్వసించి, దేవుండు వారికిచ్చిన దాని నుండి 
ఖర్చు చేసియుండినచో వారి కేమి నష్టము గలిగియుండును? దేవునికి వారి విషయము బాగుగం దెలియును. 40. 
నిశ్చయముగా దేవుండు రవ్వంతయు అన్యాయము చేయండు. సత్కార్యమున్నచో దానిని రెండింతలు చేయును. 
మతీయు తన యొద్దనుండి గొప్ప పుణ్య ఫలిత మొసంగును. 41 ప్రతి సంఘము నుండి ఒక్కసాక్షిని దెచ్చి వారిపై 
నిన్ను సాక్షిగా నుంచినవుడు వారి గతి ఏమగునో? 
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42. యౌ-మ ఇజేన్‌-యవద్దుల్‌-లజేన-కథరూ-వ- 
అనేఉర్‌-రసూల-లౌ-తుసవ్యా-బిహిముల్‌-అర్‌-జు-వలా- 
యక్తుమూ-నల్లాహ-పాదీసా. 43. యా -అయ్యు-హల్లజీన- 
ఆమనూ-లాతఖే-రబుసే-సేలాత-వ-అస్తుమ్‌-సుకారా- 
'హత్తే-తేత్‌-లమూ-మా-తభూలూన-వలా-జునుబన్‌-ఇల్లా- 
తవబిరీ-సబీలిన్‌-వొత్తా-తగ్‌తసిలూ- వ ఇన్‌-కున్తుమ్‌- 
మర్‌జా-బె-అలా-సఫరిన్‌-బి-జాఅ-అహిదుమ్‌-మిన్‌కుమ్‌- 
మినల్‌-గాఇతి-బె-లామన్‌-తుమున్‌-నిసాఅ-వ లమ్‌- 
తజిదూ-మాఅన్‌-ఫతయ మ్మమూ- సేఈదన్‌-తయ్యుబన్‌- 
ఫమ్‌-సేహూ-బి-వుజూ-హికుమ్‌-వ-ఐదీకుమ్‌-ఇన్నల్లాహ- 
కాన-తప్పవ్వన్‌-గపఫూరా. 44. అలమ్‌-తర-ఇలల్ల-జీన- 
ఊతూ-నసే బవు-మినల్‌-క్షి తాబి-యష్‌-తరూనజ్‌- 
జలాలత-వ-యురీదూన-అన్‌-తజిల్‌-లుస్‌-సబీల్‌. 45. 
వల్లాహు-అతే-లము-బి-అతే-దా ఇకుమ్‌-వకఫా-బిల్లాహి- 
వలియ్యన్‌-వకఫా-బిల్లాహి-నసేరా. 46. మినల్ల జేనహాదూ- 
యుహరి-వూనల్‌-కలిమ-అమ్‌-మవా-జి షహీ-వ- 
యఖూ-లూన-సమితేనా-వ-తేసై నా-వస్‌-మతే-గై-ర- 
ముస్మషేన్‌-వ-రా కనా-లయ్యమ్‌-బి-అల్‌-సినతిహిమ్‌- 
వతేత్‌-నన్‌-ఫిద్దీని-వలౌ-అన్నహుమ్‌-ఖోలూ-సమితేనా- 
వఅతే-తే-నా-వస్మతే-వన్‌జుర్నా-లకాన-బై రల్‌-లహుమ్‌- 
వతీభవమ-వలాకిల్‌-లతే-న-వుముల్లావు-బికు 
ఫ్రిహిమ్‌-ఫలా- యూమినూన-ఇల్లా-ఫిలీలా. 
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42. ఆ దినము నందు, అవిశ్వాసులై ప్రవక్తకు అవిధేయులై యున్నవారు తాము మట్టితో సమానమైపోయినచో 
బాగుండునేయని కోరుదురు. వారు దేవునియెదుట ఏ మాటనైనను దాంచజాలరు. 43, ఓ విశ్వాసులారా! మీరు 
మత్తులోనున్నపుడు మీరు పలుకునది మీరు గ్రహించునంత వణకు నమాజును సమీపింపకు(డు. మీరు 
ప్రయాణములోనున్నపుడు స్నానము చేయవలనియున్నపుడు స్నానము చేయునంతవఅకును నమాజును 
సమీపింపకు(డు. మీరు రోగపీడితులై యున్నపుడును, లేక ప్రయాణములో నున్నపుడును లేక మలమూత్రవిసర్జన 
చేసివచ్చినపుడును లేక స్త్రీలతో కలిసిన పిదపను మీకు నీళ్లు దొరకనిచో పరిశుద్ధమైన మట్టిని ఉద్దేశించి దానితో మీ 
ముఖములను చేతులను రాచుకొనుండు. నిశ్చయముగ దేవుండు క్షమించువాండు అనుగ్రహించువాండు. 44. 
గ్రంథములో నొకభాగము పాొందినవాదిని నీవుచూడలేదా? వారు దుర్మార్గమును కోరుచున్నారు. మీరు కూడ సన్మార్గము 
తప్పిపోవలెనని వారు కోరుచున్నారు. 45. మీ శత్రువులను దేవుండు బాగుగ నెజుంగును. దేవుని రక్షణయు ఆతని 
సహాయమును చాలును. 46. కొందజు యూదులు వాక్యములను తాజుమాజు చేయుదురు. 'మేము వింటిమి. 
అవిధేయులైతిమి” అని వారు పలుకుదురు. నీవు వినుము. నీవు వినకుందువు గాక అనియు, వారు తమ నాలుకలను 
ఒత్తి రా ఇనా' అనియు పలుకుదురు. వారు మతమును నిందించుభున్నారు. వారు “మేమువింటిమి. విధేయులైతిమి. 
నీవు వినుము. మమ్ముచూడుము” అని. పలికినచో వారికి మేలగును. అది సక్రమముగా నుండును. కాని వారి 
అవిశ్వాసమువలన దేవుండు వారిని శపించియున్నాండు. కావున వారిలో కొందజు మాత్రమే విశ్వసించుచున్నారు. 
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47. యా-అయ్యుహల్ల-జీన-ఊతుల్‌-కి తాబ-ఆమినూ- 
బిమా-నజే-వల్నా-ముసేద్ది ఫీల్‌ -లిమా-మతే కువ్‌- 
మిన్‌భేబ్లి-అన్‌-నక్‌ మిస-వృుజూహన్‌-ఫ-నరుద్దహా-తేలా- 
అద్భారిహా-జె నల్‌-తెనహుమ్‌-కమా-లతేన్నా-అసీహోబస్‌- | లల లు 
SESAME ల. 48.| | CO FIED ssa 
ఇన్నల్లాహ-లాయగ్‌ఫిరు-అన్‌-యుష్‌ రక బిహీ-పయగ్‌- | | ఆక జగ కరు ధయ 
ఫీరు-మాదూన-జౌలిక-లిమన్‌-యషాఉ-వమన్‌-యుషిక్‌- | | ప్ర్రతుురిన టప్‌ ల TE I 
బిల్లాహి-ఫఫిదిఫ్‌ తరా-ఇస్మన్‌-తజీమా, 49. అలమ్‌-తర- 
ఇలల్లజీన-యుజెక్కూన-అన్‌ఫ నహుమ్‌-బలిల్లాహు- TTT TET TT 
యుపెక్కీ-మన్‌-యషాఉ-వలాయుజ్‌ లమూన-పతీలా. 50... | చోరేటయ! ఆల ివశియి లహ టాపి | 
ఉన్‌జుర్‌-కైఫ-యస్‌-తరూన-అలల్లా-హిల్‌-కజేబ-వకఫా- | | రపు యుడు అమన oI 
బిహీ-ఇస్మమ్‌-ముబీనా. 51. అలమ్‌-తర-ఇలల్లజేన- | శ్రీ! GI Poa | 
ఊతూ-నసేబమ్‌-మినల్‌-కితాబి-య్లూమినూన-బిల్‌-జిబ్లి- WRITE] 
నత్‌-తౌగూతి-వయఖభూలూన-లిల్ల-జీన-కఫరూ-హాణ లాఇ- వలా ys ages d TN hed 
అహ్‌దా-మినర్లేజీన-ఆమనూ_సబీలా. 52. ఉలాజ- | [Eglo DW Moros 
కల్లజీన-లతేన-హుముల్లాహు-వమన్‌-యల్‌-తనిల్లాహా- | || తామస ర pee 
వలన్‌-తజిద-లహూ-సేసీరా. 53. అవ్‌-లహున్‌- HIRD IRIE పి! 
నసీబుమ్‌-మినల్‌-ముల్కి-ఫ ఇజేల్‌-లాయూతూ-నన్నాస- 
నభీరా. 54. అమ్‌-యహీ-సుదూనన్నాస తేలా-మా-అతా- 
హుముల్లాహు-మన్‌-వ జ్‌-లిహీ-ఫఖద్‌-ఆతై నా-ఆల- 
ఇబాహీమల్‌-కి తాబ-వ ల్‌-హీళక్మత -వ-ఆతై నా-హుమ్‌- 
ముల్కన్‌-తజీమా. 
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47. ఓ గ్రంథము గల వారలార! ముఖములను రూపుమాపి వీంపుతట్టునకు త్రిప్పుటకు ముందు, లేక 
శనివారమునా(డు అవిధేయులైనవారు మా శాపము పొందినట్లు మీరు పొందక ముందు, మీయొద్దనున్న గ్రంథమును 
సత్యపజిచునట్టి మేము పంపిన గ్రంథమును విశ్వసింపుండు. దేవునియాజ్ఞ జరిగియే తీరును. 48. నిశ్చయముగా, 
దేవుండు తనకు సాటికల్పించు వానిని క్షమింపండు. అది తప్ప నితర పాపమును చేసిన వారిలో తాను ఇష్టపడిన 
వానిని క్షమించును. ఎవ(డు దేవునికి సాటికల్పించెనో వాండు గొప్ప పాపమగు అపనిందను కల్పించెను. 49. తాము 
పవిత్రులమని తమ్ము తాము కొనియాడుకొనువారిని నీవు చూడలేదా! దేవుండు తాను ఇష్టపడినవారిని 
పవిత్రులగణజేయును, సన్నని దార మంతటి అన్యాయము కూడ వారికి జరుగనేరదు. 50. వారు దేవునిపై నెట్లు 
అసత్యములు కల్పించుచున్నారో నీవుచూడుము. ఈ స్పష్టమైన పాపమే వారికి చాలును. 51. ఏమి గ్రంథమునుండి 
కొంతభాగము పొందిన వారిని నీవు చూడలేదా! వారు విగ్రహములను, సైతానును విశ్వసించు చున్నారు. వారు 
అవిశ్వాసుల విషయమున, ముసల్మానులకంటిె అవిశ్వాసులే మిక్కిలి సన్మార్గమందున్నారు అని పలుకుచున్నారు. 
52. అట్టివారిని దేవుండు శపించియున్నాండు. ఎవ్వనిని దేవుండు శపించునో వానికి సహాయపడువారు ఎవరును 
లేరు. 53. వారికి ప్రభుత్వములో భాగమున్నదా? అటులున్నచో వారు ప్రజలకు రవంతయు ఇయ్యనే యియ్యరు. 
54. దేవుండు తన యనుగ్రహముచే ప్రజలకు నొసంగినదానిపై వారు అసూయపడుచున్నారా! మేము ఇబ్రాహీము 
సంతతి వారికి గ్రంథమును జ్ఞానమును నిచ్చితిమి, మేము వారికి గొప్పరాజ్య మొసంగితిమి. 
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60. అలమ్‌-తర-ఇలల్లజీన-యజ్‌-ఉమూన-అన్నహుమ్‌- ways Eddies 
అమనూ-బిమా-ఉన్‌-ేల-ఇలైక-వమా-ఉన్‌-జేల-మిన్‌- | , Bolas ew SNE 


“ఫప్టేక-యురీదూన-అన్‌యత-దోకమూ-ఇలేతీ-తోగూతి- 
వభేద్‌-ఉమిరూ-అన్‌-యక్‌పురూ-విహీ-వ-యురీదుష్‌- 
'షైతేను-అన్‌యుజిల్లహుమ్‌-జలాలమ్‌-బ- ఈదా. 


55. ఆ పిదప వారిలో కొందబు దానిని నమ్మిరి. కొందబు దానిని తిరస్కరించిరి. ఆ తిరస్కరించువారికి, దహించు 
నరకాగ్ని చాలును. 56. నిశ్చయముగా ఎవరు మా సూచనలను తిరస్కరించిరో వారిని మేము నరకాగ్నిలో 
పడవేయుదుము. వారి చర్మము కాలిపోవునపుడెల్ల దానికి బదులుగ వేజు చర్మమును వారు బాధ రుచి చూచుట 
కల్పించుచుందుము. నిశ్చయముగ దేవుండు సర్వశక్తుండు. వివేచనాపరుండు. 57, ఎవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు 
చేసిరో క్రిందుగ కాలువలు ప్రవహించు స్వర్గవనములలో వారిని మేము నిశ్చయముగ ,ప్రవేశపెట్టుదుము. అందు 
వారు సదా యుందురు. అందు వారికి పవిత్రలగు స్రీలు గలరు. వారికి దట్టమైన నీడలో నివాస మొసంగుదుము. 
58. మీ యొద్ద అమానతుగా' నుంచిన వస్తువులను ఉంచిన వారికిచ్చి వేయు(డనియు, మీరు ప్రజలమధ్య 
తీర్చుచేయునపుడు న్యాయముగా తీర్చుచేయు(డు అనియు దేవుడు మిమ్ము ఆజ్ఞాపించు చున్నాడు. నిశ్చయముగ 
దేవుండు మీకు సదుపదేశము చేయుచున్నాడు. ఆతడు సర్వము వినుచు చూచుచున్నాండు. 59. ఓ విశ్వాసులారా! 
మీరు దేవునికి విధేయులు కండు. మజియు ప్రవక్తకును, మీలోని అధికారులకును మీరు విధేయులుకండు. ఆ 
పిదప ఏదైన విషయమందు మీకు అభిప్రాయభేదములు గలిగినచో దేవునియందును, తుదిదినమందును మీకు 
విశ్వాసమున్నచో ఆ విషయమును దేవుని వైపునకును ప్రవక్త వైపునకును మరల్చుండు. అది చాలమంచిది. దాని 
ఫలితము చాల శ్రేష్టమైనడి. 60. నీకొసంగంబడిన దానిని నీ పూర్వులకు నాసంగంుడిన దానిని విశ్వసించితి మని 
పలుకుచు సైతానువద్ద తీర్పునకై పో(గోరుచున్న వారిని నీవుచూడలేదా? సైతానును తిరస్కరింపవలెనని వారికి 
ఆజ్ఞయైయున్నది. సైతాను, వారిని చాల దూరమైన దుర్మార్గములో పడవేయవలెనని కోరుచున్నాండు. 
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హు-వ- ఇలర్రసూలి- -ర ఐతల్‌- మునాఫిఖీన- యనుద్దూన- 
తన్‌క "మేదూదా. 62. వఫకైఫ- -ఇజౌ-అసాబత్‌-హుమ్‌- 
ముసీబతుమ్‌- బిమా- ఫద్దమత్‌- ఐదీహిమ్‌-సుమ్మ-జా ఉోక- 
-యహ్‌లి- -వూన-బిల్లాహి-ఇన్‌-అరద్నా-ఇల్లా- ఇటీ-- 
సానన్‌-వ-తౌ-ఫీఫో. 63. ఉలా-ఇకల్ల “జీన-యత్‌- 

అముల్లాహు-మాఫీ -భులూ- -బిహిమ్‌-ఫ అతే-రిజ్‌-తేన్‌- 
హుమ్‌-వకేజ్‌-హుమ్‌-వభేల్‌-లహుమ్‌-ఫీ-అన్‌-ప్రసిహిమ్‌- 
ఖో-లమ్‌-బలీగా. 64. వమా-అర్పల్నా-మిర్‌-రసూభిన్‌- 
ఇల్లా-లియుతోత- బి-వజ్‌-నిల్లాహి-వలౌ-అన్నహుమ్‌- 
కజ్‌జలమూ-అన్‌భృున-హుచ్‌-జా ఊక-వస్‌తగ్‌- 
ఫరుల్లాహ-వస్‌తగ్‌-ఫర-లహుముర్‌-రసూలు-ల-న- 
జదుల్లాహ-తవ్యాబర్‌-రేహీమా. 65. వలా-వరబ్బిక- 
లాయూమినూన-హత్తా-యుహక్కి-మూక-ఫీ మా-షజర- 
బై నహుమ్‌-సుమ్మ-లాయజిదూ- ఫీ-అన్‌- ఫృుసిహివ్‌ం-- 
పారజమ్‌-మిమ్మా-ఖే-జ్రేత-వ-యుసల్లిమూ-తస్లీమా. 66. 
వలౌ-అన్నా-కతబ్బా-తేల్టె పావు -అనిఫైతంలూ- 
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61. వ-ఇజో-ఫీల-లహుమ్‌-తతేలొ- -ఇల్వామా-అన్‌- జేలల్లా. 
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ఖైరల్‌-లహుమ్‌-వ-అషద్ద-తస్‌-బీతా, 67. వ-ఇజేల్‌-ల- ఏటే | 


ఆత్తైనా-హువు-మిల్‌- -లదున్నా- అజన్‌- తజీమా. 
68: వల-హదై నాహుమ్‌-సేరాశేమ్‌-ముస్‌తఖేమా. 


61. వారిలో “దేవుండు పంపిన ఆజ్ఞలను ప్రవక్తను అనుసరించుటకురండు” అని పలికినచో, వంచకులు, తిరస్కరించి 
నీనుండి మరలిపోవుటను నీవు చూచెదవు. 62. కావున వారు తమచేతులార చేసికొన్న దానికింగాను వారికి 
బాధగలిగినపుడు, దేవుని సాక్షిగా మేము మేలును, ఐక్యమును మాత్రము కోరితిమి అని ప్రమాణములు చేయుచు 
నీవద్దకు వచ్చునపుడు వారిగతియేమగును! 63. వారి హృదయములలోనున్నది, దేవునికిదెలియును.కావున వారినుండి 
ముఖము త్రిప్పికొనుము. వారికి బుద్ధిచెప్పుము. మజియు వారినింగూర్చి వారి హృదయములలో నాటుకొనునట్టి 
మాట పలుకుమ. 64. దేవుని సెలవుచే ప్రవక్తను (ప్రజలు) అనుసరింపవలెననియే మేము ్రతిప్రవక్తను పంపుచున్నాము. 
వారు తమయాత్మలకు అన్యాయము చేసికొన్నపుడు నీ యొద్దకు వచ్చి దేవుని క్షమాపణవేండుకొని యుండినచో 
వారు దేవునిని క్రమించువానిగను, దయాళువుగను పాందియుందురు. 65. నీ ప్రభువుషాక్షి! వారు తమలోని జగడముల 
తీర్పునకై నిన్ను పెద్దగాంజేసికొని నీవు చేయు తీర్పునుగూర్చి వారు తమ మనస్సులలో సంకటపడక సంతోషముతో 
అంగీకరించునంతవణకు వారు విశ్వాసులు కానేరరు. 66. మీరు మీ యాత్మలను వధించుకొనుండు. లేక మీ యిండ్లను 
వదలిపాండు అని వారిని మేము ఆజ్ఞాపించినచో వారిలో కొందజు తప్పు ఎవరును అట్లు చేయరు. మజియు వారు, 
తమకుంగలుగు బోధ ననుసరించినచో వారికి మతస్థిరత్వము గలిగియుండును. 67. అపుడు వారికి గొప్ప పుణ్యఫలిత 
మొసంగుదుము. 68. సన్మార్గము చూపుదుము. 
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మా షుహదాఇ-వస్‌- సమ 
వపొసున-ఉలాఇక-రవీఖో. 70. జొలికల్‌-వజ్‌లు- 
మనలా -వకఫా-బిల్లాహి-తలీమా. 71. యా- నా-అయ్య[- ద్ద వ ల 
ల్ల జేన-అమనూ-భుహా -హీజే-రకుమ్‌-ఛ న్‌-ఫ్‌ రూ- పాము! రాయి! టు ము 
సుబాతిన్‌-అవిన్‌-ఫిరూ-జమోత. 72. వ య. 
లపుల్‌-ల-యుబత్తే-అన్న-ఫ ఇన్‌- అసాబత్‌ కుమ్‌- ! eee 


ముసీబతున్‌-భోల-ఫేద్‌-అన్‌-లతేమల్హాహు-తేలయ్య-ఇజ్‌- GD es NE 
క క: హా _ (పోర దాయ!లూు!! డం ఈ 
లమ్‌-అకుమ్‌-మతహుమ్‌-షహీదా. 73. వలఇన్‌-అసాబ- మ Spo న్‌ దం చ 
కుమ్‌-ఫజ్‌లుమ్‌-మినల్లాహి-లయ భూలన్న-కఅల్‌-లమ్‌- ANCE రాం. 
తకుమ్‌-బైనకుమ్‌-వబైనహూ-మవద్దతున్‌-యాలైతనీ- | | హార పడ కక re 


కున్తు-మఅహుమ్‌-ఫఅపూజ-ఫొజన్‌-ఆజీమా. 74. ఫల్‌- గా మే న. me 7 టు 


యుషూతిల్‌-వీ-నవీ-లిల్లా-హిల్ల - జీన-య్వమానల్‌- కనా 45220 RY Tr 
చాయ నిరతి. క్‌ 5 క aia రియ ల Nhs 
హయాతద్‌-దున్యా-బిల్‌-ఆఖిరతి-వమన్‌-యభఖభాతిల్‌-ఫీ- | | - క్ట 
Pai” Ca yi 
సబీలిల్లాహి-ఫయుజఖే-తల్‌-బె-యగ్లిబ్‌-ఫసౌఫ-నూతీహి- హు మత వ గ. 
అజక్‌-తేజీ మా. 75. వ మా-లకుమ్‌-లా తుభాతిలూన- dae సు నా. ప. 
ఫీ-సబీలిల్లాహి- వల్‌: ముస్‌-తజ్‌-అఫీన-మినర్‌-రిజాలి- "కో a SGI ఫు Tey 
వన్‌-నిసా ఇ-వల్‌- విలానిల్‌- లజేన- యభూలూన- -రబ్బనా- | ue pn REE గ 
షయమ బే! కర్త 
అబభ్‌ రిజ్‌నా-మిన-హాజేహిల్‌-ఫర్‌ యతిజ్‌-జాలిమి- | | ే asda oe 
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అహ్హహా-వ వజ్‌-తల్‌-లనా-మిల్‌-లదున్‌-క-వలియ్యన్‌- తు థు NET CG 
వజ్‌-పెల్‌-లనా-మిల్‌-లదున్‌-క-నేసీరా. 
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69. ఎవరు దేవునికి ఆతని ప్రవక్తకును విధేయులై యుందురో వారు, దేవుని అనుగ్రహమును పొందిన ప్రవక్తలతోను, 
సత్యవంతులతోను, షహీదులతోను, సత్రవర్తకులతోను కూడియుందురు. వారి సాంగత్యము చాల మంచిది. 70. 
అది దేవుని అనుగ్రహము సర్వజ్ఞుండగు దేవుండే చాలును. 71. ఓ ముసల్మానులార! మీరు మీ ఆయుధములను 
తీసికొనుండు. ఆ పిదప వేలు వేజు సైన్యములుగ బయలుదేజు(డు. లేక అందబజును కలిసి బయలుదేరుండు. 72. 
మీలో కొందజు ఆలస్యముచేయువారును గలరు. పిదప మీకేమైన ఆపదగలిగినచో “దేవుండు మాపై అనుగ్రహము 
గలిగియున్నాండు. కావున మేము వారి వెంట లేకుంటిమి” అని పలుకుదురు. 73. దేవుని అనుగ్రహము మీకు 
గలిగినచో, మీ మధ్యను వారి మధ్యను స్నేహము లేకున్నట్లుగ “అయ్యో! మేము వారితో కలిసియుండిన. ఎంత 
బాగుండును. మేము గూడ గొప్ప విజయము పొందియుందుమే” అని పలుకుదురు. 74. కావున ఇహలోక 
జీవితమునకు బదులుగ పరలోకము స్వీకరించువారు దేవునిమార్గమందు యుద్ధము చేయవలెను. ఎవండు యుద్ధము 
చేసి వధింపంబడిన లేక జయముపొందిన వానికి గొప్ప పుణ్య ఫలిత మొసంగుదుము. 75. “ఓ మా ప్రభువా! 
దుష్టులుండు ఈ పురము నుండి మమ్ము తొలంగింపుము. నీ యొద్దనుండి మాకొజికు సంరక్షకుని నియమింపుము. 
నీ యొద్ద నుండి మాకు తోండుపడువానిని నియమింపుము. అని పలుకునట్టి బలహీనులగు పురుషులను, ప్రీలను 
బిడ్డలను గూర్చి మీ రేల దేవుని మార్గమందు యుద్ధము చేయరు. మీకేమైనది. 
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76. విశ్వాసులైనవారు దేవుని మార్గమందు యుద్దము చేయుదురు. ఆవిశ్వా? 
యుద్ధము చేయుదురు. కావున మీరు (ఓ విశ్వాసులార)" సైతాను స్నేహితులపై యు 
సైతాను కుట్ర బలహీనమైనది. 77. మీ చేతులను ఇంపుకొనుండు. నమాజు స్థిరముగా చేయుడు. జకాతు దానము 
చేయుడు. అని ఎవరికి సెలవు గలిగినదో వారికి మరల మీరు యుద్ధము చేయుడు అని విధింపంబడగా వారి 
లోని. కొందజు దేవునికి భయవడుటకంటె హెచ్చుగా ప్రజలకు భయవడసాగిరి. ఓ మా ప్రభువా! మాకు 
యుద్దధర్మమునెందులకు విధించితివి. ఎందులకు మమ్ము కొంతకాలము వదలిపెట్టక పోత్సివి అని పలుకసాగినట్టివారిని 


దేవునివలననే గలుగుచున్నది" అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. వారికేమైనది? వారేమాటనైనను గ్రహింపకున్నారు. 79 


aad 


79. 
నీకుగలుగు మేలు దేవునివలననే. నీకుంగలుగు కీడు నీ యాత్మవలననే. మేము నిన్ను ప్రజలకు ప్రవక్తగా 


పంపియున్నాము, దీనికి దేవుని సాక్ష్యమే చాలును. 80. ఎవ(డు ప్రవక్తకు విధేయుడగునో ఆతండు దేవునికి 
విధేయుడాయెను. తిరస్కరించువారిపై మేము నిన్ను రక్షకునిగా పంపలేదు. 


పా 
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81. వ-యభూలూన-తౌతతున్‌-ఫఇజౌ-బరజూ-మిన్‌-షన్‌- 
- దిక-బయ్యత-తో ఇ-ఫతుమ్‌-మిన్‌- హుమ్‌-గై రల్ల జీ- 
తభూలు- పల్లాప పూయ క్తుబు-మా- యుబయి్య- -తూన- 
ఫతత్‌-రిజ్‌-తన్‌-హుమ్‌-వ-తవక్కల్‌-తేలల్లాహి-వకఫా- 
బిల్లాహి-వకీలా. 82. అఫలా-యత-దబ్బరూనల్‌-భుర్‌- 
ఆన-వలౌ-కాన-మిన్‌-జేన్‌ది-గై రిల్లాహి-ల-వజదళ- 
ఫీహిఖ్‌-తిలావన్‌-కసీరా. 83. వఇజా-జాఅహుమ్‌- 
అముమ్‌-మినల్‌-అమ్‌ని-అవిల్‌-భౌఫి-తేజాఊ-బిహీ- 
వలౌ-రద్దూహు-ఇలర్‌-రసూలి-వఇలా-జఉ లిల్‌-అమి-మిన్‌- 
హుమ్‌-ల-తేలి-మహుల్‌-లెజీన-యస్‌తమ్‌-బితూ నహూ- 
మిన్‌-హువు-వలౌలా-వ జ్‌లుట్లాహి- తలై కువు- 
వరహ్మతుహూ-లత్‌- తబత్‌-తుముష్‌- షైతొన-ఇల్లా-భేలీలా. 
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84. _ఫ-హౌతిల్‌-ఫీ -సబీలిల్లాహీ-లాతు కల్లపు-ఇల్లానఫ్‌సక- 
పౌరిజిల్‌-మూమినీన-అన ల్హాహు-అన్‌-యకుఫ్‌ ఫ- a య. మా 
బాస సల్లజేన-కఫరూ -వల్లాహు-అషద్దు-బాసన్‌-వ-అషద్దు- = Jolie ee 
తన్‌కీలా. 85. మన్‌- యష్‌-ఫతే-షఫా-తేతన్‌--వొ సనతన్‌- hs NEE పుం సైస్‌ 
యకుల్‌-లహూ-నసీ-బుమ్‌-మిన్‌-హా-వ-మన్‌ యష్‌-ఫతే - గ్గ స ee Gs కహా రహా నానా 
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81. వారు నీకు విధేయులమైతిమి అని పలుకుదురు. ఆ పిదప నీ యొద్దనుండి వెళ్ళిపోయినపుడు వారిలో 
కొందలు రాత్రివేళ నీతో పలికిన దానికి విరుద్ధముగా తమలో తాము ఆలోచన చేయుదురు. వారు అలోచన చేయునది 
దేవుండే వ్రాసియుంచుచున్నాండు. కావున వారినుండి ముఖమును త్రిప్పికొనుము. దేవునిపై ఆధారపడి యుండుము. 
కార్యములు నెజవేర్చుటకు దేవుండే చాలును. 82. వారు ఖురానును గూర్చి యోచింపరా! అది దేవుని వలన గాక 
యితరుల నుండి వచ్చియున్నచో అందు చాల తారతమ్యము లుండి యుండును. 83. వారియొద్దకు శాంతివార్తగాని, 
భయవార్తగాని వచ్చినచో వారు దానిని చాటుదురు. వారు ఆ వార్తను ప్రవక్తకును తమ అధికారులకును 
అందంజేసియుండినచో వారిలో దానింగూర్చి విచారింపంగలవారు తెలిసికొందురు. మోపై దేవుని అనుగ్రహమును 
ఆతని కృషయును లేకుండినచో కొందరు తప్ప మిగిలిన వారు. సైతానును అనుసరించి యుందురు. 84. కావున 
నీవు దేవునిమార్గమందు యుద్ధము సలుప్పుము. నీపై నీ యాత్మ బాధ్యత మాత్రము గలదు. ముసల్మానులను 
(యుద్ధమునకు) ట్రేరేపింపుము. శీఘ్రముగానే దేవుండు అవిశ్వానుల యుద్ధము ఆంపివేయును. దేవుండు 
యుద్ధములోను చాల కఠినుండు. శిక్షించుటలోను చాల కఠినుండు. 85. ఎవండు మంచి సిఫారసు చేయునో అందు 
వానికి నొకభాగము లభించును. ఎవండు చెడ్డ సిఫారసు చేయునో అందు వానికి నొకభాగము లభించును. దేవుండు 
సర్వముపై శక్తిగలవాండు. 86, ఎవరైన మిమ్ము దీవించినచో, మీరును దానికంటె మేలుగా దీవింపుండు. లేక అదే 
దీవెన తిరిగి పలుకుండు. నిశ్చయముగ దేవుండు ప్రతి విషయమును గణించువాండు. 87. అల్లాః తప్ప వేలు దేవుండు 
లేండు. నిశ్చయముగా ఆతడు మిమ్ము పునరుత్థాన దినమునందు సమావేశపరచును. అందెట్టి సందేహములేదు. 
దేవుని వాక్కు కంటె నెవరి వాక్కుసత్యమైనది గలదు? 
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88. ఓ ముసల్మానులారా! మీకేమైనది. మీరు వంచకుల విషయమున రెండు సంఘములుగ చీలిపోయినారు. 
దేవుండు వారు చేసిన కర్మల వలన వారిని మరలించెను. ఏమి మీరు దేవుండు ఎవరిని సన్మార్గమునుండి తప్పించెనో 
వారిని సన్మార్గమునకు6 దేగోరుచున్నారా! దేవుండు ఎవరిని సన్మార్గము నుండి తప్పించునో వారికి(గాను నీవు మార్గము 
పాందంజాలవు. 89. తాము అధిశ్వాసులైనట్లు మీరు అవిశ్వాసులై తమకు సమానులై పోవలెనని వారు కోరుచున్నారు. 
కావున వారు తమ గృహములను విడిచి దేవుని మార్గమందు బయలుదేజి రానంతవణకు వారిలో నెవ్వరితోనైనను 
మీరు సఖ్యము చేసికొనకుండు. ఆ పిదప వారు తిరస్కరించినచో వారిని పట్టుకొనుండు. వారు మీ కెచ్చట దొరుకుదురో 
అచ్చటనే వారిని వధింపుండు. వారిలో ఎవ్వని నైనను స్నేహితునిగాంగాని సహాయునిగాంగాని చేసికొనకుండు. 90, 
కాని మీరు ఎవరితో ఒడంబడిక చేసికొని యున్నారో వారితో కలిసికొన్న వారినిగాని లేక ఎవరు మీతోంగాని తమ 
కులము వారితోంగాని యుద్ధము చేయుటకు తమ హృదయములందు సంకటపడుచు మీ యొద్దకు వచ్చెదరో 
అట్టి వారిని మీరుపట్టకుండు. మజియు చంపకుండు. దేవుండు కోరినచో మీకంటె వారి కెక్కువ బలమిచ్చియుండును. 
అపుడు వారు మీతో యుద్ధము చేసియుందురు. కావున వారు మిమ్ము విడిచిపోయి మీతో యుద్ధము చేయక మీతో 
సంధి చేసికొన్నచో (వారిని వధించుటకు) దేవుండు మీకు త్రోవ నొసంగలేదు. 91. మీ నుండియు తమ కులమువారి 
నుండియు రక్షణ పాందంగోరునట్టి యితర వంచక జనులను మీరు చూచెదరు. సమయము దొరకునపుడెల్ల 
ఉపద్రవములు వారు కల్పింతురు. కావున వారు మిమ్ము వదలక మీతో సంధిచేసికొనక తమ చేతులను (యుద్ధము 
నుండి) ఆంపుకొనక యున్నచో వారిని పట్టుకొనుండు. వారు మీ కెచ్చట దొరకుదురో అచ్చట వారిని చంపుండు. 
వారినింగూర్చి మీకు స్పష్టమైన సనదు ఇచ్చియున్నాము. 
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అల్‌ఖా-ఇలై కుముస్‌-సలామ-లస్‌త-మామి-నన్‌-తబ్‌- 
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92. పారీపాటుతో తప్ప ఒక ముసల్మానుండు మజొక ముసల్మానును చంపండు. ఎవండైన పారపాటుతో ఒక 
ముసల్మానును చంపినచో ఆత(డు ఒక ముసల్మాను బానిసను స్వతంత్రునిగా (ఆజాద్‌) చేయవలెను. హత్యకు 
పరిహారధనము వధింపంబడిన వాని యింటివారికి నొసంగవలెను. కాని వారు క్షమించినచో (అక్కజిలేదు). 
వధింపంబడినవాండు ముసల్మానుండై మీ శత్రువులకు చేరినవా(డైనచో ఒక ముసల్మాను బానిసను స్వతంత్రునిగా 
చేయవలెను. వధింపంబడినవాండు మీరు ఒడంబడిక గావించుకొని యున్న జనులకు చేరినవాండైనచో హత్యకు 
పరిహారధనము ఆతని యింటివారి కిచ్చివేయవలెను. మతియు ఒక ముసల్మాను బానిసను స్వతంత్రునిగా చేయవలెను. 
శక్తిలేనివాండు వరుసగ రెండు నెలలు ఉపవాసముండవలెను. ఇద్‌ దేవుండు క్ష్రమించుటకుంగాను విధించెను. దేవుండు 
సర్వజ్ఞుండు వివేచనాపరుండు. 93. ఎవండు కావలెనని యుద్దేశించి ముసల్మానును చంపునో వానికి శిక్ష నరకము. 
అందువాండు చిరకాలముండును. వానిపై దేవుని కోపమును శాపమును గలుగును. వానికొఅకు ఘోరబాధ సిద్ధమై 
యున్నది. 94. ఓ విశ్వాసులారా! మీరు దేవుని మార్గమందు (యుద్దమునకై) ప్రయాణమైనపుడు బాగుగ విచారింపుండు. 
మీకు సలాముచేసిన వానిని నీవు ముసల్మాను(డవు కావు అని చెప్పకుండు. ఇహలోక జీవిత ఫలములను మీరు 
కోరుచున్నారా! దేవునియొద్ద అనేక ఫలితము (గనీమతు) లున్నవి. దీనికి పూర్వము మీరును ఇటులే యుంటిరి. ఆ 
పిదప దేవుండు మిమ్ము అనుగ్రహించెను. కావున విచారింపుండు. నిశ్చయముగ దేవునికి మీరు చేయనది తెలియును. 
95. ఎట్టి లోపములు లేక యింట కూర్చుండు ముసల్మానులును, తమ ధనమును ప్రాణమును వినియోగించి 
దేవుని మార్గ మందు ధర్మయుద్ధము సలుపు ముసల్మానులును సమానులు కారు. ఎవరు తమ ధనమును ప్రాణమును 
వినియోగించి ధర్మయుద్ధము సలుపుదురో వారికి దేవుడు ఇంట కూర్చుండియుండు వారికంటె గొప్ప పదవి 
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నాసంగియున్నాండు. ఆతడు అందజికును మంచి వాగ్దానము చేసియున్నాడు. ఇంట కూర్చుండు వారికంటె 
ధర్మయద్ధము సలుపు వారి పుణ్యఫలితము దేవుండు హెచ్చుగాంజేసియున్నాడు. 96. ఆతని యొద్ద నుండి వారికి 
గొప్ప పదవులును, మన్నింపును, కృపయును గలుగును. దేవుండు క్షమించువాండు. దయాళువు. 97. ఎవరు తమ 
యాత్మలకు అన్యాయము చేసికొనిరో వారి ప్రాణములను దేవదూతలు తీయునప్పుడు మీరే స్థితిలో నుంటిరి అని 
వారి నడుగంగా వారు “మేము బలహీనులముగా దేశములో నుంటిమి” అని పలుకుదురు, అప్పుడు దేవదూతలు 
“దేవుని భూమి విశాలమైనదిగా లేకుండెనా! మీరు మీ జన్మభూమిని వదలి అందుపోయి యుండవలసినది” గదా 
అని పలుకుదురు. కావున అట్టివారి నివాసము నరకము. అది చాలు చెడ్డ స్థలము. 98. కాని ఎట్టి ప్రయత్నము 
చేయంజాలక, ఎట్టిదారియు పొంద(జాలక నిజముగ బలహీనులుగనున్న పురుషులను, స్త్రీలను, బిడ్డలను, 99. 
దేవుండు సమీపములోనే క్షమించును. దేవుండు క్షమించువాండు అనుగ్రహించువాండు. 100. దేవుని మార్గమందు 
ఎవండు తన జన్మభూమిని వదలిపోవునో ఆతండు భూమి మీంద చాల స్థలమును సంపత్సౌకర్యములును పొందును. 
ఎవండు తనయింటిని వదలి దేవునియొక్కయు ఆతని ప్రవక్తయొక్కయు సన్నిధికిపోవలెనని బయలుదేజీన పిదప 
ఆతనికి చావు వచ్చునో అతని పుణ్యపలితము దేవునియొద్ద స్థిరమాయెను. దేవుండు క్షమించువాండు దయాళువు. 
101. మీరు భూమిపై ప్రయాణము చేయునపుడు మిమ్ము అవిశ్వాసులు హింసింతురు అనుభయమున్నదో, మీరు 
నమాజులో కొంతభాగము తగ్గించినచో మీకు దోషము లేదు, నిశ్చయముగా అవిశ్వాసులు మీకు స్పష్టమైన శత్రువులు. 
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102. వ-ఇహే-కున్త-ఫీహిమ్‌- 

సలాతఫల్‌ తఖుమ్‌-తౌఇఫతుమ్‌- 

యాఖుషూ-అస్‌లిహత హువు-వ 
యకూనూ-మిన్‌-వరాజకుద్‌-వల్‌-తా 
ఉభరా-లమ-యుసేలు-ధలయునేల్లుమల క-వల్‌- 
యాఖుడూ-హీజ్‌రహుమ్‌-వఅస్‌-లిహత-హుమ్‌-వద్దల్ల- 
జేన-కఫరూ-లౌ-తగ్‌-ప్రులూన-అన్‌-అస్‌-లిహెతికుమ్‌-ప- 
అమ్‌-తి-తెతికుమ్‌-యమోలూన-తలై కుమ్‌-మైలతన్‌- 
వాహీదతన్‌-వలా-జునాధా- అలై కుమ్‌-ఇన్‌కాన- బికుమ్‌- 
అపమ్‌- మిమ్‌- మతీరిన్‌-బె- కున్తుమ్‌- మరీజా- అన్‌-తజఊ- 
అస్‌-లిపౌతకుమ్‌- వఖుషూ- _హేజ్‌-రకుమ్‌- ఇన్నల్లాహ- 
అఅద్ద-లిల్‌- కాఫ్టిరీన- తేజొబమ్‌- ముహీనా. 103. వ- 
ఇజాఖజై - తుముస్‌- నేలాత- -ఫజ్‌- -కురుల్లాహ- సేయామన్‌- 
వ-సఫుఊోదన్‌-వ-తేలా-జునూబి కువ్‌-ఛ -ఇవేత్‌- 
మానన్‌తుమ్‌-ఫఅ ఫే-ముసేసలాత-ఇన్ననే-నేలాత-కానత్‌- 
తలల్‌-మూమినీన-కి తాబమ్‌-మౌయాతా.104. వలా- 
తహినూ-ఫి బొ-తగా-ఇల్‌-ఫౌమి-ఇన్‌-త కూనూ-తా- 
అమూన-ఫ ఇన్నహుమ్‌-యాలమూన-కమా-తాలమూన- 
వతేర్‌-జూన-మినల్లాపా-మాలాయర్‌ పా- జూన- 
వకానల్లాహు-అ-లీమన్‌-హేకీ మా. 105. ఇన్నా-అన్‌-జల్నా- 
ఇలైకల్‌-కి తాబ-బిల్‌హొఖ్‌-భి-లితహకుమ-బైనన్‌-నాసి- 
చిమా-అరాకల్లాహు-వలా-తకుల్‌-లిల్‌-భాఇనీన-ఖసీమా. 
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102. నీవు ముసల్మానులతో6 గూడియున్నవుడు వారిని నమాజునక్రై నిలువంబెట్టినపుడు వారిలో కొందజు తమ 
ఆయుధములు ధరించి నీ వెంట నమాజులో నిలువవలెను. మరల వారు సజ్ఞా చేసిన పిదప మో వెనుకకు 
పోవలెను. ఇంకను నమాజు చేయకయున్న వారలు నీతోంగూడి నమాజుసలుపవలెను. మరల వారు తమ 
రక్షాకవచమును తమ ఆయుధములను ధరింపవలెను. మిరు మీ ఆయుధముల యెడను సామగ్రియెడను 
అజాగ్రత్తపడినచో ఒకేసారిగ మీపై పడవలెనని అవిశ్వాసులు కోరుచున్నారు. మోకు వానవలన కష్టము గలిగినచో 
లేక మీరు రోగపీడితులైనచో మోరు మో ఆయుధములను ధరింపకున్నచో టోషములేదు. మారు మో రక్షణయందు 
జాగ్రత్త గలిగి యుండుండు. నిశ్చయముగ దేవుండు అవిశ్వాసుల కోజకు అవమానకరమగు బాధ సిద్ధపబిచి యున్నాడు. 
103. మారు నమాజును పూర్తి చేసిన పిదప నిలిచియు కూర్చుండియు పరుండియు దేవుని స్మరింపు(డు. ఆ పిదప 
మోకు శాంతి గలిగినపుడు నమాజును స్థిరముగా సలుపుడు, నిశ్చయముగా నమాజు ముసల్మానులకు విధియైన 
ధర్మము, దానికి వేళ నియమింపం బడియున్నది. 104. శత్రువును వెంబడించుటలో ధైర్యమును వీడకుండు. మీరు 
భాదప పడుచున్నదో మోవలె వారికిని బాధగలదు. మతీయు వారికీ దేవునియందు లేనట్టి ఆశ మోకుంగలదు. దేవుండు 
సర్వజ్ఞుండు వివేచనాపరుండు. 105. దేవుండు నీకు తెలిపిన ప్రకారము నీవు ప్రజలమధ్య న్యాయముగ తీర్పుచేయుటకై 
సత్యమైన గ్రంథము నీకు మే మొనంగితిమి. మజియు నీవు ద్రోహుల పక్షమున వాదింపకుము. 
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106. దేవుని క్షమాపణ వేండుకొనుము. నిశ్చయముగ దేవుండు క్షమించు వాండు. దయాళువు, 107. ఎవరు తమ 
యాత్మలకు ద్రోహము చేసి కొనుచున్నారో వారి పక్షమున నీవు వాదింపకుము, ద్రోహిని పాపిని నిశ్చయముగా దేవుండు 
'పేమింపండు. 108. వారు ప్రజల జూచి సిగ్గుపడుచున్నారు. వారు దేవునియెడ సిగ్గపడుట తేదు, దేవునికి ఇష్టము 
కాని విషయమును గూర్చి వారు రాత్రులందు ఆలోచించునపుడు దేవుండు వారితో నున్నాండు. వారు చేయునది 
దేవునికి అధీనమైయున్నది. 109. మీరు వినుడు. మోరు వారి పక్షమున ఇహలోక జీవితమందు వాదులాడు చున్నారు. 
కాని తీర్చు దినమునందు వారి పక్షమున దేవునితో ఎనడు వాదులాడును? వారికై ఎవండు రక్షకుండు కాగలడు? 
110. ఎవండు పాపము చేయునో లేక తనయాత్మకు అన్యాయము చేసికొనునో వాండు ఆ పిదప దేవుని మన్నింపు 
వేండికొనినచో వాండు దేవుని క్షమించువానిం/గను దయాళువుగను పొందును 111. ఎవండు ఏదైన పాపము చేసినచో 
వాడు తన యాత్మనష్టమే చేసికొనుచున్నాండు. దేవుండు సర్వజ్ఞాడు వివేచనాపరుడు, 112. ఎవడు తప్పుగాని 
పాపముగాని చేసి దానిని, నేరముచేయని వేజొకనిపై మోపునో అట్టివాడు తన తలపై అపనిందను స్పష్టమైన 
పాపమును ధరించును. 113. నీపై దేవుని అనుగ్రహమును ఆతని కృపయు లేకుండినచో వారిలోని కొందటు నిన్ను 
న్యాయ మార్గము నుండి తప్పింపంగోరియుండిరి. వారు తమ యాత్మలను మాత్రమే తప్పుత్రోవంబడ వేయుచున్నారు. 
వారు నీ కేమియు నష్టము చేయంజాలరు. దేవుండు నీకు గ్రంథమును జ్ఞానమును నొసంగి నీకుందెలియని 
విషయములను నేర్చెను. దేవుని యనుగ్రహము నీపై చాల గలదు. 


వల్‌ముహ్‌సనాతు-క 98 సూరయే-నిసా-4 


114. లాబైర-ఫీ--కసీరిమ్‌-మిన్‌-నజ్య్వాహుమ్‌ ఇల్లా-మన్‌- 
-బి-సదఖతిన్‌-బె-మత్‌-రూఫిన్‌-బె-ఇన్తాహిమ్‌- 


ROR IS GI | 


227 


గ 3937 


ళో : ENE 
ర్‌-రనూల-మిమ్‌-బత్‌ది-మా-తబయ్యన- రన యాత oo జరయా ఆపన 


గ 114 వారంటు 


pao 


ey Tro, zh hr Te 
హుల్‌-హదా-వయత్‌-తబితే-గైర-సబీలిల్‌-మూమినీన- | | రహా GG Mle 
తలం SCE AR FE 

De డల Gl a hI (37 నం 
MDs HL el aE జ 


[= 


బిహీ-వయగ్‌ఫిరు-మాదూన-జౌలిక-లిమన్‌-యషాఉ-వ- నా 
= Ss, సక డా గర స lop మ 

మన్‌-యుష్‌రిక్‌-బిల్లాహి-ఫఖెద్‌-జేల్ల-జెలా-లమ్‌ బకదా. | (పూరా 

ఖా స్ట్‌ Ve 3) బర్‌ rag 2) భం కం 
117. ఇన్‌-యద్‌-ఊన-మిన్‌-దూనిహీ-ఇల్లా-ఇనా-సన్‌-వ- | | మ DG rE Aor 4 | 
ఇన్‌-యద్‌-ఊన-ఇల్లా-షైతొనమ్‌-మరీదా, 118. ల- BETTER]: 
పేనహు-లాహు-వభాల-ల-అత్‌-తఖీజన) -మిన్‌-ఇబాదిక- ల నయా. 
అనవా ల్లాహు-వభఖాల-ల-అత్‌-తఫీజన్న-మిన్‌-ఇబాదిక WEG దీర EOE re 
నసబమ్‌-మఫ్‌-రూజా. 119. వల-ఉజిల్‌-లన్నహుమ్‌-వల- కా 7 
ఉమన్ని-యన్నహువ్‌-వల-ఆమురన్నహుమ్‌-ఫ ల- 


న 


free UP es | 


bay eR IE 
a నా AG 
యుబత్తి కున్న-అజౌనల్‌-అన్‌-తఆమివల-ఆమురన్న | | వర! హరు అ సమయ టు! 


హుమ్‌-ఫల-యుగయ్యిరున్న-ఖల్‌-ఖల్లాహి-వమన్‌-యత్‌- | | పము రము పయ! 


a 24 suff oh? య 
| గహ sly tes cht 
RESUS A 


lA a IE) దాటి తల్లా | 
65 rear 239 alr నాం... 
ఇల్లా-గురూరా. 121. ఉలాఇక-మావాహుమ్‌-జహన్నము- |. | ఎ I టవ డత | 


తభిజిష్‌- పషైతాన-వలియ్యమ్‌ -మిన్‌-దూనిల్లాహి-ఫఖద్‌- seat 2327 
వ్పిద-ఖబుసానర్సొా-ముబీనా నేదువ నబ, స 

ఖసిర-ఖుస్రానమ్‌-ముబీనా. 120. యకదధుహుమ్‌ వ ల 

యుమన్నీ-హిమ్‌-వమా-యయిదు-హుముష్‌- పైతౌను- (0 బా 


వ-లాయజిదూన-అన్‌-హా-మహీసా. 


114. వారి రహస్యమైన అనేక ఆలోచనలలో మేలు లేదు. కాని దానమును గూర్చియు, సత్కార్యములను గూర్చియు, 
ప్రజలమధ్య సంధికూర్చుటను గూర్చియు బోధించునట్టివాని యాలోచనలో మేలున్నది. ఎవండు ఈ కార్యములను 
దేవుని ప్రీతికొజకు చేయునో వానికి గొప్ప వుణ్యవలిత మొసంగుదుము. 115. ఎవండు తనకు సన్మార్గము స్పష్టపడిన 
పిదప ప్రవక్తకు వ్యతిరేకముగాంబోయి ముసల్మానుల మార్గమును వీడి వేజుత్రోవ ననుసరించునో వాండు అవలంబించిన 
త్రోవవైపునకే వానిని మరల్తుము. వారిని నరకములో పడవేయుదుము, అది చాల చెడ్డ నివాస స్థలము. 116. దేవునికి 
సాటి కల్పించు విషయమును నిశ్చయముగ దేవుండు క్షమింప(డు, అది తప్ప ఇతర పాపములను త ను ఇష్టపడినవానని 
క్షమించును. ఎవండు దేవునికి సాటి కల్పించెనో వాండు. ఘోరమైన దుర్మార్గమున పడెను. 117. అవిశ్వాసులు దేవుని 
వదలి స్త్రీ (విగ్రహము)లను ప్రార్థించుచున్నారు. వారు దుర్మార్గుండగు సైతానును ప్రార్థించుచున్నారు. 118. దేవుండు 
వానిని శపించి యున్నా(డు, సైతాను “నేను నిశ్చయముగా నీభక్తుల నుండి నియమితమైన భాగము తీసికొందును. 
119. వారిని సన్మార్గము నుండి తప్పింతును. వారికి ఆశలు కలిగింతును వారు పశువుల చెవులను చీల్చునట్లును, 
దేవుని సృష్టిని మార్చునట్లును నేర్పుదును” అని పలికెను. ఎవండు దేవుని వదలి సైతానును స్ప్నేహితునింగాం జేసి 
కొనెనో వాండు స్పష్టమైన నష్టములో పడెను. 120. సైతాను వారికి వాగ్దానము చేయుచున్నాండు, వారికి ఆశలు 
కలిగించు చున్నాండు, సైతాను చేయు వాగ్దానములు మోసములు మాత్రమే, 121. అట్టివారి నివాసము నరకము, 
వారు దాని నుండి తప్పించుకొని పోంజాలరు. 
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122. విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసినవారిని, క్రిందుగ కాలువలు ప్రవహించు స్వర్గవనములలో మేము 
ప్రవేశింపజేయుదుము, అందు వారు సదా యుందురు. దేవుని వాగ్దానము సత్యమైనది. దేవుని మాటకంటె సత్యమైనది 
ఎవరి మాట గలదు! 123. మీ కోరికల ననుసరించిగాని గ్రంథములుగలవారి కోరికల ప్రకారముగాని (మోక్షము) 
లేదు. ఎవడు పాపకార్యము చేయునో వాండు దాని శిక్ష అనుభవించును. దేవుండు తప్పు ఎవరును వానికి రక్షకుండుగాని, 

సహాయుడుగాని దొరకనేరరు. 124. విశ్వాసులై నత్మార్యములు చేయు స్తీలుగాని పురుషులు గాని స్వర్గములో 
ప్రవేశింతురు. వారికి రవంతయు అన్యాయము జరుగదు. 125. దేవుని యాజ్ఞల శిరసావహించి, సత్కార్యములు 
చేయుచు, సన్మార్గుండగు ఇబ్రాహీమును అనుసరించునట్టివాని మతముకంటె ఎవ్వని మతము శ్రేష్టమైనది! దేవుండు 
ఇబ్రాహీమును తన" స్నేహితుని.గాః చేసికొనెను. 126. ఆకాశములలోను భూమిలోను ఉన్న సమస్తము దేవునిదే. 
సర్వమును దేవుండు వ్యాపించియున్నాండు. 127. స్త్రీలను గూర్చి గల ధర్మము నిన్ను అడుగుచున్నారు. దేవుడు వారి ' 
విషయమున సెలవు నాసంగుచున్నాండు. తండ్రిలేని స్త్రీల కొజకు నియమింపంబడియున్న హక్కులను మీరు 
వారికియ్యక వారిని పెండ్డాడ కోరుచున్న విషయమును గూర్చియు బలములేని బిడ్డలను గూర్చియు మీకు చదివి 
వినిపింపబండు ఖురాను గ్రంథ వాక్యములను దేవుండు మీకు దెలువుచున్నాండు. తండ్రిలేని బిడ్డల విషయమున 
న్యాయముగ వర్తింపుండు అని దేవుండు సెలవిచ్చుచున్నాడు. అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. మీరు చేయు 
సత్కార్యము దేవునికి తెలియును. 
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128. వ-ఇనిమ్‌-రఅతున్‌-ఖావ త్‌-మిమ్‌-బత్‌-లిహా- 
నుషూజన్‌-బె-ఇతీరా-జన్‌-ఫలా-జునాహే-తే-లై హిమా- 
అన్‌-యుస్‌-లిహా-బైనహుమా-సుల్‌హౌన్‌-వస్‌-సుల్‌-హు- 
ఖై రున్‌-వ-ఉవాజి-రతిల్‌-అన్‌వ్వృనుష్‌-మహ్‌వా- 
వఇన్‌తుహీ-సినూ-వతత్‌-తఖూ-ఫ -ఇన్నల్లాహ-కాన- 
బిమా-తత్‌-మలూన-ఖబీరా. 129. వలన్‌-తస్‌-త-తీ ఊ- 
అన్‌తత్‌-దిలూ-బైనన్‌-నిసా-ఇ-వలౌ-హరనీ-తుమ్‌-ఫలా- 
తమోలూ-కుల్‌-లల్‌మైలి-ఫ-తజెరూహా-కల్‌-ముతేల్ల- 
ఫతి-వ-ఇన్‌-తుస్‌-లిహూ-వతత్తఖూ-ఫఇన్నల్లాహ-కాన- 
గపూరర్‌-రహీమా. 130. వఇన్‌-యత-ఫ ర్రఖా-యుగ్‌- 
నిల్లాహా-కుల్లమ్‌-మిన్‌-సతతిహీ-వ-కానల్లాహు- వాసితేన్‌- 
హేకీమా. 131. వలిల్లాహి-మాఫిస్‌-సమావాతి-వమా-ఫిల్‌- 
అర్‌జి-వలఫేద్‌-వస్‌-స్టేనల్‌-లజీన- ఊతుల్‌-కి తాబ- 
మిన్‌-ఖబ్లికుమ్‌-వ-ఇయ్యాకుమ్‌-అనిత్‌-తేఖుల్లాహ. వ- 


WOES ee 


నయ టే. 


Tier 2 > Fr 


యాడ లు గా 


క కడ ode నిద వం 24 cers rg 
OS బ్ర కనన ట్ర వలరతలాడవర్యురళ 


లా నాం 


LG ఈ, GLE వన 2h 2 ner 
MCT 


ర EE యమ AES bets | 
+ 


EEC] 


లర క ఆ | 


తీరులు! తము త్త కోయు వే! 


ఇన్‌తక్‌-పురూ-ఫ ఇన్న-లిల్లాహి-మా-ఫిస్‌-సమా-వాతి- oF FOS TOI 
వమా-ఫిల్‌-అర్‌ జి-ప-కానల్లాహు-గనియ్యన్‌-హమోదా, | | కక డర టం రతర్పున పరక! 


132. వ-లిల్లాహి-మాఫిస్‌-సమావాతి-వ-మాఫిల్‌-అర్‌జి- | | బష్టర్తోర రయ HEU 
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128. భర్త తనతో జగడమాడుననియు తన్ను తిరస్కరించుననియు భార్య భయపడిన యెడల, వారిడ్దజు 
సమాధానము చేసికొన్నచో వారిపై ఎట్టి దోషము లేదు. సమాధానపడుట చాల మంచిది. మానవులయాత్మలలో 
సేరాస ఇమిడి యున్నది. మీరు మేలు చేసి భక్తిపరులు కండు. మీరు చేయు కర్మలన్నియు దేవునికి దెలియును. 
129. ఆశించినను మీరు స్రీలను సమానముగా నుంచంజాలరు. కావున పూర్తిగ ఒక్కతె పక్షమున వ్రాలి మజొక స్త్రీని 
అటు ఇటు లేనట్లుగ వదలిపెట్టకుండు. మీరు సవరించికొని భక్తిపరులై యుండినచో నిశ్చయముగ దేవుండు 
క్రమించుచా(డు. దయాళువు. 130. భార్యాభర్తలు వేరైపోయినచో దేవుండు తన విశాలమైన అనుగ్రహముచే వారిద్దజిని 
ఒకరితో నొకరికి అక్కజిలేనట్లుగాజేయును, దేవుండు విశాలముగ అనుగ్రహించువాండు వివేచనా పరుండు. 131, 
ఆకాశములలోను భూమిలోను ఉన్న సమస్తము దేవునిదే. మీకు పూర్వము గ్రంథము లభించిన వారికిని మీకును 
దేవునికి భయపడుచుండవలెననియే ఆజ్ఞ చేసితిమి. మీరు తిరస్కరించినచో ఆకాశములలోను భూమిలోను ఉన్న 
సమస్తము దేవునిదే. దేవుండు లక్ష్యము చేయనివా(డు స్తపనీయు(డు. 132 ఆకాశములలోను భూమిలోను ఉన్న 
సమస్తము దేవునిదే. సమస్త కార్యములను నిర్వహించుటకు తానేచాలును. 133. దేవుండు కోరినచో ఓ ప్రజలారా! 
మిమ్ము తొలగించి మీకు బదులుగ నితరులను తేంగలండు. దానిపై దేవునికి శక్తిగలదు. 134. ఎవడు ఇహలోక 
ఫలితమునే కోరునో వానికదియే గలదు. దేవునియొద్ద ఇహలోకము యొక్కయు పరలోకము యొక్కయు 
ఫలితములున్నవి (అని వాండు తెలిసికొనవలెను). దేవుండు సర్వము వినుచు చూచుచున్నాండు. 
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135. య్లూఅయ్యుహల్లజేన- ఆమనూ-కూనూ-ఫ-వ్యామోన- 
బిలొ-ఖిస్‌ తి-మహదా-అ-లిల్హాహి-వలౌ-తలా-అన్‌- 
ప్రసికుమ్‌-అవిల్‌-వాలిదై ని- వల్‌-తభ్‌- రవీన-ఇన్‌యకున్‌- నాగ నా గు i 
గనియ్యన్‌- -బె-ఫ్ర- -ఖీరన్‌-ఫల్లాహు- బెలా-బిహిమా-ఫలాతత్‌- స ర నర రం క 
తబిడేల్‌-హవా-అన్‌-తతేదిలూ-వఇన్‌-తల్‌-ఊ-బె-తుత్‌- | | వ నా ల గా | 
రిజూ-ఫ-ఇన్నల్లాహ-కాన-బిమా-తుత్‌-మ-లూన-ఖబీరా. బలిం Mees Tey 32 
ము 1 
136. యా-అయ్యు-హల్లజేన-ఆమనూ-ఆమినూ-బిల్లాహి- 5 ల అర్ర 155 at చె 
వరసూలిహీ-వల్‌కి తా-బిల్లజీ-నజ్‌జల- అలా-రసూలిహీ- es Sea SSI 


వల్‌-కితా-బిల్లజీ-అన్‌-జలమిన్‌ఫబ్లు-వ-మన్‌-యక్‌ ప్రుర్‌- TET gy స్ట్‌ యయ 


AY 


బిల్లహి-వ-మలా- ఇకతిహీ-వ-కుతుబిహీ-వ-రుసులిహీ- లా. నయం ఖమయ 
నల్‌-యౌమిల్‌-ఆఖరి-ఫఖిద్‌-జల్ల-జలాలమ్‌-బ-ఈదా, ౮ ha CaS జీ ౮ byw Mh 
137. ఇన్నల్ల జీన-ఆ-మనూ-సుమ్మ-కఫరూ-నుమ్మ- sa మరలు SASS 
ఆమనూ-నుమ్మ-క-ఫరూ-సుమ్మజ్‌-దాదూ-కుఫ్‌-రల్‌- | | భ త పంప మయర్రఆరు 
లఅవ్‌ు-య-కునిల్లాహు-లియగ్‌-ఫిర-లహువన్‌-వలా- | డా Gs శా 7 
లియహిదియ- హుమ-నటీలా. 138. బష్‌-షింర్‌ము- |. తోటకు పాయు యల PEE 
నాఫిఖీన-బి-అన్న-లహుమ్‌-త-జోబన్‌-అలీమా. 139. | | వ్రస్తుప్తల్ప్యోటి iD Sy యాత 
అల్లజీన-యత్‌ తఖి-చూనల్‌-కా-ఫిరీన-బె-లియా-అ- | | స్యాం 75255. 35 37 7 1 73 
సో ' aed sal | 
మిన్‌-దూనిల్‌-మూమినీన-అయబ్‌-త-గూన-ఇన్‌- గ వక పను. 
దహుముల్‌-ఇజ్‌-జత-ఫ -ఇన్నల్‌-ఇజ్‌-జత-లిల్లాహి- son రూతు టీక ల క! 
జమోత, 140. వ-ఫేద్‌-నజ్‌ జల-తేలైకుమ్‌-ఫిల్‌-కితాబి- యం GIN 
be lll 
అన్‌-ఇషా-సమితే-తుమ్‌-ఆ-యాతిల్లాహి-య్యుక్‌-ఫరు- 
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బిహా-వ-యుస్‌-తహ్‌జఉ బిహా-ధల్రా-తఖే-ఉదూ- [ secs) Lhe 
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మతహుమ్‌-పౌతా-యఖూజూ- ఫీ -హొదీసిన్‌-గైరిహీ- slo} 


ఇన్నకుమ్‌- ఇజమ్‌-మిస్‌-లుహుమ్‌- ఇన్నల్లాహ-జామి- 
ఉేల్‌-ము-నాఫిఖీవ-వల్‌-కాఫిరీన-ఫీ-జహన్నమ-జమా-త. 


135. ఓ ముసల్మానులారా! మీరు న్యాయము నందు స్థిరముగా నుండుండు. మీకుం గాని మీ తల్లిదండ్రు లకు6గాని 
బంధువులకు(గాని నష్టము గలిగినను దేవునికొఅకు నిజమైన సాక్ష్యమిండు. ఎదుటి పక్షమువాండు ధనవంతుండుగంగాని 
లేక నిబుపేదగంగాని యున్నచో వారియెడ దేవుండు మోకంటె నెక్కువ దాక్షిణ్యముగల వాండు. కావున 
న్యాయముచేయుటలో మో మనోవాంఛలను అనునగింపకు(డు, మోరు సాక్ష్యము తాబుమాజుచేసినను దాంచినను 
అంతయు దేవునికీ. దెలియును. 136. ఓ ముసల్మానులారా! దేవునియందును, ఆతని ప్రవక్తయందును, ఆతండు 
తన ప్రవక్త కిచ్చిన గ్రంథమందును, పూర్వము పంపిన గ్రంథమునందును స్థిరమగు విశ్వాసము గలిగియుండు(డు. 
ఎవండు దేవునిని ఆతని దూతలను, ఆతని గ్రంథములను, ఆతని ప్రవక్తలను, తుదిదినమును విశ్వసింపండో వాడు 
చాల దూరమైన దుర్మార్గమున పడెను. 137. ఎవరు ముసల్మానులై మరల అవిశ్వాసులై మరల ముసల్మానులై 
మరల అవిశ్వాసులై అవిశ్వాసమునే వృద్ధి చేసికొనిరో అట్టివారిని దేవుండు ఎన్నటికిని క్షమింపండు. వారికి మార్గము 
చూపడు. 138. ఓ ప్రవక్తా! వంచకులకు దుఃఖకరమైన బాధగలదు అని వారికి. దెలుపుము. 139. ఆ వంచకులు 
ముసల్మానులను వదలి, అవిశ్వాసులను స్నేహితులనుగా( జేసికొనుచున్నారు. వారు అవిశ్వాసుల యొద్ద గౌరవమును 
కోరుచున్నారా! గౌరవ మంతయు దేవుని చేతిలోనున్నది. 140. దేవుని వాక్యములను - గూర్చి తిరస్కారమును 
పరిహాసమును మీరు వినునపుడు అట్లు చేయువారు ఇతర సంభాషణలు (ప్రారంభింపనంత వణకు వారితో గూడి 
కూర్చుండకు(డు అని దేవుండు మీకు గ్రంథమునందు ఆజ్ఞ చేసి యున్నాండు. అట్లు మీరు చేసితిరేని మీరును 
వారివలె అగుదురు. నిశ్చయముగ దేవుండు వంచకులను అవిశ్వాసులను నరకములో ఒక్కచోట చేర్చును. 
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లిల్లాహి-అలైకుమ్‌-సుల్‌-తానమ్‌-ముబీనా, 145. ఇన్నల్‌- 
మునాఫిఖిన-ఫిద్‌-దర్కిల్‌- అస్‌-ఫలి-మినన్‌-నారి-వలన్‌- 
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తజిద-లహుమ్‌-నసీరా, 146. ఇల్‌-లల్ల జీన-తాబూ-వ- ay GSR 
అస్‌-లమో-వతే-తనే మూ-బిల్లాహి-వ-అఖ్‌-లనూ- 
దీనహుమ్‌-లిల్లాహి-వ ఉలాఇక-మతల్‌-మూమినీన- 
వసౌఫ-యూతి ల్లాహుల్‌-మూమినీన-అజన్‌-తజీమా. 
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147. మాయన్‌ -తేలుల్లాహు-బి-తేజా-బికుమ్‌-ఇన్‌- 
ర్‌తువ్‌-వ-ఆ-మన్తువు-వ-కానల్లాహు-షాకి రన్‌- 


141 ఆ వంచకులు మీ విషయమున వేచియున్నారు. కావున మోకు దేవుని వలన జయము లభించినచో ఏమి 
మేము మోతో(గూడి యుండ లేదా అని పలుకుదురు. అవిశ్వాసులకు (జయములో) కొంతభాగము లభించినచో 
వంచకులు వారితో “ఏమి మీతో పోరాడుటకు మాకు శక్తి లేకుండెనా! మేము మిమ్ము ముసల్మానుల నుండి 
రక్షింపలేదా” అని పలుకుదురు. కావున దేవుండు తీర్చుదినమందు మీ మధ్య తీర్పు చేయును. దేవుండు ఎన్నంటికిని 
అవిశ్వాసులకు ముసల్మానుల పై జయము నాసంగండు. 142. నిశ్చయముగా వంచకులు దేవుని మోసపుచ్చుచున్నారు. 
దేవుండు వారి మోసమునకు శిక్ష విధించును. వంచకులు నమాజునకు నిలుచునపుడు చాల సోమరితనముతో 
ప్రజలు చూచుటకు నిలుతురు, వారు దేవుని చాల కొద్దిగా స్మరింతురు. 143. వారు ఇటు అటుకాక మధ్యలో 
వ్రేలాడుచున్నారు. దేవుండు ఎవనికి మార్గము తప్పించెనో వానికొజికు వేజుమాగ్గమునీవు పొందభాలవు. 144. ఓ 
విశ్వాసులారా! మీరు ముసల్మానులను వదలి అవిశ్వాసులను మీ స్నేహితులంగజేసికొనకుండు. ఏమి మీరు మీపై 
దేవుని స్పష్టమైన నిందకు ప్రమాణము కల్పించి కొనకోరుచున్నారా! 145. నిశ్చయముగా వంచకులు నరకాగ్నికి మిక్కిలి 
క్రిందిభాగములో నుందురు. వారికి సహాయునింగా నెవనిని నీవు పాందంజాలవు. 146. కాని ఎవరు క్షమాపణ 
వేడుకొని తమ కార్యములను సవరించికొని దేవుని నాశ్రయించి తమ మతమును ప్రత్యేకముగా దేవునికై 
యవలంబింతురో వారు విశ్వాసులతో. గూడియుందురు. త్వరలో దేవుండు ముసల్మానులకు గొప్ప పుణ్యఫలత 
మొసంగును, 147. మీరు కృతజ్ఞత వహించి, విశ్వసించినచో దేవుండు మిమ్ము శిక్షించి పాందుఫలమేమి? దేవుండు 
యోగ్యతను గుర్తించువాండు, సర్వజ్ఞుండు. 
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148. లాయుహీబ్‌-బుల్లా-హుల్‌-జహ్‌ర-బిస్‌-సూఇ-మినల్‌ 
భోలి-ఇల్లా-మన్‌-జులిమ-వ-కానల్లాహు-న మీ-తన్‌- 
తలీమా. 149. ఇన్‌తుబ్టూ-ఖైరన్‌-బె-తుఖ్‌-పూహు-బె- 
తత్‌-వూ-అన్‌-సూఇన్‌-ఫ -ఇన్నల్లాహ-కాన-తవువ్వన్‌- 
భేదీరా. 150. ఇన్నల్ల జేన-యక్‌-పురూన- బిల్లాహి-వ- 
రుసులిహీ-వ-యురీదూన-అన్‌ యు ఫర్రిభూ-బైనల్లాహి- 
వ-రుసులిహీ-వ-యభూలూన-నూమిను-బి-బకే-జిన్‌- 
వనక్‌ప్రురు-బి-బత్‌జిన్‌-వ-యరీదూన అన్‌ యత్‌ తఖిజో- 
బైన-జోలిక-సబీలా. 151. ఉలాఇక-హుముల్‌- కాఫిరూన- 
హాఖోఖన్‌-వ-అతే- తద్నా-లిల్‌-కాఫిరీన-తేజొబమ్‌- 
ముహీనా. 152. వల్ల జేన-ఆమనూ-బిల్లాహి-వ-రుసులిహీ- 
వలము-యువ గ్రిభూ-బై న- అహదివు-మిన్‌-హువ్‌- 
ఉలాఇక-సౌఫ-యూతీహిమ్‌-ఉజారహుమ్‌-వ-కానల్హాహు- 
గపూరర్‌-రహీమా. 153. యస్‌ అలుక-అహ్‌లుల్‌- కితాబి- 
అన్‌-తునజే-జిల-తలైహిమ్‌-కితా-బమ్‌-మినస్‌-సమాఇ- 
ఫభేద్‌-సఅలూ-మూసా- అకృర-మిన్‌-జాల్తిక-ఫ భాలూ- 
అరినల్లాహ-జహ్‌-రతన్‌-ఫఅఖవేత్‌-హు ముస్‌-సా-ఇఫతు- 
బి-జుల్మిహిమ్‌-సుమ్మత్‌-తఖజాల్‌-వజ్జ-మిమ్‌-బతేది మా- 
జాఅత్‌-హుముల్‌-బయ్యినాతు-ఫ-తేఫొనా తన్‌-జాలిక-వ- 
ఆత్తైనా-మూసా-సుల్‌-తొనమ్‌ు-మువబీనా. 154. వ- 
రఫ్‌తనా- ఫొభహు-ముకే-తోర-బి-మీసాఖీహిమ్‌-వ- 
ఖుల్నా అహుముద్‌-ఖులుల్‌-బాబ-సుజ్‌-జదన్‌-వ- 
భుల్నా-లహుమ్‌-లా-తేత్‌-దూ-ఫిస్‌-సబ్ది-వ-అఖోజ్నా- 
మిన్‌హుమ్‌-మీసాఖన్‌-గలీజా, 
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148. ఒకరి లోపములను వెల్లడించుటను దేవుండు (ప్రేమింపండు. కాని ఎవ్వనికి అన్యాయము జరిగినదో (వాండు 
వెల్లడింపవచ్చును.) దేవుండు సర్వము వినువాండు. సర్వము తెలిసినవాండు, 149. మీరు ఏదైన సత్కార్యమును 
వెల్లడించినను లేక దానిని దాంచినను లేక చెడుగును క్షమించినను, దేవుండు క్షమించువాండు. సర్వశక్తుడు అని 
యెజుంగుండు. 150.151. ఎవరు దేవునిని ఆతని ప్రవక్తను తిరస్కరించి దేవునియందును ఆతని ప్రవక్తలయందును 
(విశ్వాస విషయమున, బేధము పాటించుచు కొందథిని విశ్వసించుచున్నాము. మజీ కొందజిని తిరస్కరించుచున్నామని 
చెప్పుచు, దానిమధ్య ఒక మార్గమ కల్పింపకోరుచున్నారో వారు నిజమైన అవిశ్వాసులు. మేము వారి కొజకు 
అవమానకరమగు బాధ సిద్దపజచియున్నాము. 152. దేవునిని ఆతని ప్రవక్త లందజిని విశ్వసించి, వారిమధ్య భేదము 
పాటింపని వారికి దేవుడు శీఘ్రముగానే వారి పుణ్యఫలితము లొసంగును. దేవుండు క్షమించువాండు దయాళువు. 
153. వ్రాసిన యొక గ్రంథమును ఆకాశము నుండి తమపై దింపుటకై గ్రంథముగలవారు, నిన్ను అడుగుచున్నారు. 
వారు దాని కన్న అధికమైన దానిని మూసాను అడిగియున్నారు. వారు “మాకు దేవునిని స్పష్టముగా చూపుము” అని 
అడిగిరి.కొవున వారు గావించిన పాపములకు వారిపై పిడుగుపడెను. పిదప వారు తమకు స్పష్టమైన సూచనలు 
వచ్చిన తరువాత కూడా ఆవుదూడను (దేవునిగా) చేసికొనిరి. పిదప మేము దానిని క్షమించితిమి. మేము మూసాకు 
స్పష్టమైన బలము నొసంగతిమి. 154. మేము వారి నుండి యొడంబడిక పుచ్చుకొనుటకై వారిపై కొండనెత్తితిమి. 
మేము వారితో “మీరు సాష్టాంగపడుచు ద్వారమున ప్రవేశింపుండు” అని చెప్పితిమి. శనివార ధర్మమును 
అతిక్రమింపకుండు అని వారితో పలికితిమి. మేము వారితో స్థిరమైన ఒడంబడిక చేసికొంటిమి. 
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వమా-ఖతలూహు-వమా- 
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మిన్‌హు. మా -లహుమ్‌-బిహీ-మిన్‌-ఇల్మిన్‌-ఇల్ల- 
-వమా-ఖతలూహవు-యుఖీనా. 158. బ 
తేహుల్లాహ- ఇలైహి.వ-కానల్లాహ-తజీపన్‌-హకీమా. 159. వ 


-మిన్‌-అహిలిల్‌-కి తొబి-ఇల్లా-ల-యూమినన్న-బిహీ- 
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ఏ-షహీదా. 160. ఫబి-జుల్మిమ్‌-మినల్ల-జేన-హాదూ- 
మ్నా-తలైహిమ్‌-తేయ్యి-బాతిన్‌-ఉహేల్లత్‌-లహుమ్‌-వ- 


బిసద్దిహిమ్‌-తన్‌-నబీ-లిల్లాహి-కసీరా. 161. వ-అభ్‌- 
జేహిముర్‌-రిబా-వ-ఖద్‌-నుహూ-తన్‌ హు-వ-అక్లి హిమ్‌- 
అమ్వా-లన్నాసి-బిల్‌-బాతిలి-వ-అతేతద్నా-లిల్‌-కాఫిరీన- 
మిన్‌-హుమ్‌-తజోబన్‌-అలీమా, 162. లాకినిర్‌-రాసి-ఖూన- 
ఫిల్‌-వల్మి-మిన్‌-హుమ్‌-నల్‌-మూ-మి-నూన-యూమినూన- 


బిమ్తా-ఉన్‌-బేల-ఇలైక-వ-మాఉన్‌-జేల-మిన్‌ భబ్లిక-వల్‌- 
ముబీ-మీనస్‌-సలాత-వల్‌-మూ-తూనేజ్‌-వకాత-వల్‌-మూ- 
మినూన-బిల్లాహి-వల్‌-యౌమిల్‌-అఖరి-ఉలా-ఇక-స-నూతీ- 
హిమ్‌-అజన్‌-తజీమా. (టా 


155. వారు తాము గావించిన ఒడంబడికను త్రెంచుట వలనను, దేవుని సూచనలను తిరస్కరించుటవలనను, 
అన్యాయముగా ప్రవక్తలను చంపుటవలనను, తమ హృదయముబు తెరలోనున్నవి అని చెప్పుటవలనను శిక్షపాందిరి. 
అట్టుకాదు. వారి అవిశ్వాసము వలన వారి హృదయములపై దేవుండు ముద్ర వేసియున్నాండు. కావున కొందజు 
తప్ప మిగిలిన అనేకులు విశ్వసింపరు. 156,157. వారు తమ తిరస్కారము వలనను, మర్యముపై గొప్ప అపనింద 
మోపినందు వలనను, దేవుని ప్రవక్తయును, మర్యమునకు పుత్రుండును అగు ఈసాను చంపితిమని పలికినందువలనను 
శిక్తపాందిరి. వారు ఆతని చంపలేదు. మజియు సిలువపై నెక్కింపలేదు.కాని వారు సందేహమున ముని౭గిరి, 
అతనింగూర్చి అభిప్రాయభేదము గలవారు ఆతని విషయమున సందేహించుచున్నారు. ఆతనింగూర్చి వారికి వాస్తవమైన 
విషయము తెలియదు. కాని వారు ఊహను మాత్రము అనుసరించుచున్నారు. నిశ్చయముగ వారు ఆతని వధింపలేదు. 
158. కాని దేవుండు ఆతనిని తన యొద్దకు ఎత్తికొనెను. దేవుండు సర్వశక్తుండు వివేచనాపరుడు. 159. 
గ్రంథముగలవారిలో ప్రతిమనుజుండును ఈసాను, ఆతని చావునకు పూర్వము విశ్వసించును. ఆత(డు తీర్పు దినము 
నందు వారిపై సాక్షియగును.160. యూదుల పాపకార్యముల వలన వారికి ధర్మముగా నున్న అనేక పవిత్ర వస్తువులను 
మేము నిషేధించితిమి. వారు అనేకులను దేవుని మార్గమునకు ఆటంక పజిచుచుండి నందువలనను, 161. 
నిషేధింపయడిన వడ్డిని పుచ్చుకొనుట వలనను, అన్యాయముగ లోకుల సామ్ము తినుటవలనను, (ఆ శిక్ష పొందిరి). 
వారిలో అవిశ్వాసులైనట్టి వారికొాణకు మేము దుఃఖకరమైన బాధ సిద్దపజచి యున్నాము. 162. కాని వారిలో స్థిరమైన 
జ్ఞానము గలవారును, ముసల్మానులును నీ కొసంగంబడిన దానిని, నికు ముందు (ప్రవక్తలకు) ఒసంగంబడిన దానిని 
నమ్ముచున్నారు. నమాజును స్థిరముగా సలుపువారును, విధిదానము (జకాతు) చెల్లించువారును అల్లాయందును 
తుది దినమందును విశ్వాసము గలవారును, అగునట్టి వారికి మేము గొప్ప పుణ్య ఫలిత మొసంగుదుము. 


లాయుహిబ్బుల్లాహు-6 


163. we హ్లనా- 

నూహిన్‌-వ న్‌-నబీయ్యూన-మింపేల్‌- దిహీ -వ-టె - హైనా- 
ఇబా-ఇబ్రాహీమ- వ-ఇస్మా-ఈల-వ -ఇస్‌-హాఖ-వ- యత్‌- 
భూబ-వల్‌-అస్పాలే-వ- ఈసా-వ-అయూ స్థబ-వ- 
యూనుస-వ-హారూన-వ-సులై మాన-వ-ఆతైనా-దావూద- 
జేబూరా. 164. వ-రుసులన్‌-బెద్‌- వనన్నా-ప హుమ్‌--తలైక- 
మిన్‌- ఫబ్లు-వ వ-రుసులల్‌-లమ్‌- నేభ్‌-సుస్‌- హుమ్‌-తలైక- 
వకల్ల-మల్లాహు-మూసా-తక్షీ మా. 165. రుసులమ్‌- 
ముబష్‌-షిరీన-వమున్‌-జిరీన-లి-అల్లా-య- కూన- 
లిన్నాసి-తలల్లాహి- -సొజ్‌-జతుమ్‌-బటే-దర్‌-రుసులి-వ- 
కానల్లాహు- పజేజన-హాశీమా. 166. లాకిని- బ్లా 
యష్‌హదు-బిమా-అన్‌-పేల-ఇలై క-అన్‌-జెలపూ-బి- 
కల్మిహీ- వల్‌-మలా-ఇకతు-యష్‌-హదూన-వ-కవొ- 
బిల్లాహి-షహీదా. 167. ఇన్నల్ల- -జీన- కఫరూ-వ- సద్దూ- అన్‌- 
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163. మేము, నూహునకును ఆతని తరువాత వచ్చిన ప్రవక్తలకును సందేశము (వహీ) పంపినట్లు నీకును సందేశము 
వంపితిమి. మేము ఇబ్రాహీమునకును, ఇస్మాయీలునకును ఇస్‌ హాఖునకును, యాఖూబునకును, ఆతని 
సంతతివారికిని ఈసాకును, యూనుసునకును, హారూనునకును, సులైమానునకును సందేశము పంపితిమి. మేము 
దావూదునకు జబూరు గ్రంథ మొసంగితిమి. 164. దీనికి ముందు నీకు. దెలిపియున్న ప్రవక్తలకు సందేశము 
పంపియున్నాము. మేము నీకు. దెలుపకయున్న (ప్రవక్తలకును సందేశము పంపియున్నాము. దేవుండు మూసాతో 
ప్రత్యేకముగ మాటలాడెను. 165, దేవుండు, ప్రవక్తలు వచ్చిన పిదప జనులు తనపై సాకు పెట్టకుండుటకై సంతోషవార్త 
వినిపించు వారలుగను, భయ బోధ చేయు వారలుగను జేసి ఆ ప్రవక్తలను పంపెను. దేవుండు, సర్వశక్తుండు 
వివేచనాపరుడు. 166. కాని దేవుండు , నీకు పంపిన గ్రంథమును గూర్చి తాను దానిని జ్ఞానపూర్వకముగా పంపెను 
అని సాక్ష్యమిచ్చుచున్నాండు. దేవదూతలుకూడ సాొక్టులుగా నున్నారు. దేవుని సాక్ష్యమే చాలును. 167. అవిశ్వాసులై 
దేవుని మార్గమునకు ఇతరులను ఆటంకపజచినవారు చాల దూరమైన దుర్మార్గమున పడియున్నారు. 168. అవిశ్వాసులై 
అన్యాయము చేసినట్టివారిని దేవుండు క్షమించువాండు గాని, సన్మార్గము చూపువా(డుగాని కాడు. 169. కాని వారికి 
నరకమార్గము చూవును. ఆందు వారు సదా యుందురు. ఇది దేవునికి చాల సులువైన పని. 170. ఓ జనులార! మీ 
ప్రభువు నుండి సత్యము దీసికొని మీ యొద్దకు ప్రవక్త వచ్చియున్నాండు. కావున మీరు విశ్వసింపుండు. మీకు మేలగును. 
మీరు. విశ్వసింపనిచో ఆకాశములలో భూమిలోనున్న సమస్తము దేవునిదే అని తెలిసికొను(డు. దేవుండు సర్వజ్ఞుడు 
వివేచనాపరుండు. 
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171 ఓ గ్రంథము గలవారలార! మీరు మీ మతము నందలి హద్దులను మీఅకుండు. దేవునింగూర్చి సత్యము 
తప్ప వేజుమాట పలుకకుండు. నిశ్చయముగా మర్యము కుమారుండగు ఈసా, దేవుని ప్రవక్తయు దేవుండు మర్యమునకు 
పంపిన తనవాక్కును, దేవుని నుండి వచ్చిన ఆత్మయు మాత్రమే, కావున దేవునిని ఆతని ప్రవక్తలను విశ్వసింపుండు. 
దైవములు ముగ్గురున్నారని పలుకకుండు. దానిని మానుకొనుండు. మీకు మేలగును. నిశ్చయముగా దేవుండు ఒక్కండే. 
దేవునికి పుత్రులుండుట తగదు. ఆకాశములలోను భూమిలోనున్న సమస్తము ఆతనిదే. దేవుని సంరక్షణయే చాలును. 
172. ఈసాగాని, దేవుని సన్నిధానము పొందిన దేవదూతలుగాని, తము దేవునికి దాసులుగ నుండుటను అవమానమని 
తలంపరు. ఎవరు, దేవుని నారాధించుటను తిరస్కరించి గర్వము వహింతురో వారందథిని దేవుండు తనయొద్దకు 
రప్పించును. 173. ఆ పిదప ఎవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిరో వారికి వారి పుణ్యఫలితములు పూర్తిగ నొసంగి 
తన అనుగ్రహము వారికి మజింత హెచ్చుగా నాసంగును. ఎవరు తిరస్కరించి, గర్వము వహించిరో వారికి దుఃఖకరమైన 
బాధ నాసంగును. 174. దేవుండు తప్ప మజివ్వరును సంరక్షించు వారుగాని సహాయపడువారుగాని యుండంబోరు. 
175. ఓ జనులారా! మీ ప్రభువునుండి మీ యొద్దకు ప్రమాణము (సన్నదు) వచ్చియున్నది. మేము మీ యొద్దకు 
స్పష్టమైన జ్యోతిని పంపియున్నాము. 176. కావున, ఎవరు డేవుని విశ్వసించి ఆతనినే ఆశ్రయించియున్నారో వారిని 
దేవుండు తన దయానుగ్రహములకు పాత్రులుగంజేసి తన వద్దకు చేరునట్లుగ సన్మార్గము చూపును. 177. “కలాలాి 
"ను గూర్చిన ధర్మము నిన్ను అడుగుచున్నారు. దేవుండు 'కలాలా'ను గూర్చిన ధర్మము మీకుందెలుపుచున్నాండు అని 
ఓ ప్రవక్త పలుకుము. ఎవడైన పురుషుండు బిడ్డలు లేక చనిపోయి ఆతనికి ఒక సహోదరియున్నచో ఆతని. ఆస్తిలో 
ఆమెకు సగమున్నది. బిడ్డలు లేక.చనిపోయిన సహోదరి ఆస్తికి ఆమె సహోదరుడు వారసుండగును 
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తేనిల్‌-మస్‌జిదిల్‌-హారామి-అన్‌-తతే-తదూ-వ-తతే- © SNE lH} 
వనూ-తలల్‌-బిర్రి-వత్‌-తఖ్వా-వలా-త్త తేవనూ-తలల్‌- 
ఇస్మిా-వల్‌-డద్వాని-వత్‌-తభుల్లాహ-ఇన్నల్లాహ-షదీదుల్‌- 
ఇఖాబ్‌. 

ఆతని కిద్దటు అక్క చెల్లెండ్రున్నచో ఆతండు వదలిన ఆస్తిలోమూ(డింట రెండు భాగములు వారిద్దబికి చే 
అన్నదమ్ములును అక్కచెల్లెండ్రునున్నచో ప్రతిమగనానికి, ఇద్దజు ఆండువారల భాగము వచ్చును. మీకు 
తప్పిపోకుండుటకై దేవుండు మీకు స్పష్టముగా( దెలుపుచున్నాండు. దేవుండు సర్వము దెలిసినవాండు. 

సూరయెమాయిదహ్‌ (ఆహారముతో నిండిన తబుకు) మదనీ 120 వాక్యములు. 


అమిత దయాళువును పేమించువాడునగు అల్లాహ్‌ పేరున 


1 ఓ విశ్వాసులార! ఒడంబడికలను పూర్తిచేయుందు. ఇక మీ6ద మీకు చదివి తెలుపునవిదప్ప మిగిలిన చతుష్పాద 
జంతువులందు పశువులను పోలినవి మీకు ధర్మములైనవిగా. జేయంబడినవి. మీరు ఇహ్రాములో నున్నప్పుడు 
వేంటాడుట ధర్మముగా నెంచకుండు. దేవుండు తాను కోరినది ఆజ్ఞాపించును. 2. ఓ విశ్వాసులార! దేవుని సూచనలనుగాని, 
గౌరవమైన నెలనుగాని కాబామసీదునకు బోవు ఖుర్చానీ జంతువులనుగాని మెడలో పట్టలుగలిగి కాబా మసీదునకు( 
బోవు జంతువులనుగాని, దేవుని అనుగ్రహమును ప్రీతినికోరుచు గౌరవమైన గృహము నుద్దేశించి వచ్చువారినింగాని 
మీరు అవమానపజంపకుండు. మీరు ఇప్రోమును వదలుకొన్న పిదప వేంటాడవచ్చును. పవిత్రమగు మసీదువద్దకు 
రాకుండ మిమ్ము ఆటంక్రపజిచినట్టి జనులయందు(గల విరోధమువలన మీరు వారిపై అన్యాయము చేయవలదు. 
సత్కార్యములందును భక్తి విషయములందును ఒకరికొకరు తోడుపడు(డు. పాపమునకును ఆనా సయమునకును 
తోడుపడకుండు. దేవునికి భయపడుండు. నిశ్చయముగా దేవుని శిక్ష చాల కఠినమైనది. 
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క హుగ్రీమత్‌-తేలై కుముల్‌ -మైతతు-వద్‌-దము-వ- 
లహ్‌ముల్‌-ఖిన్‌ జీరి-వమా-ఉహిల్ల-లిగైరిల్లాహి-బిహీ- 
వల్‌-మున్‌-ఖనిభతు-నల్‌-మౌభూజతే-వల్‌-ముత- 
రద్దియతు-వన్‌-నతేహొతు-వమా-అకలస్‌-సబుఉ-ఇల్లా- 
మాదేక్‌-క్రె తుమ్‌-వ-మా-జేబిహ-అలన్‌-నుసుబి-వ-అన్‌- 
తస్‌-తఖేసిమూ-బిల్‌-అజ్‌లామి జోలికుమ్‌-ఫిస్‌భున్‌ - 
అల్‌-యౌమ-య ఇసల్‌-లజేన-కఫరూ-మిన్‌-దీనికుమ్‌- 
ఫలా-తఖ్‌-షాహుమ్‌-వఖ్‌ షొని- అల్‌-యౌమ-అక్‌-మల్‌- 
తు-లకుమ్‌-దీనకుమ్‌-వఅత్‌-మమ్‌తు-తలైకుమ్‌-నితే- 
మతీ-వరజీతు-లకుముల్‌-ఇస్తామ-దీనా. ఫమనిజ్‌-తుర్ర- 
ఫీమభఖ్‌-మనేతిన్‌ గైర్హాముతజాని-ఫిల్‌-లి- ఇస్మిన్‌-వ 
ఇన్నల్లాహ-గపూరుర్‌-రహీమ్‌, 4. యస్‌-అలూనక-మాజౌ- 
ఉహిల్ల-లహుమ్‌-భుల్‌- ఊహేల్ల-లకుముత్‌-తయ్యబాతు- 
వమా-తల్లమ్‌-తుమ్‌-మినల్‌-జవారిహి-ముకల్లి బీన- 
తుథేల్లి-మూనహున్న-మిమ్మా-అల్లమ కు-ముల్లాహు- 
వకులూ-మిమ్మా-అమ్‌ సక్న-తలై కుమ్‌-వజ్‌ కుర్తుస్‌- 
మల్లాహి-తలై హి-వత్త-భేల్లాహ-ఇన్నల్లాహ-సరీఉల్‌- 
బొసాబ్‌. క. అల్‌-యౌమ-ఉహిల్ల-లకుముతీ-తయ్యబాతు- 
వ-తేతీముల్ల జేన-ఊతులొ-కితాబ హిల్లుల్‌-లకుమ్‌-వ- 
తే తేముకుమ్‌-హాల్లుల్‌-లహుమ్‌-వల్‌-ముహీసీ-నాతు- 
మినల్‌-మూమినాతి-వల్‌-ముహీ నేనాతు-మినల్ల జేన- 
ఉఊతుల్‌-కితాబ-వింన్‌-ఫేచ్చి కువు-ఇజౌ- ఆత్తై - 
తుమూహున్న-ఉజూరహున్న-ముహ్‌సినేన-గైర-ముసాఫ్‌- 
హీన-వలా-ముళ్‌-త ఖిజే-అఖ్‌-దానిన్‌-వమన్‌-యక్‌పుర్‌- 
బిల్‌- ఈమాని-ఫఖేద్‌-హేబితే-తమలుహూ-వహువ-ఫిల్‌- 
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3. (స్వాభావికముగ) చచ్చిన జంతువును, రక్తమును, వందిమాంసమును, దేవునిపేరుతో కాక ఇతరుల పేరుతో 
వదలిపెట్టిన జంతువును, గొంతు పినుకుటచే చనిపోయినదియు, దెబ్బతగిలి చచ్చి నదియు, పై నుండి వడి 
చచ్చినడియు, కొమ్ముతగిలి చచ్చినదియు, క్రూరమృగము తినినదియు మీకు నిషిద్ధము. కాని మీరు జబా చేసినది 
నిషిద్ధము కాదు. విగ్రహములకు బలిగా జబా చేయబడినది నిషిద్ధము. బాణముల మూలమున శకునము చూచుట 
మీకు నిషిద్ధము. ఇవన్నియు పాపకార్యములు. ఈ దినము అవిశ్వాసులు మీ మతమును గూర్చి ఆశ వదలిరి. కావున 
మీరు వారికి భయపడకుండు. నాకే భయపడుండు (1) ఈ దినము మీ కొజకు మీ మతమును పరిపూర్ణముగంజేసి 
నా అనుగ్రహమును మీపై పూర్తిగనుంచి మీకుంగాను ఇస్లామును మీ మతముగ సమ్మతించితిని. (2) ఎవండు 
పాపమునకు పూనుకొనక ఆకలి సహింపలేనిచో దేవుండు క్షమించువాండు దయాళువు. 4. తమకు ఏది హలాలు 
అని జనులు నిన్ను అడుగుచున్నారు. పవిత్రములైన పదార్థములు మీకు హలాలైనవి, మీకు దేవుండు నేర్చిన దాని 
నుండి వేటాడు జంతువులకు వేంటనేర్చి వానిని వదలినప్పుడు అవి మీ కొకు పట్టుకొన్న జంతు మాంసమును 
మీరు తినుండు. వేటకుంగాను వదలునపుడు దేవుని నామము ఉచ్చరింపుండు. దేవునికి భయపడుండు. నిశ్చయముగా 
దేవుండు శీఘ్రముగా కర్మలను లెక్కించువాండు అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 5. ఈ దినము పవిత్ర వదార్థములన్నియు 
మీకు హలాలు (ధర్మసమ్మతములు) అయినవి. గ్రంథముగలవారి యాహరము మీకు ధర్మసమ్మతము అయినది. 
మీయాహారమును వారికి ధర్మసమ్మతము అయినది. వ్యభిచారముగాని మజుంగు స్నేహముగాని చేయక నీతి కొజకు 
నీతిమంతురాండైన ముసల్మాను స్త్రీలను, మీకు పూర్వము గ్రంథము పొందిన 
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ఆభఖీరతి-మినల్‌-ఖాసిరీవ్‌, 6. యా-అ 
ఆమనూ-ఇపా -ఖుమ్తుమ్‌- పు సలౌతి-వ - 
నో! జల! కస సాం 4 
వుజాహకుము-వ-ఐ-దియ కువు-ఇలల్‌- -మరావి ఫై- DE సమ! రము 2 లె a 
మ్‌సవోోూ న Me షు అ స గ న! 5 3973 st py aE 
వమ్‌సహు -బి-రు ఊసికుమ్‌-వ-అర్‌ జులకుమ్‌ ఇలల్‌, Fa న్‌ 5 GEA 
కత్‌-బైని-వ ఇన్‌- కున్తుమ్‌-జునుబన్‌-ఫత్‌-తహ-హరూ- వ డాలి బ్య హా యు 
వఇన్‌-కున్తుము-మర్‌జా-బె తలా-సవరిన్‌-బె-జాఅ- మారటం చ ఇ 
అపాదుమ్‌-మిన్‌ కుమ్‌-మినల్‌-గాఇతే-బె లామస్‌- Mere SO wee లే 
తుమున్‌-నిసా అ-ఫలమ్‌-తజిదూ - మా అన్‌-ఫతయమ్మ.- ote ARETE స్‌ 
మూ సఈదన్‌-తయ్యిబన్‌-ఫమ్‌ సహూ-బి-వుజూహికుమ్‌- 3 GY HR Tage! Pda 
వ-ఐదీకుమ్‌-మిన్‌-హు, మా-యురీ-దులాహు-లి యజ్‌- ణి 3 = 
ను మ హ్‌ క్‌ వ CAE 5 Pn ns 
అల-తలై కుమ్‌-మిన్‌-హరజిన్‌-వలాకి న్‌-యురీదు- sea యా 
= Cra కొ Por FTE 
లియుతహే-హిరకుమ్‌-వ-లియు తిమ్మ-ని త్రే-మశహూ- Wire వష కటు షు 


తలైకుమ్‌-ల-తేల్లకుమ్‌-తష్‌కురూన్‌. 7. వజే కురూ-నిత్‌- BY స 2 హర రట ME 
మతల్లాహి- తలైకుమ్‌-వ-మీసా-ఖ హుర్లేజీ-వాసఖేకుమ్‌- 


Ze OE rae = 
బిహీ సేజ్‌-ఖుల్తేమ్‌-సమిత్‌-నా-వ-అతేలీనా-వత్త భుల్లాహ- sigs, లో rae 
ఇన్నల్లాహ తేలీముమ్‌-బి-జౌలిస్‌-సుదూర్‌. 8. యా- తరం! ప పుస యు యులు యి! 
అయ్యు-హౌల్లజీన- ఆమనూ కొనూ-ఖవ్వామీన-లిల్లాహి- | | గక RTI b eo 


షుహదాఅ- బిల్‌- నిస్‌కే- వలాయజ్‌-రిమన్న- క్తమ్‌- షన- చళ్ల waa 
Fu { మేల్‌ వ | 
ఆను-ఖ ఫౌఘిన్‌- -తలా-అల్‌-లాత త్‌-దిలూ-ఇతీ-దిలూ- చే మ మ. డి J 


To యక 


హువ- అఖేరబు- -లిత్‌_తభ్యా- -వత్‌-తభుల్లాహ- -ఇన్నల్లాహ- రం. WORE తష స్తు! 


ఖబీరుమ్‌-బిమా-తతీ-నులూన్‌, 9. వ-అదేల్లాహుల్‌- | | ఇకక రరర. నా 
లజేన-ఆమనూ-వ-తేమిలుస్‌-సాలిహాతి-లహుమ్‌-మగ్‌- 
ఫిరతున్‌-వ-అజ్రాన్‌-తేజీమ్‌. 


వారి స్త్రీలను, వారికియ్యవలసిన మహరు ఇచ్చినపుడు మీరు వివాహమాడవచ్చును. ఎవండు విశ్వాస మార్గమును 
తిరస్కరించునో వాని కర్మలు వ్యర్థమగును, వాడు పరలోకమందు నష్టముపొందువారిలో చేరును. 6. ఓ విశ్వాసులారా! 
మీరు నమాజుకొఅకు నిలుచునపుడు మీ మొగములను, మోంచేతులవజకు మీ చేతులను కడుగుకొనుండు. మీ 
తలలను తుడుచుకొనుండు. చీలమండలవజకు మీ కాళ్లను కడుగుకొను(డు. మీకు మైల (జనాబత్‌) తగిలినచో 
మీరు స్నానము చేయుండు. మీరు రోగులైయున్నను లేక ప్రయాణమందున్నను లేక మీలో నెవరైన మజు(గు దొడ్డి 
నుండి వచ్చినను లేక స్త్రీలతో కలిసిన (స్నానమునకై) మీకు నీళ్లు దొరకనిచో పరిశుభ్రమైన మట్టి నుద్దేశించి, దానితో 
మీ మొఖములను చేతులను తుడుచుకొను(డు. దేవుండు మిమ్ము నిర్బంధింప కోరండు. కాని మీరు కృతజ్ఞులగుటకై 
మిమ్ము పవిత్రులంగజేసి తన యనుగ్రహమును మీకు సంపూర్ణముగ నొసంగ కోరుచున్నాండు. 7. మీపై నున్న 
దేవుని యనుగ్రహమును ఆతండు మీ యొద్ద పుచ్చుకొన్న నిబంధనమును జ్ఞప్తికి. దెచ్చికొనుండు. అపుడు మీరు 
“మేము వింటిమి. విధేయులమైైతిమి” అని చెప్పియుంటిరి. దేవునికి భయపడుచుండు:డు. నిశ్చయముగా 
హృదయములలో నున్నది దేవునికి. దెలియును. 8. ఓ విశ్వాసులారా! దేవునికొఅకు న్యాయముగా సాక్ష్యమిచ్చుటకు 
నిలువుండు. ఒకరి విరోధమువలన మీరు న్యాయమును వదలుకొనకుండు. న్యాయముగా వర్తింపుండు. ఇదియే 
భక్తికి సమీపమైనది. దేవునికి భయపడుచుండు(డు. మీరు చేయునది దేవునికి బాగుగం దెలియును. 9. విశ్వసించి 
సత్కార్యములు చేసినవారికి మన్నింవును. గొప్ప పుణ్యఫలితమును గలదు. అని దేవుండు వాగ్దానము చేసి యున్నాండు. 
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చో అ 
హ-ఇన్నల్లాహ-యు-హిబ్బుల్‌-ముహ్‌-సినిన్‌. 
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10. ఎవరు అవిశ్వాసులై మా సూచనలను తిరస్కరించిరో వారు నరక నివాసులు. 11. ఓ విశ్వాసులారా! ప్రజలు 
మోపై దౌర్జన్యము చేయనుద్దేశించి నపుడు దేవుడు వారి చేతులను మోనుండి తొల(గించి మోకు గల్గించిన అను 
గ్రహమును జ్ఞప్తికి. దెచ్చికొను(డు. దేవునికి భయపడుచుండుండు. విశ్వాసులు దేవునిపైననే యాధారపడి యుండవలెను. 
12. దేవుండు ఇస్రాయీలియులతో ఒడంబడిక పుచ్చుకొనెను. వారిలో పండైండుమంది నాయకులను నియమించెను. 
మోరు నమాజు స్థిరముగా సలుపుచు, విధిదానము (జకాతు) చెల్లించుచు, నా ప్రవక్తలను విశ్వసించి వారికి తోడుపడుచు, 
మంచిరీతిగా దేవునికి అప్పునొసంగుచు నుండినచో నేను మోతోనున్నాను. నిశ్చయముగా మో నుండి మో పాపములను 
తొలగింతును. కాలువలు ప్రవహించు స్వర్గ వనములలో మిమ్ము ప్రవేశింపంజేయుదును. దీని పిదప మిలో నెవండు 
అవిశ్వాసి యగునో వాండు నిశ్చయముగా సన్మార్గము తప్పిపోయెను అని దేవుడు వారితో పలికెను. 13. ఆ పిదప 
వారు తమ యొడంబడికను శత్రెంవినందున వారిని వేము శవించితిమి, వారి వృదయములను 
కఠినములైనవిగాంజేసితిమి. వారు వాక్యములను వానిస్థానముల నుండి తాజుమాజు చేయుచున్నారు. వారికి 
బోధింపంబడిన దానిని మజచి పోయిరి. వారు చేయు ఏదైన ఒక ద్రోహమును సదా నీవు ఎబుంగుచుందువు. కాని 
వారిలో కొందబు అట్లు చేయరు. కావున నీవు వారిని క్షమించి వదలి పెట్టుము. నిశ్చయముగ దేవుండు మేలుచేయువారిని 
ప్రేమించును. 
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14. వ-మినల్ల-జేన-పాలూ-ఇన్నా-నసారా-అఖజ్‌నా-మో- 


సాఖహేుమ్‌-ఫ-నసూ-హొజ్‌-జమ్‌-మి మ్మా-జో క్కి రూ -బిహీ- 


ఫ-అగ్‌-రై నా-బైన-హుముల్‌తదావ-త-వల్‌-బగ్‌జాఅ- 
ఇలా-యౌమిల్‌-ఫీయా-మతి-వ-సౌవ-యున బ్బి- 
ఉహుముల్లాహు-బిమా-కానూ-యేస్‌-నడఊన్‌. 15. యా- 
అహి-లల్‌-కి తాబి- ఫద్‌-జా-అకుమ్‌ రసూలునా-యు- 
బయ్యిను-ల-కుమ్‌-కసీరమ్‌-మిమ్మా-కున్తుమ్‌-శుఖ్‌- 
ప్రూన-మినల్‌-కితాబి-వ-యతేపూ-తన్‌-కసీ-రిన్‌-ఫేద్‌-జా- 
అకుమ్‌-మినల్లాహి-నూరున్‌-వ-కి తాబుమ్‌-ముబీన్‌. 16. 


యహ్షీ-బిహిల్లాహు-మనిత్‌-త -బతే-రిజ్‌-వానహూ- 


నుబులస్‌-నలామి-వ-యుభఖ్‌-రిజు-హుమ్‌ు-మినజ్‌ 


జులుమాతి-ఇలన్‌-నూరి-బి-షజ్‌-నిహి-వ-యహ్‌దీహిమ్‌- 
ఇలా-సేరాతేమ్‌-ముస్‌-తఫీమ్‌. 17. లభేద్‌-క-ఫరల్ల-జేన- 
భాలూ-ఇన్నల్లాహ-హువల్‌-మ-సీహబ్ను-మర్యమ.టుల్‌- 
ఫమన్‌-యమ్‌-లికు-మినల్లా-హి- షై అన్‌-ఇన్‌-అరాద- 
అన్‌-యుహ్‌-లికల్‌-మసీ-హేబ్న-మర్యమ-వ- ఉమ్మహూ- 
న-మన్‌-ఫిల్‌-అర్‌బి-జమాత-వ -లిల్లాహి-ముల్కుస్‌- 
సమావాతిఅ-వల్‌-అర్‌ జి-వ-మా-బైన-హుమా-యఖ్‌- 
లుభు-మాయషాఉ-వల్లాహు-తేలా-కుల్లి- పై ఇన్‌-ఫీనీర్‌. 
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14. “మేము నస్రానియులము” అని చెప్పికొనువారి నుండి ఒడంబడికను తీసికొంటిమి. ఆ పిదప వారికి 
బోధింపంబడిన దానిని వారు మజదిపోయిరి. కావున తుది దినమువజకును వారిమధ్య విరోధమును కపటము 
నుండునట్లు కల్పించితిమి. వారు చేయుచున్న కర్మలను గూర్చి దేవు(6డు వారికి. దెలువును. 15, ఓ 
గ్రంథముగలవారలారా! మో యొద్దకు మాప్రవక్ష వచ్చెను. మోరు గ్రంథమునందు దాచియున్నట్టి యనేక 
విషయములను ఆతడు మోకు దెలుపుచున్నా(డు. అనేక విషయములను వదలిపెట్టుచున్నాడు. నిశ్చయముగా 
దేవునినుండి మో యొద్దకు ఒక జ్యోతి వచ్చెను. వుతీయు స్పష్టముగా దెలుపునట్టి గ్రంథమును వచ్చెను. 16. 
దానిమూలమున దేవుండు, తన ప్రీతిని పడయయగోరు వారికి రక్షణమార్గములు చూపుచున్నా(డు. తన సెలవుచే 
వారిని ఆంధకారమునుండి వెలుతురులోనికి( దీసికొనివచ్చి నన్మార్గమందు వారిని నడపుచున్నాండు. 17. 
'మర్యముపుత్రుండే దేవుండు" అని పలికిన వారు నిశ్చయముగ అవిశ్వాసులైరి. మర్యము కుమారుండగు ఏసును, 
ఆతని తల్లిని, భూమిలోనున్న సర్వజనులను దేవుండు నాశము చేయవలెనని కోరినచో ఎవరు రక్షింపంగలరు? అని 
ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. ఆకాశములలోను, భూమిలోను ఆ రెంటిమధ్యనున్న దానిలోను దేవుని ప్రభుత్వమే గలదు. 
దేవుండు తాను కోరునది సృష్టించును. దేవుండు సర్వముపై శక్తిగలవాండు. 
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18. వ-ఫాలతిల్‌-యహూదు-వన్‌-నసారా-నహ్న-అబ్నా- 
ఉల్లాహి-వ-అహేబ్బా-ఉహూ-ఘేల్‌-థ లిమయుఅజ్‌- 
జిబుకుమ్‌-బి-జునూ-వికుమ్‌-బల్‌-అన్తుమ్‌-బషరుమ్‌- 
మి-మ్మన్‌-ఖలఫే-యగ్‌=ఫిరు-లిమన్‌-యషాఉ-వ-యు- 
తేజ్‌జేబు-మన్‌ యషాఉ-వలిల్లాహి-ముల్కుస్‌-సమా- 
వాతి-వల్‌-అర్‌జి-వమా-బై నహుచూ-వ-ఇలైహిల్‌-మసేర్‌, 
19. యా-అహ్‌లల్‌-కి తాబి-భఖద్‌-జా-అకుమ్‌-రసూలు-నా- 
యు-బయ్యిను-లకుమ్‌-తలా-ఫ-త్రతిమ్‌-మినర్‌-రుసులి- 
అన్‌-తఖూలూ-మా-జాఅనా-మిద్‌ం-బషీరిన్‌-వలా- 
నజేరిన్‌-ఫఫేద్‌-జా-అ కుమ్‌-బషీరున్‌-వ-నజీరున్‌- 
వల్లాహు-తేలా-కుల్లీ-షైఇన్‌-ఫదీర్‌. 20. వ-ఆజ్‌భోల- 
మూసా-లిఖౌమిహీ-యాఫా-మిజ్‌-కురూ-నిజే-మత-ల్లాహి- 
తలైెకుమ్‌-కేజ్‌-జ-తేల-ధీ కుమ్‌-అంబియా-అ-వ- 
జతలకుమ్‌-ములూకన్‌-వ-ఆ-తాకుమ్‌-మాలమ్‌-యూతి- 
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పప లాతయిే రాల రంద్రము ర్త 


SEA UU AAU పి! 


అర్‌-జల్‌-ముఖేద్ద-సతల్‌-లతీ-కత-బల్లాహు-లకుమ్‌-వ- 
లాతర్‌-తడ్దూ-తలా-అద్‌-బారి కుమ్‌-వ-తన్‌-ఖేలిబూ- 
ఖాసిరీన్‌. 22. భామో-యా-మూసా-ఇన్న-ఫీహా-భౌమన్‌- 
జబ్బా-రీన-వ-ఇన్నా-లన్‌-నద్‌-ఖులహా-హత్తా-యభ్‌- 
రుజూ-మిన్‌హా-ఫ-ఇన్‌-యభ్‌-రుజూ-మిన్‌హా-ఫ-ఇన్నా- 
దాఖిలూన్‌. 23. హీల-రజులాని-మినల్లజీన-యఖా-పూన- 
అన్‌-ఫేమ-ల్లాహు-తలైహి మద్‌-ఖులూ-అలైహిముల్‌- 


నానా 


బాబ-వ-కేజా-దఖల్‌-తు-మూహు-వ -ఇన్న-కువ్‌- | 18 మూ EE మయం వంపు 
గాలిబూన్‌-వ-తేలల్లాహి ఫ-తవక్కలూ-ఇన్‌-కున్తుమ్‌-మూ-. Ms 


మినీన్‌, 


18. యూదులును, నస్రానీలును, “మేము దేవుని కుమారులము, ప్రియులము” అని పలుకుదురు. మటెందులకు 
దేవుండు మో పాపములకు(గాను మిమ్ము శిక్షించుచున్నాండు. మారు, ఆతని సృష్టికిజేరిన మానవులు మాత్రమే. 
దేవుండు తాను కోరినవారిని క్షమించును. తాను కోరిన వారిని శిక్షించును. ఆకాశములలోను భూమిలోను ఆ రెంటిమధ్య 
నున్న దానిలోను దేవుని ప్రభుత్వమే గలదు. ఆతని యొద్దకు మరల వలసియున్నది అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 19. 
ఓ గ్రంథము గలవారలార! “ప్రవక్తలు వచ్చుట' ఆగిపోయిన పిదప మో యొద్దకు సువార్త వినిపించిన వాండునుగాని 
భయబోధ చేయువాండునుగాని రాలేదేయని మోరు పలుకకుండుటకై మోకు స్పష్టముగా దెలుపునట్టి మా ప్రవక్త 
మో యొద్దకు వచ్చెను. కావున మో యొద్దకు సువార్త వినిపించువాండును, భయబోధ చేయునట్టి యాత(డును 
విచ్చేసెను. దేవుండు సర్వము పై శక్తిగలవాండు. 20. మూసా తన జనులతో “ఓ జనులార! దేవుండు మోలో ప్రవక్తలను 
పుట్టించి మిమ్ము రాజులంగండేసి లోకములో నెవ్వరికి నొసంగని దానిని మీకొసంగి మోకు జేసిన మేలును జ్ఞప్తికిం 
దెచ్చి కొనుండు. 21. ఓ నా ప్రజలార! మోకొఅికు దేవుండు నియమించి యున్న పవిత్రదేశములో ప్రవేశింపుండు. 
వీంపుచూపి మరలకుండు. అట్లు చేసితిరేని మోరు నష్టము పొందుదురు” అని పలికెను. 22. (అపుడు) వారు 
“ఓమూసా! అందు బలిష్టులైన జనులున్నారు. వారు అచట నుండి వెళ్లిపోవునంతవజకు మేము అందు ప్రవేశింపము. 
వారు వెళ్లిపోయినచో మేము తప్పక ప్రవేశింతుము అని చెప్పిరి. 23. (అపుడు) దేవుని యనుగ్రహముపొందిన 
ఇరువురు భక్తులు “ఓ జనులార! మోరు వారి నెదుర్కొని ద్వారము నుండి ప్రవేశింపుండు. మారు ద్వారములో 
ప్రవేశించినచో మోరే జయము పొందుదురు. మోరు విశ్వాసులైనచో దేవునిపై ఆధారపడు:డు'అని పలికిరి. 
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లు చంద రజ, మేము అర ఎన్నంటికిని రంల 
అని వారు పలికిరి, 25. 


మూత్మపై పెనను నా సోదరుని 'పైనను మ 


న్స 


నుందురు. కావున న జ. గూర్చి నివు చిం పకుము ౯ అని దేవుశు సెలవిచ్చెను. 27. ఆదము 
యొక్క ఇద్దజు పుత్రుల నిజమైన విషయము వారిక A ఎ. వారిద్దజును దేవునికి 'మొక్కుకొనంగా వారిలో 
నాకని మొక్కుబడి అంగీకరింప (బడెను. రెండవ యాతనిది అంగీకరింప బడలేదు. రెండవ యాతడు (ఖాబీలు) 
నేను నిన్ను చంపుదును అని పలుకంగా “దేవుండు భక్తుల మొ మ a సం మున 28. 
నివు నన్ను చంప్పుటకు చేయి చాంచినచో నేన ఎప్పు చ "లోకములకు పోషకుండగు 
దేవునికి నేను భయవతుచున్నాను: 29. నీవు తా ముః క 
నాకండవగుదువుగాక! అని నే కోరుచున్నాను. ఇది దుష్టులకు శ 
యాత్మ ఆతనిని తన సహోదరుని చంపుటకు పురికొల్పెను. 

పాందువారిలో నొకండాయెను. 31. ఆ పిదప సోదరుని శవమును ఎట్లు పూడ్చిపెట్టవలెనో ఆ 
తవ్వునట్టి ఒక కాకిని దేవుండు పంపెను. ఆతండు "అయ్యో! నేను నా సోదరుని శవమును 
ఈ కాకికి సైతము సమాను(డను కాకపోతినే” అని పలకి చాల సిగ్గుపడెను. 


| 


లాయు హిబ్బుల్లాహు-6 114 | సూరయే మాయిదా-5 


32. మిన్‌-అబ్లి-షౌలిక-కతబ్నా-తలా-బనీ-ఇప్రా-ఈల- 
అన్నహూ-మన్‌-ఖెతల-నఫ్‌సమ్‌-బిగైరి-నఫ్‌సిన్‌-బె-ఫసా- | హి 117 టు 
దిన్‌-ఫిల్‌-జర్‌జ-ఫక-అన్నమా-ఖత్‌లన్నాన-జమాతే- | | పడి షక్‌! Sas హలా. 
వమన్‌-అహియాహా-ఫక-అన్నమా-అహ్‌ యన్నాన- |! : 3727 Hee 
క ల 2 య | INCE 
జమీతే-వ-లఫద్‌-జాఅత్‌-హువ్‌-రునులునా-బిల్‌- |! 


| ters aa ఆపాలో PET wan కలల tg 
బయ్యినాతి-సుమ్మ-ఇన్న-కసీరమ్‌-మిన్‌హుమ్‌-బత్‌ద- aS TEES 


జాలిక-ఫిల్‌-అర్‌జి-లముస్‌-రిపూన్‌-33. ఇ-న్నమా-జజే- || హ్‌ ల గాం కం జ క 
ఉల్లేజీన-యుహో-రిబూ న ల్లాహ-వ-రసూలహూ-వయస్‌- |! SAME Ge 
బేన-ఫిల్‌-అర్‌జి-ఫ-సాదన్‌.అన్‌-యుఖే-త్తలూ-బె-యు- / నతడు sal 
సేల్లబూ-బె-తుఫెత్‌తేఅ-నదీ-హిమ్‌-వ-అర్‌-జులుహుమ్‌- TSENG ST (సహ స్తు 
మిన్‌-ఖీలా-ఫిన్‌-పె-యున్‌-ఫౌ-మినల్‌-అర్‌జి-జాలిక- | | క 
లహుమ్‌-భిజే-యున్‌-ఫిద్‌-దున్యా-వ-లహుమ్‌-ఫిల్‌- Sola Gas ల "ఆ జే 
అభిరతి-వేజౌ-బున్‌-లేజీమ్‌. 34. ఇల్‌-లల్ల-జేన-తాబూ- | | ఈ రట ప్రోతటు దర కలీ! త్ర పీ 
మిన్‌ ఫేబ్లి-అన్‌-తఖే-దిరూ-తేలైహిమ్‌-వతే-లమూ- | | పసు వ్ర రి ప 
అన్నల్లాహ-గపూరుర్‌-రహీమ్‌. ౩5. యా-అయ్యు-హల్లజీన- | |B పష మేము INET BE 
అమనుత్‌-తభుల్లాహ-న-బ్‌-తగూ-ఇలైహిల్‌-వ-సీలత-వ- PREP యా నాలా. సక 
జాహిదూ-ఫీ-సబీలిహీ-ల-తేల్లకుమ్‌-తుఫ్‌-లిహాన్‌. 36. ళా ప క పై క లా. 7 
ఇన్నల్ల-జేన-కఫరూ-లౌ-అన్న-లహుమ్‌-మాఫిల్‌-అర్‌జి- Fed = ey వా 
జమా-భేన్‌-వ-మిస్‌-లహామతహా-లియఫ్‌త-దూ- | రట మప హన డుం! 
బిహీ-మిన్‌-లేజాబి-యౌా-మిల్‌-ధేయా-మతి-మా- | | ఆీస్తే'టస నా ప్త ఆరక 25 

| తుఖేబ్చిల-మిన్‌-హుమ్‌-వ-లహుమ్‌-తడొబున్‌-అలీమ్‌. 


ననన 


32. ఈ కారణమువలననే ఎవండు, ఒకని హత్యకు బదులుగా కాక, భూమిలో నుపద్రవమునకు కొక, ఒక 
యాత్మను చంపునో అట్లు వాండు సర్వజనులను చంపినవాండగును. ఎవండు ఒక్క యాత్మను బ్రతుకనిచ్చెనో అట్టివాండు 
సర్వజనులను బ్రతుకనిచ్చిన వాండగును అని మేము ఇస్రాయీలియులకు ఆజ్ఞ విధించితిమి. వారి యొద్దకు స్పష్టమైన 
సూచనలను దీసికొని మా ప్రవక్తలు వచ్చిరి. ఆ పిదప కూడ వారిలో పెక్కు మంది భూమిపై అక్రమములు 
చేయుచున్నారు. 33. ఎవరు దేవునితోను ఆతని ప్రవక్తతోను యుద్ధము చేయుచు దేశములో అల్లరులు కల్పింప 
'ప్రయత్నింతురో అట్టివారిని చంపవలెను. లేక ఉరిపై నెక్కింపవలెను. లేక వారి ఒక ప్రక్క చేతులను ఒక ప్రక్క 
కాళ్లను తెగనఅకవలెను. లేక వారిని దేశ భ్రష్టులంగాం జేయవలెను. అది వారికి ఇహమునందుగల అవమానము. 
వారికి పరలోకమందు ఘోర బాధయున్నది. 34. కాని ఎవరు మో చేతులలో చిక్కక పూర్వమే క్షమాపణ వేండుకొందురో 
దేవుండు క్షమించువాండు, దయాళువు అని మోరు తెలిసికొనుండు. 36. ఓ విశ్వాసులారా! మోరు మేలుపొందుటకు 
దేవునికి భయపడుండు. ఆతని సాన్నిధ్యము గలిగించు మార్గమును వెదకుండు. మజియు ఆతని మార్గమున 


కృషినలుపుండు. 36. అవిశ్వాసులైనవారు, తీర్చు దినమందుగల బాధనుండి తప్పించుకొనుటకై డానికి బదులుగ 
వారు భూమిలోనున్న సమస్తమును దానితోంబాటు అంతధనమును వారియొద్ద ఉన్నచో ఇచ్చినను అంగీకరింపంబడదు. 
వారికి దుఃఖకరమైన బాధయున్నది. 
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37. యుకఠీదూన-అన్‌-యఖ్‌-రుజూ-మినన్‌-నారి-వ- 
మాహుమ్‌-బి-ఖారిజీన-మిన్‌హా-వ-లహుమ్‌- ఫవ్షబుమ్‌- 
ముఖేమ్‌. 38. వస్‌-సారిభు-వస్‌సారివేతు-ఫ-భేతఊ-ఐది- కాంతా 
యహుమా-జేజాఅమ్‌-బిమా-కసబా-నకాలమ్‌-మినల్లాహి- et Ene 
వల్హాహు- పజేషున్‌- పకీమ్‌ . 39. ఫ-మన్‌-తాబ-మిం-బతే- J పడప త్రయ EOC Cosa lus UE 
ది-జుల్మిహీ-వ- అదే-లవా-వ- “ఇన్నల్లాహ- -యతూబు- EE ఉప! ట్రై రగా [ps NONE 
తలైహి- -ఇన్న-ల్లాహ-గపూరుర్‌-రహమ్‌. 40. అలమ్‌- శతే- మిత్ర స్‌ Mets 
లమ్‌- -అన్నల్లాహ-లహూ-ముల్‌కుస్‌-సమా-వాతి- వల్‌- పష 3 737 వా 
అర్‌జి-యు-తేజ్‌-వేబు-మన్‌-యషాఉ-వ-యగ్‌-ఫిరు- పపుర్రమే Sere పు! త్ర యంతు. 


న. 


లిమన్‌-యషాఉ-వ-ల్లాహు-అలా- -కుల్లి- పైఇన్‌-భేదీర్‌. 41. ల ల బంగ 
సారి ఊన-ఫిల్‌ జేన_వ్లో Su 
యుసారి ఊన-ఫిల్‌-కుఫిరి-మినల్ల-జీన-భాలూ-ఆ- 323 2 TG 3 
స జో | "క 
మన్నా-బి-అఫ్‌-వాహి-హిమ్‌-వ-లమ్‌-తూ-మిన్‌-ఘులూ- us Si elcid 
mre ET 
చేబి-స్రమ్మా-ఊన- లిఖే-మిన్‌-ఆఖరీన-లమ్‌-యాతూక- చాను ప్రత్త Fe క్‌ 
యు- -పార్రి వూనల్‌-కలిమ- మింబతేది-మవాజికేహీ- వ Doi 
= SIE rails RR 
ఇలొ-లమ్‌-తూ-తౌహు-ధఫహీ-జేరూ, వమన్‌-యురి- DELETION లీ 
ఎ మే! ర్రంసర్తుర ద్ర య్పుడుష 
మీనల్లాహి-ఇ-అన్‌-ఉలా-ఇ 3 334 గల భారా - 
CE క యటం LARUE 
ఫిద్‌-దున్యా-బేజ్‌-యున్‌-వ-లహు ౨ | (మతు ఘం లట 
చేజోబున్‌-తేజీమ్‌ a 


యా-అయ్యుహర్‌-రనూలు- లా-మేహ్‌- జౌన్‌-కల్లజేన- ర es Ez CRE 16 
Wr 
బుహుమ్‌-ప -మినల్ల-జేన-హ హోదూ-సమ్మా-ఉఊన-లిల్‌- 
CANE NEE 

యభూ-లూన-ఇన్‌- ఊతీతుమ్హ్‌-హాజో-ఫ -ఖుజూహు. వ- రం 429 feos rye ప 
దిల్లాహు-ధి త్‌-న-తహూా-వ లన్‌- : (ప టు! ed య 

దిల్లాహు -అన్‌-యు-తేహ్‌-హిర- -యలూ వధు 3342010 CBRE 

dae 


37. వారు నరకాగ్ని నుండి వెడలి రాంగోరుదురు. కాని వారు అందుండి బయటికి రాజాలరు. వారికి శాశ్వతమైన 
బాధయున్నది. 38. పురుషుండైనను స్తీ యైనను దొంగతనము చేసినచో వారి చేతులను నజికివేయుండు. అది వారు 
చేసిన దానికి శిక్షయును. దేవునినుండి హెచ్చరికయు, దేవుండు సర్వశక్తుండు, వివేచనాపరుండు. 39. ఎవండు తన 
దుర్మార్గము పిదప క్షమాపణ వేండుకొని తన్ను సవరించుకొనునో వాని క్షమాపణ దేవుండు అంగీకరించును. నిశ్చయముగ 
దేవుండు క్షమించువాండు. దయాళువు. 40. ఆకాశములలోను భూమిలోను దేవునికే ప్రభుత్వము గలదు. అని 
నీకుందెలియదా! దేవుండు తాను కోరువారిని శిక్షించును. తాను కోరువారిని క్షమించును. దేవుండు సర్వముపై శక్తి 


గలవాండు. 41. ఓ ప్రవక్తా! “మేము ముసల్మానులము” అని తమ నోటితో పలుకుచు విశ్వసింపని హృదయములు 
గలిగి అవిశ్వాసములో పడుటకు పరుగెత్తువారినింగూర్చి నీవు దుఃఖపడకుము. యూదులైన వారు అనత్యములను 
చెవియొగ్గి వినువారు. నీయొద్దకు రాని వారికొజకు వారు వినువారు. వారు వాక్యములను వాని స్థానముల నుండి 
తార్మాజు చేయుదురు. “మో కిట్టి యాజ్ఞలభించినచో దాని నంగీకరింపుండు. ఈ యాజ్ఞ లభింపనిచో మీరు 
తొల(గిపోండు”' అని ప్రజలతో పలుకుదురు. దేవుండు ఎవరిని దారి తప్పింపంగోరునో వారి విషయమున దేవునియొద్ద 
నీవేమియు చేయంజాలవు. ఇట్టివారి హృదయములను పవిత్రములుగం జేయుటకు దేవుండు కోరలేదు. వారికి 
ఇహలోకమందు అవమానము గలదు. పరలోకమందు ఘోరమైన బాధయుగలదు. 
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42. సమ్మా-హేన-లిల్‌-కజేబి-అక్కాలూన-లిస్‌-సుహ్‌తి- 
. ఫ-ఇన్‌-జా-ఊక-ఫ-హ్‌కుమ్‌-బై 9 ఏ పేలి 


అన్‌-హమ్‌-వ-ఇన్‌-తుతే-రిజ్‌-తే! ఎ Merc eet OH oars | 
Cdl Spey SI ose 
తారాతు-ఫీ హా-చొ క్కుల్లాహి-సుమ్మ-యతవల్‌-లౌన- | | ద్రపుదీ య ఈ షయంల యీ! 


37 


- మింబథేది-జోలిక-వ-మా-ఉలా-ఇక -బిల్‌-మూ-మినీన్‌. BHT ho టట 
| వేల్‌. - _పీహా-ప క్‌_వ్ర- Fi mile క EME కొ నా 
వు స లై న క్‌. వ రం. 

ఏణా-యటౌ- -బిహన్‌-నబి గ్ధానిల్ల -అం- Te వా లాలా! 255 ute రం! 

0 ఇ Hag hee Es] | 

అమూ-లిల్లజేన-హాదూ-వర్‌-రబ్బా-నియ్యూన-వల్‌-తేహ్‌- SEINE | 


జ 


గ్‌ 5 af. 22> జింక! | 
బారు-బి-మస్‌-తుహ్‌-ఫిజూ-మిన్‌కి తా-బిల్లాహి-వ-కానూ- | | = IE 
తేలైహి-పుహడా-అ. ఫలా-తఖ్‌-పవృన్నాస-వభ్‌షాని-వలా- | | ge SEE TOG IDEs ah | 
తష్‌తరూ-బి-ఆయాతీ-సమనన్‌-ఖలీలన్‌-వ-మల్‌-లమ్‌- | | ల్‌ రబ BOREL BT 
యహ్‌కుమ్‌-బిమా-అన్‌-జేలలాహు-ఫ-ఉలాఇక-హు- | re ei TAT ee 
as salto oath 6 AUST 

ముల్‌-కా-ఫిరూన్‌. 45. వ-కతాబ్బా-తేలైహిమ్‌-ఫీహా- owes EG Als 


27237 303 


ల CA a aan 
ఆన్నన్‌-నధ్‌ న-బిన్నఫ్‌ సి -వల్‌-వీన-విల్‌-పని-వల్‌- యస్యాం మ ie 
౮ చి Cea ut క ule AIL లి గు 
అన్‌ఫ-బిల్‌-అన్‌ఫి-వల్‌-ఉడోన-బిల్‌-ఉదోని-వస్‌-సిన్న- | | It SSE 
బిస్‌-సిన్ని-వల్‌-జురూహ్‌-భేసానే. ఫ-మన్‌-తసేద్దభ-బిహీ- | | IW POLI 


ర్త 


ఫ-హువ-కఫ్‌-ఫార-తుల్‌-లహూ-వమల్‌లమ్‌-యేహ్‌- 
కుమ్‌-బిమా-అన్‌-జేలల్లాహు-ఫ-ఉలా-ఇక-హు ముజ్‌- 
జాలిమూన్‌. 


42. వారు అసత్యములను చెవియొగ్గి విను వారు. నిషిద్ధమైన దానిని చాల తినువారు. కావున వారు నీ యొద్దకు 
వచ్చినచో, వారి మధ్య తీర్చుచేయుము. లేక వారినుండి ముఖము త్రిప్పికొనుము. నీవు వారినుండి ముఖము 
త్రిప్పికొన్నచో వారు నీకేమియు హాని చేయంజాలరు. నీవు తీర్పుచేసినచో న్యాయముగ తీర్పు చేయుము. నిశ్చయముగా 
దేవుడున్యాయము చేయువారిని (ప్రేమించును. 43. వారెట్లు నిన్ను న్యాయకర్తగ నియమించుకొందురు? వారియొద్ద 
తౌరాతుగ్రంథమున్నదే. అందు దేవుని యాజ్ఞగలదు. దానిపిదప కూడ వారు తిరస్కరించుచున్నారు. వారు విశ్వాసము 
గలవారు కారు. 44. మేము తౌరాతు గ్రంథమును పంపితిమి. అందు సన్మార్గమును జ్యోతియు(గలదు. దేవునికి 
విధేయులైన ప్రవక్తలు, దాని ననునరించి యూదులను ఆజ్ఞాపించుచుండిరి. భక్తులు విద్యాంసులను అటులే 
ఆజ్ఞాపించుచుండిరి. ఎందుకన వారు దేవుని గ్రంథమునకు రక్షకులుగను దాని విషయమున సాక్తులుగను 
నియమింపంబడి యుండిరి. కావున జనులకు భయపడకుండు. నాకు భయపడుండు. నా వొక్యములకు బదులుగ 
కొద్దివెల పుచ్చుకొనకుండు. ఎవరు, దేవుండు పంపిన దాని ప్రకారము ఆజ్ఞ చేయరో వారే అవిశ్వాసులు. 45. ఆ 
గ్రంథమందు ప్రాణమునకు బదులు ప్రాణము, కన్నుకు బదులు కన్ను, ముక్కుకు బదులు ముక్కు, చెవికి బదులు 
చెవి, పంటికి బదులు పల్లు, గాయములకు బదులు ప్రతీకారము వారికి విధించితిమి ఎవ(డు దానిని క్షమించునో 
వాని పాపములకు పరిహారము కలదు. ఎవరు దేవుండు పంపిన దాని ప్రకారము ఆజ్ఞాపింపరో వారే దుర్మార్గులు. 
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51. ఓ ముసల్మానులారా! యూదులను నస్రానీలను స్నేహితులు .గజేసి కొనకుండు. వారు ఒకరి కొరకు స్నేహితులు. 
మోలో నెవండు వారితో స్నేహము చేయునో ఆత(డు వారితో చేరిన వాండగును. దేవుండు దుర్మార్గులకు సన్మార్గము 
చూపడు. 52. ఇంక ఎవరి హృదయములలో (వంచన) రోగమున్నదో వారు వారి స్నేహమునకై ప్రయత్నించుటను 
నీవు చూచెదవు. వారు “మాకు ఆపద వచ్చునేమో అని భయపడుచున్నారము” అని పలుకుదురు. కావున 
సమిపమునందే దేవుండు జయమునుగాని తననుండి ఏదైన విషయమునుగాని గల్గించును. అపుడు తమ యాత్మలలో 
దాంచుచున్న విషయమునుబట్టి వారు పశ్చాత్తాపపడుదురు. 53. “మేము మీతో నున్నారమని దేవుని పేరుతో చాల 
ప్రమాణములు చేసినవారు వీరేనా” అని ముసల్మానులు పలుకుదురు. వారి కర్మలు వృధా ఆయెను. కావున వారు 
నష్టము పొందినవారైరి. 54. ఓ విశ్వాసులారా! మోలో నెవ(డైన తన మతమును వదలిపోయిన నమీపములోనే 
దేవుండు తనకు ప్రియులై తన్ను (ప్రేమించునట్టి జనులను తెచ్చును. వారు ముసల్మానుల యెడ మృదు హృదయులు. 
అవిశ్వాసుల యెడ కఠినులు. దేవుని మార్గమందు యుద్దము చేయువారు. వారు నిందించువారి నిందలకు 
భయపడనివారగుదురు. ఇది దేవునియనుగ్రహము. తాను కోరినవారి కొసంగును, దేవుండు విశాలముగనొసంగువాండు 
సర్వజ్ఞుండు. 55. దేవుడును, ఆతని ప్రవక్తయు నమాజును స్థిరముగ సలుపువారును, విధిదానము చెల్లించువారును, 
వినయము గలవారును అగు విశ్వాసులు మాత్రమే మోకు స్నేహితులు. 56. ఎవరు దేవునికిని ఆతని ప్రవక్తకును, 
ముసల్మానులకును 'స్నేహితులదుగురో, అట్టివారగు దేవుని జనులే అందజిపై జయము పాందువారు. 
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57. యా-అయ్యు-హల్లజేన-ఆ-మనూ-లాతత్‌-తఖివల్ల 
జీనత్‌-తఖజో-దీన కువు-హు్కహ-వన్‌-వ-లకేబమ్‌- 
మినల్ల-జేన-ఊతుల్‌-కితాబ-మిన్‌-థబ్లికుమ్‌-వల్‌-కుఫ్‌- 
ఫార-బెలి-యాఅ వత్‌-త-ఘల్లాహ-ఇన్‌-కున్తుమ్‌-మూ- 
మినీన్‌. 58, వ-ఇపా-నాదై తుమ్‌-ఇలసే-నేలా-తిత్‌- 
తఫేజూహా-హు-పావన్‌-వలఇ-బన్‌-షాలిక బి-అన్న- 
హుమ్‌-ఫౌముల్‌-లా-యతే-ఫీలూన్‌. 59. ఘల్‌-యా- 
అహ్‌లల్‌-కితాబి-హల్‌-తన్‌ఫీ-మూన-మిన్నా-ఇల్లా-అన్‌- 
ఆమన్నా బిల్లాహి-వమూ-ఉన్‌జీల-ఇలై నా-వమా-ఉన్‌జీల- 
మిన్‌-ఖేబ్లు-వ-అన్న-అక్‌-సరకుమ్‌-ఫాసి-ఖూన్‌. 60. 
మఘల్‌-హల్‌- ఉనబ్బి-ఉకుమ్‌-బి-షర్రిమ్‌-మిన్‌-పాలిక-మ- 
సూ బతన్‌-కేన్‌-దల్లాహి-మల్‌-ల-అన-హుల్లాహు-వ- 
గజిబ-తేలైహి-వ-జతేల-మిన్‌-హుముల్‌-ఫేరదత-వల్‌- 
ఖానా-జేర-వ-తేబ-దజే-జౌగూత-ఉలాఇక-షర్రుమ్‌-మ- 
కానన్‌-వ-అజేల్లు-తేన్‌-సవాఇస్‌-సబీల్‌. 61. వ-ఇజౌ- 
జాజాకుమ్‌-భాలూ-ఆ-మన్నా-నఖద్‌- -దఖలూ- -బిల్‌-కుఫ్రి- 
వహుమ్‌-ఫేద్‌-ఖరజూ- బిహీ-వల్లాహు- అతే-లము-భమా- 
కానూ-యుక్తుమూన్‌ 62. వ-తరా-కసీరమ్‌-మిన్‌-హుమ్‌- 
యుసారి- హన -వి ల్‌- ఇస్మి-వల్‌-చేద్వాని-వ-అక్‌లి- 
హిముస్‌-సు-హ్‌త-ల-బీస-మాకానూ-యత్‌-మలూన్‌. 63. 
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లౌలా-యన్‌-హా-హుముర్‌-రబ్బా-నియ్యూన-వల్‌-ఐహ్‌- 
బార్తు- తన్‌ భేలి-హి-ముల్‌- -ఇస్మ-న- -అక్‌-లి-హిముస్‌- 
సుహీత-లబీస-మా-కానూ-యసే-నఊన్‌. 


57. ఓ విశ్వాసులార! మోకు పూర్వము గ్రంథ మొసంగంబడిన వారిలో నెవరు మో మతమును ఎగతాళిగను 
ఆంటగాను జేసికొనిరో వారిని మజియు నితర అవిశ్వాసులను స్నేహితులంగ జేసి కొనకుండు. మోరు విశ్వాసులైనచో 
దేవునికి భయపడుండు. 58. మోరు నమాజునకు పిలుచునపుడు వారు దానిని పరిహాసముగను ఆటగను తలంచెదరు. 
వారికి బుద్ధి లేనందున అట్లు చేయుదురు. 59. ఓ గ్రంథము గలవారలారా! మేము దేవునిని మాకు పంపంబడిన 
దానిని మాకు పూర్వము పంపంబడిన దానిని విశ్వసించితిమని మారు మమ్ము నిందించుచున్నారా! మీలో పెక్కుమంది 
అవిధేయులుగా నున్నారు అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము, 60. వీరిలో దేవుని యొద్ద నెవరికి చెడు ఫలితమున్నదో 
మోకు దెలుపుదునా అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. దేవుండు ఎవరిని శపించి కోపించి కొందజీని కోోతులుగను 
పందులుగను మార్చివేసెనో వారును. సైతానును ఆరాధించినట్టి వారును. అట్టివారు చాల హీనస్థానము గలవారు. 
సన్మార్గమునుండి, తప్పిపోయిన వారు. 61. మో యొద్దకు వారు వచ్చినపుడు “మేము విశ్వసించితి” మని పలుకుదురు. 
కాని వారు అవిశ్వాసులుగనే మరలిరి. వారు దాంచిపెట్టినది దేవునికి బాగుగ(దెలియును, 62. వారిలో పెక్కురు 
పాపమునకును, దౌర్దన్యమునకును, నిషిద్ధమైనవి తినుటకును, పరుగెత్తుటను, నీవు చూచెదవు. వారు చేయుకర్మలు 
చాల చెడ్డవి. 63. ఎందులకు గురువులును, విద్వాంసులును వారి పాపపు మాటలను నిషిద్ధమైన దానిని తినుటను 
గూర్చి వారిని నిషేధింపరు! వారు చేయు కర్మలు చాల చెడ్డవి. 
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69. నిశ్చయముగా ముసల్మానులైనవారును, యూదులైనవారును, సాబియీనులును, నస్రానీలును, ఎవరైనను 
సరే! దేవునిని తుది దినమును విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిరేని వారికెట్టి భయముగాని దుఃఖముగాని యుండనేరదు. 
70. ఇషప్రాయీలు సంతతివారి నుండి మేము నిబంధనను పుచ్చుకొంటిమి, వారియొద్దకు ప్రవక్తలను పంపితిమి, 
వారి కిష్టము లేని విషయములను ప్రవక్తలు వారియొద్దకు6 దెచ్చునవుడెల్ల వారు కొందజిని తిరస్కరించిరి, కొందటిని 
చంపిరి. 71. వారు తమ కెట్టి శిక్ష గలుగదని తల(చిరి. కావున వారు అంధులైరి. చెవంటివారై పోయిరి. ఆ పిదప 
దేవుండు వారి క్షమాపణను అంగీకరించెను. మరల వారిలో పెక్కురు అంధులును చెవింటివారును అయిపోయిరి. 
వారు చేయు కర్మలను దేవుండు చూచుచునే యున్నాండు. 72. “మర్యము కుమారుండు ఏసే దెవుండే” అని పలికిన 
వారు నిశ్చయముగ అవిశ్వాసులైరి. ఓ యిస్రాయీలియులారా! నా ప్రభువును మో ప్రభువును అగు దేవుని పూజింపుండు. 
ఎవండు దేవునికి సాటి కల్పించునో అట్టివానికి దేవుండు స్వర్గము నిషేధించెను. వాని నివాసము నరకము, పాపులకు 
సహాయము చేయువాండెవండును లేండు అని ఏసుక్రీస్తు పలికియుండెను. 73. “ముగ్గురిలో దేవుండు మూండవవాండు" 
అని పలికినవారు నిశ్చయముగా అవిశ్వాసులైరి. వాస్తవమున దేవుండు ఒక్కండే. వారు తమ పలుకులను మానుకొననిచో 
వారిలో అవిశ్వాసమందున్న వారికి బాధాకరమైన శిక్షగలదు. ఎందులకు వారు దేవుని వంక తిరిగి తమ పాపములకు 
క్షమాపణ కోరరు? దేవుండు క్షమించువాండు దయగలవాండు. 75. మర్యము పుత్రుండగు ఏసు ఒక ప్రవక్త మాత్రమే 
అతనికి పూర్వము అనేకులు ప్రవక్తలు గడచిపోయిరి. ఆతని తల్లి భక్తురాలు (వలీ), వారిద్దజును అన్నము 
తినుచుండినవారే. చూడుము మేము వారి కెట్లు సూచనలు తెలుపుచున్నారమో! మరల వారెట్లు వెనుకకు 
తిరిగిపోవుచున్నారో చూడుము. : 
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76. ఏమి మోరు దేవుని వదలిపెట్టి మోకు కీడుగాని మేలుగాని చేయలేనట్టి దానిని పూజించుచున్నారా అని ఓ 
ప్రవక్తా! పలుకుము, సర్వము వినుచు సర్వము ఎజుంగునట్టివాండే దేవుండు. 77. ఓ గ్రంథముగలవారలార! అధర్మముగా 
మోరు మో మత విషయములలో అతిశయించి పోవకుండు, పూర్వము ఎవరు సన్మార్గము తప్పిపోయి అనేకులను 
సన్మార్గము నుండి తప్పించిరో అట్టి దుర్మార్గుల కోరికలను మీరు అనుసరించి పోవకుండు అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 
78. ఇస్రాయీలియులలో _అవిశ్వాసులైనట్టివారు, దావూదు మజియు మర్యము పుత్రుండగు ఏను మూలమున 
శపింపంబడిరి. అది వారు అవిధేయత గలిగి నియమములను అతిక్రమించుటవలన గలిగెను. 79. వారు కావించున్న 
పాపకార్యములను గూర్చి ఒకరి నొకరు నిషేధింపకుండిరి. వారు చేయుచుండినది చాల చెడ్డది. 80. వారిలో పెక్కు 
మంది, అవిశ్వాసులతో సఖ్యము చేయుటను నీవు చూచుచున్నావు. వారు తమ కొజకు ముందుగానే పంపుకొన్నది. 
చాల చెడ్డది. వారిపై దేవునికి కోపముగలిగెను. వారు శాశ్వతముగ నరక బాధలోనే యుందురు. 81. దేవునియందును, 
ప్రవక్తయందును ఆతనికి పంపంబడిన దానియందును వారికి విశ్వాసమే యుండినచో వారు అవిశ్వాసులను 
'స్నేహితులంగాం జేసికొని యుండరు, కాని వారిలో చాలమంది అవిదేయులుగా నున్నారు. 82. మనుష్యులందతిలొను 
ముసల్మానులకు చాల విరోధులైన వారలుగ యూదులను, విగ్రహారాధకులను నీవు పొందుదువు. ప్రజలలో 
ముసల్మానులకు (ప్రేమలో చాల దగ్గజగ నుండువారలుగ “మేము నస్రానియులము'అని పలుకువారిని నీవు 
పాందుదువు. ఇది యెందుకనంగ, నస్రానీలలో విద్వాంసులును భక్తులును గర్వము వహింపనివారును ఉండుటయే. 
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83. వ-ఇజా-సమిహే-మాజన్‌ జేల-ఇలర్‌-రనూటి-తరా- 
అత్‌-యున-హుమ్‌- -తఫీజు- మినద్‌-ఇమ్‌జ-మిమ్మా- 
తరపూ-మినల్‌-హఖోఫ్‌-యఖేలూన-రబ్బనా-ఆమన్నా- Ya గా నా Fa ME 
ఫక్‌-తుబ్‌నా-మతేష్‌-షాహిదీన్‌, 84. వమా-లనా-లా- | జరు ఉన్ల 
-బెల్లాహి-వమా-జా-అనా-మినల్‌-హఖ్‌ఫీ-వనత్‌- AEG = MH లో 
స ఆన్‌-యుద్‌-భీలనా-రబ్బునా-వ -మతల్‌-భఖోమిసే- Tiare | న షర wr 
iat SNUG 
- స-అసా-బహు-ముల్లాహు బిమా-భౌలూ- yrs Va) O ce న! 
లావ ల ve సా 7 క 2 isi Tye 
-తహ్‌తి-హల్‌-అిన్ట్‌ హారు- ఖా ఖాలి |e యట సఫహల దద! 
-వ-ోల్రిక-జడో ఉల్‌-మహ్‌సి-నీన్‌. రిక. eee ota se 
రూ-వకజ్‌-జబూ-బి-ఆయాతినొ-ఉలా-ఇక- గ రాం రుం? 
స Sy కం కా RD || 
87. సయాఅయ్యు-హల్ల జేన- |, sb eg Sls! 
॥ మ గా NE గ్‌ 
బాతి-మా-అహాల్‌- | ర, Set రయి లా 
-వలా-తత్‌- తదూ- ఇన్న లబ్లాహ-లాయు- నా కప Fu AT 1౨ ord 
నల్లా 1 వ్ర ప! హు 
-తదీన్‌. 88. వ-కులూ-మిమ్మా-రజఖ- మా రా న 
-హలాలన్‌-తయ్యి-బన్‌-వత్త -ఖీల్లా-హల్ల షా ర్డు soho hie ls rest 
-విహ-మూమి- పు లి. ఇహకు- యలు 
-హఘమానికుయు-వలా బటి Prac fs Ge Ce 7 EEA 
-తుములొ-ఐమాన-వ-కఫ్‌ Brad ee వ్‌ 
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83. ప్రవక్తకు పంపబడిన దానిని వారు వినునపుడు, వారు సత్యము తెలిసికొనినందున వారి కన్నుల నుండి 
నీరు కారుటను నీవు చూచెదవు. వారు “ఓ మా ప్రభువా! మేము విశ్వసించితిమి. కావున మమ్ము విశ్వాసులతో చేర్చి 
వాయుము. 84.మేము దేవునిని మా యొద్దకు వచ్చిన సత్యమును విశ్వసింపకుండుటకు మాకేమైనది? మా ప్రభువు 
మమ్ము పుణ్యాత్ములతో పాటు (స్వర్గములో) ప్రవేశింపజేయునని మా ఆశయము” అని వారు పలుకుచున్నారు. 
85. పిదప వారు పలికిన దానికి ఫలితముగ దేవుండు. కాలువలు ప్రవహించు స్వర్గవనములు వారి కొసంగెను. 
అందు వారు శాశ్వతముగా నుందురు. పుణ్యములు చేయువారికి ఫలితమున్నది. 86. ఎవరు అవిశ్వాసులై మా 
సూచనలను తిరస్కరింతురో అట్టివారు నరక నివాసులు. 87. ఓ విశ్వాసులారా! దేవుండు, మో కొజకు విధించిన 
(హలాలు) మంచి పద్ధార్థములను మోరు నిషేధించి కొనకుండు, మితము మోజి పోవకుండు. మితము మోజి - 
పోవువారిని దేవుండు నిశ్చయముగ (ప్రేమింపండు, 88. దేవుండు మోకు సెలవిచ్చిన (హలాల్‌) మంచి పదార్థములను 
భుజింపు(డు, మోరు విశ్వసించి యున్న దేవునికి భయపడుండు. 89. మిరు ఉద్దేశము లేకుండయేసిన ప్రమాణములను 
గూర్చి దేవుండు మిమ్ము పట్టండు. కాని మోరు నిశ్చయించి మనఃపూర్వకముగంజేసిన ప్రమాణములయగూర్చి మిమ్ము 
పట్టును. కావున దానికి పరిహారముగ మోరు మో ఇంటివారికి పెట్టునట్టి మధ్యరకమైన యాహారము పదిమంది 
బీదలకు పెట్టవలెను. లేక పదిమంది పేదలకు వస్త్రము లియ్యవలెను. లేక ఒక బానిసను వదలి పెట్టవలెను. (ఆజాద్‌ 
చేయవలెను). ఎవరికి శక్తి లేదో వారు మూండు దినములు ఉపవాస ముండవలెను. ఇది మోరు చేయు బాసలకు 
పరిహారము. మోరు చేయు ప్రమాణములను కాపాడు(డు, మోరు కృతజ్ఞులరై యుండుటకై ఇల్లే దేవుండు తన 
యాజ్ఞను మోకు తెలుపుచున్నాండు. 
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90. యాఅయ్యు- -హల్లజేన- ఆమనూ-ఇన్న- మల్‌-ఖము- 
వల్‌-మైసిరు-వల్‌ అన్‌ న వల్‌- అజేలాము- రిజ్‌సుమ్‌- | బూ 
మిన్‌-ఆమిలిష్‌- షై కౌని-ఫజ్‌-తనిబూహు-లతల్లకుమ్‌- | గా re 
తుఫ్‌ల్తిహూన్‌. 91. ఇన్నమా యురీదుష్‌-షపైతౌను-తేన్‌- శై ర ము మ యిల 
యూఖేతే-బైనకు-ములీ-తేదా-వత-వల్‌-బగ్‌జాఅ-ఫిల్‌- oN BEE 
భమై-వల్‌-మైసిరి-వ- యసుద్ద కుమ్‌-అన్‌-బిక్రి ల్లాహి-వ- oasis Tee క్‌ు. 

అనిస్‌-సలాతి-ఫహల్‌-అన్తుమ్‌ మున్తహూన్‌, 92. వ-అ- 33 asi aE 
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fe సగ! జ్జ పరు! >| a లూ. Te 
బలాగుల్‌-ములీన్‌. 93. లైసే-తేలల్ల- [ER య్‌ 
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one లం 
రగ Aes Bred 
సుమ్మ క-తఫా- వంఅమను.. సుమ్మత్‌- pa వ-అహేసనూ- న Radar 
వల్లాహు-యుహేబ్బుల్‌-ముహీసి-నీన్‌. 94. యా-అయ్యు- | || TOE న Ts 
హల్గజేన- అమన్దూ_ -లయబ్‌లు-వన్నకుముల్లావు- | జయ 2 222 సము ల్‌ 
విష్టైఇమ్‌-మినసీ-స్టైదితనాలుహూవఐది-కుదుంవం | | Aye ssa 
రిమాహొకుమ్‌-లి-యత్‌-లమల్లాహు-మన్‌-యఖా-ప్రుహూ- | |. మక rad 
బిల్‌-రైబి-వమనిత్‌-తదా- బలేద-బౌలిక- వలమూ- | (లా న్‌ా ల్‌ 
తజొబ్దున్‌-అలీమ్‌. 95. యా-అయ్యు- -హల్లజేన- ఆమనూ- 2+ ASSO త్త తిరు పరు 
లాతభ్‌తు-లుస్‌- సైద-వఅన్లుమ్‌- హసేరుమున్‌-వమన్‌- ha FE wm ee 
ఖేతలహూ- మిన్‌కుడ్‌-ముత- తమ్మిద్తన్‌- ఫ-జజౌ-ఉమ్‌- 
మిస్తు-మాఖేతల-మినన్‌-న అమి- యహీకుము-చిహీజేవా- | 
తేద్‌లిమ్‌-మిన్‌-కుమ్‌-హద్‌యమ్‌-బాలిగల్‌-కతే-బతి-బె- 
క్తఫ్‌-ఫారతంన్‌-తే తేము-మసాకీన-బె-తేద్గు-జూలిక- 
సేయామల్‌-లి-యజోౌఖ-వబాల- -తద్రుహీ-తేఫల్లాహు- 
తీమ్మా-నలఫ్‌, వమన_తద-వయన్‌- తఖేముల్లాహు- 
మిన్‌ హు-వల్లాహు-తేజీజాన్‌-జొన్‌-తిఫామ్‌. 


90. ఓ విశ్వాసులారా! సారాయి. జూదము, విగ్రహములు మతియు శకునమునకై ఎత్తు బాణము లన్నియు 
అసహ్యమైన సైతాను పనులు. కావున మోరు ముక్తి పొందుటకై. వాని నుండి తొలగ “యుండుండు. 91. సారాయి 
జూదముల మూలమున మా మధ్య విరోధమును కపటమును కలిగించుటకును మిమ్ము దేవుని ధ్యానము నుండియు 
నమాజు నుండియు తొలంగించుటకును సైతాను కోరుచున్నాడు. కావున మోరిపుడైనను మానుకొందురా! 92. 
దేవునికి విధేయులుకండు. ప్రవక్త యాజ్ఞలను అనుసరింప్పుండు. భయుపడుచుండు(డు. పిదప మోరు వెనుదిరిగినచో 
స్పష్టముగ ధర్మ ప్రచారము చేయుటయే మా ప్రవక్త విధి యని తెలిసీకొను(డు. 93. విశ్వసించి సత్కార్యములు 
చేసినవారు ఇంకమోంద వారు భయపడి నమ్మి సత్కార్యములు చేసి పుజింత భయపడి విశ్వసించి మరల భయపడి 
పుణ్యకార్యములు చేసినపుడు దీనికి ముందు వారు సేవించిన దాని వలన వారికి పాపము లేదు. దేవుండు 
సత్కార్యములు చేయువారిని (ప్రేమించును. 94. ఓ విశ్వాసులారా! ఎవండు చూడకయే దేవునికి భయపడునోయని 
తెలిసికొనుటకు, మీ చేతులకును మో బల్లెములకును అందునట్టి వే వేంటను గూర్చి నిశ్చయముగా దేవుండు మిమ్ము 
పరీక్షించును. దీని పిదప ఎవడు అతిక్రమించునో వానికి దుః ఖకరమైన బాధయున్నది. 95. ఓ విశ్వాసులారా! 
మోరు ఇహ్రాములోనుండు నంతవజకు వేంటజంతువులను చంపకు(డు. ఎవండు మీలో కావలెనని వేట జంతువును 
చంపునో దానికై వాడు చంపిన జంతువు వంటి పశువు పరిహారముగ నొసంగుట విధియైయున్నది. ఆ జంతువును 
మోలో నిద్దజు న్యాయవంతులు నియమింపవలెను. బదులుగా నర జంతువు ఖుర్చానీకొటకు 5 కాబాయొద్దకు 
చేరవలెను. లేక కొందజు పేదలకు అన్నము పెట్టుటయు పరిహారము, లేక దానికి సరిగ ఉదీవాసము లుండవలెను, 
తాను గావించిన క్రియకు కిక్రననుభవించుటకు (ఇది నియమింపంబడియె.) కడచి పోయిన దానిని దేవుండు క్షమించెను. 
మరల నెవండు తిరిగి యట్లు చేయునో వానికి శిక్ష విధించును. దేవుండు సర్వశక్తుండు శిక్షించువాండు. 
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96. ఉహీల్ల-లకుమ్‌- సే దుల్‌-ఐహిరి-వ-తతము; 
మతాతేల్‌-లకుమ్‌-వలిన్‌-నయ్యారతి-వ-పొర్రిమ- 
తేలైకుమ్‌- సేదుల్‌-బర్రి-౩ మాదుమ్తుమ్‌-హుొరుమన్‌ వత్త- న 
= అ త వచచ” స Has 902 930 a 
భేల్లా- -హల్లజీ- ఇలైహి. -తహ్‌షరూన్స్‌, 97. జ-తలల్లాహుల్‌- Iz Ns యా గా 
(| mT శ స PEI 
కతే-బతల్‌-బైతల్‌-పొరామ-ఖేయా-మల్‌-లిన్నాసి- PETE Ge BENS 
వష్‌షహ్‌-రల్‌-హారామ-వల్‌- -హద్య- -వల్‌- ఫలాఇద-జొలిక్ర- సంతు లా rar 
mes po 
లి-తతేలమూ- అన్నల్లావా -యత్‌-లము-మాని స్‌- గ్‌ ae = Tate, nT ao 
నమావాతి-వమాఫి ల్‌ -అర్‌జి-వ-అన్నల్లాహ-బికుల్లి- | | మ!ప్రపభేచత 5, Gas 
షైఇన్‌-తలీమ్‌. 98. ఇత్‌-లమూ-అన్నల్లాహ-షదీదుల్‌- ERE EEE dw 
wen -వ-అన్నల్లాహ- గపూరుర్‌-రహీమ్‌- 99, మా-తేలర్‌- wa pl షర EET 
రాలి-ఇల్‌-అల్‌-బలాగ్‌-వల్గాను- యజ్‌-లము- వ న సా 
మాతుబ్టూన-వమా-తక్తు-మూన్‌. 100. ఖేల్‌-లాయస్‌- | [6 BAI నం ఆ 
తవిల్‌- ఖభీసు- వశ్‌- తేయ్యిబు-వలౌ- అతే-జబక-క- | | య చం ను రం 
ఛతుల్‌-ఖబీసి-ఫత్త మేల్లాహ-యా-ఉలిల్‌-అల్‌ బాబి- సుయ నం కం పై! 
లతేల్లకుమ్‌-తేఫ్‌లిహూన్‌. 101. యా- -అయ్యుహట్లజేన- 5 HT TT ae 
ఆమనూ-లాతస్‌-అలూ- -తన్‌-అష్యాల-ఇన్స్‌తుబ్ద- అకుమ్‌- | ౪ | olla EET SPY | 
తసూ-కుమ్‌-వ-ఇన్‌తస్‌- అలూ-తేన్‌హా-హేన-యునజే- “2 Gi iraMOw $55 22 Celeste ర అభరు 
వలుల్‌-భుర్‌-అను-తుబ్ద-ల కుమ్‌-తఫల్లాహు-త న్‌హా- స్‌ ET He ToT I] Uae TY TEE TEE 
dregs 
వ్రల్లాహు-గవూరున్‌- పౌలీమ్‌. 102. ఖేద్‌- సఅలహా- లే వ ణ్‌ Cpr a ప 3 ప 
ఫౌముమ్‌-మిన్‌-భేబ్‌-లికుమ్‌- -సుమ్మ-అస్ట్‌- బహూ- బిహో- పరపపంంల్లిబపు | లం 
కాఫిరీన్‌. 103. మా- _సైలలల్గాహు- -మిమ్‌-బహీ-రతిన్‌-వలా- నా. తన న 
సాఇబతిన్‌-వలా-వసీల- -తిన్‌- వలా-హామిన్‌- నాక్‌ న్నల్‌" , ITE పప 
i ర సప royal 
లతేన-కఫరూ-యఫ్‌తరూన-తేలల్లాహిల్‌-కజేబ-వ-అక్‌- | ' ఇ స్తు న 
సరుహుమ్‌-లాయత్‌-ఖితూన్‌. 


రో 


96. సముద్రములో వేంటాడుట మోకు ధర్మమైనది. మీకును, ప్రయాణికులకును లాభము కలుగుటకై దానిని 
భుజించుట ధర్మమైనది. మోరు ఇహ్రైాములో నుండునంతవజకు భూమిపై వేంటాడుట మోకు నిషేధింపంబడినది. 
మోరందబును. ఎవని యొద్దకు రప్పింపంబడుదురో యట్టి దేవునికి భయపడు(డు. 97. దేవుడు, గౌరవమందిన 
కాబాగృ్గహమును, పవిత్రములైన నెలలను, ఖుర్నానీ జంతువులను” మెడలలో పట్టాలు వేసి ‘కాబా మసీదునకుం 
గొనిపోవు జంతువులను ప్రజలకు నివాసకారణముగంజేసెను. ఆకాశములలోను భూమిలోను ఉన్నది దేవునికిం 
దెలియుననియు దేవుండు సర్వజ్ఞుండనియు మోరు తెలిసికొనుటకు ఇదివివరింపంబడియెను. 98. నిశ్చయముగ 
దేవుని శిక్ష చాల కఠినమైనదనియు దేవుండు క్షమించువాండు దయాళువు అనియు మిరు తెలిసికొనుండు. 99. 
ప్రవక్తకు ప్రచారము చేయుట తప్ప వేజు బాధ్యత లేదు. మోరు వెల్లడిగాః జేయునదియు, దాంచిచేయునదియు 
సర్వము దేవునికి తెలియును. 100. ఒకవేళ అపవిత్రము యొక్క ఆధిక్యము నీకు బాగుగ తోంచినను అపవిత్రములును 
పవిత్రములును సమానము కావు. కావున ఓ బుద్ధిమంతులారా! మీరు మోక్షము పొందుటకై దేవునికి భయపడు(డు 
అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 101. ఓ విశ్వాసులారా! మోకు దెలుపంబడినచో మోకు బాధకరమగునట్టి విషయములను 
గూర్చి మోరు ప్రశ్నింపకు(డు. ఖురాను పంపయబడు కాలమునందు ఆ విషయములను గూర్చి మోరు ప్రశ్నించినచో ' 
అవి మోకు. దెలుపంబడును. వాని గూర్చి దేవుండు క్షమించెను. దేవుండు క్షమించువాండు. క్షమగలవాడు. 102. 
క విషయములను గూర్చి మో పూర్వికులును ప్రశ్నించిరి. ఆ పిదప వారు వానిని తిరస్కరించిన వారైరి, 103. 

దేవుడు" బహీరానుగాని లేక సాయిబానుగాని లేక వసీలానుగాని లేక హామోనుగాని నియమించి యుండలేదు, కాని 
విశ్వాసులు దేవునిపై అసత్యములు కల్పించుచున్నారు. వారిలో పెక్కుమందికి బుద్ధిలేదు. 
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పటా ఫఏల-లవావ్‌-త తేలౌ-ఇలా-మాఅన్‌- 
-వ-ఇలర్‌-రనూలి-ఖాలూ-హన్బునా-మా- 
గ. 
జదా -తెలైహి- ఆబాఅనా-అవన-లౌ-కాన-ఆబాఉహుమ్‌- మని. 
మలా డర Tarn se 
లాయతే-లమూన- షైఅన్‌-వలా-యహ్‌-తదూన్‌. 105. ra రుం మం సో MeN 
యాఅయ్యు వాల్లజేన-ఆమునూ-తలై కువు-అన్‌- నటనం పయత 
న్న వ రము SUE ode deel 
పుసకుమ్‌-లాయజుర్రుకుమ్‌-మన్‌-జల్ల-ఇషహ్‌-తదైతుమ్‌- Ia న Soe ee 
ఇలల్లాహి-మర్‌జి-ఉకుమ్‌-జమో-తెన్‌-వ-యునబ్బి- III సంప్‌ ర్‌ 
ఉకుమ్‌-బిమా-కుస్తుమ్‌-తతేమలూన్‌, 106. యా అయ్యు- Ran [ర యుప ARIE 
హల్లజేన- ఆమనూ- షహాదతు- బైనికుమ్‌-ఇజౌ- హౌ-జర- ల og 73 4 నా 
/ GR 
అహద-కుముల్‌మౌతు-హేనల్‌- -వసియ్యేతిస్‌-నాని-జవా- WAT aly Jars రక్షక పద 
3 PIED EPP 
తద్‌లిమ్‌-మిన్‌-కుమ్‌-బె-ఆఖరాని-మిన్‌-గై రికుమ్‌-ఇన్‌- Ws HS las ets IRs 
శే pe 
అన్తుమ్‌-జరబ్తుమ్‌- -ఫిల్‌-అర్‌జి- ఫ-అసాబత్‌-కుమ్‌- ముస్తే- SRN IE ole ys 
బతుల్‌-మౌతి- త్తే బిసూన-హుమా-మిమ్‌-వేత్‌- దిసే- : Ry Tay 3x2 frig 25 4» 37s sf 
సలోతి-ఫ-యుభనీమాని బిల్లాహి-ఇనిర్‌-తబ్బుమ్‌-లా- | (కలస పతే! అరలో అం 
నప్తరీ-బిహీ-సమనన్‌-వలౌకాన-జే-భర్భా-వలా-నక్తుము- | | పక హక వ్రఢ్రఫ్‌ NUE లే 
షహాద- -తల్లాహి-ఇన్నా-ఇజేల్‌-లమినల్‌-జ్ర -ఆసేమాన్‌. 107. rey Fa se 
(| 
ఫజఇన్‌-దే-సిర-అలా. -అన్న-హుమస్‌-తహాభ్‌ఖో- ఇస్మన్‌-ఫ- Gees న ee 
ఆభరాని-యభూమాని-మభామహుమా-మినల్ల 'జేనస్‌- వేస చ ప 
కా pA శ్‌ 77 = 27 
కవొఖో్‌ ఖ-తలైహిముల్‌- బెలయాని-వ ఫ-యుఖ్‌పీమాని- Eu ఖా పత్యం న 
చిల్లాహి-ల-షహాదతునా-అహభ్‌భో- మిన్‌-షహాదతి- న్‌ గా 
హిమా-వ-మతే-తద్దె నా-ఇన్నా-ఇవల్‌-లవినజ్‌- Buses రా. eee 
జౌలిమోన్‌, 108. జౌలిక-అద్నా- -అన్‌- యాతూ- బిప్‌-షహా- | | SIS Nes వ 
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104. దేవుండు పంపిన దాని వైపునకును ప్రవక్త వైపునకును రండు అని వారితో చెప్పంబడ(గా 'మాతాత ముత్తాతలు 
పోవుచుండిన మార్గమే మాకు చాలును అని వారు పలుకుదురు. ఏమి వారి తాతముత్తాతలకు ఏమియు 
తెలియకున్నను, వారికి సన్మార్గము తెలియకున్నను, వారిని అనుసరింతురా! 105. ఓ విశ్వాసులార! మిరు మో 
యాత్మలను కాపాడు కొనుండు. మరు సన్మార్గమందున్నప్పుడు దుర్మార్గమున పడిన వా(డు మోకెట్టి కీడును 
చేయంజాలండు. మోరందజును దేవుని యోద్దకే మరల వలసి యున్నది. అచ్చట దేవుండు మీరు చేయుచున్న 
కర్మలు మోకు దెలుపును, 106. ఓ విశ్వాసులారా! మిలో నెవ్వరికైన చావు వచ్చినచో మరణ శాననము చేయునపుడు 
మోవారిద్దజు న్యాయస్థులు సాక్షులుగ నుండవలెను. లేక మోరు ప్రయాణమునందుండిన మోకు మరణాపద గలిగినచో 
ఇతరులిద్దజు సాక్షులుండవలెను. ఆ యిద్దజీని నమాజునకు పిదప మీరు నిలువంబెట్టవలెను. మాకు సందేహము 
గలిగినచో వారిద్దజు “ఎవనికై సాక్షమిత్తుమో వాండు మా బంధువైనను సరే. మేము ప్రమాణము చేసి సొత్తు పుచ్చుకొనము. 
దేవుని సాక్ష్యము దాంచము. అటులైనచో మేము నిశ్చయముగ పాపులగుదుము” అని దేవుని పేరుతో ప్రమాణము 
చేయవలెను. 107. ఆ పిదప ఆ యిద్దజు సాక్షులు సత్యము దాంచి పాపము చేసిరియను విషయము తెలిసినచో 
హక్కు పోయిన వారసులలో మరణించిన వానికి అందజికంటె చాల దగ్గఖైని ఇద్దలు సాక్షులుగ, ఆ యిద్దతి స్థానమున 
నిలిచి “వారిద్దజి సాక్ష్యముకంటెి మా సాక్ష్యము సత్యమైనది. మేము అతిక్రమింపలేదు. అటులైనిచో మేము 
అన్యాయస్తులమగుదు” మని దేవుని పేరుతో ప్రమాణము చేయవలెను. 108. దీని వలన వారు సరియైన 
సాక్ష్యమిత్తురనియు బంధువుల సాక్ష్యము పిదప తమ సాక్ష్యము రద్దు చేయణుడునని భయపడుదురనియు ఆశయము 
గలదు. దేవునికి భయపడుచుండుండు. (ఆతని యాజ్ఞను) విను+డు. దేవుండు అవిధేయులైనట్టి వారికి మార్గము 
చూపండు. 
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109. యౌమ-యజ్‌మ-డల్లాహుర్‌-రుసుల-ఫయ-భూలు- 
మాజౌ-ఉజిబ్‌తుమ్‌. ఖోలూ-లాకల్మ-లనా. ఇన్నక-అన్ర- 

" అల్లాముల్‌-గుయూబ్‌. 110. ఇజే-భౌలల్లాహు-యా- 
రోసబ్బ్న-మర్యమజే-కుర్‌-నితేమతీ-తేలై క-వ-తేలా- 
వాలిడతిక-కెజ్‌-అయ్యత్‌-తుక-బి-రూహిల్‌-భుదుసి- 
తుకల్లి-మున్నాన-ఫి ల్‌-మహ్‌ది-వ-కహ్‌లన్‌-వ కజ్‌- 
తల్లమ్‌-తుకల్‌-కి తాబ-వల్‌-హీక్కత-వత్‌-తౌ-రాత-వల్‌- 
ఇన్టీల-వ-కేజ్‌-తఖ్‌లుమే-మినత్‌-లీని-క- హైఅలే-త్‌- 
కరి-బి-కేజ్‌నీ-ఫతన్‌ పుఖు-ఫీహా-ఫతకూను-కేరమ్‌-బి- 
ఇడేనీ-వతుబ్‌-రి ఉల్‌-అక్కహ-వల్‌-అబ్రనే-బి-ఇజేనీ- 
వఇజే-తుఖ్‌రిజుల్‌-మౌతా-బి-ఇజేనీ-వఇజే-కఫఫ్‌తు- 
బనీ-ఇస్రా-ఈల-టేన్‌క-ఇజే-జీతహుమ్‌-బిల్‌-బయ్యినాతి- 
ఫఖా-లల్లజీన-కఫరూ-మిన్‌-హుమ్‌-ఇన్‌-హాజో-ఇల్లా- 
సిహీరుమ్‌-ముబీన్‌, 111. వష్షజ్‌-బి-హైతు-ఇలల్‌-హావా- 
రియ్యాన- అన్‌- ఆమినూ-బీ-వ-బి-రనూలీ-భౌలూ- 
ఆమన్నా-నష్‌-హద్‌-బి-అన్ననా-ముస్లిమూన్‌. 112. ఇజ్‌- 
ఫా-లల్‌-హావారియ్యూన-యా- తేసబ్న్వ-మర్యమ-హల్‌- 
యస్‌ -తలే దే-రబ్బుక-అన్‌-యునజేజోల -తేల్తె నౌ- 
మాఇదతమ్‌-మినస్‌-సమాఇ-ఫాలత్‌-తభుల్లాహు-ఇన్‌- 
కున్తుమ్‌-మూమినీన్‌. 113. భాలూ-నురీదు-అన్‌నాకుల- 
మిన్‌హా-వతత్‌-మఇన్న-భేలూబునా-వ-నతే-లను-అన్‌- 
ఖేద్‌-సేదభోతనా-న-నకూన-తలై హా-మినష్‌-షాహిదీన్‌. 
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109. ఏ దినమందు దేవుండు ప్రవక్తలందజిని సమావేశపటిచునో ( ఆ దినమందు) మో కేమి ప్రత్యుత్తరము 
అబించినది అని దేవుండు సెలవిచ్చును. (అపుడు) వారు (ప్రవక్తలు) మాకు తెలియదు. నీవే సర్వరహస్యముల 
నెజుంగువాండవు అని పలుకుదురు. 110. అపుడు “ఓ మర్యము కుమారుండగు ఈసా! నేను నీకును, నీతల్లికిని 
గావించిన నా యనుగ్రహమును జ్ఞప్తికి. దెచ్చి కొనుము. అపుడు పరిశుద్ధాత్మతో నీకు బలము నిచ్చితిని. నీవు 
ఉయ్యాలలోను 'పెద్దవాండవై నపుడును ప్రజలతో మాటలాడు చుంటివి. అపుడు గ్రంథమును, జ్ఞానమును, తౌరాతును, 
ఇన్టీలును నీకు నేర్చితిని, అపుడు నీవు మట్టితో పక్షుల రూపమును నా సెలవుచే చేసి యూదినపుడు నా యాజ్ఞచే 
అవి ఎగురు పక్షులగుచుండెను. నీవు పుట్టుగ్రుడ్డిని, కుష్టరోగిని నాసెలవుచే బాగుపజచుచుంటివి. అపుడు నీవు నా 
నా సెలవుచే మృతులను లేపి నిలువబెట్ట చుంటివి. నీవు ఇస్రాలియులవద్దకు స్పష్టమైన సూచనలు తీసికొని 
వచ్చినపుడు వారిలో అవిశ్వాసులైనవారు ఇది స్పష్టమైన జాలవిద్య మాత్రమే అని పలికినపుడు వారి కుట్రనుండి 
నిన్ను రక్షించితిని. 111. నన్నును, నాప్రవక్తను విశ్వసింపుండు అని హవారీల మనస్సులలో నేను వేసినపుడు వారు 
“మేము విశ్వసించితిమి"అని పలికిరి. మేము విధేయులైతిమని నీవు సాక్షిగ నుండుము అని పలికిరి అని దేవుండు 
పలుకును.'112. హవారీలు “ఓ మర్యము కుమారుండగు ఈసా! నీ ప్రభువు ఆకాశమునుండి ఆహారముతో నిండిన 
ఒక తట్ట మాపై దింపంగలండా” అని పలుక(గా మోరు విశ్వాసులైనచో దేవునికి భయపడుండు అని ఈసా పలికెను. 
113. (అపుడు) వారు “మేము దానిని తిని మా మనస్సులు శాంతిపడుటకును, నీవు మాతో సత్యము పలికితివి అని 
తెలిసికొనుటకును, దానింగూర్చి మేము సాక్ష్యులముగ నుండుటకును కోరుచున్నారము” అని పలికిరి. 
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114. ఖాల- కన నబ్ను- మర గ మల్లా హాము 
ఆన్‌జిల్‌' బ-తలైనా- మా ఇదతమ్‌-మి 
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శ్‌ య ల #3 191 
GSAT 
మాయకూను- ల్‌ు అన్‌-అ' నారా 333 ల 
ACNE AGG 
ఇన్‌-కున్తు-ఖుల్తుహూ-ఫఖద్‌- : Tee Me or] 
మాఫీ-నఫ్‌సీ-వలా-అత్‌-లము-మాఫీ- రార టో Je 12 కక 
ఆన్‌త- తల్లాముల్‌-గుయూబ్‌. 17. మలు. లహుమ్‌_ నా! CAT Ce : 
బంక 1. 
ఇల్లా- -మాఅమర్తనీ- -బిహీ అనిత్‌- బుదుల్లాహ-రబ్బీ-వ- |: Hee gle ciete = ర్త | 
రబ్బకుమ్‌-వకున్తు-అలే హిమ్‌ షహీదమ్‌-మాదుమ్లు- BEET పతయ a 
ఫీహ్తామ్‌- -వలమ్మా-తవఫ్‌-ఫై తనీ-కున్త -అన్తర్‌- రఫీబ- Fe PTE ies శక 
అర్రేహిమ్‌- వ-అన్త-అలాకుల్లి-పై ఇన్‌-షహీద్‌. 118. ఇన్‌- ws] Pa Cranes et 
తుతేజ్‌-జేబ్‌-హుమ్‌- _వు- ఇస్నహుమ్‌-కేబాదుక- -వఇన్‌- రాణా adie SSO జ్‌ 
తగ్‌ఫిర్త్‌- లహుమ్‌-ఫ- -ఇన్నక- -అన్తల్‌- అజీజైల్‌-హకీమ్‌. En oa 73.7 Te 
119. ఫైలల్లాహు హాజా-యౌము-యన్‌-ఫపేనీ-సాదిఖీన- | | coh వ se rie యళ పసన 
స్ట్‌ భేహుమ్‌-లహుమ్‌-జన్నాతున్‌-తజ్రీ-మిన్‌- తహ్‌- wen Sree 
హల్‌-అన్‌-భోరు-భాలిదీన-ధీ హా-అబదన్‌-రజి- త DAs 33.70 3927 3 [రత గా 
మరవ న అన జాలికల్‌. | me వా పుట Sole) 
ఫౌజుల్‌-తెజీమ్‌, 120. లిల్లాహి-ముల్ముస్‌-సమావాతి- 
వల్‌-అర్‌జి-వమా-ఫీహిన్న-వహువ-తేలా-కుల్లి- పైఇన్‌- 
ఖేదీర్‌. 
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114 (అపుడు) మర్యమ్‌ కుమారుండగు ఈసా “ఓ దేవా! మా ప్రభువా! ఆకాశము నుండి ఆహారముతో నిండిన 
ఒక తట్టను, మాకును మా పూర్వికులకును, మా తరువాత రాంబోవువారికిని పండుగ అగునట్లును, నీ యొద్దనుండి 
సూచనగా నుండునట్లును ఆకాశమునుండి దింపుము. మాకు ఆహార మొసంగుము. నీవే శ్రేష్టమైన యాహారముల 
నొసంగువాండవు” అని పలికెను. 115. (అపుడు) దేవుండు దానిని మీపై దింపుదును. ఆ పిదప మీలో నెవండు 
కృతఘ్నుండగునో వానికి లోకములోనెవ్వనికి విధింపనట్టి శిక్ష విధింతును అని పలికెను. 116. “ ఓ మర్యము 
కుమారుండగు ఈసా! నీవు ప్రజలతో దేవుని వదలి నన్నును, నా తల్లిని దేవునింగాం జేసికొనుండు అని చెప్పితివా” అని 
దేవుండు పలుకును. అపుడు ఈసా “నీవు పరమ పవిత్రుండవు. నాకు పలుకుటకు ప హక్కులేనిమాటను నేను పలుకుట 
సరికాదు. నేనట్లు చెప్పియుంటినేని అది నీకు తప్పక తెలిసియుండును. నా యాత్మలో నున్నది నీ వెజుంగుదువు. 
నీయందున్న దానిని నేనెజుంగను. నిశ్చయముగ నీవే సర్వరహస్యములు తెలిసినవాండవు. 117. నా ప్రభువును మీ 
ప్రభువును అగు దేవునారాధింపుండు అని నీవు నన్ను ఆజ్ఞాపించియున్న విషయమును మాత్రమే వారితో. జెప్పితిని. 
నేను వారితో నున్నంత కాలము వారి విషయము చూచుచుంటిని. నీవు నన్ను తీసికొన్న పిదిప నీవే వారి విషయము 
చూచుచుంటివి. నీవే సర్వము తెలిసినవాండవు. 118, నీవు వారెని శిక్షించినచో వారు నీ దాసులు. వారిని నీవు 
క్రమించినచో నీవే సర్వశక్తుండవు వివేచనాపరు(డవు” అని పలుకును. 119. ఈ దినమున సత్యవంతులకు వారి 
సత్యము లాభాకరమగును. వారికి కాలువలు ప్రవహించునట్టి స్వర్ణ్గననములు గలవు. అందు వారు సదా యుందురు. 
దేవుండు వారినింగూర్చి ఇష్టపడెను. వారు దేవునితో సంతోషపడిర. ఇదియే గొప్ప విజయము అని దేవుండు పలుకును. 
120. ఆకాశములలోను భూమిలోను వాని యందున్న సమస్తములోను దేవునిదే ప్రభుత్వము. ఆతడే సర్వముపై 
శక్తిగల వాడు. 
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9. వలౌ-జతల్నాహు-మలకల్‌-ల-జతల్నాహు-రజులన్‌- 
వల-లబస్నా-అలైహిమ్‌-మా-యల్‌-బిసూన్‌. 10. వల- 
ఖదిస్‌-తుహ్‌-జీఅ-బి-రుసు-లిమ్‌- మిన్‌-ఫబ్లిక-ఫహోఖ- 
“బిల్ల జేన-న ఖిరూ-మిన్‌-హుమ్‌-మాకానూ-బిహీ-యస్‌ 
కహిజి-ఊన్‌.” 11. ఘేల్‌-సీరూ ఫిల్‌-అర్‌జి-సుమ్మన్‌- 
జురూ-కై ఫ-కాన-తేఖీబతుల్‌-ముకజే-జేబీన్‌. 12. భుల్‌- 
లిమమ్‌-మాఫిస్‌-సమావాతి-వల్‌-అర్‌జి-భుల్‌-లిల్లాహి- 
కతబ-తేలా-నఫ్‌సిహిర్‌-రహ్మాత-లయజ్‌-మతన్నకుమ్‌- 
ఇలా-యౌమిల్‌-వేయామతి-లారై బ-ఫీహి. అల్లజీన- 
ఖసిరూ-అన్‌-ప్తసహుమ్‌-ఫహుమ్‌-లా-యూమినూన్‌. 13, 
వలహూ-మాసకన-ఫిల్‌-లైలి-వన్‌-న హారి-వహువస్‌- 
సమాజల్‌-తెలీమ్‌. 14. భుల్‌-అగైరల్లాహి-అత్‌-తఖిజే- 
వలియ్యన్‌-ఫాతేరిస్‌-సమావాతి-వల్‌-అర్‌జి-వహువ- 
యుకే-కేము-వలా-యుకే-తము-భుల్‌-ఇన్నీ-ఉమిర్తు- 
అన్‌-అకూన-అవ్వల-మన్‌-అన్ల మ-వలా-తకూనన్న- 
మినల్‌-ముప్రికీన్‌. 15. భల్‌-ఇన్నీ-అభాపు-ఇన్‌-తే సతు- 
రబ్బీ-తేజోబ-యామిన్‌-తిజేమ్‌. 16. మన్‌-యుస్‌-రఫ్‌- 
తేన్‌హు-యౌ-మఇజేన్‌-ఫభేద్‌-రహిమహూ-వజౌలికల్‌ - 
ఫ్లౌషాల్‌-మువీన్‌. 17. వఇన్‌-యమ్‌సన్‌-కల్లాహు-బిజుర్రిన్‌- 
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ఫలాకాఫిఫ-లహూ-ఇల్లాహువ-వఇన్‌-యమ్‌-సస్‌క-బి- 
ఖైరిన్‌-ఫహువ-తలా-కుల్లి- షై ఇన్‌-ఖదీర్‌. 18. వహువల్‌- 
ఖాహిరు-ఫౌఖే-ఇబాదిహీ-వహువల్‌-హకీముల్‌-ఖవీర్‌. 


9. మేము దేవదూతను ప్రవక్తగా పంపియుంటిమేని ఆతండు కూడ మానవరూపములోనే వచ్చియుండును. 
ఇపుడు గలుగుచున్న సందేహములే అపుడు కూడ వారికింగలుగును. 10. నీకు పూర్వము గడచిన ప్రవక్తలతో అప్పటివారు 
పరిహాస మాడుచుండిరి. కావున పరిహాసమాడుచున్న వారిని వాది పరిహాస ఫలితము వచ్చి క్రమ్ముకొనెను, 11. మోరు 
భూ సంచారముచేసి తిరస్కరించు వారిగతి ఏ మాయెనో చూడుండు అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము.12. ఆకాశములలోను 
భూమిలోను ఉన్న సమస్తము ఎవరిదని అడుగుము. దేవునిచే అని పలుకుము. దేవుండు తాను కరుణింపవతెననియే 
విధించుకొని యున్నాండు. ఆతండు తీర్పు దినమునందు మిమ్ము సమావేశ పజచును. ఆ దినమును గూర్చి యెట్టి 
సందేహము లేదు. ఎవరు తమ యాత్మలకు నష్టము కలిగించుకొనిరో వారు విశ్వసింపరు. 13. రేయింబవళ్లలో 
ఉండునదంతయు దేవునిదే. ఆతడే సర్వము వినువాండు సర్వజ్ఞుండు. 14. ఏమి? ఆక్రాశములకును భూమికిని 
సృష్టికర్తయగు దేవుని తప్ప నితరులను నేను సహాయునింగాం జేసి కొనవలయునా? ఆతడే సర్వమునకు ఆహార 
మిచ్చుచున్నా(డు. ఆతని కెవ్వండును ఆహార మిచ్చుట లేదు అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. అందజికంటె ముందుగా 
నేను దేవునికి విధేయు(డను కావలెననియు దేవునికి సాటి కల్పించువారితో నీవు చేరకూడదనియు నాకు అజ్జయైనది 
అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 15. నేను నా ప్రభువు మాట నిననిచో నాకు గొప్ప దినమునందు శిక్ష గలుగునని 
భయపడు చున్నాను అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 16. ఆ దినమందు ఎవనికి శిక్ష తప్పిపోయెనో, వానిని దేవుండు 
కరుణించెను. అదియే గొప్ప జయము. 17. దేవుండు నీకు కష్టము కలిగించినచో ఆతండు దప్ప మటెవరును దానిని 
తాలంగింపలేరు. దేవుండు నీకు మేలు చేసినచో ఆతండు సర్వముపై శక్తి గలవాండు. 18. ఆతండే తన దాసులపై 
అధికారము గలవాండు. ఆతడే వివేచనాపరుండు, సర్వజ్ఞుండు. 


. తన్‌-అన్‌-యఫ్‌భీ-హూహు-వఫీ-ఆజౌని-హిమ్‌- వఖేరన్‌- 
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19. మెల్‌- అయమ్యు- ష్పఇన్‌-అకృరు-వవోద్దతన్‌- 

భులిల్లాహు-ష హీదుమ్‌- బైనీ- వ-బైనకుమ్‌-వ- ఊహేయ- 

ఇలయ్య- -హాజేల్‌-భేర్‌ఆను-లి-ఉన్‌-జేరకుమ్‌-బీహీ-వ- మా TT meme 

మమ్‌-బలగ్‌. అ-ఇన్నకుమ్‌-ల-తష్‌-హదూన- -అన్న- క్‌ ర మన OYE 

మతల్లాహి-ఆలిహతన్‌- ఉఖ్రా-భుల్‌-లాఅష్‌-హదునేల్‌-. | | శక BT | 

EE Meret 

ఇన్నమా- హువ-ఇలాహున్‌-వాహీదున్‌-వ- -ఇన్ననీ- దన SOA ae 

బరీఉబవ్‌ం-మిమ్మా-తంష్‌రి కూర్‌. 20. అల్లజీన్ల-. ee మే! స ఫ్ర 

ఆతై నాహుముల్‌-కి తాబ-యత్‌-రపూనహూ- -కమా-యతే- సల ర గల నా చమట 

రిమ్లూన- అబా]? అవాొవ్‌ొ. Se జీన- ఖని రూ- క చన os CI EDD 
FRA 1. ధే ORL wet 


అన్‌పుసహుమ్‌-ఫహుమ్‌-లా-యూమినూన్‌. 21. వమన్‌- 
సర fetes ఏల నా స్‌ 


తేజ్‌లము- -మిమ్ము-నిఫ్‌- -తరా-తేలల్లాహి-కజేబన్‌-బె-క 
జ్‌వేబ-బి-ఆయాతిహీ- -ఇన్నహ్లూ- -లాయుధ్‌ -లిజేంజ్‌- TF 7327 ను స 
జాలిమూన్‌. 22. వ-యౌమ-న్‌కొ-సురుహుమ్‌-జమీతేన్‌- | | క్రుప వ సప రు | 
నుమ్మ-నభోలు-లిల్ల - జీన్ల- అధ కూ- ఐన-మర- | | Fra EN wa 
కాఉకుముల్లజీన-కున్తుమీ-తజే-డేమూన్‌. 23. సుమ్మ- |. aime ర స 
లమ్‌-తకున్‌-ఫిత్‌-నతుహుమ్‌- -ఇల్లా-అన్‌-ఫౌలూ-వల్లాహి- ag EE 
రబ్బినా-మాకున్నా-ముష్షికీన్‌. 24. ఉన్‌.-జూర్‌-కై ఫ- పరమో ప శ్‌? 
కజేబూ-తేలా-టేన్‌-వుసిహిమ్‌-వ-జల్ల -అన్‌-హువ్‌- వాం 225 = చ్‌ GES logs 
మాకానూ-యఫ్‌-తర్తూన్‌. 25, వమిన్‌-హుమ్‌-మన్‌-యస్‌- పోయ Osos క్వ . 
తమిడే- ఇలైక-వజ- తేల్లా-తలా-భులూ-బిహిమ్‌- అకిన = |, త Fras కాకా! 

లా | రంల సుల నక 


డాం ఉంటానో 


వఇన్‌-యరౌ-కుల్ల-ఆయ-తిల్‌-లా-యూమినూ-బిహా- |. | $NA తపతప వయపు మ 
హేత్తా-ఇజా- జాఊోక-యజాది- లూనక-యభఖూలుల్ల జీన- | 13.3275; 37 SE J | 
కఫరూ-ఇన్‌-హాజూ- -ఇల్లా- అహాతీరుల్‌-అవ్యలిన్‌, 26. es | 


వహుమ్‌-యన్‌-హౌన-అనేహు-వయన్‌-బెన- వ. 
వఇన్‌-యుహ్‌లి- కూన-ఇల్లా-అన్‌-వుస-హుమ్‌-వ 
యష్‌ దేరూన్స్‌ 


19. అందజి కంటె_గొప్ప సాక్షి ఎవండు అని అడుగుము. దేవుండు నాకును మోకును సాక్షి మిమ్మును ఈ 
ఖురాను ఎవరెవరికి అందునో వారిని భయప పెట్టుటకు ఈ ఖురాను సందేశము నాకు పంపంబడినది అని ఓ ప్రవక్తా! 
పలుకుము. ఏమి మో దేవునితోంబాటు ఇతర దైవములుఉన్నవి అని సాక్షమిత్తురా! (అట్లు) నేను సాక్ష్యమియ్యను 
అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. ఆతడు ఒక్కండే దేవుండు, మోరు ఆతనికి సాటి కల్పించునట్టి దానిగూర్చి నేను 
అసహ్యపడుచున్నాను. అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 20. మేము ఎవరికి గ్రంథ మొసంగి యున్నామో వారు 
తమపుతులను గుర్తించునట్టు ప్రవక్తనుగుర్తించు చున్నారు. ఎవరు తమ యాత్మలకు నష్టము కూర్తురో వారు 
విశ్వసింపరు. 21. దేవునిపై అసత్యములు కల్పించువానికంటెను దేవుని సూచనలను తిరస్కరించువానికంటెను ఎక్కువ 
దుర్మార్గుండెవండు గలడు! నిశ్చయముగా దుర్మార్గులు మేలుపాందనేరరు. 22. మేము వారందటిని సమానేశపజచు 
దినమునందు దేవునికి సాటి కల్పించుచున్న వారిని “మూరు తలంచుచున్న మో దైవములు ఎక్కడ” అని అడుగుదుము. 
23. ఆ పిదప మా ప్రభువగు దేవుని సాక్షి! మేము సాటి కల్పింపలేదు. అని చెప్పుట తప్ప వారికి వేలు సాకుండదు. 
24, చూడుము. వారెట్టు తమ యాత్మల పై అసత్యము లాడిరో! వారు కల్పించుచుండినవి వారినుండి మజుంగు' 
“పడిపోయెను. 25. వారిలో కొందజు నీవైపు చెవి. యొగ్గి యుందుగు. వారు దానిని గ్రహింపకుండునట్లుగా వారి 
హృదయముల పై తెరలను వారి చెవులయందుు. చెవుడు నుంచియున్నాము. వారు అన్ని సూచనలను చూచినప్పటికిని 
వానిని విశ్వసింపరు. తుదకు .నీయొద్దకు వాదించుటకు వచ్చునపుడు “ఇది పూర్వికుల పుక్కిటి పురాణము మాత్రమే” 

అని అవిశ్వాసులు పలుకుదురు. 26. వారు దానింగూర్చి (ప్రజలను) నిష షెదించుచున్నారు. వారు దానినుండి 
దూరమగుచున్నారు. తమ యాత్మలనే నాశము చేసికొనుచున్నారు. వారది గ్రహింపరు. 
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27. వ-లౌ-తరా-ఇజే-వుఖీవూ-తలన్నారి-వభాలూ- 
యాలై తనా-నురద్దు-వలా-నుకజే-జేబ-బి-అయాతి- 
రబ్బినా-వనకూన-మినల్‌-మూమినిన్‌, 28. బల్‌-బదా- 
అహుమ్‌ మాకానూ-యుఖ్‌ఫూన-మిన్‌-ఫబ్లు-వలౌ-రుడ్దూ- 
లఆదూ-లిమా-నుహూ- తన్‌హు- వ-ఇన్నహుమ్‌- లకొబే- 
బూన్‌. 29. వభాలూ- ఇన్‌-హాయ- -ఇల్లా-హయా-తునత్‌- 
దున్యా-వమా-నహేను-బి-మబ్‌- ఊసీన్‌: 30. వలౌ-తరా- 
చ్‌జ్‌- వుఖేపూ-తలా- -రబ్బిహిమ్‌-భౌల-అలై స-హాజా-బిల్‌- 
వొఖోఫ్‌- -భాలూ- బలా-వరచ్చినా-ఖాల ఫజూభుల్‌-తజొబ- 
బిమా-, కుస్తుమ్‌- తక్‌- ప్రురూన్‌. 31. ఫద్‌-ఖసిరల్ల-జీన- కచే- 
జబూ-బి-లిభా-ఇల్లాహి- హత్తా- -ఇషా-జూఅత్‌-హుముస్‌- 
సాతేతు-బగ్‌-తతన్‌-భోలూ-యా-పొౌస్‌-రతనా-తలా- 
మావర్‌-రేత్నా-ఫీహా- -వహుమ్‌-యహ్‌-మిలూన--జెజా- 
రహుమ్‌-తేలా-జుహూరిహిమ్‌-అలా-సాఅ-మా-యజ్‌రూన్‌. 
32. వమల్‌-హాయా-తుద్‌-దున్యా-ఇల్లా-లకేబున్‌-వలహ్‌- 
వున్‌-వలద్‌-దారుల్‌-ఆఖిరతు-బైరుల్‌-లిల్లజీన- 
యత్తీభాన-అఫలా-తతీభేలూన్‌. 33. ఫేద్‌-నతే-లము- 
.ఇన్నహూ-లయహ్‌-జును-కల్లజీ-యఖూలూన-ఫఇన్న- 
హుమ్‌-లాయుకజ్‌-జిబూనక- -వలా-కిన్నజ్‌-జాలిమోన- -బి- 
ఆయా-తిల్లాహి-యజ్‌-హదూన్‌. 34. వలభేద్‌- కుజేజ్‌బత్‌- 
రుసులుమ్‌- -మిన్‌- భేబ్లిక-ఫ ఫసేబర్లూ- తేలా-మాకుజే-జిబూ- 
వ-ఊమోా. హైత్రా- అతాహుమ్‌-ననేరునా-వలా- ముబద్దిల- 
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లి-కలిమాతిల్లాహి. వలఫద్‌-జాఅక-మిన్‌-నబఇల్‌- ముర్‌- కా 
సలీన్‌. 


27. వారిని నరకాగ్నిపై నిలువంబెట్టినపుడు “అయ్యో మమ్ము తిరిగిపంపి వేసిన బాగుండునే, మా ప్రభువు 
సూచనలను తిరస్కరింపమే! మేము విశ్వాసులలో చేరుదుమే” అని వారు పలుకునవ్పటిస్టితి నీవు చూడ(గలిగిన 
బాగుండెడిది. 28. అట్టుకాదు, వారు పూర్వము దాంచుచున్నది బయలుపడిను. వారు త్రిప్పి పంపంబడినను వారికి 


నిషేధింపంబడిన వనులనే మరల చేయుదురు. నిశ్చయముగ వారు అనత్యములాడువారు. 29. వారు “మాకు 
ఇహలోక జీవనముకంటె వేజు జీవనము లేదు. మేము మరల సజీవులము కాము” అని పలుకుచున్నారు. 30. 
వారు తమ ప్రభువు సన్నిధిని నిలుచునపుడు నీవు చూచిన బాగుండును, అప్పుడు దేవుండు ఇది నిజము గదా అని 
పలుకును, (అపుడు) వారు “ఎందులకు6గాదు! మా ప్రభువు సాక్షి” అని పలుకుదురు. అపుడు దేవుండు “మోరు 
మో అవిశ్వానమునకు ఫలితముగ నరక బాధను అనుభవింసుండు” అని పలుకును. 31. దేవుని దర్శించుటను 
గూర్చి తిరస్కరించినవారు నష్టము పొందిరి. తుదకు అకస్మాత్తుగా వారికి పునరుళ్థాన కాలము వచ్చునపుడు అయ్యో! 
దాని విషయమున మేమెంత కొజంత చేసితిమి అని చింతపడుచు పలుకుదురు. వారు తమ వీంపులపై తమ 
భారములను మోయుదురు. జాగ్రత్తపడుండీ, వారు మోయుభారము చాలచెడ్డది. 32. ఇహలోక జీవనము ఆటయు, 
వినోదమును మాత్రమే, పరలోక గృహము భక్షిపరులకు చాల శ్రేష్టమైనది, ఏమి మోరు గ్రహింవరు. 33. వారు 
పలుకు మాటల వలన నీకు దుఃఖము గలుగుచున్న విషయము మాకు బాగుగం దెలియును. కావున వారు నీవు 
అసత్యవాదివి అని నిన్ననుట లేదు. కాని ఆ దుర్మార్గులు దేవుని సూచనలను తిరస్కరించు చున్నారు. 34. నీకంటె 
పూర్వము గడచిన అనేకులు ప్రవక్తలు (ప్రజలచే) తిరస్కరింపయడిరి. కావున వారు ఆ తిరస్కారమును తమకు 
గలిగిన హింసల నోర్చికొనిరి. తుదకు 'వారికి మా సహాయము లభించెను. ఎవరును దేవుని వాక్యములను 
మార్చంజాలరు. నీకు ప్రవక్తల కొన్ని విషయములు తెలిసియున్నవి. 
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35. వఇన్‌-కాన-కబుర- తలైక- ఇతే-రాజుహుమ్‌-ఫ-ఇనిస్‌- 
తతేతీత-అన్‌-తబ్‌-తగియ-నఫఫన్‌-ఫిల్‌-అర్‌జి-బె- 
సుల్లమన్‌-ఫిస్‌-సమాఇ-ఫతా-తియహుమ్‌-బి-ఆయతిన్‌- నం లా PIE 
వలౌ-షా-అల్లాహు-ల-జ-మత-హుమ్‌- తలల్‌-హుదా- Ee Sepa 

వలా- తకూనన్న-మినల్‌- జాహిలీన్‌. _36. ఇన్నమా | AME నాం ను 
యస్‌తజీ-బుల్లజీన-యస్‌- మడఊౌన-వల్‌-మౌతా-యబ్‌-'| Mr G7 che pon 
తసు- -హుముల్లాహు- -సుమ్మ-ఇలైహి- -యుర్‌-జడఊోన్‌. 37. (ఓ Sey Cet SEN 
వఖాలూ-లౌలా-నుజే-జీల-తలై హి-ఆయతుమ్‌-మిర్‌- | స ర FIND BESO Fo రడ 
రబ్బిహీ- మైల్‌-ఇన్నల్లాహ -భౌదిరున్‌-తే తేలా-అన్‌-యునజ్‌- | | నాం 6 
జీల-ఆయతన్‌-వలాకిన్న-అక్‌-సరహుమ్‌-లా- యత్‌- EATEN ల dss 
అమూన్‌. 38. వమా-మిన్‌- ద్తాబ్బతిన్‌- -ఫిల్‌-అర్‌బి-వలా- వ dE లాగ్గ JES షక నాలి 
తౌఇరిన్‌-యతీరు-బి-జనా- హైహి- ఇల్లా-ఉమమున్‌-అమ్‌ | ia జ రా న. ద 
సాలుకుమ్‌-మాఫర్‌-రతేనా- ఫిల్‌- కితాబి-మిన్‌-ష-ఇన్‌- క్‌ స alles TE 
సుమ్మ-ఇలా- రబ్బిహిమ్‌- -యుహ్‌షరూన్‌. 39. వల్లజేన- గా రం =D 
కజ్‌జబూ-బి-ఆయాతినా-సుమ్మున్‌-వ-బుక్మున్‌-ఫి జ్‌- ‘zen పదయం fh ie 
జులుమాతి-మన్‌-యష-ఇల్లాహా-యుజ్‌-లిల్‌హు-వమన్‌- |. || కంప) 55 
యషా-యజ్‌-తల్‌హ-తలా-సిరోతీమ్‌-ముస్రఖీమ్‌. 40. ||| eee lye i 
భుల్‌-అర-ఐతకుమ్‌-ఇన్‌-అతాకుమ్‌-అజోబుల్లాహి-బె- Fs ss లు z= 
అతత్‌-కుముస్‌-సాతేతు-అగై-రల్లా-హి-తద్‌, ఊన-ఇన్‌- ర్య IN El) 
కున్తుమ్‌- సాదిఖీన్స్‌ 41. బల్‌-ఇయ్యాహు-తద్‌డొన-ఫ-యక్‌ రహ oF RY gay 
షివు-మాతద్‌ ఊన-ఇలైహి-ఇన్‌షాఅ-వతన్‌ సౌన- 


హం 


[డ్‌ రాల 2 రం 
మాతుష్షికూన్‌. 42, వలబేద్‌- -అర్పల్నా-ఇలా-ఉమమిమ్‌- |. ఢ నస ేక్‌ క డత df we 
మిన్‌-ఖేబ్లిక-వ-అఖప్నా-హువ్‌ు-బిల్‌ బాసాఇ-వజ్‌- డా లం i 


జర్రాఇ-ల-తల్లహుమ్‌-యత-జర్రఊన్‌. 43. ఫలౌలా-ఇజే- రా 
జా-అహుమ్‌-బాసునా-తజేర్రజా- -వలాకిన్స్‌భసత్‌-భులూ- | |o Gils Ber: 
బుహుమ్‌- -వజేయ్యన-లహుముష్‌- షైతోను-మాకానూ- Dm 

యతే-మలూన్‌. 


35. వారి తిరస్కారము నీకు భారముగా దోంచినచో నీవు భూమిలో నొక సురంగముగాని ఆకాశములోనికి నొక 
నిచ్చెనగాని వెదకి తేంగలిగితి వేని యొక సూచన వారికై తీసికొనిరమ్ము. దేవుండు కోరినచో వారందజిని సన్మార్గమునకు( 
దెచ్చియుండును. కావున నీవు మూఢులతో6 జేరకుము. 36. ఎవరు చెవియొగ్గి విందురో వారు స్వీకరింతురు. 
దేవుండు మృతులను సజీవులుగాం జేయును. మరల ఆతనివద్దకే రప్పింపంబడుదురు. 37. “ప్రవక్త వద్దకు ఆతని 
ప్రభువు నుండి యెందుకు సూచన రాలేదు.” అని వారు పలుకుదురు. దేవుండు సూచన పంపుటకు శక్తి 
గలిగియున్నాండు. కాని వారిలో పెక్కుమందికి తెలియదు. అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 38. భూమిపై సంచరించు 
జంతువుగాని జెక్కలతో నెగురు పక్షిగాని (సృష్టిలో) మోవంటిదే. మేము గ్రంథమునందెద్దియు వదలిపెట్టలేదు. 
పిదప వారందజును తమ ప్రభువు నొద్దకు రప్పింపంబడుదురు. 39. మా సూచనలను తిరస్కరించువారు, చెవిటివారు, 
మూం౭గవారు, అంధకారములోనున్న వారును, దేవుండు తాను కోరిన వారిని దుర్మార్గమున పడవేయును. తాను 
కోరిన వారిని సన్మార్గమునకు( దెచ్చును. 40. చూడుండు. దేవుని శిక్షగాని లేక ప్రళయము (ఖయామతు) గాని 
మోపై వచ్చినచో మీరు దేవుని వదలి యితరులను వేండెదరా! మోరు సత్యవంతులైనచో6 దెలుపుండు. అట్టుకాదు. 
మోరు ఆతనినే వేండెదరు. ఆ పిదప తాను కోరినచో, ఏ కష్టమును గూర్చి మోరు ఆతని వేండుకొందురో దానిని 
తొలంగించుచున్నాండు. మోరు దేవునికి సాటిగ కల్పించుచున్న వానిని మజిచిపోవుదురు అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 
42, నీకు పూర్వముండిన పెక్కుసంఘముల వారియొద్దకు మేము ప్రవక్తల నంపితిమి. ఆ పిదప వారు వినయము 
వహించుటనై వారికి ఇబ్బందులను గూర్చి కష్టములను పెట్టితిమి. 43. పిదప వారెందులకు తమకు మానుండి 
బాధవచ్చినపుడు వినయము వహింపలేదు! 

కాని వారీహృదయములు కఠినములాయెను. వారు చేయుచున్న కర్మలు మంచివిగ తోంయనట్లు సైతాను 
వారికి చూపెను. = 
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44. ఫలమ్మా-ననూ-మా-జోక్కిరూ-బిహీ-వ తహీ-నా- 
తలైహిమ్‌-అబ్యాబ-కుల్లి- షై ఇన్‌-హత్తా-చేజా-ఫరిపూ- 
బిమా-డఊతూ-అఖజ్నా-హుమ్‌-బగ్‌-తతన్‌-ఫఇజౌ-హుమ్‌- 
ముబ్లిసూన్‌. 45. ఫ-భుతేఆ-దాబిరుల్‌-భో-మిల్లజేన- 
జలమూ, వల్‌-హమ్‌దు-లిల్లాహి-రబ్బిల్‌-తేలమోన్‌. 46. 
భుల్‌-అర-ఐ-తుమ్‌-ఇన్‌-అభజల్లాహు-సమ్‌-తే కుమ్‌- 
వఆబ్‌-సార-కుమ-వఖతమ-తలా-భులూ-బికుమ్‌-మన్‌- 
ఇలాహున్‌-గైరుల్లాహి-యాతీ కుమ్‌- బిహీఉన్‌జుర్‌-కై ఫ- 
నునర్రివుల్‌-ఆయాతి-సుమ్మ-హుమ్‌-యసీదిపూన్‌. 47. 
భుల్‌-అర-ఐ-తకుమ్‌-ఇన్‌-అతాకుమ్‌-తజా-బుల్లాహి- 
బగ్‌తతన్‌-బె-జహ్‌-రతన్‌-హల్‌-యుహ్‌లకు-ఇల్‌-లల్‌- 
ఛౌ-ముజ్‌-జాలిమూన్‌.. 48. వమా-నుర్‌-సిలుల్‌-ముర్‌- 
సలీన-ఇల్లా-ముబష్‌-షిరీన-వ-మున్‌-జీరీన-వ మన్‌- 
ఆమన-వఅనీ-లహ-ఫలా-ఖౌప్తున్‌-తేలైహిమ్‌-వలాహుమ్‌- 
యహీ-జేనూన్‌ 49. వల్లజేన-కజే-జేబూ-బి-ఆయాతినా- 
యమన్సు-హుముల్‌-తేజాబు-బిమా-కానూ-యధ్‌ - 
నుఘాన్‌.- 50. భుల్‌-లా-అభూలు-లకుమ్‌-జన్టీ-ఖజౌ- 
ఇనుల్లాహి-వలా-అత్‌-లముల్‌-గైబ-వలా-అభఖూలు- 
అకువు-ఇన్నీ-మల- కున్‌-ఇన్‌-అత్‌-త బిడే-ఇల్లా- 
మాయూహా-ఇలయ్య-భుల్‌-హల్‌-యస్‌-తవిల్‌-అతీమా- 
వల్‌బసేరు-అఫలా-తతఫక్క-రూన్‌. 51. వ-అన్‌జేర్‌-బి- 
హిల్లజేన-యఖాపూన-అన్‌-యుహీషరూ-ఇలా-రబ్బిహిమ్‌- 


లైస-లహుమ్‌-మిన్‌-దూనిహీ-వలియ్యున్‌ వలా-షఫీఉల్‌- | 


లతేల్లహుమ్‌-యత్తఖోన్‌. 
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dE hy ys og 


Too hy, 2 | h sven 


IIE Sees 
పమ నతన మ 
XK వారాల NIT Suet 


ల reve aS. క్‌ రా 
SEA aa 


LED CHOTA CET NEG] 


కే 


SEINE] 


Fre ea gr Ba AL tr muy aoe | 
CLS SOY a WE TI 


పగటి ONO ISG 


SESSILIS 


తీ వ TEs 
నా! 


eI 


౮ వలయ లంకల 6 ఎడ ల్‌ 
ఆ రము దమ రక రిం టర | 


44. ఆ పిదప వారికి. జేయంబడిన బోధను వారు మజచిపోంగా వారికొఅకు అన్ని వస్తువుల ద్వారములను 
తెజిచితిమి. తుదకు వారు తమ కొసంగంబడిన దానివలన సంతసించిరి. మేము వారిని అకస్మాత్తుగ పట్టుకొంటిమి. 
అపుడు వారు ఆశ వదలినవారైరి, 45. పిదప ఆ దుర్మార్గులు నిర్మూలింపంబడిరి. సర్వలోకములకు పోషకు6డైన 
దేవునికే సర్వస్తోత్రములు. 46. చూడుడు, దేవుండు మో చెవులను కన్నులను పోంగొట్టి మి హృదయములపై 
ముద్రవేసినచో తాను తప్ప ఏ దైవము వానిని మోకు తిరిగి యొసంగ(గలడు? అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము, చూడుము. 
మే మెట్టు సూచనలను వారికి తెల్పుచున్నారమో! ఆ పిదప వారు ముఖము త్రిప్పికొని పోవుచున్నారు, 47. చూడుండు, 
అకస్మాత్తుగంగాని వెల్లడిగంగాని దేవుని వలన యాపద వచ్చినచో దుర్మార్గులు తప్ప నితరులెవరు నశింపంగలరు? 
అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 48. మేము, ప్రవక్తలను సంతోషవార్త నినిపించు వారలుగను భయబోధ చేయు వారలుగను 
పంపుచున్నారము, ఆ పిదప ఎవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసేరో వారికి భయముగాని దుఃఖముగాని గలుగనేరదు. 
49. ఎవరు మా నూచనలను తిరస్కరించి అవిధేయులైరో వారికి బాధ గలుగును. 50. “నాయొద్ద దేవుని ఖజానా 
లున్నవనిగాని నాకు సర్వ రహస్యము (గైబు)లు తెలియుననిగాని నేను దేవునిదూతను అని గాని మితో పలుకుట 
లేదు. నాయొద్దకు వచ్చు దేవుని సందేశమును మాత్రము నేను అనుసరించుచున్నాను” అని ఓ ప్రవక్తా! వలుకుము. 
అంధుండును దృష్టిగలవాడు(ను నమానులగుదురా? కావున ఎందులకు మోరు ఆలోచింపరు? అని ఓ ప్రవక్తా! 
పలుకుము. 51. దేవుండు దప్పతమకు ఇతరు లెవ్వరును సహాయులు గాని సిఫారసు చేయువారు గాని లేకుండు 
స్థితిలో తమ ప్రభువు నొద్దకుపోయి చేరవలసియున్నది. అని భయపడువారికి ఖురాను మూలమున భయబోధ 


చేయుము. బహుశ వారు భయపడుదురేమో. 


వయిజాసమిఈ-7 135 సూరయే అన్‌ఆమ్‌-6 


52. వలా-తత్‌-రుదిల్ల-జీన-యద్‌-ఊన-రబ్బహుమ్‌-బిల్‌- 
గదాతి-వల్‌-అషియ్యి-యురీ-దూన-వజ్‌హ-హూ-సూ- aot 
ఆలైక-మిన్‌-హిసాబిహిమ్‌-మిన్‌ షై ఇన్‌-వ-మా-మిన్‌- | | గ్రహ 
హిసాబిక-అలైహిమ్‌-మిన్‌-షఇన్‌-ఫతత్‌-రుదహుమ్‌- |. eG 
ఫతకూన-మినజ్‌-జాలిమీన్‌. 53. వ-కజోలిక-ఫతన్నా- | | ౨రోలైల్లడారాతడ ఆ లుర్యూడ | 
బతే-జహుమ్‌-బిబతే-జిల్‌-లియ భూలూ-అ-హా-ఉలాఇ- Soh Ed cues 
మన్నల్లాహు-తేలైహిమ్‌-మిమ్‌-బైనినా-తలై సల్లాహు-బి- యట తకం ఈలా 1 
అశేలషే- విష-వాకరన్‌, 54. వ ఇజషౌ-జాఅ-కల్లజేన- వ న ర రక 


#5] 
లే [ క చ 9h, 2 రం ఉన Sr ధో | 
యూమినూన-బి-ఆయా-తినా-వ ఖుల్‌-సలామున్‌- గర గ భా పా 
అలైకుమ్‌-కతబ-రబ్బుకుమ్‌-అలా-నఫ్‌-సిహిర్‌-రహ్‌-మత డు రపట్యో రగా గద 
అన్నహూ-మన్‌-అమిల-మిన్‌-కుమ్‌-నూఅమ్‌-బి-జహా- గా ian, 2 dE 
స్త బ్రో! (షయ, | 
లతిన్‌-నుమ్మ-తాబ-మిమ్‌-బత్‌-దిహీ-వఅస్‌-లహ- ళ్‌ భమ hhc రన. ప్ప కలో 


శారా 


శ 4 neg? 2947 fay apn కరా! 
ఫఇన్నహూ-గపూరుర్‌-రహీమ్‌. 55. వ-కజాలిక-నుఫస్‌- | ESSE ects || 


సిలుల్‌-ఆయాతె-వలి-తస్‌-తబీన-సబీలుల్‌-ముజిమాన్‌. | క్ర! గ్రెటిత లసలస టమపుల్తో! లయ | 
56. ఖుల్‌-ఇన్నీ-నుహీతు-అన్‌-అత్‌-బుదల్ల-జీన-తద్‌- సు 533 2322 నా! 

న | ల పదాలలో లి! 
ఊన-మిన్‌-దూనిల్లాహి-ఖుల్‌-లా-అత్‌-తబిఉ-అహ్‌వా- Gh ven 37 yey Gr 
అకువు-ఖద్‌-జలల్తు-ఇజన్‌-వవూ-అన-మిన బ్‌- globo జ? గ్య! 
మృహ్‌తదీస్స్‌ 57. భుల్‌-ఐన్నీ తలా సయ్యనతిమ్‌-మిర్ట్‌- . HOEY ATER 
రబ్బీ-వకజ్‌-జేబ్దు మ్‌-బిహీ-మా-కేన్టీ-మాతస్‌-తణ్‌- | (మ అధ Gp | 223% 

సె బు-బి ౫౯ | ఉపి పి OAR |; 
జిలూన-బిహీ-ఇనిల్‌-హోక్కు-ఇల్లా-లిల్లాహి-యఖుస్‌- ఏరో! లో ln IIA ried Fanta 
సుల్‌-పొఖ్‌భ-వహువ-ఖైరుల్‌-ఫాసిలీన్‌. 58. భుల్‌-లొ- | | WS Gs SS bo Reds | 


అన్న;ఇస్టీ-మాతస్‌-తతీజిలూన-బిహీ-లఘెజి-యల్‌- |e TEs SIGE] 
a అ ా చవ బీ! 


to) 


అము-బైనీ-వ బైనకుమ్‌. వల్లాహు-అతేలము-బిజ్‌- 
జూలమోన్‌. 


52. ఎవరు తమ ప్రభువును ఉదయమున సాయంకాలమున ప్రార్థించుచు ఆతని ప్రీతిని పడయంగోరుచున్నారో 
వారిని నీవు దూరము చేయకుము. ఎంత మాత్రమును వారిలెక్క నీపైలేదు. మతియు నీలెక్క ఎంతమాత్రమును 
వారిపైనను లేదు. కావున నీవు వారిని దూర మొనర్చినచో అన్యాయస్థులలో చేరినవాండ వగుదువు. 53. మా 
అందజిలోను వీరినేనా దేవుండు అనుగ్రహించినది యని పలుకుటకై వారిలో కొందజి మూలమున కొందథిని మేమిట్లు 
పరీక్షించితిమి కృతజ్ఞత చూపని వారిని బాగుగ దేవుండు ఎజుంగ(డా! 54. మా సూచనలు విశ్వసించు నట్టివారు 
నీయొద్దకు వచ్చినపుడు మోకు సలామ్‌. కరుణించుటయే తన విధిగా దేవుండు నియమించుకొని యున్నాండు. 
మోలో 'నెవండు అజ్ఞానము వలన తప్పుచేసిన పిదప దేవుని క్షమాపణ వేండుకొని సత్రవర్తకుడాయెనో దేవుండు 
క్షమించు వాండు.దయాళువు అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 55. పాపుల మార్గము స్పష్టపడుటకై యిట్లు మా సూచనలను 
వివరించి మోకు దెలుపుచున్నారము. 56. మోరు దేవుని వదిలి ప్రార్థించునట్టి యితరులను నేను ప్రార్థింపకూడదు 
అని నాకు నిషేధము గలదు అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. నేను మో యిష్టానుసారముగ నడువను. (అట్లు నడచినచో) 
నేను మార్గము 'తప్పినవా(డనై సన్మార్గులలో చేరని వాండ నగుదును అని ఓ ప్రవక్ష! పలుకుము. 57 నా ప్రభువు 
నుండి నాకు లభించిన స్పష్టమైన ప్రమాణముపై నున్నాను. మోరు దానిని తిరస్కరించితిరి మిరు ఎడ్దాన్నికై తొందర 
చేయుచున్నారో యది నాయొద్దలేదు. దేవునికిందప్ప నితరులకు అధికారము లేదు. దేవుండు సత్యము తెలుపుచున్నాండు. 
ఆతడే అందటికంటె శ్రేష్టమైన తీర్పుచేయువాండు అని సలుకుము. మోరెడ్డానికై తొందరచేయుచున్నారో అది నాయొద్ద 
నున్నచో నా మధ్యను మో మధ్యను జగడము తీరి పోయి యుండును. దేవుండు దుర్మార్గులను బాగుగ నెజుంగునని 
పలుకుము. 58. రహస్యముల బీగములు ఆతనియొద్దనే యున్నవి. ఆత(డు దప్ప నితరులెవ్వరును వాని నెజుంగరు. 
భూమిలోను సముద్రములో నున్నవి దేవుని కెజుక. 
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59. వ- వన్టహూ -మఫాతిహుల్‌-గైబి- లాయతే-లముహా- 
ఇల్లా -హువ- వయతే-లము- -మాఫిల్‌- బర్రి-వల్త్‌-బహి-రి- 
వమా- -తస్‌-మేతే-మిన్‌-వరఖెతిన్‌-ఇల్లా- -యత్‌-అముహా- ay SN గా hi, 
వలా-హబ్బత్రిన్‌ ఫీజులు మాతిల్‌ అర్‌జి వలా రత్‌బిన్‌ వలా- | | ధ్రేజ ప్రల SSE 


యాబి-సిన్‌-ఇల్లా-ధీ -కితా-బివ్‌-ముబీన్‌. 60. వ | MT PITT les 
మ రం Pees) $s a 

హువల్లజే- యళ్ల- వవ్‌ పాకుమ లి బిల్‌-లైలి-వ-యతే- | (౩ వం వ లర 
ప me GS 


శ్చ న రంల లా వమ లా 
సుమ్మ-ఇలైహి-మర్‌ఖి-ఉకుమ్‌- సుమ్మ-యునబ్బి-ఉకంమ్‌- వ. సన GD యాం 
బిమా-కున్తుమ్‌-తతే-మలూన్‌. 61. వహువల్‌-ఫాహిరు- గ్‌ చ్చ sg de 
ఫౌఫ-కేబాదిహీ-వయుర్‌-సిలు-తేలై కుమ్‌- హవజతన్‌- యన స్‌ రా 
హత్తా- -ఇజో-జాఅ-అహోద- కుముల్త్‌- మౌతు- తవఫ్‌-ఫత్‌హు- మారన - న సన aes 
రుసులునా-వహుమ్‌-లాయుఫర్రిత్తూన్స్‌ $2. సుమ్మ-రుద్దూ- MEN న bh మ PROTON 
ఇలల్లాహి-మౌలా-హుము ల్‌- శొఖ్‌భీ-అలా- లహుల్‌- వల 3 eat (౮ గ. క ణా 
హుక్మూవహువ-ఆస్‌-రడేల్‌-పోసిబీన్‌. 63. ఘెల్‌-మన్‌- పగల ఏరో 
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యునజ్జీకుమ్‌-మిన్‌-జలుమాతిల్‌-బర్రి-వల్‌-బహరి-తద్‌- | |] క గేం 338 వ 
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స్తుమ్మ- -అన్తుమ్‌- తుషారికూన్‌. 65. భుల్‌- -హువల్‌- భౌదిర్లు- యం graget 
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వకీల్‌. 67. లికుల్లి-నబ ఇమ్‌-ముస్త-ఫేర్రున్‌-వ- -సౌఫ-తతే- 
ఆమూన్‌, 


59. రాలునట్టి ప్రతియాకు దేవునికిందెలియును. భూమిలోని చీకట్లలో పడు నట్టి ప్రతిగింజయు పచ్చిదియు 
ఎండినదియు (సర్వము) ప్రకాశమానమైన గ్రంథమున గలదు. 60. ఆతడే రాత్రియందు (ఒక విధముగా) మో 
ఆత్మలను తీసికొనుచున్నా(డు. పగటిపూట మోరు చేయునవి ఆతనికిం దెలియును. ఆ పిదప నియమింపబడిన 
కాలము పూర్తియగుటకై పగటి పూంట మిమ్ము మేలుకొలువుచున్నాండు. పిదప మోరు ఆతని యొద్దకు 
రప్పింపంబడుదురు. ఆ పిదప మీరు చేయుచున్న కర్మలను మోకు దెలుపును. 61. ఆతండే తన దాసులపై 
సంపూర్ణాధికారముగలవా(డు. ఆతడు మోకు రక్షకులను పంవుచున్నాండు. తుదకు మోలో నెవ్వని కైన చావు వచ్చినచో 
మా దూతలు వాని యాత్మను తీసుకొనుచున్నారు. వారెట్టి కొజంకచేయరు. 62. పిదప వారు తమ ప్రభువగు దేవుని 
యొద్దకు తేంబడుదురు. ఆతనికే సర్వాధికారమున్నది. బహుశీఘముగ ఆతండు కర్మల లెక్క చూచువాండు. 63. 
వినయము వహించి రహస్యముగ వేండుచు ఈ యాపద నుండి మమ్ము రక్షించినచో మేము తప్పక కృతజ్ఞతలు 
చూపుదుమని వేండుకొనునపుడు భూసముద్రముల చీ+కటుల నుండి మిమ్ము ఎవండు రక్షించును అని ఓ ప్రవక్తా! 
పలుకుము. 64. దానినుండియు, ప్రతి దుఃఖమునుండియు, దేవుండే మిమ్ము రక్షించుచున్నాండు. ఆ పిదప కూడ 
మోరు ఆతనికి సాటి కల్పింతురు అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 65. మోపై నుండి గాని లేక మో పాదముల క్రింద 
నుండి గాని మోకు ఆపద పంసపుటకును, లేక మిమ్ము తెగలు తెగలుగా. జేసి పరస్పర కలహముల వలన మికు 
బాధ కలిగించుటకును ఆతనికి శక్తి గలదు అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. చూడుము. వారు గ్రహించుటకై మేమెట్లు 
సూచనలను వివరించి తెలుపుచున్నారమో! -66.67.. ఇది సత్యమైనది. అయినను దీనిని నీ కులమువారు 
తిరస్కరించుచున్నారు. మాపై నేను రక్షకుండను కాను, ప్రతి విషయమునకు ఒక కాలము నియమింపంబడి యున్నది. 
అది సమిపములోనే మోరు తెలిసికొనంగలరు అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 
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74. ఖౌలుహుల్త్‌-హభభు- వలహుల్‌-ముల్కు-యౌమ- 
యున్‌-ఫఖు-ఫిస్‌-సూరి-తేలిముల్‌-గై బి-వష్‌-షహాదతి- 
వవాువలొ-పౌకీముల్‌-ఖబీర్‌. 75. వఇజే- ఫాలం 
ఇబ్రాహీము-లి-అబీహి- అవేర- అతత్‌- తఖిజో- -అన్నే- 
మన్‌-ఆలిహతన్‌- ఇన్నీ- అరాక-వఖౌ-మక-ఫీ-జలాలిమ్‌- 
ముబీన్‌. 76. వ-క-జాలిక-నురీ-ఇబ్రాహీమ-మల-కూతస్‌- 
నవా-వాతి-వల్‌-అర్‌జి-వలి-యకూన-వినల్‌- 
మూఖీనీన్‌. 77, ఫలమ్మా-జన్న-తలై హిల్‌-లైలు-రఅ- 
కౌకబన్‌-ఫాల-హాజౌ-రబ్బీ-ఫ లమ్మా-అఫల-పౌల-లా- 
ఉహ్హేబ్బుల్త- ఆఫిలీన్‌. 78, వలమ్మా-రఅల్‌- భేముర- 
బాజేగన్‌-సాల-హాహ- -రబ్బీ-ఫల మ్మా-అఫల- భాల-లఇల్‌- 
అమ్‌-యహ్‌దినీ-రబ్బీ-ల-అకూ నన్న-మిన్రల్‌- ఫమిజ్‌- 
జాల్లీన్‌, 79. వలమ్మా- రఅష్‌-షమ్స- బాజిగతన్‌-భాల- 
హాజా- రబ్బీ-హాజౌ-అకృరు-ఫలమ్మా-అఫలత్‌-ఖోల-యా- 
ఖే నౌ మి-ఇన్నీ-బరీ-ఉమ్‌-మిమ్మా-తుష్‌రికూన్‌. 80. ఇన్నీ- 
వజ్‌-జహ్తు-వజ్‌హియ-లిల్లజీ-ఫతేరస్‌-సమావాతి-వల్‌- 
ఆర్‌జ-హేనీఫన్‌-వమా-అన-మినల్‌-ముష్‌-రికీన్‌. 81. 
వహోజ్ఞహూ-భౌముహూ-భాల-అతుహాజ్‌-జూన్నీ-ఫిల్లాహి- 
వథేద్‌-హదాని-వలా-అభఖాపు-మాతుష్‌రి-కూన-బిహీ-ఇల్లా- 
అన్‌-యషాఅ-రబ్బీ-షైఅన్‌-వసిత-రబ్బీ-కుల్ల- షైఇన్‌- 
శల్మన్‌-అఫలా-తత-జేక్కరూన్‌, 82. వకై ఫ-అఖాపు-మా- 
అ(ష్రక్‌తుమ్‌-వలా-తభావూన- అన్నకుమ్‌- అ ష్రక్‌-తుమ్‌- 
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బిల్లాహి-మాలమ్‌- యునజ్‌- జేల్‌-బిహీ- తేలైకుమ్‌-సుల్‌- 
తౌనన్‌- -ఫ- అయ్యుల్‌-ఫరీ- -పైని- అవౌఖోభు-విల్‌-అమ్‌ని- 
ఇన్‌కున్తుమ్‌- -తతే-లమూన్‌. 
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74. ఆతని మాట సత్యమైనది. సూరు (కొమ్ము) ఊందంబడు దినమునందు దేవునిదే వ్రభుత్వముండును. ఆతడు 
రహస్యములను బహిరంగములును తెలిసినవాడు. ఆతడు వివేచనాస్తరుడు సర్వజ్ఞుడు. 75. ఇబ్రాహీము తన 


తండ్రియగు ఆజరుతో “ఏమి నీవు విగ్రహములను దేవునిగాం జేసికొనుచున్నావా! వును నీ కులము వారును 
స్పష్టమైన దుర్మార్గములో నుండుటను నేను చూచుచున్నాను. అని పలికిన విషయము నీవు స్మరింపుము. 76. 
ఇటులే ఇబ్రాహీమునకు నమ్మకము గలుగుటక్రై యాతనికి ఆకాశములలోని భూమిలోని మహిమలను చూపితిమి. 
77. ఆ పిదప ఆతనిని రాత్రి చీశటి క్రమ్ము "కొనగా ఆతండొక నక్షత్రమును చూచి యిదియే నా ప్రభువు అని 
పలికెను. ఆ పిదప ఆ నక్షత్రము అస్తమింపంగనే, నేను అస్తమించు వారిని డుైమింపను అని పలికెను. 78. పిదప 
చంద్రుడు ఉదయించు చుండగ చూచి ఈతండే నా ప్రభువని పలికెను. మరల ఆతడు అస్తమింపంగనే, దేవుండు 
నాకు సన్మార్గము చూపనిచో నేను సన్మార్గము తప్పిన జనులతో చేరిన వాడ నగుదునని పలికెను. 79. ఆ పిదప 
సూర్యుండుదయింపంగాచూచి ఈతండే స్తా ప్రభువు ఈతండు అన్నిటి కంటె గొప్పవాండు అని పలికెను. ఆ పిదప 
సూర్వ్యుండు అస్తమింప ఓనాకులమువారలార! మీరు దేవునికి సాటికల్పించునట్టివానినుండి నేను తొల(గిపోవు 
చున్నాండను. 80. నిశ్చయముగా నేను సర్వమును వదలి నా ముఖము ఆకాశములను భూమిని సృష్టించిన వానివైపు 
తిప్పాచున్నాను. నేను దేవునికి సాటికల్పించునట్టి వారితో. జేరినవాండను కాను. అని ఇబ్రాహీము పలికెను. 81. 
ఆతనితో అతని కులమువారు వాదించిరి. (అపుడు) ఏమి మోరు దేవుని విషయమున నాతో వాదించుచున్నారా! 
దేవుండు నాకు సన్మార్గము చూపియున్నాండు. మోరు ఆతనికి సాటికల్పించుచున్నట్టి వానికి నేను భయపడను. కాని 

"నా ప్రభువు ఎమో చేయునో అని భయపడుదును. సర్వము నా ప్రభునకు( దెలియును. ఏవి మూరు గమనింపరా? 
82, మోరు దేవునికి సాటికల్పించు దేవతలకు నేనెట్లు భయపడుదును. దేవుండు మోకు ప్రమాణము పంపని దానిని 
సాటిగ కల్పించు విషయమునుగూర్చి మోరు భయపడుట లేదే, కావున రెండు పక్రముల వారిలో నెవరు శాంతి 
పొందుటకు అర్హలో మోకు తెలిసినచో పలుకుండు. అని ఇబ్రాహీము పలికెను. 
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83. 'అల్లజేన-ఆమనూ-వలమ్‌-యల్‌బెసూ-ఈమాన- [ 
హువ-బి- జుల్మేన్‌- ఉలాఇక- లహుముల్తా అవును- Aas 
వహుమ్‌-ముహ్‌-తదూన్‌. 84. వతిల్క- -హుజే-జతునా- Fe వాలా Ta 

ఆతై నాహా-ఇబ్రాహీమ-తలా- -ఛమిహీ- నర్‌ఫఉ-దరజాతిమ్‌- i 

మన్‌-నషాడే-ఇన్న- రబ్బక- పాకీమున్‌-తేలీమ్‌. 95. వవ- CATE 

హబ్నా-లహూ-ఇస్‌- నొఖే-వ-యతే-ఖూబ- కుల్లన్‌- లా Dre కంర న 
హదై సా-వ-నూహేన్‌-హదైనా-మిన్‌-భబ్లు-వ-మిన్‌-టేర్రీ- E PFs 
యతిహీ-దావూద-వ-సులై మాన-వ-అయ్యూబ-వ- ey: 

య్లూసుఫ- వ-మూసా-వ-హారూన-వ-కజొలిక- నజ్‌జేల్‌- లు యు య నా 
ముహ్‌- సినీన్‌-86. వ-జేక-రియ్యా-వ- యహ్‌యా-వ- aoe లా ను 
ఈసా-వ _ఇల్‌యాన- కుల్లుమ్‌- మట్‌. సాలిహీన్‌. 87. (లయ టో! - a hagas ఎ రడ 
నఇస్మా- ఈల-వల్‌-యస్‌ తే-వ-యూనున-వలూతేన్‌- GIs IE sds | 
వకుల్లన్‌-ఫజ్‌జల్నా-తలల్‌-తలమీన్‌. 88. వమిన్‌- Bee (a Ai Cr i 
ఆబాఇ-హిమ్‌-వషార్రి-యా గతిహిమ్‌-వఇభ్‌-వానిహిమ్‌- 37 27 3 srs 
వజ్‌-తబైనా-హుమ్‌-వహదై నాహుమ్‌-ఇలా- సేరాతేమ్‌- 

ముస్త- ఫేమ్‌. 89. పాలిక-హుదల్లాహి-యహ్‌-దీ- బిహీ - 
మన్‌-యషాఉ-మిన్‌-బేబాదిహీ-వలౌ- అష్‌రకూ-ల-పాబిత- 
తన్‌-వావు-మవమా-కానూ-యలత్‌-వులూన్‌. 90. 
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| 


| ogibbe JBM Els 
Bee HES ey Gag dni ఆయ తున 
రభ తం డక si 


ఉలాఇకల్లజీన-అతై నా-హుముల్‌-కి తాబ-వల్‌-హొక్క- 
వన్‌-నుబువ్వత-ఫఇన్‌-యక్‌వుర్‌-బిహా-హాజలాఇ-ఫభిద్‌- 
వక్కల్నా-బిహా-ఖౌమల్‌-లై నూ-బిహా-బి-కాఫిరీన్‌. 91. 


న రా EG 
sey ce 2 టు! 


| Joris 


Ra vad are 


ప! సరైన 


ఉలాఇ-కల్లజేన-హదల్లాహు-వ బి-హుదా-హుముఖ్‌- 
తదిహ్‌-ఘేల్‌-లా-అస్‌-అలుకుమ్‌-తేలైహి-అజైన్‌-ఇన్‌- 
హువ-ఇల్లా-జేక్రా-లిల్‌-తేలమోన్‌. 


83. ఎవరు విశ్వసించి తమ విశ్వాసమునందెట్టి లోపము కల్పింపరో అట్టి వారికి శాంతి యున్నది. వారే 
సన్మార్గమందున్నవారు. 84. ఇది మా సూచన. ఇబ్రాహీము తన కులమువారి నెదుర్కొనుట్లా ఆతనికి మేమొసంగితిమి. 
మేము కోరిన వారి పదవులను గొప్ప విగ జేయుచున్నాము. నిశ్చయముగా నీ ప్రభువు వివేచనా పరుడు సర్వజ్ఞ(డు. 
85. మేము ఇబ్రాహీమునకు ఇస్‌హాఖును, యాఖూబును నొసంగితిమి. అందటీకిని సన్మార్గము చూపితిమి. వీరికంటె 
పూర్వము మేము నూహునకు సన్మార్గము చూపితిమి. ఇబ్రాహీము సంతతి వారిలో దావూదునకును, సులైమానునకును, 
అయ్యూబునకును, యూసుపునకును, మూసాకును, హారూనునకును మేము సన్మార్గము చూపితిమి. ఇటులే 
సత్కార్యములు చేయువారికి మేము ప్రతిఫల మొసంగుచున్నారము. 86. జకరియ్యాకును ఈసాకును ఇల్యాసునకును 
మేము సన్మార్గము చూపితిమి. అందజును పుణ్యాత్ములలో చేరినవారే, 87. ఇస్మాయీలునకును, అల్‌ యసఅకును 
యూనుసునకును, లూతునకును సన్మార్గము చూపితిమి, సర్వజనులకంటె వీరందజికిని ఘనత నొసంగితిమి. 88. 
వారి తండ్రులలోను వారి సంతతి వారిలోను వారి సహోదరులలోను కొందరికి సన్మార్గము చూపితిమి. మేము వారి 
నెన్నుకొంటిమి వారిని సన్మార్గమున నడువండేసితిమి. 89, ఇది దేవుని మార్గము. తానుకోరిన తన భక్తులను అందు 
నడువయేయుచున్నాండు. వారు దేవునికి సాటి కల్పించి యుండిరేని వారు చేసిన కర్మలు వృథా అయి యుండును 
90. వారికే మేము గ్రంథమును జ్ఞానమును ప్రవక్తపదవి నాసంగితిమి. కావున వానిని మక్కా నివాసులు విశ్వసింపనిచో 
వానిని తిరస్కరింపనట్టి జనులను మేము నియమించి యున్నారము. 91. దేవుండు వారికి సన్మార్గము చూపి యున్నాడు. 
కావున నీవును వారి మార్గము ననుసరింపుము. ఖురాను ప్రచారమునకై నేను మిమ్ము ప్రతిఫలము అడుగుటలేదు. 
అది సమస్తజగములకు బోధమాత్రము అని ఓ ప్రవకా! పలుకుము. 
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రర. AAI ES 

వ లలా... 
సహ! రేతోరప! క్‌ ఫా 
వమన భాల సదన్‌ జిలు-మిన్టమ EOE ENE) 
వల్‌-మలాఇ-కతు-బాసితూ-ఐ- హః i CET ARNG] 


క్‌ DILL Eo} 14 PEPE 
పుసకుమ్‌-అల్‌-యౌమ-తుజ్‌-జౌన sas | | భరో ITNT లు GENE 
బిమా-కుస్తుము-తఘోలూన-తేల అ గైరల్‌-పౌఖేఫ్‌- pea Tega 
వకున్తుమ్‌-తేన్‌-ఆయాతిహీ-తన్‌-తక్‌-బిరూన్‌-95. నడు? SAI GE 
వలభేద్‌-జీతుమూనా-వృరాదొ-కమా-ఖలఖ్నా- కుమ్‌- be TR ను ests 
అవ్యల-మధర్ర-తిన్‌-వతర-క్తుమ్‌-మా-ఖవ్యల్నాకుమ్‌- స్‌ లా రగు Tar ee pa 
వరాఆఅ-జాహూ-రికుమ్‌-వమా-నరా-మతేకుమ్‌-షుఫ-తే- స్తు సం MIENTRAS 


OCT ప 


అకుముల్‌-లజీన- జేత్రమ్‌- తుమ్‌-అన్న-హుమ్‌-ఫీకుమ్‌- థ్‌ శ్‌ త్రము రన ర య 
షుర-కాఉ-లభేత్‌-తఫ్రత్‌త-ల- బైనకుమ్‌- వజేల్ల- తన్‌- 
కుమ్‌-మాకున్తుమ్‌-తపే-వేమూన్‌. 


92. దేవుండు, ఏ మానవునకును సందేశమును పంపలేదు. అని పలుకునపుడు అవిశ్వాసులు దేవునిగూర్చి 
సరిగ తెలిసికొనలేదు. ప్రజలకొజకు మూసాతెచ్చిన జ్యోతియు సనా ఉమును గల గ్రంథము ఎవండు పంపెను? 
దానిని మోరు వేర్వేజు కాగితములుగ చేసి ప్రజలకు చూపుచుంటిరి. అనేక విషయములను దాచి పెట్టుచుంటిరి. 
మాకును మీతండ్రులకును తెలియనిది మోకు నేర్చంబడెను అని పలుకుము. దేవుండే పంపెను. అని ఓ ప్రవక్తా! 
పలుకుము. పిదప వారు తమ పనికిమాలిన వివాదములోపడి యుండునట్లు వారిని వదలిపెట్టుము. 93. ఖురాను 
(గ్రంథమును మేము పంపితిమి. ఇది శుభముగలది. పూర్వపు గ్రంథముల నిది సత్యపజచునది. నీవు మక్కా వారికిని 
దొనిచుట్టు నుండువారికిని భయబోధ చేయుటకు ఖురాను పంపితిమి. పరలోకమును విశ్వసించువారు ఖురానునందు 
విశ్వాసము గలిగి తమ నమాజుల విషయమున చాల జాగ్రత్తగా నున్నారు. 84. దేవునిపై అసత్యముగా నింద మోపిన 

వానికంటెను ఆతని సందేశము పొందకయే నాకు అతని సందేశము" వచ్చినది అని పలుకు వానికంటెను, దేవుండు 
పంపిన దానివంటిది నేనుకూడ పంపుదును అని పలుకు వానికంటెను ఎక్కువ దుర్మార్లుం డెవండున్నాండు! దుర్మార్గులు 
మరణ కష్టములోనున్నపుడు దేవదూతలు తమ చేతులు చాంచుచు “ఓయీ మోరు మో యాత్మలను తీసివేయు(డు. 
మోరు దేవునిపై అసత్యములు పలుకుచుండి నందువలనను ఆతని సూచనలను గర్వముతో తిరస్కరించుచుండినందు 
వలనను ఈ దినము అవమాన కరమైన బాధ మోకు ఫలితముగ లభించును. అని పలుకుట నీవు చూచినచో గొప్ప 
విషయమును గనుగొందువు. 95. మేము, మిమ్ము మొదటిసారి పుట్టించినట్లు మూరు మాయొద్దకు ఒంటరిగ వచ్చితిరి. 
మేము మో కొసంగిన దానిని వెనుక వదలి వచ్చితిరి. మోకు తోడుపడుదురని మోరు తలంచినట్టి మో సహాయులు 
మోతో నుండుట మేము చూచుట లేదే! నిశ్చయముగ మో సంబంధము తెగిపోయినది. మోరు తలంచుచున్నది 
వృథా ఆయెను. 


వయిజాసమిఉఊ-7 


96. ఇన్నల్లాహ- -ఫాలి- భుల్‌-హెబ్బి- వన్‌-నవా-యుఖ్‌ 
రిజుల్‌-హయ్య-మిన ల్‌- -మయ్యితిా -వముఖ్‌-రిజుల్‌- 
మయ్యితి- మినల్‌- హయి్యి- జాలి- కుముల్లాహు- అతన్నాం 
తూఫకూన్‌. 97. ఫాలిభుల్‌- _ఇస్‌బాహ-వ-జత-లల్‌- -లైల- 
సకనన్‌-నష్‌-షమ్‌స-దల్‌- ఫమర-హుస్‌-బానన్‌-జోలిక- 
తఖే-దీరుల్‌-తేజీపాల్‌-అలీమ్‌. 98. వహువల్లపే-జతల- 
లకుమున్‌-నుజూము- లిత్తవా -తదూ- -బివో- బీ - 


తబేర్రున్‌- వ ముస్‌-తౌద-డన్‌-ఖేద్‌- వనే- కేల్నల్‌- 
ఆయాతి-లిఖౌమిన్‌- యఫ్‌ఖహాన్‌, 100. వ-హువల్లపే- 
అన్‌జోల-మినస్‌-సమాఇ-మాఅన్‌-ఫ అఖ్‌-రజు జ్నా- బిహీ- 


నఖ్‌లి-మిన్‌- తేలా-క్ష ఇ- -హా-బ్రీన్‌- వానున్‌-దానియశున్‌- -వ- 
జన్నాతిమ్‌-మిన్‌-అతేనాబిన్‌-వజ్‌-జైతూన-వర్‌-రుమ్మాన- 
ముష్‌-తబిహన్‌-వ-గైర-ముత-షాబిహిన్‌-ఉన్‌-జురూ- 
ఇలా-సమరిహీ-ఇజౌ-అ స్మర-వయన్‌-ఇహీ-అస్న-ఫీ- 
జోలికుమ్‌-ల-ఆయాతిల్‌-లిఖౌమిన్‌-యూమినూన్‌, 101. 
వ-జటేలూ-లిల్లాహి-షురకాఅల్‌-జిన్న-వ-ఖలేఖ-హుమ్‌- 
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వ-భఖరభూ- లహూ-బనీన వబనాతిమ్‌- -బిగైరి-కల్మిన్‌- -సుబ్త్‌- 
హానహూ-వత-తేలా-తేమ్మా- యసీపూన్‌. 102. బదీఉనే- 
నవమావాతి-వల్‌-అర్‌బి- నా 0 న అమూ- 
వలదున్‌-వలమ్‌-తరుల్‌-లహూ-సాహీ-బతున్‌-ఏఖలఫ- 
కుల్ల- పై ఇన్‌-వహువ-బికుల్లి- షైఇన్‌-తలీమ్‌. 


96. దేవుండు, గింజను విత్తనమును చీల్చి మొలకలెత్తంేయువాండు. ఆతండు, నిర్జీవినుండి జీవమును ప్రాణి 
నుండి నిర్జీవిని పుట్టించుచున్నాండు. ఆతడే దేవుండు. మతెచ్చటికి (ఆతని వదలి) మిరు పోవుచున్నారు. 97. ఆతడు 
ఉదయపు వెలుతురును సృష్టించువాండు. ఆత(డు విశ్రాంతికై రాత్రిని, లెక్కకొజికు సూర్యచంద్రులను జేసెను. ఇది 


సర్వశక్తుండును సర్వజ్ఞుండునుఅగు దేవుండు నియమించిన నియామకము. 98. భూమిలోని సముద్రములోని 
చీంకటులలో మోరు మార్గము తెలిసికొనుటకై నిశ్చయముగ నక్షత్రములను ఆతడు పుట్టించెను. తెలిసి కొనునట్టి 
జనులకు మేము సూచనలను వివరముగ తెలిపితిమి. 99. ఆత(డు ఒక యాత్మనుండియే మిమ్ము పుట్టించెను. 
పిదప నివాసమును, మారు అప్పగింపంబడు ఒక స్థలమును గలదు. గ్రహించునట్టి జనులకు నిశ్చయముగ మేము 
సూచనలను వివరముగా. దెలిపితిమి. 100. ఆతండే ఆకాశమునుండి నీరు కురియించెను. పిదప దానివలన పచ్చికను 
పుట్టించితిమి. పిదప దాని మూలమున ఒకటిపై నొ కటిగానుండు గింజలుగల పచ్చనిపై పెరును ఖర్జూర వృక్షముయొక్క 
పాళినుండి క్రిందికి వంగిన పండ్ల గెలలను ద్రాక్ష తోంటలను పుట్టించితిమి. ఒకటి నొకటి పోలునవి పోలనివి అగు 
వైతూను (ఆలివులు)ను దానిమ్మను పుట్టించితిమి. ప్రతివృక్షము ఫలించుచున్నపుడు దాని ఫలమును పక్వమును 
చూడుండు. అందు విశ్వసించునట్టి జనులకు సూచనలున్నవి. 10]. దేవుండు జిన్నాతులను పుట్టించియుండంగ, 
అవిశ్వానులు వారిని ఆతనికి సాటిగ కల్పించుచున్నారు. వారు మూఢత్వముతో ఆతనికి కుమారులును 
కుమార్తిలునున్నారని కల్పనచేయుచున్నారు. అతడు పరము పవిత్రుడు. వారు పలుకు విషయము నుండి ఆతండు 
చాల దూరముగ నున్నాడు, 102. అతడు అకాశములకును భూమికిని సృష్టికర్త, ఆతనికి భార్యయే లేదు. కుమారుడు 
ఎట్లు పుట్టును? ఆతడే సర్వమును సృష్టించెను. ఆతడు ప్రతి విషయమును తెలిసినవాడు. 
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“ధారా వాల - రరర డాడి 
-ge-parsg-ges "70 pకg5-కడిడె-ఢేంక-.ణతై 
యాడ యా ఆడ-రద రె - ఫం -కడటో-ధయ్లా 
-మజి-ట్లాంజం-య్రాం రంజని బాహాయి ధల “001౬ 


ఉాాయరులా00ంక్నా 
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111. వ-నుఖల్లిబు-అఫ్‌ ఇ-దతహుమ్‌-వ-అబ్‌సా-రహుమ్‌- 
కమా-లమ్‌-యూమినూ-బిహీ-అవ్వల-మర్రతిన్‌-వ- సై Mal 


నజేరుహుమ్‌-ఫీ-త్రుగ్‌యానిహిమ్‌-యతీ-మహూన్‌. 112. | క్ల! 4 తి! య స es ep : 
వలౌ-అన్ననా-నజ్‌-జల్నా-ఇలై -హిముల్‌-మలా-ఇకత- | | గ్గ EE TEE గ్‌ సభ | 
వకల్లమ-హుముల్‌-మౌతా-వహేషర్నా-అలై హిమ్‌-కుల్ల- | | పరు మ | 
షైఇన్‌-ఖుబులమ్‌-మాకానూ-లియూ-మినూ-ఇల్తా-అన్‌- ee చయయ 
యషా-అల్లాహు- వలాకిన్న-అక్‌- సర-హుమ్‌-యజ్‌- రా sian 
హలూన్‌. 113. వకజ-లిక-జతల్నా-లికుల్లి- -న-బియ్యిన్‌- Ame ee యు 
తేదువ్య్వన్‌- షయా-టీనల్‌-ఇన్‌సి-వల్‌- జిన్ని-యూ- హోం తరవత Eee 
బత్‌-జుహుమ్‌-ఇలా-బల్‌-జిన్‌-జాఖ్‌-రుభ ల్‌- భౌలి- “22 550 జ a ra) 


SIE CTE 
గురూరా. వలౌ-షాఅ-రబ్బుక-మా- ఫత- -లూహు- -ఫజేర్‌- PTET 


శ్రీల ల్లి గ స వాదంలో 
1 వః స్ట్‌ i 
హుమ్‌-వమా-యఫ్‌తరూన్‌. 114. వ-లితసే-గా-ఇలైహి- క FEET lh a | 
అఫ్‌ఇ-దతుల్లజీన-లాయూ-మినూన-బిల్‌-ఆఖిరతి-వ-లి- |_| చమిరప ENE Gal క్ష 
యర్‌-జొహు-వలి-యభఖ్‌తరివూ-మాహుము-ముభఖ్‌తరి || తర REE CANE Fis మ్‌ 
మాన్‌. 115. అభ -గైరల్లాహి-అబ్‌-తగీ-హకమన్‌- geo fal Bere 
వహువల్లజీ-అన్‌జెల-ఇలైకుముల్‌-కి తాబ-ముఫస్‌-సలన్‌- OCI a 
వల్గజీన-ఆతై - నాహుముల్‌-కితాబ-యత్‌-లమూన- | | లేవక! లు పరం 
అన్నహూ- మునజే-జలుమ్‌-మిర్‌- రబ్బిక- చిలా-పాఖ్‌ఫ్‌- యే! లా 29 23 డా 
WUE! Sasa 
ఫలా-తకూనన్న-మినల్‌-ముమ్‌తరీన్‌. 116. వ-తమ్మత్‌- పా ల్‌ ue oe 
కలిమతు-రబ్బిక-సద్‌-ఫేన్‌-వతేద్‌-లన్‌-లా-ముబద్ధిల-లి- ASE IE 
కలిమా-తిహీ-వ-హువస్‌-సమీ-డేల్‌-అలీమ్‌. 117. వఇన్‌- essay ss SOBs 


తుతేతే-అక్‌-సర-మన్‌-ఫిల్‌-అర్‌జి-యుజిల్లూక-తేన్‌- | [3 వద NERY at 0 
నో ణా ళు Se న 3 
సబీ-లిల్లాహి-ఇన్‌-యత్‌-తబి-ఊన-ఇల్‌-లజ్‌-జన్న-వ- | | న కడ! 
ఇన్‌-హుమ్‌-ఇల్లా- యభఖ్రుసూన్‌, 


111. వారు మొదటిసారి దానిని ఎట్లు విశ్వసింపలేదో అట్లు వారి హృదయములను వారి కన్నులను 
త్రిప్పివేయుదుము. వారు తమ యశక్రమమార్గమునందు దేవులాడునట్లుగ వారిని వదలిపెట్టుదుము. 112. మేము 
వారియొద్దకు దేవదూతలను పంపినను, మరణించినవారు వారితో మాటలాడినను, వారి కన్నుల యొదుట అందటిని 
బ్రతికించినను. వారు విశ్వసింపనే విశ్వసింపరు. కాని దేవుండు కోరినచో (విశ్వసింపంగలరు), వారిలో ననేకులు 
మూఢులుగా నున్నారు. 113. ఇల్లే ప్రతి ప్రవక్తకును మనుష్యులయందలి జిన్నాతులయందలి సైతానులు విరోధులుగం 
జేయంబడిరి. వారు మోసపుచ్చుటకు ఒకరికొకరు ఇంపైన పలుకులు నేర్చుదురు. నీ ప్రభువు కోరినచో వారట్లు 
చేయలేరు. కావున వారిని వారి కల్పనలను వదలిపెట్టుము. 114. పరలోకమును విశ్వసింపనివారి హృదయములు 
దాని వైపునకు మరలవలెననియు వారు దానిని సమ్మతింపవలెననియు వారు చేయుచున్న పాపకార్యములు 
చేయుచునుండవలెననియు అట్టి యింపైన పలుకులు నేర్చుచున్నారు. 115. ఏమి నేను దేవుని వదలి వేణు 
న్యాయకర్తను కోరవలెనా! ఆతండే మి యొద్దకు స్పష్టమైన గ్రంథము పంపియున్నాండు అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 
మేమెవరికి గ్రంథ మ్రైసంగితిమో వారు ఖురాను గ్రంథము నీ ప్రభువు నుండి సత్యముగా వచ్చినది యని యెలుంగు 
చున్నారు. కావున నీవు సందేహించు వారితో చేరకుము. 116. నీ ప్రభువు వాక్కు పూర్తిగ సత్యమైనది న్యాయమైనది. 
దేవుని వాక్కును మార్చివేయువా డెవ(డునులేడు. ఆతండు సర్వము వినువాండు సర్వము తెలిసినవాండు. 117. 
లోకములోని అధికసంఖ్యగలవారి మాటను నీవు అనుసరించినచో వారు నిన్ను దేవుని మార్గమునుండి తప్పింతురు. 
వారు తమ యూహలనే యనుసరించువారు. వారు చేయనది యూహలు మాత్రమే. 


వలౌలఅన్ననా-8 


118. ఇన్న-రబ్బక-హువ్ల- అతే-లము- మన్‌-యజిల్లు-తన్‌- 
సబిలిహీ-వహువ-అతేలము-బిల్‌-ముహ్‌-తదీన్‌. 119. 
ఫకులూ-మిమ్మా జుకి-రస్ముల్లాహి-అలైహి-ఇన్‌-కున్తుమ్‌- 
బి-ఆయాతిహీ-మూమిసీన్‌. 120. వ-మాలకుమ్‌-అల్లా- 
తాకులూ-మిమ్మా-షాకి-రస్ముల్లాహి-ఫలైహి-వభేద్‌-ఫన్సల- 
అకుమ్‌-మా-హర్రమ- అలైకుమ్‌-ఇల్లా-మజ్‌తురిర్‌-తుమ్‌- 


144 


సూరయే అన్‌ఆమ్‌-6 


sala 


హం ————— ra 


రయి రపు క OE Jae] 
{2 wa SelB) TG రకాలు. 
మ = ర్‌ హరో 


ఇలైహి-వ-ఇన్న-కసీరల్‌-ల-యుజిల్లూన-బి-అహ్‌-వా- 
ఇహిమ్‌- విగైరి-షల్మిన్‌ -ఇన్న-రబృ్బక-హువ-అత్‌-లము- 
బిల్‌-ముతే-తదీన్‌. 121. వజరూ-జాహిరల్‌- ఇస్మి-వ- 
బాతేనహూ ౮-ఇన్నల్‌- అజేన- యక్‌- సిబూనల్‌-ఇస్‌-మ- 
సయుజ్‌జొన-బిమా-కానూ- యఖ్‌- తరిపూన్‌, 122. వలా- 
తాకులూ-మిమ్మాలమ్‌- -యుజేక- -రిస్ముల్లాహి-తలై హి-వ- 
ఇన్నవహూ-లధి న్‌- మేన్‌-వ-ఇన్నష్‌-వయోతీన-ల- 
యూహూన- -ఇలా- జెలియా-ఇహిమ్‌-లి-యుజాదిలూకుమ్‌- 
వఇన్‌. అతేతే-తుమూహుమ్‌ ఇన్నకుమ్‌.- అ-ముషారికూన్‌. 
123. అవ-మన్‌-కాన-మ్రైతన్‌-ఫ-అహ్‌-యైనా-హు-వ- 
జతల్నా-లహూ-నూరన్‌-యమ్‌షీ-బిహీ-ఫిన్నాసి-కమమ్‌- 
మసలుహూ-ఫిజ్‌-జులు-మాతి-లైస-బి-ఖారిజిమ్‌-మిన్‌హా, || pana లద హయ 
కజా-లిక-జాయ్యిన-లిల్‌ -కాఫి రీన-మాకానూ-యల్‌- మ 
మలూన్‌-. 124. వ-కజులిక-జతల్నా-ఫీకుల్లి-ఫర్యతిన్‌- న 
అకాబిర-ముజ్‌-రిమాహా-లియమ్‌-కురూ-ఫీహా-వమా- | || (౫ iia సు pela | 
యమ్‌-కురూన-ఇల్లా-బి-అన్‌-పుసి-హిమ్‌-వమా-యష్‌- cas aR లు ల్సి! సన se 
ఉరూన్‌. 125. వఇజా-జాఅత్‌-హుమ్‌-ఆయతున్‌-భౌలూ- రగా 
అన్‌-నూమిన. 


చు 3 Coe 
fag పే రయ్‌. క్రయ 

ర. RTT 
ETE వే. 
సప హర్‌, 
ఎపంమేని! త. ల | 
peo Msss 


bu = మ తుహో' ర్త 
లాగా 


ఆపేలా 


118. దేవుని మార్గము తప్పిపోవువారెవరో నీ ప్రభువునకు బాగుగందెలియును. ఎవరు ఆతని మార్గమందున్నారో 
ఆతనికి బాగుగ దెలియును. 119. కావున ఆతని వాక్యములందు మోకు విశ్వాసమున్నచో ఏ జంతువుపై దేవుని పేరు 


ఉచ్చరింపంబడినదో దాని మాంసము తిను(డు, 120. మో కేమైనది? ఏ జంతువుపై దేవుని పేరు ఉచ్చరింపంబడినదో 
దాని మాంసము మోరు తినరు! నిషేధింపంబడిన దానింగూర్చి మోకు స్పష్టముగం దెలిపి యున్నాండు. కాని విధిలేని 
సమయమున చచ్చిన దానిని తినవలసి వచ్చినచో అది నిషిద్ధముకాదు. పెక్కుమంది తమ యిష్టానుసారముగ 
అజ్ఞానముతో (ఇతరులను) సన్మార్గమునుండి తప్పింతురు. నియమముల అతిక్రమించినవారిని నీ ప్రభువు బాగుగ 
నెజుంగును. 121. బహిరంగమైన పాపములను రహస్యమైన పాపములను వదలిపెట్టుండు. ఎవరు పాపములు 
చేయుదురో వారు తమ కర్మల ఫలితము శీఘముగనే పొందుదురు. 122. ఏదేనిపై దేవునిపేరు ఉచ్చరింపంబడదో 
యా జంతువును తినకుండు. దానిని తినుట పాపకరము. మోతో వాదులాడుటకై సైతానులు తమ స్నేహితులను 
డేరేపింతురు. మోరు వారి ననుసరించినచో మోరు కూడ దేవునికి సాటి కల్పించిన వారగుదురు. 123. ఒకడు 
ముందు నిర్జీవిగ నుండెను. మేము వానిని సజీవిగంజేసి వానికి జ్యోతి నాసంగంగ ఆతండు దానివలన ప్రజలలో 
సంచరించుచున్నాండు. అట్టివాండు, అంధకారమున బడి అందుండి రాంజాలనట్టి స్థితిలోనున్న వానితో సరిపోలునా! 
ఇట్లు అవిశ్వాసులకు తాము చేయుకర్మలు మంచివిగం దోంచయనట్టుగ చేయంబడినవి. 124. ఇట్లే ప్రతిపురములోను 
దుష్టనాయకులు అందు కుట్రలు పన్ను నట్టుగంజేసితిమి. వారుపన్ను కుట్రల కీడు వారి యాత్మలకే చెందును. 
వారది గగ్రహింపరు. వారియొద్దకు ఏదైన నొక సూచన వచ్చినచో దేవుని ప్రవక్తలకు నొసంగంబడినట్టు మాకు 
కొసంగయణబడునంతవజికు మేము నమ్మనే నమ్మము అని పలుకుదురు. ఎవరికి తన సందేశము పంపవలెనో దేవునికి 
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-నూత్తా- మిస్‌ల- -మాడొతియ- రుసు-లుల్లాహి- 
అల్లాహు- -అతే-లము- హైసు-యజ్‌-థేలు-రిసా-ల తహూ- 
సయుసీ-బుల్ల-జేన-అజమూ- నేగారున్‌- జన్షల్లాహి-వ- 
తజేబున్‌- షద్గీదుమ్‌- విమా-కానూ-యమ్‌- కురూన్‌. 126. 
ఫ్రమన్‌- యురిదిల్లాహు-అన్‌యహ్‌-దియహూ- యష్‌రహ్‌- 
నేదవూ- లిల్‌ ఇస్తావి- వవమున్‌-యురిద్‌- అన్‌- 
యుజిల్లహూ- యజ్‌-తేల్‌- సద్రహూ- జయ్యిఖన్‌-హరజన్‌- 

క-అన్నమా- యస్‌నత్‌-తదు-ఫిస్‌-సమాఇ. కజౌలిక- 
'యజ్‌- -తేలుల్లా-హర్‌- రిజ్స- తలల్‌-లజేన-లాయూ 
మినూన్‌. 127. వహాజొ-సిరోతు-రచ్చిక-ముస్త ఖేమన్‌-ఫీద్‌- 
ఫస్‌- నేల్నల్‌-ఆయాతి- -లి- భౌమిన్‌- యజే- -జేక్కరూన్‌, 128. 
అహుమ్‌-దారుస్‌-న లామి- కన్ట- -రబ్బిహివు-వహువ- 
వలియ్యు-హుమ్‌-బిమా-కానూ- యత్‌- మలూన్‌. _129. వ- 
యౌమ- యహే- మరుహుమ్‌-జమా-తేన్‌-యా-మతే-షరల్‌- 
జిన్ని-ఫదిస్‌-తక్‌-సర్తుమ్‌-మినల్‌-ఇన్‌సి-వ-ఫాల- బెల్లి- 
యా- ఉహుమ్స్‌ ఏ-మినల్‌-ఇన్‌సి-రబ్బనస్‌- -తమ్‌-తతే-బతే- 
జునా-బి-బత్‌-జిన్‌-వ- -బలగ్నా-అజల-నల్లబీ-అజ్‌- 
జల్పలనా-ఖొలన్‌-నారు-మస్‌వాకుమ్‌-ఖాలిదీన-ఫీహా-ఇల్లా- 
మా-షా-అల్లాహు-ఇన్న- -ధబ్బక- -హకీమున్‌-తలీమ్‌. 130. 
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బిమా-కానూ-యక్‌-సిబూన్‌. 131. యామతే- -షరల్‌-జిన్ని- 
వల్‌-ఇన్‌సి-అలమ్‌-యాతి-కుమ్‌-రుసులుమ్‌-మిన్‌కుమ్‌- 
యహఘుస్స్పూన -తలైకుమ్‌-ఆయాతీ-వయున్‌-జేరూనకుమ్‌- 
లిభాఅ- యౌమికుమ్‌-హాజౌ- ఖొలూ- షహిద్నా-తేలా- అన్‌- 
వుసినా-వ-గర్రత్‌-హుముల్‌-పొయాతుద్‌-దున్యా-వ- 

షహిదూ-అలా-అన్‌-వృసిహివ్‌- అన్నహుమ్‌-కోనూ- 
కాఫిరీన్‌. 


Fn Aan re, 
py TTT గడరపడప్ట్‌ | 
| Is స EGE (ఫీఈసు | 


SE a SG | [ 


బాగుగ? దెలియును.శీఘ్రముగనే పాపులకు వారు పన్నుచున్న కుట్రలకు వారికి దేవుని యొద్ద అవమానమును 
కఠినమైన బాధయు లభించును. 126. కావున దేవుడు తాను ఎవనికి సన్మార్గము చూపంగోరునో వాని హృదయమును 
ఇస్తాము కొజికు విస్పివేయును. ఎవనిని మార్గము నుండి తప్పింపంగోరునో ఆకాశము పై క్కువానివలె వానిహృదయము 
'చాల సంకుచితముగాంజేయును. ఇట్లు దేవుండు విశ్వసింపనివారికి శిక్ష విధించును. 127. ఇది నీ ప్రభువు యొక్క 
సన్మార్గము. గమనించునట్టి వారికొజకు మేము సూచనలను స్పష్టముగం దెలిపితిమి. 128. ఇట్టి వారికొజకే వారి 
'ప్రభువునొద్ద శాంతియుతమగు గృహమున్నది. వారు గావించుచున్న సత్కార్యముల వలన దేవుండు వారికి సహాయుండు. 
129. దేవుండు వారినందజీని ఒక్కచోట చేర్చుదినమున “ఓ జిన్నాతుజాతివారభార! మీరు మానవులయందు 
పెక్కుమందిని మోకు విధేయులుగ. జేసికొంటిరి” అని పలుకును. వారి స్నేహితులుగనున్న మనుష్యులు కమా 
ప్రభువా! మేము ఒకరితోనొకరు లాభము పొందితిమి. నీవు మాకొజుకు నియమించియుండిన గడువునకు చేరితిమి' 
అని పలికెదరు. (అపుడు) దేవుండు “మో నివాసము అగ్నియున్నది. అందు సదా మోరుందురు. కాని దేవుండు కోరిన 
వారికి నరకము తప్పును” అని పలుకును. నిశ్చయనుగ నా ప్రభువు వివేచనాపరుడు, సర్వజ్ఞుండు. 130. ఇటులే 
“దుర్మార్గులను వారి కర్మల ననుసరించి ఒకరితో నాకరిని చేర్తుము. 131. “ఓ జిన్నాతు మజియు మనుష్యజాతివారలార! 
ఏమి నా యాజ్ఞలను మోకు వినపించువారును, మోకీదినము రానున్నది, అని మిమ్ము భయపెట్టువారును అగు 
ప్రవక్తలు మోనుండియే మో యొద్దకు రాలేదా! (అను ప్రశ్నకు) మేము మా పాపములను ఒప్పుకొంటిమి అని వారు 
...పలుకుదురు. వారిని ఇహలోక జీవనము మోసపుచ్చెను. వారు తాము అవిశ్వాసులైన విషయము తామే యొప్పుకొనిరి. 
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132. జాలిక-అల్‌-లమ్‌-యకుర్‌-రబ్బుక-ముహ్‌లికల్‌- 
“భురా-బిజుల్‌-మిన్‌-వ-అహ్‌లుహా-గాఫిలూన్‌. 133. వ- 
లికుల్లిన్‌-దరజా-తుమ్‌-మిమ్మా-తమిలూ-వమా-రబ్బుక- 
బిగా-ఫిలిన్‌-తేమ్మా-యతీ-మలూన్‌. 134. వరబ్బు-కల్‌- 
గనియ్యు-హేర్‌-రన్నాతి-ఇన్‌-యషా-యుజ్‌-హిబ్‌-కుమ్‌- 
వ-యస్‌-తఖ్‌-లిఫ్‌-మిమ్‌-బతే-దికుమ్‌-మా-యషాఉ- 
కమా-అన్‌-షఅకుమ్‌-మిన్‌-జో గ్రియ్యతి-భౌమిన్‌-ఆఖరీన్‌. 
135. ఇన్న- -మా-తూ-తీదూన-ల-అతిన్‌-వ-మా-అన్తుమ్‌- 


బి-ముతే-జి-జేన్‌-136. భుల్‌-యా- ఛౌమితే- మలూ- 1 


తలా-మకానతి-కుమ్‌-ఇన్నీ-ఉమిలున్‌-ఫ -పౌఫ-తతే- 
లమూన-మన్‌-త కూను-లహూ-తేఫీ-బతుద్‌-దారి- 
ఇన్నహూ లాయుధ్‌-లిపోంజ్‌-జాలిమూన్‌. 137. వ- 
జతేలూ-లిల్లాహి-మిమ్మా-జేరఅ-మినల్‌-వౌర్‌సి-వల్‌- 
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అన్‌-తేమి-నేసీబన్‌-ఫ ఖాలూ-హాడౌ-లిల్లాహి-బి-పత్‌- 
మిహిమ్‌-వహాజౌ-లి-షుర-కాఇనా-ఫమా-కాన-లి-షరకా- 
ఇహిమ్‌-ఫలా-యసీలు-ఇలల్లాహి-వమా-కాన-లిల్లాహి- 
ఫహువ-యసేలు-ఇలా-షురకా- ఇహిమ్‌-సాఅ-మా-యహ్‌- 
కుమూన్‌. 138. వ-కజొలిక-పయ్యన-లి-కసీరిమ్‌-మినల్‌- 
ముష్‌-రికీ న-భత్స-బెలా-దిహిమ్‌-షుర-కాఉహుమ్‌-లి- నాడా? me | 
యర్‌ -దూవువ్‌ు-వలి-యల్‌-బినూ-తల్లై పొవ్‌ు- కల ల 
దీనహుమ్‌-వలౌ-షాఅల్లాము-మా-వలే-లూహు-ఫ వర్‌- సమయ మన ( యా. 
హుమ్‌-వ-మాయఫ్‌-తరూన్‌. rds 


132. ఇది ఎందుకనంగ నీ ప్రభువు జనులకు ధర్మాధర్మములు తెలుపకయే, వారు తెలియనివారుగ నుండినపుడు 
వారి పాపములకు వారి పురములను నాశము చేయడు. 133. ప్రతి యొకరికిని వారు చేసిన కర్మలకు దగినట్లు 
తరగతులున్నవి. వారు చేయు కర్మల్ల(గూర్చి నీ ప్రభువు అజాగ్రతగ లేడు, 134. నీ ప్రభువు లక్ష్యము చేయనివాండు, 
కరుణగలవాండు. అతడు కోరినచో మిమ్ము నశింపంేసి, ఎట్లు, మిమ్ము ఇతరుల వంశము నుండి పుట్టించెనో, 
అట్లు మో పిమ్మట. తాను కోరువారిని నియమించును. 135. ఎద్దాని(గూర్చి మతో వాగ్దానము చేయంబడినదో అది 
తప్పక రానున్నది. మోరు (దేవుని) లాంగతీయలేరు. 136. ఓ జనులారా! మీరు మీ చోటు పనిచేయుండు నేను 
నాపని చేయుదును. శీఘ్రముగనే ఎవరికి పరలోకమునందు మంచి ఫలితము లభించునో మోరు తెలిసికొనంగలరు. 
నిశ్చయముగ దుర్మార్గులు మోక్షము పొంద(జాలరు అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 137. వారు దేవుడు సృష్టించిన 
పాలముల ధాన్యములోను, పశువులలోను ఒక భాగము దేవునికై నియమింతురు, మరల తమ యూహలనుబట్టి 
“ఇది దేవుని భాగము. ఇది మా దేవతల భాగము' అని పలుకుదురు. ఆ పిదప వారి దేవతలకొజికున్నది మాత్రమే 
దేవునికి చేరదు. మతి దేవుని కొజికున్నది వారి దేవతలకు చేరుచున్నది' వారు చేయు తీర్పు చాల చెడ్డది. 138. 
ఇటులే పెక్కండ్రు విగ్రహారాధకులకు వారి సైతానులు వారిని నాశము చేయుటకును వారి మతమున కల్పనము 
చేయుటకును తమ బిడ్డలను చంపుట వారికి బాగుగ తోంచునట్లు చేసిరి, దేవుండు కోరినచో వారట్లు చేయరు. 
కావున నీవు వారు కల్పించు అసత్యములలోనే వారిని వదలిపెట్టుము. 
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139. వఫాలూ-హాజేహీ-అన్‌-తెమున -వ-హర్‌న్లున్‌- 
హోజ్రుల్‌-లాయకే-తేముహా-ఇల్లా-మన్‌-నషాజ-బి-దీత్‌- 
మిహిమ్‌-వఅన్‌-తమున్‌-హొర్రిమత్‌-జుహూరుహా-వఅన్‌- న్‌ wre Me] TEs 
తముల్‌-లాయజ్‌-కురూనస్‌-మల్లాహి- అలై హఫ్‌-తిరా- we ఎర ul | 
అన్‌-అలైహి-సయజ్‌-జీహిమ్‌-బిమా-కానూ-యఫ్‌-తరూన్‌. యు కమ లు 
140. వ-భాలూ-మాఫీ-బుతూని-హాడేహిల్‌-అన్‌-తమి- || గ్రహా కల రకు 
ఖాల్తి- -నేతుల్‌-లి-జేకూరినా- వ- -ముహర్ర-మున్‌-తలా- యల EE 


అజ్‌-వాబినా-వఇన్‌-యకుమ్‌- మైతతన్‌-ఫహుమ్‌-ఫీహి- BEN చక 
షురకాఉ-సయజ్‌-జీహిమ్‌-వస్‌-ఛ హుమ్‌-ఇన్నహూ- SE) zai మసి క Ss 4 క 
హకీమున్‌-అలీమ్‌. 141. ఫెద్‌-ఖసిరల్ల-జీన-ఖతలూ-బెలా- CTE 7327 
Ae SOE రే తరత అమ 
దహుమ్‌-నఫహమ్‌-బిగై రి-ఇల్మిన్‌-వ-హర్రమూ'-మా- a AT Ls dea 
రజేఖ-సుముల్లా-హుఫ్‌తిరా-అన్‌-తేలల్లాహి-ఫేద్‌-జల్లూ- wl i ముకు] bare]. 
వ-మాకానూ-ముహ్‌-తదీన్‌. 142. వ-హువల్లజీ-అన్‌-షఅ- 1. హరతు Us హ్‌ 


జన్నాతిమ్‌-మతే-రూషాతిన్‌-వగైెర-మత్‌రూషాతిన్‌-వన్స్‌- |_| గర gas apes 


నబజ్ల-వజే-జర్‌అ-ముఖ్‌-తలిఫ న్‌-ఉకం-లుహూ-వజ్‌- ra Mog లర 
జైతూన-వర్‌-రుమ్మాన-ముత-షాబిహన్‌-వగ్రైెర-ముత- సక RENE 
షాబి-హిన్‌-కులూ-మిన్‌-సమరిహీ-ఇజా-అస్మర-వ-అతూ- | || యాగా! maaan ట్‌ మన 


క] అడ్‌ Ne 


Pn అ లె థీ ర్‌ం! 
వౌఖ్‌-ఫేహా-యౌామ-పాసాదిహీ-వలా-తున్‌ రివూ- యల వ FDS 
ఇన్నహూ-లాయుహిబ్బుల్‌-ముస్‌-రిఫీన్‌. 143. వ-మినల్‌- | | ప్రజుపత ee క ణి Re ee ర్ట 
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య - మస. 
కుముల్లాహు-వలా-తత్‌-తబిహఊే-ఖుతువాతిష్‌- షైతాని- =ాడాలే! 
ఇన్నహూ-లకుమ్‌-తదువ్వుమ్‌-ముబీన్‌. 


139. వారు ఈ పశువులును పంటయు నిషిద్ధములు, మా యిష్టము వచ్చినవారు. తప్ప నితరులు తినం(గూడదు. 
అని తమ యూహలను బట్టి పలుకుచున్నారు. దేవునిపై అసత్యము కల్పించుచు కొన్ని పశువుల వీంపులపై నెక్కుట 
నిషేధించిరి. కొన్ని పశువుల జబాచేయు(కోయు)నప్పుడు దేవునిపేరు ఉచ్చరింపరు. శీఘ్రముగానే వారు కల్పించు 
అసత్యములకు దేవుండు వారిని శిక్షించును. 140. వారు ఈ పశువుల గర్భములందున్న వానిని మా పురుషులే 
తినవలెను. అది మా స్త్రీలకు నిషిద్ధము. అది చచ్చినదిగానున్నచో అందజును తినవచ్చునని పలుకుచున్నారు. దేవుండు 
వారి పలుకులకు శిక్ష విధించును, ఆతడు వివేచనాపరుండు సర్వజ్ఞాండు. 141. మూఢత్వముచే తెలివిలేక తమ 
బిడ్డలను చంపినవారును దేవునిపై అసత్యములు కల్పించుచు తమకు దేవుండొసంగిన దానిని నిషేధించి కొన్న 
వారును నిశ్చయముగ నష్టము పొందిరి. వారు దుర్మార్గులైరి. వారు సన్మార్గమునకు రారు. 142. ఆతండే పందిళ్లపై 
వెక్కింపయణబుడు తోటలను, పందిళ్లపై నెక్కిపంబడని తోంటలను, ఖర్జూర వృక్షములను, పాలములను సృజించెను. 
వాని ఫలములు వేర్వేజుగా నున్నవి. మజీయు దానిమ్మను జై జైతూను (ఆలివుల)ను పుట్టించెను. అవి యొకటికి 
నొకటి పోలికలుగలవిగాను పోలికలు లేనివిగా నున్నవి. అవి ఫలించినపుడు వాని ఫలము తినుండు. వానిని కోయు 
దినమునందు వాని హక్కు నిచ్చి వేయుండు. వృథాగా ఖర్చు చేయకుండు. నిశ్చయముగ దేవుండు, వృథా ఖర్చు 
చేయువారిని ్రేమింపండు. 143. పశువులలో బరువు మోయునట్టివి భూమికి. చగులునట్టివి దేవుండు సృజించెను. 
మోకు దేవుండొసంగిన దానినుండి తినుండు. సైతాను పాదముల జాడల ననుసరింపకుండు. వాండు మోకు స్పష్టమైన 
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144. సమా-నియత-అజ్‌-వాజిన్‌-మినజ్‌-జఅనిస్‌-నై ని- 
వ-మినల్‌-మతేజీస్‌-నై ని-భుల్‌-ఆజ్‌-జేకరై ని-హొర్రమ- 
అమిల్‌-ఉన్‌-స-యైని-అమ్మష్‌-తమలత్‌-తలైహి-అర్‌- 
హోముల్‌-ఉన్‌-స-యైని-నబ్బిడానీ-బి-శల్మిన్‌-ఇన్‌- 
కుస్తుమ్‌-సాదిఖ్రీన్‌. 145. వ-మినల్‌-ఇబి-లిస్‌-నై ని-వ- 
మినల్‌-బఫ-రిస్‌-నై ని-భుల్‌-తజ్‌-జకరై ని-హౌర్రమ- 
అమిల్‌-ఉన్‌-సయైని-అమ్మష్‌-తమలత్‌-తేలై హి-అర్‌- 
హాముల్‌-ఉన్‌-సయైని అమ్‌-కున్తుమ్‌-పహ-దాఅ-కజ్‌- 
వస్సా-కుముల్తావొ-బివాజా-వ మన్‌-అజ్‌లము- 
మిమ్మనిఫ్‌-తరా-అలల్లాహి-కజేబల్‌-లి-యుజిల్లన్‌-నాస- 
చిగైరి-షల్మిన్‌-ఇన్నల్లాహ-లాయహ్‌-దిల్‌-ఫామజ్‌- 
జాలిమోన్‌. 146. భులొ-లా-అజిదు-ఫీ-మాఊహియ- 
ఇలయ్య ముహేర్రమన్‌ తేలా తౌషమిన్‌-యత్‌ తముహూ- 
ఇల్లా-అన్‌-యకూన-మైతతన్‌-బె-దమమ్‌-మస్‌-పూహాన్‌- 
బె-లహ్మ-ఖిన్‌-జేరిన్‌-వఇన్నహూ-రిజ్‌సున్‌-బె-ఫిస్‌-ఫన్‌- 
ఉహిల్ల-లిగై-రిల్లాహి-బిహీ-ఫ-మనిజ్‌-తేర్ర-గైర-బాగిన్‌- 
వలా-ఆదిన్‌- ఫఇన్న-రబ్బక-గపూరుర్‌-రహీమ్‌. 147. వ- 
తేలల్‌-లజేన-సోదూ-హర్రమ్నా-కుల్ల-జీ-జువురిన్‌-వ- 
మినల్‌-బఫరి-వల్‌-గనమి-హర్రమ్నా-తలై హివ్‌- 
షుహామ-హుమా-ఇల్తా-మాహమలత్‌-జుహూ-రుహుమా- 
అవిల్‌-పేవాయా-బె-మఖ్‌-తలతే-బితజ్‌-మిన్‌-జేలిక- 
క్ట నాహుమ్‌-బి-బగ్‌ఇ-హిమ్‌-వఇన్నా-లసా-దిభూన్‌. 
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144. దేవుండు ఎనిమిది పెంటిపోతులను సృష్టించెను, అందు గొట్టెలలో రెండు, మేకలలో రెండు, ఆ రెంటిలోని 
పోతులనా? లేక పెంటి పశువులనా? లేక ఆరెంటిలో పెంటిదాని గర్భములలో నున్నదానినా? దేవుండు నిషేధించెను. 
మోరు సత్యవంతులైనచో ప్రమాణము (సనదు) తెచ్చి నాకు దెలుపు(డు అని ఓ ప్రవక్త యడుగుము. 145. ఒంటెలలో 
రెంటిని ఆవులలో రెంటిని దేవుండు సృజించెను. ఆ రెంటిలోని పోతులనా లేక పెంటి పశువులనా లేక ఆరెంటిలోని 
పెంటి దాని గర్భములలో నున్నదానినా? దేవుండు నిషేధించెను. అని ఓ ప్రవక్త! యడుగుము. ఏమి దేవుండిట్లు 
మిమ్ము ఆజ్ఞాపించునపుడు మోరుంటిరా! ధర్మములు తెలియకుండ ప్రజలను దుర్మార్గులగంజేయుటకై దేవునిపై 
అసత్యములు కల్పించిన వాని కంటె దుర్మార్గుండెవండున్నాడు. నిశ్చయముగ దుర్మార్గులకు దేవుండు సన్మార్గము 
చూప(డు. 146. తనంతట తాను చచ్చిన దానిని గాని లేక ప్రవహించు రక్తమునుగాని లేక అపవిత్రమైన 
పందిమాంసమునుగాని లేక దేవుని పేరు ఉచ్చిరింపక అధర్మముగ నితరులపేరు ఉచ్చరించి చంపంబడన దానినిగాని 
తినకూడదు అని మాత్రము నాకు వచ్చు దేవుని సందేశములో నున్నది. మరల ఎవరైన విధిలేక అవిధేయు.డు 
కాకుండ అతిక్రమింపక (భక్తించినచో) నీ ప్రభువు క్షమించువాండు. దయాళువు అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 147. 
మేము యూదులకు గోళ్లుగల ప్రతిజంతువును నిషేధించియున్నాము, వారికి ఆవు మేంకల క్రొవ్వులో వీంపులకు 
తగిలియున్న దానిని, పేగులకుపై నున్న దానిని ఎముకలకు తగిలియున్న దానిని దప్ప మిగిలిన క్రొవ్వును నిషేధించితిమి. 
వారు చేయుచున్న అక్రమములకు ఇట్లు వారిని శిక్షించితిమి. మేము సత్యము పలుకువారము. 
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148. వ ఇన్‌-కజే-చబూక-వఛభుర్‌-రబ్బుకును-షూ- 
రహ్మతిన్‌-వాసి-తతిన్‌-వలా-యురద్దు-బాసుహూ-తనిల్‌- బ్రమ క sls 
జామిల్‌ ముద మోన్‌. 149. సయకూ-లుల్లజీనఅప్రకల SSS HOS IIS 
-షా-అల్లాహు-మాజషక్నా-వలా-అబాడనా-వటా- Nise go 3 334 3 Ty 
= ల Che Ea | IC క్ర న రా గ. 
సౌర్రమ్నా-మిన్‌- షై ఇన్‌-కజోలిక-కజే-దేబల్ల-టేన-మిన్‌- ర నా. హ్‌ ab 
వ్రచ్సిహిమ-హత్తా-హాథూ-బాసనా. భుల్‌-హల్‌-ఇస్టే-కుకుం |_ |S EG 173 
మిన్‌-కేల్మిన్‌-ఫతుభ్‌-రిజూహు-లనా-ఇన్‌-తత్‌-తబి-ఊన- | రష పల షు 
ఇల్లజ్‌-జన్న-వ-ఇన్‌-అన్తుమ్‌-ఇల్లా-తభ్రుసూన్‌-150. ర SONNE RGAE 
ఖుల్‌-ఫ-లిల్లా-హిల్‌-హుజ్ఞ-తుల్‌-బాలి-గతుఫలౌ-షాఅ- లా ణా / 
లహదాకుమ్‌-అజ్‌మళేన్‌, 151. భుల్‌-హలుమ్మ-షుహదా- నా a As eos sp 
ఎ నా . Tad, hm 3 29 wa 1 Tm న 
అకుముల్ల-జీన-యష్‌హదూన-అన్న ల్లాహ-హేర్రమ-హాతా- | | పరుష పప రోం యూ సంభ గడ | 
ఫఇన్‌-షహిదూ-ఫలా-తష్‌-హద్‌-మతహుమ్‌-వలా-తత్‌- | | ర్మ వ్ర నము! రరర ర! 
శబిల్‌-అహ్వా-అల్ల-జీన-కజ్‌-జబూ-బి-అయాతినా-వల్ల- | భరయ! సయం పమ్మి తరత | 
జీన-లా-యూమినూన-బిల్‌-అఖిరతి-వ-హుమ్‌-బి- పుం యలు. 
రబ్బిహిమ్‌-యతే-దిలూన్‌, 152. భుల్‌-తతలౌ-అత్తు-మూ- | _ | రం Ore) ఈం ఏ Grey 
ఖో వా _ CE సంధ కళ NILE “వీ వ! 
హగ్రమ-రబ్బుకుమ్‌-తేలైకుమ్‌-అల్లా-తుష్‌రికూ-బిహీ-సై- | &|| వోదపుట కాంట పయ రాత్‌ రేం 
అన్‌-వబిల్‌-వాలిదై ని-షేహ్‌-సానన్‌-వలా-తఖ్‌-తులూ-బి- రపు seal goalay కడపల Es 
లాదకుమ్‌-మిన్‌-ఇమ్లా-భిన్‌-న-హను-నర్‌-జాఖుకుమ్‌-న- 


సః | (“లం ఫి COTTA 
ఆయ్యాహువొ-వలా-తఖ్‌-రబుల్‌-ఛ వా-హిష-మా- PANINI EES 


oe 2a ec rete err ral 
జహరమిన్‌హా-వ-మాబతేన-వలా-తఖే-తులున్‌-నక్‌- |. Gs sess 


సల్‌లతీ-హొగ్ర_మల్లాహు-ఇల్లా-బిల్‌-హొఖొభ-జోలికుమ్‌- | | ఆ ధణపసుష ఖద ముసురు షు || 
వస్సాకుమ్‌-బిహీ-లతల్లకుమ్‌-తత్‌-ఖీలూన్‌, 153. వలా- | = EE వవ 
తఖేరబూ-మోలల్‌-యతీమి-ఇల్లా-బిల్లతీ-హాయ-అహ్‌- 


| 


148. పిదప వారు నిన్ను తిరస్కరించినచో మో ప్రభువు చాల విశాలమైన కరుణగలవాండు, పాపులకు దేవుని శిక్ష 
తొలంగదు” అని ఓ ప్రవక్తా పలుకుము. 149. ఇంక దేవునికి సాటికల్పించువారు, దేవుండు “కోరినచో మేమును మా 
తాత ముత్తాతలును దేవునికి సాటి కల్పించియుండము. ఏ వస్తువును నిషేధించికొనియుండము” అని పలుకుదురు. 
ఇటులే వీరికి పూర్వము గడచినవారు ప్రవక్తలను తిరస్కరించిరి. తుదకు తిరస్కరించినవారు మా శిక్షను అనుభవించిరి. 
మోయొద్ద ఏదైన జ్ఞానము (విద్య) ఉన్నచో దానిని మాకు. దెలుపుండు. మోరు మో యూహలను మాత్రము 
అనుసరించువారలు, మోరు అసత్యముబాడు వారలు. అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 150. సంపూర్ణమైన ప్రమాణము 
దేవునిదే. దేవుండు కోరినచో మీకందటికిని సన్మార్గము చూపును. అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 151. ఈ వస్తువులను 
దేవుండు నిషేధించెను అని సాక్ష్యమిచ్చునట్టి మాసాక్షులను దీసికొనిరండు అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. పిదప వారట్టి 
సాక్షమిచ్చినచో నీవు వారి సాక్ష్యమును నమ్మకుము. మా సూచనలను తిరస్కరించినవారి కోరికల ననుసరింపకుము. 
పరలోకమునందు విశ్వాసము లేనట్టివారు, ఇతరులను తమ ప్రభువునకు సమానులుగ( జేయుచున్నారు. 152. 
రండు, దేవుండు మోకు నిషేధించియున్న విషయము వినిపింతును. మోరు దేవునికి సాటి కల్పింపకు(డు, మీరు 
తల్లిదండ్రులకు మేలుచేయు(డు. బీదతనమువలన మిరు మో బిడ్డలను చంపకు:డు. మేము మోకును వారికిని 
ఆహార మొసంగుచున్నారము, బహిరంగములైనవియు. రహస్యములైనవియు అగు సిగ్గుమాలిన పనులను 
స్రమోపింపకు(డు. న్యాయముకొఅకు. దప్ప దేవుండు చంపంగూడదు అని నిషేధించియున్న ప్రాణిని వధింపకుండు. 
ఇది మోరు గ్రహించుటకై దేవుండు మిమ్ము ఆజ్ఞాపించుచున్నాండు. | 
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సను-హేత్తా-యబ్లుగ-అపుద్ద-హూ-వ-జె-ఫ్రుల్‌-కైల-వల్‌- 

మీజౌన-బిల్‌-ఫ్రేస్‌లే-లానుకల్లి వు-నఫ్‌సన్‌-ఇల్లా-వుస్‌- | ఇయ! | 
తేహ-వ-ఇపా-ఘల్తుమ్‌-ఫతే-దిలూ-వలౌ-కాన-జా- ae ర లాన్‌ గ్‌ 
భుర్చా-వబి-తేహ్‌-దిల్లాహి-బిపూ-చాలికుమ్‌-వస్సొ-కుమ్‌- | | I Te నల 
బిహీ-లతల్ల-కుమ్‌-తజేక్క-రూన్‌. 154. వ-అన్న-హాజా- 27 oie yo = 
సిరౌక్రే-ముస్త-ఫేమన్‌-ఫత్‌-తబిషోహు-వలా-తత్‌-తబి- | | "౮ న కమర పం 
పేస్‌-సుబుల-వ -త-వర్రభ-బికుము-తేన్‌-నబీలిహీ- | | డ్రి పకక గట్లు చవట యయ? 
జౌలికుమ్‌-వస్సాకుమ్‌-బిహీ-లతేల్ల-కుమ్‌-తత్తఖూన్‌, 155. క As వ eae 
సుమ్మ-ఆతై నా-మూసల్‌-కితాబ-తమామన్‌-తేలల్లజేన- Tr 
అహిసన-వతఫ్‌-సీలల్‌-లి-కుల్లి- షై-ఇన్‌-వ-హుదన్‌- ద నా య 
వరేహి-మతల్‌-ల-తెల్లహుమ్‌-బి-లిభొఇ-రబ్బి-హిమ్‌- ఢం EES లే 
యూమినూన్‌, 156 వహాజా-కి తాబున్‌-అన్‌-జల్నా హు- తదు టు పప ERE Ee 
ముబార-కున్‌-ఫత్‌-తబి-ఊోహు-వత్‌-తభూ-లతల్లకుమ్‌- si ai FEIN 
తుర్‌-హమూన్‌. 157. అన్‌-తభూలూ-ఇన్నమా-ఉన్‌- ES CRG ణా 
జీలల్‌-కితాబు-తేలా-తొఇ-ఫతై ని-మిన్‌-ఖట్లినొా-వఇన్‌- ల PE 
కున్నా-తేన్‌-దిరా-సతి-హిమ్‌-ల-గాఫిలీన్‌. 158. బెం | | మీ! res రగా 
తయోలూ-లౌ-అన్నా-ఉన్‌బేల-తేలైనల్‌-కితాబు-లకున్నా- యత STC 
అహ్‌-దా-మిన్‌-హమ్‌-ఫఫద్‌-జాఅకుమ్‌-బయ్యినతుమ్‌- DEI re TT 
మిర్‌-రబ్బి-కుమ్‌-వహు దన్‌-వరహ్మతున్‌-ఫ- మన్‌-అజ్‌- 


లైల Te 


I BINED 


| ద్‌ స 


aoe 


- లము-మిమ్మన్‌-కజే-జేబ-బి-ఆయా-తిల్లాహి-వ-నేదవ- హేయ తయ Bia, త్‌ 


a జ వా oh (వార దం క న 37 
తన్‌హా-సనజ్‌-జెల్లజేన-యనే-దిపూన-తేన్‌-ఆయాతినా- రుం కరవ రా నా 
సూఅల్‌-తజొబి-బిమా-కానూ-యస్‌- దివూన్‌. 


153. తండ్రిలేని బిడ్డ తన యుక్తవయస్సునకు వచ్చునంతవజకు, వాని పొత్తును బాగుపజచుట తప్ప నితరమునకై 
దానిని సమోపింపకు(డు, న్యాయముగ కొలతలను తూనికలను సంపూర్ణముగ నిండు, ఎవ్వని కైనను మేము వానిశక్తిని 
మించినది విధించుట లేదు. మిరు పలుకునపుడు న్యాయముగ పలుకుండు, అది మో బంధువునకు ప్రతి 
కూలముగనైనను సరే, దేవుని యొడంబడికను పూర్తిచేయుండు. మీరు బోధను గ్రహించుటకై దేవుడు మిమ్ము 
ఆజ్ఞాపించుచున్నా(డు. 154. ఇదియే నా సన్మార్గము, కావున మోరు దాని ననుసరింప్పుండు. ఇతర మార్గముల 
ననుసరింపకుండు. అవి మిమ్ము దేవుని మార్గము నుండి తప్పించును. మోరు భయభక్తులు గలిగియుండుటకై 
దేవుండు మిమ్ము ఆజ్ఞాపించుచున్నాండు అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 155. ఆ పిదప సత్కార్యములు చేయువారికి" 
అనుగ్రహము పూర్తిచేయుటకును, ప్రతి విషయమును వివరించుటకును సన్మార్గమును దయను చూపుటకును వారు 
తమ ప్రభువును చేరంగలమని విశ్వసించుటకును. మూసాప్రవక్తకు మేము గ్రంథము నొసంగితిమి. 156. మేము 
పంపిన ఈ గ్రంథము శుభము గలది. కావున మిరు దీనిననుసరింపుండు. మాపై దేవుని. దయ గలుగుటకై భయభక్తులు 
గలిగి యుండుండు. 157. “మాకు పూర్వముండిన రెండు జాతులవారికి మాత్రము గ్రంథ మొసంగంబడెను. మాకు 
దాని పఠనము తెలియకుండెను” అని పటుకకుండుటకును, “మాకు గ్రంథ మొసంగంబడి యుండినచో వారికంటెను 
బాగుగ మేము సన్మార్గము అనుసరించియుందుము” అని మోరు అనకుండుటకును మేము మోకు ఖురానుగ్రంథము 
పంపితిమి. కావున మో యొద్దకు మో ప్రభువునుండి ప్రమాణమును సన్మార్గమును కరుణయు వచ్చెను. దేవుని 
సూచనలను తిరస్కరించి వానినుండి ముఖము త్రిప్పికొన్న వానికన్న యెక్కువ దుర్మార్గు. డెవండున్నాండు! మా సూచనల 
నుండి ముఖము త్రిప్పికొనుచున్న వారికి వారి తిరస్కారమునకు వారికి చాల కఠినశిక్ష విధింతుము. 


వలొలఅన్ననా-8 


159. హల్‌-యన్‌-జురూన-ఇల్లా-అన్‌-తాతి- యహుముల్‌- 
మలాఇ-కతు-బె-యాతియ రబ్బుక-బె- యాతియ బతజు 
ఆయాతి రబ్బిక- _-యౌమయతా-బజోజు-ఆయాతి- ధబ్బిక 
లా-యన్‌-ఫఉ-నఫ్‌ సన్‌-ఈమా-నుహా-లమ్‌- తకున్‌- 
ఆమనత్‌-మిన్‌-ఫబ్లు-బె-కసబక్‌-ఫీ-ఈమానిహా-ఖై రన్‌- 
భులిన్‌-తజిరూ-ఇన్నా-మున్‌-తజిరూన్‌. 160. ఇన్నల్ల- 


'జేన-ఫర్రభూ-దీనహుమ్‌-వ-కానూ-షియ-తేల్‌-లస్త-మిన్‌- 


హుమ్‌-ఫీ- షై ఇన్‌-ఇన్నమా-అము-హుమ్‌- ఇలల్లా-హి- 
సుమ్మ-యునబ్బి-ఉహుమ్‌-చిమా-కొనూ-యఫ్‌-తలూన్‌. 
161. మన్‌-జాఅ-బిల్‌-హసనతి-ఫలహూ-తేష్‌రు-అమ్‌- 
సాలిహా-వమన్‌ జాల బిస్‌ సయ్యి అతి ఫలా యజ్‌జో - 
ఇల్లా మిస్‌ - లహా వహుమ్‌-లాయుజ్‌-లమూన్‌, 162. 
భుల్‌- ఇన్ననీ- -హదానీ-రబ్బీ-ఇలా- -సేరాలేమ్‌- ముస్తఫేమ్‌- 
దీనన్‌-ఫేయ-మమ్‌-మిల్లత- -ఇబ్రాహీమ- -హనీఫన్‌-వమా- 
కాన-మినల్‌-మ్లుషి- కీన్‌. 163. భుల్‌-ఇన్న-నేలాతీ- 

వనుసుకీ-వ-మహ్‌-యాయ-వ-మమాతీ-లిల్లాహి-రబ్బిల్‌- 
తేలమోన్‌. 164. లా-షరీక-లహూ-వ-బి-జౌలిక- -ఉమిర్తు- 
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eee పరప! 


పల రు తియ్‌ | 


Meee FTETID 


మున CE 


ENT ము | 


bios SEMAN Fae 
నా 


ఈక నిన! కంల, 


BGG ghee | 


శ TED 


RNC OGG న్‌ డు | 


వ ర 


వ-అనా-అవ్వలుల్‌-ముస్లి-మీన్‌. 165. భుల్‌-అగ్రై రల్లాహి- క య MY Ne ae 
అబొగీ-రబ్బన్‌-వహువ-రబ్బు- కుల్లి- షై ఇన్‌-వలా- 


దింపు స్‌ గ 
తక్‌సిబు-కుల్లు-నఫ్‌సిన్‌-ఇల్లా-తేలై హా-వలా-తజీరు- dss (మాయలు 


వాజేరతున్‌-విప్రడ ఖ్రా-సుమ్మ-ఇలా-రబ్బికుమ్‌- _మర్‌-జిదే- రయం న్‌ నా సమయాలు 
కుమ్‌-ఫ-యునబ్బి-ఉకుమ్‌-బిమా-కున్తుమ్‌-ఫీ 


“= జం 


హి-తఖ్‌- నా 7 
తలిపూన్‌. 166. వహు-వల్లెజీ-జతేలకుమ్‌-భలాఇ-ఫల్‌- FTE ముస es (eed. 


అర్‌జి-వరవతే-బతేో- జకుమ్‌- ఫౌఫే-బత్‌-జిన్‌-దర- ట్ట తస కటట Frey pee] 
జాతిల్‌-లియబ్‌-లువకుమ్‌-ఫీమా-ఆతాకుమ్‌- జ్ఞన్న- ల 
రబ్బక-సరీఉల్‌-కభౌబి-వ- -ఇన్నేహా- ల-గపూరుర్‌-రహోమ్‌. 


159. ఏమి? వారు తమయొద్దకు దేవదూతలు రావలెననిగాని లేక నీ ప్రభువు రావలెను అనిగాని లేక నీ 
ప్రభువుయొక్క యేదైన సూచన రావలెననిగాని యెదురు చూచుచున్నారా! నీ ప్రభువుయొక్క కొన్ని సూచనలు వచ్చు 
దినమున దీనికి పూర్వము విశ్వసింపనివానికి వాని విశ్వాసమును లేక తన విశ్వాసమునందు సత్కార్యము చేయక 
యున్నవానికి వాని సత్కార్యమును లాభము నియ్య ను. మోరును ఎదురు చూడుండు. మేమును ఎదురుచూచెదము 
అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 160. ఎవరు తమ మతములో భేదములు కల్పించి వేర్వేజు సంఘములుగ నైపోయిరో 
వారి విషయమును గూర్చి నీకెట్టి బాధ్యత లేదు. వారి విషయము దేవుండు చూచుకొనును. పిదప వారు చేయుచున్న 
కర్మలను గూర్చి వారికి తెలుపును. 161. ఎవండు ఒక్కసత్కార్యము చేయునో వానికి దాని పదిరెట్లు పుణ్యము గలదు. 
ఎవండు ఒక పాపకార్యముచేయునో వానికి దాని యంతటి శిక్రయే లభించును. వారి కెట్టి అన్యాయము జరుగనేరదు. 
162. దేవుండు నాకు స్థిరమైన సన్మార్గము అనంగా దేవుని భక్తుండగు ఇబ్రాహీము “మొక్క చక్కని మతమును 
చూపెను. ఇబ్రాహీము దేవునికి సాటి కల్పించు వారిలో చేరిన యాతండు కాండు. అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము, 163. 
నా ప్రార్థన (నమాజు), నా ఖుర్చానీ, నా జీవితము, నా మరణము, సర్వలోకముబకు పోషకుండగు దేవునికై యున్నవి. 
164. ఆతనికి సాటిలేదు. ఇదియే నాక్రైన యాజ్ఞ. నేను విధేయులలో మొదటివాండను అని ఓ ప్రవకా! పలుకుము. 
165. నేను దేవునివదలి యితర ప్రభువును వెదకవలెనా? ఆత(డే ప్రతి వస్తువునకు ప్రభువు. ఎవండు పాపము 
చేయునో దాని బాధ్యత వానిపైననే యున్నది. ఒకని భారము మరొకండు మోయండు, పిదప మోరందజును మో 
ప్రభువునొద్దకు పోవలసియున్నది. కావున (అపుడు) మోరు ఏ విషయము(గూర్చి వివాదములాడుచుంటిరో దానిని 
మోకు. దెలుపును అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 166. ఆతడే మిమ్ము భూమి మోద ప్రతినిధులుగ నియమించెను. 
దేవుండు మోకిచ్చిన దానిలో మిమ్ము పరీక్షించుటకు మాలో నొకరికి నొకరిపై ఉన్నతపదవి నొసంగను. నీ ప్రభువు 
శీఘ్రముగ శిక్ష నాసంగువాండు. ఆతండే క్షమించువాండు కరుణించు వాండు. 


వలౌలిన్ననా-8. 152 సూరయే ఆరాఫ్‌-7 


నూరయ ఆరాఫ్‌-7 మక్కీరుకూ-14,అయ3- 206 

స్మిల్లా హ్లిర్రహ్మానిర్రహీమ్‌ Car 
1. అలిఫ్‌-లామ్‌-మోమ్‌-సౌద్‌. 2. కితాబున్‌ -ఉన్‌-జేల- ప 
ఇలైక-ఫలా-యకున్‌-ఫీసే ద్రిక- హారజుమ్‌-మిన్‌హు-లితున్‌- జయతు కూ. 
జేర-బిహీ-వజేక్రా-లిల్‌-మూమినీన్‌. 3. ఇత్‌-తబిషా- | రం | 
మాడన్‌-ేల-ఇలై కును-మిర్‌-రబ్బికుమ్‌-దలా-తత్‌. TRE నడప 
తబిదే-మిన్‌-దూనిహీ-బె-లియాఅ-ఖలీలమ్‌-మా- | | స sa 


తజక్క-రూన్‌. 4. Se DD (TUE ae REE Bee 
ఫజా-అహా-బాసునా-బయాతన్‌-బె-హుమ్‌-ఖాఇ-లూన్‌. 5. గ నాం స? సంత 37 
ఫమా-కాన-దతే-వాహుమ్‌-ఇజే-జా-అహుమ్‌-బాసు-నా- CCT 
నా క assess) కనే var mG IF న 
ఇల్లా-అన్‌-ఖాలూ -ఇన్నా-కున్నా-జులిమోన్‌. 6. ఫల-నస్‌- | జ్‌ హా (ట్ర | 
అలన్నల్‌-లజేన-ఉర్‌-నీ ల- ఇట్టె హివ్‌-వల-నన్‌- | | సహరా నేరమయ దేర 


అలన్నల్‌-ముర్‌-సలీన్‌, 7. ఫల-నభుస్‌- -సన్న-తేలైహిమ్‌- Bu ze డు. 
me | 
బి-షల్మిన్‌-వమా-కున్నా-గా-ఇబీన్‌. 8. వల్‌- వజేను-యౌ- వ వ నా రయ సనప భు 


మజఇ-జేనిల్‌-దొఖోభు-ఫమన్‌. సభులత్‌-మవా-పే నుహూ | | పృ ls doe 
rr లో = YEA (తక 532% | వమ 
ఫఉలాఇక హుముల్‌ ముఫ్‌ లిహాన్‌. 9. వమన్‌-ఖఫ్‌- తంట పరమ ర్రదుంట్రిమి A యగు 
ఫత్‌-మవాజేనుహూ-ఫ -ఉలా- య ga eee యం TET గడ తయో! 
వునవ ు-బిమా-కానూ-బి-ఆ నా- జు = NG LTE, WAP e సి, a AE 
లిమూన్‌. 10. వలఫద్‌-మక్‌-కన్నాకుమ్‌-ఫిల్‌-అర్‌జి-వ- CSN Ea 


జతేల్నా-లకుమ్‌- -ఫీహా-మతే- ఇష-ఖేలీలమ్‌- మాతష్‌- సమయే (మహ ర ల ల ల | 


కురూన్‌. 11. వలభేద్‌-ఖలఖ్‌-నా-కుమ్‌-సుమ్మ-నవ్వర్నా- మాం EEE RES సరస మ 
కుమ్‌-సు- -మ్మఘేల్నా-లిల్‌- _మలా-ఇకతిస్‌-జుదూ-లి- డా బన 
ఆదమ-ఫ-సజదూ-ఇల్లా-ఇబ్లీస-లమ్‌-యకుమ్‌-మినస్‌- 

సాజిదీన్‌, 


' సూరయే ఆరాఫ్‌-7 మక్కీ. 206 వాక్యముబు. 
అమిత దయాళువును (పేమించువాడునగు అల్లాహ్‌ పేరున. 

ఇందు ఆరాపును గూర్చి చెప్పబడినది. స్వర్గమునకును, నరకమునకును మధ్యనుండు గోడపైని స్థలమును 
ఆరాఫు అందురు. 1. అలిఫ్‌-లామ్‌-మోమ్‌-సాద్‌. కొందజు మత ' విద్వాంసులు వీని యర్థము. “నేను దెవుండను. 
తీర్చు చేయువాండను” అని చేసి యున్నారు. అయిన వీని వాస్తవమైన అర్థము దేవునికే యెజుక. 2, నీవు గ్రంథము 
మూలమున భయపెట్టుటకు ఈ గ్రంథము నీకొసంగంబడినది. కావున దీనీ ప్రచారమువలన నీ మనస్సునకు కష్టము 
గలుగగూడదు, ఇది విశ్వాసులకు బోధగా నున్నది. 3. మో ప్రభువుశుండి మో కొసంగంబదిన దాని ననుసరింపుండు. 
దేవుని వదలి యితర స్నేహితుల ననుసరింపకుండు. మిరు చాల తక్కువగా బోధను గ్రహింతురు, 4. ఎన్నియో 
పురములను నశింపంజేసితిమి. కావున రాత్రి వేళలందు లేక మధ్యాహ్నమున వారు పరుండుచుండినపుడు వారికి 
మాళిక్ష లభించెను. 5. ఆ పిదప మాశిక్ష వారికి లభించినపుడు “మేమే పాపులము” అని పలుకుటతప్ప వేటుమాట 
వారు పలుకలేదు, 6. కావున మేమెవరియొద్దకు ప్రవక్తలను పంపితిమో వారిని తప్పక ప్రన్నింతుము. తప్పక మేము 
ప్రవక్తల నడుగుదుము. 7. ఆ తరువాత, మాకు సర్వము తెలిసింయున్నందున వారి విషయములను తెలుపుదుము. 
మేము వారి సమక్షముననే యుంటిమి. 8. ఆ దినమున కర్మల తూనిక న్యాయముగ జరుగును. పిదప నెవరి 
తూనికలు బరువు గలవిగ నగునో వారే మోక్షము పొందు వారలు. 9. ఎవరి తూనికలు తేలికగ నగునో వారు మా 
సూచనలను తిరస్కరించుచుండి నందువలన తమ యాత్మలకు నష్టము చేసి కొనినవారు. 10. మేము మికు భూమిపై 
స్థాన మొనంగితిమి, అందు మోకు జీవన వసతులను కల్పించితిమి, మోరు కృతజ్ఞత చూపునది చాల తక్కువ. 
11. మేము మిమ్ము సృష్టించితిమి. పిదప మో రూపములను చేసితిమి. ఆ పిదప మేము దేవదూతలతో “మిరు ఆదమునకు 
సాష్టాంగ పడు(డు' అని పలుకంగా ఇబ్లీసు తప్ప అందజును సాష్టాంగ పడిరి. ఇబ్లీసు సాష్టాంగపడువారితో చేరలేదు. 
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12. భాల-మా-మనతక-అల్లా- -తస్‌-జుద- ఇజ్‌- అమర్హుక 
ఫాల-అన-ఖైరుమ్‌-మిన్‌హు- పలు తనీ-మిన్‌_నావిన్‌-వ- షో 
ఖలఖ్‌-తహూ-మిన్‌-తీన్‌. 13. ఖౌల-ఫహ్‌-బిత్‌-మిన్‌హా- Tear mre 
ఫమా-య-కూను-లక-అన్‌-తత- -కబ్బర- ఫీహా-ఫఖ్‌-రుజ్‌- CT TEASE IE 
ఇన్నక- మినస్‌- -సాగి-రీన్‌. 14. ఖోల-అన్‌-జిర్‌నీ-ఇలా- Jerald [3 3fe fe DR 
యోమీ-యుబ్‌-లేసూన్‌. 15. భౌల- ఇన్నక-మినల్‌-మున్‌- | EEE న 
asl res వ వ. DEN Gs క 
అహుమ్‌-సిరా -ముస్త 17 సుమ్మ-ల అతి- ప? IT ae MET, 
ta 
యన్నహుమ్‌-మిమ్‌-బైని-ఐదీహిమ్‌-వమిన్‌-ఖల్‌-ఫిహిమ్‌- తానం కు యత్తు 


వ-అన్‌-ఐమాని-హిమ్‌-వ-తేన్‌-షమా-ఇల్తిహిమ్‌-వలా- Te Sue S| 
తజిదు-అక్‌-సరహుమ్‌-షాకిరీన్‌, 18. ఫొలఖ్‌-రుజ్‌- "3 TTT THREE, 
మిన్‌హా-మజ్‌-ఊమమ్‌-మద్‌-హోరా, లమన్‌-తబి-తక- EE ETE 
వ వ్‌ -అమ్‌-ల-అన్న-జహ పన ప. | చయయ ఘటం ero | 
అ ఈన్‌. 19. వయా-ఆద- “ముస్‌ కున-: అ జౌ- WT ca ళ్‌! 
జుకల్‌-జన్నత-ఫకులా-మిన్‌- హోసు-షీతుమా-వలా-తఖ్‌- | | ఆచార మ ట్‌ డా 
రబా-హాజే-హీష్‌-షజరత-ఫ-తకూనా-మినజ్‌ జాలిమోన్‌. య్‌ ల BESTE] 
20. ఫ-వస్‌వస-లహు-మష్‌- షైతొను- -లి-యుజ్జియ - ణా గ నారా రానా 
లహుమా-మా- ఊరియ-తన్‌హుమా-మిన్‌-సౌ-ఆతి- = ల GE SFB se 
హిమా-వభాల-మా- -నహాకుమా - రబ్బుకుమా-తన్‌- హం Maus ము 
హాజిహిష్‌ - షజ-రతి - ,ఇల్లా-అన్‌-తకూనా - మలకైని గ్‌ oar Zee Te Yer ts 
-బె - తకూనా-మినల్‌ - ఫోలిదీన్‌, 21. వఖొసమ-హుమా- ర్న మకాం వ బాయలు 
ఇన్నీ-లకుమా-ల-మినన్‌-నొసే హ్‌న్‌, 22. wp AEE COANE a 
బిగురూ-రిన్‌-వ లమ్మా-జో-ఖష్‌-వషజ-రత-బదల్‌- స గాం wie mei | 
లహుమా-సౌ-ఆతు-హుమా-వ-త ఫిఖా-యఖ్‌-స్‌ ఫాని- ree 3 ల. వా. 
ప్రలైహిమా-మిన్‌-వరఖేల్‌-జన్నతి-వానాదా-హుమా- | | రాస. 
రబ్బు-హుమా-అలమ్‌- -తేన్‌ హకుమా-తేన్‌-తిల్‌-భుమష్‌ reg 
- షజరతి-వ-అభుల్‌ - లకుమా-ఇన్నష్‌- షైతొన- 
లకుమా-తేదువ్వ్యుమ్‌ - ముబీన్‌. 


v 


12. (అపుడు) దేవుండు 'నేను నిన్నాజ్ఞాపించినపుడు నీవు సాష్టాంగపడకుండుటకు నీ కేమి యాటంకము కలిగెను” 
అని ఇబ్లీసును అడుగ(గా “ఆతనికంటె నేను శ్రేష్ణండను. నీవు నన్ను అగ్నితొ చేసితివి, ఆతనిని మట్టితో చేసితివి,” 
అని పలికెను.13. (అపుడు) నీ విచ్చట నుండి దిగిపొామ్ము ఇచ్చట గర్వము వహించుట నీకు తగదు, కావున బయటికి 
వెడలిపొమ్ము, నీవు అవమానము పొందిన వారిలో చేరిన వాండవు; అని దేవుండు పలికెను. 14. (అపుడు) ప్రజలు 
గోరీలనుండి లేవందీయంబడు దినము వజకు నాకు గడువిమ్ము అని ఇబ్లీసు పలుక(గా 15. నీకు గడువియ్యంబడినది 
అని దేవుండు సెలవిచ్చెను. 16. అపుడు ఇబ్లీసు. “నీవెట్టు నన్ను దారి తప్పించితివో అటులే నేను మానవుల కొజకు 
నీ చక్కని మార్గమందు కూర్చుందును. 17. పిదప వారిపైకి వారి ముందు నుండియు, వెనుక నుండియు, 
కుడిప్రక్కనుండియు, ఎడమప్రక్కనుండియు వచ్చెదను, వారిలో కృతజ్ఞత వహించువారలుగ చాలమందిని నీవు 
పొందవు” అని పలికెను, 18. “నీవిచ్చట నుండి దుర్గతి పాందుచు దూరము చేయంబడినవా6డవై బయటికి పామ్ము, 
మానవులలో నెవరు నిన్ను అనుసరింతురో మిమ్మందతితోను నరకము నింపెదను” అని దేవుండు పలికెను, 19. ఓ 
ఆదము నీవును, నీ భార్యయు స్వర్గములో వసించి అందు మో రెచ్చటనుండి కోరుదురో అచ్చటినుండి తినుడు, ఈ 
వృక్షమును సమోపింపకు(డు, మోరు పాపులగుదురు, (అని మేము ఆజ్ఞాపించితిమి.) 20. ఆ పిదప వారిద్దణి చూపులకు 
మటుగు(గ నుండిన వారిద్దజీ రహస్యమైన అంగములు. వారికి బయలు పడ(జేయుటకై సైతాను వారిద్దజీని 
మోసపుచ్చెను. “మీరు దేవదూతలు అగుదురేమో లేక స్వర్గములోనే సదా వసింతురేమో” "అని మా ప్రభువు ఈ 
వృక్షమును మోకు నిషేధించెను, అని సైతాను పలికెను. 21. మో మేలు కోరువాండను, అని వారిద్దజి యెదుట 
ప్రమాణము చేసెను. ఆ పిదప వారిద్దటిని “మోసపుచ్చి క్రిందికి దింపెను, అటు మోందట వారిద్దజు ఆ వక్త ( ఫల)మును 
రుచిచూడ6గ వారిద్దణి రహస్యమైన అంగములు వారికి స్పష్టపడెను. 
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23. భాలా-రబ్బనా- జలమ్నా-అన్‌- పుసనా-వఇల్‌-లమ్‌- 
తగ్‌ఫిర్‌-లనౌ-వతర్‌- -పామ్నా-ల -నకూ- -నన్న-మినల్‌- 
ఖాసిరీన్‌. 24. ఖాలహ్‌-బితూ-బతే-జూకుమ్‌-లిబతే-బజిన్‌- pe న్య 
వై Per గా ముడి 
తేదువ్వున్‌-వలకుమ్‌-ఫిల్‌- అర్‌జి-ముస్‌త-ఖేర్రున్‌-వ- ఆరామ పమ స 
వ హేన్‌. 25. భాల-ఫీహా-తేహ్‌-యౌన-వ- dels BT ణే! | 
హా-తమూతూన-వ-మిన్‌హా-తుఖ్‌-రజూన్‌. 26. యాబనీ- TTT TE హై 
wes ఖద్‌-అన్‌-జే -జేల్నా-అలైకుమ్‌-లిబాసన్‌ - యువారీ- అ ల Feds deol న నో 
సౌ-ఆతికుమ్‌-వరీషన్‌. వలిబాసుత-తఖేవా-జేలిక-ఖైరున్‌. | | OAS EE i 
జాలిక- గా on ఆ PORE Aes రే 
జాలి మిన్‌-ఆయా-తిల్లాహి-ల-అల్ల- హుయ్‌ జక్క ఉపక RENE as las 
రూన్‌. 27. యాబనీ - ఆడమ-లా-యఫ్‌-తినన్న - NT Tae 
కుముష-పైతౌను-కమా - అఖ్‌రజ - అబవైకుమ్‌-మినల్‌- | | ద్ర పు రగు 
జన్నతి-యన్‌-జేత-తీన్‌వుమా-లిబాన-హుమా-లిం | [eda EG | 
యురి-యహుమా-సౌ-ఆతి-హిమా, ఇన్నహూ-యరాకుమ్‌- Sr. alee CNA AU GUE: 
హువ-వ- బబీలుహూ- మిన్‌ -హైసు-లాతరౌ - నహుమ్‌ Us CEs SSRs : 
ఇన్నా-జ-తల్నష్‌-వయా-తీన-జెలియాఅ-లిల్ల జీన- ర As OER] 
త్హాయూ- మినూన్‌. 28. వ-ఇజా-ఫతేలూ- ఫాహే-షతన్‌- K టి యి! గారా 
ఖొలూ- వ-జద్నా-తీలైహా- -అబాఅనా-వల్లాహు- అమరనా- FMS MA) రూ 


a 7 (2న PRP 
బిహా, యేల్‌ - ఇన్నల్లాహు-లాయామురు- చిల్‌-ఫాహీ- షాఇ- es కర 2 రో MCS NAR | 
అత-భఘాలూన-తలల్లాహి- మా-లా- తత్త లమూన్‌. 29. రంజీ రా? న్‌ Fie Fail] TEE 
భుల్‌-అమర- రబ్బీ-బిల్‌- ఫ్రేస్‌కే-వ-అఖే-మూ-వుజూ- LET TIT 

హకుమ్‌-కేస్థ- కుల్లి-మస్‌-జిదిన్‌-వద్‌-ఊహు-ముఖ్‌-లి- | | శతయియ్తు సర హోరు దన 
పేన-లహుద్‌-దీన, కమా- బదలకుమ్‌-తఊేదూన్‌. 30. హుమ్‌ సే MARE ; 
ఫరీభన్‌-హదా-వ-ఫరీఫన్‌- చోఛేఫ-_వ్రలైహిముజ్‌-జలాలతు. నాకాక రాల 


yrs 


డల ప PEED 


ర MyDS 


ఇన్న-హు-ముత్‌ -లేబ్రహాష్‌-షయాతీన-బెలి-యాఆ-మిన్‌- | (తయారు ౮ 
దూసిల్లాహి-వ-యహే-సబూన- -అన్నహుమ్‌-ముహ్‌త- 
దూన్‌, 


వారు తమపై స్వ ము నందలి యాకులనుంచుకొన మొదలిడిరి, వారి ప్రభువు వారిని పిలిచి “ఏమి నేను మోకు 
ఈ వృక్షమును నిషిధింపలేదా! "సైతాను మోకు స్పష్టమైన విరోధియని మోకు చెప్పలేదా!” అని పలికెను. 23. 
(అపుడు) వారిద్దణును “ఓమాప్రభువా! మేము మాయాత్మలకు అన్యాయము గావించికొంటిమి. నీవు మమ్ము 
క్షమింపనిచో, మమ్ము కరుణింపనిచో, మేము నష్టముపాందిన వారల మగుదుమని పలికిరి. 24. మోరు దిగిపాండు, 
మోరు ఒకరికొకరు శత్రువులగుదురు. మోకు భూమి యందు నివాసము గలదు. కొంతకాలము వజకు మోరు 
లాభము పొందవలసియున్నది. 25, మోరు అందే జీవింతురు, అందే మరణింతురు. దాని నుండియే తేవంబడుదురు 
అని దేవుండు పలికెను. 26. ఓ ఆదము సంతతి వారలార! మేము మో కొజకు వస్త్రము కల్పించితిమి. అది మో 
రహస్యాంగములను కప్పుచున్నది. మజియు అలంకారము గూడ నొసంగుచున్నది. భక్తి వస్త్రము అన్నిటికంటే శ్రేష్టమైనది. 
జనులు గమనించుటకు ఇవి దేవుని సూచనలు. 27. ఓ ఆదము సంతతివారలార! ఎట్లు సైతాను మో తల్లిదండ్రులను 
స్వర్గము నుండి తొలంగించి వారిద్దతి రహస్యాంగములు వారికి కనబడునట్లు చేయుటకు వారి (స్వర్గ) 'పస్తములను 
తొల(గించెనో అటులే వాండు మిమ్ము దుర్మార్గమునందు పడవేయకుండు గాక! వాండును, వానీ జాతివారును, 
మోరు వారిని చూడలేని చోటునుండి మమ్ము చూచెదరు. మేము సైతానులను అవిశ్వాసులకు స్నేహితులుగ( 
జేసితిమి. 28. వారు ఏదైన దుష్టకార్యము చేయునపుడు మా తాళ ముత్తాతలు (తండ్రులు) ఇటులే చేయుచు 
వచ్చుటను గాంచితిమి. దేవుండు కూడా ఇటులే మిమ్ము ఆజ్ఞాపించెను అని పలుకుదురు. దేవుడు దుష్టకార్యములను 
ఆజ్ఞాపింప(డు, ఏమి? మోకుందెలియని దానిని దేవునిపై పలుకుచున్నారా అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 29. నా 
ప్రభువు న్యాయము విధించి యున్నాడు. ప్రతి నమాజు వేళకు ముఖములు చక్కగ నుంచవలెననియు విధేయులై 
భయభక్తులతో ఆతనిని ప్రార్జింపవలెను. అనియు సెలవిచ్చియున్నాండు. మొట్టమొదట ఎట్లు దేవుండు మిమ్ము 
సృష్టించెనో అట్లు మరల మోరు వత్తురు. 
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31. యాబనీ-ఆదమ-భుహా-జీనతకుమ్‌-ఇన్ట-కుల్లి-మస్‌- 
జిదిన్‌-వ-కులూ-వష్‌రబూ- Doyo 
ల్లాయు-హిబ్బుల్‌-ముస్‌-రిఫీన్‌. 32. భుల్‌-మన్‌-హ- -ర్రమ- 
జేన- తల్లా-హిల్లలీ-అఖ్‌- aa లి-కేబాదిహీ- -వత్‌-కేయ్యి- 
బాతి- -మినర్‌-రిజేఖ్‌ భుల్‌-హియ- లిల్ల జీన- ఆనునూ- 
ఫిల-హయా-తిద్‌- -దున్యా- -భూలీ- సేతన్‌-యౌ మల్‌-ఫీయా- 
మత్తి- కజోలిక-ను- ఫస్సే- -లుల్‌-ఆయాతి-లి- ఖేమిన్‌- 
యతే- -అమూన్‌, 33. .భుల్‌-ఇన్నమా-హొ ర్రమ-రబ్బియల్‌- 
వవా- హేష-మా-జహర-మిన్‌హా- వ వూ -బతేన- వల్‌- 
ఇస్‌మ-వల్‌-బగ్‌య-దిగ్రైరిల్‌- ప్లాఖిఫ్‌- వ-అన్‌-తుష్‌- 
రికూ-బిల్లాహి-మాలవ్‌- యునజ్‌-ప్‌ల్‌- బిహ్హీ- నుల్‌- 
రక్‌ వఅన్‌- -తఖూలూ-అలల్లాహి- మాలా- తత్‌-లమూన్‌, 

- వ-లికుల్లి-ఉమ్మతిన్‌- అజలున్‌ -ఫ ఇజౌ-జాఅ- 
అజలు హుమ్‌- -లా-యస్తా-ఖీరూన- సాతతన్‌-వలా- 
యస్తఖ్‌-దిమూన్‌. 35. యాబనీ-ఆదమ-ఇమ్మా-యాతి- 
యన్నకువు-రుసులుమ్‌-మిన్‌ కువ - యభున్ఫూన- 
తేలైకుమ్‌- ఆయాతీ-ఫమనిత్‌-తభౌ-వ- లన ల-హి-ఫలా- 
ఖౌపున్‌- తలైహిమ్‌-వ-లాహుమ్‌- యహ్‌ప్‌నూన్‌. 36. వల్ల- 
జేన-క జే-జేబూ-బి- ఆయాతినా-వస్తక్‌ - బరూ- ఫెన్‌హా- 
ఉలాఇక-అసే-హాబున్‌-నారి-హుమ్‌-ఫీ హా -ఖాలిద్లూన్‌. 
37. ఫమన్‌-అజ్‌లము- -మిమ్మనిఫ్‌-తరా- -తేలల్లాహి కజేబన్‌- 
బె-కవేజేబ-ది-అయాతిహీ- ఉలాఇక- “యనాలు-హుమ్‌- 
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నసీబుహుమ్‌-మినల్‌-కి తాబి, హత్తా-ఇజే-జాఅక్‌-హుమ్‌- 
రునులునా-యత-వవ్‌ - శౌనహువ్‌ు-ఖౌలూ-ఐన- 
మాకున్తుమ్‌-తద్‌ ఊన-మిన్‌-దూనిల్లాహి. భోలూ-జల్లూ- 
అన్నా-వ-షహిదూ-తేలా-అన్‌వుసి-హిమ్‌-అన్నహుమ్‌- 
కానూ-కాఫిరీన్‌. + 


30. దేవుండు కొందజికి సన్మార్గము చూపెను. మజికొందజికి దుర్మార్గము విధింపంబడెను. వారు దేవుని వదలి 
సైతానులను స్నేహితులుగ6 జేసికొనిరి, వారు తాము సన్మార్గమందున్నామని అనుకొనుచున్నారు. 31. ఓ ఆదము 
బిడ్డలార! మోరు ప్రతి నమాజు వేళయందు మీ వస్త్రములను అలంకారమును ధరింపుండు, మితిమోజకు(డు, 
మితిమోజువారిని దేవుండు డ్రేమింపండ్లు. 32. దేవుండు తన దాసులకొజికు తాను పుట్టించిన అలంకారమును, 
మంచి యాహార వస్తువులను ఎవండు నిషేధించెను అని ఓ ప్రవక్తా! అడుగుము. ఈ మంచి పదార్థములు ఇహలోక 
జీవనమునందు విశ్వాసులకున్నవి. ఇవి తీర్పు దినమునందు విశ్వాసులకు మాత్రమే గలవు అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 
ఇట్లు తెలిసికొను వారికి సూచనలు వివరించి తెలుపుచున్నారము. 33..నా ప్రభువు బహిరంగములైనవియు, 
రహస్యములైనవియు నగు అసహ్యకార్యములను, పాపములను, అన్యాయముగా అక్రమము చేయుటను దేవుండు 
పంపిన సన్నదు (ప్రమాణము) లేకయే దేవునికి సాటి కల్పించుటను మోకు తెలియని విషయములను దేవునిపై 
కల్పించుటను నిషేధించెను అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 34. ప్రతి సంఘము వారికి ఒక కాలము నియమింపంబడి 
యున్నది. కావున వారి కాలము వచ్చునపుడు ఒక గడియ వెనుకంగాని ముందుగాని వారు కానేరరు. 35. ఓ ఆదము 
సంతతి వారలార! మీనుండియే మాయొద్దకు ప్రవక్తలు వచ్చి, నా సూచనలను మోకు తెలుపునపుడు ఎవరు 
భయభక్తులు వహించి సత్కార్యములు చేయుదునో వారికి భయము గాని దుఃఖముగాని యుండనేరదు. 36. 
ఎవరు మా సూచనలను తిరస్కరించి వానింగూర్చి గర్వము వహింతురో వారు నరకనివాసులగుదురు. అందు సదా 
యుందురు. 37. దేవునిపై అసత్యములు కల్పించిన వానికంటె లేదా దేవుని సూచనలను తిరస్కరించిన వానికంటె 
ఎక్కువ దుర్మార్గుడెవడున్నాడు? అట్టివారికి అదృష్టరేఖలో నున్నట్టి భాగము లభించును. తుదకు మా దూతలు 
వారి ప్రాణములు తీయుటకు వారియొద్దకు వచ్చునపుడు “దేవుని వదలి మోరు ఎవరిని ప్రార్థించుచుంటిరో వారెక్కడ' 
౫ అని పలుకుదురు. వారు మమ్ము వదలి పోయిరీ. మేము అవిశ్వాసులముగ నుంటిమి” అని తామే ఒప్పుకొందురు. 
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38. ఖభాలద్‌-ఖులూ-ఫీ-ఉమ-మిన్‌-భద్‌ ఖలత్‌-మిన్‌- 
ఫుబ్లికుమ్‌-మినల్‌ -జిన్ని-వల్‌-ఇన్‌సి-ఫిన్‌-నారి. కుల్లమా- 
దఖలత్‌-ఉమ్మతున్‌-లతే-నత్‌-ఉఖ్‌తహా, పొత్తా-ఇబేద్‌- 
దారకూ-ధీ హాజమి-తేన్‌-భౌలత్‌-ఉభఖ్రా-హుమ్‌-లి- 
హిలాహుమ్‌-రబ్బనా-హాఉలాఇ-అజల్లూనా-ఫ-ఆతిహిమ్‌- 
తజో-బన్‌-జిత్‌-వమ్‌-మినన్‌-నారి, ఖోల-లికుల్లిన్‌- 
జిటేవున్‌-వలాకిల్‌-లాతతే-లమూన్‌. 39. వ-భౌలత్‌- 
ఊలా-హుమ్‌-లి -ఉఖ్‌రా- హుమ్‌-ఫమా-కొన-లకుమ్‌- 
తల్టైనా-మిన్‌- వ జీలిన్‌-వ జూ-భుల్‌-తేజోబ-బిమా- 
కున్తుమ్‌-తక్‌-సిబూన్‌. 40. ఇన్నల్ల-జీన-క-జ్‌-జేబూ-బి 
ఆయాతినా-వస్తక్‌-బరూ-తన్‌హా-లాతు-ఫత్తహ-లహుమ్‌- 
అబ్వా- బుస్‌-సమాఇ-వలా-యద్‌-ఖులూనల్‌- జన్నత- 
వాత్తా- యలిజల్‌-జమలు-ఫీ- -నమ్మిల్‌- ఫీయాతే. వ- 
కజాలిక-నజ్‌-జిల్‌-ముస్రైమోన్‌. 41. లహుమ్‌-మిన్‌- 
జహన్నమ- మిహాదున్‌- వ-మిన్‌-ఫౌఫే-హిమ్‌-గవాషిన్‌-వ- 
కజౌలిక- నజే-జిజ్‌-జాలి- మోన్‌-వల్లజీన- ఆమనూ-వ- 
తమిలుస్‌-సాలిచోతి-లా- నుకల్లివు- -నఫ్‌సన్‌- ఇల్లా-వుస్‌- 
తేహా-ఉలాఇక- -అెన్మ్‌వ్ల వోబుల్‌-జన్నతి-హుమ్‌-ఫీ హా- 
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ఢలిదూన్‌. 43. వ-నపతీ-నా-మాఫీ-సుదూరి-హిమ్‌-మిన్‌- 
గిల్లినా తజ్రీ-మిన్‌-తహతి-హిముల్‌-అన్‌హారు-వ-ఖౌలుల్‌- 
పౌమ్డు-లిల్లా-హిల్గజీ-హదానా-లిహాజౌ-వ-మా-కున్నా- 
లినహ్‌- తదియ-లౌలా- అన్‌-హదా- నల్లాహు-లభీద్‌-జాఅత్‌- 
రునులు-రబ్బినా- బిల్‌వొఖ్‌ భీ. వ-నూదూ-అన్‌తిల్‌ 
కుముల్‌- జన్నతు-ఊరిస్‌-తుమూహా-బిమా-కున్తుమ్‌- 
తతే-మలూన్‌. 
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38. మోకు పూర్వము గడచిన జిన్నాతు లయొక్కయు మానవుల యొక్కయు జాతులతో పాటు మిోరును నరకాగ్నిలో 
ప్రవేశింపు(డు అని దేవుండు సెలవిచ్చును. ఒక జాతి అందు ప్రవేశించునపుడెల్ల అది తనవంటి యితర జాతిని 
శపించును. తుదకు అందజును అందు పడిపోయినపుడు తరువాత వచ్చినవారు తమకు పూర్వము వచ్చినవారినింగూర్చి 
ఓ మా ప్రభువా! వీరే మమ్ము సన్మార్గమునుండి తప్పించినవారు. కావున వీరికి రెండింతలుగ అగ్ని బాధ నొసంగుము 
అని పలుకుదురు. అందజకు రెండింతలు (బాధ) గలదు కాని-మీకది తెలియదు అని దేవుండు పలుకును. 39. 
పూర్వికులు తమకు తరువాత వచ్చిన వారితో “మీకు మీకంటె ఎట్టి ఘనత లేదు. కావున మీరిపుడు చేయుచున్న 
కర్మలకు బదులు నరక బాధ రుచి చూడుడు” అని పలుకుదురు. 40. మా సూచనలను తిరస్కరించి వాని 
విషయమున అహంకారము వహించిన వారి కొజకు ఆకాశద్వారములు తెజివ(బడవు. ఒంటె, సూది బెజ్జములో 
దూరిపోవునంతవజికు వారు స్వర్గములో ్రవేశింపంజాలరు. ఇట్లు మేము పాపులను శిక్షించుచున్నాము. 41. వారికొజికు 
నరకముయొక్క పజుపును వారికిపైన దాని దుషప్పటులు నున్నవి, ఇట్లు మేము దుర్మార్గులను శిక్షించుచున్నాము. 
42. విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసినవారు స్వర్గనివాసులు, వారడు సదాయుందురు. మేము ఎవ్వనిపైనను వాని 
శక్తికి మించిన భారము వేయము..43. వారి హృదయములలోనున్న కపటమును తొలంగింతుము వారి (నివాసముల) 
క్రిందుగ కాలువలు ప్రవహించును. మమ్ము ఇచ్చటికి( దెచ్చినట్టి దేవునికి కృతజ్ఞతయు స్తోత్రములు నున్నవి. దేవుండు 
మాకు మార్గము చూపియుండనిచో మేము సన్మార్గము పొందియు౦డము. మా ప్రభువు ప్రవక్తలు తెచ్చిన విషయము 
సత్యమైనది అని విశ్వాసులు పలుకుదురు. ఇది స్వర్గము. మోరు చేయుచున్న కర్మలకు మోరు దీనికి వారసులైతిరి 
అని వారికి చెప్పంబడును: 
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44. వనాదా-అస్‌- హాబుల్‌-జన్నతి- -అసీ- హాబన్నారి- అన్‌- 
ఫద్‌- -వజద్నా-మా-వత-దనా- -రబ్బునాహేస్ట్‌-ఫన్‌- -ఫహల్‌- 
వజత్తుమ్‌- మ్తా- వతద- -రబ్బుకుమ్‌- వొఖ్‌-పిన్‌-భొలూ- TREAT en PERE JOE piel: 
నతేమ్‌-ఫ-అజే-జేన-ముఅజ్‌-జేనుమ్‌- బైనహుమ్‌-అల్‌- హహ) _—— రు]. 
లత్‌- నతుల్లాహి-తలజే-జాలిమోన్‌. 45. అల్లేజీన- |] | ee Glee SNA CAE: A 
'యనుద్భ్జూన-అన్‌-సబీ- -లిల్లాహి-వ-యబ్‌-గూనహా- దత్తతు Tez లుకు 
వవజన్‌:వేవుమ్‌ -బిల్‌-ఆఖరతి-కాఫిరూన్‌. 46. వ- | దత్తా! పరు మేల 
ah జ ర్స! . PPE DE Tt rrr 3 7-37 
బైనహుమా-హేజా-బున్‌-వ-తేలల్‌ -అతే-రాఫి-రిజాలున్ల్‌- | || తీరం yas Gn ee 
యత్‌-రివూన-కుల్లమ్‌-బి-సీమాహుమ్‌-వ-నాదౌ- అస pn YN TM | 
చోబల్‌-జన్నతి- -అన్‌-సలామున్‌-తలైకుమ్‌ లమ-య యా 
జీ 314 REM ర ర | 
ఖులూహా-వహుమ్‌- యతేమడోన్‌. 47. వ-ఇజౌ-సురిఫత్‌- ప న Tre St 19 
అబ్‌సారుహుమ్‌-తిల్‌ఖభొఅ-అసీ-సోబిన్‌- నారి--భాలూ- | | os Els eg ARIE చన |! 
రబ్బనా- లా-త్రజ్‌తేల్నామతల్‌- _వైమిజ్‌-జాలిమాన్‌. 48. FY 7 rE 73 TE 
వనాదా-అన్‌-పోబుల్‌-అజ్‌-రావి -రిజాలన్‌-యత్‌- ee ee గడ పసు కా 
రిపూనహుమ్‌-బి-సీమాహుమ్‌ ఫౌలూ- మా-అగ్నా-అన్మేమ్‌- చు పరుపు వూ కట 
జమ్‌-ఉకుమ్‌-వ-మాకున్తుమ్‌-తస్‌తక్‌బిరూన్‌. 49, అ-హా- సు WIR నర రూ అర DE | | 
ఉలా-ఇల్లజేన- అభ్‌-సమ్లుమ్‌-లా-యనాలు-హుమంల్లాహు- iE = rE చ. 
బి-రహ్మతన్‌. ఉద్‌-మేల్లుల్‌-జన్నత-లా-ఖౌపున్‌- తేలైకుమ్‌- Cbs EI 3 
వలా-అన్లు మ్‌- నహవనూన్‌. కం వా నాదా అనేపో- "తం రాయసం యా DL) 
బున్నారి- అస్‌-హాబ -జన్నతి-అన్‌-అఖజూ సలై నా- భధ 2 ౩. యము! z PP 
మినల్‌-మాఇటై-మిమ్మా-రప్రఫ-కుమాల్లాహు ఖౌలూ- glee oid ue Seta 1 
ఇన్నల్లాహ-హోకీమహుమా- తేలల్‌- కాఫిరీన్‌. 51. అల్ల- , వ నవి are వల! | 


జేనత్‌-తఖహే-దీనహుమ్‌-లహ్‌-వన్‌-వ-లఇబేన్‌-వ- | (ల వా ప్ర! 
॥ భ్‌... రుస > 

గర్రత్‌-హుముల్‌-పొయా-తుద్‌-దున్యా-వల్‌-యౌమ- అయాయ == al. 

నన్‌సాహుమ్‌-కమా-నసూ-లిభాఅ-యౌమి హిమ్‌-హాజొ-వ- 

మాకానూ-బి-ఆయాతినా-యజ్‌-హదూన్‌. 


44. స్వర్గనివాసులు, నరకనివాసులను పిలిచి మా ప్రభువు మాకు చేసిన వాగ్దానము సత్యముగం గంటిమి. 
కావున మోకు మో ప్రభువు చేసిన వాగ్దానము మోరు కూడ సత్యముగ పాందితిరా అని పలుక6గ వారు అవును 
పాందితిమి అని పలుకుదురు. 45. ఆ పిదప, దేవుని మార్గమునుండి ప్రజలను ఆటంకపజచుచు అందు వంకరను 
కోరుచు పరలోకమును తిరస్కరించుచుండిన వారికి దేవుని శాపమున్నది అని వారి మధ్య నొకండు ప్రకటించును. 
46. స్వర్గనరకముల మధ్య నొక గోడ యుండును. 'ఆరాఫ్‌పైన మనుష్యులుందురు. వారు ఒక్కొక్కరిని వారి 
గుర్తులనుబట్టి తెలిసికొందురు. వారు స్వర్గనివాసులతో “మోకు సలామ్‌” అని పలుకుదురు. వారు ఇంకను స్వర్గములో 
ప్రవేశింపలేదు. అయిన వారు ప్రవేశింతుమని యాళ గలిగియున్నారు. 47. వారి కన్నులు నరకనివాసుల వైపు 
తిరుగునపుడు ఓమాప్రభువా! మమ్ము పాపులతోంబాటు చేర్చకుము అని పలుకుదురు. 48. ఆరాపునందుండువారు, 
నరకనివాసుల గుర్తులచే వారిని గుర్తించి పిలిచి “ఓయీ! మోకు మో సమూహములును మిరు వహించియున్న 
గర్వమును పనికిరాలేదే. 49, ఎవ్వరిని(గూర్చి మోరు, దేవుని దయగలుగదు అని ప్రమాణములు చేసి చెప్పితిరో 
వారు వీరేనా” అని పలుకుదురు. దేవుండు “మోరు స్వర్గమందు '్రవేశింవుండు, మోకు భయముగాని దుఃఖముగాని 
గలుగదు” అని ఆరాపులో నుండువారికి సెలవిచ్చును. 50. నరకనివానులు స్వర్గనివాసులను పిలిచి కొద్ది నీళ్లోలేక 
దేవుండు మీకొసంగిన కొద్దియాహారమో మాకు నాసంగుండు అని పలుకుదురు. (అప్పుడు) స్వర్గనివాసులు, దేవుండు 
ఆరెంటిని అవిశ్వాసులకు నిషేధించి యున్నాండు అని పలుకుదురు. 51. అవిశ్వాసులు తమ మతమును ఆటగను 
వినోదముగను చేసికొనిరి. వారు ఇహ లోక జీవనమునకు మోసపోయిరి. కావున, వారెట్లు ఈ దినము దర్శనమును 
మజిచిపోయి మాసూచనలను తిరస్కరించుచుండిరో అట్టు ఈ దినమునందు మేము వారిని మజతుము. 


బేబ్లు-భద్‌-జాఅత్‌- రుషులు రబ్బినా. -బిల్స్‌- 
అనా- మిన్స్‌ మఫఆ అ- ఫ-యష్‌-ఫడో- 

ద. వత ల రర సనా 
పతోమేలు. జైద్‌. ఖసిరూ- అనేవృనవావ్‌- వ-జల్డ- 
అన్‌హుమ్‌-మా-కానూ-యఫ్‌తరూన్‌. 54. ఇన్న-రబ్బ- 
కుముల్లా- హుల్లజీ- -ఖల-ఫేస్‌-సమావాతి-వల్‌-అర్‌జ-ఫీ- 
సిత్తతి-అయ్యా-మిన్‌- సుమ్మస్‌- తవా-తలల్‌-తర్‌షి- 
యుగ్‌షిల్‌-లైలన్‌-నహార-యకే-లుబుహూ- -పాసీ-సన్‌-వష్‌- 
షమృ-వల్‌-ఫేమర-వన్‌- మజా మునఖ్‌-ఖరాతిమ్‌-బి- 
అమిహీ-అలా-లహుల్‌- ఫల్‌-భ -ఘ-వల్‌- ఆఅము- -తబా-ర- 
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కల్లహు- రబ్బుల్‌- తేల-మాన్‌. 55. ఉద్‌ హే- రజక 
త జరం- తఅన్‌- వూఖువ్‌ -యుతన్‌-ఇన్నవూ-లా 
యుహేబ్బుల్‌-మృుతే- తదీన్‌. 56. వలా- తుఫ్‌-సిదూ-ఫిల్‌- 
అర్‌జి-బలోద- -ఇస్‌లా- -హీహా-వద్‌- ఊహు-భౌఫన్‌ వ-తమ- 
తన్‌. ఇన్న-రహే- మతల్తాహి-భేరీబుమ్‌- మినల్‌-ముహే- 
సినీన్‌. 57. వ-హువల్లజే-యుర్‌సి- లుర్‌-రియాహ- -బుష్రమ్‌- 
బైన-యదై- -రహీ-మతిహీ-చొ చొత్తా-ఇజొ-అభల్లత్‌-సహో-బన్‌- 
సిఖాలన్‌-నుఖ్నాహు-లి-బలదిమ్‌-మయ్యి-తిన్‌-ఫఅన్‌- 
జల్నా-బిహిల్‌-మాఅ-ఫ-అఖ్‌-రజ్నా-విహీ-మిన్‌-కుల్లిస్‌- 
సమరాతి. కజే-లిక-నుఖ్‌-రిజుల్‌-మౌతా-లతేల్ల-కుమ్‌- 
తజేక్క-రూన్‌. 
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52. మేము జ్ఞానపూర్వకముగ వారి యొద్దకు గ్రంథముపంపి దానిని చాల స్పష్టముగ వివరించి యున్నాము. అది 
విశ్వాసులకు సన్మార్గము చూపునదియు (దేవుని) కరుణకు కారణముగ నున్నది. 53. ఏమి వారు దాని తుది ఫలితము 
సంభవింపవలెననియే ఎదురు చూచుచున్నారా! దాని తుదెఫలితము సంభవించుదినమునందు ఇంతకు పూర్వము 
ఎవరు దానిని మజచిపోయిరోవారు “మా ప్రభువు ప్రవక్తలు సత్యము తెచ్చియుండిరి. కావున ఇపుడు ఎవరైన మా 
విషయమున సిఫారసుచేయువారు గలరేని వారు మాకొజకు సిఫారసు చేయవలెను. లేక మమ్ము తిరిగి ఇహలోకమునకు 
పంపివేసినచో మేము చేయుచున్న కర్మలకు విరుద్దముగ చేయుదుము” అని పలుకుదురు. నిశ్చయముగ వారు 
తమ యాత్మలకు నష్టము గావించుకొనిరి. వారు కల్పించుచున్నవి వారిని వీడిపోయెను. 54. ఆజు డినములందు 
ఆకాశమును భూమిని సృష్టించిన దేవుండే మో ప్రభువు. పిదప ఆత(డు (అరు సింహాసనమునందు ఆసీనుండాయెను. 
ఆత(డు రాత్రిని పగటిపై కప్పుచున్నాండు. పగలు రాత్రిని త్వరితముగ వెంబడించుచుండును. సూర్యుని చంద్రుని 
నక్షత్రములను తన యాజ్ఞకు లోంబడియుండునట్టుగా సృష్టించెను, వినుండు, సృష్టించుట, అజ్ఞాపించుట ఆతని 
పనియే. సర్వలోకములకు పోషకు6డగు దేవుండు గొప్ప మహిమగలవాడు. 55. మీరు మీప్రభువును, వినయముతో 
రహస్యముగ వేడుండు. ఆతండు మితి మోజువారిని గ్రేమింపండు. 56. భూమిపై సవరణ గలిగిన పిదప నందు 
అల్లరులు గావింపకుండు. భయముతోను, ఆశతోను దేవుని ప్రార్థింపు(డు. నిశ్చయముగ దేవుని కరుణ, సత్కార్యములు 
చేయువారికి సమిపముననే యున్నది. 57. ఆతడే తన దయ అను వర్షమునకు ముందుగ సంతోష షపజచునట్టి 
వాయువులను వంవుచున్నాండు. తుదకు అవి బరువైన చేఛుముల నెత్తుకొని వచ్చునవుడు వానిని 
చచ్చినపురమువైపునకు( గొనిపోయి వానినుండి నీరు కురియించుచున్నాము. ఆ పిదప ఆ నీటి వలన పలువిధములైన. 
ఫలములను ఉత్పత్తి చేయుచున్నాము. అటులే మేము మృతుబను లేపుదుము. మోరు గమనింతురుగాత! 
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58. 8, షల్‌-బలదుత్‌-తయ్యిబు- -యఖ్‌రుజు-నబాతుహూ-బి- 
ఇజేని- -రబ్బిహీ- -వల్లజే- ఖబుస-లాయఖ్‌-రుజా-ఇల్లా- 
నకిదన్‌-కజోలిక-నునేర్రి-వుల్‌-ఆయాతి-లిఖైమిన్‌- 
యష్‌కురూన్‌, 59. లఖేద్‌- అర్‌-సల్నా-నూవొన్‌ న్‌-ఇలా- ము త్‌ ee 
భామీహీ-ఫ-భాల-యా-ఫోమితే-బుదుల్లాహ-మాలకుమ్‌- | ఢీ] తిరగ ISN : 
మిన్‌-ఇలాహిన్‌-రైరుహూ. ఇన్నీ-తేఖావు-తేలై కుమ్‌- వా శ సంకా 
న శోబంయామిన్‌-జజిమ్మ్‌ 60. ఫౌలల్‌-మలఉ-మిన్‌- స్త ను మ 
భౌమిహీ-ఇన్నా-ల-నరాక-ఫీజలా-లిమ్‌-ముబీన్‌. 61. భాల హా se భ్‌ 
యా-ఖోమిలైస-బీజలా లతన్‌ వలా కిన్నీ-రసూలుమ్‌-మిర్‌ క - | 
రబ్బిల్‌-తలమోన్‌. 62. ఉబల్టిగు-కుమ్‌-రసా-లాతి-రబ్బీ- | | ఆధ్రపీషీ రల డా 
_వ-అన్‌సపా- -లకుమ్‌-వ-అతే-లము- మినల్లాహి-మా-లా- Bre yl గ! \y 
తతే-లమూన్‌. 63. అవ-అజేబ్‌-తుమ్‌-అన్‌-జాఅకుమ్‌- | పంల srr రా 
చేక్రుమ్‌-మిర్‌-రబ్చికుమ్‌-భేలా-రజు-లిమ్‌-మిన్‌-కుమ్‌- |. (ప ee Boral 
లియున్‌-జేరకుమ్‌-వలి-తత్త-భూ-వ-లతేల్లకుమ్‌-తుర్‌- | | EE Es 
హౌమూన్‌, 64. ED ps స. IN SEER ERS ఏవి 
వల్లజీన-మతహాూ-ఫిల్‌-వుల్కి-వ-అగ్‌-రఖ్నల్‌-ల న- శానా తర నా 
కజ్‌-జేబూ-బి-ఆయాతినా-ఇన్నహుమ్‌-కానూ-భౌమన్‌- రా అతల క 
తమిోన్‌. 65. వ-ఇలా-తేదిన్‌-అఖా-హుమ్‌-హూదన్‌-భోల- sot ERE sl] ITE (టు 
న. DTS 
హూ-అఫలా-తత్తభూన్‌. 66. భాలల్‌-మలడఉల్‌- | యం ప్రథమ ఈక షపడద 
లజీన-కఫరూ-మిన్‌-భోమిహీ-ఇన్నా-ల-నరాక-ఫీ-సఫా- | | a hl TEI 
హతిన్‌-వ-ఇన్నా-ల-నజున్నుక-మినల్‌-కాజిబీన్‌. 67. 
భాల-యా భౌమి-లైస-బీ-సఫాహ-తున్‌-వలా-కిన్నీ- 
రసూలుమ్‌-మిర్‌-రబ్బిల్‌- తలమోన్‌, 


స్‌ రా? కా! 
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58. పవిత్రమైన మంచినేల నుండి దానిపచ్చిక దేవుని సెలవువలన బాగుగ మొలకెత్తును. చెడిన దానినుండి 
(పంట) బాగుగ ఉత్పత్తి కాదు, కృతజ్ఞత చూపు సారికొజకు ఇట్లు మేము సూచనలను వివరించుచున్నారము. 59, 
నిశ్చయముగ మేము నూహును ఆతని జాతియొద్దకు పంపితిమి. కావున ఆత(డు “ఓ నా జాతి వారలారా! దేవునే 
పూజింపుండు. ఆత(డు దప్ప వేజు దేవుండు మికు లేండు. ఆ మహాదినమునందు మోకు శిక్ష గలుగునని నాకు 
భయముగనున్నది” అని పలికెను. 60. ఆతని జాతిలోని నాయకులు “నీవు స్పష్టముగ మార్గము తప్పియుండుటను _ 
మేము చూచుచున్నారము” అని పలికిరి. 61. నూహు “ఓ నా జాతి వారలారా! నేను మార్గము తప్పలేదు. కాని నేను 
సర్వలోకములకు ప్రభువగు దేవుని ప్రవక్తను. 62. నేను నా ప్రభువు సందేశమును మికందంచేయుచున్నాడను. 
మోకు బోధచేయుచున్నాండను, మోకు దెలియనివానిని దేవుని వలన తెలిసికొనుచున్నాడను. 63. మోకు భయబోధ 
చేయుటకును మిరు భక్తిపరులగుటకును మోపై దేవునికరుణ కలుగుటకును మోలో ఒక పురుషుని మూలమున 
మో ప్రభువు నుండి మీ యొద్దకు బోధవచ్చినది అని మో కాశ్చర్యము గలిగినదా" అని పలికెను, 64. ఆ పిదప వారు 
ఆతనిని తిరస్కరించిరి. కావున ఆతనిని అతనితోటాటు నావలో ఉన్నవారిని రక్షించి మా సూచనలను తిరస్కరించిన 
వారిని ముంచి వేసితిమి. నిశ్చయముగ వారు గ్రుడ్డివారైన జనులుగ నుండిరి. 65. మేము ఆద్‌ వారియొద్దకు వారి 
సహోదరుండగు హూదును పంపీతిమి. ఆతండు “ఓ నా జాతివారలారా! దేవునినే మోరు ఆరాధింపుండు. ఆతండు 
దప్ప వేటు దేవుండు మోకు లేండు. కావున మోరు భయపడరా!” అని పలికెను. 66. ఆతని జాతిలో అవిశ్వాసులైన 
నాయకులు “నీకు బుద్ధి ల లేకుండుటను మేము చూచ్తుచున్నాంము: నీవు అసత్యవాదివి అని తలంచుచున్నాము” 


అని పలికిరి. 67. “ఓ నా జాతి వారలారా! నేను బుద్ధిహీనుండనుకాను. కాని సర్వలోకములకు ప్రభువగు దేవుని 
ప్రవక్తను. 
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68. ఉబల్లి-గుకుమ్‌-రిసా-లాతి-రబ్బీ-వ-అనా-లకుమ్‌- 
నాసీ-హోన్‌-అమోన్‌. 69. అవ-అజేబ్‌-తుమ్‌-అన్‌- | యో WD 


నత టా 
జార ఇ. న న. య య శ 92 సం క ies a 3m = Md 
వాలరుము తేర్టుమ్‌-మి -మిర్‌- సన్నిమును తరారజులిమ్‌ || | NCU Sree గ్గ క్‌ 
మిన్‌ 3 బున్‌- కువం-వజ్‌ కురూ-ఇ pen Kas uu డక 34 
జఅలకుమ్‌-ఖుల-ఫాఅ-మిమ్‌- బతేది- -ఖోమి-నూహీన్‌- pd ae Car a 
వజేదకుమ్‌-ఫిల్‌-ఖల్‌ఫీ-బస్‌-తేతన్‌-ఫజే-కురూ-ఆలా- Er ANTE 
అల్హాహి-లతోల్లకుమ్‌-తుఫ్‌-లిహూన్‌. 70 -అజీ- | రవ వు నరుకు మ 
భా బ్లకుమ్‌-తుఫ్‌ హూన్‌. 70. ఫౌలూ-అ బీ! el 
జ్‌ ye క ee, ను-! జే _ యు ఏ3 క లలో iran లోనే ౨2 a 
వనాల నత మదల్తావా-పం -దహ వనర మూరాన wen రయ పురు స నర 
యత్‌-బుదు-ఆబా-ఉనా-ఫొా-తినా-బవిమా-తఇదునా-ఇన్‌- 73 
జ =F wm ga ఆ By వప 
కున్త-మినస్‌-సాదిఖీన్‌. 71. భూల-ఫద్‌-వేఫత-తలైకుమ్‌- oclsy aa rer Be 
mG 3 hE ప 77 
మిర్‌-రబ్బికుమ్‌-రిజ్‌-సున్‌-వ-గజబున్‌-అ-తుజా-ది- నా పరల 
లూననీ-ఫీ-అస్మాఇన్‌-సమ్‌-మై-తుమూహా-అన్తుమ్‌-వ- | | ere ఫస యన pens 
ఆబా-ఉకుమ్‌-మా-నజ్‌-జెలల్లాహుబిహా-మిన్స్‌నుల్‌- హు iy పా (| పర్‌ 
తౌనిన్‌-వన్‌-తజిరూ-ఇన్నీ-మత-కుమ్‌-మినల్‌-మున్‌ సన్స్‌ భా = 
a న es | న 
తజేరీన్‌. 72. ఫ-అన్‌-జై నాహు-వల్‌-ల-జేన-మతే-హూ- aca Eel 
నా me నా గ్‌ా; స! స ద్‌ 5s ణా 
_ బి-రహ్మ-తిమ్‌-మిన్నా-వ-థతతే-నా-దాబిరల్ల-జీన-కజే.. | | Ey 
చేబూ-బి-ఆయా-తినా-వ-మా-కానూ-మూమినీన్‌. 73. వ- Casts SEE ee FEE 
ఇలా-సమూద-అఖా-హుమ్‌-సాలి-హీన్‌-భౌల-యాభౌ- nore Ee 
= lt విర రడి 
మితే-బుదుల్లాహ-మాలకుమ్‌-మిన్‌-ఇలా-హిన్‌-గైరుహూ- | | రి న ఫు రు 
ఫేద్‌-జాఅత్‌-కువు-బయ్యినతుమ్‌-మిర్‌-రబ్బికుమ్‌- | ప్రే ర కయప స్తు పర క 


AA) Ths 


హాజేహీ-నాభే-తుల్లాహి-ల కుమ్‌-ఆయతన్‌-ఫ-జేరూహా- | | ERE ES | 
తాకుల్‌- ఫీ-ఆర్‌- జిల్లాహి వలా-తమస్స్ఫూహా-బి-సూఇన్‌ ద 
ఫయా ఖుపకుమ్‌ తోజాబున్‌-అలీమ్‌. 


68. నేను నా ప్రభువు సందేశమును మికందంజేయుచున్నాండను. మో మేలు కోరువా(డను. విశ్వాసపాత్రుండను. 
69. మోకు భయబోధచేయుటకు మీనుండియే ఒక పురుషుని మూలమున మో ప్రభువు నుండి మో యొద్దకు బోధ 
వచ్చినది యని మో కాశ్చర్యము గలిగినదా, నూహుజాతి పిదప మిమ్ము నాయకుల(గణజేసి మో దేహములను 
విరివిగంజేసిన దానిని మోరు జ్ఞప్తికి. దెచ్చికొనుండు. మీరు మోక్షము పొందుటకై దేవుని యనుగ్రహములను 
న్మరింపుండు” అని హూదు పలికెను. 70. వారు “మేము ఒక దేవుని మాత్రము ఆరాధించి మా తాతముత్తాతలు 
పూజించుచున్నవారిని వదలిపెట్టవలెనని చెప్పుటకా మా యొద్దకు వచ్చితివి. కావున నీవు సత్యవంతుండవైనచో 
ఎద్దానింగూర్చి మమ్ము భయపెట్టుచున్నావో దానిని తీసికొనిరమ్ము” అని పలికిరి. 71. “మో ప్రభువునుండి శిక్షయు 
కోపమును మాపై పడెను. మో రెందులకు మోరును మోతాతముత్తాతలును పెట్టుకొన్న కొన్ని పేర్ల విషయమున 
నాతో వాదించుచున్నారు. దానింగూర్చి దేవుండు ప్రమాణము పంపలేదు. కావున మోరు వేచియుండుండు.. నేనును 
మోతోంబాటు వేచియుందును” అని పలికెను. 72. ఆ పిదప మా దయవలన ఆతనిని ఆతని వెంట నున్నవారిని 
రక్షించితిమి. మా సూచనలను తిరస్కరించినవారిని నిర్మూలించిళమి. వారు విశ్వాసము వహించువారలు కాకుండిరి. 
73. సమూదు వారియొద్దకు వారి సహోదరుండగు సాలిహను పంపితిమి.ఆతండు “ఓ నాజాతివారలారా! మిరు 
దేవునే యారాధింపుండు. ఆతండు దప్ప వేజు దేవుండు మోకు లేండు. మో యొద్దకు మో ప్రభువు నుండి ప్రమాణము 
వచ్చియున్నది. ఇది దేవుని ఒంటె మోకొజికు సూచనగ నున్నది. కాన దీనిని దేవుని భూమిమోంద మేయుటకు 
వదలిపెట్టుండు. దీని కెట్టి కీడు చేయకుండు. (మో రట్టు చేసితిరా) మోకు దుఃఖకరమైన బాధ కలుగును. 
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74. వజ్‌కురూ-ఇజ్‌-జతల-కుమ్‌-భుల-పాఅ- మిమ్‌- 
బతేది-తేదిన్‌-వ-బవ్య-అకుమ్‌-ఏ ల్‌-అర్‌జి తత్‌- 
తభిజూన-మిన్‌-సుహూ-లిహా-భుసూరన్‌-వతన్‌-పొతూ- 
నల్‌-జిబాల-బుయూతన్‌-ఫ టీ-కురూ-ఆలా-అల్లాహి- 
వలా-తతే-సా-ఫిల్‌-అర్‌జి-ముఫ్‌-సిదీన్‌. 75 హూలల్‌- 
మల-జల్‌-లజేనస్‌-తక్పరూ-మిన్‌-ఫౌమిహీ-లిల్‌-లజే- 
నస్‌తుజ్‌-ఇవూ-లిమన్‌-ఆమన-మిన్‌-హుమ్‌-అ-తతే- 
లమూన-అన్న సాలిహమ్‌ ముర్‌ సలుమ్‌ మిర్‌ రబ్బిహీ- 
భౌలూ-ఇన్నా-బిమా-ఉర్సిల-బిహీ-మూమినూన్‌. 76. 
ఫొలల్‌-లజే-నస్‌-తకృరూ-ఇన్నా-బిల్లజీ-ఆమన్తుమ్‌- 
బిహీ-కాఫిరూన్‌. 77. ఫ-తఫభరున్‌-నాఖత-వ-తతౌ-తన్‌- 
అమ్‌రి-రబ్బిహిమ్‌-వ-భౌలూ-యాసాలి-హూ-తినా- బిమా- 
తఇదునా -ఇన్‌కున్‌త-మినల్‌-ముర్‌-సలీన్‌. 78. ఫ-అఖ- 
దేత్‌-హుముర్‌-రజ్‌ ఫతు-ఫ-అనే-బహూ-ఫీ-దారిహిమ్‌- 
జాసి-మాన్‌. 79. ఫతవల్లా-తేన్‌-హుమ్‌-వఖాల-యాఛౌమి- 
లఖేద్‌-అబ్‌-లగ్‌-తుకుమ్‌-రిసాలత-రబ్బీ-వ- నసేకొతు- 
లకుమ్‌-వలా-కిల్‌-లా-తుహేబ్బూ- -నన్నాసిహీన్‌-. 80. వ- 
లూతేన్‌-ఇజే-ఫాల-లిఖౌ-మిహీ-అ-తాతూ-నల్‌-సాహీ- 
షత-మా-సబఫే-కుమ్‌-బిహా-మిన్‌-అహదిమ్‌-మినల్‌- 


తేలమోన్‌. 81. ఇన్న-కుమ్‌-ల-తాతూనర్‌-రిజాల-షహ్‌- 
వతన్‌-మిన్‌దూనిన్‌-నిసాఇ-బల్‌-అన్‌-తుమ్‌-ఫౌముమ్‌- 
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cab! . 14) | 
ETO: ess 
SiS HSE 
GNIAR! 
RCNP dey 
CECE bois 
haat wes 
ట్వ మయతరం BE EAE 
Det శ్ర SUA 
ర్రాంయయా OSH బటి 
నా య ee 
Ih WI Fe 
ఆ క నడప రు ఏష 
CAT OC CENCE 
రతీ లాడ Cheadle 
Gr KETC 


my 


[a 


ముస్‌ రిపూన్‌. 


74. ఆదువారి పిదప దేవుండు మిమ్ము నాయకుల(గంజేసి మోకు భూమిపై నివాసమొసంగెను. కాన మోరు అందలి 
మెత్తని నేలపై మేడలు కట్టుచున్నారు. కొండలను తొలిచి ఇండ్లను నిర్మించుచున్నారు. కావున దేవుని యనుగ్రహములను 
స్మరింపుండు. భూమిపై అల్లరులు చేయుచు తిరుగకుండు” అని పలికెను. 75. ఆతని జనులలో గర్వితులైనవారు 
విశ్వసించినట్టి నిఖుపేదలతో “ఏమి సాలిహను ఆతని ప్రభువు పంపినాండు అని మోకు నిశ్చయముగ తెలియునా” 
అని పలుకసాగిరి. పేదలు “మేము సాలిహ ప్రవక్త తెచ్చినదానిని విశ్వసించితిమి” అని పలికిరి. 76. గర్వితులైనవారు 
మోరు విశ్వసించిన దానిని మేము విశ్వసింపము” అని పలుకసాగిరి. 77. ఆ పిదప వారు ఒంటెను కోసి వేసిరి. వారు 
దేవుని యాజ్ఞను అతిక్రమించి “ఓ సాలిహ! నీవు ప్రవక్త వయినచో మమ్ము దేనినింగూర్చి భయపెట్టుచుంటివో దానిని 
మావద్దకు దీసికొని రమ్ము” అని పలికిరి. 78. కావున భూకంపము వచ్చి వారిని పట్టంగా వారు తమ ఇండ్లలో 
తలకిందులుగ తెల్లవాజుసరికి పడిచచ్చిరి. 79. పిదప సాలిహ వారినుండి ముఖము త్రిప్పికొని “ఓ నా జాతి వారలారా! 
నేను నా ప్రభువు సందేశమును మోకందంేసితిని. మో మేలు కోరితిని. కాని మిరు మో మేలును కోరువారిని 
'ప్రేమింపరు"” అని పలికెను. 80. మేము లూతును పంపినపుడు ఆతండు తన జాతివారితో “ఏమి ఇంతకు పూర్వము 
లోకమందు ఎవండును చేయని అసహ్య కార్యమును మోరు చేయుచున్నారా! 81. మారు స్త్రీలను వదలి కామముతో 
పురుషుల యొద్దకు పోవుచున్నారు. మోరు మితిమోజి 'పోవువారుగ నున్నారు” అని పలికెను. 


82. వమా-కాన-జవాబ-ఖోమిహీ-ఇల్లా-అన్‌-ఖోలూ-అఖ్‌- 
రిజూ-హుమ్‌-మిన్‌-ఖేర్‌-యతి- కుమ్‌-ఇన్న-హుమ్‌- 
ఉనాసున్‌-యత-తహ్‌-హరూన్‌. 83. ఫ-అన్‌-జై నాహు-వ- 
అహ్‌-లహూ-ఇల్‌-లమ్‌-రఅత-హూ-కొనత్‌-మినల్‌- 
గాబిరీన్‌. 84. వ-అమ్‌-తేర్నా-తేలైహిమ్‌-మతే-రన్‌-ఫన్‌- 
జూర్‌-కైఫ-కాన-ఆఖి-బతుల్‌-ముజ్రిమోన్‌. 85. వ-ఇలా- 
మద్‌యన-తేఖా-హుమ్‌-ప-వేబన్‌-భోల-యా-భౌమిత్‌- 
బుదుల్లాహ-మాలకుమ్‌-మిన్‌-ఇలా-హిన్‌-గై రుహూ-ఖెద్‌- 
జాఅత్‌-కుమ్‌-బయ్యినతుమ్‌-మిర్‌-రబ్బి-కుమ్‌-ఫ-బెప్పల్‌- 
కైల-వల్‌-మీజౌన-వలా-తబ్‌-ఖసున్నాస-అష్యా-అహుమ్‌- 
వలా-కుఫ్‌-సిదూ-ఫిల్‌-అర్‌జి-బతేద-ఇనేలా-హిహా-జాలి- 
కుమ్‌-ఖైరుల్‌-లకుమ్‌-ఇన్‌కుస్తుమ్‌-మూమినీన్‌. 86. 
వలా-తఖ్‌-చేదూ-బె-కుల్లి-స్‌రాతేన్‌-తూష-దూన-వ 
తసేద్దూన-తేన్‌-సబీలిల్లాహి-మన్‌-అమన బిహీ వతబ్‌ 
గూనహా-కేవజన్‌- వజేకురూ-ఇజే-కున్తుమ్‌-ఖేలీలన్‌- 
ఫకస్‌-సరకుమ్‌-వన్‌-జూరూ-కై ఫ-కాన-తేఖి-బతుల్‌- 
ముఫ్‌సిదీన్‌. 87. వఇన్‌-కాన-తాఇ-ఫతుమ్‌-మిన్‌-కుమ్‌- 
ఆమనూ-బిల్‌-లజే-ఉర్‌సిల్లు- బిహీ-వ-తౌఇ-వ తుల్‌- 
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లమ్‌-యూమినూ-ఫస్‌-బిరూ-హెత్తా-యహ్‌-కుమల్లాహు- తనంగా —— 
బైననా-వహువ-ఖైరుల్‌-హోకి మాన్‌. 


82. ఆతని జాతివారు “మో పురము నుండి వీరిని వెడలంగొట్టుండు. వీరు పరమపవిత్రులుగా నుండవలెనని 
కోరుచున్నారు” అని మాత్రము జవాబిచ్చిరి. 83. ఆ పిదప మేము ఆతనిని ఆతని యింటి వారిని రక్షించితిమి. కాని 
ఆతని భార్యను రక్షింపలేదు. ఆమె అచ్చట నుండు వారితోయబాటుండి పోయెను. 84. మేము వారిపై రాళ్లవాన 
కురియించితిమి. కావున పాపులగతియేమాయెనో చూడుము. 85. మద్యను వారియొద్దకు వారి సహోదరుడగు 
షుఐబును పంపితిమి. ఆతడు “ఓ నా జాతి వారలార! మోరు దేవునినే యారాధింపుండు. ఆతండు దప్ప వేజు 
పూజ్యుడు మోకు లేండు. మో ప్రభువు నుండి మోయొద్దకు ప్రమాణము (సూచన) వచ్చినది. కావున కొలతలను 
తూనికలను పూర్తిగ నిండు, జనులకు వస్తువులను తగ్గించి యియ్యకుండు. భూమిపై సవరణయైన పిదవ అందు 
చెడుగుచేయకు(డు. మోరు విశ్వాసులరైనచో ఇది మోకు మేలైనది. 86. ప్రజలను బెదరించుటకును దేవుని 
విశ్వసించినవారిని దేవుని మార్గము నుండి ఆటంకపజచుటకును, అందు వంకర కోరుటకును త్రోవలలో 
కూర్చుండకుండు. మీరు కొద్దిమందిగ నుండగ దేవుండు మిమ్ము వృద్దిపజచిన దానిని స్మరింపుండు. ఉపడ్రవములు 
కలిగించు వారి గతియేమాయెనో చూడుండు. 87. మోలో కొందబు దేవుండు నా కిచ్చి పంపిన దానిని విశ్వసించి 
మటికొందజు విశ్వసింపకున్నచో దేవుండు మనమధ్య తీర్పు చేయునంతవజకు వేచియుండుండు”' అని పలికెను. 


88. ఫభాలల్‌-మల- ఉల్‌-లజేనస్‌-తకృరూ-మిన్‌-ఫోమిహీ- 
ల-నుఖ్‌-రిజన్నక-యాషువేబు-వల్లేజీన-ఆమనూ-మతక- 
మిన్‌-ఫర్యతినా-బె-లత ఊదున్న-ఫీ-మిల్ల-తినా-భౌల- 
అవ-లౌ-, -కున్నా-కారిహీన్‌. 89. ఫదిఫ్‌-తరై నా-తలలాహి- 
కజీ-బన్‌-ఇన్‌- జేద్నా- ఫీ_మిల్‌-లతికుమ్‌-బతేద-కజ్‌- 
నజ్ఞా-నల్హాహు-మిన్‌హా-వమా-య కూను-బనా-అన్‌- 
నషేద-ఫీహా-ఇల్లా-అన్‌-యషా- అల్లాహు-రబ్బునా-వసిఅ- 
రబ్బునా-కుల్ల- షైఇన్‌- -షల్మన్‌. తలల్‌-లాహి- -తవక్కల్‌- -నా, 
రబ్బ-నఫ్‌-తహ్‌-బైన్గనా- వ-వైన- భోమినా- బిల్‌-హభ్‌ఫ్‌ )-వే- 
అన్త-జైరుల్‌- ఫాతిహీన్‌, 90. వఖోలల్‌-మల ఉల్‌-లజేన- 
కఫరూ-మిన్‌-భోమిహీ-ల-ఇ-నిత్‌- తబతే-తుమ్‌-మసే- 
బన్‌-ఇ ఇన్నకుమ్‌-ఇజల్‌-ల-ఖాసిరూన్‌. 91. ఫ-అఖ-పత్‌- 
వాుముర్‌-రజ్‌-వ తు-వ -అనీ-బహోూ-ఫీ దారిహివ్‌- 
జాసిమాన్‌. 92. అల్‌-లజేన-కేజ్‌-జేబూ-షువేబన్‌-కఅల్‌- 
లమ్‌-యగ్‌నౌ-ఫీహా. అల్లజేన-కజే-జేబూ-షువేబన్‌-కానూ- 
హుముల్‌-ఖాసిరీన్‌. 93. ఫత వల్లా-తెన్‌హుమ్‌-వ-ఖాల- 
యాఖేమి-లఖేద్‌- అబ్‌-లగ్‌-తుకుమ్‌-రిసాలాతి-రబ్బీ-వ- 
ననేహీతు-లకుమ్‌-ఫకై ఫ-ఆసా-తలా-ఖోమిన్‌-కాఫిరీన్‌. 
94.వ-మా-అర్‌-సల్నా- ఫీ- భేర్యతిమ్‌- -మిన్‌-నబియ్యిన్‌- 
ఇల్లా-అఖజే నా-అహ్‌-లహా-బిల్‌-బాసాఇ-వజ్‌-జర్రాఇ- 
లఅల్లహుమ్‌-యజ్‌-జర్ర-హేన్‌. 95. సుమ్మ-బద్దల్నా-మకా- 
నస్‌-సయ్యి-అతిల్‌-హేస-నత- హత్తా-తేఫొా-వఫాలూ-ఫద్‌- 
మస్ప-జఆబా-అనజ్‌-జ్యరాఉ-వస్‌- -నర్రాఉ- -ఛ = అఫజ్‌ 
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నాహుమ్‌-బగ్‌-తతన్‌-వహుమ్‌-లా-యష్‌-ఉరూన్‌. 

88. ఆతని జాతిలో గర్వితులైన నాయకులు “మేము తప్పక ఓ షుఐబు నిన్నును నీతోంబాటు విశ్వసించినవారిని 
మా పురము నుండి వెడలంగొట్టుదుము. లేదా తిరిగి మూరు మా మతములోనికి రండు” అని పలికిరి. షుఐబు 
“మేము ఇష్టపడకున్నను తిరిగి రావలయునా? 89. దేవుండు మమ్ము మో మతమునుండి తొలంగించిన పిదప 
దానిలో చేరినచో మేము దేవునిపై అసత్యము కల్పించిన వారలమగుదుము. మా ప్రభవగు దేవుండు కోరినతప్ప 
తిరిగి రాంజాలము. సర్వము మా ప్రభువునకు తెలిసియే యున్నది. మేము దేవునిపైననే ఆధారపడియున్నాము. ఓ 
మాప్రభువా! మామధ్యను మా జాతి వారిమధ్యను న్యాయముగ తీర్పుచేయుము. నీవే అందజి కంటె బాగుగ 
తీర్చుచేయువాండవు” అని పలికెను, 90. ఆతని జాతిలో అవిశ్వాసులైన నాయకులు “మిరు షుఐబును అనుసరించినచో 
తప్పక నష్టము పొందినవారగుదురు” అని పలికిరి. 91. ఆ పిదప భూకంపము కలుగంగా వారు తెల్లవాజుసరికి 
తమయిండ్లలో తల(క్రిండులుగ పడిచచ్చిరి. 92. షుఐబును తిరన్కరించినవారు అందు ఎప్పుడును 
నివసించియుండలేదనునట్టుగ నశించిరి, షుఐబును తిరస్కరించినవారే నష్టము పాందినవారైరి. 93. పిదప వారినుండి 
మరలిపోయి “ఓ నాజాతివారలార! నాప్రభువు సందేశము మో కందంజేసితిని మో మేలును కోరితిని. కావున 
అవిశ్వాసులైనవారికై నేనెందులకు చింతింపవలెను” అని షుఐబు పలికెను. 94. మేము ప్రవక్తను పంపిన 
ప్రతిపురములోను అందుండు వారు వినయముగలవారగుటకై వారికి కష్టమును దుఃఖమును గలుగయజేసితిమి. 95. 
ఆ పిదప కీడును మేలుగ మార్చితిమి. తుదకు వారు వృద్దిపాంది “మా తాత ముత్తాతలకు కష్టములును సుఖములును 
గలిగినవి"అని పలుకసాగిరి. పిదప మేము వారిని ఆకస్మికముగ పట్టుకొంటిమి. వారికి (అది) తెలియకుండెను. 
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-కంవా?- శరం - విజజ ని- ఎడా ఎవిరంర టం -ఢై 
-ఎిటయ-యనరి-త్రయా- కీం09-ద9-ల్తాయంద-ంయ్లం్ల-ర్తూల్లూ 
-క్రిణిజా-రథిణ-ధ-ాడ-౧౦ఆ-ద- క దడదడ 
-ఎండ- ఆ 0౬ "క్రత్తంయి-ర్తంం-ఎ2-6ర్రాలు్ల క 
-రకగాడ- విం థి భం ఆద దగా మారణ 
అయ్త్రండిలణిల్ణణి-భప్లైల-2-రణ-బాం-చ్తాణ-ఇికైణ-ర్తాంూ 
-జర్తిణ- అధవా ౦యి-దజైణ- అధి రడ్డాయు-గాణ- ద 
“001 'క్రయిరడ- క్రయ ధం ద్రడి-యడ్తమరి-క్రంయ్గి-య్లయ్లా 
వనం డింయ్యమన్లి-క్రయాయింాణ-డిణ 66. రంల 
-క్రాయం-య్రాయలాడి-ర్తుత్తా- అ-యింయంణ-ర్హాయల్ల-000 త్రయం 
-ర్తణ-యలి-వంద-య్టత-ట్లంం్రణి-డ్లల “కర్ర “కావడము 
-య్రయణా-ల-ర్త తయన అ-యంధితో-య్రుయణిర్లం-బ్రయం-ర్తుణ 
-ర్లో-ఇం౧-వ్తాణ-లంంణ-డిణ 26 'ర్తంంార్య-కిరంా-యివ 
-ఎధ.-య్హాయా-విక్రాడై-అ-ర-ఎ౧2ై- జైని-ర్త కం డ-కార్తిణ 
-ధ౯-క ఎ ధి-దటర- రాం డికి-యఎయ్తణ 6 
-ఉ-క-తిద-ారాణ- ఎల్ల ధం-దం- ణం 96 
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105. డౌఫీ-భున్‌-తలా-అల్‌లా-తేఖూ-ల-త-లల్లాహి- 
ఇల్లల్‌-పాఖేభ-ఫేద్‌-జీతుకుమ్‌-బి-బయ్యినతిమ్‌-మిర్‌- 
రబ్బికుమ్‌- ఫ-అర్‌-సిల్‌-మకయబ నీ- ఇస్రాఈల్‌: 106. 
భాల-ఇన్‌-కున్త-జీత-బి-ఆయతిన్‌-ఫాతి- -బిహా- ఇన్‌-కున్త- 
మినస్‌- సాదిపేన్‌, 107. ఫ-అల్‌భో-అసాహు-ఫ-ఇటో- 
హియ-సుత్‌-బానుమ్‌-మువీన్‌. 108. వ నజెతే మడ హూ- 
వఇజా-హియ-టై జాఉ-లిన్‌-నాజిరీన్‌. 109. భౌలల్‌- 
మలజఉ-మిన్‌-ఫౌమి-ఫిర్‌-బెన-ఇన్న-హాజే-ల-సాహేరున్‌- 
తేలీమ్‌. 110. యురీదు-అన్‌-యుఖ్‌-రిజ కుమ్‌-నిన్‌- 
అర్‌జి-కుమ్‌-ఫ-మాజౌ-తామురూన్‌. 111. భొలూ-అర్‌ 
జిహ్‌-వ-అఖాహు-వ-అర్‌-సిల్‌-ఫిల్‌-మదాఇని-హాష్‌రీన్‌. 
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112. యాతూక-బి-కుల్లి-సాహిరిన్‌- అలీమ్‌, 113. న- 
జుఅస్‌-సహి -రత్రు- ఫిర్‌బేన-ఖోలూ- ఇన్న-లనా- ల-అజన్‌- 
ఇన్‌- కున్నా-నహీనుల్‌-గాలిబీన్‌. 114. ఖౌల-నఅమ్‌-వ- | = a7 327 ల బా 
రన క గహ ల 

ఇన్నకుమ్‌-ల-మినల్‌- ముఖేర్రబీన్‌, 115. ఫాలూయా- Ossi స్‌ యంలో న్న ర్త 
మూసొ-ఇమ్మా-అన్స్‌-తుల్‌- ఖేయ- వ- -ఇమ్మా-అన్‌- -నకూన- Eres SOG Ei వ 
వ. మ sha pra స పమరయపియ ను Pra పయి Hl 

అ సహరూ-అల్‌-యు-నన్నాసి-వస్త ర్‌-హబూ- 5 Fe a wre, మ? 
హుమ్‌-వ-జు్డఊ-బి-సిహేరిన్‌-త్రేజేమ్‌. 117. వ-బి-హైనా- adds "ops కా 
ఇలా-మూసా-అన్‌-అల్‌భే-తసాక-ఫ ఇజౌ-హియ-తల్‌- (అయత! కపల్‌ తయడు 


ఖీపు-మా-యాఫికూన్‌. 118. ఫ-వఖ-తలొ-పౌఖోభై-వ- సరీర స (ఘే డా నాకర రగా ప 
బతేల-మా-కానూ-యతే-మలూన్‌. 119. ఫ-గులిబూ- The Chee | వళ. 
రా! Deo yo 


హునాలిక-వన్‌-ఖేలబూ-సాగిరీన్‌, 120. వ-ఉల్‌-ఖియస్‌- 
సహ-రతు-సాజిదీన్‌, 121, ఫౌలూ-ఆమన్నా-బి-రబ్బిల్‌- 
తలమిన్‌, 


105. దేవునింగూర్చి సత్యము మాత్రమే పలుకుట నాకు(దగును. మో ప్రభువు నుండి సూచనను తీసికొనివచ్చి 
యున్నాండను. కావున ఇస్రాయీలియులను నావెంటపంపుము” అని పలికెను. 106. నీవు ఏదైన సూచన 
తెచ్చియుంటివేని నీవు సత్యవంతుండవేని దానిని చూపుము అని ఫిరౌను పలికెను. 107. అపుడు మూసా తన చేతి 
కజ్జను క్రిందంబడవేయంగ అది స్పష్టమైన పెద్ద పాము అయెను. 108. మూసా తన చేతిని బయటికి తీయ(గ అది 
చూచువారికి తెల్లగ కనబడెను. 109. ఫిరౌను జనుల నాయకులు “ఈతండు జాలవిద్య నెజీంగిన గొప్ప మంత్ర 
కాండుగా నున్నాండు. 110. మిమ్ము మో దేశము నుండి వెడల(గొట్టవలెనని కోరుచున్నాండు. కావున మో శేమి 
సెలవిత్తురు” అని పలికిరి. 111. “ఓ ఫిరౌను! ఆతనికిని ఆతని సహోదరునకును కొంత కాలము గడువునిమ్ము. నీవు 
పురములలోనికి బంటులను పంపుము. 112. వారు వెళ్లి జాలవిద్య నెజీంగిన గొప్ప మంత్ర కాండ్రను నీయొద్దకు 
పిలిచికొని వత్తురు” అని పలికిరి. 113. మంత్ర కాండ్రు ఫిరౌనువద్దకు వచ్చి మేము గెల్చినచో మాకు బహుమానము 
లభించునా” అని పలికిరి. 114. ఫిరౌను, “జాను, మోరు నిశ్చయముగా ఆస్థానమున చేరినవారగుదురు” అని పలికెను. 
115. వారు “ఓ మూసా తొలుత నీవు పడవేయుదువా లేక మేము పడవేయుదుమా” అని పలికిరి. 116. మూసా! 
“మోరే పడవేయుండు” అని పలికెను. ఆ పిదప వారు వేసి ప్రజల కన్నులకు కట్టు కట్టిరి. వారు ప్రజలకు భయము 
గలిగించిరి. వారు గొప్ప జాలవిద్యను చూపిరి. 117. మేము “ఓ మూసా! నీచేతికజ్టను పడవేయుము” అని సెలవిచ్చితిమి. 
అపుడు అది మంత్రకాండ్రు కల్పించిన దానిని మింగసాగెను. 118. కావున నిజము స్పష్టపడెను. వారు చేసినది 
అసత్యమాయెను, 119. కావున ఫిరౌను జనులచ్చట ఓడిపోయి అవమానము పొంది మరలిరి. 120: 121. మంత్రకాండు 
సాష్టాంగ పడి “మూసా హారూనులకు ప్రభువును సర్వలోకముల పోషకు(డును అగు దేవుని. మేము విశ్వసించితిమి' 
అని పలికిరి. 


122. రబ్బి-మూసా-వ-హారూన్‌. 123. భాల-ఫిర్‌బేను- 
ఆమన్తుమ్‌-బిహీ-ఫబ్ల- అన్‌-అపన-లకుమ్‌-ఇన్న-హాజో 
ల-మక్రుమ్‌-మకర్‌-తుమూహు-ఫిల్‌-మదీనతి-లి-తుఖ్‌- 
రిజూ-మిన్‌హా-అహ్‌-లహా-ఫసౌఫ-తతే-లమూన్‌. 124, ల- 
ఉఖిత్తి-తన్న-ఐది-యకుమ్‌-వ-అర్‌జు-లకుమ్‌-మిన్‌- 
ఖీలాఫిన్‌-సుమ్మ-ల-ఉసేల్లి-బన్నకుమ్‌-అజ్‌-మళన్‌. 125. 
భౌలూ-ఇన్నా-ఇలా-రబ్బినా-మున్‌-ఖలిబూన్‌. 126. వమా- 
తన్‌-భీము-మిన్నా-ఇల్లా-అన్‌-ఆమన్నా-బి-ఆయాతి- 
రబ్బినా-లమ్మా-జా అత్నా-రబ్బనా-అఫ్‌ -రిగ్‌-అలై నా- 
నేబ్రన్‌-వ-తవఫ్‌-ఫనా-ముస్లి-మాన్‌. 127. వఖౌలల్‌- 
మలజఉ-మిన్‌-ఫామి-ఫిర్‌బిన-అ-తజరు-మూసా-వ- 
ఫామహూ-లి-యుఫ్‌-సిదూ-ఫిల్‌-అర్‌జి-వ-యజేరక-వ- 
అలి-హతక-ఫౌల-సనుఫత్తిలు-అబ్‌-నాఅహుమ్‌-వనస్‌- 
తహీ-ఈ నిసా-అహుమ్‌-వ-ఇన్నా-ఫొఫ-హుమ్‌-ఫౌహిరూన్‌. 
128. ఫాల-మూసా-లి-టౌమి-హిస్‌-త ఈనూ-బిల్లాహి-వస్‌- 
బిరూ-ఇన్నల్‌-అర్‌జ-లిల్లా హి-యూరినుహా-మన్‌- 
యషాజఉ-మిన్‌-వేబాదిహీ-వల్‌-పేఫేబతు-లిల్‌ ముత్త-ఫీన్‌. 
129. ఫాలూ-ఊ-జేనా-మిన్‌-ఖబ్లి-అన్‌-తాతీనా-వ- 
మింబత్‌ది-మాజీతనా-భాల-అసా-రబ్బుకుమ్‌-అన్‌- 
యుహ్‌-లిక-తేదువ్వకుమ్‌-వ-యస్‌-తబ్‌-లిఫకుమ్‌-ఫిల్‌- 


అర్‌బి-ఫయన్‌-జుర-కైఫ-తతీ్‌-మలూన్‌. 130. వ-ల-ఖేద్‌- 
అఖజేనా-ఆల-ఫిర్‌-కేన-బిస్‌-సివీన-వనఖ్‌-సిమ్‌-మినస్‌- 
సమరాతి-ల-తల్ల-హుమ్‌-యజ్‌-జేక్కరూన్‌. 
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123. ఫిరౌను, “నేను సెలవియ్యక మునుపే మోరు విశ్వసించితిరా! ఇది మిరందజు కలిసి యీ పురమునుండి 
ప్రజలను వెడలంగొట్టవలెనని ఇచ్చట పన్నిన కుట్రగా నున్నది. కావున మోరిపుడే తెలిసికొనంగలరు. 124. నేను తప్పక 
. మో (ఒక ప్రక్క) చేతులను, మజొక ప్రక్క కాళ్లను నటికివేయుదును, పిదప మిమ్మందజును సిలువ నెక్కింతును” 
అని పలికెను. 125. వారు “మేము తప్పక మా ప్రభువు నొద్దకు పోవలసినవారము. 126. మా ప్రభువు సూచనలు 
మాయొద్దకు వచ్చినపుడు వానిని నమ్మితిమి అనియే గదా! నీవు మమ్ము విరోధించుచున్నావు. ఓ మా ప్రభువా! 
మాకు సహన మొసంగుము. ముసల్మానులుగ మృతినాందునట్లు అనుగ్రహింపుము” అని పలికిరి. 127. ఫిరౌను 
జనుల నాయకులు, “ఏమి నీవు మూసాను, ఆతని జనులను వదలుచున్నావా! వారు దేశములో ఉపద్రవములు 
'గలిగించి నిన్నును నీ విగ్రహములను వదలివేయుదురుగదా!” అని ఫిరౌనుతో పలికిరి. ఫిరౌను “మేము వారి 
కుమారులను చంపి వారి కుమార్తెలను బ్రతుకనిచ్చెదము. వారిపై అధికార బలము గలిగియున్నారము” అని పలికెను. 
128. మూసా తన జనులతో “దేవుని సహాయము వేండుండు. ఓర్పు గలిగి యుండుండు. నిశ్చయముగా భూమి 
దేవునిది. తన భక్తులలో తాను కోరినవారిని దానికి వారసులుగణజేయును. తుదకు మంచి ఫలితము భయభక్తులు 
గలవారి కున్నది” అని పలికెను, 129. “నీవు మాయొద్దకు రాకమునుపును, నీవు వచ్చిన పిదపను మేము 
బాధింపంబడితిమి” అని మూసా జనులు పలికిరి. సమీప (కాలము) నందే మో ప్రభువు మో శత్రువును నాశముచేసి 
మిమ్ము దేశమునకు రాజులంగం జేయును. పిదప మో రెట్లు వర్తింతురో దేవుండు చూచును” అని మూసా పలికెను. 
130. ఫిరౌను జనులు, బోధను గ్రహించుటకు వారికి కామమును ఫలనష్టమును గలిగించితిమి. 
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131. ఫ-ఇహె-జుఅత్‌-హుముల్‌-హాసనతు ఖాలూ-లనా | 
హాజేహీ-వ ఇన్‌ తుసేబ్‌-హుమ్‌-సయ్యి-అతున్‌-యత్‌- | మదో Ise Os 
r= నే గో PE J den SR ec 
త్రయ్యరూ-బి-మూసా-వ-మమ్‌-మఅహూ. wr Ans abs SHE రర య ప్ర 
తాఇ-రుహుమ్‌-షన్‌-దల్లాహి-వలా-కిన్న-అక్‌-సరహుమ్‌- గ్‌ డా యా మ 
షా గ్‌ ఫస 
లా-యత్‌-లమూన్‌. 132. వ-ఖాలూ-మహ్‌మా-తాతినా- న వ 
a ల ల నలో గ్గ 
బిహీ-మిన్‌-ఆయతిల్‌-లి-తస్‌-పొరనా-బిహా-ఫమా- Ee PACS 
weet ల. క stoic] లర స! Flee 
హిముత్‌ జరా భే గల-వజ్‌ -జఫా- sre Fas ర i 
దిలే-వద్‌-దమ-ఆయాతిమ్‌-మువసీ్‌-నలాతిన్‌-వస్తక్‌- ర్త! రన స ర 


(5 ణా 


బరూ-వ-కానూ-ఖౌమమ్‌-ముజ్రి-మోన్‌-134. వలమ్మా- తంది SARA] 


వఫటే-తేలైహిముర్‌-రిజ్‌-జు ese pe AEE SEs 
లనా-రబ్బక-బిమా-అహి-ద-షన్‌-దక-లఇన్‌-క షఫ్‌ త- 2 Trae Fuge wae was 
తేన్నర్‌-రిజ్‌జ ల-నూమి-నన్న-లక-వలనుర్‌-సిలన్న- ర తో belts టు వయా ళు 
మతేక-బనీ-ఇస్రాఈల్‌. 135. ఫలమ్మా-కషఫ్‌నా-తన్‌- |. || dS) వ 
హుముర్‌-రిజ్‌జ-ఇలా-అజలిన్‌-హుమ్‌-బాలిగూహు-ఇడో- TERING 
హుమ్‌-యన్‌-కుసూన్‌. 136. ఫన్‌-తభేమ్నా-మిన్‌-హుమ్‌- 737 FE 
ఫ-అగ్‌రఖీ-నాహుమ్‌-ఫిల్‌-యమ్మి-బి-అన్నహుమ్‌-కజ్‌- వా ర 


జేబూ-బి-ఆయాతినా-వకానూ-డెన్‌హా-గాఫిలీన్‌. 137. వ- |_| రమయ పళ్లు me ihe Glas 
బె-రస్‌-నల్‌-భౌమల్‌-ల-జేన-కానూ-యున్‌-తజ్‌- | | డక SIGS EINE 
అపూన-మషా-రిఖల్‌-ఆర్‌జి-వ-మగా-రిబ-హల్‌-లతీ- రూ 277 Jas Pee 
బారక్నా-ఫీహా-వ-తమృత్‌-కలిమతు -రబ్బికల్‌-హుస్నా- BSI 


es ప? చం? rT 
అలా-బనీ- ee -బిమా-నేబరూ-వ-దమ్మర్నా- get DLP ORR, 


మాకాన-యస్‌-న డే ఫిర్‌-బేను వ -భౌముహూ-వ- (0 
మాకొనూ- క. 


131. ఆ సిదప వారికి మేలు కలిగినచో అపుడు “ఇది మాకు తగినది. వారికి కీడు కలిగినచో ఇది మూసా 
యొక్కయు, ఆతని జనుల యొక్కయు, అపశకునమువలన గలిగినది” అని పలుకుదురు. విను(డు, వారి 
యపశకునములన్నియు దేవుని యొద్దనున్నవి. కాని వారిలో పెక్కుమంది యెజుంగరు. 132. “నీవు ఎట్టి సూచన 
అయిన చూపి దాని వలన మాపై జాల విద్య ప్రదర్శించినను మేము నిన్ను విశ్వసించువారలము కాము” అని వారు 
పలుకసాగిరి. 133. ఆ పిదప మేము వారిపై తుఫానును, మిడుతలదండును, పేలను, కప్పలను, రక్తమును వేర్వేలుగా 
పంపితిమి, ఆ పిదప కూడ వారు గర్వము వహించుచుండిరి, వారు పాపులుగా నుండిరి. 134. వారికేదైన బాధకలిగినపుడు 
ఓ మూసా! నీకు నీ ప్రభువు తెలిపిన రీతిగా మాకొజుకు ఆతని వేండుము. నీవు మా యీ బాధను తొలంగించితి వేని 
మేము తప్పక నిన్ను విశ్వసింతుము. ఇస్రాయీలియులను నీవెంట పంపుదుము” అని పలుకుదురు. 135. ఆ పిదప 
మేము, వారు పూర్తిచేయవలసిన గడువు వఅకు వారినుండి బాధను తాలగింపంగానే తమ యొడంబడికను 
త్రెంపివేయుచుండిరి. 136, కావున మేము వారిని శిక్షించితిమి. వారు మా సూచనలను తిరస్కరించి వానిని లక్ష్యపెట్ట 
కుండినందులకు వారిని సముద్రములో ముంచి వేసితిమి. 137. ఎవరు బలహీనులుగ వెంచంబడు చుండిరో వారిని 
మేము శుభము లుంచిన భూమి మింద తూర్పు పడమరలకు వారసుల(గ( జేసితిమి. ఇస్రాయీలియులు ఓర్పుగలిగి 
యున్నందున వారి విషయమున నీ ప్రభువు చేసియున్న మంచి వాగ్దానము పూర్తి యాయెను. ఫిరానును ఆతని 
జనులును చేసియున్న దానిని, వారు ఎత్తుగా నిర్మించి యున్న దానిని నాశము చేసితిమి. 
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శ్‌ _ 
138. వజా-వేజ్‌నా-బి-బనీ-ఇస్రాఈ-లల్‌-బహ్‌ర-ఫ-అతౌ- 
తలా-ఫఖౌమిన్‌-యత్‌- కువూన-తలా-అస్నా-మిల్‌- సం a 
లహుమ్‌-ఖాలూ-యామూ-న జ్‌-తల్‌-లనా-ఇలాహన్‌- i అ నయ! Mone se 
కమా-లహుమ్‌-ఆలి-హతున్‌. భాల-ఇన్నకుమ్‌-భౌమున్‌- ISO క మర 
తజ్‌-హలూన్‌. 139. ఇన్న-హాఉలా- ఇ-ము- -తబ్బ- రుమ్‌- 3275 గ్‌ mes స స్‌ు న 
మాహుమ్‌-ఫీహి-వ-బాతే-లుమ్‌-మాకానూ-యతే-మలూన్‌. పదర EleG షల 
న్‌ సా gre CT ల ళ్‌ ] 
140. భాల-అగై-రల్లాహి-అబ్‌-గీకుమ్‌-ఇలాహన్‌-వ-హువ- న ఈర టు టో 
ఫజ్‌ జలకుమ్‌ తేలల్‌-తేలమోన్‌, 141. వ-ఇజ్‌-అన్‌-జైనా- 7 మము! హమ 
కుమ్‌-మిన్‌-ఆలి-ఫిర్‌-బెన-యసూ-మూనకుమ్‌-సూఆల్‌- EE కష్టం! EE i 
అజాబి-యుఖత్తి-లూన-అబ్బా-అకుమ్‌-వ-యస్‌-తహ్‌- త న హయం దా 
యూన-నిసా-అకుమ్‌. వ-ఫీ-జాలి-కుమ్‌-బలా-ఉమ్‌-మిర్‌- వం యం. 
ఆ హ్‌ క చ 27 ల CrP మా 
రబ్బికుమ్‌-అజీమ్‌. 142. వ-వాఆద్నా-మూసొ-సలాసీన- | (_వమర్యిల్నా యం Jess j 
లై-లతన్‌-వఅత్‌- మమ్‌-నా-హా-బి-అష్రిన్‌-వతమ్మ- | | ౪ మి గరు దుప లు | 
ఈన-లై తన్‌-వ-భా -మూస్తా- నట ప! అంప ద్య 320 లతా 
మీభాతు-రబ్బిహీ-అర్‌బ- ఈన-లై ల క క ల స్స్‌ య్య 
లి-అఖీహి-హారూ-నఖ్‌-లుఫ్‌నీ-ఫీ-ఖోమా-వ- -అసీ-లిహ్‌- 


స్‌ ఆక కాడ 2 మీ! 
వలా-తత్‌-తబిత్‌-సబీలల్‌-ముఫ్‌-సిదీన్‌. 143. వలమ్మా- Ses a Pi cogs క 
జాఅ-మూసా-లి-మాఖౌతినా-న-కల్లమహూ-రబ్బుహూ- యడ SEH Ew me 
ఖఫౌల-రబ్బి-అరినీ-అన్‌జుర్‌-ఇలైక-ఫాల-లన్‌-తరానీ-వ- (న వూ men ఉప లండు! 
లా-కినిన్‌-జుర్‌-ఇలల్‌-జబలి-ఫ-ఇనిస్‌-తభేర-మకాన- సరం పవ ed 7 మ్‌! 


హూ-వ సౌవ-తరానీ-వలమ్మా-తజల్లా-రబ్బుహూ-లిల్‌- రా 
జబలి-జతే-లవహూ-దక్కన్‌-వఖర్ర-మూసా-నీకేఖన్‌- క 3 ; 
ఫలమ్మా-అఫాభ-ఫౌల-సుబ్‌-పోనక-తుబ్లు -ఇలై క-వ- 

అనా-అవ్యలుల్‌-మూమినీన్‌. 


138. మేము ఇస్రాయీలియులను సముద్రము దాంటింపంగా విగ్రహములను పూజించునట్టి జనులయొద్దకు 
వారు వచ్చిరి. ఓ మూసా! వీరి విగ్రహములవలె నాక విగ్రహము మాకొజకు నిర్మింపుము” అని పలుకసాగిరి. మూసా 
“నిశ్చయముగ మోరు పామర జనులుగా నున్నారు. 139. వీరాచరించునది నాశమగును. వీరు చేయునది తప్పు” 
అని పలికెను. 140. “ఏమి? దేవుని వదలి వేజు దేవునిని మోకొజకు నేను కోరవలయునా! ఆతడే సర్వజనుల కంటె 
మోకు ఘనత నొాసంగిను” అని మూసా పలికెను. 141. ఫిరౌను జాతివారలు మోకుమారులను చంపి మో కుమార్తెలను 
సజీవులంగ నుంచుచు మోకు ఘోరబాధలు గలిగించుచుండంగ మేము మిమ్ము రక్షించిన దానిని స్మరింపుండు. ఇది 
మో ప్రభువు వలన మోకు గొప్ప పరీక్ష 142. మేము మూసాకు ముప్పది రాత్రుల వాగ్దానము చేసితిమి. పది రాత్రులు 
'హెచ్చుగాంజేసి దానిని పూర్తిచేసితిమి. కావున ఆతని ప్రభువుయొక్క గడువు నలువది రాత్రులు పూర్తిగ నాయెను. 
మూసా తన సహోదరుండగు హారూనుతో “నీవు నాకు బదులుగ నా జనులయొద్ద ఉండి సవరించుచుండుము. 
దుష్టుల మార్గము ననుసరింపకుము" అని పలికెను. 143. మూసా మేము నియమించిన కాలమునకు రాయగా ఆతని 
ప్రభువు ఆతనితో మాటలాడెను. మూసా “ఓనా ప్రభువా! నీవు నాకు అగుపడుము. నేను నిన్ను చూచెదను” అని 
పలుకగా “నీవు నన్ను చూడలేవు. కాని పర్వతమువైపు చూడుము. అది తన స్థానమున నిలిచినచో నన్ను చూచెదవు' 
అని దేవుండు పలికెను. ఆ పిదప ఆతని ప్రభువు పర్వతముపై ప్రకాశింపంగా దానిని తునుకలు తునుకలుగంజేసివేసెను. 
మూసా తెలివి తప్పి పడిపోయెను. పిదప తెలివినొంది “ఓ ప్రభువా! నీవు పరమపవిత్రు(డవు. నిన్ను క్షమాపణ 
వేడుకొనుచున్నాడను. అందజికంటె ముందు నేను విశ్వాసము వహించితిని” అని పలికెను. 
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144. భౌల-యా-మూసా- -ఇన్నిస్ట్‌-త్రే ఫైతుక- తలన్నాసి- -బి- 
రిసాలాతీ-వ-బి-కలామా-ఫభుజ్‌-మా-ఆతై -తుక-వ-కుమ్‌- య 
మినష్‌-షాకిరీన్‌ 14కు చ కతబ్భాలహా. 'ఫిల్‌-ఆల్‌- -వాహ్‌- శరా రాం లా FE eg | | 
మిన్‌కుల్లి- షై ఇన్‌-మౌ-ఇజతన్‌-వ-తఫ్‌-సీలల్‌-లికుల్ణి-షై- ATE TEs 
ఇన్‌-ఛ_ధుజ్‌హా-బి-భువ్యతిన్‌-వా-ముర్‌-ఫోమక- |. (MOE EE | 
యాఖుమా-బి- అహ్‌-సనిహా. స-ఉరీకుమ్‌-దారల్‌-ఫాసిఖీన్‌, త EEE Brad 
146. స-అనే- రిఫ్ఫు-అన్‌- ఆయాత్రి- యల్‌-లజేన-యత- Fea Teg EE 
ws ఫిల్‌-అర్‌జి-బిగైరిల్‌-హఖీఫే-వ ఇన్‌-యరౌ-కుల్ల- ey ma ర ప 
ఆయతిల్‌-లాయూమినూ-బిహా-వఇన్‌-యరౌ-సబీ-లర్‌- యర aot @ EPI 
రుష్‌ది-లా-యత్‌-తభేజూహు-సబీలన్‌-వఇన్‌-యరౌ- ల REI be PEED పసు 
సబీలల్‌-గయ్యి- -యత్‌-తఖిజూహు-నబీలన్‌. జౌలిక-బి- | మై ల మయము లు 37 pg | 
అన్నహుమ్‌- -కేజ్‌-పేబూ- బి*ఆయాతినా-వ-కానూ-తేన్‌హా- | బ్‌ న aT TG నం ల 
గాఫిలీన్‌. 147. వల్లజేన-కజే-జేబూ బి-ఆయాతినా-వ-లిఖా- | | _ అనస్‌ సు యు | 
ఇల్‌-ఆభిరతి-హౌబికేత్‌-అలే-మాలుహుమ్‌-హల్‌-యుజ్‌- |' meer 
జ్లాన-ఇల్లా-మా-కానూ-యత్‌-మలూన్‌. 148. వత్‌-తఖజే- నా ముఖి! Karel 
భౌము-మూసా-మింబత్‌-దిహీ-మిన్‌-హొలియ్యి-హిమ్‌-కేజ్‌- భవ 
లన్‌-జసదల్‌-లహూ-ఖువారున్‌. eure a Dr 
'లా-యు-కల్లిము-హుమ్‌-వలా-యహ్‌-దీహిమ్‌-సబీలన్‌- |_| EIS DME er డై | 
ఇత్‌-తఖ-జూహు-వకానూ-జాలి-మోన్‌. 149, వలన్మూ- | క ల RUE త ప 
సుఫీత-ఫీ-ఐదీ-హిమ్‌-వ-రబె-అన్న-హుమ్‌-భేద్‌-జల్లూ- | “| BE యంత 
ఫౌలూ-ల ఇల్‌-లమ్‌-యర్‌-పామ్నా-రబ్బునా-వ-యగ్‌-ఫిర్‌- | (౬ న Tee 
లనా-ల-నకూనన్న-మినల్‌-భాసిరీన్‌, 150, వలన్మూ- 
రజతే-మూసా-ఇలా-ఖౌమిహీ-గజ్‌బాన-అసి-ఫన్‌-భౌల-బీ- 
సమా-ఖ-లఫ్‌-తుమూ-నీ-మిమ్‌- 


144. మూసా! ప్రజలందటిలోను నీకు నాసందేశము: నిచ్చి నీతో మాటలాడి నిన్ను ఎన్నుకొంటిని. కావున నేను నీ 
కొసంగిన దానిని గైకొని కృతజ్ఞుండవగుము అని దేవుండుపలికను. 145. మేముమూసా కొజకు పలకలలో సర్వ 
విధములైన బోధలను అన్ని విషయములకు వివరమును వ్రాసితిమి. కావున వానిని గట్టిగా పట్టుకొనుము. అందలి 
చాల ఉత్తమములైన ధర్మములను గ్రహించునట్లు నీ జనులను ఆజ్ఞాపింపుము. సమీపముననే అవిధేయుల నివాసము 
మోకు చూపెదను. 146. అన్యాయముగా భూమిపై గర్వము వహించు వారిని నా నూచనల నుండి మరలింతును. 
వారు అన్ని సూచనలను చూచినను వానిని విశ్వసింపరు. వారు ధర్మమార్గమును చూచినచో దాని మార్గముగ గ్రహింపరు. 
వారు, అధర్మ మార్గమును చూచినచో దానిని మార్గముగ గ్రహింతురు. అది ఎందుకన వారు మా సూచనలను 
తిరస్కరించి వానిని లక్ష్యము చేయకుండిరి. 147. ఎవరు మా సూచనలను, పరలోక దర్శనమును నమ్మక తిరస్కరించిరో 
వారి కర్మలు వృథా ఆయెను. వారు తాము చేయుచున్న కర్మల ఫలితమే పొందుదురు. 148, మూసా జనులు ఆతని 
పిదప తమ నగలతో నొక యావుడూడ విగ్రహమును చేసిరి. అందు శబ్దముండెను. ఏమి అది వారితో మాటలాడుట 
లేదనియు వారికి మార్గము కూడ చూపట లేదనియు వారు చూడలేదా! వారు దానిని దేవునింగాంజేసికొని, దుర్మార్లులైరి. 
149. పశ్చాత్తాపపడి తాము మార్గము తప్పితిమని తెలిసికొని నపుడు “మాప్రభువు మమ్ము కరుణించి క్షమింపకున్నచో 
మేము తప్పక నాశమునొందిన వారలమగుదు” మని చెప్పసాగిరి. 
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బతేదీ-అ-తేజిల్తుమ్‌-అమ్రై-రబ్బికుమ్‌-వఅల్‌-ఖల్‌-అల్‌- 
వాహ-వ-అఫిజ-బి-రాసి-అఖీహి-యజుర్రుహూ-ఇలైహి- | ఆ! peng 
ఖా లబ్న-ఉమ్మ-ఇన్నల్‌- ఫౌ-మస్‌-తజ్‌-తొవూనీ-వ- కూ. భ్‌ ) సార ఫ్‌ 
కాదూ-యఖే-తులూ-ననీ-ఫలా- తుష్‌-మిత్‌-బియల్‌-అత్‌- IE we పరప 
దాజ-వలా-తజ్‌-లేల్నిమతేల్‌-ఫౌమిజ్‌-జాలిమాన్‌. 151 232 Tr హో 
ఖోల-రబ్బిగ్‌-ఫి ర్‌లీ-వ-లిఅఖీ-వ-అద్‌-ఖిల్నా- వీ - యి! రై ఆ gids ర్త eae! లో తవ 
రహ్మోతిక-వ-అన్త-అర్‌-హముర్‌-రాహిమీన్‌-152. ఇన్నల్ల- ASE ల మ రడి షష 
జీనేత్‌-తఖహాల్‌-కజ్ఞ-సంయనాలు-హమ్‌-గవబుమ్‌-మిర్‌- | | ప గ్రస్త di LIE 
రబ్బిహిమ్‌-వ-జిల్లతున్‌-ఫిల్‌-హయాతిద్‌-దున్యా-వ- (పస Fen HE Fa TEE 
కజాలిక-నజ్‌ -జిల్‌-ముఫ్‌-తరీన్‌. 153. వల్‌-లజీన- ATEN INTE ల్‌ 
అమిలుస్‌-సయ్యి-అతి-సుమ్మ-తాబూ-మింబత్‌-దిహా-వ- కస mee = 
ఆమనూ-ఇన్న-రబ్బక-మింబతే-దిహా-ల-గవూరుర్‌- | |S EE 
రహీమ్‌. 154. వలమ్మా-సకత-అమ్‌-మూ-సల్‌-గజబు- న పరంతప ర్రర సయం 
అఖడెల్‌-అల్‌-వాహ-వఫీ-నుస్‌-ఖతిహా-హదన్‌-వ-రహ్మ- CET IIIS Ba 
తుల్‌-లిల్‌-లజీన-హుమ్‌-లి-రబ్బిహిమ్‌-యర్‌-హబూన్‌. 


కా] ల wy 99 29 Gnas 
155. వభ్‌తార-మూసా-ఖే-మహూ-సబ్‌-ఈన-రజు-లల్‌- re ను 
లి-మాఫాతినా-ఫలమ్మా-అఖ-చేత్‌-హుముర్‌-రజ్‌ఫ-తు- | | కలయ గడు 
ఫాలఎరబ్బీ-లౌ-షీత-అహ్‌-లక్‌-తహుమ్‌-మిన్‌-ఖేబ్లు-వ- | | గప సం స ల్‌ Fete కక్‌ 
ఇయ్యాయ-అతుహ్‌-లికునా-బిమా-ఫత-లస్‌-సుఫ-హాఉ- ER IRE OU 


లోల 
మిన్నా-ఇన్‌-హియ-ఇల్లా-ఫిత్‌-నతుక-తుజిల్లు-బిహా-మన్‌- 337 me tar, 


A, Dy ee 
eed! a యయ 
తషాఉ-వ-తహ్‌దీ-మన్‌-తషాఉ-అన్త-వలియ్యునా-ఫగ్‌- అక ee బ్‌ 
- గ 
ఫిర్‌-లనా-వర్‌ హమ్నా-వ-అన్త-ఖైరుల్‌-గాఫిరీన్‌, 


150. మూసా తనజనులయొద్దకు వచ్చినపుడు కోపముతో నిండి చింతించుచుండెను. నేను వెళ్ళిన పిదప మోరు 
ఆచరించినది చాల చెడ్డది. మో ప్రభువు నాజ్ఞను గూర్చి యెందులకు తొందర పడితిరి అని మూసా పలికెను. పలకలను 
పడవేసి తనసహోదరుని తలపట్టి తనవైపునకు లాగసాగెను. అపుడు “నా తల్లి కుమారుడా! జనులు నన్ను 
బలహీనుని(గ నెంచి చంపనుండిరి. శత్రువులునన్ను గూర్చినవ్వునట్లు చేయకుము. నేను పాపులవర్గమునకు చేరిన 
వా(డనని తలంపకుము” అని హారూను పలికెను. 151. “ఓనాప్రభువా! నన్ను నాసహోదరునిక్షమింపుము. 
మమ్మునీకరుణకు పాత్రులను జేయుము. నీవు అందరికంటే నధికముగా కరుణించువాండవు” అని మూసా పలికెను. 
152. ఎవరు ఆవుదూడను దేవునిగా చేసికొనిరో వారికి వారి ప్రభువు నుండి కోపమును ఇహలోక జీవనమందు 
అవమానమును లభించును. ఇట్లే అనత్యములు కల్పించు వారిని శిక్షింతుము. 153. ఎవరు పాపకార్యములు చేసిన 
పిదప క్షమాపణ వేండుకొని విశ్వసింతురో వారిని, తప్పక నీ ప్రభువు క్షమించు వాండు కరుణించు వాండు. 154. 
మూసా కోపము శాంతింపంగా ఆతడు పలకల నెత్తి కొనెను. ఎవరు తమ ప్రభువునకు భయపడుదురో వారికి 
సన్మార్గమును కరుణయు. గలవు. అని అందు వ్రాయంబడి యుండెను. 155. మేము నియమించిన గడువుకొఅకు 
మూసా తన జనులలో డెబ్బది మంది నెన్నుకొనెను. ఆ పిదప వారిని భూకంపము ఆవరింపంగా “ఓ నా ప్రభువా! నీవు 
కోరియుండినచో వారిని నన్నును ఇంతకుపూర్వమే నశింపంచేసియుందువు. మా జనులలోని మూఢులు గావించిన 
పనికి మమ్ము నశింపంచేయుదువా! ఇదంతయు నీ పరీక్ష అందు నీవు కోరిన వారిని మార్గము తప్పింతువు. కోరిన 
వారికి సన్మార్గము చూపెదవు. నీవు మా రక్షకుండవు. కావున మమ్ము క్షమించి కరుణింపుము. నీవే అందతి కంటె 
బాగుగా క్షమించు వాండవు. 
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ఆశి 


156. వక్‌-తుబ్‌-లనా-ఫీ-హా-జేహిద్‌- దున్యా-హస- 
వధిల్‌-ఆఖిరతి-ఇన్నా-హుద్నా- -ఇలై క-భొల 
ఉసీబు-బిహీ-మన్‌-అషాఉ-వ- రహ్మేతి- వసితత్‌-కుల్ల- Pol Pe 
u a | శ ఫ్‌ 
షైఇన్‌-ఫస-అక్‌-తుబుహా-లిల్‌-లజీన-యత్త -భూన -వ- ug EE Gs mage 
యూతూ-నజ్‌-ప్‌కాత-వల్‌-లజేన-హుమ్‌-బి-ఆయాతి నా | $e Sed eli | 


యూమిసూన్‌. 157. అల్‌-లజీన-యత్‌-తబి-హానర్‌-రసూ- OES CARER es 


aka 


లన్‌-నబి-య్యల్‌-ఉమ్మా-యల్‌-లజే-యజి-దూనహూ- య క 
మక్తూ-బన్‌-షస్టహుమ్‌-ఫీత్‌-తారాతి-వల్‌-ఇన్‌జీలి-యా- ర ల a వ 
మురుహుమ్‌-బిల్‌- మతీ-రూఫి-వ-యన్‌-హా-హుమ్‌- గర గా Save: | 
తనిల్‌-మున్‌-కరి-వ-యుహేల్లు -లహు- -ముత్‌- -తయి- ఆపో పప రు మునే! త | 
బాతి-వ-యుపారిము-తేలై హొింముల్‌-ఖబా-ఇన - సాల క్‌. FOU UE 
వయజజే-లేన్‌-హుమ్‌-ఇస్‌-రహుమ్‌-వల్‌-అగ్‌-లా- లల్లతీ- | | అ పచ న పు de Rees | 


వే RAPE (1 పం! Fred Za} 
కానల్‌-టేలైహిమ్‌. ఛల్‌-లేజీన-అమనూ-బిహీ-వ- | | తళట్రోర గప FRE 
75577 


అజ్‌ జరూహు-వ-నస-రూహు-వత్‌-తబ-ఉన్‌-నూరల్‌- రాం AD a: 
లజి-ఉన్‌-జేల-మతేహూ-ఉలా-ఇక-హముల్‌-ముఫ్‌- డ్‌ రా న్‌ రా 
లిహూన్‌. 158. ఖుల్‌-యా-అయ్యు-హన్నాసు-ఇన్ని-రసూ- 3 37 = ue wt గ్‌ క్‌ 
లుల్లాహి-ఇలై కుమ్‌-జమా-లేనిల్‌-లజీ-లహూ ముల్‌- రా ఊట లీమరులో 

కుస్‌-న మావాతి-వల్‌-అర్‌బి-లా-ఇలాహ-ఇల్లా-హువ- EES ITE ond వం a 
యుహియీ-వ-యుమోతం-ధ-ఆమినూ-బిల్లాహి-వ- డో! a మళ! 
రనూలి-పాన్‌-నబి-ంయ్యిల్‌- ఉమ్మి-య్యిల్‌- లజే- PEE న్‌్‌ క్‌ 
యూమిను-బిల్లాహి-వ-కలి-మాతిహీ-వత్‌-తబిఊాహు- | | తరము కర ee 


Wee 99 29 


bea) 


లతల్లకుమ్‌- తహి-తదూన్‌, 159.వ- -మిన్‌- భౌమి-మూస్తా a: Sa స్కోరర్‌ బర [| 


ఉమ్మతున్‌-యహి-దూన-బిల్‌- హఖ్లఫే- వ-బిహీ-యతే- 
దిలూన్‌. 


156. ఇహలోకమందును పరలోకమందును మాకొజికు మేలు వ్రాయుము. నిశ్చయముగ మేము నీవంకకు 
తిరిగితిమి” అని మూసా పలికెను. నేనుకోరిన వారికి నాశిక్ష విధింతును. నాకరుణ సర్వమును వ్యాపించియున్నది. 
కావున ఎవరు భయపడి జకాతు చెల్లించుచు మాసూచనలను విశ్వసింతురో వారికొజకు దానిని వ్రాయుదునని 
దేవుండు పలికెను. 157, తమయొద్దనున్న తౌరాతు ఇన్టీలు అనెడి గ్రంథములలో ఏ ఉమ్మా ప్రవక్తను గూర్చి లిఖింపంబడి 
యుండుటను వారు కనుంగొనుచున్నారో యాతనిని అనుసరించువారి కొబికు కరుణను లిఖింతురు. ఆతండు వారికి 
ధర్మమును బోధించుచు అధర్మమును నిషేధించుచున్నాండు. వవిత్రములైన వన్తువులను వారి కొజికు 
ధర్మములైనవిగాజేయుచున్నా(డు. అపవిత్రములను వారికి నిషేధించుచున్నాండు. వారిపై నున్న భారములను 
నిర్చంధనములను తొలంగించు చున్నాండు. కావున ఎవరు ఆతని విశ్వసించి సన్మానించి తోడుపడి ఆతనితో పంపబడిన 
జ్యోతి ననుసరింతురో వారే మోక్షము పొందువారు. 158. ఓ జనులార! ఆకాశములోను, భూమిలోను ఎవరి ప్రభుత్వము 
గలదో అట్టి దేవుని ప్రవక్తగా నేను మోొయందతి యొద్దకు వచ్చియున్నాండను. ఆతండు దప్ప వేజు దేవుండు లేండు. 
ఆతడు ప్రాణము పోయువాండు. చావునిచ్చువాండు. కావున మీరు దేవుని, ఆతని ఉమ్మా ప్రవక్తను విశ్వసింపుండు. 
ఆ ప్రవక్త దేవునియందును ఆతని సర్వ వాక్యములందును విశ్వాసము గలవాఃడు. మోరు సన్మార్గము పొందుటకై 
ఆతని ననుసరింపుండు అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 159. మూసా జనులలో కొందటు ప్రజలకు సత్యమతము 
ననుసరించి మార్గము చూపువారును దాని ననుసరించి న్యాయము చేయువారును గలరు. 
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160. వభెత్తే-తే-నా-హుముస్‌-నతై-అష్‌-రత-అస్ఫాతేన్‌- 
ఉమ-మన్‌-వ-బె- హైనా-ఇలా-మూసా-ఇజేస్‌-తస్‌-భాహ- హా స 
భౌము-హూ-అనిజ్‌-రిబ్‌-బి-తసాకల్‌-హజర-ఫమ్‌బ- | క్లూ eet wa 351 cee | 
జసత్‌-మిన్‌-హుస్‌-నతా-తేష్‌-రత-వేనన్‌, ఫద్‌-తలిమ- Shes వర డై గా. జ్‌ త న | 
కుల్లు- ఉనాసివు-వు్యవ-బవువ్‌-వ-జల్‌-లల్నా- హ్‌ ప రక కో పమ a 
అలైహిముల్‌-గమామ-వ-అన్‌-జల్నా-తలై -హిముల్‌- oie die Pan: 
మన్న- వస్‌-నల్వా-కులూ-మిన్‌- తోయ్యి- బాతి-మా- af వ. [7 
రజభ్నాకుమ్‌-వ-మా జ- -లమూనా-వ-లాకిన్‌-కానూ-అన్‌- వ. -— లా సా 
స్రసహుమ్‌-యజ్‌-లిమూన్‌. 161. వ-ఇజే- ఫేలా- లహుముస్‌- ల శ రయ) ee) 
కునూ-హాజేహిల్‌-భేర్య త-స-కులూ-మిన్‌హా- హైను- || (ఆ దగదు ఏ Cay 
వితువా ఎంభూలూపాత్యతమేన్‌. వదింభులుల నం 4 న కా హలం లా | 
సుజ్‌- జదన్‌- నగ్గ్‌- ఫిర్‌-లకుమ్‌-భే-తీ-అతికుమ్‌-స-- BED UE Fon నా కా 
నజేదుల్‌-ముడా-సినీన్‌, 162.వ-బద్ద-లల్‌-లజీన- | ఎ టన నర యు : 
జలమూ-మిన్‌హుమ్‌-ఖౌలన్‌-గైరల్‌-లజీ-థీల-లహుమ్‌- || తిష నూ 
ఫ-అర్‌-సల్నా-తేలైహిమ్‌-రిజ్‌షీమ్‌-మినస్‌-సమాఇ-విమా- హై ర రు YF ప మయో 
కానూ-యజ్‌-లిమూన్‌. 163. వస్‌-అల్‌-హుమ్‌-అనిల్‌- రా 4 ల మ. 
ఖర్య- తిల్‌-లతీ-కొనత్‌-హాబి- రతల్‌-బహ్‌రి- కెజ్‌-యత్‌- = లా SE 
దూన-ఫిస్‌-సబ్రి-ఇెజ్‌-తాతీ-హిమ్‌-హేతా-నుహుమ్‌-యౌమ- we [మాయల Sy 
సబ్‌-తిహిమ్‌-ష ర్ర-తేన్‌-వ-యౌమ-లాయస్‌-బితూన-లా- | | .వత్తర Pm యన Fe 


తాతీహిమ్‌-కపా-లిక-నబ్లూహుమ్‌-బిమా-కానూ-యఫ్‌- || సనన ist aes 225 spe 


Dis (రో 7 


సుభూన్‌. 164. వ-ఇజౌ-ఖాలల్‌-ఉమ్మ-తుమ్‌-మిన్‌-హుమ్‌- న రం # ie 
లిమ-తకజూన-ఖోమ-నిల్లాహు-ముహ్‌-లికుహుమ్‌-బె- | [ఎ ప వ రాలా? | 


ముతజే-జేబుహుమ్‌- 


ల్లు 
(os eral 


160. వారిని పండ్రెండు పెద్ద పెద్ద కుటుంబములుగ వేర్వేఖుగా( జేసితిమి. మూసా జనులు ఆతనిని నీళ్లు 
అడుగగా ఓ మూసా! నీ చేతికట్టతో ఈ రాతిని గొట్టము అని మేము మూసాను ఆజ్ఞాపించితిమి. అపుడు ఆ 
బండనుండి పండ్రెండు ఊటలు ప్రవహింపసాగెను. ప్రతి కుటుంబము తమ నీళ్లు త్రాగు చోటు కను(గొనెను. 
మేము వారిపై మేఘముల నీడను కల్పించితిమి. మటియు వారి కొఖకు మన్న సల్వాలను దింపితిమి. మేము మో 
కొసంగిన పవిత్రములైన వస్తువులను తిను(డు అని పలికితిమి. వారు మా కేమియు నష్టము చేయలేదు. కాని వారు 
తమకు తామే నష్టము చేసికొనుచుండిరి. 161. మిరు ఈ పురములో బసచేయు.డు. అందు మిరు కోరినచోట 
తినుండు. మమ్ము రక్షింపుము అని పలుకుండు. సాష్టాంగ పడుచు ద్వారమున ప్రవేశింపుండు. మేము మో పాపములను 
క్షమింతుము. సత్కార్యములు చేయువారికి హెచ్చుగా నొసంగుదుము అని వారికి ఆజ్ఞ కాంగా, 162. వారిలో 
దుర్మార్గులైనట్టినారు తమకు జెప్పంబడిన మాటను వేజుమాటగా మార్చివేసిరి. కావున వారు చేయుచున్న 
దుష్టత్వములకు వారిపై ఆకాశమునుండి బాధను పంపితిమి. 163. సముద్రతీరమునందున్న పురమును గూర్చి ఓ 
ప్రవక్త! యూదుల నడుగుము. అచ్చట వారు శనివారమునా(టి ధర్మము నతిక్రమించుచుండిరి. శనివారమునాండు 
చేంపలు వారియొద్దకు నీటి పైననే వచ్చుచుండెను. శనివారము కానిదినమున వారియొద్దకు చేంసలు రాకుండెను. 
అట్లు వారు అవిధేయత గలిగియున్నందున మేము వారిని పరీక్షించితిమి. 164. వారిలో కొందు జనులు, దేవుండు 
ఎవరిని నశింపంజేయనున్నాండో లేదా కఠినముగ శిక్షింపనున్నా(డో వారికి మోరేల బోధింతురు అని పలుకంగా “మీ 
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అజోబన్‌-షదీదన్‌-ఫాలూ-మత్‌-జేరతన్‌-ఇలా-రబ్బికుమ్‌- 
వ-ల-తెల్లహుమ్‌, యత్‌-తభూన్‌.165. ఫలమ్మా-నసూ- 
మా-జుక్కిరూ-బిహీ-అన్‌-జై నల్‌-లజీన-యన్‌-హౌన- 
ఇేనిన్‌-నూఇ-వ-అఫజ్‌-నల్‌-లజీన-జలవూ-బి- 
అజాబిమ్‌ బఈసిమ్‌-బిమా-కానూ-యఫ్‌-సుఖూన్‌. 166. 
ఫలమ్మా-అతౌ-అమ్మా-నుహూ-అన్‌హు-భుల్నా-లహుమ్‌- 
కూనూ-ఖిర-దన్‌-ఖాసిఈన్‌. 167. వ-ఇజే-తఅజ్‌-జేన- 
రబ్బుక-లయబ్‌-తేసన్న-అలై -హిమ్‌-ఇలా-యౌమిల్‌- 
ఖీయామతి-మన్‌-యనూముహుమ్‌-సూఅల్‌-అజాబి. 
ఇన్న-రబ్బక-లసరీఉల్‌-షష్రాబి-వఇన్నహూ-ల-గపూరుర్‌- 
రహీమ్‌. 168. వ-ఫేతీ-తతో-నాహుమ్‌-ఫిల్‌-అర్‌బి- 
ఉమమమ్‌-మిన్‌-హుముసీ-సాలి-హూన-వమిన్‌-హుమ్‌- 
దూన-జౌలిక-వ-బలౌ-నాహుమ్‌-బిల్‌-హస-నాతి-వస్‌- 
సయ్యి-ఆతి-లతేల్ల-హుమ్‌-యర్‌-జిహాన్‌. 169. స-ఖలఫ- 
మిమ్‌బథేది-హిమ్‌-ఖల్‌-వున్‌-వరిసుల్‌-కి తాబ-యా- 
ఖుషాన-తేరజ-హాదేల్‌-అద్నా-వ-యభూలూన-న- 
యుగ్‌-ఫరు-లనా-వఇన్‌-యాతి హిమ్‌-తరజుమ్‌-మిస్లు- 
పోూ-యా-ఖుచూహు-అలమ్‌ు-యూవేజ్‌-తేలై హిము- 
మాసాఖుల్‌-కి తాబి-అల్‌-లా-యఘాలూ-లేలల్లాహ్‌- 
ఇల్‌లల్‌-హెఖ్‌ఛే-వ-దరసూ-మా-ఫీహి. వద్‌-దారుల్‌- 
ఆభఖిరతు-బై రుల్‌-లిల్‌-లజీన-యత్త భూన్‌-అవ -లా- 


తతేభేలూన్‌-170. వలొ-లజేన-యుమస్సికూన-బిల్‌- 
కితాబి-వ-అభౌ-ముస్‌-సేలాత-ఇన్నా-లా-నుజీద-అజైల్‌- 


ముస్లేహీన్‌. 
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ప్రభువు నొద్ద మాపై నింద లేకుండుటకును, వారు భయభక్తులు వహించుటకును” అని వారు పలికిరి. 165. 
పిదప వారు తమకు బోధింపంబడిన దానిని మజచిపోంగా పాపకార్యములను నిషేధించుచుండిన వారిని రక్షించితిమి. 
పాపులు అవిధేయత గలిగియున్నందున వారికి కఠిన శిక్ష విధించితిమి. 156. పిదప వారు తమకు నిషేధింపంబడిన 
దానిలో మితిమోజిపోవుచుండంగా “మోరు నీచములైన కోంతులు కండు” అని వారినింగూర్చి పలికితిమి. 
167.“తుదిదినము వజకును నీప్రభువు యూదులకు కఠిన బాధలు పెట్టునట్టివారిని వారిపైకి పంపుచుందును” 
అని తెలిపిన విషయమును స్మరింపుము. నిశ్చయముగ నీప్రభువు శీఘ్రమే. శిక్షించువాండు, ఆతండు క్రమించువా(డు 
కరుణించువాండు. 168. మేము ఇస్రాయీలియులను వేర్వేలు తెగలుగ భువిలో. జేసితిమి, వారిలో కొందజు 
సన్మార్గులుగ నున్నారు. మఖికొందణు దుర్మార్గులుగ నున్నారు. వారు (సన్మార్గమునకు) మరలుటకు మేము వారిని 
సౌఖ్యములతో కష్టములతో పరీక్షించితిమి. 169. ఆపిదప వారి తరువాత అయోగ్యులు వారి స్థానమునకు వచ్చి 
గ్రంథమునకు వారసులైరి. వారు ఈ తుచ్చ జీవితము యొక్క సాత్తులను తీసికొనుచున్నారు. వారు మేము 
క్షమింపబడుదుము అని పలుకుదురు. ఇటువంటి సాత్తు తిరిగి వారికి లభించినచో దానిని తీసికొందురు. దేవుని 
విషయమున సత్యము తప్ప వేబుమాట పలుకంగూడదు అని గ్రంథములో నున్నట్టి యొడంబడిక వారినుండి 
తీసికొనంబడలేదా! వారు అందున్న దానిని పఠించియున్నారు. భయభక్తులు గలవారికి పరలోక నివాసము మేలైనదని 
ఏల మారు గ్రహింపరు? 170. ఎవరు గ్రంథమును స్థిరముగా ననుసరించుచు నమాజును స్థిరముగా సలుపుదురో 


అట్టి సత్కార్యుపరుల పుణ్యఫలితమును వ్యర్థపలుపము. 
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171. వ-ఇజ్‌-నతఖీ-నల్‌-జబల-ఫౌవే-హుమ్‌-కఅన్నహూ- 
జుల్లతున్‌-వ-జన్నూ-అన్నహా-వాఖి-ఉమ్‌-బిహిమ్‌- 
ఖుజూ-మా-అత్తె-నాకుమ్‌-బి-భువ్వ-తిన్‌-వజేకురూ- 
మాఫీహి-లఅల్ల-కుమ్‌-తత్త-ఖూన్‌. 172. వషజ్‌-అఖజ- 
వబ్బుక-మింబనీ-ఆదవము-మిన్‌-జువూ-రిపావ్‌- 
జుర్రీయత-హుద్‌-వ-అష్‌-హదవహొమ్‌-అలా-అన్‌- 
స్రసిహిమ్‌-అలస్తు-బి-రబ్బి-కుమ్‌-. ఖొలూ-బలా-షహిద్నా- 
అన్‌-తఖూలూ-యౌమల్‌-భీయామతి-ఇన్నా-కున్నా-అన్‌- 
హాజా-గాఫిలీన్‌. 173. బె-తభూలూ-ఇన్నమా-అష్‌-రక- 
ఆబాఉనా-మిన్‌-ఖబ్లు-వ-కున్నా-జుర్రిాయతమ్‌-మింబటీ- 
దిహిమ్‌-అవ -తుహ్‌-లికునా-బిమా-వ తేలల్‌-ముబ్‌- 
తేలూన్‌. 174. వ-కజౌలిక-నుఫస్‌-సిలుల్‌-ఆయాతి-వ- 
లతేల్లహుమ్‌-యర్‌జిఊన్‌. 175. వత్‌-లు-తేలైహిమ్‌-నబ- 
అల్‌-లజీ-ఆతై-నాహు-ఆయాతినా-ఫన్‌-సలఖ-మిన్‌హా- 
ఫ-అకే-బత-హష్‌- పషైతాను-ఫ-కాన-మినల్‌-గావీన్‌. 176. 
వలౌ-షీనా-లర-ఫత్‌-నాహు-బిహా-వలా-కిన్నహూ-అఖ్‌- 
లద-ఇలల్‌-అర్‌జి-వత్‌-తబత-హవాహు-ఫ-మసలు-హూ- 
క-మసలిల్‌-కల్‌బి-ఇన్‌-తహ్‌-మిల్‌-తలైహి-యల్‌-హేస్‌- 
జె-తక్‌-రుక్‌హు-యల్‌-హస్‌-జౌలిక-మసలుల్‌-ఖౌమిల్‌- 
లజేన-కజేషబూ-బి-ఆయాతినా-వఖ్‌-సుపేల్‌-ఫసేనే- 
లతేల్ల-హమ్‌-యత-ఫక్క-రూన్‌, 177. సాఅ-మసల-నిల్‌- 
ఖొముల్‌-లజీన-కజ్‌-పబూ-బి-ఆయాతినా-వ-అన్‌- 
చవృునవువు-కానూ-యుజ్‌లి-వదూన్‌. 178. మన్‌- 
యహ్‌దిల్లాహు-ఫ-హువల్‌-ముహ్‌-తదీవమన్‌-యుజ్‌- | 
లిల్‌-ఫ-ఉలా-ఇక-హుమల్‌-భాసిరూన్‌ 
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171. వారిపై కొండను కప్పువలె నుంచితిమి. అది తమపై పడును అని భయపడిరి. “మేము మో కొస(గిన దానిని 
స్థిరముగా పట్టుండు. మోరు భక్తిపరులగుటక్రై అందున్న దానిని జ్ఞాపకముంచుకొను( డు' అని చెప్పితిమి. 172. నీప్రభువు 


ఆదము సంతతి వీంపులనుండి వారి సంతానమును బయలు 
“నేను మీ ప్రభువునుకానా” అని పలుకంగ “ఎందుకుకావు. 


పెట్టి వారి యాత్మలపై వారే కరారు చేయునట్లుగ చేసి 
(నీవు మా ప్రభువవు). మేము కరారు చేసితిమి” అని 


పలికిరి. తీర్పుదినము నందు దీని విషయము మాకు తెలియదని మోరు చెప్పకుండుటకును. 173. లేదా ఇంతకు 
పూర్వము మాతాత ముత్తాతలు సాటి కల్పించిరి. మేము వారి తరువాతి వారి సంతానము. కావున దుర్మార్గులు 
చేసినదానికై మమ్ము నశింపంయేయుదువా అని మోరు పలుకకుండుటకును ఈ కరారు పుచ్చుకొంటిమి. 174. వారు 


(సన్మార్గమునకు) మరలుటకు ఇట్లు మేము సూచనలు వి 


వరించి తెలుపుచున్నారము. 175. ఓ (ప్రవక్త! మేము 


ఒకనికి మా సూచనల నిచ్చితిమి. పిదప ఆతని వెంట సైతాను పడెను. కావున ఆతండు దుర్మార్గులతో చేరిపోయెను. 
అట్టివాని విషయము వారికి. దెలుపుము. 176. మేము ఇష్టపడియుండినచో ఆ సూచనల వలన వాని పదవిని 
ఉన్నతముగా జేసియుందుము, కాని యాతడు నేలవంక వ్రాలెను. మతి తన కోరికలను వెంబడించెను. కావున 
వాని విషయము కుక్కవలె నున్నది. నీవు కుక్కపై బరువు వేసినను ఆది నాలుక బయటికి వ్రేలాడందీయును. లేదా 


వదలి పెట్టినను అది నాలుక బయటికి వ్రేలాడందీయును. ఆ 


ది మా సూచనలను తిరస్కరించిన వారి పోలిక. కావున 


వారు గమనించుటకై ఈ విషయములు వారికి దెలుపుము. 177. నూ సూచనలను తిరస్కరించుచు తమ యాత్మలకు 
నష్టమే చేసికొనుచుండిన వారి పోలిక చాల చెడ్డది. 178. దేవుడు ఎవరికి సన్మార్గము చూపునో వారే సన్మార్గులగుదురు. 
మతెవరిని మార్గము తప్పించునో వారే నష్టము పొందు వారగుదురు. 


ఖాలల్‌ మలచ-9 175 సూరయే ఆరాఫ్‌-7 


179. వల-ఫద్‌-జరానా- -లి-జహన్నమ- -కసీరమ్‌-మినల్‌- [ 
జిన్ని-వల్‌-ఇన్‌సి-లహుమ్‌-భేలూ-బుల్‌-లాయీధ్‌ - cba! ప 
ప్రహూన-బిహా-వల- హుద్‌ -అతే-యునుల్‌-లాయుబ్‌- Jes 25 Tai ae a 


సరూన-బిహా-వల-హమ్‌-తేజా-నుల్‌-లాయస్‌-మ ఊన- | [౨౪ ౮ me Selo) 
శ వొ HE > స వౌ ఆ వెళ్లాలో 
బిహా-ఉలా-ఇక-కల్‌-అన్‌-ఆమి-బల్‌-హుమ్‌-అజుల్లు- WE Ie ose awe క 
ఉలా-ఇక-హుముల్‌- గాఫిలూన్‌. 180. వ- లిల్లా- హిల్‌- BENE aa 537 TINY 2 272% 
అస్మా-ఉల్‌- వొస్నా- -ఫద్‌-ఊహు-బిహా-వ- చేరుల్‌-లజేన- కుటు లా oe 
యుల్‌-హేదూన-పీ-అస్‌మా-ఇహీ-స-యుజ్‌-జౌన--మా- SNE el aa 
కానూ-యల్‌- ములూర 181. వ- -మిమ్మర్‌- ఖలభఖ్నా- వ భా డా: 
ఉమ్మతున్‌-యహ్‌-దూన-బిల్‌-హాఖ్‌ భే-వ-బిహీ-యత్‌- | యు ర కరర 
దిలూన్‌. 182. వల్‌-లజేన-కజీ-జే జేబూ-బి-ఆ్యయాతినా- | _ hE oe PE / 
స-నస్‌-తద్‌-రిజు-హుమ్‌-మిన్‌- పై హైసు- -లాయతీ-లమూన్‌. Ra Te eg Rar wy రిస 
(క | గ దర! డు అ Oe | 
183. వ-ఉమ్‌లీ-లహుమ్‌-ఇన్న-కైదీ-మతీన్‌. 184. అవ- oe గా వో cake = 
లమ్‌-యత-ఫక్కరూ-మా-బిసాహిబిహిమ్‌-మిన్‌-జిన్నతిన్‌. |_| 2h EE 
ఇన్‌-హువ-ఇల్లా-నజేరుమ్‌-ముబీన్‌. 185. అవ-లమ్‌- |_| SE | 
beg diy 
యన్‌-జురూ-ఫీ-మల-కూతిస్‌-సమావాతి-వల్‌-అర్‌జి-వ- he రుల aa Spr me = 
మా-ఖల-ఫేల్లాహు-మిన్‌- షై ఇన్‌-వ-అన్‌-అసా-అన్‌- త్త Sess మ! 
యకూన-ఫదిఖ్‌-తరబ-అజలు-హుమ్‌-ఫ-బి-అయ్యి- సగ DEN నా 
హదీస్‌మ్‌-బతదహా-యూమినూన్‌. 186. మన్‌-యుజ్‌లి- రప కా వమన కో 
లిల్లాహు-వలా-హాదియ-లహాూ-. వ-యపరు-హుమ్‌- | (అక్ష ORC Mais : 
ఫ్టీతుగ్యానిహిమ్‌- -యత్‌-మహూన్‌. 187. ముసల అలూనక- | | మ Seen mr క 
తేనిస్‌-సాతెతి- -అయ్యాన-ముర్‌-సాహా-భుల్‌ -ఇన్నమా- | Alea ots aE ne <i 
రాగా | 
కల్ము- -హో- ఇన్ద-రబ్బీ-లాయుజల్లీహా-లి- వఫే- తిహా-ఇల్లా- RRR ES Sb ఓయు 


హువ. నేఖు-లత్‌-ఫస్‌సమా-వాతి-వల్‌-అర్‌జి-లా-తాతీ- | | STs WEEE | 
కువ్‌-ఇల్లా-బగ్‌-తతన్‌-యస్‌-అలూనక-క-అన్నక- ద డాబా! 


హఫియ్యున్‌-పేన్‌హా- -యేల్‌-ఇన్నమ్లా- -కేల్ముహా- -ఇన్షల్లాహి- 
వలా-కిన్న-అక్‌సరన్నాసి-లా- -యత్‌-లమూన్‌. 


179. జిన్నాతులలోను మానవులలోను చాలమందిని నరకము కొజికు మేము పుట్టించి యున్నారము. వారికి 
హృదయము లున్నవి. కాని వానితో వారు గ్రహించుటలేదు. వారికి కన్నులున్నవి. కాని వానితో వారు చూచుటలేదు. 
వారికి చెవులున్నవి, కాని వానితో వారు వినుటలేదు. వారు పశువులవలె నున్నారు. వారు అంతకంటెను హెచ్చుగా 
మార్గము తప్పినవారుగా నున్నారు. వారే అజాగ్రత్తగా నున్నవారు. 180. దేవునికి మంచి పేర్లు గలవు. కావున మోరు 
ఆపేర్ణతో ఆతనిని పిలువుండు. దేవుని పేర్ల విషయమున తప్పు త్రోవను పోవువారిని వదలిపెట్టుండు. తప్పక వారు 
తమః కర్మల ఫలితము పాందంగలరు. 181. "మేము పుట్టించిన జనులలో కొందజు సత్యమతము (ఇస్లాము మతమును 
గురించి ప్రజలకు) మార్గము చూపుచు దాని ననుసరించియే న్యాయము చెప్పుచున్నారు. 182. ఎవరు మాసూచనలను 
తిరస్కరింతురో వారికి తెలియకుండంగ తిన్నతిన్నగా మేము వారిని పట్టుదుము. 183. వారిని కొంతకాలము వదలి 
పెట్టుదును. నిశ్చయముగా నా యత్నము చాల స్థిరమైనది. 184. ఏమి? వారు తమతోంబాటు ఉండువానికి పిచ్చిలేదని 
గమనింపలేదా! ఆత(డు స్పష్టముగా భయబోధచేయువాడు. 185. ఎమి వారు భూమ్యాకాశములందలి ప్రభుత్వమును 
దేవుండు సృష్టించిన సర్వమును గమనింపలేదా. బహుశ వారి కాలము సమీపించి యుండునునేమో అను విషయమును 
గమనించి చూడలేదా! కావున వారు ఖురానును వదలి దీనిని విశ్వసింప(గలరు. 186. దేవుండు ఎవరిని దారి తప్పించునో 
వారికి సన్మార్గము చూపువా రెవరును లేరు. వారు తమ దుర్గుణములో పడి దేవులాడునట్లుగ వారిని దేవుడు 
వధలిపెట్టును. 187. తుదిదినము వచ్చుకాల మెపుడు అని వారు నిన్ను అడగుచున్నారు. “అది నా ప్రభువునకు 
మాత్రమే తెలియును. ఆతడే దానిని దాని కాలమునకు సరిగ బయలుపజచును. అది ఆకాశములలోను భూమిలోను 
చాల భారమైనది. మాపై అది అకస్మాత్తుగనే వచ్చును” అని ఓ వ్రవక్ష! పలుకుము. “నీకు తెలిసి యున్నట్లుగ వారు 
తుదిదినమును గూర్చి నిన్ను అడుగుచున్నారు. అది దేవునికి మాత్రమే తెలియును. కాని అది జనులలో పెక్కు 
మంది గ్రహింపరు” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 
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188. భల్‌-లా-అమ్‌లికు-లి-నఫ్‌సీ-నఫ్‌-తేన్‌-వలా- 
జర్రన్‌-ఇల్లా-మాషా అల్లాహు, వలౌ-కున్లు-అత్‌-లముల్‌- ౨౫౫ 
క్‌ స్తో కస క్‌ లం రం re mgr 
_డైబ-లస్‌-తక్‌-సర్తు-మినల్‌-బై రి-వ-మామస్‌-సనియస్‌- || TNs 
సూజఉి-ఇన్‌-అనా-ఇల్లా-నజేరున్‌-వ-బషీరుల్‌-లిఖౌమిన్‌- | — 7 
యూమినూన్‌. 189. హువల్‌-౮టీ-బలఫి-కుమ్‌-మిన్‌-నఫ్‌- || $C Ile 
సిన-వాహేదతిన్‌-వ-జతల-మిన్‌హా-జాజహా-ల్తాయస్‌- | కృత SF NIT 
కున-ఇలై-హా-ఫలమ్మా-త-గష్‌-షాహా-హమలత్‌-హమ్‌లన్‌- || Ns Tw: Argyle సు 
jd గీ 2 (1 క Ai ర్‌ 1వ స” ర్య సల 
ఖఫీ-ఫన్‌-ఫ-మర్రత్‌-బిహీ-ఫలమ్మా-అస్‌-ఖెలద్‌-దఅ- CET SoU నక 
వల్లాహ-రబ్బహుమా-లఇన్‌-ఆతై -తనా-సాలివోల్‌-లన- || ట్ల దోస మక 
మ i అక స్ట శాలు ల క్యా! A feats 2 Mayr ey (క 
కూనన్న-మినస్‌-షాకిరీన్‌, 190. ఫలమ్మా ఆతా హుమా Carer hE 
సాలిహన్‌-జఅలా-లహూ-షర-కాఅ-ఫమా-ఆతాహుమా- | Tt aac 
ఫత-తేలల్లాహు-తేమ్మా-యుష్‌-రికూన్‌. 191. అ-యుష్‌- || మ Glues | 
రికూన-మా-లా యఖ్‌-లుఖే 'షై-అన్‌-వ-హుమ్స్‌-యుఖ్‌- || ధీ ప es SIU Eo Ee 
లఘాన్‌. 192. వలా-యస్‌-తతీఊన-లహుమ్‌-నస్రన్‌-వలా- sre ae aM ge] ibe aXe | 
aE J (సప! సో IN 
ప న నా 
ఊహుమ్‌-ఇలల్‌-హుదా-లా-యత్‌-తబిషొకుమ్‌-సవాజన్‌- || BATE యి రమకి 
కై జ ప 3 “292 GG ళల (సాగ 
స్‌ | కా లో త్త టు శ్వా Ho > i or 93 399% 3 Grea OR 
దూనిల్లాహి-కేబా-దున్‌-అమ్‌-సాలుకుమ్‌-ఫద్‌-హేహుమ్‌- యల మమనటుు AEs 
be PIE CTT EC 
ఫల్‌-యస్‌-తజీబూ-లకుమ్‌-ఇన్‌-కున్తుమ్‌-సేదిఖీన్‌. 195. | OE లెత eye 
-లహుమ్‌-అర్‌-జులున్‌-యమ్‌-షూన-బిహా-అవ్‌ం- || ౨౮౮4 ప Fy, © 39 a0? oT, 
అలా మచం. పాలు నయా = sd ey | 
లహుమ్‌-ఐదిన్‌-యబ్‌-తిషూన-బిహా-అమ్‌-లహుమ్‌-అత్‌- న యం ల. 
యునున్‌-యుబ్‌-సిరూన-బిహా-అమ్‌-లహుమ్‌-అజేనున్‌- || 8 450 3 కద్రువ te | 
యస్‌-మ డఊన-బిహా-మేలిద్‌-ఊో-షురకా-అకుమ్‌-సుమ్మ- క్‌ 
కీదూని-ఫలా తున్‌ జిరూన్‌. 


168. దేవుండు కోరునది తప్ప నేనునా యాత్మను మేలుగాని కీడుగాని చేసికొను అధికారము నాకు లేదు. నాకు 
“గుప్తము” (గైబు) తెలిసి యుండినచో నేను చాల మేళ్లు గ్రహించియుందును. ఏ కీడును నాకు. గలిగియుండదు. 
నేను విశ్వసించు జనులకు భయబోధ చేయువాండను. సంతోష వార్త వినిపించువాండను. అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 
189. ఆతండే మిమ్ము ఒక యాత్మనుండి పుట్టించెను. దాని నుండియే దాని జతను దాని సౌఖ్యమునక్ర పుట్టించెను. 
పిదప పురుషుండు తన భార్యతో కలియంగా ఆమె తేలికయైన భారము దాల్చెను. అమె దానితో తిరుగుచునుండెను. 
పిదప భారము. కాంగా వారిద్దజు తమ ప్రభువగు దేవునిని “నీవు మాకు ఎట్టి లోపము లేని బిడ్డ నానంగినచో తప్పక 
మేము నీకు కృతజ్ఞత చూపుదుము” అని వేండుకొనిరి. 190. ఆ పిదప దేవుండు వారికి లోపము లేని బిడ్డ నాసంగంగా 
అందు వారు సాటికల్పింప సాగిరి. వారు సాటి కల్పించు దానికంటె దేవుండు గొప్పవాండు. 191. 192. ఒక వస్తువునైనను 
సృష్టింపంజాలక తామే సృష్టింపంబడుచున్నట్టి వారిని, వీరు దేవునికి సాటి కల్పించు చున్నారా! వీరు వారికి సహాయము 
చేయంజాలరు. వీరు తమకు తామే సహాయము చేసికొనలేరు. 193 మోరు వారిని సన్మార్గమునకుపిలిచినచో వారు 
మిమ్ము అనుసరింపరు. మోరు వారిని పిలిచినను! లేదా మోరు ఊరకున్నను మీకు సమానమే! 194, మీరు దేవుని 
వదలి ఎవరిని పిలుచుచున్నారో వారు కూడా మీ వంటి మానవులే. మీరు వారిని పిలువుండు. మరు సత్యవంతులైనచో 
వారు మో పిలుపునకు బదులు పలుకవలెను.195. ఏమి వారికి నడచుటకు కాళ్లున్నవా! లేదా వారికి పట్టుటకు 
చేతులున్నవా! లేదా వారికి, చూచుటకు కన్నులున్నావా! లేదా వారికి వినుటకు చెవులున్నవా! మిరు కల్పించిన 
దేవతలను పిలిచికొనుండు. పిదప నా విషయమున కుట్రలు పన్నుండు. నాకు గడువు నాసంగకు(డు. 
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196. ఇన్న-వలియ్యి-6 -యల్లాహుల్‌-లజీ- నజ్‌-ప్‌లల్‌ కితాబ 
వహువ యత్‌వల్‌-లసే సేల్రిహన్‌. 197. వల్‌ లజీన-తద్‌- 
ఊన-మిన్‌-దూనిహీ-లాయస్‌-తతీ ఊన-నస్‌-రకుమ్‌-వలా- 
అన్‌-వుసహుమ్‌-యన్‌-నురూన్‌. 198. వ-ఇన్‌-తద్‌- 


ఊహుమ్‌-ఇలల్‌-హుదా-లాయస్‌-మ ఊవే-తరాహుమ్‌- 


యన్‌-జురూన-ఇలైక-వహుమ్‌-లా-యుబ్‌-సేరూన్‌. 199. 
ఖుజిల్‌-తేఫ్‌-న-వా-ముర్‌-బిల్‌-డర్‌ఫి-వ-అత్‌--రిజ్‌- 
'అనిల్‌-జాహిలీన్‌. 200. వ- -ఇమ్మా-యన్‌-జేగన్నక-మినష్‌- 
షైతౌని-నజే-గున్‌-ఫస్‌- -తజేజ్‌-బిల్డహి-ఇన్నహు-ససీఉన్‌ 
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తలీమ్‌. 201. ఇన్నల్ల జీనత్‌ తవౌ-ఇజౌ-మస్స-హుమ్‌- Gd el Os VST 
తాఇపుమ్స్‌- మినష్‌- షైకౌని-తజేక్‌-కరూ-ఫ-ఇజౌ-హుమ్‌- | MERE MEN NCTE BR] 
ముబ్‌-సేరూన్‌. 202. వ-ఇఖ్‌-వా- నుహుమ్‌- యముద్దూ- లయ యం లిం గ. 
నహుమ్‌-ఫిల్‌-గయ్యి- సుమ్మ-లా-యుఖే-సేరూన్‌- -203. వ- | ES వడ eaves | 
ఇజౌ-లమ్‌-తాతి-హిమ్‌-బి-ఆయతిన్‌-భాలూ-లౌ-లజ్‌- | టట రంగ ల్‌ మ 
తబైతహా-భుల్‌-ఇన్నమా-అత్‌-తబిఉ-మా-యూహా- SET Wed 
ఇలయ్య-మిర్‌-రబ్బీ- -హాజో- బస్తాఇరు- -మిర్‌-రబ్బికుమ్‌-వ- నా శ 
హుదన్‌-వ-రషా-మతుల్‌-లి-భౌమిన్‌-యూమినూన్‌. 204. పర రాడా రర. 
వ-ఇహౌ-భేరి-అల్‌-ఘీర్‌-ఆను-ఫస్‌-తమిఊ-లహూ-న- 
తేన్‌-సిమో-లతేల్ల-కుమ్‌-తుర్‌-హమూన్‌. 205, వజీకుర్‌- 
రబ్బక-ఫీ-నఫ్‌స్తిక-త జర్రు-తేన్‌-వభీ-ఫతన్‌-వ-దూనల్‌- 
జహ్‌రి-మినల్‌-ఫౌలి-బిల్‌-గుదువ్వి-వల్‌-ఆస్రాలి-వలా- | (చే 
తకుమ్‌-మినల్‌-గాఫిలీన్‌. 206. ఇన్‌- న్తల్ల- “జీన-షన్‌ద- 
రబ్బిక-లా- యస్‌-తక్‌-బిరూన-తేన్‌-ఇబా-ద తిహీ-వ- 
యుసబ్బిహూ-నహూ-వల-హూ-యస్‌-జుదూన్‌. 


TIE పపకి ప్ర వప 
హాయే రా! 
ము RIA: 
ec EE] 


196. గ్రంథము పంపినట్టి దేవుడే నాకుసహాయు(డు. ఆతడే భక్తులకు తోడుపడువాండు. 197. మోరు దేవుని 
వదలి ఎవరిని పిలుచుచున్నారో వారు మోకు సహాయము చేయంజాలరు. తమకు తాము కూడా తోడుపడ(జాలరు. 
198. మోరు వారిని సన్మార్గమునకు పిలిచినచో వారు ఏమియు వినరు, అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. వారు నీవైపు 
చూచునట్లుగ నీవు చూచెదవు. కాని వారు ఏమియు చూచుట లేదు. 199. క్రమించుచుండుము. ధర్మములను 
గూర్చి ఆజ్ఞాపించు చుండుము. మూఢులనుండి తొలం(గియుండుము. 200. సైతాను నుండి నీకు (ప్రేరేపణ కలిగినచో 
నీవు దేవుని శరణువేండుము. నిశ్చయముగ ఆతండే సర్వము వినువాండు, సర్వము తెలిసినవా(డు.201. భయభక్తులు 
గలవారికి సైతానునుండి కలంతగలిగినచో వారు దేవుని స్మరింతురు. అపుడే వారికి జ్ఞానము గలుగు చున్నది. 202. 
సైతానులు తమ సహోదరులను దుర్మార్గమునకు లాగుకొని పోవుచుందురు. మరల వారు అందు కొజంతచూపరు. 
203. నీవు వారియొద్దకు ఏదైన ఒక సూచన తీసికొని రానిచో నీవే స్వయముగా దాని నెందులకు కల్పించికొని తేలేదు 
అనివారు పలుకుదురు. నేను, నాప్రభువునుండి నాకు పంపంబడు సందేశము ననుసరించువా€డను. ఈ ఖురానులో 
విశ్వాసులకు మీ ప్రభువునుండి వచ్చిన అనేక సూచనలును, సన్మార్గమును, కరుణయు(గలవు అని ఓ ప్రవకా! 
పలుకుము. 204. ఖురాను పరఠింప౭ బడునపుడు. మోకు కరుణ కలుగుటకై మోరు దానిని చెవి యొగ్గి వినుచు 
నిశ్శబ్దముగా నుండుండు. 205. నీవు నీమనస్సునందు వినయముతోను భయముతోను నీ ప్రభువును ధ్యానింపుము. 
ఎక్కువ శబ్దముతో కాక కొద్దిశబ్బ్జముతో ఉదయకాలమునను సాయంకాలమునను దేవుని న్మరింపుము. 
అజాగత్తగానుండువారిలో చేరకుము. 206. నీ ప్రభువునొద్దనున్న వారు అతని ప్రార్థన విషయమున గర్వము వహింపరు. 
ఆతని పవిత్రతను కొనియాడుదురు. ఆతనికే సాష్టాంగ పడుదురు. 


“యిరకంయం ధజ2ఇయంరైంళరా 
cogipge “౧0000229 వఐడింణ. googling cpp cgecgspeRe calopce "9 
Epos eRe glean ‘eRe Gopleg gree ge 
ఆఆ యుండాలి రణంగా యం ఆక 00 ౧050ల ఆడ 0ంండ్లాన్లింంణ గ్రాహం మే 
see PEE cs sen ౨6 యాలి కం _అంంగ్లా్‌డ లాంం "| “రాయిరాయాంలలు తం గ్రహ ఆఆ 
nes eo Re see yep EE mn gales ge ps 9 (emp RE 
mong fre) sng gpg geste లంయాయాత్తారి. ¢ Tee Raa g secs 
mpog pngrg fe 9 Boy congas SEY oslo game Gy లీవు 
Ged ge ses gs le బంయైణం రైటర్స్‌ "5 "అయయ" షణ యి లింగా ఆయి బంధం 
రాడా ఆడక ఎుండరిర్తీ ౧ 9 "అయాడు డె Bp యలు me legge 
జములణడంరడ ఇయయ్తుం ౧౧౯5 ఆ9ణ రాయాడయండ Bm ge glee pe 
అ ఆల 7౭ 'గుగాంయి డెయిరిర ఆాకక్‌జణె ఆత ఆకంరాం కఆడెయా్‌ గా 'రులుడి జయలల 
Rp ROE poe Pee sep 2s 'అక్‌లట యంథైయ రార ంధాజలియంణం “రాయొరా రారాణ 
Tee Bay అండాలను gong 0ంయీంట్లంణా 1 బధర ge YPN ghrp pee 
ర౧ంకకీకలా 92 G90 (జరం) ఆదారం యాం 


“రయం -క్రారం- కలాం నాయక్‌ 
we -యడ్డ౫ా-బైంల్డి-ర్రాంయం-క-డిరలా- అశ శయం 9 
FF REM OE, nn. "కొరి ధా- (౨ ఆ౨ా-2 2ై- 000 -ల- _రాఉి బిటి 
Se ల్‌ లం. మ -9వ-ఆ-% థా 9 ఆ- తడ్తంద-ర్రాం-లడ్ల యిరి 
శగా డ్య ల్ల స er cea జ త ట్‌ 
ODEN RE - 0౯0 - ఆ -యప్రాంక్ష ౧-౦ధఎక ఇ-త్రినయి-కఉ2-2 బె 
సాది రడ ౦ దగు డా న -రఅఅ-దడి -ధ- ఉ-జ్లా(అణ-6 జైఢి-జివా- 
GEG ESE | TEE DIET IT CES TE 
DOT TERE Mn మ న It 
లారా య్రాయిజి-త్రియి-ండి-ర్దుటత-ంపైయంం- ఎద ణి - 5 
SET EOE RTE -2ionp--RER- EP pt 220-0 
ail ౯ ౮౯౯ 


నం మ న ల "9 "క్రయా-౦చం-ధరంద్రయాధి-్రిటంం్ర-ల్రిలైంఉ-సిలడి 


weer aes sre 1 కలా! సొ పల? fe భల | న్‌? 
hearin] | FIFE ౨ రాంందెయం-నం-వబం- ణన 
వ See అక తగ HE ర్తి "(కరకర కార-ద-కరాండ గాం 
rcs Mle -డిడై-ర్హలియ9ల-6ర్రాయాం-క్రడ- తాట ంపంర వార 
Chr ED ఆ -ధందయ్లా-కిడచాఖ 7 "క్రావతర్తారార్యం- యాడ 
: మనమ = re | 2 -ర్లా-ఇయెల్లు- ర్త రగం-ధుడైణ- ౬ "8 
క నా నా | | చవక g p00 
కవ a ee Cle Ee నలా. "ర్రంణఇ౯-ఇంం-య్దాల్చు (ఆంత క్రదివికాలా (రాయ 
FDINET | | ఆం మదాయిణ.. ర్తారదైణ-క్రరం-ంరా-వైది-ంి 
గరగ రర రాక ERNCRE | | Set goes tee ఇదం 
= wa స నా. -థథ- టా "రారటా-రకార్లు 
TELE] | ECD FET BUT EES 
mr] | -౭-ం-ర-ర వెల్లడం డై-2జా 


2 జ a ey & క్‌ 7. 
స్‌ క (HE -చార-త్తఅడ-టాపాయడుత-ఆధ-ఆవారిం్రిధ-దదర-0౧దై 
-ర్తణ- ఐంంజై-0య-కఇ-ఏ౦ిల్సా-వ-౨ంఆ-ర్తరం 1 


DDK గగ కశరాంారా 
62-ఎక౪ిర0ఐ '6౯- cen gE pegs ney 


8-ge౯0 కంటూ 941 6-60 geet 


ఖాలల్‌ మలఉ-9 


9. ఇజే-తస్‌-తగీసూన-రబ్బకుమ్‌-ఫస్‌-తజాబ-లకుమ్‌- 
అన్నీ-ముమిద్దుకుమ్‌-బి-అల్‌-ఫిమ్‌-మినల్‌-మలా-ఇకతి- 
ముర్‌- దిఫీన్‌. 10. వమా-జఅల-హుల్లాహు-ఇల్లా- -బుట్షా- 
వలి-తతే-మఇన్న-విహీ-భులూ-బుకుమ్‌-వ- మన్‌-నసేరు- 
ఇల్లా-మిన్‌-ఇన్‌ దెల్లాహి-ఇన్నల్లాహ-తేజ్‌- -జాన్‌-హైకీమ్‌, 11. 
ఇజ్‌-యుగష్‌-షీకుమున్‌-నుతేస-అమనతమ్‌-మిన్‌హు-వ- 
యునజేజ్‌లు-తేలై కుమ్‌-మినస్‌-సమాఇ-మాఅల్‌-లి- 
యుతహీ-హిరకుమ్‌-బిహీ-వ-యుజేహిబ-తేన్‌-కుమ్‌-రి జ్‌- 
పేష్‌-పైతొన-వలి- యర్‌-బితే-తేలా-భులూ-బి-కుమ్‌- వ- 
యుసబ్బిత-బిహిల్‌- అభ్‌- దామ్‌. 12. ఇజే- యూహో- 
రబ్బుక -ఇలల్‌-మలా-ఇక తి-అన్నీ-మత కున్‌-ఛ - 
సబ్బితుల్‌-లజీన-ఆమనూ-స-జఉల్‌భీ-ఫీ-మేలూ- -బిల్త్‌- 
లజేన- కఫ-రుర్‌-రుతీ-బ-ఫజ్‌-రిబూ-ఫౌఖిల్‌-అలే- నాఫ్‌- 
వజ్‌రిబూ-మిన్‌-హుమ్‌-కుల్ల-బనాన్‌. 13. జౌలిక-బిఆన్న- 
హుమ్‌-షాబ్‌-ఖుల్లాహ-వ-రసూలహూ-వ-మన్‌-యుషా-ఫే- 
ఫేల్లాహా-వ-రసూలహూ-వ-ఇన్నల్‌-లాహ-షదీదుల్‌- 
ఇఖాబ్‌. 14. పాలికుమ్‌-ఫ-ఊూభూహు-వ-అన్న-లిల్‌- 
కాఫిరీన-తజౌబన్‌-నార్‌. 15. యాఅయ్యు- -హల్వ్‌ లజీన- 
ఆమనూ-ఇజా- -లఫీ- తుముల్‌-లజీన-కఫరూ- _పహీ- -ఫన్‌- 
ఛలా-తువల్తూ-వుముల్‌-అద్బార్‌. 16. వమన్‌- 
యువల్లిహిహ్‌-యౌమఇ-జేన్‌-దుబురహూ-ఇల్లా-ముత- 
హౌర్రి- ఫల్‌-లి- నైతాలిన్‌- భె-ముత- హేయ్యి- పేన్‌-ఇలా- 
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వి అతిన్‌-వఖద్‌-బాఅ-బి- గజేబిన్స్‌ +మినల్లాపా- వ- 
వాహు-జహన్నము. వ- బీసల్‌-మసేర్‌. 


9. మోరు మో ప్రభువును వేడుకొనగా ఆతడు వరుసగా వచ్చునట్టి వేయిమంది దేవదూతలను మోకు సహాయముగా 
పంపుదునని మో మొజును అంగీకరించెను. 10. ఇడి మోకు సంతోషమును, మో హృదయములకు శాంతియు 
కల్గునట్లు చేసెను. వాస్తవముగ దేవుని నుండియే సహాయము గలుగును. నిశ్చయముగ దేవుండు సర్వశక్తుండు 
వివేచనాపరుడు, 11. దేవుడు తనవలన మోకు శాంతి-గల్గించుటకై తూ6గును గలిగించెను. మిమ్ము పరిశుద్ధులుగం 
జేయుటకును, మోనుండి సైతానుయొక్క అవవి(త్రతను తొల(గించుటకును మో హృదయములకు బల 
మొసంగుటకును మో పాదములను స్థిరముగ నుంచుటకును, ఆకాశము నుండి నీరు మోపై కురియించెను. 12. నీ 
ప్రభువు “నేను మోతో నున్నాను. కావున మోరు విశ్వాసుల హృదయములు స్థిరముగ నుండునట్లు చేయుడు. నేను 
అవిశ్వాసుల హృదయములలో భయముగలిగించెదను. కావున వారి మెడలపై6 గొట్టుండు. వారి వళ్ల కొనలను 
కోసివేయు(డు” అని దేవదూతలకు సందేశము పంపెను. 13. అది యెందుకనంగా వారు దేవునికిని ఆతని ప్రవక్షకును 
విరోధులైరి. ఎవండు దేవునికి ఆతని ప్రవక్తకును విరోధియగునో వానికి నిశ్చయముగా దేవుండు చాల కఠిన శిక్షవిధించును. 
14. ఓ అవిశ్వాసులారా! దీనిని మోరు రుచి చూడుండు. అవిశ్వాసులకు నరకాగ్ని బాధ యున్నది యని తెలసికొని 
యుండుండు. 15. ఓ ముసల్మానులార! యుద్దరంగమందు అవిశ్వాసులను మార్కొనునపుడు వారికి వీంపుచూపకుండు. 
16. యుద్ధతంత్రమునకు లేదా సైన్యములో చేరుటకు: గాని తప్ప వేజు విధమున ఆ దినమున వీయపు చూపువాండు 
దేవుని కోపమునకు పాత్రుండాయెను. వాని నివాసము నరకము. అది చాల చెడ్డ నివాసము. 
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17. ఫలమ్‌-తఖ్‌-తులూ-హుమ్‌-వలా-కి న్నల్లాహ-భత- 
లహుమ్‌-వమా-రమైత-ఇజ్‌-రమై త-వలా-కి న్నల్లాహ- 
రమా-వ-లి-యుబ్‌-లియల్‌-మూమినీన-మిన్‌హు-బలా- J een NEY Ta, meen 
అన్‌-హననన్‌-ఇన్నల్లాహ-సమో-జేన-అలీమ్‌. 18. రం. 
పాలికుము-వ-అన్నల్లాహ-మూహిను-కైదిల్‌-కాఫిరీన్‌. 19. | | MS ట్రుతప టమ Es | 
ఇన్‌-తస్‌-తఫ్‌-తిహూ-వ ఖద్‌-జాఅకుముల్‌-ఫత్‌హు- Ea EN Oa ire 
వఇన్‌-తన్‌-తహూ-ఫహువ-బైరుల్‌-లకుమ్‌-వఇన్‌-త Ta రం పు 222 
ఊదూ-నఉద్‌-వలన్‌-తుగ్‌-నియ-తన్‌- కువ - Trea re he =| 373 
ఫిఅతుకున్‌ు-షై-అన్‌-వలౌ-క-నురత్‌-వఅన్నల్లా హ- Sys CEs 5 Cys] 
మఅల్‌-మూమినీన్‌. 20. యాఅయ్యు-హల్‌- లజీన- EE RACES 
ఆమనూ-అతే- చేల్లాహ- వ-రసూలహూ-వలా-తవల్‌-లౌ- లా రన జపము! | 
తన్‌హు- వఅన్తుమ్‌- -త్తస్మ-హేన్‌. 21. వలా-తకూనూ- జ వు spun le = Fa sit | 
కల్లజీన-భాలూ-సమితేనా-వ-హుమ్‌-లా- -యస్‌-మహేన్‌. ర రా DEI | 
22. ఇన్న-షర్‌-రద్‌-దవాబ్బి- -శస్టల్లా- -హిస్‌- సుమ్ముల్‌- JE es 
బుక్ముల్‌- లజేన-లాయతే- వీలూర్‌. 23. వలౌ-తలి- ESTs పల ఠప్‌ 
మల్లాహు-ఫీహిమ్‌-బైరల్‌-ల- అస్‌-మతహమ్‌- -వలౌ-అస్‌- [౫ 22 ఆధు లాడ మానా ప! 
మఅహుమ్‌-ల-తవల్‌లౌ-వహుమ్‌-ముత్‌-రి-జూన్‌. 24. కా Me 
యాఅయ్యు-హల్‌- లజీన-ఆమనుస్‌- తజీబూ-లి ల్లాహి- స SpE USE పండు యానం! 
వలిర్‌-రసూలి-ఇపా-దతేకుమ్‌-లిమా-యొహీ-యీకుమ్‌- కా స గా సయ్‌ 
వతే-లమూ- -అన్నల్లాహ-యహూలు- -బైనల్‌-మర్‌ఇ-వ- 
ఫల్‌-బిహీ-వ-అన్నహూ-ఇలైహి- తుహీ-షరూన్‌. 25. నత్‌- 
తభూ-ఫిత్‌-నతల్‌-లా- తుసీబన్నల్‌- లజీన-జలమూ- 
మిన్‌ కుమ్‌-ఖాసే-నతన్‌-వపే లమూ-అన్నల్లావ- 
షదీదుల్‌-షఖౌబ్‌. 
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17. మోరు వారిని చంపలేదు. కాని దేవుండు వారిని చంపెను. నీవు పిడికెడు మట్టి విసరి వేసినపుడు నీవు విసరి 
వేయలేదు. కాని దేవుండు విసరివేసెను. దేవుండు తన గొప్ప యనుగ్రహమును ముసల్మానులపై చేయుటకై చేసెను. 
నిశ్చయముగ దేవుండు సర్వము వినువాండు. సర్వము తెలిసినవా(డు, 18, ఇది జరిగిపోయెను. ఇంకమింద దేవుండు 
అవిశ్వాసుల కుట్రలను బలహీనములుగం జేయును అని తెలిసికొను(డు. 19. ఓ అవిశ్వాసులార! మోరు తీర్పు 
కోరుచుండినచో మోయొద్దకు తీర్చువచ్చెను. మరు మానుకొన్నచో మోకు మేలు కలుగును. తిరిగి మోరిట్లు చేసినచో 
మేము కూడ తిరిగి ఇదే చేసెదము. మి సమూహము ఎంత హెచ్చుగానున్నను మాకు పనికి రాజాలదు. దేవుండు 
ముసల్మానులతో నున్నాండని తెలిసికొనుండు. 20. ఓ విశ్వాసులార! దేవునికిని ఆతని ప్రవక్తకును విధేయులుగా 
నుండుండు. మోరు వినియు ఆతని నుండి మరలకుండు. 21. ఎవరు మేము వింటిమని చెప్పియు. వినకున్నారో 
వారివలెమోరుకాకుండుండు: 22. ఎవరు గ్రహింపక చెవిటి వారును మూంగ వారును అయిరో వారు దేవునియొద్ద 
నిశ్చయముగ జంతువుల కంటెను మిక్కిలి హీనులు. 23. దేవుండు వారియందు మంచితనమున్నది అని యెజటీంగినచో 
వారికి తప్పక వినిపించి యుండును. వారికి వినిపించినను వారు తప్పక ముఖము త్రిప్పుకొని పాజిపోవుదురు. 24. ఓ 
విశ్వాసులార! ఎద్దానియందు మోకు జీవనము గలదో దానికొజకు మిమ్ము పిలుచునపుడు మోరు దేవునియొక్కయు 
ప్రవక్తయొక్కయు ఆజ్ఞలను వినుండు. దేవుండు మానవుని మనస్సును ఆటంక పఅచుననియు మీరందజు ఆతని 
యొద్దకే చేరవలసి యున్నదనియు తెలిసికొనుండు. 25. మీలోని దుర్మార్గులకు మాత్రమే కాక అందజకును గలుగు 
కీడునుండి తొలంగియుండుండు. దేవుని శిక్ష చాల కఠినమైనది అని తెలిసికొనుండు. 
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26. వజేకురూ-ఇజే-అన్తుమ్‌-ఫలీలుమ్‌. ముస్‌-తజ్‌- — 7 
పేవూన-ఫిల్‌-అర్‌జి-తఫాపూన-అన్‌-యత-ఖత్‌-లే ఫ- య్‌ వ QU Beg 

Yrs 2% cope i ఇద్ద దిగ 1 
కుమున్‌-నాసు-ఫ- ఆవాకుమ్హ్‌ -వ- -అయ్య- -దకుమ్‌-బినస్‌- oc వ్‌ వము! న్‌. | 


రిహీ-వ-రజఫ-కుమ్‌- -మినకే-తయ్యి- -బాతి- లతల్ల- -కుమ్‌- | racy Fr, WE 
తష్‌-కురూన్‌. 27. యాఅయ్యు హల్‌ లజీన ఆమనూ- For ise! PIU ప | 
లా-తఖూ నుల్లాహ-వర్‌రనూల-వతఖూనూ-అమా- వరుల యత యాల నో 
నాతికుమ్‌-వ ఆన్తుమ్‌ తటే లమూర్‌- 28 వత్‌ లస తి తద హన 0 మ. 
అ A -అవా-వోలు అయా జాలఅా లం అలా కుతి. ల గప హహ నమమ 
నతున్‌-వ-అన్నల్లాహ-కన్‌-దహూ-అజ్‌రున్‌-తేజీమ్‌. 29. CEE పావు SSIs 


hey Ra ళల ము 


యా-అయ్యుహల్‌-లజీన-ఆమనూ-ఇన్‌-తత్‌-తభేల్లాహ- న. GHEE 


యజ్‌-తేల్‌-లకుమ్‌-పుర్‌-ఫానన్‌-వ-యుకఫ్‌-ఫిర్‌-అన్‌- | | ఘు ప BREE qm వ | 
కుమ్‌-సయ్యి-ఆతికుమ్‌-వ-యగ్‌ఫిర్‌-లకుమ్‌-వల్లాహు- | [జ్ఞ ప్రల Is | 
వల ఫజ్‌-లీల్‌ జిన. 30. వ-ఇజే-యమ్‌-కురు-బి- Ee ori > bog ils acd] | 
కల్‌-లజీన-కభరూ-లి-యుస్‌-బి-తఈాక-బె-యహ్‌- DOU RE ప! పరవ పస 
తులూక-బె-యుఖ్‌రి-జూక-వ-యమ్‌-కురూన-వయమ్‌- PGE NE "డక! లాలో వము! య 
కురుల్లాహు-వల్లాహు-ఖై రుల్‌-మాకిరీన్‌. 31. వ-ఇజా- స NT DE 
తుత్తా-పలైహిమ్‌-ఆయాతునా-ఫఖౌలూ-ఖద్‌-సమితనా-లౌ- FT TG a 
న-షాఉ-లభుల్నా-మిస్‌ల-హాజౌ-ఇన్‌- హోజౌ-ఇల్లా- hol వము! ఏరు ర 
అసాతేరుల్‌-అవ్వలీన్‌. 32. వ _చజ్‌-ఖాలుల్లా- -హుమ్మ- మరం eile IE 4 
ఇన్‌-కాన-హాజా- -హువల్‌- దభ ఖ-మిన్‌- ఇన్టేక- వ్‌- 
అమ్‌తేర్‌-అలై నా-హిజా-రతమ్‌-మినస్‌-సమాఇ- అవీతినా- —— TIT i773 
బి-తేజొబిన్‌-అలీమ్‌-33. వమా-కానల్లాహు-లియు-తేజే- | |e యను Sigs | | 
జేబ- హువు- వ-అన్‌త-వీ హిమ్‌-వ-మా-కానల్లాహు- 

ముతేజ్‌-జేబహుమ్‌-వహుమ్‌-యస్‌- తగ్‌-ఫిరూన్‌. 


26. మోరు జ్ఞప్తికి. దెచ్చికొను(డు. మోరు 'కొద్దిమందిగా నుంటిరి. మీరు దేశములో బలహీనులుగా నుంటిరి. 
జనులు మిమ్ము కొట్టుకొని పోవుదురేమో అని మీరు భయపడుచుంటిరి. అపుడు మోరు కృతజ్ఞులై యుందురని 
దేవుండు మోకు నివాసమిచ్చి మోకు తన సహాయముతో బలమిచ్చి మోకు మంచి వస్తువుల ననుగ్రహించెను. 27. ఓ 
విశ్వాసులార! మోరు తెలిసియు, దేవునితోను ప్రవక్తతోను ద్రోహముచేయకు(డు, మోరు పరస్పరము అమానతుల 
విషయము ద్రోహము చేయకు(డు. 28. మోధనమును, మోపుత్రులును మోకు కీడుకలిగించువారలు అనియు, 
దేవునియొద్ద గొప్పపుణ్యము గలదనియు తెలిసికొనుండు. 29. ఓవిశ్వాసులార! మోరు దేవునికి భయపడినచో 
దేవుండు మోకు జయమొసంగును. మోనుండి మోషాపములను తొలగించి మిమ్ము క్షమించును. దేవుండు చాల 
అనుగ్రహముగలవాండు. 30. అవిశ్వాసులు నిన్ను చెజలోనుంచుటకు లేదా నిన్ను వధించుటకు లేక నిన్ను దేశమునుండి 
వెడలంగొట్టుటకు ' కుట్రలు పన్నునపుడు నీపై నున్న దేవుని యనుగ్రహమును స్మరింపుము. వారు కుట్రలు 
పన్నుచునుండిరి. దేవుడుకూడ యత్నముచేయుచుండెను. అందజికంటె దేవునియత్నమే చాల శ్రేష్టమైనది. ౩31. మా 
వాక్యములు పఠించి వారికి వినిపించినచో వారు “మేము వింటిమి. మేము కోరినచో మేము కూడ ఇటువంటివి 
పలుకంగలము. ఇవి పూర్వికుల కథలుమాత్రమే” అని పలుకుదురు, 32. “ఓ దేవా! ఇది నిజముగ నీయొద్దనుండి 
వచ్చిన సత్యమేయైనచో ఆకాశము నుండి మాపై జళ్లవాన కురియింపుము. లేక మాకు దుఃఖకరమైన బాధను 
కల్గింప్రుము అని వారు పలుక సాగిరి. 33. నీవు వారిలో నున్నంతకాలము, దేవుండు వారిని శిక్షించువాండు కాడు. 
వారు క్షమాపణ కోరుచుండునంతవజకు దేవుండు వారిని శిక్షింప(డు. 
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34. వ-మా-లవావ్‌ు-అల్లా-యు- తజో-జేబ- 
హుముల్లాహు-వహుమ్‌-యనుద్జూన-తేనిల్‌-మస్‌- 
జిదిల్‌-పారామి-వ-మాకానూ-బెలి-యా-అహూ-ఇన్‌- 
జె-లి-యా-ఉహూ-ఇల్‌-లల్‌-ముత్త భూన-వలాకిన్న- 
అక్‌ సర-హుమ్‌-లాయత్‌-లమూన్‌. 35, వ-మా-కాన- 
నేలా-తుహుమ్‌-షేన్టల్‌-బై తి-ఇల్లా-ముకా-అన్‌-వ-తసీ- 
దియతన్‌-ఫ-షూభుల్‌-తేజుబ-బిమా-కున్తుమ్‌-తక్‌- 
ఫురూన్‌. 36, ఇన్నల్‌-లజీన-కఫరూ-యున్‌-ఫిభూన- 
అమ్‌-వాలహుమ్‌-లి-యసుద్దూ-తేన్‌-సబీలిల్లాహి-ఫస- 
యున్‌-ఫిఘో-నహా-సుమ్మత కూను-తలై హిమ్‌-హేస్‌- 
రతన్‌-సుమ్మ-యుగ్‌-లబూన్‌. వల్‌-లజీన-కఫరూ-ఇలా- 
జహన్నమ-యుహే-షరూన్‌. 37. లి-యమో-జేల్లా-హుల్‌- 
ఖబీన-మినతే-తేయ్యిబి-వ-యజ్‌-తలల్‌-ఖబీస- 
బతీజెహూ-తేలా-బతే-జిన్‌-ఫ-యర్‌-కుమహూ-జమో- 
తేన్‌-వ-యజ్‌-తల-హూ-ఫీజహన్నమ. ఉలాఇక- 
హుముల్‌-భాసి-రూన్‌. 38. ఘల్‌-లిల్‌-లజీన-కఫరూ- 
ఇన్‌-యన్‌-తహూ-యుగ్‌-ఫర్‌-లహుమ్‌-మాఫేద్‌-సలఫ- 
వఇన్‌-యఊధూ-ఫ-ఫద్‌-మజత్‌-సున్నతుల్‌-అవ్వలీన్‌. 
39. వ-ఫాతిలూహుమ్‌ -సాత్తా-లా-తకూన-ఫిత్‌నతున్‌-వ- 
యకూనద్‌-దీను- కుల్లుహూ- లిల్లావా-్థ -నిన్‌-తహా-ఫ- 
ఇన్నల్లాహ-బిమా- -యజట్‌-మలూన-బసేర్‌. 40. వఇన్‌- 
తవల్‌లౌ- ఫతే-లమూ- -అన్నల్లాహ-మౌ-లాకుమ్‌- నితే- 
మల్‌-మౌలా-వ-నితీ-మన్‌-నసీర్‌ 
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34. దేవుండు ఏల వారిని శిక్షింపకూడదు. వారు 'మస్‌జిదె హరాము' నుండి ప్రజలను ఆటంకపజిచుచున్నారు. 
వారు దానిపై అధికారముగలవారు కారు. దాని యధికారము భక్తులకు మాత్రమే గలదు. కొని వారిలో పెక్కుమందికి 
ఆవిషయము తెలియదు. 35. కాబాయొద్ద వారి ప్రార్థన, కూతలు వేయుట, చప్పట్లులు కొట్టుట తప్ప వేజులేదు. 
కావున మీరు వహించుచున్న అవిశ్వాసమునకు బదులుగ శిక్షను రుచి చూడుడు. 36. నిశ్చయముగ, అవిశ్వాసులైన 
వారు ప్రజలను దేవుని మార్గమునుండి ఆటంక పజిచుటకు తమ ధనము ఖర్చు చేయుచున్నారు ఇంకను దానిని 
ఖర్చుచేయుదురు తుదకు అది వారికి వ్యసనకర మగును, వారు తుదకు ఓడిపోవుదురు. అవిశ్వాసులైన వారు 
నరకము వైపునకు త్రోయ(బడుదురు. 37. దేవుండు మంచి వారి నుండి చెడ్డవారిని విడందీయుటకును, చెడ్డవారిని 
ఒకరితోనొకరిని కూర్చి ఒక గుంపుగాంజేర్చి వారినందణిని నరకములో పడవేయుటకును అట్లు చేయును. అట్టివారే 
నష్టము పొందువారు. 38. ఓ ప్రవక్తా! అవిశ్వాసులతో నిట్టుపలుకుము. వారు మానుకొన్నచో గడచిపోయినది 
క్తమింపంబడును. వారు తిరిగి ఆపని చేసినచో పూర్వుల గతి గడచి యున్నది. 39. అవిశ్వాసుల యుపద్రవము 
లేకుండ పోవునంత వజకును సర్వత్ర దేవుని యాజ్ఞ స్థిరపడునంతవఅకును వారితో యుద్దము చేయుచుండుండు. 
ఆ పిదప వారు మానుకొన్నచో దేవుండు వారు చేయు కర్మలను చూచును. 40. వారు సమ్మతింపక మరలిపోయినచో 
దేవుండు మోకు రక్షకుండు అని తెలిసికొనుండు. ఆతండు మంచి రక్షకుండు, మంచి తోడుపడువా(డు. 
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41. వత్‌-లమూ-అన్న-మా-గనిమ్‌-తుమ్‌-మిన్‌- షై-ఇన్‌- 
ఫఅన్న-లిల్లాహి-ఖుము-సహూ-వలిర్‌-రసూలి-వలి-జేల్‌- 
భుర్చా-వల్‌-యతామా-వల్‌-మసిాకీ ని-వబ్‌-నిస్‌-సబీలి- 
ఇన్‌-కున్‌-తుమ్‌ ఆమన్‌-తుమ్‌-బిల్లాహి-వ-మా-అన్‌- | = గా 
పల్నా-తేలా-తేబ్‌దినా-యౌమల్‌-వుర్‌ భౌని-యౌమల్‌- |. [లాం స్లో a sass a 
తవల్‌-జమ్‌-తేని-వల్లాహు-తలా-కుల్లి-ష్టై-ఇన్‌-ఫదీర్‌. ae గూ. దరి ఎప! 
42. ఇజే-అన్తుమ్‌-బిలొ-ఉద్‌-వతిద్‌-దున్యా-వహుమ్‌- య SAGE! 
బిల్‌-ఉడద్‌-వతిల్‌-భుస్వా-వర్‌-రక్‌-బు-అస్‌-ఫల-మిన్‌- Gs ణ్‌ పమ్మి పము 
కుమ్‌-వలౌ-తవా-తత్‌-తుమ్‌-లభ్‌-తలఫ్‌-తుమ్‌ -ఫిల్‌- మాయు ha Ie 
మోఆది-వలా-కి ల్‌-లి-యభఖే-జియల్‌-లాహు-అమైన్‌- దలకు LINES] 
కాన-మఫ్‌-షీలల్‌-లి-యహ్‌-లిక-మన్‌-హలక-తేమ్‌- అ పంక పరద ట్రప్పుది! 
బయ్యి-నతిమ్‌-నవ-యహియా-మన్‌-హయ్య-అమ్‌-బయ్యి- ree సం రర GE 
నతిన్‌-వఇన్నల్లాహ-ల-నమోజన్‌-తేలీమ్‌. 43. ఇజ్‌- 1 MTGE! 
ా క హతా. ఎల AG 
యురీ-కహు-ముల్లాహు-ఫీ-మనామిక-ఫేలీలన్‌-వ-లౌ- లాం 
అరాకహుమ్‌-కసీరన్‌-ల-ఫషిల్‌-తుమ్‌-వల-తనా-డతే- NAR పా 
తుమ్‌-ఫిల్‌-అమరి-వలాకిన్న ల్లాహ-సల్లమ-ఇన్నహూ-తేలీ- సలు అస DTS వేరా 
ముమ్‌-బి-జౌతిస్‌-సుదూర్‌, 44. వఇజే-యురీ-కుమూ- TATE AP UT INTEC 
ల లో ల్‌ ACNE] [| 
హుమ్‌-ఇజిల్‌-తఖైతుమ్‌-ఫీ-అత్‌-యుని-కుమ-ఖేలీ-లన్‌- a ణ్‌ మనని sain 
వ-యు-ఫేల్‌-లిలు-కుమ్‌-ఫీ-అల్‌-యుని-హిమ్‌-లి- |_| మర J cers 


జ 


యఫ్‌జి-యల్లాము-అమన్‌-కాన-మవ్‌ ఊలన్‌-వ- స సే sla eG తపన ద డిప్‌ 


ఇలల్లాహి-తుర్‌-జఉల్‌-ఉమూర్‌. 45. యా-అయ్యు-హల్‌- తీ ర ae = ఉష Er Fe] | 
లజీన- ఆమనూ-ఇజా-లఖీ-తుమ్‌-ఫి-అతన్‌-ఫస్‌బుతూ- [ లీ 


వజే-కురుల్లాహ-కసీరల్‌-లతేల్‌-లకుమ్‌-తుఫ్‌-లిహూన్‌. 


41. దేవునియందును తీర్మానపు దినము (బదరు) నందును (అనంగా) రెండు సైన్యములు మార్కొనిన దినమునందు 
మాభక్తునకు అంపిన దానియందును మోకు విశ్వాసమున్నుచో మోకు లభించు విజయ ధనము నందు ఐదవ 
భాగము దేవునికిని, ప్రవక్తకును, ఆతని బంధువులకును, తండ్రిలేని బిడ్డలకును నిజుపేదలకును ప్రయాణికులకును 
నున్నది అని తెలిసికొనుండు. దేవుండు సర్వశక్తిగలవాండు. 42. అపుడు మీరు సమీపముగ నున్న వైపున నుంటిరి. 
వారు దూరముగా నున్న వైపునుండిరి. బిడారము మోకు క్రిందివైపునకు పోయెను. మోరు పరస్పరము వాగ్దానము 
చేసికొనియుంటిరేని తప్పక వాగ్గానమునకు సరిగ ఒకేసారి చేరియుండరు. కాని దేవుండు తాను చేయవలసియున్న 
కార్యమును పూర్తి చేయుటకును నశింపనున్న వాడు స్పష్టమైన సూచన పిదప నశింపవలయుననియు జీవించునతండు 
స్పష్టమైన సూచన పిమ్మట జీవించుటకును మిమ్ము ఒకచోట చేర్చెను. నిశ్చయముగ దేవుండు సర్వము వినువాండు, 
సర్వము తెలిసినవాండు. 43. దేవుండు నీస్వప్నములో అవిశ్వాసులను కొద్దిమందిగా నీకు చూసినది స్మరింపుము. 
వారిని ఎక్కువమందిగా నీకు చూపియుండినచో మీరు ధైర్యమువీడి యుద్ధమునుగూర్చి వాద్దులాడియుందురు? 
కాని దేవుండు రక్షించెను. ఆతనికి హృదయములలో నున్నవి తెలియును. 44. దేవుండు కావలసియున్న పని 
నెజవేర్చుటకు మోరు మార్కొనునపుడు అవిశ్వాసుల సైన్యమును మోకన్నులకు కొద్దిగా చూపెను. మజీయు మిమ్ము 
కొద్దిమందిగా వారికి చూపెను. ప్రతి కార్యమును దేవునియొద్దకే చేరవలసియున్నది. 45. ఓ ముసల్మానులార! మోరు 
ఎసైన్యమునైనను మార్కొనునపుడు జయముపాందుటకై స్థిరముగానుండి దేవుని చాల స్మరింపుండు, 
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46. వ-అతే-పేల్లాహ-వ-రసూలహూ-వలా-తనా-సెజ్‌- 
వతఫ్‌-షలూ-వ-తజే-హబ-రీవొ కుమ్‌-వస్‌ -బిరూ- 
ఇన్నలాహ్ల-మతేస్‌-సాబిరీన్‌. 47. వలా-తకూనూ-కల్‌- 
లజీన-ఖరజూ-మిన్‌-దియా-రిహిమ్‌-బతేరన్‌-వరిఆ-అన్‌- 
నాసి-వ-య-సుద్దూన- పేన్‌-సబీ- లిల్లావ్యాన వల్లాహు-బిమా- 
యల్‌-మలూన-ముహేత్‌. 48. వఇజే- జయ్యన- -లహు- 
ముష్‌- ఇతౌను-అతే-మాల-హుమ్‌-వఖాల- -లాగొలిబ- 
లకుముల్‌-యౌమ-మినన్‌- నాసి-వ-ఇన్నీ-జారుల్‌-లకుమ్‌. 
ఫలమ్మా-తరా-అతిల్‌-ఫి-అతాని-నకసే-తలా-తెభీ-బైహి- 
వహల-ఇన్నీ-బరీ-ఉమ్‌-మిన్‌-కుమ్‌- ఇన్నీ-అరా-మా-లా- 
తరౌన-ఇన్నీ-అఖా-పుల్లాహ. వల్లాహు-షదీదుల్‌-కఫౌబ్‌. 
49. ఇజే-యభూలుల్‌-మునా-ఫిఘైాన-వల్‌-లజీన-ఫీ- 
భులూ-బిహీమ్‌-మరజున్‌-గృర్ర-హాఉ-లాఇ-దీను హుమ్‌- 
వమన్‌-యత వక్కల్‌-తేలల్లాహి-ఫ ఇన్నల్లాహ-తేజీజూన్‌- 
హౌకీమ్‌. 50. వలౌతరా-ఇజ్‌- యతవఫ్‌-ఫల్‌-లజీన- 
కఫరుల్‌-మలాఇకతు-యజ్‌-రిబూన-వుజూ-హ-హుమ్‌-వ- 
అద్భా-రహుమ్‌-వచూఖూ-తేజోబల్‌-హొరీఖో. 51. హేలిక- 
బిమా-ఫేద్‌-దమత్‌-ఐదీకుమ్‌-వ-అన్నల్లాహ-లై స-బి- 
జల్లా-మిల్‌-లిల్‌-పేబీద్‌. 52. కదాబి-ఆలి-ఫిర్‌-బేన-వల్‌- 
లజీన-మిన్‌-ఫబ్‌-లిహిమ్‌-కఫరూ-బి- ఆయాతి ల్లాహి-ఫ- 
అభేజ-హు-ముల్లాహు-బిజోనూ-బిహిమ్‌. ఇన్నల్లాహ- 
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ఫవీయ్యున్‌-షదీదుల్‌-కేఖౌబ్‌. 


46. దేవునికిని ఆతని ప్రవక్తకును విధేయులై యుండుండు. పరస్సరము తగవులాడకు(డు. మోరు (అట్లు చేసితిరేని) 
ధైర్యము వీడుదురు, మొబలము పోవును. మోరు ఒఓర్చుకలిగియుండు(డు. నిశ్చయముగా దేవుండు ఓర్చుగలిగి 
యున్నవారితో నున్నాండు. 47. తమ యిండ్లనుండి గర్వము వహించుచు ప్రజలకు చూపుటకై బయలుదేజిన వారును 
దేవునిమార్గమునకు ప్రజలను ఆటంక పజుచునట్టివారును ఆగు అవిశ్వాసులవలె మోరుకాంగూడదు. వారు 
చేయుక్రియలన్నిటిని దేవుండు ఆవరించియున్నాండు. 48. సైతాను, వారి కార్యములను వారికి మంచివిగా తోచునట్లు 
చేసి “ఈ దినము ప్రజలలో నెవ్వరును మిమ్ము జయింపంజాలరు. నేను మోకు సహాయుఃడను” అని పలికెను. 
పిదప రెండు సైన్యములు మార్కొనంగానే సైతాను తన మడిమలపై వెనుకకు మరలి పరుగెత్తసాగెను. “నేను మోకు 
తోడుగా నుండను. మీరు చూడనిది నేను చూచుచున్నాను. నేను దేవునికి భయపడుచున్నాను. దేవుని శిక్ష చాల 
కఠినమైనది” అని పలికెను. 49, వంచకులును మజియు ఎవరి హృదయములందు రోగము గలదో వారును “వీరు 
తమ మతము వలన మోసపోయి యున్నార”ని పలికిరి, ఎవడు దేవునిపై నాధారపడునో (వాడు జయము నొందును.) 
నిశ్చయముగా దేవుడు సర్వశక్తుడు, వివేచనాపరుడు. 50. ఓ ప్రవక్తా! దేవదూతలు, అవిశ్వాసుల ప్రాణములు తీయుచు 
వారి ముఖములపైనను వీ(పుల పైనను కొట్టుచు కాల్చునట్టి బాధ (శిక్ష) రుచిచూడుండు. 51. ఇది మోచేతులార 
చేసి ముందుగా పంపుకొన్నదాని ఫలితము. దేవుండు తన భక్తులకెట్టి అన్యాయము చేయువా(డు కాండు. అని 
పలకునప్పుడు నీవు చూచినచో నాశ్చర్యపడుదువు. 52. వీరి పద్ధతి ఫరౌను జనులను వారి పూర్వులను పోలియున్నది. 
దేవుని సూచనలను తిరస్కరింపంగా దేవుండు వారి పాపములకు వారిని పట్టెను. నిశ్చయముగా దేవుడు బలవంతు(డు. 
కఠినముగా శిక్తించువాండు. 
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క్‌ జాలిక-బి- అన్నల్లాహ-లమ్‌-యకు- ము గయ = -రన్‌- 
నిత్‌-వుతన్‌- అన్‌- తేవువో-తలా-ఖౌమిన్‌- వాత్తా- రా టా ట్‌ 
యుగయ్యి-రూ- -మా-బి-అన్‌-పుసిహిమ్‌-వ-అన్నబ్లాహ- | | Cree aE MRE 
సమోజన్‌-అలీము. 54. కదాబి-ఆలి-ఫిర్‌-బెన-వల్‌-లజీన- | | Gres a TG 
మిన్‌-ఖీబ్‌-లిహిమ్‌ కజీ-జేబూ-బి-ఆ-యాతి- -రబ్బిహిమ్‌- i Jie sles మరక GIDE 
ఫ-అహ్‌-లక్నా-హుమ్‌-బి-షనూ-బిహిమ్‌-వఅగ్‌-రఖేనా- Es es హోర saa 
ఆల-ఫిర్‌-జేన- వ-కుల్లున్‌-కానూ-జాలిమోన్‌, 55. ఇన్న- NOT I aan 5] 
షర్‌-రద్‌-దవాబ్చి-ఇన్సల్లా-హిల్‌-లజీన -క ఫరూ-ఫహుమ్‌- వ aa SIN 
లాయూమినూన్‌, 56. అల్ల-జీన-తేహత్త-మిన్‌-హుమ్‌- ois a సేసుసమార్హు మ 
సుమ్మ-యన్‌-ఘజూన-తేహ్‌-దహుమ్‌-ఫీ-కుల్లి-మరతిన్‌- Ez 
వ-హుచ్‌-లా-యత్త-భఘూన్‌. 57. వ-ఇమ్మా-తస్‌ఖే- SON Sha “ae; rere 
ఫన్నహుమ్‌-ఫిల్‌-హరట ఫషధ్రద్‌-బిహిమ్‌ మన్‌ ఇల్‌. Mela oems see మ 
హుమ్‌-ల-అల్లహుమ్‌-యజ్‌-జేక్కరూన్‌. 58. వ-ఇమ్మా- we oe HEH HIE | 
తఖా-వన్న-మిన్‌- ఫౌమిన్‌-ఖియానతన్‌-వ మ్‌- బిజ్‌- | TID యయ త్తమ పేరు. 
ఇలైహిమ్‌-తేలా-సవా-ఇన్‌-ఇన్నల్లాహ-లా- యుహేబ్బుల్‌- పత Ih TG at Tag? 
ఖాఇనిన్‌. 59, వలా-యహే- సబన్నల్‌- లజేన-కఫరూ- CPE (౧ Out 


సబభూ- ఇన్నహుమ్‌- -లాయుత్‌-జి- జూన్‌, 60. వ-అకద్దూ- ప్రహారి ఖు Fee య. స్త్‌ 


-వమిర్‌- లాం ళా 
లహుమ్‌-మస్‌-తతేత్‌-తుమ్‌-మిన్‌- శపేవ్య- -తిన్‌ TNO AAT 


నగ! ల 2 29 25 
EE యట్టి 
రిబాతేల్‌- బైలి-తుర్‌-హి-బూన-బిహీ-తదువ్వల్లాహి-వ- = ORF 


[PN 12 వగ స్మ కా గాల కత మచ 
తదువ్య-కుమ్‌-వఆ-భరీన-మ్సిన్‌-దూనిహిమ్‌-లా-తత్‌- |_| రర మిష ద 
లమూ-నహుమ్‌-అల్లాహు- -యతే-లము-హుమ్‌. వ-మా- | | క్షం వం. ల ఫ్ర IS af తు! 


ose 
తున్‌-ఫిఘా-మిన్‌- షైఇన్‌-ఫీ-సబీ- లిల్లాహి-యువఫ్‌-ఫ- | = UCN: శ ల్‌ 
ఇలై కుమ్‌-వఆన్తుమ్‌- లాతుజ్‌ లమూన్‌. 61. ఏఇన్‌- Brel wae టు లియా ధడి జరీ 
జనవూ-లిస్‌ - -నల్మి- -భజ్‌-నహీ- లహాో-వ-తవళ క, ల్‌- 
తేలల్లాహి-ఇన్నహూ-హువస్‌-సమో-డల్‌-తలీమ్‌., 


53. ఇది యెందుకన(గా ఒక సంఘము వారు తమకు తామే తమస్థితి మార్చుకొనకుండునంతవజకు దేవుండు 
తాను తన యనుగ్రహమును మార్చువాండుకాండు. దేవుండు సర్వము వినువాండు, సర్వము తెలిసినవాడు. 54. 
వీరి పద్ధతి ఫిరౌోను జనులకు వారి పూర్వులను పోలియున్నది, వారు తమ ప్రభువు సూచనలను తిరస్కరింప(గా 
మేము వారి పాపములకు వారిని నశింపంజేసితిమి. మజియు ఫిరౌను జనులను ముంచి వేసితిమి. వారందజును 
దుర్మార్గులుగా నుండిరి. 55. తిరస్కరించిన అవిశ్వాసులు దేవునియొద్ద ప్రాణులన్నింటి కంటెను చాల అధములు. 
వారు విశ్వసించువారు కారు. 56. నీవు వారి నుండి గైకొని యున్న ఒడంబడికను వారు మాటిమాటికి భయము 
లేకుండ త్రెంపుచున్నారు. 57. కావున వారు నీకు యుద్ధములో చిక్కినచో వారికి బుద్ధివచ్చునుట్లుగను వారి వెనుక 
వచ్చు వారుచూచి పాటీపోవునట్లుగను వారిని శిక్తింపుము. 58. ఒడంబడిక గావించియున్నవారు నీకు మోసము 
చేయుదురని భయమున్నచో మోరును వారును సమానులగునట్టుగ యొడంబడికను వారి వైపు విసరివేయుము. 
నిశ్చయముగ దేవుండు మోసము చేయు వారిని (ప్రేమింపండు. 59. అవిశ్వాసులు తాము తప్పించుకొని పాజిపోయితిమి 
అని తలంప(గూడదు. వారెన్నంటికిని తప్పించికొని పోంజాలరు. 60. వారితో యుద్ధముచేయుటకై మోరు సేకరింప(గల 
బలమంతయుపెంచిన గుజ్జములను సిద్ధపజచుకొనుండు. దీనివలన దేవునికిని మోకును విరోధులుగ నున్నవారికిని, 
వీరుగాక దేవునికి దెలిసి మోకు దెలియకయున్న ఇతరులకును, మిరు భయము గలిగింపవలెను. మీరు దేవుని 
మార్గమున ఖర్చు చేయునదంతయు మోకు సంపూర్ణముగ లభించును. మో కెట్టి అన్యాయము జరుగనేరదు. 61. 
వారు సంధికి దిగినచో నీవును సంధికి దిగుము. నీవు దేవునిపై ఆధారపడుము. నిశ్చయముగా ఆతండే సర్వము 
వినువాఃడు సర్వము తెలిసినవాండు. 
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62. వఇన్‌-యురీదూ-అన్‌-యఖ్‌- దడేక్ర- -ఫఇన్న-వొస్‌- 
బకల్లాహు-హువల్‌-లజీ- -అయ్యదక- -బిననే-రిహీ-వ-బిల్‌- క నా మ 
మూమినీన్‌. 63. వ-అల్ల-ఫ-బైన-భులూ-బి-హిమ్‌. లౌ- sas en మ పార హో 
తేన్‌-ఫభేత-మాఫిల్‌-అర్‌జి-జమా-తేమ్‌-మా-అల్లఫ్‌త- Fr an MOET క 
బైన-భులూ-బి-హిమ్‌-వలా-కిన్న ల్లాహ-అల్లఫ-బైన-హుమ్‌. ఈము డక ఏపని 
ఇన్నహూ- -త్రజేజాన్‌- హకీమ్‌. 64. యా-అయ్యు-హన్‌- ప a 
నబియ్యు-హాస్‌-బుకల్లాహు-వ-మనిత్‌-తబతేక-మినల్‌- Bree ఓ ఫ్ర లమ Es 
మూమినీన్‌. 65. యా-అయ్యుహన్‌- నబియ్యు-హేర్రి-జిల్‌- 2 sey ems 

we హో GOR హిం ఆయే! ల 
మూమినిన-భేలల్‌-ఖేతాలి. ఇన్‌-యకుమ్‌-మిన్‌-కుమ్‌- | | హుతం సీస రయం 


శేష్‌-రూన-సాబిరూన-యంగ్‌-లిబూ-మిఅతై ని-వ- పు ose రం లప! ర. 
ఇన్‌ యకుమ్‌-మిన్‌కుమ్‌-మిఅతున్‌-యగ్‌-లిబూ- అల్‌- MEET] CRE Wy గా 


ఫమ్‌-మిన్నల్లజిన-కఫరూ-బిఅన్నహుమ్‌-ఫౌముల్‌-లా- Bee Ses BR 
యర్‌-ఫేహూన్‌. 66. అల్‌-ఆన- ఖర్స్‌- ఛఫ-వల్లాహు- Sui os YANO ble | 
తన్‌కుమ్‌-వ-తేలిమ-అన్న-ఫీ కుమ్‌- -జతేఫన్‌. ఫ ఇన్‌- Rt CIC Beg | 
యకుమ్‌-మిన్‌-కుమ్‌-మిఅ-తున్‌-సాబి-రతున్‌-యగ్‌- | | ng Ks Ge 
లిబూ-మిఅ-తైని-వఇన్‌-యకుమ్‌- మిన్‌-కుమ్‌-అల్‌- ర చర neo 
వున్‌-యగ్‌-లిబూ-అల్‌- ఫై ని-బి-కేజ్‌-నిల్లాహి-వల్లాహు- or dee స్ట HE sa 
మతన్‌-సాబిరీన్‌. 67. మా-కాన-లి-నబీయ్యిన్‌-అన్‌- YEG RTT 
యకూన-లహూ-అస్రా-పౌత్తా-యుస్‌ఖిన- ఫల అర్‌జి- a: WOU ag 
తురీదూన-తేరజద్‌- -దున్యా- -వల్లాహు-యురీదుల్‌-ఆభిరత, ETC 
వల్లాహు-తేజీ-జోన్‌-హౌకీమ్‌. 68. లౌలా-కి తాబుమ్‌- | | “సక కటలోపకక ర! SSD | 


మినల్లాహి-సబఖే-ల- మస్స-కుమ్‌- ఫీమా-అఖజ్‌-తుమ్‌- తీ కపి ము వగ FE 


shee బేడ్‌ bass 
తెడొబున్‌-తేజీము. 69. ఫ-కులూ-మిమ్మా-గనిమ్‌తుమ్‌- aaa భు 


పొలాలన్‌- -తేయ్యి- -బన్‌-వత్‌-తఘేల్లాహ, ఇన్నల్లాహ- 
గపూరుర్‌-రేహీమ్‌. 


62. వారు నిన్ను మోసపుచ్చ నెంచినచో నీకు దేవుడే చాలును. ఆతడే తన సహాయమున ముసల్మానులవలన 
నీకు బలమొసంగెను, 63. వారి హృదయములలో పమను గలిగించెను. నీవు భూమిలోనున్న సమస్తమును 
ఖర్చుచేసినను వారి హృదయములలో (పేమ గలిగింప(జాలక యుందువు. కాని దేవుండు వారియందు ప్రేమను 
గలిగించెను, అతండు సర్వశక్తుండు, వివేచనా పరుండు. 64. ఓ ప్రవక్తా! దేవుడును నిన్ను అనుసరించిన 
ముసల్మానులును నీకు చాలుదురు. 65. ఓ ప్రవక్తా! యుద్ధమునకు ముసల్మానులను ప్రోత్సాహపజిచుము. మీ 
యందు స్థిరముగనుండువారు ఇరువదిమంది యున్నచో రండువందలమందిని జయింతురు. మజియు మోరు 
వందమంది యున్నచో వేయిమంది అవిశ్వాసులను జయింతురు. ఎందుకన అవిశ్వాసులకు తెలివిలేదు. 66. ఇపుడు 
దేవుండు. మో భారమును తేలిక(గాంజీసెను. మొయందు బలహీనతయున్నది యని దేవునికి తెలియును, కావున 
మోలో స్థిరముగా నుండువారు వందమందియున్నచో రెండువందలమందిని జయింతురు. మీరు వేయిమంది యున్నచో 
దేవుని సెలవుచే రెండువేలమందిని జయింతురు. దేవుండు స్థిరముగా నుండువారికి తోడుగా నున్నాండు. 67. దేశములో 
(శత్రువును) బాగుగ వధించునంతవటకు ఖైదీలుగా తనయొద్ద నుంచుకొనుట ప్రవక్తకుదగదు. మిరు ఇహలోక 
సొత్తులను కోరుచున్నారు. దేవునియొద్ద పరలోకము కావలెను. దేవుండు సర్వశక్తుండు, వివేచనాపరుడు. 68. దేవునివద్ద 
ముందు గానే లిఖింపంబడి యుండనిచో మోరు తీసికొన్నదానికి మోకు గొప్ప శిక్షగలిగి యుండును. 69. కావున 
మోకు లభించిన ధర్మమైన పరిశుద్ధమైన విజయ ధనమును అనుభవింపుండు. దేవునికి భయపడుచుండుండు. 
నిశ్చయముగ దేవుడు క్షమించువాండు దయగలవాండు. 
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-ఖైణ-న2ంభ-యంర్లుల-ల- ల ధజ్ఞగెఆ- 
-ర్థ-గకయరరా- దరికి -ర్ర టి టా 

-వకదా-ధామారాణ- a "ర మ. 
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నూరయ తొబా మదనీ, రుకూ-16, ఆయత 129 
1. బరా-అతుమ్‌-మినల్లాహి-వ-రసూలిహీ-ఇలల్‌-లజేన- 
తహత్తుమ్‌-మినల్‌-ముష్రి-కీన్‌. 2. ఫ-సీహూ-ఫిల్‌-అర్‌జి- క 
అర్‌-బృతేత్ర-అష్‌-హరిన్‌-వ-తేలమూ.ఇన్న-కుమ్‌-గైరు- =: Es దై i నా 
ముతేజే-జేల్లాహి-వ-అన్నల్లాహ-ముఖీ-టేల్‌-కాఫిర్‌న్‌. 3. Sta CA dds hl Ge 
వ-అజౌనుమ్‌-మినల్లాహీ-వ-రనూలిహీ-ఇలన్నాని- SEL EES EINES 
యౌమల్‌-హజ్‌జిల్‌-అకృ్చరి-అన్న ల్లాహ-బరీ ఉమ్‌-మినల్‌- రం టల og tse 
ముష్‌రికీన-వ-రసూలుహూ. ఫ-ఇన్‌-తుబ్‌తుమ్‌-ఫ-హువ- | [ద 0 Ch యాసల 
ఖైరుల్‌-లకుమ్‌-వఇన్‌-తవల్‌-లైతుమ్‌-వతే-లమూ- | |S Ew ets 
అన్నకు మ్‌-గైరు-ముతే-జి-జేల్లాహి-వ-బప్‌షిరిల్‌-లజీన- | | చేరక EPI EI | 
కవ రూ-బి-తేజూబిన్‌-అలీమ్‌. 4. ఇల్‌-లలొలజీన- SON రు యేం EE ] 
తహత్తుమ్‌-మినల్‌-ముష్‌-రికీ న-నుమ్మ-లమ్‌-యన్‌- EEGs స TTD న న్‌ 
భనూకుమ్‌-షైఅన్‌-వలమ్‌-యుజా-హిరూ-తేలై కుమ్‌- | వాన IE Czas oy గ్‌ 
అపాదన్‌-ఫ-అతిమ్మూ-ఇలై హిమ్‌-అహీ-దహుమ్‌-ఇలా- | | చత్తచియమర్యవప్యన రము [ము తున 
ముద్దతిహిమ్‌. ఇన్నల్లాహ-యుహిబ్బుల్‌-ముత్త-ఫీన్‌. 5. ఫ- | | ట్య Rew | 
ఇపేన్‌-సలఖల్‌-అష్‌హు-రుల్‌-హోరుము-ఫఖొతులుల్‌- DAB ముతక EN 
ముష్‌రికీ న-హైసు-వ-జత్తు-మూహుమ్‌. వఖుజూహుమ్‌- | PT 
వహే-సురూ-హుమ్‌-వఫ్‌-డేదూ-లహుమ్‌- కుల్ల-మర్‌- SAGE Hs 


BUD! 
2% శరా AS Cbs vir ద 


సేదిన్‌-ఫఇన్‌-తాబూ-వ-అఫా-మునే-నేలాత-వ-ఆత-ఉజ్‌- | '| రం పురు ప రల కవవి[ వ 


3377 | నా 
గీ 


సర న! 


జేకాత-ఫ-ఖల్లూ-సబీలహుమ్‌. ఇన్నల్లాహ-గవూరుర్‌- | మ లత పయ ట్రయి దైన 


రోలు! 
E IGRI Ih oe: rT 
త త్రయము sy 


రహీమ్‌. 6. వఇన్‌-అహిదుమ్‌-మినల్‌-ముష్‌-రికీ-నస్‌- 
తజారక-ఫ-అజిర్‌-హు-హత్తా-యస్‌మతే-కలా-మల్లాహి- 
నుమ్మ-అబ్‌-లిగొవం-మా-వున-మూ. జౌలిక-బి- 
అన్నహుమ్‌-ఖౌముల్‌-లా-యతే-లమూన్‌. 
సూరయే తౌబా (క్షమాపణ) మదనీ 129 వాక్యములు 

1. మోరు ఒడంబడిక చేసికొనియున్న అవిశ్వాసులతో దేవునికిని ఆతని ప్రవక్తకును సంబంధము లేదు. 2. కావున ఓ 
అవిశ్వాసులార! మీరు నాలుగునెలలవఅకు ఈ దేశములో తిరుగుండు. మోరు దేవుని లొంగందీయ లేరనియు 
దేవుండు అవిశ్వాసులను అవమాన పజుచును అనియు తెలిసికొనుండు. 3. దేవుండును, ఆతని ప్రవక్తయు 
అవిశ్వాసులతోడి సంబంధము లేక వేజుగానున్నారు. అని ప్రజలకు పెద్దయాత్రదినమునందు దేవునివలన ఆతని 
'ప్రవక్షవలన తెలుపంబడుచున్నది. కావున మోరు క్షమాపణ వేండుకొన్నచో మోకు మేలగును. మోరు సమ్మతింపక 
మరలినచో దేవునిని లొంగదీయలేరని తెలిసికొనుండు. ఓ ప్రవక్త! అవిశ్వాసులకు దుఃఖకరమైన బాధగలదను సువార్త 
వారికి వినిపింపుము. 4. కాని మోతో ఒడంబడిక గావించియున్న అవిశ్వాసులు మో విషయమున ఎట్టిలోపము 
చేయక మోకు ప్రతికూలముగ నెవరికిని సహాయముచేయక యుండినచో వారి యొడంబడికను వారి గడువు వజకు 
వూర్తిచేయుండు. నిశ్చయముగ దేవుండు భయభక్తులుగల వారిని ప్రేమించును. 5. పిదప శాంతి నెలలు 
గడచిపోయినపుడు అవిశ్వాసులను ఎచ్చట దొరకిన వారి నచ్చట వధింపు(డు, వారిని ముట్టడింపు(డు, ప్రతి చోటను 
వారికై పొంచియుండుండు. ఆపిదప వారు క్షమాపణ కోరి నమాజును స్థిరముగా సలిపి (జకాతు) దానము చేసినచో 
వారిమార్గమున వారిని వదలిపెట్టు(డు. నిశ్చయముగ దేవుండు క్షమించువాండు, దయాళువు. 6. అవిశ్వాసులలో 
నెవండైన నీశరణుచొచ్చినచో వాండు దేవుని వాక్యములు వినుటకై నీవు వానికి శరణు ఒసంగుము. ఆ పిదప వానిని 
శాంతియుతమైన స్థలమునకు చేర్చుము. ఇది ఎందుకన వారు సత్యము తెలియని జాతివారలు. 


వత్‌లమూ-10 189 సూరయె తొబ-9 


వ-యంకూను-లిల్‌-ముషి-కీన-అహ్‌-దున్‌- 
హివ-కేస్ట-రసూలిహీ-ఇల్‌-లల్‌-లజీన-తే-హత్తుమ్‌- | “హ్హ! 111 కాం 


న 
ప 

= rT నా లా 
న్టల్‌-మస్‌-జిదిల్‌-పౌరామి-ఫ-మస్‌-తఖామూ-లకుమ్‌- | || పదయ ముర న టో 


ఛన్‌-తఖీ-మూ-లహుమొ-ఇన్నల్లా హ-యు హీబ్బుల్‌ - FOE CTT 
ముత్తల్లేన్‌. 8. కైఫ-వఇన్‌-యజ్‌-హరూ-తేలై కుమ్‌-లా- CRETE 
యర్‌భుబూ-ఫీ కుమ్‌-ఇల్లన్‌-వలా-జేమ్మతన్‌. యుర్‌- Tee TIE Ne, GOTT ITI ie 
జూనకుమ్‌-బి-అఫ్‌-వాహిమ్‌-వ-తాబామీలూ-బుహుమ్‌- | | sae ES 
వ-అక్‌-సరుహుమ్‌-ఫాసిభూన్‌. 9. ఇష్‌-తరౌ-బి-ఆయా- | | దీర్ర ల! Eee 
తిల్లాహి-సమనన్‌-ఖెలీలన్‌-భనేద్దూ-తేన్‌-న బీ-లిహీ- NOOR TEE) 
ఇన్నహుమ్‌-సాఅ-మా-కానూ-యట్‌-మలూన్‌. 10. లా- Jao wT] 
యర్‌-భుబూన-ఖ-మూమినిన్‌-ఇల్లన్‌-వలా-జిమ్మతన్‌, వ- | యు సంది 3 మః 
ఉలా-ఇక-హుముల్‌-ముత్‌-తదూన్‌. 11. ఫఇన్‌-తాబూ- | | రార రాక డక లంట 
వ-అహమునే-నేలాత-వ-ఆత-ఉజే-వేకాత-ఫ-ఇభ్‌వాను- సప పచ! తహ ప కవి భటుడు! 
కుమ్‌-ఫిద్‌-దీని. వ-నుఫసే-సేలుల్‌-అయాతి-లిభౌమిన్‌- | | విదయ జలే OA! 
యతేలమూన్‌. 12, వఇన్‌-నక్తసూ-ఐ-మానహుమ్‌-మిం- | | [భష స పమ లప 
బత్‌-ది-పహ్‌ది-హివు-వ-తతఅనూ-ఫీ -దీన కుమ్‌-వ - గ పనా రాగా. 


హతిలూ-అ-ఇమ్మతల్‌-కుఫ్రి-ఇన్న హుమ్‌-లా-ఐమాన- లాల లాటా WNT MPT 
_ పర AVRO oe 
లహుమ్‌-లఅల్ల-హువ్‌-యన్‌-తహాన్‌. 13. అలా- పరం PIS Dot = 


వ్‌ టా న రా? 
తుఖాతిలూన-ఫామన్‌-నకసూ-ఐమాన-హుమ్‌-వ-హమ్మూ- నగ QS ఏ లప! భరమ పం 

22 iho కూన వడ వష చనన 
బి-ఇఖ్రా-జిర్‌-రనూలి-వహుమ్‌-బద ఊ-కుమ్‌-అవ్యల- | | ్రస్త్రాయయర్ర పోరడు యమో! 
మర్రతిన్‌-అతఖ్‌-షానహుమ్‌-ఫల్లాహు-అహఖ్‌భు-అన్‌- య 
తఖ్‌-షాహు-ఇన్‌-కున్తుమ్‌-మూమినీన్‌. 


కె 
ల్లా 


PEED 37 3 


7. విగ్రహారాధకులకు దేవుని యొద్దను ఆతని ప్రవక్త యొద్దను ఒడంబడిక ఎట్లు యుండగలదు? కాని మస్‌జిదె 
హరామునొద్ద మో రెవరితో ఒడంబడిక చేసికొనియున్నారో వారు తమ ఒడంబడికపై స్థిరముగా నుండునంతవఅకు 
మోరును స్థిరముగానుండుండు. నిశ్చయముగ దేవుండు భక్తులను (ప్రేమించును. 8. సంధియెట్టు నిలువగలదు? 
వారికి మాపై శక్తి గలిగినచో వారు మోబంధత్వమును గాని యొడంబడికనుగాని పాటింపరు. వారు తమ నోటిమాటలతోనే 
మిమ్ము సంతోషపజచుచున్నారు. వారి హృదయములు సమ్మతించుట లేదు. వారిలో పెక్కుమంది అక్రమములు 
చేయువారు గలరు. 9. వారు దేవుని వాక్యములను కొద్ది వెలకు అమ్మివేసిరి. పిదప దేవుని మార్గము నుండి ప్రజలను 
ఆటంకపజచిరి. వారు చేయు పనులు చాలా చెడ్డవి. 10. ఏ విశ్వాసి విషయమైనను వారు బంధుత్వము గాని 
యొడంబడికనుగాని పాటింపరు! వారు మితిమోజి పోవువారు. 11. కావున వారు క్షమాపణ వేండి నమాజు సలిపి 
జకాతు దానము చేసినచో వారు మిమత సహోదరులు, గ్రహించు వారి కొకు మేము సూచనలను వివరించి 
తెలుపుచున్నారము. 12. వారు ఒడంబడిక చేసిన పిదప తమ ప్రమాణములను త్రెంపుచు మో మతమును నిసదించినచో 
అవిశ్వాసుల నాయకులతో అది మానుకొనుటకై యుద్ధము చేయుడు, నిశ్చయముగా వారి. ప్రమాణములు నిలువలేదు. 
13. ఎవరు తమప్రమాణములను తెంపి ప్రవక్తను పాజంద్రోలవలెనని యుద్దేశించి ప్రప్రథమమున మాతో తగవు 
ఆరంభించిరో అట్టివారితో మోరెందు లకు యుద్దము చేయరు. మోరు వారికి భయపడుచున్నారా! మారు విశ్వానులైనచో 
ఎక్కువగా దేవునికి భయపడవలెను. 
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14. ఫొతిలూ-హుమ్‌-యు- తజ్‌- జిబ్‌-హుముల్లాహు-బి- 
ఐదీ కుమ్‌-వ-యుఖ్‌-జేహిమ్‌-వ-యన్‌-నుర్‌- కుమ్‌- 
తల్రెహమ-వయమ్‌ని-సుదూర-ప మిమ్‌-మూమినీన్‌. 15. వ PEM ము 
వ-యుహే-హిబ్‌-గై జ-భులూ-బిహిమ్‌. వ-యతూ- | [2 Fores వా 
బుల్లాహు-జేలా-మన్‌-యషాఉ. వల్లాహు-తెలీమున్‌- | | RES రా SILLS 
హౌక్రీమ్‌. 16. అమ్‌-హసిబ్‌-తుమ్‌-అన్‌-తుతీరకూ-వలమ్మా- | | Ss ME PE 
యత్‌-ల-మిల్లా-హల్‌- లజీన-జాహదూ-మిన్‌ కుమ్‌. a BCE Se 
వలమ్‌-యత్‌- తఫేజూ- మిన్‌-దూనిల్లాహి-వలా-రసూలిహీ- Fen CO Tae 5? 
వలల్‌-మూమినీన-వలీ-జతన్‌. వల్గాహు-ఖబీరుమ్‌-బిమా- మయ నుట అపరం 
తతే-మలూన్‌. 17. మా-కాన-లిల్‌-ముప్రి-కీన-అన్‌-యతే- | || మస మ న మంతయు 
మురూ-మసా-జిదల్లాహి.షాహిదీన-అలా-అన్‌-పుసి-హిమ్‌- ల రా. న Fes 
బిల్‌-కుఫ్రి. ఉలా-ఇక-హబి-తత్‌-అత్‌-మాలు-హుమ్‌-వ- bp యయ మందు క 
ఫిన్‌-నారి-హుమ్‌-ఖాలి-దూన్‌. 18. ఇన్నమా-యతే-మురు- Hye Clas logo MSD 
మసా-జిదల్లాహి-మన్‌-ఆమన-బిల్లాహి-వల్‌-యౌమిల్‌- సంయుతం టయిం మం 
waa -వ- ba -మస్‌- -నేల్తాత-వ ఆజ మాత వలమ్‌- పడు పంపమని se: IG 
ష-ఇల్‌-లల్లాహ-ఫ-అసా-ఉలా-ఇక-అన్‌-యకూనూ- | | =. ba more 
మినల్‌-ముహ్‌-తదీన్‌. 19. అ-జతేల్‌-తుమ్‌-సిఫా- Dr a a భట 
యతల్‌-హోజ్‌జి-వ-కేమారతల్‌-మస్‌ -జిదిల్‌-సారామి- ల న కా. 
కమన్‌-ఆమన-బిల్లాహి-వల్‌-యౌమిల్‌-అఖరి-వ-జాహద- సో నా ANE he 


ఫీ-సబీలిల్లాహి. లా-యస్‌-తవూన-షన్దల్లాహి. వల్లాహు-లా- EEN పప న్‌ా 


Ae sl 


యహ్‌-దిల్‌ ఖౌమజ్‌-జాలిమోన్‌. 20. అల్ల-జీన-ఆమనూ- mr కం 
వ-హాజరూ-వ-జాహదూ-ఫీ -న బీ-లిల్లాహి-బి-అమ్వా- రన న 
లిహిమ్‌-వ-అన్‌-వృసిహిమ్‌-అత్‌-జము-దర-జతన్‌- 

చేన్షల్లాహి-వ- ఉలాఇక-హుముల్‌-ఫొఇజూన్‌. 


14. దేవుండు వారిని మోచేతులతో శిక్షించుటకును వారిని అవమాన వజచుటకును వారిపై మోకు 
జయమొనంగుటకును మునల్మానులైన జనుల హృదయములు చల్లాజుటకును, 15. వారి హృదయములలోని 
కోపమును తొలంగించుటకును వారితో యుద్ధము చేయుడు. దేవుండు తాను కోరిన వారిని క్షమించును. దేవుండు 
సర్వజ్ఞుండు, వివేచనాపరుడు. 16. ఏమి మోరు (ఊరక) వదలి 'పెట్టంబడుదురని తలంచుచున్నారా! ఇంకను దేవుండు 
మోలో నెవరు యుద్దము చేసిరో వారిని, ఎవరు దేవుని ఆతనిప్రవక్తను ముసల్మానులను తప్ప నితరులెవరినింగాని 
రహస్య స్నేహితులుగా చేసికొనలేదో వారిని, స్పష్టపజచలేదు. మారు చేయుకర్మలు దేవునికి. దెలియును. 17. 
విగ్రహారాధకులు తాము అవిశ్వాసులమని యొప్పుకొనుచు దేవుని మసీదులను సేవించుటకు అర్హులుకారు. వారి 
కర్మలు వృథ ఆయెను. వారు సదా నరకాగ్నిలో నుందురు. 18. దేవునిని తుదిదినమును విశ్వసించి నమాజును 
స్థిరముగా సలిపి జకాతు నొసంగి దేవునికి దప్ప నెవరికిని భయపడనివారు మాత్రము దేవుని మసీదులను సేవించువారు. 
కావున అట్టివారు సన్మార్గులలో చేరినవారగుదురని ఆశయము గలదు. 19. ఏమి? యాత్రికులకు త్రాగుటకై నీళ్లు 
ఇచ్చుచు కాబా మసీదుసేవ చేయువారిని, దేవునియందును తుదిదినమునందును విశ్వాసము గలిగి దేవుని మార్గమందు 
యుద్ధము చేసిన వారితో మారు సరిపోల్తురా! వీరు దేవునియొద్ద సమానులుకారు. దేవుండు, దుర్మార్గులైనట్టి జనులకు 
సన్మార్గము చూప(డు. 20. ఎవరు విశ్వసించి తమ యిండ్లను విడిచి దేవుని మార్గమందు తమ ధనమును ప్రాణములను 
వినియోగించి యుద్ధము చేసిరో వారికి దేవునియొద్ద గొప్పపదవి గలదు. వారే జయము పొందువారు. 
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27. సుమ్మ-యతూ-బుల్లాహు-మిమ్‌-బథీది-చౌలిక-అలా- 
మన్‌-యషాజఉ' వల్లాహు-గపూరుర్‌-రహీమ్‌. 28. యా- 
అయ్యు-హల్‌-లజేన-ఆమనూ-ఇన్న-మల్‌-ముష్రి-కూన- 
నజ-సున్‌-ఫలా-యఖే-రబుల్‌. మస్‌-జిదల్‌-హరామ- 
బజేద-ఆమి-హిమ్‌-హాషౌ-వఇన్‌-ఖిఫ్‌తుమ్‌-బే-లతన్‌- 
ఫసౌఫ-యుగ్‌-నీ-కుముల్లాహు-మిన్‌-ఫజ్‌-లిహీ-ఇన్‌-షాఅ. 
ఇన్నల్లాహ-తేలీమున్‌-హకీమ్‌. 29. ఫొతిలుల్‌-లజీన-లా- 
యూమినూన-బిల్లాహి-వలా-బిల్‌-యౌమిల్‌-ఆఖిరి-వలా- 
యుహీర్రి-మూన-మా-హర్రే-మల్లాహు-వ-రసూలు హూ- 
వలా-యదీ-నూన-దీనల్‌-హభీ భీ-మినల్‌-లజీన-ఊతుల్‌- 
కితాబ-హాత్తా-యుతేతుల్‌-జీజీ-యత-తేన్‌-యదీన్‌-వ- 
హుమ్‌-హేగిరూన్‌-30. వ-ఫౌల-తిల్‌-యహూదు-డేజై-రు- 
నిబ్నుల్లాహి-వఫాలతిన్‌-నసారల్‌-మసీ-హుబ్నుల్లాహి. 
జౌలిక-భౌ-లుహుమ్‌-బి-అఫ్యాహి-హిమ్‌-యు-జాహి-ఊన- 
భౌలల్‌-లజేన-కఫరూ-మిన్‌-భేబ్లు-భాతఅ-హుముల్లాహు- 
అన్నా-యూ-ఫకూన్‌. 31. ఇత్‌-తఖడజా-అహ్‌-బార-హుమ్‌- 
వ-రుహ్‌-బానహుమ్‌-అర్‌-బాబమ్‌. మిన్‌ దూనిల్లాహి-వల్‌- 
మసీ-దౌబ్న-నుర్‌-యమ-వమా-ఉమిరూ-ఇల్లా-లి-యతే- 
బుదూ-ఇలాహన్‌- నాహీ-దన్‌-లాఇలాహ-ఇల్లా-హువ-సుబ్‌- 
హానహూ-తేమ్మా-యుష్‌రి-కూన్‌. 
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27. పిదప తాను కోరిన వారిని క్షమించి యనుగ్రహించిను. దేవుండు క్షమించువాండు దయాళువు. 28. ఓ 
విశ్వాసులార! విగ్రహారాధకులైనవారు అపవిత్రులు, కావున ఈ సంవత్సరమునకు తరువాత వారు మస్‌జిదెహరామును 
సమోపింపంగూడదు. బీదతనము కలుగునని మోకు భయమున్నచో దేవుండు కోరిన యెడల తన యనుగ్రహముచే 
మిమ్ము భాగ్యవంతులను జేయును. నిశ్చయముగ దేవుండు సర్వజ్ఞుండు, వివేచనాపరుండు. 29. దేవునిని తుదిదినమును 
విశ్వసింపక దేవుండును ఆతని ప్రవక్తయు నిషేధించినది నిషిద్దమని యెంచక సత్యమతమును స్వీకరింపకయున్న 
గంథములుగల వారితో వారు అవమానితులై తమ చేతులార జిజ్యాను చెల్లింప నంతవజకు యుద్ధము చేయుండు. 
30. ఉజైరు దేవుని కుమారుండని యూదులు పలికిరి, మసీహు (మెసయా) దేవుని కుమారుడని నస్రానీలు పలికిరి. 
ఇవి వారి నోటి మాటలు. ఇంతకు పూర్వము గడచిన అవిశ్వాసులు పలికినట్లు వారును పలుకసాగిరి. దేవుండు 


వారిని నశింపంేయుంగాత వా రెచ్చటికి మరలి పోవుచున్నారు. 


31. దేవుని వదలి వారు తమ విద్వాంసులను 


గురువులను దైవముల(గా చేసికొనిరి. మజీయు మర్యమ్‌ కుమారుడగు మసీహునుకూడ దేవుని జేసికొనిరి. 
ఒక్క దేవునినే మాత్రము వారు ఆరాధింపవలెనని వారికి ఆజ్ఞ యుండెను. ఆతండు దప్ప వేజు పూజ్యుండగు దేవుండు 


లేడు. ఆతడు సాటిలేని పరమ పవిత్రుండు. 
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32. టబరీదూన-అన్‌-యుతే-ఏీ ఊ-నూరల్తాహి-బి- 
అఫ్వాహిహిమ్‌-వ-యా-బల్లాహు-ఇల్లా-అన్‌-యుతిమ్మ- 
నూరహా-వలౌ-కరిహల్‌-కాఫిరూన్‌. 33. హువల్తోలజీ- 
అర్‌-సల-రసూలహూ-బిల్‌-హుదా-వ-దీనిల్‌-హఖీఖి-లి- 
యుజ్‌-హిరహూ-అలద్‌-దీని-కుల్లిహీ-వ-లౌ-కరిహల్‌- 
ముష్‌రికూన్‌. 34. యా-అయ్యు-హల్‌-లజీన-ఆమనూ- 
ఇన్న-కసీరము-మినల్‌-అహిబారి-వర్‌-రువ్చాని-ల- 
కులూన-అమ్యా-లన్నాని-బిలొ-బాతేలి-వ- 
ఎద్దూన-అన్‌-సవీ-లిల్లాహి-వల్‌-లజీన-యక్‌-నిజూ- 


ల 


బ-వల్‌-ఫిజ్‌-జత-వలాయున్‌-ఫి-భూనహా-ఫీ- 


హ జ్‌ 
ల్లాహి-ప-బప్పిర్‌-హుమ్‌-బి-తేజాబిన్‌-అలిమ్‌. 35. 


యౌమ-ఖల-ఫస్‌సమా-వాతి-వల్‌-అర్‌జ మిన్‌హా-అర్‌- 
బతేతున్‌-హురుమున్‌. జౌలికద్‌-దీనుల్‌-భేయ్యి-ము- 
ఫలాతజ్‌-లిమూ-ఫీ-హిన్న-అన్‌-పుస-కుమ్‌-వ-ఖౌతిలుల్‌- 
ముష్లికీన-కాఫ్‌-ఫతన్‌-కమా-యుఫాతిలూ-నకుమ్‌-కాఫ్‌- 
ఫతన్‌. వతేలమూ-అన్నల్లాహ-మతేల్‌-ముత్‌-తఫీన్‌. 
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32. వారు తమ నోటితో దేవుని జ్యోతిని ఆర్బం గోరుచున్నారు. అవిశ్వాసులకు ఇష్టము లేకున్నను దేవుండు తన 
జ్యోతిని సంపూర్ణ ముగ(జేసియే తీరును. 33. తన ప్రవక్తకు బోధను సత్యమతము నిచ్చి విగ్రహారాధకులకు ఇష్టము 
లేకున్నను సర్వమతములపై దానికి జయమొసంగుటకు ఆతని పంపెను. 34. ఓ విశ్వాసులార! గ్రంథముగలవారిలోని 
అనేక విద్వాంసులును, గురువులును, అన్యాయముగ ప్రజల సొత్తును తినివేయుచున్నారు. దేవుని మార్గమునుండి 
ప్రజలను ఆటంక పజచుచున్నారు. ఎవరు బంగారమును వెండిని కూడంబెట్టుచు దేవుని మార్గమందు 
ఖర్చుచేయకున్నారో వారికి దుఃఖకరమైన శిక్షయున్నదను వార్త వినిపింపుము. 35. ఏదినమున ఆ ధనమును నరకాగ్నిలో 
కాల్చి దానితో వారి నొసళ్లపైనను వారి ప్రక్కలమో(దను, వారి వీథుల పైనను, వాంతలు వేయంబడునో అపుడు “ఇది 
మోరు మో యాత్మల కొజకు పాతిపెట్టినది. కావున నిపుడు దీని రుచెచూడుండు” అని వారితో చెప్పబడును. 36. 
దేవుండు భూమ్యాకాశముల సృష్టించిన దినమునుండి ఆతని సెలవు ననుసరించి నెలల సంఖ్య పండ్రెండు. అందు 
నాలుగు నెలలు పవిత్రములైనవి. అదియే క్రమమైన మతము. కావున ఆ నెలలలో మీ యాత్మలకు అన్యాయము 
చేయకుండు. అవిశ్వాసులు అందు కలిసి మోతో ఎట్టు యుద్దము చేయుదురో అటులే మోరు అందలును కలిసి 
అవిశ్వాసులతో యుద్ధము చేయుడు. భయభక్తులు గలవారితో దేవుండున్నాండని తెలిసికొనుండు. 
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37. ఇన్న-మన్‌-నసీఉ-చేయాదతున్‌-ఫి ల్‌- కువ - 
యుజల్లు-బిహిల్‌-లజీన-కవరూ-యుహిల్లూ-నహూ- 
తెమన్‌-వ-యు-హౌర్రిమూనహూ- తమల్త్‌- లి-యు-వాలే ఊా- ME es mi me 
ఇద్దత -మాహర్ర-మల్లాహు-ఫ-యు-హీల్లూ-మా-హేర్ర- | రం GI 
Fad క్స్‌ gad ర VS Pr 
మల్లాహు-జౌయ్యిన-లహుమ్‌-సూజ- అతే-మాలిహిమ్‌ hh మమత : ఉపక | 


వల్లాహు-లా-యహ్‌-దిల్‌-భౌమల్‌-కాఫిరీన్‌. 38. యా- గ ee REN 
అయ్యు-హల్‌ న్‌ లపేన-ఆమనూ-మా-లకుమ్‌-ఇజౌ- -ఫేల- మా 


| er Th 23 a 328 PT 
| "వో లే 
లకు-మున్‌ఫి-రూ-ఫీ-సబీ-లిల్లా-హిస్‌-సాఖేల్తుమ్‌-ఇలల్‌- Nass ల ర 29) 
అర్‌జి-అరజీ-తుమ్‌-బిల్‌-దొయాతిద్‌-దున్యా-మినల్‌- | | ప్రక! ర్ర Eh an SIO} 
ఆభఖిరతి-ఫమా-మతా-డేల్‌- హౌయా-తిద్‌- దున్యా- ఫిల్‌- | (a BAPE NIC gy 247 స్‌! 
ఆఖిరతి-ఇల్లా-భిలీల్‌. 39. ఇల్లా-తన్‌-ఫిరూ-యు- తేజ్‌- OR ae గ (17 mR 
జేబ్‌-కుమ్‌-తజొ-బన్‌-అలీమన్‌-వ-యస్‌-తబ్‌దిల్‌- | |* So రప్పోఅర్రెో OSs త్రీ 
కా Na bY ట్ర ఏవ SEMIN దతం! 
ఖౌమన్‌-గైర-కుమ్‌-వలా-తజురూహు-సై-అన్‌. వల్లాహు- | | ats SID DAE Oo రీల్‌! 
HP es 5 లంక |S SIs ర్య | 
ళు హుొలాహు ఇజ్‌ -అఖ్‌- జహుల్‌-లజీన- pee 377 భా 3 
కఫరూ-సాని-యస్‌-నై ని-ఇజే-హుమా-ఫిల్‌-గారి-ఇజ్‌- గ స తర్‌ 3 కోరే! 
యభూలు-లిసాహబిహీ-లా- -తహ్‌-జన్‌-ఇన్నల్లాహ-మఅనా- WEEE EJ eNo} 
ఫ-అన్‌-జెలల్లాహు-సకీ-నతహూ-తలై హి-వ-అయ్య- i Ma ATTA 
దహూ-బి-జునూదిల్‌-లవ్‌ు-తరౌహా-వ-జఅల-కలి- గ వప రా మ్‌! TRL నా? 
| a 
మతల్‌-లజేన-కథరున్‌-సుఫ్‌లా. వ-కలి-మతుల్లాహి- | | en 
హియల్‌-వేలొయా. వల్లాహు-తేజే-జన్‌ పాకీమ్‌. 41 ఇన్‌- | = fu 


వి రూ-ఖిపావ నొ-వ-నీహేలన్‌-ప-జావిథదరా-బి- woe 
a 

అమ్వాలికువ్‌-వ-అన్‌వృసి-కువు-వీ -నబీలిల్లాహి. న్నారు 

హెలికుమ్‌-ఖైరుల్‌-లకుమ్‌-ఇన్‌-కున్తుమ్‌-తతే-లమూన్‌, 


37. మాసమును వెనుకకు త్రోయుటవలన అవిశ్వాసము అధికమగును. దానివలన అవిశ్వాసులు దుర్మార్గములో 
పడుచున్నారు. దేవు(డు పవిత్రములైన నెలల సంఖ్య పూర్తిచేయుటకు ఆ నెలను ఒక సంవత్సరము ధర్మ మైనదిగాండేసి 
దానినే మజొక సంవత్సరము అధర్మమైనదిగాం జేసి కొనుచున్నారు. మరల దేవుండు నిషేధించియున్న దానిని వారు 
ధర్మమైనదిగా. చేయుచున్నారు. వారి పాపకార్యములు వారికి బాగుగ తో(చుచున్నవి. దేవుండు, అవిశ్వాసులైనట్టి 
జనులకు సన్మార్గము చూపండు. 38. ఓ ముసల్మానులారా! దేవుని మార్గమున బయలు దేజుండు అని మోకు 
చెప్పంబడంగా మీరు భూమిపై పడిపోవుచున్నారే! మోకేమైనది. మిరు పరలోకమును వదలి ఇహలోక జీవనమున 
తృప్తిపడుచున్నారా! పరలోకమున కెదుట ఇహలోకమునందలి లాభము చాల స్వల్పము. 39. మోరు బయలు 
దేజినిచో దేవుండు మోకు దుఃఖకరమైన శిక్ష నొసంగును, మోకు బదులుగ ఇతర జనులను నియమించును, మీరాతనికి 
కొంచమైనను నష్టము చేయంజాలరు. దేవుండు సర్వశక్తి గలవాడు, 40. మోరు ప్రవక్తకు సహాయము చేయకున్ననేమి! 
అవిశ్వాసులు ఆతని పాజిందోలినపుడు ఆత(డు ఇద్దటిలో రెండవవాండుగా నుండి యా యిద్దజు గుహలోనున్నపుడు 
తన స్నేహితునితో “నీవు దుఃఖింపకుము. నిశ్చయముగా దేవుండు మనతో నున్నాడు” అని పలుకుచుండినపుడు 
దేవుండు ఆతనికి సహాయపడెను, పిదప దేవుండు ఆతనికి శాంతి నాసంగెను. పైఆతనికి, మీరు చూడనట్టి సైన్యముల 
బలమొసంగెను. అవిశ్వాసుల మాటను క్రిందగునట్లు చేసెను. దేవుని మాటయే సదా పైఆగా నుండునది. దేవుడు 
సర్వశక్తుండు. వివేచనాపరుడు. 41. తేలికంగాను బరువుగాను బయలుదేజుండు. మిరు మో ధనమును 
మోప్రాణములను దేవుని మార్గమందు వినియోగించుచు యుద్ధముచేయుండు. తెలిసినచో నిందు మోకు మేలున్నది. 
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42, లౌకాన-తరజన్‌-ఫరీబన్‌-వ-సఫరన్‌-భాసిదేల్‌-లత్‌- 
తబడేక-వలాకి మ్‌-బడే దత్‌-తేలై హి-ముష్‌సుభే-భతు. 

జ క 9. = 22 న CLC EOE 
వస-యహి-లిఫూన-బిల్లాహి-లవిస్‌-తత్‌నా-ల-ఖరజ్నా- CNS 
మతే-కుమ్‌-యుహ్‌-లికూన-అన్‌-పుస-హుమ్‌-వల్లాహు- | 1 షర ప్రవ సంయెరువుం 
యత్‌-లము-ఇన్న-హుమ్‌-ల-కాజే-బూన్‌. 43. తఫల్లహూ- | [AoC Ia 
జ ణా వ ra 4 37 Ee Vr Iyw 9 32 91,7 
అన్‌క-లిమ-అజీన్‌త-లహుమ్‌-హత్తా-యత-బయ్యన- ర mee బడ తీరం హను 

కల్‌-లజీన-దేదభూ-వ-తత్‌-లమల్‌-కాజేబీన్‌. 44. లా- er లా హా re 
ల అజీన-న ఖూ-వ-త ల లా AISLES a 
యస్‌-తాజిను-కల్‌-లజీన-యూమినూన-బిల్లాహి-వల్‌- 
యౌమిల్‌-ఆభఖీరి-ఆన్‌-యుజా-హిదూ-చి-అమ్యా-లిహసామ్‌- = = 7 7 7 

గ్‌ పతియే! tet HOE Dla! 

వ-అన్‌-పుసిహిమ్‌. వల్లాహు-అలీముమ్‌-బిల్‌- ముత్త-ఖీన్‌. | | దాకా Jl జ a బు a 
45. ఇన్నమా-యస్‌తాజినుకల్‌-లజీన-లా-యూమి-నూన- EINE oy అరుం 
కన వటి ఎడం YW, me ఈ 

బిల్తాహి-వల్‌-యౌమిల్‌-ఆఖిరి-వర్‌-తాబత్‌-మేలూ- PEEP ముర అ) 
8 ET See IG Ee sry 39% 
బుహుమ్‌-ఫహుమ్‌-ఫీ-రై విహిమ్‌-యత-రద్ద-దూన్‌. 46. |_| గారం వలు దండో 
వలౌ-అరాదుల్‌-ఖురూజ-ల-అతేద్దూ-లహూ-పేద్దతన్‌- | | SEIMEI ABE 
వలాకిన్‌-కరి-హల్లా-హుమ్‌-బి-తసహుమ్‌-ఫ-సబ్బతే- | | 8 తడల! సూ కడ! పదము 
హుమ్‌-వ-ఫీ-లభఖే-ఉదూ-మతేల్‌-భఖోకదీన్‌. 47. లౌ. [ACM rR 
క్‌ లై pn లా నా ల ళా 
ఖరజూ-ఫికుమ-మా-హెదూకుమ్‌-ఇల్లా-ఖ-బాలన్‌-వలా- జ్‌ J 3, no డా Wy 15 


MOB CII 


కొజడో-ఫీలాలకుమ్‌-యబ్‌-గూన-కుముల్‌-ఫిత్‌-న.క-వ- “2 UNNI 9} (యర ల పనన ల కటక 
స స రస BE ర 
ఫీకుమ్‌-సమ్మా-ఊన-లహుమ్‌. వల్లాహుతిలీ-ముమ్‌-బిజ్‌- గ 3 


జాలి-మాన్‌. 


౮ 


42, దగ్గజగనే సామ్ము లభించి ప్రయాణమ్లు తేలికయైయున్నచో వారు నిన్ను వెంబడించియుందురు. కాని వారికి 
ప్రయాణము దూరముగతో(చెను. ఇంక వారు “మాకు శక్తియున్నచో తప్పక మేము మో వెంట బయలు దేతీయుందుము' 
అని దేవుని పేరుతో ప్రమాణములు చేయుదురు. వారు తమ యాత్మలను నాశము చేసికొనుచున్నారు. వారు 
అసత్యవంతులని దేవునికి తెలియును. 43. దేవుండు నిన్ను క్షమించుంగాక! సత్యవంతులు నీకు స్పష్టపడి 
అసత్యవంతులు నీకు తెలియునంతవజకు నీవెందులకు వారికి సెలవాసంగితివి. 44. దేవునిని తుదిదినమును 
విశ్వసించినవారు తమ ధనమును ప్రాణములను వినియోగించి యుద్ధము చేయుటకు తప్పించు కొనుటకై నిన్ను 
సెలవు అడుగరు. భయభక్తులుగలవారిని దేవుండు బాగుగ నెజుంగును. 45. దేవునిని తుదిదినమును విశ్వసింపనివారు 
మాత్రమే నిన్ను సెలవు అడుగుదురు. వారి హృదయములు సందేహములో మునింగియున్నవి. కావున వారు తమ 
సందేహములోనే పడి దేవులాడుచున్నారు. 46. వారు బయలుదేఅవలెనని కోరియుండినచో తప్పక దానికై, వారు 
సామగ్రి సిద్ధపజిచుకొని యుందురు. కాని వారు వెడలుట దేవుని కిష్టము లేదు. కావున వారిని నిలిపివేసెను. “కూర్చుండి 
యుండువారితో మారును కూర్చుండియుండుండు” అని వారికి చెప్పంబడెను. 47. వారు మోవెంట వచ్చినను 
మోవిషయమున చెడును తప్ప వేజేమియు వృద్ధి కలిగింపరు. ఉపద్రవము కలిగింపంగోరి మీ మధ్య అటునిటు 
తిరుగుదురు. మీలో కొందటు వారికి గూఢచారులు గలరు. దేవుండు బాగుగ దుర్మార్గుల నెటుంగును. 
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48. లఖభ-డిబ్‌-తగ-వుల్‌-ఫిత్‌-నత-మిన్‌-ఖబ్లు-వభఖేల్లబూ- 
లకల్‌-ఉమూర -హత్తా-జాఅల్‌-హఖ్‌-భు-వజ- హర- 
అమ్‌రుల్లాహి-వహుమ్‌-కారిహూన్‌. 49. వమిన్‌ హుమ్‌- 
మన్‌-యభూ-లూజేల్‌-లీ-న-లా-తఫ్‌-తిన్నీ, అలా-ఫిల్‌- 
ఫిత్‌నతి-సభేతూ-వ-ఇన్న-జహన్నమ-ల ముహీ-తతుమ్‌- 
బిల్‌-కాఫిరీన్‌. 50. ఇన్‌-తుసేబ్‌క-హసనతున్‌-తసూ- 
హుమ్‌-వ ఇన్‌-తుసేబ్‌క-ముసీబతున్‌-యభూలూ-ఖేద్‌- 
అఖజ్నా-అమ్‌-రనా-మిన్‌-ఖబ్లు-వ-యత వల్లొ-వహుమ్‌- 
ఫరిహూన్‌. 51. మేల్‌-లన్‌-యుసీబనా-ఇల్లా-మా-కత- 
బల్లాహు-లనా, హువ-మౌలానా. వ-త-లల్లాహి-ఫల్‌-యత- 
వక్క-లిల్‌-మూమినూన్‌. 52. ఘల్‌-హల్‌-త-రబ్బసూ-న- 
బినా-ఇల్లా-ఇవీ-దలొ-హుసే-నటైంని-వ-నహీను- 
నతరబ్బను-బికుమ్‌-అన్‌-యుసీ-బ-కుముల్లాహు-బి- 
తేజాబిన్‌-మిన్‌ఇన్‌-దిహీ-బె-బి-ఐదీనా-ఫ -తరబ్బసూ- 
ఇన్నా-మతే- కుమ్‌-ముత- -రబ్బినూన్‌. 53. భుల్‌-అన్‌- 
ఫిఘా- తౌతన్‌-జె-కర్‌హల్‌-లన్‌-యుత- -ఫబ్బల- మిన్‌కుమ్‌. 
ఇన్న-కుమ్‌-కున్తుమ్‌-బౌమన్‌-ఫాసిఖీన్‌. 54. వమా- 
మనత-హుమ్‌-అన్‌-తుఖేబల-మిన్‌-హుమ్‌-నఫ-ఫాతు- 
హువు-ఇల్లా-అన్న-హువ్‌-కవ రూ-బిల్లాహి-వ-బి- 
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48. వారు పూర్వము గూడ చెడుగుచేయవలెనని కోరుచుండిరి. నీకార్యములను తలక్రిందులుగంజేయుచుండిరి. 
తుదకు సత్యము వచ్చెను. దేవునియాజ్ఞ స్పష్టముగా జయముపొందెను. వారికి ఇష్టము లేకయే యుండెను. 49. 
వారిలో నొకడు “నీవు నాకు సెలవాసంగుము. నన్ను దుర్మార్గములో పడవేయకుము” అని పలుకును. వినుము. 
వారు దుర్మార్గముననే పడిపోయిరి. అవిశ్వాసులను నరకము చుట్టుకొనును. 50. నీకేదైన మేలు గలిగినచో వారికది 
కష్టమగును. నీకేదైన ఆపద సంభవించినచో వారు “మేము ముందుగానే జాగ్రత పడితిమని పలుకుచు సంతోషపడుచు 
మరలిపోవుదురు. 51. దేవుండు మా కొజకు లిఖించినది తప్ప వేలు మాకు కలుగదు. ఆతండే మా రక్షకుండు. 
ముసల్మానులు దేవునిపైననే ఆధారపడవలెను. అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 52. మా విషయమున రెండు మేళ్లలో 
నేదోయొకటి మాకుంగలుగవలెననిమాత్రము మోరు వేచియున్నారా! దేవుండు తన శిక్ష మోకు గలిగించును. లేదా 
మా చేతులతో మోకు కలిగించును అని మో విషయమున మేము వేచియున్నారము. కావున మారును వేచి యుండు(డు. 
మేము కూడా మోతో(బాటు వేచియుందుము అని ఓ ప్రవక్తా పలుకుము. 53, ఓ వంచకులార! మోరు సమ్మతితోంగాని 
అసమ్మతితోంగాని ఖర్చుచేయుండు. కాని అది యెన్నంటికిని అంగీకరింపంబడదు. నిశ్చయముగ మోరు అవిధేయులైనట్టి 
జనులు అని ఓప్రవక్తా! పలుకుము. 54. వారు దేవునిని ఆతని ప్రవక్తను తిరస్కరించి నమాజునకు సోమరితనముతో 
వచ్చి యిష్టము లేకుండ ఖర్చుచేయుట వలన వారు చేయునవి అంగీకరింపంబడుటకు ఆటంకము గలిగెను. 
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55. ఫలా-తుత్‌-జిబ్‌క-అ మ్యా- లుహుమ్‌-వలా-బెలా- 
దుహుమ్‌. ఇన్నమా-యురీ-దుల్లాహు-లి-యు-ఆజ్‌- 
జీబహుమ్‌-బిహా "ఫల్‌- పహయా-తిద్‌- సూ వ-తేజ్‌- హఫై- 
అన్‌-పుసుహుమ్‌-.వ-హుమ్‌-కాఫిరూన్‌. 56. వ- యహ్‌- 
లిపూన-బిల్లాహి-ఇన్నహుమ్‌-లమిన్‌-కుమ్‌. వ-మా-హుమ్‌- 
మిన్‌కుమ్‌-వలా-కిన్నహుమ్‌-ఫామున్‌-యఫ్‌-రభూన్‌. 57. 
లౌ-యజి-దూన-మల్‌ జఅన్‌-బె-మగా-రాతిన్‌-బె-ముద్‌- 
దఖ-లల్‌-ల-వల్లా-ఇలైహి-వ-హుమ్‌-యజ్‌మ-హూన్‌. 58. 
వ-మిన్‌-హుమ్‌-మన్‌-యల్‌-మిష్‌క-ఫిసీ-సదభాతి- ఫఇన్‌- 
ఉతేతూ-మిన్‌హా-రజూ-వఇల్‌-లమ్‌-యుతే-తూమి న్‌హా- 
ఇషా-హుమ్‌-యస్‌-ఖతూన్‌. 59. వలౌ-అన్నహుమ్‌-రజూ- 
మా-ఆతా-హు-ముల్లాహు-వ-రసూలుహూ-వఖౌలూ-హస్‌- 
బునల్లాహు-నయూతీ-నల్లాహు-మిన్‌ -వ జ్‌లిహీ-వ- 
రసూలుహూ-ఇన్నా-ఇలల్లాహి-రాగిబూన్‌. 60. ఇన్మ-మస్‌- 
సేద-భౌతు-లిల్‌-ప్రభే-రాణ-వల్‌-మసాకీని-వల్‌-ఆమిలీన- 
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55. కావున వారి ధనమువలనను వారి సంతతినలనను నీకు ఆశ్చర్యము గలుగంగూడదు. ఇహలోకజీవనమందు 
వానివలన వారిని శిక్షింపవలెననియు వారు అవిశ్వాసులుగనుండినపుడు వారి ప్రాణములు పోవలెననియు దేవుండు 
కోరుచున్నాండు. 56. వారు మోతో నున్నామని దేవుని పేరుతో ప్రమాణములు చేయుచున్నారు. వారు మోతో నున్నవారు 
కారు. కాని వారు మోకు భయపడుచున్నారు. 57. వారికి శరణముగాని గుహలు గాని తలదాంచుకొనుటకు చోటుగాని 
లభించినచో వారు ఆవైవునకు తొందరగా పరుగెత్తిపోయియుందురు. 58. వారిలో కొందజు దానములు 
పంచువిషయమున నిన్ను నిందింతురు. వారికది లభించినచో సంతోషింతురు. లభింపనిచో కోపపడుదురు. 59, 
దేవుండును ఆతని ప్రవక్తయు తమకిచ్చిన దానితో తృప్తిపడి “దేవుండు మాకు చాలును. శీఘ్రముగానే దేవుడును 
ఆతని ప్రవక్తయు మాకు తమ యనుగ్రహముచే నాసంగుదురు. మేము డేవునినే కోరువారము అని వారు 
పలికియుండినచో ఎంతో బాగుండును. 60. జకాతుదానములు నిబుపేదలకును అక్కజి గలవారికిని జకాతు వసూలు 
చేయు పని మోంద నున్న వారికిని ఎవరి హృదయములు ఆకర్షిపవలసియున్నదో వారికిని మెడలను విడిపించుటకును 
బుణికులకును దేవుని మార్గమందును, బాటసారులకును పంచవలెను. ఇది దేవుండు విధించినది. దేవుండు సర్వము 
తెలిసినవాండు, వివేచనా పరుండు. 81. వారిలో కొందజు ప్రవక్త విషయమున దుర్భాషలాడుచున్నారు. 'ఆతండు చెవి 
మాత్రము" అని వారు పలుకుచున్నారు. మో కొజికు మంచి చెవి. ఆతండు దేవుని విశ్వసించుచున్నాండు. ముసల్మానుల 
మాటను నమ్ముచున్నాండు. మోలో విశ్వసించినవారికి ఆతండు దయామయుడు. అని పలుకుము. ఎవరు దేవుని 
ప్రవక్త విషయమున దుర్భాషాడుచున్నారో వారికి దుఃఖకరమైన శిక్షయున్నది. 
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62. యహీ-లిపూన-బిల్లాహి-లకుమ్‌-లి-యుర్‌-జూకుమ్‌- 
వల్లాహు-వ-రసూలుహూ-అపాఖ్‌భు-అన్‌-యుర్‌-జూహు- 
ఇన్‌-కానూ-మూమినీన్‌. 63. అలమ్‌-యత్‌-లమూ- 
అన్నహూ-మన్‌-యుపోది-దిల్లాహ-వరసూలహూ-ఫ-అన్న- 
లహూ-నార-జహన్నమ-ఖాలిదన్‌-ఫీహా, జౌలికల్‌-ఫీజ్‌- 
యుల్‌-లేజీమ్‌. 64. యహ్‌-జేరుల్‌-మునాఫి-భూన-అన్‌- 
తునజే-జేల-తేలై హిమ్‌-సూరతున్‌-తునబ్చి-ఉహుమ్‌- 
బిమా-ఫీ-ఘాలూ-బిహిమ్‌. భులిస్‌-తహ్‌-జేఊ-ఇన్న ల్లాహ- 
ముఖ్‌-రిజుమ్‌-మాతహ్‌-చేరూన్‌. 65. వలఇన్‌-సఅల్‌-త- 
హుమ్‌-లయభఘా-లున్న-ఇన్నమా-కున్నా-నఖూ-జు- 
వనలొ-పబు. ఘల్‌-అబిల్లాహి-వ-ఆయా-తిహీ-వ- 
రసూలిహీ-కున్తుమ్‌-తస్‌-తెహ్‌-జిఊన్‌. 66. లా-తేత్‌- 
తజేరూ-ఫేద్‌-కఫర్‌-తుమ్‌-బత్‌ద-ఈమానికుమ్‌. ఇన్‌- 
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నతేప్పు-తేన్‌-తౌఇ-ఫతిమ్‌-మిన్‌-కుమ్‌-నుతేజ్‌-జేబ్‌-తౌఇ- 
ఫతమ్‌-బి-అన్న-హుమ్‌-కానూ-ముజ్రి-మాన్‌. 67. అల్‌- 
మునా-ఫిఘైన-వల్‌-మునాఫి-ఫాతుబతే-జుహుమ్‌-మిమ్‌- 
బథేజిన్‌-యా-మురూన-బిల్‌మున్‌-కరి-వ-యన్‌-హౌన- 
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62. వారు మిమ్ము సంతోషపెట్టుటకు మోయెదుట దేవుని ప్రమాణములు చేయుచున్నారు. వారు విశ్వాసులైన చో 
దేవునిని ఆతని ప్రవక్తను ఎక్కువగా సంతోషపెట్టవలసినది. 63. ఎవ(డు దేవునిని ఆతని ప్రవక్తను విరోధించునో - 
వానికి నరకాగ్నియున్నది. అందు వాండు సదా యుండును. ఇదియే గొప్ప యవమానము అని వారికి తెలియదా! 64. 
తమ హృదయములలో నున్న దానిని స్పష్టముగ తెలుపు నట్టి “సూరా ముసల్మానులకు లభించునేమో అని వంచకులు 
భయపడుచుందురు. మోరు పరిహాసమాడు(డు. మోరు భయపడుదానిని దేవుండు తప్పక బయలుపజచును అని 
ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 65. నీవు వారిని ప్రశ్నించిన యెడల వినోదముగ ముచ్చటించితిమని పలుకుదురు. ఏమి 
మోరు దేవునితోను, ఆతని వాక్యముల తోను ఆతని ప్రవక్తతోను పరిహాసములాడుచుంటిరా! 66. మోరు సాకులు 
చెప్పకుండు. మోరు విశ్వాసము వహించిన పిదప అవిశ్వాసులైతిరి. మోలోని కొందజిని మేము క్షమించినను పాపులైన 
మతి కొందఖిని శిక్షింతుము అని ఓ (ప్రవక్తా! పలుకుము. 67. వంచకులైన పురుషులును, స్త్రీలును ఒకేరీతిగా 
నున్నారు. వారు అధర్మమును ఆజ్ఞాపించి ధర్మమును నిషేధించి తమ చేతులను ముడుచుకొందురు. వారు దేవుని 
మజచిపోయిరి. కావున దేవుండు వారిని మజచిపోయెను. నిశ్చయముగా వంచకులే అవిధేయులు,. 68. దేవుండు, 
వంచకులైన స్తీ పురుషులకును అవిశ్వాసులకును నరకాగ్నినింగూర్చి వాగ్దానము చేసియున్నాండు. అందు వారు 
శాశ్వత ముగనుందురు. అదే వారికి చాలును. దేవుండు వారిని శపించెను. వారికి స్థిరమైన శిక్షయున్నది. 
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69. కల్ల-జీన-మిన్‌-ఫబ్లి-కుమ్‌-కానూ-అషద్ద-మిన్‌కుమ్‌- 
ఘవ్య-తన్‌-వ-అక్‌సర-అమ్యా-లన్‌-వ-బెలదన్‌-ఫస్‌-తమ్‌-| “హ్హ 111 మ 
తడఊ-బి-ఖలా-ఫేహిమ్‌-ఫస్‌-తమ్‌-తే తేతుమ్‌-బి-ఖలా- GIG SALE Ets ee ESE 
ఖికుమ్‌-కమస్‌-తమ్‌-తతేల్‌-లజీన-మిన్‌- ఖెబ్లి-కుమ్‌-బి- Ste SETA 
ఫలాఖి-హిమ్‌-న-ఖుజ్‌-తుమ్‌-కలజీ-భాజూ. ఉ-లాఇక- Ee oh eal 
ERE క్ల IO యే! ర 
హబితత్‌-అత్‌-మాలు-హుమ్‌-ఫిద్‌ దున్యా-వల్‌-ఆఖీరతి- యా 7 క 
వ-ఉలా-ఇక-హుముల్‌-ఖాసిరూన్‌. 70. అలమ్‌-యాతి- ర త్య SNE mes 
య్‌ నా Arp i, bn = 2 
హిమ్‌-నబ-ఉల్‌-లబీన-మిన్‌-భేచ్లిహిమ్‌-ఖౌమి-నూహ్‌న్‌-వ- | | పాలేగ వర వ. we 
తేదిన్‌-వ-స-మూద-వ-ఫౌమి-ఇబ్రాహీమ-వ-అసే-హోబి- PAE Si ENG 
మద్యన-వల్‌-మూ-తఫికాతి-అతత్‌-హుమ్‌-రుసులుపుమ్‌- హో 33 Fed గ an See (సస 
బిల్‌-బయ్యినాతి-ఫమా-కానల్లాహు-లి-యజ్‌-లిమ-హుమ్‌- BET ఇ ET a er 
వ-లాకిన్‌-కానూ-అన్‌-ప్రసహుమ్‌-యజ్‌-లిమూన్‌. 71. వల్‌- sel lye, 
_ _ i Raw టప య రపి! Rau a 
మూమి-నూన-వల్‌-మూమి-నాతు-బత్‌జు-హుమ్‌-బి-లి-| వాడూ bey 
యాజఉ-బత్‌-జిన్‌-యా-మురూన-బిల్‌-మత్‌-రూవ్హి-| | పం ర రం 
222 rz, న్‌ా 7m “937 ap 
వయన్‌-హొన-తేనిల్‌-మున్‌కరి-వ-యుఫే-మూననే TETHER pe 
సలాత-వ-యూతూ-నజీ-జేకాత-వ-యుతీ ఊన-ల్లాహ-వ- oe నమత జ్య TENE fas oe 
రసూలహూ. ఉలాఇక-నయర్‌-వాము-హుముల్తాహు. |! | - వం el 
వౌ వ తీ సంప్‌ + 
ఇన్నల్లాహ-అజీజున్‌-హాకీమ్‌. 72. వతే-దల్లా-హొల్‌-|! పరక ఆహం os Chan! 

వ వల టల ఏ, యన (ల Ter, A 
మూమినీన-వల్‌-మూమినాతి-జన్నాతిన్‌-త జ్రీ-మిన్‌- స్ప లా 
తహీతి-హల్‌-అన్‌హారు-ఖాలిదీ న-ఫీ హా-వ-మసాకి న- elem! aa SMEs 
తేయ్యి-బతన్‌-ఫీ -జన్నాతి-తేద్‌నిన్‌, వ-రిజ్వ్యా-నుమ్‌-|' 
మినల్లాహి-అకృరు. జౌలిక-హువల్‌-ఫౌజోల్‌-టేజీవ్‌. 
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69. ఓ వంచకులార! మోరును మోపూర్వికులవలె నున్నారు. వారు మోకంటె నెక్కువ బలమును ఎక్కువ ధనమును 
బిడ్డలును గలిగియుండిరి. వారు తమ భాగ్యమునుండి లాభముపొంది పోయిరి. ఎట్లు మో పూర్వికులు తమ లాభము 
పొందిపోయిరో అటులే మోరును మోభాగ్యమునుఎడి లాభముపాందితిరి. మోరును వారి పద్ధతి ననుసరించితిరి. 
వారి కర్మలు ఇహమునందును పరమునందును వ్యర్గమాయెను. వారే నష్టముపాందువారు. 70. ఎమి వారి పూర్వులగు 
నూహుజాతి, ఆదుజాతి, సమూదుజాతి, ఇబ్రాహీముజాతి, మద్యను వారు, తలక్రిందులుగ6 జేయంబడి నాశమొందిన 
వురములు మొదలగు జూతివారి వార్త వారికి అందలేదా! వారియొద్దకు వారి ప్రవక్తలు స్పష్టమైన సూచనలు 
తీసికొనివచ్చిరి. దేవుండు వారికి అన్యాయము చేసియుండలేదు. కాని వారు తమ యాత్మలకే అన్యాయము చేసి 
కొనుచుండిరి. 71. విశ్వాసులైన పురుషులును స్త్రీలును ఒకరికొకరు తోడు పడువారు. వారు ధర్మమునుగూర్చి 
యాజ్ఞాపించుచు అధర్మమును నిషేధించుచున్నారు. వారు నమాజును స్థిరముగ సలుపుచున్నారు. జకాతును 
చెల్లించుచున్నారు. వారు దేవునికిని ఆతని ప్రవక్తకును విధేయులైయున్నారు. అట్టివారినే దేవుండు కరుణించును. 
నిశ్చయముగ దేవుండు సర్వశక్తుండు, వివేచనాపరుండు. 72. విశ్వసించిన పురుషులకును స్రీలకును కాలువలు 
ప్రవహించు స్వర్గవనములును అందు సదా నివాసమును శాశ్వతములుగనుండు వనములలో పరిశుభములైన 
గృహములను గలవని దేవుండు వాగ్దానము చేసి యున్నాండు. దేవుని ప్రీతి అన్నింటికంటెను చాల గొప్పది. అదియే 
గొప్ప జయము. 
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73. యా-అయ్యు-హ న్‌-నబియ్యు- జాహి-దిల్‌-కుఫ్‌-ఫార- 
వల్‌- మునాఫిఫీన- వగ్‌-లుజ్‌- -అలైహిమ్‌- వ-మావా-హ హుమ్‌- ye 

జహన్నము. వ-బీసల్‌- మసేర్‌. 74. యహీ-లివూన- wn న eG 
బిల్లాహి-మా-ఫాలూ, వ-లఫేద్‌-ఫాలూ-కలి-మతల్‌-కుఫ్‌రి- | || 3నాదంకుత[ నరా EE 
వ-కఫరూ-బటేద- ఇస్తామి-హిమ్‌-వ-హమ్మూ-బిమా-లమ్‌- RENE 
యనాలూ-వ-మా-నఖథమూ-ఇల్లా-అన్‌-అగ్‌నాహు- FOUN 4! హు తా పరయ రా 
ముల్దాహు-వ-రనూలు-హా-మిన్‌-వజ్‌లిహీ-వఇన్‌- | |= 133777 నా 7 “| 
యతూబూ-యకు-బైరల్‌-లహుమ్‌-వ-ఇన్‌-యత-వల్లా- | | A మయ ద యాన Jee 
యుతెజ్‌-జేబ్‌-హముల్లాహు-తెజౌబన్‌-అలీ-మన్‌-ఫిద్‌- | | పరో 
దున్యా-వల్‌-ఆభఖిరతి-వ-మా-లహుమ్‌-ఫిల్‌-అర్‌జి-మిన్‌- ఏటే IGE Ses ఆ. రర a 
వలియ్యిన్‌-వలా- నసీర్‌. 75. వ-మిన్‌-హుమ్‌-మన్‌- 1327 a2 
ఆహదల్లాహ-లఇన్‌-ఆతానా-మిన్‌-ఫజ్‌-లిహీ-లనసే-సద్ద- ప్రోమపరష త్న మ ARES Ww 
ఖన్న-వల-నకూనన్న-మినసే-సాలి హీన్‌, 76. ఫలమ్మా- | | ఉహ రారట తమ కుర్రడు! 
అతాహుమ్‌-మిన్‌-ఫ్థజ్‌-లిహీ-బఖి లూ-బిహీ-వత-వల్లా- ess హాటక బిట్‌ కనా at 
వహుమ్‌-ముతే-రీజూన్‌. 77. ఫ-అతేవబ-హుమ్‌-నిఫా- Ss GE 
ఫేన్‌-ఫీ-ఘాలూ-బిహిమ్‌-ఇలా-యౌమి-యల్‌-ఫాన-హూ- వా మం sg ల న 
బిమా-అఖ్‌-ల-వృల్లాహ-మా-వ-తేదూహు-వ-బిమా- న ర్‌ు రపు 
కానూ-యక్‌-జేబూన్‌. 78. అలవ్‌ు-యతే-లమూ- 
అన్నల్లాహ-యతే-లము-సిర్ర-హుమ్‌-వనజ్‌-వాహమ్‌-వ- 
అన్నల్లాహ-అల్లా- -ముల్‌-గుయూబ్‌. 79. అల్ల-జీన-యల్‌- 
మిహూనల్‌- ముశే- తేవ్యి- కేన-మినల్‌-మూమి-నీన- 
ఫిసేనేద-హతి- వల్ల-జీన-లాయజిదూన-ఇల్లా-జుహ్‌- 
దహుమ్‌-ఫయస్‌-ఖ రూన-మిన్‌హుమ్‌. సభిరల్లాహు-మిన్‌- 
హుమ్‌-వల-హుమ్‌-తిజౌ-బున్‌-అలీమ్‌. 
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73. ఓ ప్రవక్తా! అవిశ్వాసులతోను వంచకులతోను యుద్ధము చేయుము. వారి విషయమున కఠినముగ 
ప్రవర్తింపుము. వారి నివాసము నరకము. అది చాల చెడ్డనివాసము, 74. వారు “తాము పలుక లేదని” దేవుని 
పేరుతో ప్రమాణము చేయుచున్నారు. నిశ్చయముగవారు అవిశ్వాస వాక్కు పలికి యున్నారు. వారు ఇస్లాములో 
చేరిన పిదప తిరస్కరించిరి. వారికి లభింపని దానిని కోరిరి. దేవుడును ఆతని ప్రవక్తయు అనుగ్రహించి వారిని 
ధనవంతుల(గ జేసినందులకే వారు ఈప్రతీకారము చేసిరి. కావున వారు క్షమాపణ వేడు కొన్నచో వారికి మేలగును. 
వారు తిరస్కరించి మరలి పోయినచో దేవుండు ఇహమునందును పరమునందును వారికి దుఃఖకరమైన శిక్ష విధించును. 
భూమిమోంద వారి కెవండును రక్షకుండుగాని సహాయుండుగాని లేండు. 75. వారిలో కొందటు దేవుండు అనుగ్రహించి 
మాకొసంగినచో మేము తప్పక దానములు చేయుదుము. మజీయు సత్కర్మపరులలో చేరుడుము” అని వాగ్దానము 
చేసిరి. 76. ఆ పిదప దేవుండు తన యనుగ్రహముచే వారి కొసంగగా వారు అందు లోభము వహించి తిరస్కరించుచు 
వెనుకకు మరలిపోయిరి. 77. ఆ పిదప వారు దేవునితోంజేసిన వాగ్గానమునకు వ్యతిరేకముగం జేసినందులకును 
అసత్యములు పలికినందులకును దేవుని చేరంబోవు దినమువజకును వారి హృదయములలో వంచన నాటుకొనునట్లు 
దేవుండు చేసెను. 78. ఏమి దేవుండు వారి రహస్యములను వారి యాలోచనల నెజుంగు చున్నాండనియు, 
సర్వరహన్యములు దేవునికి బాగుగ తెలియుననియు వారికి తెలియదా! 79. మనః పూర్వకముగ సంతోషముతో 
దానము చేయు ముసల్మానులను మజియు తమ కూలి కష్టము తప్ప వేజు సంపాదన లేని ముసల్మానులను 
నిందించుచు వారితో పరిహాసము లాడువారిని దేవుండు శిక్షించును, వారికి దుఃఖకరమైన శిక్షగలదు. 
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లహుమ్‌.ఇన్‌-తస్‌-తగ్‌ఫిర్‌-లహుమ్‌-సబ్‌-ఈన-మర్ర-తన్‌- 
ఫలన్‌-యగ్‌-ఫిరల్హాహు-లహుమ్‌. జౌలిక-బి-అన్నహుమ్‌- 
కఫరూ-బిల్లాహి-వ-రసూలిహీ-వల్లాహు-లా-యహ్‌-దిల్‌- 
ఖౌమల్‌-ఫాసిఫేన్‌. 81, ఫరి-హాల్‌-ముఖల్ల-ప్రూన-బి-మహే- 
తది-హిమ్‌-భిలావ-రనూ-లిల్లాహి-వ-కరిహూ-అన్‌- 
యుజా-హిదూ-బి-అమ్యా-లి-హిమ్‌-వ-అన్‌-పుసి-హిమ్‌- 
ఫీ_సబీలిల్లాహి-వఖాలూ-లా-తన్‌-ఫిరూ-ఫిల్‌-హొర్రి, మేల్‌- 
నారు-జహన్నమ-అషద్దు-హేరన్‌. లౌ-కానూ-యఫ్‌- 
భహూన్‌. త2. ఫల్‌-యజ్‌-హాకూ-ఖేలీ-లన్‌-వల్‌-యబ్‌కూ- 
కసీరన్‌-జజా-అమ్‌-బిమా-కానూ-యక్‌-సిబూన్‌. 83. ఫ 
ఇర్‌-రజతే-కల్లాహు- ఇలా-తోఇ-ఫతిమ్‌ -మిన్‌-హుమ్‌ -ఫస్‌- 
తాజేనూక-లిల్‌-భురూజబి-వ భులొ-లన్‌-తఖ్‌రుజూ- 
మఇయ-అబదన్‌-వలన్‌- తుఖాతిలూ-మషయ-అదువ్వన్‌, 
ఇన్న-కుమ్‌-రజీతుమ్‌-బిల్‌-భుటొది-అవ్వల-మర్ర-తిన్‌- 
పభ్‌-పేదూ-మతీల్‌-భాలి-ఫీన్‌, 84. వలా-తునేల్లి-తలా- 
అహాదిమ్‌-మిన్‌-హుమ్‌-మాత-అబదన్‌-వలా-త[ుమ్‌- 
తలా-భేబ్‌-రిహీ-ఇన్నహుమ్‌-క్ల్షభ రూ-బిల్లాపొ-వ- 
రసూలిహీ-వ మాతూ-వహుమ్‌-ఫాసియాన్‌. 85. వలా-తుతే- 
జిబ్‌-క-అమ్వా-లుహుమ్‌-వ-బె-లాదు-హుమ్‌. ఇన్నమా- 
యురీదుల్లాహు-అన్‌-యుతేజే-జేబ-హుమ్‌-బిహా-ఫిద్‌- 
దున్యా-వత జే-హఖ-అన్‌-వృుసుహువు-వ-హువు- 
కొఫిరూన్‌,.86. వ-ఇపా-ఉన్‌-జేలత్‌-సూరతున్‌-లన్‌- 
ఆమినూ-బిల్లాహి-న-జాహిదూ-మత-రసూలి-హిస్‌-తా- 
చేనక- ఉలుత్‌-తోలి-మిన్‌-హువు-వ-ఫాలూ-జేర్నా- 
నకుమ్‌-మతెల్‌-భౌళదీన్‌, 


నుందుమిని పలుకుచున్నారు. 
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80. నీవు వారిని క్షమింపవేండినను, వేండకపోయినను సమానమే, వారికొటకు డెబ్బది సార్లు నీవు క్షమాపణ 
వేండినను దేవుండు ఎన్నటికిని వారిని క్షమింపండు. అది వారు దేవునిని ఆతని ప్రవక్తను తిరస్కరించి నందునకుగాను 
దేవుండు, అవిధేయులైనట్టి జనులకు దారి చూప(డు. 81. దేవుని ప్రవక్తను వీడి వెనుక నిలిచిపోయినవారు తాము 
కూర్చుండినందులకు సంతసించిరి. వారు తమ ధనమును తమ ప్రాణములను దేవుని మార్గమందు వినియోగించి 
యుద్ధము చేయుటకు ఇష్టపడలేదు. వారు వేండిమిలో మోరు బయలు దేజికు(డు అని పలికిరి. ఓ ప్రవక్త! నరకాగ్ని 
దానికంటె మిక్కిలి వేడిమి గలది అని పలుకుము. వారికి తెలివియున్నచో (అట్టుచేయరు.) 82. కావున వారు 
చేయుచున్న కర్మల ఫలితమునకు కొద్దిగా నవ్వవలెను. ఎక్కువగ ఏడ్వవలెను. 83. కావున దేవుండు నిన్ను తిరిగి 
వారిలో కొందజీ యొద్దకు దీసికొనిపోయినచో మరల వారు బయలు దేజుటకు నిన్ను సెలవు అడిగిన యెడల 
మోరు నావెంట నెన్నంటికిని బయలుదేఅరు. నాపక్షమున చేరి శత్రువుతో యుద్దము చేయరు. మొదటిసారి మీరు 
కూర్చుండి యుండుటకు ఇష్టపడిరి. కావున మోరు వెనుక నిలిచిపోవు వారితో కలసి కూర్చుండి యుండుండు అని 
ఓప్రవక్తా! పలుకుము. 84. వారిలో మరణించినవానికొజకు ఎప్పటికిని నీవు ప్రార్థన చేయకుము. వాని గోరియొద్ద 
నిలువకుము. వారు దేవునిని, ఆతని ప్రవక్తను తిరస్కరించిరి. వారు అవిధేయులుగ మరణించిరి. 85. వారి ధనము 
వలనను వారి సంతతి వలనను నీకు ఆశ్చర్యము గలుగంగూడదు. 'ఇహలోకమందు వానివలన వారిని శిక్షింపవలెననియు 
వారు అవిశ్వాసులుగ నుండునపుడు వారి ప్రాణములు పోవలెననియు దేవుండు కోరుచున్నాడు. 86. ఒక సూరా 
పంపంబడి, అందు దేవుని విశ్వసింపుండు, అతని ప్రవక్షపక్షమున చేరి యుద్ధము చేయుడు అని యున్నపుడు 
వారిలోని శక్తిగలవారు నిన్ను సెలవు అడుగుచున్నారు. వారు “మమ్ము వదలిపెట్టుము. మేము కూర్చుండియుండువారితో 
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87. -బి-అన్‌-య కూనూ-మతేల్‌-ఖవాలిఫి -వ- 
తుబితే-తలా-భులూ-బిహిమ్‌-ఫహుమ్‌-లాయఫ్‌-ఖహూన్‌. ఘు 
88. లాకినిర్‌-రసూలు-వల్లజీన-ఆమనూ-మతే-హూ- | PFT ee eet ore | 
జాహదూ-బి-అమ్యా-లిహిమ్‌-వ-అన్‌-వుసిహిమ్‌, వ- SDS Js BAe) 
ఉలాఇక-లహుముల్‌-లైరాతు-వ-ఉలా-ఇక-హుముల్‌- | | salsa ols DSSS OHS హో. 
ముఫ్‌-లిహోన్‌. 89. అ-తేద్దల్లాహు-లహుమ్‌-జన్నాతిన్‌- | Ise sea 
తజ్రీ-మిన్‌-తహీ-తిహల్‌-అన్‌వారు-ఖాలి-దీన-ఫీ హా- See i MA AIG 
జలికల్‌ ఛెజేల్యతబిమ్‌ 30. దలాంల్‌ ముతక | ఎల య రండ | 
- -అత్‌రాబి-లి-యూజన-లహుమ్‌-వ-ఖత- కా vr nal హాహా శరా 
దల్ల-జేన-కజే-బుల్లాహ-వ-రసూలహూ-సయుసీ-బుల్ల- | ORT లాలిత 
పేన-కఫరూ-మిన్‌-హుమ్‌-తేజుబున్‌-అలీమ్‌. 91. లైస- | | $B ads ws | 
తలజ్‌- జుతే-ఫాఇ-వలా-తేలల్‌-మర్‌జొ-వలా-తలల్‌- | ' రా క డాం UNG | 
లజ నా లాయజందూనమాయున్‌ వభూన్యవరబ న్‌ TAI REF 
ఇజా-నసహూ-లిల్లాహి-వ-రసూలిహి-మా-అలల్‌-ముహ్‌- శ పస 52 RENEE రూ 
సినీన్‌-మిన్‌-సబీ-లిన్‌. వల్లాహు-గపూరుర్‌-రహీమ్‌. 92. | | యంలో న అకాల లస 
వలా-తేలల్‌-లజేన-ఇజౌ-మా-అతౌక-లి-తహీ-మిల- రుస టక నటచచ పవన టు! యక 
హుమ్‌-భుల్తలా-అజిదు-మా-అహీ-మిలు-కుమ్‌-లేలైహి- | , | శారు! రాయ పోదని 
త్రవల్ల-వ-అత్‌-యును-హమ్‌-ఫీజ-మిసడ్‌ దమ్‌ | | రయ SEE 
హజనన్‌-అల్లా-ాయబి-దూ-మా- -ఫిభూన్‌. 93. ఇన్న- కనాన లా. 
మస్‌-సబీలు-తేలల్‌లపేన-యస్‌-తా-జేనూనక-వ-హమ్‌- | ల న య Jes 
అగ్‌-నియాఉ-రజూ-బిఅన్‌-యకూనూ-మతల్‌-ఖవాలిఫి- పజ లక (వచు! పస్తే హస (/ 
వ-తబ-తేల్లాహు-తేలా-భులూ-బిహిమ్‌-ఫ హుమ్‌-లా- య్‌ 
యతేలమూన్‌. 


87. వారు వెనుక నిలిచిపోవునట్టి స్త్రీలతో నుండుటకు ఇష్టపడిరి. వారి హృదయములపై ముద్రవేయంబడినది. 
కావున వారు గ్రహింపరు. 88. కాని ప్రవక్తయు, ఆతనితోంబాటు విశ్వసించినవారును తమ ధనములను ప్రాణములను 
వినియోగించి యుద్ధము చేసిరి. వారికే మేళ్ళున్నవి. వారే జయము పొందువారు. 89. దేవుండు వారికొజికు కాలువలు 
ప్రవహించు స్వర్గవనములు సిద్ధపఅచియున్నాండు. అందు వారు సదా యుందురు, అదియే గొప్ప జయము. 90. 
సాకులు చూపినట్టి పల్లెటూరివారలు తమకు సెలవు లభింపవలెనని వచ్చిరి, ఎవరు దేవునితోను ఆతని వ్రవక్తతోను 
అసత్యములాడిరో వారు కూర్చుండిరి. ఇ(క వారిలో అవిశ్వాసులైనట్టి వారికి దుఃఖకరమైన శిక్షగలదు. 91. బలహీనులు, 
రోగులును, ఖర్చు చేయుటకు శక్తి లేని వారును, దేవునియందును ఆతని ప్రవక్తయందును భక్తి విశ్వాసములు 
గలిగియుండినపుడు వారికి దోషము లేదు. సత్కర్మపరుల కెట్టి నిందలేదు, దేవుండు క్షమించువాండు, దయాళువు. 
92. ఎవరు వాహనము కావలెనని కోరుచు నీయొద్దకు వచ్చిరో వారితో నీవు “నాయొద్ద మోకిచ్చుటకు ఏవాహనమును 
లేదు” అని పలికినపుడు తాము ఖర్చు చేయుట కెద్దియు పొంద లేదే అను చింతతో కన్నీరు కార్చుచు తిరిగిపోయిన 
వారికిని ఎట్టి దోషము లేదు. 93. ధనవంతులయ్యు నిన్ను సెలవు అడుగువారిపై నింద యున్నది. వారు వెనుక 
నిలిచిపోవు స్త్రీలతో నుండుటకు ఇష్టపడిరి. దేవుండు వారి హృదయములపై ముద్రవేసెను. కావున వారు తెలిసికొనరు. 


94. యజే-తజే-రూన-ఇలైకుమ్‌-ఇపా-రజతే-తుమ్‌-ఇలై 
-హిమ్‌.భేల్‌-లా-తత్‌-తజేరూ-లన్‌-నూమిన-ల కుమ్‌- 
ఫద్‌-నబ్బఅ-నల్హాహు-మిన్‌-అఖ్‌-బాదికువ్‌. వన- 
యరల్హాహు-తేమ-లకుమ్‌-వ-ర-నూలుహూ-నుమ్మ- 
తురద్‌-దూన-ఇలా-తేలిమిల్‌-గై బి-వష్‌-షహాదతి-ఫ- 
యునబ్బి-ఉకుమ్‌-బెమా-కున్తుమ్‌-తతే-మలూన్‌. 95. స- 
యహీ-లివూన-బిల్లాహి-ల కుమ్‌-కేజన్‌-ఫల-బ్లు మ్‌- 
ఇలైహిమ్‌-లి-తుతే-రిజూ-తన్‌హుమ్‌. ఫ-అతే-రిజూ-తన్‌- 
వావ. ఇన్నహువ్‌-రిజ్‌-నుంన్‌-వవూ-వావువు- 
జహన్నము-జషాఅమ్‌-బిమా-కానూ-యక్‌-సిబూన్‌. 96. 
యహ్‌-లివూన-లకుమ్‌-లి-తర్‌జౌ -తేన్‌-హుమ్‌-ఫ ఇన్‌- 
తర్‌జా-తేన్‌హుమ్‌-వ- -ఇన్నల్లావా లాయర్‌ జా-తెనిల్‌ 
భౌమిల్‌-ఫాసి-ఫేన్‌. 97. అల్‌-అతే-రాబు- అషద్దు-కుఫ్‌- 
రన్‌-వ-నిఫాఖేన్‌-వ-అజ్‌-దురు- -అల్లా- _యతేలమూ- 
హుదేవాద-మా-అన్‌-జ్‌-లల్లాహు-తలా-రనూలిహీ. 
వల్లాహు-తేలీ-మున్‌-హాకీమ్‌, 98, వ-మినల్‌-అతే-గాబి- 
మన్‌-యత్‌-తఖిజే-మా-యున్‌-ఫిభు-మగ్‌రమన్‌-వ- 
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యత-రబ్బసు-బి-కుముద్‌-దవాఇర-తేలై హిమ్‌- నాఇ- re TREES 
రత్తుస్‌-సౌఇ. వల్లాహు-సమోజేన్‌-తలీమ్‌. 99. వ-మినల్‌- | | ర్‌ కర ata ba 
అతీ-రాబి-మన్‌-యూమిను-బిల్లాహి-వల్‌-యౌమిల్‌- 
అఖిరి-వ- యత్‌-తభిజు-మా-యున్‌- ఫిఘ-భురు-బాతిన్‌- 
జన్టల్లాహి- వ-నేల-వాతిర్‌-రనూలి.అలా- రట -భేర్‌- 
బతుల్‌-లహమ్‌. స-యుద్‌-ఖీలు- -హుముల్లాహు-కీ ఫీ_గహీ- 
మతిహీ-ఇన్నల్లాహ-గఫూరుర్‌-రహీమ్‌. 


EOE 
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94. మోరు వారి యొద్దకు మరలి వచ్చినపుడు వారు మో సమ్ముఖమున సాకులు చూపుదురు. “మోరు సాకులు 
చూపకుండు. మో మాటలను మేము నమ్మము. దేవుడు మో వృత్తాంతములు మాకు తెలిపియున్నా(డు. దేవుడును, 
ఆతని ప్రవక్తయు మో పనులను చూచెదరు. మర్మములను బహిరంగముల నెజుంగునట్టి దేవుని యొద్దకు మోరు 
రప్పింప(బడుదురు. కావున ఆత(డు మోరు చేయుచున్న వానినిగూర్చి మోకు తెలుపును” అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 
95. ఇంక మోరు వారియొద్దకు తిరిగి వచ్చినపుడు మోరు వారిని వదలిపెట్టుటకు వారు మోయెదుట దేవున్ని పేర 
ప్రమాణములు చేయుదురు. కావున మోరు వారిని వదలి పెట్టుండు. నిశ్చయముగ వారు అపవిత్రులు. వారి నివాసము ' 
నరకము. అది వారు చేయుచున్న కర్మలకు ఫలితము. 96. వారు, తమ్ముంగూర్చి, మోరు సంతోషపడుటై మో 
యొదుట ప్రమాణములు చేయుదురు. మోరు వారిని. గూర్చి సంతోషించినను అవిధేయులైనట్టి వారినింగూర్చి 
దేవుండు సంతోషపడ!డు. 97. పల్లెటూరి వారలు అవిశాసమునందును వంచనయెడల చాల కఠినులు, దేవుండు 
తన ప్రవక్తకు పంపిన మత ధర్మములను వారు తెలిసికొనకుండుటకు యోగ్యులు. దేవుండు సర్వజ్ఞుడు, వివేచనాపరుండు. 
కొందజు పల్లెటూరి వారలు తాము ఖర్చుచేయు దానిని దండుగగ నెంచుచున్నారు. మోకు ఆపదలు రావలెనని 
వారు ఎదరు చూచుచున్నారు. దుఃఖకరమైన ఆపదలు వారికే గలుగుంగాక! దేవుండు సర్వము వినువాండు. సర్వము 
దెలిసినవాండు. 98. కొందటు పల్లెటూరి వారలు దేవునియందును తుది దినమందును. విశ్వాస ముంచువారును 
గలర్కువారు తాము ఖర్చుచేయునది తమకు దేవుని సాన్నిధ్యమును, ప్రవక్తయొక్క దీవెనలను లభింపంజేయునని 
యెంచుచున్నారు. వినుడు. అది వారికి సాన్నిధ్యము గలిగించునది. దేవుడు వారిని తన కరుణకు 
పాత్రులుగాంజేయును. నిశ్చయముగా దేవుండు క్రమించువా(డు, దయాళువు. 
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100. వస్‌-సాబి-ఖూనల్‌-అవ్వలూన-మినల్‌-ముహా-జి- 
రీన-వల్‌-అన్‌-సారి-వల్‌-లజీ-నత్‌-తబ-ఊహుమ్‌-బి- | జ 
ఇహి-సానిర్‌-రజి-యల్లాహు-అన్‌- హుమ్‌-వ-రజూ- గా కళల Hp 
అన్‌హు-ప-అ-అద్ద-లహుమ్‌-జన్నా-తిన్‌-తశీ-ఆహ్‌- | | IIa; 
తహల్‌-అన్‌-హారు-భాలిదీన-ఫీహా-అబ-దన్‌-జాలి-కల్‌- | | MMS AW Jeb A 
ఫౌ_జుల్‌-అజీమ్‌. 101. వ-మిమ్మన్‌-హౌ-లకుమ్‌-మినల్‌- REI Es 
అత్‌-రాబి-మునా-ఫిఘాన-వమిన్‌-అహ్‌-లిల్‌-మదీనతి- —— ల ar =n 
మరదూ-తేలన్‌-నిఫాఖేలా-తతే-లఅముహుమ్‌-నహీను-నతే- | | ఈ Ns soda! 
లము-హుమ్‌-సను-తేజ్‌-జేబు-హుమ్‌-మర్ర-తైని-సుమ్మ | | రసు Ss 
యురద్‌-దూన-ఇలా-తేజోబిన్‌-తేజీమ్‌. 102. వ-ఆఖ- | [yg NTI sie నలువ 
pn న కక. j sale HI CRI య 
రూనత్‌-తరవూ-బి-చేనూ-బిహిమ్‌-ఖలతూ-తమలన్‌- స Dons oie ds 377 
సాలిహన్‌-వ-ఆఖర-సయ్యి-అన్‌. తేనల్లాహు-అన్‌- TEETH 
యతూబ-తెలైహిమ్‌. ఇన్నల్లాహ-గపూరుర్‌-రహీమ్‌. 103. సమము! Slo deh 
ఖుజ్‌-మిన్‌-అమ్యా-లిహిమ్‌-సేద-ఖేతేన్‌-తుతహ్‌-హిరు- | nw ie న 
) . a je SET 
హుమ్‌-వతుపిక్కీ-హిమ్‌-బిహా-వ-నేల్లి-తేలైహిమ్‌. ఇన్న- | | గ్ర IE i 
సేలాతక-సక-నుల్‌-లహుమ్‌. వల్లాహు-సమా-డేన్‌-తలీమ్‌. | || రమప es lee] 
104. అలమ్‌-యణ్‌-లమూ-అన్నల్లాహ-హువ-యభఖ్‌- ROI NOTE NER! 
బలుత్‌-తౌబత-తేన్‌-కెబాదిహీ-వ-యాఖుజాస్‌-సదఖాతి- 
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వ-అన్నల్లాహ-హువత్‌-తవ్వాబుర్‌-రహీమ్‌. 105. వ-భు- pI 9 lw! 
లితే-ములూ-ఛ న-యరల్లావా-తిము-ల కుద్‌ం-వ- | | అహ ర ర టన 
స హూ- - స-తు- - - ల టం ల వరస ద్క VETTE ZPORTICING 
రసూలుహూ-వల్‌-మూమినూన. వన-తు-రద్దూన-ఇలా. 572 FE రా 7] ఖ్‌ షు 


hati 
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తేలి-మిల్‌-గైచి-వష్‌-షహా-దతి-ఫ-యునబ్బి-ఉకుమ్‌- లా క = 

శై _ స్‌ ర టు 
బిమా-కున్తుమ్‌-తత్‌-మలూన్‌. 106. వ-ఆఖరూన-ముర్‌- oP yr Ul Ely 
జౌన-లి-అమ్‌-రిల్లాహి-ఇమ్మా-యు-తేజ్‌జేబు-హుమ్‌-వ- rd | 
ఇమ్మాయతూబు-తేలైహిమ్‌. వల్లాహు-తేలీమున్‌-దొకీమ్‌. 


100. ముహాజిరులలోను అన్నారులలోను ఎవరు ప్రప్రథమముగా ముందంజవేసిరో వారినింగూర్చియు, ఎవరు 
సత్కార్యములు చేయుచు వారి ననునరించిరో వారినిగూర్చియు, దేవుండు సంతోషించెను. వారును దేవునింగూర్చి 
సంతోషించిరి, వారి కొజకు దేవుండు, కాలువలు ప్రవహించు స్వర్గవనములను సిద్ధపఅచియున్నాండు. అందు వారు 
సదా నివసింతురు. అదియే గొప్ప మోక్షము. 101. మోకు చుట్టుపక్క నున్న పల్లెటూరివారలలో కొందజు వంచకులున్నారు. 
మదీనాపుర నివానులలోను కొందజు వంచకులు గలరు. వారు వంచనయందు స్థిరముగా నున్నారు. (ఓ ప్రవక్త) 
నీవు వారి నెజుంగవు. మేము వారి నెబుంగుదుము. మేము రెండు సార్లు వారిని శిక్షింతుము. మరల వారు గొప్ప 
శిక్షకు మరల్పంబడుదురు. 102. మతీకొందజు, తమ పాపములనాస్పుకొనిరి. వారు సత్కార్యమును ఇతర పాపకార్యముతో 
కలిపిరి, శీఘ్రముగా దేవుండు వారిని క్షమించును. నిశ్చయముగ దేవుండు క్షమించువాండు దయాళువు. 103. నీవు 
వారిని పవిత్రులంగం జేయుటకును, దానమువలన వారికి శుభములు గలుగంజేయుటకును వారి సొత్తులనుండి 
దానము పుచ్చుకొనుము. వారిని దీవింపుము. నిశ్చయముగా నీ దీవెనలు వారికి శాంతి గలిగించునవి. దేవుండు 
సర్వము వినువాండు, సర్వము తెలిసినవాండు. 104. దేవుండు తన భక్తుల క్షమాపణ సమ్మతించుననియు, దానముల 
నంగీకరించుననియు దేవుండే క్షమించువాండు, దయాళువు ఆనియు వారికి. దెలియదా! 105. మోరు పనులు 
చేయుచుండుండు. మరల దేవుడును. ఆతని ప్రవక్తయు ముసల్మానులును మోపనులను చూచెదరు. మర్మములను 
బహిరగగముల నెజుంగునట్టి దేవునియొద్దకు మోరు రప్పింపంబడుదురు. కావున మీరు చేయుచున్న దానింగూర్చి 
యాతడు మోకు తెలుపును అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. ' 
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107. వల్‌-లజీనత్‌-తఖ-షూ-మస్‌ -జిదన్‌-జిరొరన్‌- 
వకుఫ్‌-రన్‌-వ-తఫ్‌ రీభమ్‌-బై నల్‌-మూమినీన-వ -ఇర్‌- 
సాదల్‌-లిమన్‌-హారబల్లాహ-వ-రసూలహూ-మిన్‌-ఖేబ్‌లు. 
వల-యహి-లివున్న-ఇన్‌-అరద్నా-ఇలొ-లల్‌-హోస్నా. 
వల్లాహు-యష్‌హదు-ఇన్న-హుమ్‌-ల-కాజేబూన్‌. 108. లా- 
తభుమ్‌-ఫీహి-అబదన్‌. లమస్‌-బిజిదున్‌-ఉస్‌సిస-తలత్‌- 
తఖ్వా-మిన్‌-అవ్వలి-యౌమిన్‌-అహఖేభు-అన్‌-తభూమ- 
వీహి-ఫీపి రిజూలున్‌. యుహిబ్బూన-అన్‌-యత- 
త్రహీహరూ. వల్హాహు-యుహేబ్బుల్‌-యుతీతేహ్‌-హిరీన్‌. 109. 
అవ -మన్‌-అస్‌-సన-బున్యా-నహూ-ఫేలా-తఖ్‌వా- 
మినల్తాహి-వరిజ్యా-నిన్‌-ఖైరున్‌-అమ్మన్‌-అస్‌-సన-బున్యా- 
నహూ-తెలా-షఫా-జురుఫిన్‌-హారిన్‌-ఫన్‌-హార-బిహీ-ఫీ- 
నారి-జహన్నమ. వల్లాహు-లాయహ్‌-దిల్‌-భౌనుజ్‌- 


జాలిమోన్‌. 110. లా-యకొలు-బున్యా-నుహు-ములొలజే- 


బనౌ-రీబతన్‌-ఫీ-ఘలూ-బిహిమ్‌-ఇల్లా-అన్‌-తఫక్‌-తేత- 
భు-లూ-బుహుమ్‌. వల్లాహు-అలీమున్‌-హకీమ్‌. 111. ఇన్‌- 
నల్లా-హష్‌-తరా-మినల్‌-మూమినీన-అన్‌-పుసహుమ్‌-వ- 


అవొవా-లమవువ్‌-బి-అన్న-లహవుముల్‌-జన్నత- | 


యుఫహతిలూన-ఫీ-సబీ-లిల్లాహి-ఫ-యభ్‌తులూన-వ- 
యుబజ్‌-తలూన-వతే-దన్‌-తలైహి-దొబ్‌-వెన్‌-ఫిత్‌-తౌరాతి- 
వల్‌-ఇన్‌జీలి-వల్‌-ఘర్‌-ఆని. వ-మన్‌-బెఫా-బి-పేహ్‌- 
దిహీ-మినల్లాహి-ఫస్‌-తబ్‌షిరూ-బి-బై ఇ-కుముల్‌-లజీ- 
బా-యతే-తుమ్‌-బిహీ. వ-జేలిక-హువల్‌-ఫౌషొల్‌ తేజీమ్‌. 
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106. మజికొందజు దేవుని సెలవుకొజికు వేచియున్న వారును గలరు. దేవుండు వారిని శిక్షించును. లేదా వారిని 
క్షమించును. దేవుండు సర్వజ్ఞుండు, వివేచనాపరు(డు. 107. వంచకులలో కొందటు. నష్టము గలిగించుటకును, 
అవిశ్వాసమును బలపజచుటకును ముసల్మానుబను విడందీయుటకును దీనికి పూర్వము దేవునితోను ఆతని 
ప్రవక్తతోను యుద్ధము చేసినవాండు పొంచి యుండుటకును ఒక మసీదును కట్టియున్నారు. వారు మేము మంచిదియే 
యుద్దేశించితిమి. అని ప్రమాణములు చేయుదురు. వారు అసత్యవంతులని దేవుండు సాక్ష్యమిచ్చుచున్నాండు. 108. 
అందు నీవు ఎన్నంటికిని ప్రార్ధనకై నిలువకుము. నిశ్చయముగ మొదటి రోజు నుండియే భక్తి పై పునాది వేయబడిన 
మసీదులో ప్రార్ధనకై నీవు నిలుచుటకు యోగ్యమైనది. అందు పరిశుద్దులు కాంగోరువారు గలరు. దేవుండు పరిశుద్ధులను 
(ప్రేమించును. 109. ఎవండు దేవుని భక్తి ప్రీతుల పునాదులపై తన కట్టడము కట్టెనో వాండు ్రేష్టుండా! లేక ఎవండు 
తన కట్టడమును పడనున్న గోతియొడ్డునకట్టెనోవాండా! ఆ పిదప అది వానితో పాటు నరకాగ్నిలో పడిపోయెను. 
దేవుండు దుర్మార్గులకు దారి చూపండు. 110. వారి హృదయములు ముక్కలై పోనంతవజకు వారి కట్టడము వలన 
వారి హృదయములందు (వంచన) సందేహము సదాయుండును. దేవుండు సర్వము తెలిసినవాండు. వివేచనాపరు(డు. 
1112 నిశ్చయముగ దేవుండు విశ్వాసులకు స్వర్గమును వెలకిచ్చి వారి ప్రాణములను వారి ధనమును కొనెను. వారు 
దేవుని మార్గమందు యుద్ధము చేసి వధింతురు. లేక వధింపంబడుదురు. తౌరాతులోను ఇన్‌జీలులోను ఖురానులోను 
నిజమైన వాగ్గానము దేవుండు చేసియున్నాడు వాగ్దానము పూర్తిచేయుటలో దేవునికంటెను మించిన వారెవరు గలరు? 
కావున మోరు గావించిన బేరమునకు మోరు సంళోషపడుండు. ఇదియే గొప్పజయము. 
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118. వ-తేలస్‌-సలా-స-తిల్‌-లజీన-భఖుల్‌-లిపూ-హత్తా- 
ఇపా-జాఫేత్‌-తలైహిముల్‌-అర్‌-జు-విమా-రపు-బత్‌- | జ 
వజాఫత్‌-పేలైహిమ్‌-అన్‌పుసు-హుమ్‌-వజన్నూ-లల్‌-లా- | || రంప! రక. 
మలొ-జఅ-మిన-ల్లాహి-ఇల్లా-ఇలై హి. సుము-తాబ- Es Ge TT డా. 
న జఅ ల్లాబా-ఇల్లా-ఇల బా. సంబ్బు-తాబ భన MF TE TESS] 
అలైహిమ్‌-లి-యతూబూ. ఇన్నల్లాహ-హువత్‌-తవ్వాబుర్‌- చా హహ A hl ci 
రహీమ్‌. 119. యా-అయు-హల్‌-లజీన-ఆ-మనుత్‌- | | మ masa og 2] 
తభుల్లాహ-వకూనూ-మతనే-నదిల్రీన్‌. 120. మా-కాన-లి- | ఢీ ప CSIC LEA 
అహ్‌-లిల్‌-మదీనతి-వ-మన్‌-హౌల-హుమ్‌-మినల్‌- |_| od! Yoel 
లులహాకుర్‌_దగచూ_లిలాకిం_ వలా. Zh, pom cried well] cu 
sibs అరరనగాలిక్లాకా-వల EON మల ఆగే! లన 
గ! టైం పుసి-హిమ్‌-త -నఫ్‌- | 'లిక-బి- 3 (౯. “i ehh aes చా సరా నిత క 
యర్‌ గబూ చి అనన హమ్‌ అన్‌ నఫాసిూ జాలిక తయ. 
అన్న-హుమ్‌-లా-యుస్‌-బుహుమ్‌-జమ ఉన్‌-వభా-నస- ము Me యమా యనే 
బున్‌-వలా-మఖ్‌-మ-నేతున్‌-ఫీ-సబీ-లిల్లాహి-వలా-యతే- | | రూ Jo gil Jada as లా. 
ఊన-మౌతే-అన్‌-యగీ-జుల్‌-కుఫ్‌-పార-వలా-యనా- | | సట రాయు దర కండ 
ని ల స లోనా వరక గంగ In రాయాలా ల 
లూన-మిన్‌ తేదువ్విన్‌-నైలన్‌-ఇల్లా-కుతిబ-లహుమ్‌-బిహీ- |_| BRIA 
తేమలునే-సాలిపహోన్‌, ఇన్నల్లాహ-లాయుజీపే-అజ్‌రల్‌- SUSI లా 
పః “యున్‌-పిభాన-నఫ-వేతన్‌- Te Te I Ta 
అ -వ్రలా- -వలా- - భాయ శా చా శల 992 293 3 oe 237 
సమన సయం రో 
ఇల్లా-కుతిబ-లహుమ్‌-లి-యజ్‌-జెయ-హు-మల్లాహు- |. | ర బాలా 


న 7 2u US a DOTTED గ్గ 
అహిసన-మా-కానూ-యత్‌-మలూన్‌. 122. వ-మా-కానల్‌- O గహ రర ల || 


'; 2 39 పో PE In ర అం _ |.) 
మూమి-నూన-లి-యన్‌-ఫిరూ-కాఫ్‌-ఫతన్‌, ఫలౌలా-నఫర- | ఢ| తీతు ll so | 
a Bde 


మిన్‌-కుల్లి-ఫిర్‌-ఫతిమ్‌-మిన్‌-హుమ్‌-తొఇ-ఫ -తుల్‌-లి- 
యత- 


118. ఎవరి క్షమాపణ విషయమున ఆలస్యము చేయంబడునోయా ముగ్గురిని దేవుండు కరుణించేను. తుదకు 
విశాలమైన భూమియు వారికి నిజుకుగనాయెను. వారి ప్రాణములు వారికి కష్టములుగా నాయెను. దేవుండు తప్ప 
వేటు శరణము లే(డని వారు తెలిసికొనిరి. పిదప వారు క్షమాపణ వేండుకొనుటకై దేవుండు వారిని కరుణించెను. 
నిశ్చయముగ దేవుండే అనుగ్రహించువాండు కరుణించువాండు. 119. ఓ విశ్వాసులార! దేవునికి భయపడుచుండుండు. 
సత్యవంతులతో నుండు(డు, . 120. దేవుని ప్రవక్ష వెంటనుండక వెనుక నిలిచిపోవుట, మదీనాపురనివాసులకును 
వారికి చుట్టుపట్లనుండు పల్లెటూరివారలకును తగదు. వారు ప్రవక్త ప్రాణముకంటె తమ ప్రాణములను హెచ్చుగా 
పాటించుట తగదు, ఎందుకనగా యుద్ధవీరులకు దేవుని మార్గమందు గలుగు దాహము, కష్టము, ఆంకలి, వారు 
అడుగు పెట్టుటవలన అవిశ్వాసులకు కోపము గలుగుచోటు, శత్రువులనుండి లాగుకొన్న వస్తువు, సర్వము వారికొజకు, 
సత్కార్యముగా లిఖింపంబడును. నిశ్చయముగ దేవుండు సత్కార్యములు చేయువారి ఫలితమును వ్యర్థపజణుపండు. 
121. వారు చేయుకర్మలకు సత్ఫ్సల మొసంగుటకు వారు ఖర్చుచేయునది కొంచెమైనను అధికమైనను లిఖింపంబడును. 
వారు మైదానములను దా(టిపోవుటయు వ్రాయ(బడును. 122. ముసల్మానులందజును బయలు దేజబుటసరికాదు. 
కావున మతజ్ఞానము సంపాదించుటకును, తమ జనులయొద్దకు తిరిగివచ్చినపుడు వారు భయపడుటకై తమ జనులకు 
భయభోద చేయుటకును ప్రతి కుటుంబమునుండి కొందజు ఎందులకు బయలుదేఅలేదు. 
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123. యా-అయ్యు-హల్‌-లజీన-ఆమనూ-భాతి-లుల్‌- 
లజీన-యలూనకుమ్‌-మిన ల్‌-కుఫ్‌-ఫారి-వల్‌-యజిదూ- 
ఫీకుమ్‌-గిల్‌-జతన్‌. వతే-లమూ-అన్నల్లాహ-మతేల్‌- 
ముత్త-ఫేన్‌. 124. వఇపా-మా-ఉన్‌-జిలత్‌-సూరతున్‌-ఫ- 
మిన్‌-హుమ్‌-మన్‌-యభూలు-అయ్యుకుమ్‌-హీదత్‌హు- 
హాజేహీ-ఈమా-నన్‌-ఫ*అమ్మల్‌-లజీన-అమనూ-ఫహి- 
దత్‌హుమ్‌ ఈ మానన్‌-వ-హుమ్‌-యస్‌-తబ్‌-షిరూన్‌. 125. 
వ-అమ్మల్‌-లజీన-ఫీ-భులూ-బిహిమ్‌-మర-జూన్‌-ఫ- 
హిదత-హుమ్‌-రిజ్‌-సన్‌-ఇలా-రిజ్‌-సి-హిమ్‌-వ-మాతూ- 
వ-హుమ్‌-కాఫీరూన్‌. 126. అవ-లా-యరౌన-అన్న- 
హుమ్‌-యుఫ్‌-తనూన-ఫీ-కుల్లి-తమిమ్‌-మధర్రతన్‌-బె- 
మర్రతైని-సుమ్మ-లాయతూ-బూన-వలా-హుమ్‌-యజ్‌- 
జక్క-రూన్‌. 127. వఇజౌ-మా-ఉన్‌-జేలత్‌-సూరతున్‌- 
నజర-బత్‌-జుహుమ్‌-ఇలా-బత్‌-జిన్‌. హల్‌-యరా-కుమ్‌- 
మిన్‌-అహే-దిన్‌-సుమ్మన్‌-సేరపూ-సేరఫ ల్లాహు-ఘే లూ- 
బహుమ్‌-బి-అన్న-హుమ్‌-ఫాముల్‌-లా-యఫ్‌-స్‌హూన్‌. 
128. లభఖేద్‌-జాఅకుమ్‌-రసూలుమ్‌-మిన్‌-అన్‌-వుసి- 
కుమ్‌-తేజేడాన్‌-తలైహి-మా-తేనిత్‌-తుమ్‌-హరీ-సున్‌- 
తలైకుము-బిల్‌-మూమినీన-రజోవుర్‌-రేహీమ్‌. 129. 
ఫఇన్‌-తవల్‌లౌ-ఫ-భేల్‌-హస్‌-బి-యల్లాహు-లా-ఇలాహ- 
ఇల్లా-హువ. తేలైహి-తవక్‌-కల్తు-వ-హువ-రబ్బుల్‌-తర్‌- 
షిల్‌-తేజీమ్‌. 
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123. ఓ విశ్వాసులార! మోకు చేరువనున్న అవిశ్వాసులతో యుద్ధము చేయుడు. మీయందు కాఠిన్యమున్నదని 
వారు తెలిసికొనవలెను. భయభక్తులు గలవారితో దేవుడున్నాడని తెలిసికొను(డు. 124. ఒక సూరా వచ్చినపుడు 
వంచకులలోని కొందజు “ఇది మోలో నెవ్వని విశ్వాసమును వృద్దిపజచెను” అని పలుకుదురు. కావున ఎవరు 
విశ్వాసులుగ నున్నారో వారి విశ్వాసమును వృద్ధిపజిచెను, వారు సంతోషపడుచున్నారు. 125. ఎవరి హృదయములలో 
రోగమున్నదో వారికి అపవిత్రతపై అవవిత్రతను హెచ్చుగంజేసెను. వారు అవిశ్వానులుగనే చచ్చిరి. 126. ప్రతి 
సంవత్సరమును ఒకసారి లేక రెండుసార్లు వారు పరీక్షంపంబడుట చూచుటలేదా! మరల వారు క్షమాపణ వేండుట 
లేదు. వారు బోధను గ్రహించుట లేదు. 127. ఏదైన ఒక సూరా వచ్చినపుడు వారొకరినాకరు చూచుకొందురు. 
ఎవడైన ముసల్మానుండు మిమ్ము చూచుచున్నాండా అని పలుకుదురు. ఆ పిదప వెళ్లిపోవుదురు. దేవుండు వారి 
హృదయములను తిప్పివేసెను. ఎందుకన(గా వారు గ్రహింపని జనులు. 128. (ఓ ముసల్మానులార!) మోయొద్దకు 
మోలోనుండియే ప్రవక్త వచ్చియున్నా(డు. మాకు కష్టము కలిగించునది ఆతనికి భారముగ నున్నది. అతండు మో 
మేలును అధికముగ కోరువా(డు. విశ్వాసుల యెడ చాల కరుణయు దయయు గలిగియున్నాండు. 129. పిదప 
వారు ముఖము త్రిప్పుకొనినచో “నాకు దేవుండు చాలును. ఆతండు తప్ప వేలుపూజ్యుండు లేండు. ఆతనిపైననే నేను 
ఆధార వడితిని. ఆతండే గొప్పసింహాసనమునకు స్వామి” అని ఓ ప్రవక్త పలుకుము. 


యళ్‌తజిరూన-1 1 209 సూరయె యూనుస్‌-10 


నూరయె యూనుస్‌ 10, మక్కీ, రుకూ-11 ఆయతం॥/09 
బిస్మిల్లా-హిర్రహ్మా-నిర్రహీమ్‌ 

1. అలిఫ్‌-లామ్‌- రా-తిల్క- ఆయా- తుల్‌ -కితాబిల్‌- పౌశీమ్‌. ase se Bs 

2. అకాన- -లీన్నాసి- తజ-బన్‌-అన్‌బె- హైనా -ఇలా-రజూ- — wn AEs ఇ 

లిమ్‌-మిన్‌-హుమ్‌-అన్‌-అన్‌జే- రిన్నాస- వబష్‌షిరిల్‌- Pez లన 

లపేన-ఆమనూ-అన్న-లహుము-ఖేదమ-సేద్‌-ఖీన్‌-వన- | (| సరలయుమరళ లకే లదు తుద! 

రబ్బిహిమ్‌- -హలల్‌-కాఫిరూన- -ఇన్న- హాజా- -ల- సాహోరుమ్‌- ఠి మతు రంత 

ముబీన్‌. 3.ఇన్న-రబ్బ-కుము-ల్లా-హుల్‌-లజీ-ఖల-ఫిస్‌- TER గ మ 

సమా-వాతి-వల్‌-అర్‌జ-ఫీ-సిత్తతి-అయ్యామిన్‌-సుమ్మస్‌- స్ట డే SOEs ECOG 

తవా-టేలల్‌-తేర్‌షి-యు-దచ్చి-రుల్‌-అమ్రై. మామిన్‌- లే యయ న 

వథీ -కేన్‌-ఇల్లా-మివ్‌- బత్‌ది- ఇజ్‌-నిపా-జాలి- JIN EEG వా 

కుముల్లాహు-రబ్బు-కుమ్‌- ఫత్‌- బుదూహు- -అఫల్తా- -తజ: కిక్క- ea రా వా న నో 

ర్లూన్‌ 4. ఇలైహి-మర్‌-బివే-కుమ్‌-జమోతేన్‌-వతీ-దల్గాహి- |_| నిరసనను Tra MOTE NE 


ప్తభ్‌- -ఖన్‌- ఇన్నహూ-యబ్‌-దజల్‌- ఖల్‌-ఫ- -సుమ్మయు- ee eas MA 


ఈద్దుహ్తూ -లియజ్‌- జీయల్‌-లజీన-తేమనూ-వ-అమి- లి శ 3 
ద్త | FN VEL 
లుసే-సాలి-మోతి-బిల్‌-ఫేస్‌-లే-వల్‌ లజేన-కవ రూ- యో aie మ్తంతటి! టు SIGH 
PY SIGS Trae? 


అహుమ్‌-షరా-బుమ్‌-మిన్‌-పామామిన్‌-వ-అజౌ-బున్‌- అలు రల clues byw వ 


కే. 


హల సం జ 2 


Wt 


హా 


అల్తీ-ముమ్‌-బిమా-కానూ-యక్‌పురూన్‌. 5. హవల్‌-లజే- |. | గృహ కరక పక రడ 
జతలష్‌-షమ్‌న- -జియాఅన్‌- వల్‌ొ-భమర-నూరన్‌-వ- |. Sih dae వ 5 yo me 
భద్దర హూ-మనా-జేల-లితతీ-లమూ-తేద-దస్‌- సినీన్ర- fees ధీర celles] 


వ్రల్‌-హీసాబ- మా-ఖల-ఖల్హ్లాహు-జౌలిక-ఇల్లా- -బిల్‌-హఖ్‌- J యడ తర సుల వ 


ధిర Spb 


ఫే-యుఫస్‌-సేలుల్‌-ఆయాతి-లి-ఖేమిన్‌-యతే లమూన్‌ IIT IEG 
27 2 


6. ఇన్న- -ఫిఖ్‌ -తిలా-ఫిల్‌-లైలి-వన్‌-నహారి-వ-మా-ఖల- 
భ్రల్లాహు- ఫిస్‌-సమావాతి-వల్‌-అర్‌జి-ల-ఆయాతిల్‌-లి- 
ఛౌమిన్‌- యత్‌-తమోన్‌. 


సూరయె యూనుస్‌ 10. మక్కీ 109 ఆయత్‌లు 
అనంత కరుణామయుడు. అపార కృపాశీలుడయిన అల్లాహ్‌ పేరుతో 

1. అలిఫ్‌లామ్‌రా. ఇవి స్థిరమైన గ్రంథము యొక్క వాక్యములు. 2. ప్రజలకు భయబోధ చేయుము అనియు 
విశ్వాసులకు వారి ప్రభువు నొద్ద ఉన్నత పదవి గలదను సంతోషవార్త వినిపింపుము అనియు వారిలోని ఒక మానవునకు 
మేము సందేశము పంపినందులకు ప్రజలకు ఆశ్చర్యమైనవా? “నిశ్చయముగ ఈతండు స్పష్టమైన జాలవిద్య గలవాండు” అని 
అవిశ్వాసులు పలుకసాగిరి. 3. ఆకాశములను భూమిని ఆజు దినములలో సృష్టించి సింహాసనము (అర్‌షు)పై 
స్థిరపడి (సృష్టి) కార్యములను నెఖవేర్చునట్టి దేవుండే మో ప్రభువు. ఆతని సెలవులేనిది ఎవరును సిఫారసు చేయలేరు. 
ఆ దేవుండే మో ప్రభువు. కావున ఆతనినే మోరు పూజింపుండు. ఏల మోరు గ్రహింపరు? 4. మోరందబజును ఆతని 
యొద్దకే మరలవలసి యున్నది. దేవుని వాగ్దానము వాస్తవమైనది. మొదటిసారి ఆతండే పుట్టించుచున్నాండు. ఆ 
పిదప విశ్వసించి న్యాయముగ సత్కార్యములు చేసిన వారికి ప్రతిఫల మొసంగుటకు మరల రెండవసారి లేపును. 
అవిశ్వాసులైన వారికి వారి యవిశ్వాసమునకు ఫలముగ సలసలక్రాగునీళ్లు త్రాగుటయు, దుఃఖకరమైన బాధయు( 
గలదు. 5. ఆతండే సూర్యుని ప్రకాశమానముగాను, చంద్రుని కాంతిమంతునిగను చేసెను. మోరు సంవత్సరముల 
సంఖ్యను, లెక్కను తెలిసికొనుటకు చంద్రునికి స్థానములు నియమించెను. దేవుండు ఇదంతయు మిక్కిలి 
వివేచనముతోనే పుట్టించెను. తెలివిగలవారికి దేవుండు సూచనలను వివరించుచున్నాండు. 6. నిశ్చయముగ, రేయింబవళ్లు 
ఒకటి వెనుక నొకటిగ వచ్చి పోవుటలోను భూమ్యాకాశములలో దేవుండు సృష్టించిన ప్రతి దానియందును, భయపడునట్టి 
జనులకు సూచనలున్నవి. 
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మలూన్‌. 


7. 8. ఎవరు మా దర్శనమును ఆశింపక యిహలోక జీవితమునకే సంతసించి దానితోనే తృప్పినొంది మా 
సూచనల(గూర్చి అజాగ్రత్తగ నున్నారో అట్టి వారికి వారి కర్మల ఫలితము నరక నివాసము. 9. నిశ్చయముగ విశ్వసించి 
సత్కార్యములు చేసిన వారికి వారి విశ్వాసము వలన దేవు(డు సన్మార్గము చూపును. సౌఖ్యములు గల స్వర్గ 
వనములందు వారి క్రిందుగ కాలువలు ప్రవహించును. 10. అందు వారు “ఓ దేవా! నీవు పరమ పవిత్రుండవు'అని 
ప్రార్టింతురు. అందు వారు ఒకరినొకరు దర్శించునపుడు సలామ్‌ అని దీవించుకొందురు. సర్వలోకములకు పోషకు(డగు 
దేవునికే సర్వస్తోత్రములని వారి ప్రార్దన ముగియును. 11. ప్రజలు తమకు మేలు శీఘ్రముగ కలుగవలెనని కోరునట్లు 
దేవుండు వారికి కీడు శీఘ్రముగ పంపినచో వారి యాయువు తీతీిపోయి యుండును. కావున మా దర్శనము లభించునను 
ఆశలేనివారు తమ దుర్మార్గముననే దేవులాడునట్లుగ వారిని వదలి పెట్టుచున్నాము. 12. మానవునకు కష్టము గలిగినచో 
ఆతడు పరుండియో కూర్చుండియో నిలుచుండియో మమ్మువేండును. ఆ పిదప మేము వాని కష్టము తొలంగించినచో 
వాడు తనకు గలిగిన కష్టమునకు మమ్ము వేడక యున్నట్లు వెళ్లిపోవును. అట్లు నియమములు అతిక్రమించి పోవు 
వారికి తాము చేయు కర్మలు తమకు ఇష్టములుగా నుండును. 13. మో పూర్వులు అన్యాయములు చేయంగా 
మేము వారిని నశింపంేసితిమి. స్పష్టమైన సూచనలు దీసికొని వారి యొద్దకు వారి ప్రవక్తలు వచ్చి యుండిరి. వారు 
విశ్వసింపనే లేదు. ఇటులే పాపులను మేము శిక్షించుచున్నాము. 14. ఆ పిదప మోరెట్లు కార్యములు చేయుదురో 
చూడవలెనని వారి పిమ్మట వారికి బదులుగ మిమ్ము భువిలో నియమించితిమి. 
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మ్‌-మినల్‌-మున్‌-తజిరీన్‌. 


15. స్పష్టమైన వాక్యములు వారియెదుట చదువంబడునపుడు మాదర్శనమును ఆశింపనివారు “ఇది తప్ప 
వేటు ఖురాను దీసికొని రమ్ము లేదా దానిని మార్చి వేయుము అని పలుకుదురు. “స్వయముగా నేను దీనిని 
మార్ప్చంజాలను. నా యొద్దకు వచ్చు దేవుని సందేశమును మాత్రము నేను అనుసరించుచున్నాను. నేను నా ప్రభువు 
సెలవును అతిక్రమించినచో గొప్ప దినమునందలి శిక్షగలుగునని నేను భయపడుచున్నాను” అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 
16. “దేవుండు కోరినచో నేను మోయెదుట దీనిని చదివింయుండను. మజియు దేవుండు దీనిని మోకు తెలిపియుండండు. 
ఎందుకన దీనికి పూర్వము నేను మోతో పాటు నా వయస్సును గడపితిని, ఏమి మోరు యోచింపరా!” అని ఓ ప్రవక్తా! 
పలుకుము. 17. దేవునిపై అసత్యములు కల్పించినవానికంటెను దేవుని వాక్యములను తిరస్కరించిన వాని కంటెను 
ఎక్కువ దుర్మార్గుండెవండు! నిశ్చయముగ పాపులు మోక్షము పొందరు. 18. వారు దేవుని వదలి తమకు నష్టమును 
లాభమును చేయ(జాలని వానిని పూజించుచున్నారు. దేవుని సన్నిధానమున ఇవి మాకు సిఫారసు చేయునవి అని 
పలుకుచున్నారు. ఏమి ఆకాశములలోను భూమిలోను దేవునికి దెలియని దానిని మోరు ఆతనికి దెలుపుచున్నారా! 
ఆత(డు పరమపవిత్రు(డు. వారు సాటి కల్పించునట్టి వానికంటె ఆతండు మిక్కిలి అధికుండు అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 
19. మనుష్యులందజును ఒకే మతము వారలుగా నుండిరి. పిదప వారు వేజువేజుగ చీలిపోయిరి. ముందుగానే నీ 
ప్రభువు నుండి మాట అయి యుండనిచో దేని విషయమున వారు కలహించుచున్నారో అది తీర్చు అయి యుండును. 
20. వారు “ఆతని ప్రభువు వలన ఆతనికి సూచన యెందుకు లభింపలేదు అని పలుకుదురు. అగోచరమైన 
విషయము దేవునికే తెలియును. మిరు వేచియుండు.డు. నేను కూడ మీతోయటాటు వేచియుందును” అని ఓ 
ప్రవక్త! పలుకుము. 
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21, వ-ఇజౌ-అవేఖ్‌-నన్‌-నాస-రహీ-మతమ్‌-మిమ్‌- 
బతది-జర్రాఅ-మస్‌-సత్‌-హుమ్‌-ఇజౌ-లహుమ్‌-మక్రున్‌- 
ఫీ-ఆయాతినా-భులిల్‌-లాహు-అస్‌రడే-మక్రన్‌. ఇన్న- 
రునులనా-యక్‌-తుబూన-మా-తమ్‌-కురూన్‌. _22. 
హువల్‌-లజే-యుసయ్యి-రుకుమ్‌-ఫిల్‌-బర్రి-వల్‌-బహ్‌రి- 
హౌత్తా-ఇజౌ-కున్తుమ్‌-ఫిల్‌-ఫుల్‌కి-వజరై న-బిహిమ్‌-బి- 
రీహేన్‌ తేయ్యి-బతిన్‌-వ-వరిమూ-బిహా-జా-అత్‌-హా- 
రీహున్‌-తేస్‌-పున్‌-వ-జాఅ-హుముల్‌-మౌజు-మిన్‌-కుల్లి- 
మకానిన్‌-వ-జన్నూ-అన్న-హమ్‌-ఉహీతే-బిహిమ్‌-దత- 
వుల్లాహ-ముఖ్‌-లిపీన-లఅహుద్‌-దీన-లఇన్‌-అన్‌-జై త నా- 
మిన్‌-హాజేహీ-ల-న కూ-నన్న-మినష్‌-షాకి రీన్‌. 23, 
ఫలమ్మా-అన్‌-జా-హుమ్‌-ఇపాహుమ్‌-యబ్‌-గూన-ఫిల్‌- 
అర్‌జి-బిగైరిల్‌-హఖేఫ్‌, యాఅయ్యు-హన్నాసు-ఇన్నమా- 
బగ్‌-యుకుమ్‌-తేలా-అన్‌-వృుసీ-కుమ్‌-మతా-అల్‌- 
హియా-తిద్‌-దున్యా-సుమ్మ-ఇలై నా-మర్‌-జిఉకుమ్‌-ఫ- 
ను-నబ్బి-ఉకుమ్‌-బిమా-కున్తుమ్‌-తత్‌-నులూన్‌. 24. 
ఇన్న-మా-మస-లుల్‌-హయా-తిద్‌-దున్యా-క-మాఇన్‌- 
అన్‌-జేల్నాహు-మినన్‌-న మాఇ-వ ఖ్‌-తలతే-బిహీ- 
నబాతుల్‌-అర్‌జి మిమ్‌-మా-యాకులున్నాసు-వల్‌- 
అన్‌తేము-పాఠ్‌తా-ఇషా అఖపతిల్‌-అర్‌జు-పాభ్‌-రుఫహా- 
వజ్‌-జేయ్యనత్‌-వ-జన్న-అహి-లుహా-అన్న-హుమ్‌- 
భొదిరూన-తేలై హా-అతావా-అమ్‌రునా-లై-లన్‌-బె-నహా- 
రన్‌-ఫ-జ-తేల్నాహా-హ్వసీదన్‌-కఅల్‌-లమ్‌-తగ్‌న-బిల్‌- 
అమ్‌సి-కజాలిక-నుఫసే-సేలుల్‌-ఆయాతి-లి-ఖౌమిన్‌- 
యత-ఫక్క-రూన్‌. 25. వల్లాహు-యద్‌-ఊ-ఇల్తా-దారిస్‌- 
ria యషాఉ-ఇలా-సిరాతిమ్‌-ముస్‌ 
తభిమ్‌. 
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21. జనులకు ఆపద గలిగిన ఫిదప వారికి మా కరుణను రుచి చూపినపుడు వారు తక్షణమే మా సూచనల 
విషయమున తంత్రము పన్నుదురు. దేవుడు శీఘ్రముగా తంత్రము చేయు నాతండు. మోరు చేయు తంత్రములను 
మా దూతలు వ్రాయుచున్నారు. అని పలుకుము, 22. ఆతండే మిమ్ము భూమిలోను సముద్రములోను నడుపుచున్నాండు. 
తుదకు మోరు నావలలో6 గూర్చుండ6గా అవి ప్రజలను మంచి గాలి వలన తీసికొని పోసాగెను. దానివలన ప్రజలు 
సంతోషపడిరి. అకస్మాత్తుగా ఆ నావలకు తీవ్రమైన ఎదురుగాలి వీచెను. వారిపై ప్రతి దిక్కు నుండి అలలు రాసాగెను. 
అవి నలుప్రక్కల నుండి వానిని 'క్రమ్ముకొనెను. అది తెలిసికొని “ఓ దేవా! నీవు ఈ యాపద నుండి మమ్మురక్షించితివా 
మేము నిశ్చయముగ కృతజ్ఞుల మగుదుము” అని భయభక్తులతో ప్రార్థింపసాగిరి. 23. ఆ పిదప దేవుండు వారిని 
రక్షింప(గానే వారు భూమీమో(ద అన్యాయముగా దుర్మాగ్గములు చేయసాగిరి. ఓ జనులార! వినుడు. మో 
దుర్మార్గములు మో యాత్మలకే నష్టకరములు. ఇహలోక జీవనమందే సౌఖ్యములు పొందు(డు. పిదప మోరు మా 
యొద్దకే రావలసియున్నది. కావున మేము మోరు చేయుచున్న కర్మలను గూర్చి మోకు తెలుపుదుము. 24. ఇహలోక 
జీవనము నీటిని పోలియున్నది. మేము దానిని ఆకాశము నుండి కురియించితిమి. దానివలన మానవులకు పశువులకు 
తినుటకు భూమి నుండి పైరు మెండుగా పండెను. భూమి తన శృంగారమును అందమును వహించెను. భూస్వాములు 
దీనిపై మాకు అధికారము గలదు. అని తలంచి యుండిరి. ఆకస్మికముగ రాత్రిపూంటనో పగటి పూంటనో మాయాజ్ఞ 
దానిగూర్చి వచ్చెను. ఆ పిదప మేము అది నిన్న లేక యన్నట్లుగ దానిని నిర్మూలించితిమి. ఇట్లు యోచించునట్టి 
జనులాకొజికు మేము సూచనలను వివరించుచున్నారము. 25. దేవుండు శాంతియుతమైన గృహము వైపునకు 
పిలుచుచున్నాండు. తాను కోరిన వారికి సన్మార్గము చూపుచున్నాండు. 
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26. లిల్‌-లజీన-అహ్‌-సనుల్‌-హుస్నా-వ-జీయా-దకున్‌ 
వలా-యర్‌-హఘు-వుజూ-హ-హుమ్‌-ఫేత-రున్‌-వలా-జేల్ల- 
తున్‌-ఉలా-ఇక-అస్‌-పోబుల్‌-జన్నతి-హుమ్‌-ఫీ హా- 
ఖాలిదూన్‌. 27. వల్‌-లజీన-కన-బుస్‌-సయ్యి-ఆతి- 
జజౌఉ-సయ్యి-అతిమ్‌-బి-మిస్‌-లిహా-వతర్‌-హభ్లు-హుమ్‌- 
జేల్లతున్‌. మా-లహుమ్‌-మినల్లాహి-మిన్‌-తేస్‌మిన్‌-క- 
అన్నమా-ఉగ్‌-షియత్‌-వృుజూహు-హుమ్‌-ఫేతే-తమ్‌- 
మినల్‌-లైలి-ముజ్‌-లిమన్‌-ఉలా-ఇక-అస్టీ-పోబున్‌-సారి- 
హుమ్‌-ఫీహా-ఖాలిదూన్‌. 28. వ-యౌమ-నహ్‌-సురు-హుమ్‌- 
జమితేన్‌-సనుమ్మ-నభూలు-లిల్‌- లజీన-అష్‌-ర కూ- 
మకానకుమ్‌-అన్‌-తుమ్‌-వ-షుర-కాఉకుమ్‌. ఫ-జేయ్యల్‌- 
నా-బైనహుమ్స్హ్‌ వఫాల-షుర-కా ఉ-హుమ్‌-మాకున్‌-తుమ్‌- 
ఇయ్యానా-తత్‌-బుదూన్‌, 29. ఫకఫా-బిల్లాహి-షహీ-దమ్‌- 
బైననా-వబైన-కుమ్‌-ఇన్‌-కున్నా-తన్‌-కెబాదతి-కుమ్‌- 
లగాఫిలీన్‌-. 30. హునా-లిక-తబ్‌లూ-కుల్లు-నఫ్‌-సిమ్‌- 
మా-అస్‌-లఫత్‌-వ-రుద్దూ-ఇలల్లాహీ-మౌలాహుముల్‌- 
హఖీఫ్‌-వ-జల్ల-తేన్‌హుమ్‌-మా-కానూ-యఫ్‌-తరూన్‌, 31. 
భేల్‌-మన్‌-యర్‌-జాఖు-కుమ్‌-మినస్‌-నమాఇ-వల్‌- 
అర్‌జి-అమ్మన్‌-యమ్‌-లికుస్‌-సమ్‌-తే-వల్‌- అబ్‌సార-వ- 
మన్‌-యుఖ్‌-రిజుల్‌-హాయ్య-మినల్‌-మయ్యితి-వ-యుఖ్‌- 
ధిజుల్‌-మయ్యిత-మినల్‌-హయ్యి-వ-మన్‌-యుదబ్బి- 
రుల్‌-అమ్‌ర. ఫస-యభూలూ-నల్లాహు-ఫ-భుభ్‌-అఫ-లా- 
తత్త-ఘాన్‌. 32. ఫజౌలి-కుముల్లాహు-రబ్బు-కుముల్‌- 
హఖే-భే-ఫ-మాజే-బఠ్‌-దల్‌-వాఖ్‌ భి_ఇల్‌-లజ్‌-జలాలు- 
ఫఅన్నా-తుస్‌-రపూన్‌. 33, కజాలిక-హాఖ్‌ఖేత్‌-కలి-మతు- 
రబ్బిక-త-లల్‌-లజీన-ఛభ న భూ-అన్నవావ్‌-లా- 
యూమినూన్‌. 
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26. సత్కార్యములు చేసిన వారికి మేలుగలదు, మజియు హెచ్చుగా లభించును. వారి ముఖములు నల్లపడవు. 
వారికి అవమానము గలుగదు. వారు స్వర్గనివానులు. అందు వారు సదా యుందురు. 27. పాపకార్యములు చేసిన 
వారికి పాపమునకు. దగినంత ఫలితము లభించును. వారిని అవమానము క్రమ్ముకొనును. దేవుని శిక్షనుండి వారిని 
రక్షించువా! డెవండును లేండు. చీకటి రాత్రి తుంటలచే వారి మొగములు కప్ప(బడినట్లుండును. వారు నరకనివాసులు. 
అందువారు సదా యుందురు. 28. ఆ దినమున మేము, వారందజీని చేర్చి దేవునికి సాటి కల్పించిన వారితో 
“మోరును మోరు సాటి కల్పించుచున్న దైవములును మో మో స్థానములలో నిలువంబడు.డు” అని పలుకుదుము. 
ఆ పిదప వారిని వేజు వేలుగాంజేసి వేయుదుము. వారి దైవములు “మోరు మమ్ము పూజింపలేదు. 29. కావున 
దేవుడే మా మధ్యను మో మధ్యను సాక్షిగ చాలును. నిశ్చయముగ మో పూజలు మాకు తెలియవు” అని పలుకుదురు. 
30 అచ్చట ప్రతి మనుష్యుడును తాను ముందుగంశేసి పంపుకొన్న కర్మలను పరీక్షించుకొనును. వారు తమ సత్యమైన 
ప్రభువు నొద్దకు మరలుదురు. వారు కల్పించుచున్న అసత్యము లన్నియు వారిని వీడిపోవును. 31. “ఎవండు 
ఆకాశమునుండియు భూమి నుండియు మోకు ఆహారము నిచ్చువాండు? చెవులకును కన్నులకును అధికారి యెవడు? 
నిర్జీవుల నుండి జీవులను, జీవుల నుండి నిర్జీవులను, ఎవండు సృష్టించుచున్నాండు! ఎవండు కార్యములను 
నెజవేర్చుచున్నాండు?” అని అడుగుము. వారు దేవుండే అని పలుకుదురు. అటులైనచో మో రెందులకు భయపడరు, 
32. ఆతండే మో నిజమైన ప్రభువగు దేవుండు. సత్యము పిదప, దుర్మార్గము తప్ప వేజేమియున్నది? కావున మా 
రెచ్చటికి మరలి పోవుచున్నారు. అని పలుకుము. 33. అటులే అవిధేయులైన వారు విశ్వసింపరు నీ ప్రభువు వాక్యము 


నిజమాయెను. 
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34. భుల్‌-హలొ-మిన్‌-మరకా-ఇకుమ్‌-మన్‌-యబ్‌- 
దఉల్‌-ఖల్‌-ఫ-సుమ్మ-యుఈ-దుహూ-బఖులిల్‌-లాహు- 
యబ్‌ద ఉల్‌-ఖల్‌ఖ-సుమ్మ-యు ఈదుహూ-ఫ అన్నా- 
తూఫకూన్‌. 35. భుల్‌- -హల్‌- మిన్‌-షుర-కాఇ-కుమ్‌-మన్‌్‌- 
యహ్‌దీ- ఇలల్‌- వాభోఫ్‌- భులిల్లాహు- -యహ్‌దీ- లిల్‌- 
| హౌఖేవ్రీ- -అఫ-మన్‌-యహ్‌దీ- ఇలల్‌-పాబీఫ్‌- అపాఖేభు- 
అన్‌-యుత్‌-తబప- -అమ్మల్‌-ల లా-యహిద్దీ-ఇల్లా-అన్‌- 
యుహ్‌దా- ఫమా- లకుమ్‌-, కైఫ-తహీ- కుమూన్‌. 36. వ-మా- 
యత్‌-తబిడే-అక్‌-సరు-హుమ్‌- ఇల్లా గ్ఞా-జన్నన్‌- ఇన్నజ్‌- 
జన్న-లా-యుగ్‌-నీ-మినల్‌-హఖ్‌-ఫీ- షై-అన్‌. ఇన్నల్లాహ- 
తలీముమ్‌-బిమా-యఫ్‌-తేలూన్‌. 37. వ-మా-కొన- 
హాజెల్‌-భుర్‌ ఆను-అన్‌-యుఫ్‌-తరా-మిన్‌-దూనిల్లాహి- 
వలా-కిన్‌-తసే-దీఖేల్‌-లజీ-బైన-యదైహి-వ-తఫ్‌-సీలల్‌- 
కితాబి-లా-రై బ-ఫీహి-మిర్‌-రబ్బిల్‌-తెలమోన్‌. 38. అమ్‌- 
యఘా-లూ-నఫ్‌-తరాహు. భేల్‌-ఫాతూ-బి-సూర-తిమ్‌- 
మిస్‌ -లిహీ-వద్‌-హే-మనిస్‌ -తత తే-తువు-విన్‌- 
దూనిల్లాహి-ఇన్‌-కున్తుమ్‌-సాదిఫీన్‌. 39. బల్‌-కజే-జేబూ- 
బిమా-లమ్‌-యుహీతూ-బి-కేల్‌-మిహీ-వలమ్మా-యా- 
తిహిమ్‌-తా-వీలుహూ-కజౌలిక-కజ్‌ -జేబల్‌-లజీన-మిన్‌- 
ఫబ్‌లి-హిమ్‌-ఫన్‌-జుర్‌-కెఫ-కాన-తెఫ్‌-బతుజ్‌-జాలిమాన్‌. 
40. వ-మిన్‌-హుమ్‌-మన్‌-యూ-మిను-బిహీ-వ-మిన్‌- 
హుమ్‌-మల్‌-లా-యూమిను-విహీ- -వ- -రబ్బుక- -అత్‌లము- 
బిల్‌-ముఫ్‌-సిదీన్‌. 41. వ-ఇన్‌-కజే-పబూక-ఫభుల్‌-లీ- 
తేమలి-వ-లకుమ్‌-తమలు-కుమ్‌-అన్‌-తుమ్‌-బరీ-ఊన- 
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మిమ్మా-అతేమలు-వ-అనా-బరీఉమ్‌-మిమ్మా-తతే- 
మలూన్‌. 


34. మోరు దేవునికి సాటిగ కల్పించికొన్న వారలలో నెవ(డైన తొలుత సృష్టినిచేసి మరల దానిని సజీవిగా6 
జేయంగలండా] అని ఓ ప్రవక్త అడుగుము. దేవుండు తొలుత సృష్టిని చేసి మరల దానిని సజీవిగాం జేయును. కావున 
మోరెచ్చటికి మరలి పోవుచున్నారు...! అని ఓ ప్రవక్త పలుకుము. 25. మోరు దేవునికి సాటిగంజేసిన వారలలో నెవండైన 
మోకు సన్మార్గము చూపువాండు గలండా అని ఓ ప్రవక్త! అడుగుము. దేవుండే సన్మార్గము చూపువాండు. కావున 
సన్మార్గము చూపువాని మాట వినవలయునా లేక ఇతరులు తనకు సన్మార్గము చూపనిచో సన్మార్గము పొందలేనివాని 
మాటలు వినవలయునా! కావున మోకేమైనది? మోరెట్లు న్యాయము చేయుచున్నారు అని పలుకుము. 36. వారిలోని 
"పెక్కురు ఊహలను మాత్రము అనుసరించుచున్నారు. సత్యమైన విషయమున ఊహలు ఏమియు పనికి రావు. 

_ వారు చేయు పనులు నిశ్చయముగ దేవునికి దెలియును. 37. ఈ ఖురానును దేవుండు తప్ప మజెవ్వండును 
చేయంజాలండు. కాని యిది తనకు పూర్వమున్న గ్రంథములను సత్యపణచును. మానవులకు విధింపంయడిన 
ధర్మములను వివరించును. అందెట్టి సందేహము లేదు. అది సర్వలోకముల ప్రభువు నుండి వచ్చినది. 38. ఏమి 
ఖురానును ముహమ్మదు కల్పించి కొనెను అని వారు పలుకుచున్నారా? (అటులైన) దానివంటి ఒక సూరాను కల్పించి 
మోరును తీసికొనిరండు. మోరు సత్యవంతులైనచో దేవుని దప్ప మోరెవరిని పిల్చికొనంగలరో వారి నందజిని 
పిలిచికొను(డు అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. కాని వారు తాము గహించుకొనలేని దానిని తిరస్కరింపసాగిరి. ఇంకను 
వారి యొద్దకు దాని వాస్తవ విషయము రాలేదు. వారికి ముందున్న వారును ఇటులే తిరస్కరించుచుండిరి. కావున 
పాపులగతి యేమాయెనో చూడుము. 40. వారిలో కొందజు ఖురానును నమ్మువారును గలరు. వారిలో కొందజు 
దానిని నమ్మరు. అల్లరి (ఫసాదు) చేయువారిని నీ ప్రభువు బాగుగ నెజుంగును. 41. వారు నిన్ను తిరస్కరించినచో 
“నాకు నాపని యున్నది. మోకు మో పని యున్నది. నాపనిని* గూర్చి మోకు బాధ్యత లేదు. మో పనుల బాధ్యత 
నాకులేదు. అని పలుకుము. 


pee ER RMR యారు రణం ౧95 ధల్లంధాంంంధ్లు రడ 'ఆాహంం2య్లునన్‌ం పండె గాయ, 
Elm 29% DTG ‘GRE CR NY QORR APOE DIE OSC pore ge 
sete రుం Pe 000 mmlose een ౧0 sere జ Be Fe 15 prs 
cee cle FUP SOD GEE DR RYE Dp Plo cup Fe cpp 
[యం 2% 09 'యల్లంయంణల్లి IFA ఇ BR DES Mas HOE SEE ogy 32 pels cas 
ge ges 12 ఉశ్షింయ ఆలా Gd PRD యర్గార౨ల్తణి GIR CUGg Cup gp cms 
wp gps wp "69 egg ge moc Pe els ఇ ణజదెయాందరీణ్ల 
RT, Ds 97 pype cogogofrn gq gpg yogis op ow గాథల fea 
gs cg gee we FRA ge gos ge gd ip ‘pee ugg mE cals cog 
౧౧౬ ౧౧౦౪౦ “ఇయం $n gpm go ౨౯ pe Hyogo Bog 9G ౨2 2G ౦ pes 
DOE gE GOs Ep gp Os egg cgogplteeg cae ‘agefg yosoohke 
ge goggle Heh? Ep peony pe gr “ఆయం డలం 
BE YY ఇవా BEE Drs pp సల్ల లంజలె యుండాలి 99 “రదర గారం 
pe NEE rR pa Pog Rhee RRs gd PEE ype eae 
gfe RE gos Roe ymon spt lemme RFE MOS 00S pF శబాయ్యంలండంం 
Ge కంటా Roe ymegce sp csp 16096 hmm REG mos pe “777 


'ప్రవూర-క్రత గాను డాడి 
అగ రా కారా ఖల -లంఉ-బఆ-డాడై-య్రైంద్లై-యా0ణ 
న నాన నా -ఆజ్జం-ధధ్ర-ండ్డారాణా 29 'రంంణి-రాం-ర్తణ్యాం 
సి నా ఆయం సం సజ? 0 | -కారతరతక కండరాల పరాం ఇడ 

ద సరాయ్‌ కో heen! -op-re-tee-e 16" - -త్రైయర్గాల్దాంర్రా. 
FETED నంద aoe 


Ladd 

వ్‌ మాస కి సా yas గం! “ర్తుయళల్త- శ్రర ఆరం న పరం 
PT TEE —- -టటథి-రకాయాణ-ణణ- అణ - ద -రంణణా- రంభ 
ల న న ED ద్రింక్షి-ం్ర- యమ -ఎపై-యలి- మంది-ర్తాజ్టి-డ్రబ-య2ధ-ర్తురాణ 
TOTTI Woda Fg న్‌ aes 

Fn ణా = = -ర్తుడి-6 “జబ శరం-ట్‌ 97 | 
TOE PTE? rms న Ges ses 
TPN OR | | GAR nIED- RR RE సి-ర్తాం దిన -ంఉంయిఖ 
: -ఢీరాధ్ర-ద బళ 'కంండి-రరం- దండం య్థరా 
relies ire es యాయ రాయా యాయ ఇా-ర్తయి-యి డ్రైజ-ఢి-న్లి (బయం 
Mn AEN D | | -బిర్తద-ఐధ2-య్రాయి-098బ-ఖైం- ంబల్లణ-నదాంం 
-g-trpe-డ "91 "కరిణి-డాయద- దాభా 
-భైర-ఆ-౨౫ని-కైన-బజ్లాం- బం-రఉ-లడి-య్తాయ-జడై 
elf -జటంణా-ఉరం-౦జాధి-ధధందారాతిణి-ై్ర- దా 
a ce = a Te -ధైిగయం-0ఆ౧- ధక ఆయాగా ల్లా -5 ‘Gy 
MEET FEN | -stoegg-pmn-ghlee pp ‘gepgpe 
న. -ఎ-ఎిటయ-.౧ ధ-ం00 69 - ఇల -.౩2- దడా హరా 
MEADS RIDIN Aba BAA “కదైడి-రాణా-ద్దారం-ద్రారా- రాయక 6౪ “ప్రవర 
ల చలం! -థరం-గ-టి వదద ందరడ్డ- ర్రల్సి-ం0- క్రం-ఫణ 


O1-gogersp coger 6172 LL-geneggm 


గళం ధరం orem రోగ ళుల 


gO దా ళం ac 


త yee need నర cABdd 


OTE ETE 


యల్‌తజిరూన-1 1 216 సూరయె యూనుస్‌-10 


53. వయస్‌-తమ్‌-బిడానక-అ-హేభ్‌-భున్‌-హువ. భుల్‌- 
ఈవ-రబ్బీ-ఇన్నహా-ల-హఖ్‌ ఖున్‌. వ-మా-అన్‌-తుమ్‌-బి- 

-జి-జీన్‌, 54, వలౌ-అన్న-లికుల్లి-నఫ్‌సిన్‌-జలమత్‌- మ యా న 
మాఫిల్‌-అర్‌జి- లఫ్‌తడత్‌-: బిహీ. వ-అసర్రున్‌-నదామత- GOS! తరపత 
లమ్మా-రఅ-ఉల్‌- అజాచ-వభు-జియ-టైన-హుమ్‌- | ష్య హః న 

ye | eas 
బిల్‌ఫీస్‌-త్రే -తే_వ-హుమ్‌-లా-యుజ్‌-లమూన్‌. 55. అలా- హా టా Fe ayy 
ఇన్న-లిల్లాహి-మాఫిస్‌-సమావాతి-వల్‌-అర్‌జి-అలా-ఇన్న- je Jhb EGE lca షట fe) 
వత్‌- దల్లహి- హఖ్‌ ఖున్‌-వలా- కిన్న-అక్‌సర- హుమ్‌-లా- | | Fe RE . 4 
abla | 'తదటుర | 
యతే-లమూన్‌. 56. హువ-యుపాయీ-వ-యు-మాతు- Si హా క్‌ wy 
వ-ఇలైహి-తుర్‌-జహేన్‌. 57. యా-అయ్యు-హన్‌నాసు-ఖద్‌- | | అర oN 
జా-అత్‌- కుము-మ్తౌ-షేజతువ్‌ు -మిర్‌-రబ్బి- కువ్‌-వ- ఫర DORI ల 
షిఫాఉల్‌-లిమా-ఫిన్‌-సుదూరి-వ-హుదన్‌-వ-రషా-మ- = lis, 
తుల్‌-లిల్‌-మూమినీన్‌. 58. భేల్‌-బి-ఫజ్‌-లిల్లాహి-వ-బి- | (లం పము మరం ముకం 
రహీ-మతిహీ-ఫ-బి-జౌలిక-ఫల్‌-యఫ్‌-రహూ, హువ- | | పప స! పపము మున 
ఖైరుమ్‌- మిమ్మా- -యజ్‌-మహడోన్‌. 59. భుల్‌-అర- -ఐ-తుమ్‌- | క కా ee 3 స్‌! 
మూ-అన్‌-భలల్హాహు-లకుమ్‌మర్‌-రిజే-ఫేన్‌-ఫజ తల్‌. | | ఈ మయ Cr DINE 
తుమ్‌-మిన్‌-హు-హిరామన్‌-వహొలాలన్‌-భుల్‌-ఆల్లాహు- ల క్ర! OWENS ల 
అపినలకుమ్‌-అమ్‌-తలల్లాహి-తఫ్‌తరూన్‌. 60. వ-మా | | RE MET” 377 
జో ా క శ వేం ree J 
జన్నులొ-లజీన-యవ్‌ -తరూన-తేలల్లా-హిల్‌-కజేబ- | | EEE సుర్రు “కా 
యౌమల్‌-భీయామతి, ఇన్నల్‌-లాహ-లహా-ఫజ్‌-లిన్‌- CRE హహ య్‌ 
తేలన్‌-నాసి-వలా-కి న్న-అక్‌-సరహుమ్‌-లాయష్‌-కురూన్‌. eG rae 
న నా 

61. వ-మా-తకూను-ఫీ-ష్టానిన్‌-వమా-తత్తూ-మిన్‌హు- | | $= EE REE Ode 
మిన్‌-మేర్‌ఆనిన్‌-వలా-తతే-మలూన-మిన్‌-తేమలిన్‌- మయా CNY 
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ఇల్లా- కున్నా-తేలై -కుమ్‌-షుహూ-దన్‌- ఆడే-తుఫీ-జూన- ees Is ays? గం. 
హి. వమాయత్‌-దాబు-తేర్‌-రబ్బిక-మిమ్‌- మిస్‌-బౌలి- ఆకర Dies pel 


పేర తన్‌ ఫిల్‌ అరజివలాఫస్‌ మజ వలా. అస్‌-గర 
మిన్‌-జౌలిక-వలా-అక్పర-ఇల్లా-ఫీ-కి తాబిమ్‌-ముబీన్‌. 


53. ఏమి యిది నిజమా అని వారు నీతో విచారించుచున్నారు. దేవుని ప్రమాణము. ఇది నిజము. మారు 
దేవుని లాంగందీయలేరు. అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము, 54. పాపములు చేసిన ప్రతి మనుష్యుని యొద్ద భూమిలో 
నున్న సామ్మంతయు ఉండినచో నిశ్చయముగ తనకు బదులుగ దాని నిచ్చివేయును. వారు శిక్షను రుచి చూచునపుడు 
లోలోపల పశ్చాత్తాపపడుదురు. వారి తీర్పు న్యాయముగ చేయబడును. అన్యాయము జరుగదు. 55. వినుడు. 
ఆకాశములలోను భూమిలోను ఉన్న సర్వము దేవునిదే. వినుండు. దేవుని వాగ్దానము నిజమైనది. వారిలోని పెక్కు 
మందికి తెలియదు. 56. ఆతండే ప్రాణము పోయుచున్నాండు. చావు నిచ్చుచున్నాండు. ఆతని యొద్దకే మిరు 
పోవలసియున్నది. 57.ఓ జనులార! మో ప్రభువు నుండి మో యొద్దకు బోధయు, హృదయ రోగములకు స్వస్థతయు 
నన్మార్గమును, ముసల్మానులకు కరుణయు వచ్చినవి. 58. కావున దేవుని అనుగ్రహమునకును ఆతని దయకును 
వారు సంతోషపడవలెను. ఇది వారు కూర్చుచున్న దానికంటెను మేలైనది అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 59. చూడుడు. 
దేవుండు మో కొకు ఆహారమును సృష్టించెను. పిదప మోరు అందుకొన్నిటిని నిషేధించుకొంటిరి. మజికొన్నిటిని 
ధర్మమైనవిగా. జేసికొంటిరి. అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. ఏమి దేవుండు మోకిట్లు సెలవిచ్చి యున్నాండా! లేక 
దేవునిపై అసత్యములు కల్పించుచున్నారా? అని పలుకుము. 60. దేవునిపై అసత్యములు కల్పించువారు తీర్పు 
దినమును గూర్చి ఏమి తలంచియున్నారు? నిశ్చయముగ దేవుండు జనుల యెడ అనుగ్రహము గలవాండు. కాని 
వారిలోని పెక్కురు కృతజ్ఞత చూపరు. 81. ఓ ప్రవక్తా! నీవు ఏ స్థితిలో నున్నను, దేవుని నుండి వచ్చిన ఖురానును నీవు 
పఠించ్లుచున్నపుడును, (ఓ జనులారా) మోరు పనులను చేయుచు అందు నిమగ్నులై యున్నపుడును మేము మిమ్ము 
చూచుచున్నాము, భూమిలోనున్న ఆకాశములలో నున్న ఒకరవంతయు నీ ప్రభువు నుండి మజంగుపడియుండదు. 
దానికంటే చిన్నదిగాని పెద్దదిగాని స్పష్టమైన గ్రంథములో లేనిదిలేదు. 
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అకుమ్‌- సుమ్మ-లా-యకున్‌- జ “కుమ్‌- అలైకుమ్‌- 
గుమ్మతన్‌- -సుమ్మఖే- జూ-ఇలయ్య-వలా-తున్‌జిరూన్‌, 72. 
ఫఇన్‌ తవల్‌- లైతుమ్‌- -ఫ్రమా సఅల్‌తుకుమ్‌-మీన్‌-అజిన్‌- 
ఇన్‌-అజ్రి-య-ఇల్లా-తేలల్లాహి-వ- ఉ్తమిర్లు- అన్‌-అకూన- 
ప ముస్లి _మోన్‌. 73 వకజే-పేబూహు-ఛనజ్‌- 

-వ-మద్‌-మ-తెవూ- -వ్రీల్‌- -వృల్‌కి- జస్ట్‌ జ 

a -ఖలా-ఇఫ-వ-అగ్‌-రఖ్‌-నల్‌-లజీన- కజే- 

చి-ఆయాతినా -ఫన్‌ జుర్‌-కైఫ- కాన- తేఖేబ- తుల్‌- 
సదరన్‌ 74. నుమ్మ-బ తేస్నా-మిబ్‌ం- 
బతేదిహీరునులర్‌- ఇలాహైమిపి ఫార్‌ - వజాహాహువ్‌ు- 
బెల్ల్‌ బయ్యినాతి- వవాకానూ-లి-యూమినూ-బివమూ- 
కటౌచబూ-బిపా- మిన్‌ భబ్బు - కజౌలిక-నత్‌బడి- 
తలాభులూబిన్‌- యుతేతదీన్‌. 75. సుమ్మ-బతస్నా-మిమ్‌- 
బత్‌ది-హిమ్‌-మూసా-వ-హారూన-ఇలా-ఫిర్‌-బెన- "వం మల- 
ఇ-హీ-బి-ఆయాతినా-ఫస్‌-తక్‌-బరూ-వ-కానూ-భఖౌమమ్‌- 
ముజ్రి-మోన్‌, 76. ఫలమ్మా-జా- అహుముల్‌- హౌఖ్‌భు- 
మిన్‌-కస్‌దినా- ఖాలూ- ఇన్న-హాజో- -ల-సిహే-రుమ్‌- ముబీన్‌, 
77. భొల-మూసా-అ- త్త- భూలూన-లిల్‌-వొభ్‌ఫ్‌- 
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71. నీవు నూహు విషయమును వారికి వినిపింపుము. ఆతండు తన జాతివారితో “ఓ నా జాతివారలార! నా 
యుండుటయు దేవుని ధర్మములు బోధించుటయు మోకు కష్టముగ నున్నచో నేను దేవునిపై ఆధారపడితిని. 
మోరందబు కలిసి మోపని మోరు చేయుండు. మో చిల్లర దేవతలను సేకరించుకొను(డు. మరల మో పనిలో 
మోకెట్టి సందేహముండకూడదు. ఆ పిదప మోరు నా విషయమున చేయవలసినది చేసి తీరుండు. నాకు వ్యవధి 
నొసంగకు(డు. 72. మిరు ముఖము త్రిప్పుకొని పోయినచో నేను మిమ్ము ప్రతిఫలము నడుగలేదు. నా ప్రతిఫలము 
దేవుని వద్ద నున్నది. నేను విధేయు(డనై యుండునట్లుగ నాకు ఆజ్ఞ అయనది, అని పలికెను, 73. ఆ పిదప వారు 
ఆతనిని తిరస్కరేంచిరి. కావున మేము ఆతనిని అతనితో పాటు నావలో నున్న వారిని రక్షించి వారిని భూమిపై 
నివసింప జేసితిమి. మా సూచనలను తిరస్కరించిన వారిని ముంచివేసితిమి. చూడుము. భయబోధ చేయబడిన 
వారి గతి యేమాయెనో! 74. ఆ పిదప మేము నూహు తరువాత ప్రవక్తలను వారి వారి జాతి వారి యొద్దకు 
నంపితిమి. ప్రవక్తలు వారి యొద్దకు స్పష్టమైన సూచనలను తీసికొని వచ్చిరి, కావున జనులు తాము పూర్వము 
తిరస్కరించిన దానిని విశ్వసించువారు కాకపోయిరి. ఇట్లు మితిమీజిపోవువారి హృదయములపై మేము 
ముద్రవేయుచున్నాము. 75. మరల వారి పిదప మూసాకును హారూనునకును మాసూచనల నిచ్చి ఫిరాను వద్దకును 
ఆతని అధికారుల యొద్దకును పంపితిమి. ఆ పిదప వారు గర్వము వహింపసాగిరి. వారు దుర్మార్గులై నట్టి జనులుగ 
నుండిరి. 76. పిదప వారి యొద్దకు మా యొద్ద నుండి సత్యము రా6గా ఇది స్పష్టమైన జాలవిద్య అని చెప్పసాగిరి. 
77. “మో యొద్దకు సత్యము రాగా దాని విషయమున ఇట్లు మూరు పలుకుచున్నారా? ఏమి ఇది జాలవిద్యయా! 
జాలవ్షిద్యగాండు ముక్తి పొందరు” అని మూసా చెప్పెను. 78. “మా తాత ముత్తాతలుండిన మార్గము నుండి మమ్ము 
తప్పించుటకా! మో యిద్దజికి భూమిపై అధికారము లభింపవలెననియా! నీవు మా యొద్దకు వచ్చితివా! మేము 
మిమ్ము నమ్మువారలము కాము” అని వారు పలక సాగిరి. 


అమ్మాజాఅ- కుమ్‌. అ- -స్తిహ్‌- రున్‌-హాజొ. వలాయుఫ్‌- 
లిహొస్‌-సాహీరూన్‌. 78. భోలూ-అజీతనా-లి-తల్‌-ఫితనా- 
తమ్మా-వజద్నా-తలైహి- ఆబా-అనా-వ-త్రకూన-లకు- 
మల్‌-కిబ్‌-రియాఉ-ఫిల్‌-అర్‌ జి.వ-మా-నహేను-లకుమా- 
బి-మూమినీన్‌. 


యకళ్‌తజిరూన-1 1 219 సూరయె యూనుస్‌-10 


ln [| పట ఉపక 9 
ల్లాహ-| | న న టా నంగా 
లల్‌- | ౩౫ సమో igs ASIN 
is ళం డట, తం) రాం శం 
వది. | Es he Ge 
el Ey re FFP 
“కవ థర పక హా a 
అణా | Za గ తలా! 
ఇహిమ్‌- చుక EAE EIDE 
అన్‌-యధె-తిన-హమ్‌-. వఇన్న-ఫి జేస-ల-తేలిన్‌ ss పుర తల్తదప్ర కం. 257 Is 
అర్‌బీ-వ- న ముస్రి-ఫీన్‌. 84. వఫాల రం Tres > 
మ్‌ 5 en (ప్రతి ఫి ot 
మూసా-యా-ఖౌమి-ఇన్‌-కున్తుమ్‌-అమన్‌-తుమ్‌-బిల్లాహి- yas cls He క jon 
ఫ-తేలైహి- horde కుస్తుమ్‌-ముస్టి-మోన్‌. 85. ITE MANS 
ఫ-భాలూ -తేలల్లాహీ -తవక్కల్నా-రబ్బనా-లాతజ్‌-అల్‌నా- me SE MIR TIE 
ఫిత్‌-నతల్‌-లిల్‌-భౌమిజ్‌- జాలిమోన్‌. 86. వ-నజ్‌-జినా- న్‌ డ్‌ TT ల dls Fa) 
వి- a మత్‌క- మినల్‌-ఫౌమిల్‌-కాఫిరీన్‌, 87. వబె- పరత = Ras పడు డూ 
గా TE RITE ya 2 
హైనా-ఇలా-మ్తూసా-వ-ఆఖీహి-అన్‌-తబవ్వ-అ-లిఖేమి- క ENE: Ned rw say 
కుమూ-బి-మిన్‌ ర-బుయబూ-త గ్‌-వజ్‌-అలూ-బు- woe 2 మరద! 

(| న టి మ చదు యు ఫోటో! Bow), గానా. వే! 
యూతకుమ్‌-ఖేబ్ల-తన్‌-వ-తభీ-ముస్‌-నేలాత-వ-బష్‌- క్‌ స్‌ a Ferme 
షిరిల్‌-మూమినీన్‌, 88. వ-భాల-మూసా-రబ్బనా-ఇన్నక- | | టరు న sess 
ఆతై త-ఫిర్‌-బెన-వ-మల-అహూ-జీన తన్‌-వ-అమ్యా- NON otk స Gey Os Me Cp 
లన్‌-ఫిల్‌-సాయాతిద్‌-దున్యా-రబ్బనా-లి-యుజిల్లూ -తీన్‌- per m= z= క్‌? న్‌ 

Gil! 
సబీలిక-రబ్బ-నతన్‌-మిస్‌-తలా-అమ్యా-భిహిమ్‌-వష్‌- ఆ! valle Gols has 
దుద్‌-అలా-ఘేలూ-బిహిమ్‌-వ లా-యూమినూ-హొత్తా- re 


యర-ఉల్‌-తేజౌ-బల్‌-అలీమ్‌. = 


79. ఫిరౌను “జాలవిద్య నెజింగిన ప్రతి వానిని నా యొద్దకు తీసికొనిరండు” అని పలికెను, 80. ఆ పిదప జాల 
విద్యగాండ్రు రాంగా వారితో “మిరు పడవేయవలెనని యున్న దానిని పడవేయుండు” అని మూసా పలికెను. 81. 
వారు పడవేయ(గా “మిరు తెచ్చినది జాలవిద్య. ఇంక దేవుండు దీనిని వృథపజిచును. నిశ్చయముగ దేవుండు 
దుష్టుల కార్యములను చక్కపఅచండు. .82. దుర్మార్గులు ఇష్టపడకున్నను దేవుడు తన సెలవుచే సత్యమును 
స్థిరపజచును” అని మూసా పలికెను. 83. పిదప ఫిరౌను మజియు తమ అధికారులు తమకు బాధలు పెట్టుదురను 
భయముతో మూసా కులము Jos కొందటు మాత్రము మూసాను విశ్వ ససించిరి. ఫిరౌను భూమిపై పలక గలిగి 
మితిమోజణి పోవుచుండెను. 84. “ఓ నా జనులారా! మోరు దేవుని విశ్వసించి విధేయులై యున్నచో ఆతని పైననే 
ఆధారపడుండు” అని మూసా పలికెను. 85. అపుడు వారు “మేము దేవునిపై నాధారపడితిమి. ఓ మా ప్రభువా! 
అన్యాయస్థులైనట్టి ఈ జనులు మాపై బలవంతము చేయునట్లుగ మమ్ము వదలి పెట్టకుము. 86. నీ దయతో 

మమ్ము అవిశ్వాసుల నుండి రక్షింపుము” అని పలికిరి. 87. మూసాకును, ఆతని సహోదరునకును “మిరు మో 
జనుల కొజకు మిసరులో గృహములను ఏర్పజుపుండు. మీ యిండ్లు ఖిబ్బావైపుగ నుండునట్లు చేయుండు. నమాజును 
స్థిరముగా సలుపుడు, విశ్వాసులకు సంతోషవార్త వినిపింపుము” అని సందేశము. పంపితిమి. 88. ఓ మా ప్రభువో! 
నీవు ఫిరౌనునకును ఆతని అధికారులకును, అందమును ధనమును వరు నాసంగితివి. ఓ మా ప్రభువా! 
వారు నీ మార్గము నుండి ప్రజలను తప్పించుటకే యొసంగితివి. ఓ మా ప్రభువా! వారి సంపదలను నాశము 
చేయూము. వారు దుఃఖకరమైన బాధ చూచునంత వణకు a యుండునట్లుగా వారి హృదయములను 
కఠినముల6(గ6౯ జేయుము అని మూసా వేడెను. 


యత్‌తజిరూన-1 1 220 సూరయె యూనుస్‌-1 6 


89. భౌల-భద్‌-ఉజీబత్‌-దతీ-వ-తుకుమా-ఫస్‌- తఫేమా- _ 
వలా- -తత్‌-తబి-తేన్ని-నబీ-లల్‌-లజిన-లా-యతే- పు శ మూ 
లమూన్‌. 90. వ-జా-వటజొనా-బి-బనీ- ఇస్రాయీ-లల్‌- ర్తి ws BESTE Ft 
బహీర-ఫ-అత్‌-బతే-హుమ్‌-ఫిర్‌-టేను-వ-జునూదుహూ- we Ta 7 ad 73 0 | 
| పలల |] 
బగ్‌-యన్‌-వ-తేద్‌-వన్‌. వౌత్తా-ఇజౌ-అద్‌-రక-హుల్‌- న వ se] 
గరభు-భౌల-ఆమన్‌ తు-అన్నహూ-లా-ఇలాహ-ఇల్‌-లల్‌- ay తపు AEE షరి 
లజీ-ఆమనత్‌-బిహీ-బనూ-ఇస్రాయీల-వ-అనా-మినల్‌- SOs స్ట్‌ ప డి 
ముస్లి-మాన్‌. 91. ఆల్‌-ఆన-వఖేద్‌-త సేత-భబ్లు-వకున్త- డడ ల రాలా 
స్త సైత-ఖబ్లు-వకున్త ఫ్‌ మే 
మినల్‌- యిఫ్‌సెదీన్‌: 92. ఫల్‌-యౌమ-నునజ్‌జీక-బి- వ టం 7 వ ణా లా 7 
బదనిక-లి-తకూన-లిమన్‌-ఖల్‌-ఫక-ఆయతన్‌-వఇన్న- E రరర రూ వ. 
కసీ-రమ్‌-మినన్నా-సి-తేన్‌-ఆయాతినా-ల-గాఫిలూన్‌. 93. ర్‌ హతం Foie య 2 
వల- ఖేద్‌-బచ్యా-నా-బనీ- ఇస్రాయీల-ము-బవ్య-అ- 
సద్‌ఫ్‌న్‌-వ-ర-జేఖోనా-హుమ్‌-మినతే- తేయ్యి-బాతి- లు వాం. 
ఫమభ్‌-తలపూ-హత్తా-జాఅ-హుముల్‌-ఇల్‌ము. ఇన్న- ర olbs సన er 
రబృక-యఖేజీ-టైన-హుమ్‌-యౌమల్‌- ర ప్రదం స re bs 
ఒఫ్రీహై- a a నా వ 200 ౮? ary 
|e 
టు ఎక్కి బు- [అ -జల్నా- ఇల -ఫస్‌-అ జా: క్‌ 3 సమీ!“ “Ee Nay జ ల లా 
యభఖేర- ఊోనల్‌-కీతాబ-మిన్‌-ఖబ్‌-లిక-లభేద్‌-జాలకల్‌- | [EAE oe icy నా 
హేఖ్‌-భు-మిర్‌-రబ్బిక-ఫలా-తకూనన్న-మినల్‌-ముమ్‌- ga cs hE 
తరీన్‌. 95. వలా-తకూనన్న-మినల్‌-లజీన- -కజో-జేబూ- మరవ MAO వ. లావ 
బిఆయాతిల్లాహి-ఫతకూన-మినల్‌-ఖాసిరీన్‌ 96. ఇన్‌- రక ame స Tit 
నల్గజీన-హొఖోఖేత్‌-తేలై హిమ్‌-కలి-సుతు-ర బ్బిక-లా- రాను = | 
యూమినూన్‌. 97. వలౌ-జా-అత్‌-హుమ్‌-కుల్లు-ఆయతిన్‌- 
హాత్తా-యర-ఉల్‌-లేజౌ-బల్‌-అలీమ్‌. 
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89. మో యిద్దణి ప్రార్ధన అంగీకరింపంబడియెను. కావున మిరు స్థిరముగ నుండు(డు. తెలియని వారి 
మార్గము అనుసరింపకు(డు” అని దేవుడు పలికెను. 90. మేము ఇస్రాయీలియులను సముద్రము దా(టించితిమి. 
ఆ పిదప ఫరౌను ఆతని సైన్యము దౌర్జన్యముతో అన్యాయముగా వారిని వెంబడించిరి. తుదకు ఫిరౌను మునింగిపోవుచు 
“ఎవ్వనిని ఇస్రాయీలియులు విశ్వసించిరో ఆతండు-తప్ప వేటు దేవుండే లేండని నేను విశ్వసించితిని. నేను విధేయులతో 
చేరితిని” అని చెప్పెను. 91. “ఇపుడా! నీవిట్లు పలుకుచున్నావు. దీనికి పూర్వము అవిధేయత వహించి యుంటివి. 
నీవు దుర్మార్గులతో చేరి యుంటివి. కావున నీ తరువాత వచ్చువారికి నీవు ఒక సూచనగా నుండుటకై ఈ దినము నీ 
శవము (సముద్రమట్టము చేరకుండ) రక్షింతుము. నిశ్చయముగా పెక్కుమంది జనులు మాశక్తి సూచనల. గూర్చి 
అజాగ్రత్తగా నున్నారు” (అని చెప్పంబడెను.) 92. 93, మేము ఇస్రాయీలియులకు ఉన్నత స్థానమును తినుటకు 
మంచి పదార్థముల నొసంగితిమి. కావున వారికి సందేశము వచ్చునంత వజకు వారు వేటు వేలు కాలేదు. నిశ్చయముగ 
నీ ప్రభువు వారు కలహించు విషయములను గూర్చి తీర్పు దినమునందు వారి మధ్య తీర్పు చేయును. 94. 
మేము నీకు పంపినదాని. గూర్చి సందేహమున్నచో నీకు పూర్వము, గ్రంథమును పఠించుచున్న వారి నడుగుము. 
నిశ్చయముగ నీ ప్రభువు నుండి నీ యొద్దకు సత్యము వచ్చినది. నీవు సందేహించు వారితో చేరకుము. 95. దేవుని 
సూచనలను తిరస్కరించిన వారితో చేరకుము. అటులైనచో నీవు కూడ నష్టము పొందిన వారితో చేరెదవు. 96. ఎవరి 
విషయమున నీ ప్రభువు వాక్యము స్థిరమాయెనో వారు విశ్వసింసరు. 97. ఒకవేళ వారి యొద్దకు అన్ని నూచనలు 
వచ్చినను వారు దుఃఖకరమైన బాధ చూడనంత వణకు విశ్వసింపరు. 
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రుకూ-129, య (-123 

హిర్రహొమా నిర్రహీమ్‌. 
బున్‌-ఉహీ-కి మత్‌-అయా- 
సా మిల్‌-లదున్‌-Zొకీ-మిన్‌- 
ఖదీర్‌... 2. అల్లా- అ బుదూ-ఇల్‌-లల్లాహ -ఇన్నని- 
లకుమ్‌-మిన్‌హు-నజీరున్‌-వ-బషీర్‌. 3. వ-అనిస్‌-తగ్‌- TNS MIE 
ఫిరూ- రబ్బకుమ్‌- సుమ్మ- తూబూ-ఇలై హి-యుమత్తి త్‌- ee wo 
కుమ్‌-మతా-తేన్‌-హొసనన్‌-ఇలా-అజ-లిమ్‌- -ముసమ్మన్‌- Pea కా హరం మ్య వ. 
వయూతి-కుల్ల-జీ-ఫజ్‌-లిన్‌-ఫజ్‌లహూ. వఇన్‌-తవల్తౌ-ఫ- sess REN స్తూ 
ఇన్నీ-అఖావు-తేలై కుమ్‌-తేజాబ-యౌమిన్‌-కబీర్‌. 4. ద్ర RNID Bee 
ఇలల్లాహి-మర్‌-జిఉకుమ్‌-వహువ-తేలా-కుల్లి-షై-ఇన్‌- | | agar acs 8 1! 
ఖదీర్‌. 5. అలా-ఇన్నహుమ్‌-యస్‌-నూన-సేుదూ-రహమ్‌- — 22 —— 
లియస్‌-తఖ్‌-పూ-మిన్‌హు. అలా-హీన-యస్‌-తగ్‌-షూన- OES ST సు | 
సియా-బహుమ్‌-యతేలము-మా-యుసి ర్రూన-వనూ- 


అ 


యుతే-లినూన-ఇన్నహూ-తేలీముమ్‌-బి-జోతినే-నుదూర్‌. 


నై 


107. దేవుడు నీకు కష్టము గలిగించినచో ఆతండు తప్ప మతెవ(డును. దానిని తొలంగించువాండు లేండు. 
దేవుండు నీకు మేలు చేయదలంచినచో ఆతని యనుగ్రహమును ఎవరును ఆంపలేరు. తాను కోరిన తన భక్తులకు 
మేలు గలిగించును. ఆతండే క్షమించువాండు దయాళువు అనియు, నాకు సెలవవైనది అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 
108. “ఓ జనులారా! మో ప్రభువు నుండి మొయొద్దకు సత్యము వచ్చి యున్నది. ఇంక ఎవండు సన్మార్గమునకు 
వచ్చునో ఆతండు తన మేలుకొటికే సన్మార్గము వహించును, మజివండు దుర్మార్గుండగునో వాండు తన కీడు కొజుకే 
దుర్మార్గుండగును. నేనుమో బాధ్యత వహించువాండను కాను” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 109. నీ యొద్దకు వచ్చు 
సందేశము ననుసరింపుము. దేవుండు తీర్చు చేయునంత వజికు నీవు సహించి యుండుము. ఆతండే సరియైన 
తీర్పు చేయువాండు. 

సూరయే హూద్‌. 11. మక్కీ, 123 వాక్యములు. 
అమిత దయగలవాడును, (్రేమించువాండును అగు అల్లాహ్‌ పేరున 

1 అలిఫ్‌-లామ్‌-రా. ఇది గ్రంథము. దీని వాక్యములు స్థిరమైనవి. మరల ఇవి వివేచనాపరుడు సర్వజ్ఞుడు 
అగు దేవుని నుండి వివరింపంబడినవి. 2. (అందు) దేవుని తప్ప నితరులను పూజింపకుండు అని గలదు. నేను ఆతని 
పక్షమున మిమ్ము భయపెట్టుచు మోకు సంతోషవార్త వినిపించున్నాండను. 3. మో ప్రభువును పాపక్షమాపణ వే(డి 
ఆతనివైపు తిరుగుండు. ఒక నియమిత కాలము వటికు మోకు మంచి లాభము కలిగించును. (సత్కార్యము) హెచ్చుగాం 
జేయు ప్రతివానికి (పుణ్యము) హెచ్చుగా నాసంగును. మోరు తిరిగి పోయితిరేని గొప్పదినము నందలి శిక్ష మోకు: 

_ గలుగునని భయపడుచున్నాండను. 4. మీరు దేవుని యొద్దకు మరలిపోవలసి యున్నది. ఆతండు ప్రతి వస్తువుపై 
శక్తి గలిగి యున్నాండు. 
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6, వ్రమా- మిన్‌- దొబ్బ- -తిన్‌-ఫిల్‌-అర్‌జి-ఇల్లా- తలల్లాహి- 
రిజే-భుహా-వయత్‌-లము-ముస్‌- -తభేర్వహా-వముస్‌-తౌ- 
దతేహా-కుల్లున్‌-ఫీ-కితా-బిమ్‌-ముబీన్‌. 7. వ-హువల్‌- 

-ఖల-ఫేస్‌-నమా-వాతి-వల్‌-అర్‌జ-దీ -ని శ్ర తి- 
అయ్యామిన్‌. వకాన- తర్‌షుహూ-తేలల్‌- మాఇ-లియబ్‌- 
లువకుమ్‌-అయ్యు-కుమ్‌- అహేసను-తేమలన్‌. వల-ఇన్‌- 
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భుల్‌త-ఇన్న-కుమ్‌-మబ్‌-హేసూన-మిమ్‌-బలే-దిల్‌- 7773 2377 Jas 
Ray | రష్‌ 
మౌతి ల-యభథూ-లన్నల్‌-లజేన-కఫ-రూ-ఇన్‌-హాజా- య Iso ETT a dha 
ఇల్లా-సిహ్‌- -రుమ్‌-ముబీన్‌. 8, వల-ఇన్‌-అఖ్‌-ఖర్నా-థేన్‌- ల మో | ల్రభయయంయరాలో స్‌ 
హుముల్‌- -తేజౌబ-ఇలా-ఉమ్మ- తిమ్‌*మతేదూ-దతిల్‌-ల- Mut ots et ya 
యభూలున్న-మా-యహిబినుహూ. అలాయౌమ-యాతీ- తక ర? వమా 
= p నలి Beary (LE US 
హిమ్‌-లైస-మనే-రూఫన్‌-తేన్‌-హుమ్‌-వ-హోఖె-బిహిమ్‌- చరం op 
మాకానూ-బిహీ-యస్‌-తహ్‌-జేఊన్‌. 9. వల-ఇన్‌-అజేభ్‌- 
నల్‌-ఇన్‌సాన-మిన్నా-రహ్‌-మతన్‌-సుమ్మ-నజత్‌-నాహా- 
మిన్‌హు-ఇన్నహూ-లయ- ఊస్తున్‌-కపూర్‌. 10. వల-ఇన్‌- యే లూ సయ GLA 
అజభ్నా-హు-నత్‌-మాఅ-బతద-జర్రాఅ-మస్సత్‌హు-ల- 7 వం వద 
యభూ-లన్న-జేహ-బస్‌-సయ్యి-అతు-తేన్నీ-ఇన్నహా- TE SEE య! 
వ 7 స PTI? క్‌ 
ల-ఫరిహున్‌-ఫభూర్‌. 11. ఇల్‌-లల్లజీన-నేబరూ-వ- an sa sg Tene 
శో కసే స హ్‌ ని. ; రం, చవ 29 pron 
అమిలుస్‌-నాలి-హాతి-ఉ లాఇక-లహుమ్‌-మగ్‌-ఫిరతున్‌వ- mere పటిక టో 
అద్రాన్‌-కబీర్‌. 12. ఫ-ల-భేల్లక-తారికుమ్‌-బత్‌జ-మా- త్తు ry 77 Ee మల? 
యూవో-ఇలై క-వ-జాఇ-భుమ్‌-బిహీ-నేదుక-అన్‌- ఎ రయం ఏవే పల మయం 
క క ao చ క మై నా 
యభఖూలూ-లౌలా-ఉన్‌-జిల-తలైహి-కన్‌-జున్‌-బె-జాఅ- oe VIENNS TNT 
మ-తహూ-మలకున్‌. ఇన్నమా-అన్త-నజేరున్‌-వల్లాహు- 
తలా-కుల్లి- షైఇన్‌-వకీల్‌. 
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5. వినుము. వారు దేవుని నుండి దాగుటకై తను జొమ్ములను ముడుచుకొనుచున్నారు. వినుము. వారు తమ 
వస్త్రములు ధరించునపుడు వారు దాంచునది వెల్లడించునది దేవునికి తెలియును. నిశ్చయముగ ఆతండు 
హృదయములలోనున్న విషయముల నెలుంగువాండు. 6. భూమిపై సంచరించు ప్రతి ప్రాణికి ఆహారమిచ్చుట 
దేవునిపని. అది యుండు స్థానమును అది యుంఛచంబడు స్థానమును దేవునికి. దెలియును. సర్వము స్పష్టమైన 
(గ్రంథములో నున్నది. 7. మోలో నెవరు సత్కార్యములు చేయుదురో అని పరీక్షించుటకు ఆతండే ఆకాశములను 


భూమిని ఆజుదినములలో వుట్టించెను. ఆతని పీఠము (అర్చు) నీటిపై నుండెను. “మోరు చనిపోయిన పిదప మరల 
మీరు లేపంబడుదురు” అని నీవు చెప్పినచో అవిశ్వాసులైనవారు “ఇది స్పష్టమైన జాలవిద్య మాత్రమే” అని తప్పక 
పలుకుదురు. 8. వారికి. గలుగనున్న శిక్షను ఒక నియమిత కాలము వజకు మేము ఆంపి యుంచినచో దాని నెద్ది 
ఆంపివేసెను” అని వారు పలుకుదురు. వినుము. ఏ దినమున శిక్ష వచ్చునో వారి నుండి అది తాలంగింపంబడదు. 
దేని విషయమున వారు పరిహాస మాడుచుండిరో అది వారిని శ్రమ్ముకొనెను. 9. మేము మానవునకు మా అనుగ్రహమును 
రుచి చూపిన పిదప వాని నుండి దానిని లాగుకొన్నచో వాడు ఆశవదలి కృతఘ్నుండగుచున్నాండు. 10,11. వానికి 
కష్టము కలిగిన పిదప వానికి మేము సౌఖ్యము గలిగించి నచో “నా కీడు తొలంగిపోయినది” అని పలుకును. నిశ్చయముగ 
ఆతండు సంతోషించుచు డంబము కొట్టుకొనువాండు. కాని ఎవరు సహించి సత్కార్యములు చేయుదరో వారికి 
మన్నింపును గొప్ప పుణ్యమును గలవు. 12. బహుళ నీకు వచ్చు సందేశములోని కొంతభాగము నీవు వదలి వేసెదవేమో! 
“ఎందులకు ఈతని వెంట ధనాగారము రాలేదు. ఎందులకు ఈతని వెంట నొక దేవదూత రాలేదు” అని వారు 
పలుకుటవలన నీ మనస్సునకు కష్టము గలుగునేమో! భయ పెట్టుట మాత్రమే నీ పని. ప్రతి దాని బాధ్యత దేవుండు 
వహించి యున్నాండు. 
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13. అమ్‌-యభూలూ-నఫ్‌-తరాహు. భుల్‌-ఫాతూ-బి-తష్‌- 
రి-సువరిమ్‌-మిస్‌ లిహీ-ముఫ్‌-తర-యాతిన్‌-వద్‌- ఊ- 

మనిన్‌-తత జే-తుమ్‌-మిన్‌-దూనిల్ల నాహి-ఇన్‌-కున్తుమ్‌- 
సాదిఫేన్‌. 14. ఫ-ఇల్‌-లమ్‌-యస్‌-తజీబూ-లకుమ్‌-ఫతే- 
లమూ-అన్నమా-ఉన్‌-జిల-బి-కల్‌-మిల్లాహి-వ-అల్‌- 
లా-ఇలాహ-ఇల్లా-హువ-ఫ-హల్‌-అన్తుమ్‌-ముప్లిమూన్‌. 15. 
మన్‌-కాన-యురీదుల్‌-హాయా-తద్‌-దున్యా-వ-జీనతహా- 
నువఫ్‌-ఫి- ఇలై హిమ్‌-అతీ-మాలహుమ్‌-ఫీహా-వ-హుమ్‌- 
ఫీహా-లా-యుబ్‌-ఖసూన్‌. 16.ఉలా-ఇ-కల్‌-లజీన-లై స- 
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లమువ్‌-వి లొ-అభి-రతి-ఇల్లన్‌-నారు-వ-చొబితే- 
మాసేనడో-ఫీపొ-న-బాలేలుమ్‌-మా-కానూ-యతే-మలూన్‌. 
17. అఫ-మన్‌-కాన-తలా-బయ్యి-నతిమ్‌-మిర్‌-రబ్బిహీ- 
పయత్‌లూహు-షాహి-దుమ్‌-మిన్‌హు-వమిన్‌-ఖేబ్‌లిహీ- 
క్రితాబు-మూసా-ఇమామన్‌-వ-రహీమతన్‌. ఉలా-ఇక- 
య్వూ- -మినూన-బిహీ, వ-మన్‌-యక్‌-పుర్‌-బిహీ-మినల్‌- 
అహీ-జౌబి- -ఛన్నారు-మౌజే కదంహూ- ఛలా-తకు-ఖీ- E 
మిర్యతిమ్‌-మిన్‌హు-ఇన్నహుల్‌- పౌభో-భు-మిర్‌- -రబ్బిక- 

వలా-కిన్న-అక్‌-స- రన్నాస్‌- లా-యూమినూన్‌. 18. వమన్‌- 
అజ్‌ లము-మిమ్‌-మనిఫ్‌-తరా-తెలల్లాహి_కజే-బన్‌. ఉలా- 
ఇక-యుతే-రజూన-తేలా-రబ్బిహిమ్‌-వ-యభూలుల్‌- 
అష్‌-హాదు-వో-ఉలా-ఇల్‌-లజీన-కజేబూ-తేలా- 
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రబ్బిహిమ్‌-అలా-లతీ-నతుల్లాహి-తెలజ్‌-జాలిమోన్‌. 19. 


ఆల్‌-లజీన- యనుద్దూన- తన్‌-సబీ-లిల్లాహి-వంయబ్‌- 
గూనహా-కేవజన్‌. వహుమ్‌- బిల్‌-ఆభిరతి-హుమ్‌-కాఫిరూన్‌, 
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13. “అతండు (ప్రవక్త) ఖురానును కల్పించికాన్నాండు” అని వారు పలుకుచున్నారా? అటులైనచో “మోరును 
ఖురానువంటి పది సూరాలను చేసి తీసికొనిరండు. మోరు సత్యవంతులైనచో దేవుని తప్ప మోరెవ్వరిని పిలుచుకొన(గలరో 
వారందజినీ పిలుచుకొనుండు” అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 14. ఆ పిదప మో మాటను వారు చేయలేకపోయినచో 
ఖురాను దేవుని సందేశము వలన వచ్చినది అనియు ఆతండు తప్ప వేజు పూజ్యుండు లేండనియు మోరు తెలిసికొనుండు. 
ఇకనైన మోరు విధేయులగుదురా? 15. ఎవరు ఇహలోక జీవనమును దాని యందమును కోరుదురో వారి కర్మల 
ఫలితము సంపూర్ణముగ ఇహమునందే ఇచ్చి వేయుదుము. అందు వారికెట్టి నష్టము కానేరదు. 16. అట్టి వారికి 
పరలోకమందు అగ్ని తప్ప వేజేమియు లభింపదు. వారు ఇహమునందు చేసిన కర్మలు వ్యర్థమాయెను. వారు 
సంపాదించినది చెడిపోయెను. 17. ఎవండు తన ప్రభువు నుండి వచ్చిన నూచనను అనుసరించుచు తన వెంట 
దేవుని సాక్షి (ఖురాను) మజియు, దీనికి ముందు మార్గదర్శిగను దయకు కారణముగ నున్న మూసా గ్రంథమును 
గూడ సాక్షిగా గలిగియున్నాండో యాతడు ఇతరులతో సమానుడగునా? ఇట్టివారే ఖురానును విశ్వసించుచున్నారు. 
సర్వజనులలో నెవండు దానిని తిరస్కరించునో వాని నివాసము నరకాగ్ని, కావున దానిగూర్చి నీవు సందేహపడకుము. 
నిశ్చయముగ అది నీ ప్రభువు నుండి వచ్చిన సత్యము. కాని పెక్కుమంది జనులు విశ్వసింపరు. 18. దేవునిపై 
అసత్యములు కల్పించువారి కంటె. నెక్కువ దుర్మార్గు లెవరు గలరు? వారు తమ ప్రభువు నెదుట వచ్చెదరు. (అవుడు) 
వారే తమ ప్రభువుపై అసత్యములు కల్పించినవారు అని సాక్షులు పలుకుదురు. వినుము. దుర్మార్గులకు దేవుని 
శాపమున్నది. 19. ఆ దుర్మార్గులు దేవుని మార్గము నుండి ప్రజలను ఆటంకపజచుచు అందు వంకరను కోరుచున్నారు. 
వారే పరలోకమును తిరస్కరించువారు. 
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20. ఉలా-ఇక-లమ్‌-యకూనూ-ముతే-జిజీన-ఫిల్‌ అర్‌జి- je 
వమాకాన-లహుమ్‌-మిన్‌ దూనిల్లాహి-మిన్‌బెలియాఅ- | | ప 
యుజాతేపు-లహుముల్‌-తేజౌబు. మాకానూ-యస్‌-తత్‌- | | EU sas 
అనని సముతాదా బూర నూడయయువ-సిరూన 21, ఉలా- . గక LU Ue CURIE 
ఇకల్‌-లజీన-ఖసిరూ-అన్‌-పుసహుమ్‌-వజల్ల-అన్‌-హుమ్‌- దన నా Chobe 
మాకానూ-యఫ్‌తరూన్‌. 22. లా-జరమ-అన్నహుమ్‌-ఫిల్‌- ర అ నా Es 


NOS VEEP as CEs లక. 


ఆభిరతి-హుముల్‌-అఖ్‌-సరూన్‌. 23. ఇన్నల్‌-లజేన- | | సప ము ంరటడ పంతు 
అమనూ-వ-తేమి-లున్‌-సాలిహోతి-వ-అఖ్‌-బతూ-ఇలా- | | Ds I Aa 
హొమ్‌- -ఇక-అస్‌-పోబుల్‌- -హుమ్‌-ఫీహా- Iza, ౮ రం Ter న Te | 
రబ్బిహిమ్‌-ఉలా-ఇక-అస్‌ హోబుల్‌. జన్నతి హుమ్‌ క pee Saeed Cag | 
ఖాలిదూన్‌ 24. మసలుల్‌-ఫరీ-పై ని-కల్‌-అత్‌మా-వల్‌- యి iy లో Fo 22 HG 
అసమ్మి-వల్‌-బసీరి-వస్‌-సమాళే, హల్‌-యస్‌-తవియాని- | Doles అమే! రిమ రమ 
న్‌ ల న ళా 
మసలన్‌. అఫలాత-జక్కరూన్‌, 25. వల-ఖద్‌-అర్‌-సల్నా- ear NSU DISTT, py 
MR ST FI HEUTE 
ర్‌ ల్రా- -ఇల్‌-లల్లాష -అఖాపు- భట చం 2 2 oT J pears కా 
28. రల బ్యాతలేబుడూ. ఇల్‌ అల్లహ. ఇని అనాస. మంచాల 
తలైకుమ్‌-తేజోబ-యౌమిన్‌-అలీమ్‌. 27. ఫ-ఖౌలల్‌-మల- రలు Es GE ang 
ఉల్‌-లజీన-కఫరూ-మిన్‌- ఖైోమిహీ-మా-న రాక-ఇల్లా-బష- ASU SIs al 
అ _ MTR OT, ఆంత rE 
రమ్‌-మిస్‌-లనా-వమా-నరా-కత్‌- తబ-తక-ఇల్‌-లల్లజీన- తూ క గయ ర గా. 
ర న్‌ Frm డటం యం ఆట 
హుమ్‌-అరా-బిలునా-బాది-యర్‌-రాయి-వమా-నరా- enna AE 
లకుమ్‌-తేలైనా మిన్‌ -ఫజ్‌-లిమ్‌-బల్‌-నజున్నుకుమ్‌- యానా 
న ఇ సై OEE Er OM Zs) 
కావే-బీన్‌. 28. ఖభేల-యా-ఖౌమి-అ-ర-ఐతుమ్‌-ఇన్‌- రాం డో 
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“ a చ రగ రడ 2 Ae ace 5 ట్య 
కున్తు-తేలా-బయ్య-నతిమ్‌-మిర్‌-రబ్బీ-వ-ఆతానీ-రహ్‌- 19 OAS OLR En 
మతమ్‌-మిన్‌-జేన్‌-దిహీ-వ-డ మ్మి-యత్‌-తేలై-కుమ్‌- tbe 
అనుల్‌-జిము-కుమూ-హా-వ-అన్తుమ్‌-లహా-కారిహూన్‌. 


20. వారు భూమిలో పాటీపోయి (దేవుని) లాంగందీయలేరు. దేవుండు తప్ప వేటు సహాయు!డెవండును వారికి 
లేండు. వారికి రెండింతలు శిక్ష యున్నది. వారు విను శక్తి లేకుండిరి. చూడలేకుండిరి. 21. వారే తమ యాత్మల 
విషయమున నష్టము చేసికొన్నవారు. వారు కల్పించుచున్నది వారి నుండి వీడిపోయెను. 22. తప్పక వారే పరలోకమందు 
అందజీికంటె నెక్కువ నష్టము పొందువారు, 23. నిశ్చయముగ నెవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసి తమ ప్రభువు 
నెదుట వినయము చూపిరో వారు స్వర్గనివాసులు, అందువారు శాశ్వతముగ నుందురు. 24. ఈ రెండు తెగలవారి 
విషయము ఒక గ్రుడ్డి చెవిటివాని వలెను మటీయు ఒక కన్నును గలిగి వినువాని వలె నున్నది. వీరిరువురు పోలికను 
బట్టి సమానులగుదురా! మతెందులకు మోరు యోచింపరు. 25. మేము నూహును ఆతని జాతివారి యొద్దకు 
పంపితిమి.. ఆతండు “నేను స్పష్టముగ మిమ్ము భయపెట్టుచున్నాండను. 26. దేవుని దప్ప నితరులను మీరు 
ఆరాధింపకూడదు. దుఃఖకరమైన దినమునందు మీకు శిక్షగలుగునని నాకు భయముగలదు” అని పలికెను. 27. 
పిదప ఆతని జాతివారిలో అవిశ్వాసులైన నాయకులు నీవు మాకు ఒక మానవ. మాత్రుడవుగా కనబడుచున్నావు. 
వివేకములేని నీచులు మాత్రము నిన్ను అనుసరించుట మేము చూచుచున్నారము. మీ యందు మా కంటే ఎట్టి 
ఘనత. మేము చూచుట లేదు. మోరందజు అసత్యవంతులని మేము చూచుట లేదు. 101. మేము తలచుచున్నారము 
అని పలిక్టిరి. 28. “ఓ నా జనులార! చూడుండు. నేను నా ప్రభువు నుండి వచ్చిన సూచన ననుసరించుచు ఆతని 
అనుగ్రహము పొందుచుండుట మోకు కనంబడనిచో (నేనేమి చేయగలను). మోకు ఇష్టము లేకున్నను దానికి 
మిమ్ము బలవంత పెట్టుదుమా! 
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29. పయాఖామి-లా-అస్‌-అలుకుమ్‌-తేలైహి-మాలన్‌. 
ఇన్‌-అజ్‌-రియ-ఇల్లా-తేలల్లాహి-వమా-అన-బి-తౌరి- 
దిల్‌-లజీన-ఆమనూ. ఇన్నహుమ్‌-ములాభూ-రబ్బిహిమ్‌- at me Te స న Ay 
వలాకిన్నీ-అరాకుమ్‌- సామన్‌ తజ్‌-హలూన్‌. 30. వ-యా- పై Bye IU HE 
ఖోమి-మన్‌-యన్‌-సురుసీ-మినల్లాహి SP BES ERE యుత 
అఫ-లా- తజక్క-రు -ర్లూన్‌, 31. వలా- -అభూలు-లకుమ్‌-ఇని- మ lab! PRET ల 
ఖపా-ఇ-నుల్లా-హి-వలా-అతేల-ములొ-గై బ- వలా- “bola eas Cr తయా ణా 


7 = లు 
అభాలు- ఇన్నీ-మల-కున్‌-వలా-అభూలు-లిల్‌-బజీన- SIG SN Js రు 
తజ్‌-దరీ-అత్‌-యును-కువ-లన్‌-యూతి-య- వ. సగర! 
హుముల్లాహు-ఖైరన్‌. అల్లాహు-అత్‌ీలము-బిమా-ఫీ-అన్‌- స మ్‌ గస హలా. 
పుసి-హిమ్‌-ఇన్నీ-ఇజేల్‌-లమినజ్‌-జాలిమాన్‌. 32. ఖౌలూ- Sle అక స రణ చ ము) - ' 
యానూహె- ఖేద్‌- -జాదల్‌- తనా-ఫ-అక్‌-సర్త-జిదా-లనా- ముం ష్‌ 
ఫా-తినా-బిమా-తేళ- వరన -ఇన్‌-కున్త-మినన్‌-సౌదిఫేన్‌. మం. వ 
33. భాల- ఇన్నమా-యాతీ-కుమ్‌- బిహిల్లాహు -ఇన్‌-షాఅ- చ 3 లగ 
శ (గో 

వమా -అన్హుమ్లు- బి-ముతే-జిజీన్‌. 34. వలా-యన్‌-ఫడే- 9 JED Core 5G 7 

POT చో + 2192 rat 3 
కుమ్‌-నుస్‌-హీ-ఇన్‌- అరత్తు-అన్‌- అన్‌సపా-లకుమ్‌-ఇన్‌- E RE Sosa క 
కానల్లాహు- -యురీదు- అన్‌యుగ్‌-వి- యకుమ్‌. హువ- Cm గస! | | సరి a 
రబ్బుకుమ్‌-వ-ఇలైహి-తుర్‌-జఊన్‌. 35. అమ్‌-యఖూ- 


wr wholes 


A 23 PTE OG 73 
లూ-నవ్‌ -తరాహు-ఘేల్‌-ఇనిధ్‌ -త-రై తం-హూ-భ - య సరన రర రో గ 


తేలయ్య-ఇజ్రామా-వ-అనా-బరీ ఉమ్‌-మిమ్మా-తుజ్‌రి- సనన లోయలో BRO 
మూన్‌. 36. వ-ఊహియ-ఇలా-నూహిన్‌-అన్నహూ-లన్‌- జ వ క్ర మసళరు 


యూమిన-మిన్‌-ఛభోమిక- -ఇల్లా-మన్‌-భేద్‌- ఆఅమన-ఫలా- 777 సత 324155 లాం 
తబ్‌తీఇస్‌-బిమా-కానూ-యఫ్‌-తేల్లూన్‌. 37. వసేన-కేల్‌- | కలలై gH GE 
వుల్‌క- -బి-అతే-యునినా-వ-వహ్‌-ఇనా-వలా-తుఖా- 
తేబ్‌నీ-ఫిల్‌-లజేన-జలమూ- ఇన్నహుమ్‌- -ముగ్‌-రభూన్‌. 


నా జనులార! ప్రచారమునకు నేను మిమ్ము ధనము నడుగుటలేదు. నా ప్రతిఫలము దేవునికడ 
మాత్రమున్నది. నేను విశ్వాసులను తతీమివేయు వాడనుకాను. వారు తమ ప్రభువు నొద్దకు పోవనున్నవారలు. కాని 
మోరు నాకు మూఢులుగా కనంబడుచున్నారు. 30. ఓ నా జనులార! నేను విశ్వాసుల తటీమివేసినచో దేవుని శిక్ష 
నుండి నన్ను రక్షించువారెవరు? మిరు యోచింపరా! నా యొద్ద దేవుని ఖజానాలున్నవి అనియు నాకు అగోచరములు 
తెలియును అనియు మోతో నేను చెప్పుటలేదు. మోరెవ్వరిని అగౌరవసజిచుచున్నారో వారికి దేవుండు మేలుచేయండు 
అని నేను పలుకుటలేదు. వారి హృదయములలో నున్నది, దేవునికి బాగుగ దెలియును. నేనట్లు పలికితినేమి నేను 
అన్యాయస్థులలో చేరినవాండ నగుదును” అని నూహు పలికెను, 32. “ఓ నూహు! నీవు మాతో వాదించితివి. చాల 
వాదించితివి. ఇ6క నీవు సత్యవంతుండవైనచో నీవు పలుకునది తీసికొనిరమ్ము” అని వారు పలికిరి. 33. “దేవుండు 
కోరినచో ఆతడు దానికి మి యొద్దకు తెచ్చును. మోరు ఆతని లాంగందీయలేరు. 34. దేవుండు మిమ్ము దుర్మార్గులంగాం 
జేయకోరినచో నేను మోమేలు కోరి ఎంత బోధించినను నా బోధ వలన మోకు లాభము గలుగదు. ఆతడే మీ 
ప్రభువు. ఆతని యొద్దకే మరు తిరిగి పోవలసి యున్నది” అని నూహు పలికెను. 35. ఏమి వారు ఖురానును 
(ముహమ్మదు) కల్పించికొనెను. అని పలుకుచున్నారా! “నేను కల్పించి తెచ్చినచో దాని పాపము నాపై నున్నది. 
మోరు చేయు పాపములకు నేను బాధ్యుండను కాను” అని ఓ ముహమ్మదు పలుకుము. 36. నీ జనులలో ముందు 
విశ్వసించినవారు తప్ప ఇంక ఇతరులెవరును విశ్వసింపరు. కావున వారు చేయుచున్న కర్మలకు నీవు చింతింపకుము 
అని నూహు యొద్దకు దేవుని సందేశము పంపంబడెను. 
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38. వ-యస్‌-న వేల్‌-పులొక-వ-కుల్లమా-మర్ర-తిలైహి- [ 
మల-ఉమ్‌-మిన్‌- శవ ంహీ-సఖిరూ-మిన్‌ హు. ఖోల-ఇన్‌- గ. ము 
తస్‌-ఖరూ-మిన్నా-ఫ-ఇన్నా-నస్‌-ఖరు-మిన్‌కుమ్‌-కమా- (es - గ్‌ా Et wana) 34 327 | 
ప పపం / 
తస్‌-ఖరూన్‌. 39. సం తతే-లమూన-మ్‌-యాతీహి- TEE ose | 


చాలా 


తజొ-బున్‌-యుఖ్‌-జీహి-వ-యహిల్లు-అలైహి-అజాబుమ్‌- [యాలో తతో EEE | 

ముఫేమ్‌. 40. హొత్తా-ఇజౌ-జాఅ-అమ్‌రునా-వ-ఫారత్‌- OES EON Cie] 

తన్నూరు-ఘల్‌-నహీ-మిల్‌-ఫీహా-మిన్‌-కుల్లిన్‌-జౌ-జై- Meret గ 
వ ల్‌ BE TSE 


నిస్‌-నై ని-వ-అహ్‌-లక-ఇల్లా-మన్‌- సబఖే- -తలైహిల్‌- Fe Bree ERT నో 
ఖోలు-వ-మన్‌-అమన-వమా-ఆమన-మతీహూ-ఇల్లా- లస eS FETE 


ఖలీల్‌. 41. వపాలర్‌- pri -ఫీహా- బిస్మిల్లాహి- ముజ్‌- రేహా-| ౯ య్‌! Si 
వముర్‌-సాహా-ఇన్న-రబ్బీ-ల-గవూరుర్‌- -రహీమ్‌. 42. లలల re రలు వ! 
వహియ-తజ్రీ-బిహిమ్‌-ఫీ-మౌజిన్‌-కల్‌-జిబాలి-వ-నాదా- | “| Ca ఆః రుతు 
సూపం.ని్న్నహా.వ.కన-వీ మల. ఉలినంయా బు. i306; | Foss Lea) 
నయ్యర్‌-కబ్‌-మతేనా-వలా-తరుమ్‌-మతేల్‌-కాఫిరీన్‌. 43. |_| డక ESTES 
ఖౌల-న -ఆవీ-ఇలా-జబలిన్‌-యత్‌-సిమువీ-మినల్‌- Hose వాటాల. 
మాఇ-భాల-లా-ఆసి-మల్‌-యౌమ-మిన్‌-అమ్‌-రిల్లాహి- ల లా i Gre ATK 
ఇల్లా-మర్‌-రహీమ-వ-హాల-బైన-హుమల్‌-మౌజు-ఫకాన- gece సగ esd! స 
మినల్‌-ముగ్‌-రఫ్రీన్‌. 44. వఖీల-యా-అర్‌-జుబ్‌-లతే- Hh EE Gs యాయి 
మా-అకి-వ-యాసమాఉ-అజ్‌-లిఈ-వగీ-జల్‌-మాఉ.-వ- న 3 se =] శతమ్‌ స ము 
భుజియల్‌- అమ్‌రు- -వస్‌- తవత్‌-తేలల్‌-జూదియ్యి-వఫీల- ce FE a గ 
బుతొ-దల్‌-లిల్‌-ఖౌ-మిజ్‌-జాలిమిన్‌, 45. వ-నాదా- | జ] 75s 


ea 


ర గా 


నూహోర్‌రబ్బహూ- ఫభాౌల- -రబ్చి- ఇన్నబ్నీ- మిన్‌- అహ్‌లీ- గ్‌ ఎదుట తద వరు తర రలు ర్‌ 
వ-ఇన్న-వత్‌ద-కల్‌- హాఖోభు- వ-అన్త- -అహీ-కుముల్‌- 
జోకి-మోన్‌. 


37. “ఓ నూహు! నీవు మా యెదుట "మా సెలవు ననుసరించి వావను నిర్మింపుము. దుర్మార్గుల విషయమున 
నాతో మాటలాడకుము. నిశ్చయముగా వారు మునింగిపోవుదురు” అని దేవుండు వలికెను. 38. నూహు నావను 
నిర్మించుచుండెను. ఆతని జనుల నాయకులు ఆతని యెదుట నుండి పోవునపుడెల్ల ఆతనితో పరిహాసమాడుచుండిరి, 
“మీరు మాతో పరిహాసమాడుచున్నారు. మోరు పరిహాస మాడునట్లు మేము కూడ మీతో పరిహాసమాడుదుము. 39. 
ఇంక శీఘ్రముగానే అవమాన పజిచునట్టియు శాశ్వతముగ నుండునట్టియు శిక్ష ఎవరికి రానున్నదో మోరు 
తెలిసికొనంగలరు” అని నూహు పలికెను. 40. తుదకు మా యాజ్ఞ వచ్చి పొయ్యి యుష్పాంగినపుడు ప్రతి జాతి నుండి 
రెండేసి జతలను నీ యింటి వారిలో ఎవరి విషయమున ముందుగానే మాటయైయున్నదో వారిని తప్ప నితర 
విశ్వాసులందజిని నావలో నెక్కించి కొనుము” అని మేము పలికితిమి. ఆతనితో పాటు విశ్వసించిన వారు కొందజు 
మాత్రమే. 41. “మూరు నావలో దేవుని పేరు చెప్పి యెక్కుండు. అది దేవుని పేరుతోనే నడచునది. నిలుచునది. 
నిశ్చయముగ నా ప్రభువు క్షమించువాండు దయాళువు” అని నూహు పలికెను. 42. కొండలవంటి యలల నుండి 
నాప్‌ వారిని తీసికొని పోవుచుండెను నూహు కుమారు(డు అవతలనుండ(గ “ఓ నా కుమారా!.మాతో పాటు నీవు 
నావలో నెక్కుము. అవిశ్వాసులలో. జేరకుము” అని నూహు తన పుత్రుని పిలిచెను. 43.“అపుడు ఆతని కుమారుండు 
'నేనాక పర్వతమును ఆశ్రయింతును. అది జలములో మునంగకుండ నన్ను కాపాడును” అని పలికెను. అపుడు 
నూహు “ఈ దినము ఎవరును దేవుని శిక్ష నుండి తప్పింప(జాలరు: కాని దేవుండు కరుణించిన వానిని రక్షించును” 
అని పలికెను, వారిద్దజీ మధ్య ఒక అల రాయగా వాడు మునింగిపోవు వారిలో చేరిపోయెను. 44. ఓ భూమి! నీళ్లను 
నీవు. మైంగుము. ఓ ఆకాశమా! ఆశిపొమ్ము” అని దేవుని సెలవయ్యెను. నీళ్లు ఇంకిపోయెను. కార్యము పూర్తి 


అయిపోయెను. నావ జూదీ అనుకొండపై నిలిచెను. దుష్టులు దేవుని దయ నుండీ దూరులు అగుదురు గాక! అని 
సెలవయ్యను. 
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హమ్‌నీ- అకుమ్‌-మిన సి 48. 3 డా వ. 
-బికే-బి-సలామిమ్‌-మిన్నా-వ-బర- రట తు ర రకా 


-తేలా-ఉమ-మిమ్‌-మిమ్‌మద్‌-మతేక. | | అలయ 'థోయ మరోటి 
_స-నుమత్తి-పేహుమ్‌-సుమ్మ-యముస్సు- జే యం తం Saha 
న్నా -తేజో-బున్‌-అలీమ్‌. 49. తిల్‌క- మిన్‌- of Cer as 
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అస్త-వ లా-ఫౌముక-మిన్‌-ఫ్రబ్‌లి-హాజే-ఫనేబిర్‌. ఇన్నల్‌- 'ఫయరపమతో యేంత 5 
తేభీ-బత-లిల్‌-ముత్త-ఫీన్‌. 50. వ_ఇలా-తేదిన్‌- EET CENCE 
అఖాహుమ్‌-హూదన్‌-భాల-యా-భౌ-మిత్‌-బుదుల్లా హ- BE pl మ. 
మాలకుమ్‌-మిన్‌-ఇలా-హిన్‌-గైరుహూ. ఇన్‌-అన్తుమ్‌-ఇల్లా- | |” ప ae 
ముఫ్‌-తరూన్‌. 51. యా-భౌమి-లా-అస్‌-అలుకుమ్‌- నాగా పట్టు 


పేలైహి-అజన్‌ ఇన్‌-అజ్‌-రియ-ఇల్లా-తేలల్‌-లజీ- | | ఆ 9 పమ wr ee క గ 
ఫతేరనీ అఫలా తట్‌. భీలూన్‌, 52. వ యాభే. మిని-తగ్‌- దా 
ఫిరూ-రబ్బకుమ్‌ -సుమ్మ-తూబూ-ఇలైహి- -సి-లిస్‌- ల్ల = PERG 
నమాఅ-తలై కుమ్‌-మిద్‌రా-రన్‌-వ-య-జేద్‌- కున్‌ a 50) zie 
భువ్వతన్‌-ఇలా-భువ్వ-తికుమ్‌-వలా-తత-వబ్‌లౌ-ముజి- | | రతా a tec 
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మీన్‌. 53, భాల్తూ- యా-హూదు-మా-జీతనా-బి-బయ్యి- | mn ans 7 య. 
నతిన్‌-వమా-నహేను-వి-తారికీ-ఆలి-హతినా-తేన్‌-ఖేలిక- 
వమా-నషాను-లక-బి-మూమినీన్‌. 


45, నూహు తన “ప్రభువును పిలిచి “ఓ నా ప్రభువా! నా కుమారుండునా కుటుంబమునకు చేరినవాండు. నీ 
వాగ్దానము సత్యమైనది. నీవు నర్వాధికారివి” అని విన్నవించెను. 46. “ఓ నూహు! ఆతండు నీ కుటుంబమునకు 
చేరినవాండు కాండు. వాని పనులు మంచివి కావు. కావున నీకు తెలియని విషయము నన్ను అడుగకుము. నీవు 
మూఢులతో చేరకుండుటకై నేను నీకు బోధించుచున్నాను” అని దేవుండు పలికెను, 47. “ఓ నా ప్రభువా! నాకు 
తెలియని విషయమును నిన్ను అడుగుటకు నీ శరణు చొచ్చుచున్నాండను. నీవు నన్ను క్షమించి యనుగ్రహింపనిచో 
నేను నష్టము పొందినవాండ నగుదును” అని నూహు విన్నవించెను. 48. ఓ నూహు! నావ నుండి సురక్షితముగా 
దిగుము. నీకును నీ వెంటనున్న జనులకును శుభములు గలుగును. ఇతరులకును మేము లాభము గలిగింతుము. 
ఆ పిదప మా యొద్ద నుండి వారికి దుఃఖకరమైన శిక్ష లభించును” అని సెలవయ్యెను. 49. ఈ విషయము 
అగోచరమైన విషయములలోనిది. నీకు దీని గూర్చి సందేశము పంపుచున్నారము. దీనికి పూర్వము నీకును నీ 
జాతి వారికిని తెలియకుండెను. కావున నీవు ఓపిక వహించి యుండుము. నిశ్చయముగా మంచి ఫలితము భక్తులకే 
గలదు. 50. మేము ఆదువారి యొద్దకు వారి సహోదరుండగు హూదును పంపితిమి. “ఓ నా జనులార! మోరు దేవునే 
యారాధింపుండు. ఆతండు తప్ప మోకు వేజు పూజ్యుండు లేండు. మోరు అసత్యములే కల్పించుచున్నారు. 51. ఓ నా 
జనులార! ప్రచారమునకు మిమ్ము నేను ప్రతిఫలము నడుగుట లేదు. నన్ను సృష్టించిన వాని వద్ద నా ప్రతిఫలమున్నది. 
మజెందులకు మీరు గ్రహింపరు. 52. ఓ నా జనులారా! మూ ప్రభువును మో పాపములకు క్షమాపణ వేండుండు. 
మరల_జతని వైపునకే మరలుండు. మోకు ఆకాశము నుండి వర్షధారలు పంపును. మోకు బలముపై బలమొసంగును. 
మోరు పాపులై విశ్వాసము విడిచిపోకుండు” అని హూదు పలికెను. 
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54. ఇన్‌-న-ఘోలు-ఇల్‌-లతే-తరాక-బతోజు-ఆలి- 
హతినా-బి-నంఇన్‌-ఖౌల-ఇన్నీ-ఉష్‌-హిదుల్లానా- 
వష్‌హదూ-అన్నీ-బరీ-ఉమ్‌-మిమ్మా-తుష్‌-రికూన్‌. 55. 
మిన్‌-దూనిహీ-ఫకీ దూనీ-జమోతేన్‌-సుమ్మ-లా-తున్‌- 
జిరూని. 56. ఇన్నీ-తవక్కల్తు-తేలల్లాహి-రబ్బీ-వ-రచ్చి- 
కుమ్‌-మా-మిన్‌-దాబ్బతిన్‌-ఇల్లా-హువ-ఆభఖిజుమ్స్‌బి- 
Me 
ఫ-ఇన్‌-తవల్‌-లౌ-ఫఫద్‌-అబ్‌-లగ్‌-తుకుమ్‌-మా- 

ఉర్‌- తు. బిహీ-ఇలైకుమ్‌. వ-యస్‌-తభ్‌-లిపు-రట్బ్‌- 
ఫౌమన్‌- గైర-కుమ్‌-వలా-త- జు ర్రూనహ -షైఅన్‌. ఇన్న- 
రబ్బీ-తే తలా-కుల్లి- షై-ఇన్‌- పాఫీజ్‌. 58. వలమ్మా-జాఅ- 
అమ్‌ురునా- నజ్‌- జైనా-హాదన్‌-వల్ల-జీన-ఆమనూ- 
మతేహూ-బి-రహీ-మతిమ్‌- -మిన్నా-వనజ్‌-జై -జైనాహు-మిన్‌- 
తేజోబిన్‌-గలీజ్‌, 59. వ-తిల్‌క-తదున్‌-జహదూ-బి- ఆ- 
యాతి-రబ్బిహిమ్‌-వ-అసౌ-రును-లహూ-వత్‌- తబహేా- 
అమ్హ్‌ర- కుల్లి-జబ్బారిన్‌- -తనీద్‌, 60. వ-ఉల్‌- బిహై- -ఫ్టీ- 
హాజే-హిద్‌- -దున్యా- -అత్‌-నతన్‌-వ-యౌ-నుల్‌- సేయా- 
మతి.అలా-ఇన్న-భేదన్‌-కఫరూ-రబ్బ-హుమ్‌.అలా-బుత్‌- 
దల్‌-లి-తెదిన్‌-ఖౌమి-హూద్‌. 61. వఇలా-సమూద-అఖా- 
హుమ్‌-సాలి-హాన్‌-భాల-యాఖో-మితే-బుదుల్లాహ- 
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మాలకుమ్‌-మిన్‌-ఇలా-హిన్‌-గైరుహూ. హువ-అన్‌-షజ- 
కుమ్‌-మినల్‌-అర్‌జి-వస్‌-తఅన్‌-మర-కుమ్‌-ఫీహా-ఫస్‌- 
తగ్‌-ఫి రూహు-సుమ్మ-త్తూబూ-ఇల్మెహి. ఇన్న-రబ్బీ- 
ఖరీబుమ్‌-ముబీబ్‌, 62. బ్లేలూ- -యా-సాలిపోం-భేద్‌-కుక్ర- 
ఫీనా-మర్‌-జువ్వన్‌-ఖేబ్ల- -హాజో-అ-తన్‌-హానా-అన్‌-నథ్‌- 
బుద-మా-యత్‌-బుదు-అబాఉనా-వ-ఇన్ననా -లసీ- 
షక్కిమ్‌-మిమ్మా-తద్‌ఊేనా-ఇలైహి-మురీబ్‌. 
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53. (అపుడు) వారు “ఓ హూదు! నీవు మా యొద్దకు సూచన తీసికొని రాలేదు, మేము నీ మాటపై మా దేవతలను 
వదలువారలము కాము. మేము నిన్ను నమ్మువారలముకాము. 54. మా దైవములలోని కొందటు నీకు పిచ్చి పట్టనట్టుగ 
కీడు గలిగించియున్నారు” అని పలికిరి. దేవుని వదలి మిరు సాటిగ కల్పించు దానిని గూర్చి నేను అస హ్యపడుచున్నాను 
అని దేవునిని సాక్షిగ నుంచుచున్నాను. మోరును సాక్షిగ నుండుండు. మీ రందబును కలిసి నా విషయమున కుట్ర 
పన్నుండు. నాకు వ్యవధి నాసంగకుండు. 56. నా ప్రభువును మో ప్రభువును అగు దేవునిపై నేను ఆధారపడితిని, భూమిపై 
సంచరించు ప్రతి ప్రాణి జుట్టు దేవుని చేతిలో నున్నది. నిశ్చయముగ నా ప్రభువు సన్మార్గమందున్నాండు. 57. మోరు 
ముఖము త్రిప్పికొని పోయితికేని మో కొజకు నా కొసంగ(బడిన సందేశమును మోకందంశేసితిని. నా ప్రభువు మోకు 
బదులుగ భూమిలో నితర జనులను నివసింపంజేయును. మిరు దేవునికెట్టి కీడును చేయంజాలరు. నిశ్చయముగ నా 
ప్రభువు ప్రతి వస్తువును చూచుచునే యున్నాడు” అని హూదు పలికెను. కర్లీ మా యాజ్ఞ వచ్చినపుడు మేము హూదును 
ఆతనితో పాటు విశ్వసించిన వారిని మా అనుగ్రహముచే రక్షించితిమి. ఘోర శిక్ష నుండి వార్‌ని కాపాడితిమి. 59. వీరే 
ఆదువారు. వీరు తమ ప్రభువు సూచనలను తిరస్కరించి దేవుని ప్రవక్తల మాటలు వినక, గర్వితులుగా దుష్టులుగా 
నున్నవారి మాట వినినవారు. 60. ఇహలోకమందును ప్రరలోకమందును వీరి వెనువెంట శాపమున్నది. వినుండు. ఆదువారు 
తమ ప్రభువును తిరస్కరించిరి. వినుడు. హూదు జనులగు ఆదు వారికి శాపమున్నది. 61. సమూదు వారి యొద్దకు వారి 
సహోదరుడగు సాలిహను పంపితిమి. ఓ నా జనులార! మోరు దేవునే యారాధింపుండు. ఆతండు తప్ప వేటు పూజ్యుండు 
మోకు లేండు. ఆతండే మిమ్ము భూమి నుండి పుట్టించి అందే మోకు నివాసము నేర్చజచెను. కావున మోరు మో పాపముల 
క్షమాపణ ఆతని యొద్ద వేండుకొనుండు. ఆతని వైపునకు మజలుండు. నిశ్చయముగ నా ప్రభువు దగ్గజిగనే యున్నాండు. 
ప్రార్థనలను అంగీకరించుచున్నాడు” అని సాలిహ పలికెను. 62. వారు “ఓ సాలిహ! దీనికి పూర్వము మేము నీపై ఆశ 
పెట్టుకొనియుంటిమి. మా తాలేముత్తాతలు పూజించుచున్న దేవతలను పూజించుటను గూర్చి మమ్ము నిే షేధించుచున్నావా! 
నీవు. మాకు బోధించు మత విషయములో వాస్తవముగ మాకు చాల సందేహము గలదు” అని పలికిరి. 
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63. ఫాల-యా-బౌమి-అర-ఐ-తుమ్‌-ఇన్‌- కున్తు-తేల్తా- 
బయ్యి-నతిమ్‌-మిర్‌-రబ్బీ-వ-ఆతాని-మిన్‌హు- -రహ్హ్‌- (7. 
మతన్‌-ఫమన్‌-యన్‌-నేరునీ-మినల్లాహి-ఇన్‌-తే తపే- Fi fig rane Cer 3 PO) a 
తుహూ-ఫమా-తజీ-దూననీ-గైర-తఖ్‌-సీర్‌, 64. వ-యా- డ్య HOSE ad 
భౌమి-హాజేహీ-నాభ-తుల్లాహి- -లకుమ్‌-ఆయతన్‌-ఫజేరూ- FEES TONITE He oa 
హా-తాకుల్‌-ఫీ-అర్‌- జిల్లాహి- వలా-తమన్ఫూహా-బి- లట కం 
నూరనా-ఫాయ ఖు వదుద అజోబున్‌-ఫరీట్‌. ఫర. ధ- IT bof 
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తేభేరూహా-ఫభాల-తమత్త- ఊ-ఫీ-దారి-కుమ్‌-సలాసత- | | అలి శ రు పప! పనస ర EN 
అయ్యా-మిన్‌. జౌలిక-వత్‌-దున్‌-రైరు-మక్‌-జొబ్‌. 66. కతు క 
వ లమ్మా-జాఅ-అమ్రునా-నజ్‌-టై నా- సాలిహాన్‌-వల్‌- ora 3 ral 3 కద్‌ [తయ 
లజీన-అమనూ-మతిహూ-బి-రహ్మ-మతిమ్‌-మిన్నా-వ- మ ధు 

విన్‌-ఖిజ్‌ఇ-యౌ-మిఇజేన్‌, ఇన్న-రబ్బక- హువల్త్‌- తోడ ర్వ యు వ 
బేవియ్యుల్‌- -తేజ్తీజ్‌. 67. వ-అఖజేల్‌-లజీన-జల- -ముసే- Sn AC aN AT, 
పే_పాతు-ఫ- అసే-బహూ-ఫీదియా-రిహిమ్‌-జాసిమీన్‌. 68. తర్రోట G2 pos aS lus 
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కఅల్‌-లమ్‌-యగ్‌-నౌ-ఫీహా-అలా-ఇన్న-సమూద-కఫరూ- | | (శ BIH వా SITE 
రబ్బహుమ్‌ అలా-బుతేదల్‌-లి-సమూద. 69. వ- లఖేద్‌- AE Bea as బరు] 
జా అత్‌- -ర్తునులునా- -ఇబ్రాహీ ఏ-బిల్‌-బు[మ్రా-ఖాలూ- స్థ రం Mee న్‌్‌ 
సలామన్‌ ఖొల్త- -సలామున్‌ ఫమా-లబిస-అన్‌-జాఅ-బి- Pere ITNT 
= TT Frei 25, 333 Za Ze 
ఇజ్డ్‌లిన్‌- డౌనీజో, 70. ఫలమ్మాంరటం -ఐదియ-హుమ్‌-లా- స్‌ యుప య గో “౮6 చలితో 
తనీలు- ఇలైహి-నకి ర-హుమ్‌-వ-బెజన-మిన్‌-హుమ్‌- చ ప యణ గ [ గ్‌ 
ఖీఫత్తన్‌. భోలూ-లా- -తఖఫ్‌-ఇన్నా-ఉర్‌- సిల్నా-ఇలా-ఖేమి- Ciel దర న 3 AP జ చ 

లూతే. 71. వమ్‌-రఅ-తుహూ-భోఇ-మతున్‌-ఫ-జహిక్తత్‌- aes EEL, 
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ఫ-బష్‌-షర్‌నాహా-బి- ఇస్‌పోఫి- వ-మిన్‌-వ-రాఇ-ఇస్‌- హాఖా- తహ ప్‌ షప క దా రు PTE 
యత్‌-భూబ్‌. 72. ఖోలత్‌- యా-వైలతా-అ- -అలిదు-వ- ఎర్ర) మస సస 
అనా-తేజూ-జున్‌-వ-హాజౌ-బతేలీ-పై షైఖన్‌. ఇన్న-హాజో- 

ల-ప్పైెఉన్‌-తజీబ్‌. 


63. “ఓ నా జనులార!'సరే చూడుండు. నేను నా ప్రభువు యొక్క సూచన ననుసరించుచు ఆతని అనుగ్రహమునే 
పాండి యున్నపుడు ఆతనికి అవిధేయుండనైతినేని ఎవరు ఆతని శిక్ష నుండి న నర. మోరు నాకు 
పూర్తిగ నష్టమే చేయుచున్నారు. 64. ఓనా జనులార! ఇది మీకు సూచనగ వచ్చిన దేవుని ఒంటె. కావున అది దేవుని 
భూమిపై మేయున ట్టుగ దానిని వదలి పెట్టుడు. దానికి కీడు చేయకుడదు. అట్లు మీరు చేసితిరేని మ 
మోకు శిక్ష కలుగును" అని సాలిహ పలికెను. 65. ఆ పిదప వారు ఆ ఒంటె కాళ్లను కోసివేసీరి. అపుడు సాలి 
“మిరు మో యిండ్లలో మూండు దినముల వణకు నివసించి లాభములు పొందుండు. ఈ వాగ్గానము (మ! 
అసత్యము కానేరదు” అని పలికెను. 66. ఆ పిదప మా యాజ్ఞ రా6గా సొలిహను ఆతనితో పాటు విశ్వాసులను మా 
యనుగ్రహము వలన రక్షించితిమి. వీరిని ఆ దినము నందలి యవమానము నుండి కాపాడితిమి. నిశ్చయముగ నీ 
ప్రభువు బలవంతుండు సర్వశక్తుండు. 67. భయంకరమైన శబ్దము వచ్చి దుర్మార్గులను పట్టంగానే తెల్లవాజుసరికి 
వారు తమ యిండ్లలో తలక్రిందులుగ పడి చచ్చిరి. 68. అచ్చట వారు నివసించి యుండునట్లుగ నైపోయిరి. వినుండు. 
సమూదువారు తమ ప్రభువును తిర్గస్కరించిరి. వినుడు. సమూదు వారికి కాపయున్నం “9. నళ్ళయ ముగ మా 
దూతలు సంతోషవార్త తీసికొని ఇబ్రాహీము నొద్దకు వచ్చి “సలామ్‌' అని పలికిరి. ఇబ్రాహీము “సలామ్‌ అని పలికెను. 
పిదప ఆలస్యము చేయక కాల్చిన ఆవుదూడను ఇదబ్రాహీము తీసికొనివచ్చెను. 70. పిదప ఆతడు వారి చేతులు 
దానివైపు పోకుండుటను చూచి బెదరి మనస్సులో వారికి భయపడేను, అపుడు వారు “నీవు భయపడకుము. మేము 
లూతు జనుల యొద్దకు పంపంబడితిమి” అని పలికిరి, 71. ఇబ్రాహీము భార్య నిలిచియుండెను. అపుడామె నవ్వెను. 
ఆ పిదప మేము “ఇస్‌హాఖు పుట్టును. ఇస్‌హాఖు తరువాత యాబుబు కలుగును” అను వార్త ఆమెకు వినిపించితిమి. 
72. ఓహో! నాకు బిడ్డ పుట్టునా? మటీ నేను ముసలిదానను. ఈ నా భర్త ముసలివాండై యున్నా(డు, ఇది చాల 
ఆశ్చర్యమైన మాటగా నున్నద” అని యామె పలికెను, 
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73. ఫాలూ-అ-తతే-జబీన-మిన్‌-అవ్‌-రిల్లాహి- 
రహ్మతుల్లాహి- వ-బరకాతుహూ-టేలైకుమ్‌-అహ్హల్‌-బైతి. | 122 pr wills 
ఇన్నహూ- హమోదుమ్‌- -మజీద్‌. 74. ఫలమ్మా-జేహబ- కేన్‌- OSs అ ass Te 
ఇబ్రాహీ- మర్‌ రౌఉ-వ-జా-అత్‌- హుల్‌-బుటా- యుజా is 37 arg 2 (Ges 
దిలునా-ఫీ-భౌమి-లూత్‌. 75. ఇన్న-ఇబ్రాహీమ-ల- Peace on] 

లో rT 
హిలీమున్‌-అవ్వాహుమ్‌-మునీబ్‌. 76. యా-ఇ బ్రాహీము- స రతికి! హు యు 
అత్‌-రిజ్‌-తన్‌-హాజౌ-ఇన్నహూ-ఫేద్‌-జాఅ-అమ్‌రు- న మలయవ eg” Cs 
రబ్బిక-వ-ఇన్న-హుమ్‌-ఆతీహిమ్‌-తేజాబున్‌-గైరు-మర్‌- | _ రంల కా mae Te 
దూద్‌. 77. వలమ్మా-జాఅత్‌-రుసులునా-లూతేన్‌-సీఅ- 2 DOLD TE 
pn శ క్‌ ణి 1277 93 37 
బిహివు-వ-జాఫ- బిహివ్‌ు-జెర్‌-అగ్‌-వహాల-హాజా- NEI మర్లా 
యమున్‌-టేసీబ్‌, 78, వ-జా-అహూ-ఖేముహూ-యుహ్‌- | | రకత రవ గంప 
రడఊన-ఇలైహి. వమిన్‌- -ఖబ్లు- -కానూ-యత్‌-మలూ-నస్‌- ల్‌ BRE వు 32) za BEBE 
సయ్య్యి-ఆతి-భాల-యా- ఫౌమి-హాఉలాఇ-బనాలీ-హన్న- er rs, Fac 3 
అకే-హరు-లకుమ్‌-ఫత్‌- తభుల్లాహ-వలా-తుఖ్‌-జొని ఫీ- రక ys! మ్‌ స 
జైఫీ. అలైస-మిన్‌కుమ్‌-రజు-లుర్‌ రషీద్‌. 79. ఖౌలూ- లో తప రం నం 
ఫద్‌-లెలిమ్‌త-మా-లనా-ఫీ- _మిన్‌-పాజోఖిన్‌.వ- ల pre 
అఖద్‌-ఆ త మా-లనా-ఫ-బనాతిక, మిన్‌ హఖ్‌ఖ్‌ వ నా 
ఇన్నక-ల-తత్‌-లము-మానురీద్‌. 80. ఖాల-లౌ-అన్న- ల 7 
లీ-బికుమ్‌-భువ్వతన్‌-బె-ఆవీ-ఇలా-రుక్‌నిన్‌-షదీద్‌. 81. త్యంత oy తీరి! 


ఖౌల్లూ- యా-లూతో-ఇన్నా-రునులు- రబ్బిక్ష- లన్‌- Js ర సక్‌ 


యసేలూ- ఇలైక-ఫ-అస్‌రి-బి-అహిలిక-బి- ఫేక్స్‌- వెన్స్‌- డం యమ మ్‌ 
మినల్‌-లైలి-వలా-యల్‌-తఫిత్స్‌ మిన్‌-కుమ్‌-అహ-దున్‌- తమంత 


న EE 
ఇల్లమ్‌-రఅ-తక. ఇన్నహూ-; ముపేబుహా-మా- అసాబహమ్‌. 9 ర్త సు హాసు! Fiber J 
ఇన్న-మౌ-చేద- హుముసే-నుబ్‌-పొం- అలై- -ససీ-సుబ్‌హోం- 

బి-ఫరీబ్‌. 


73. వారు “నీవు దేవుని యాజ్ఞ విషయమున ఆశ్చర్యపడుచున్నావా? ఓ గృహస్తులార! మోకు దేవుని 
యనుగ్రహమును ఆతని శుభములును గలవు."ఆత(డు స్తవనియుండు. ఘనతగలవాండు” అని దేవదూతలు పలికిరి. 
74. ఆ పిదప ఇబ్రాహీమునకు భయము తొలగంగా ఆతనికి సంతోష వార్త రాగా లూతు జనుల విషయమున 
మాతో వాదింపసాగెను. 75. నిశ్చయముగ ఇబ్రాహీము సహనముగలవాండు. మెత్తని హృదయము గలవాండు. దేవుని 
వైపునకు మజలువాండు. 76. ఓ ఇబ్రాహీము! దీనిని వదలిపెట్టుము. నిశ్చయముగ నీ ప్రభువు నాజ్ఞ వచ్చినది. 
లూతు జనులకు ఆపద రానున్నది. అది తప్పదు” అని పలికిరి. 77. మా దూతలు లూతు నొద్దకు రాగా ఆత(డు 
వారి రాక వలన చాల దుఃఖితుండాయెను. వారి వలన ఆతని మనస్సునకు కష్టము కలిగెను. “ఈ దినము చాలా 
కష్టమైన దినము” అని పలికెను. 78. ఆతని జనులు ఆతని వద్దకు పరుగెత్తుచు వచ్చిరి. వారు పూర్వము నుండియు 
చెడ్డపనులు చేయుచుండిరి. అపుడు లూతు “ఓ నా జనులారా! ఈ నా కుమార్తెలున్నారు. వీరు వారికంటెను మోకు 
పవిత్రురాండ్రుగా నున్నారు. కావున మోరు దేవునికి భయపడు(డు. నా యతిథుల విషయమున నన్ను 
అవమానింపకుండు. ఏమి మోలో ఒక్కండైన సత్పురుసుండు లేండా” అని పలికెను. 79. అపుడు వారు “నీ కూతుళ్లతో 
మాకు అవసరము లేదను విషయము నీకు తెలిసియే యున్నది. మేము కోరునది నీకు తెలియును” అని పలికిరి. 
80. (అపుడు) లూతు " “మిమ్ము మార్కొను బలము నాకున్నచో, ఆశ్రయించుటకు బలమైన కుటుంబము నాకున్నచో 
నెంత బాగుండెడిది” అని పలుక్షసాగెను. అని పలికిరి.81. అపుడు దేవదూతలు “ఓ లూతు! మేము నీ ప్రభువు 
దూతలము. వారు నీ దగ్గజికు రాంజాలరు. కావున కొంత రాత్రి యుండంగనే నీవు నీ యింటి వారిని వెంట తీసికొని 
బయలుదేజుము. మీలో నెవరును వెనుకకు తిరిగి చూడకూడదు. కాని వారికేమి గలుగవలసి యున్నదో అదే నీ 
భార్యకుంగలుగును. నిశ్చయముగ వారి వాగ్దాన కాలము ఉదయమున్నది. ఏమి! ఉదయము సమీపింపలేదా!” 
అని పలికిరి. 
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82. ఫలమ్మా-జాఅ-అమ్‌రునా-జతల్నా-తేలియహా- 
సాఫిలహా-వ-అమ్‌తేర్నా-తేలై హా-హిజా-రతమ్‌-మిన్‌-సిజ్‌- 
జీలిమ్‌-మన్‌-జూద్‌. 83. ముసవ్వ-మతన్‌-కన్ష-రబ్బిక. వ- 
మా-హియ-మినజ్‌-జులిమాన-బి-బతేద్‌. 84. వ-ఇలా- 
మద్యన- అభాహుమ్‌-షువ-బన్‌-భాల-యాఫా-మిత్‌- 
బుదుల్లాహ-మా-లకుమ్‌-మిన్‌-ఇలాహిన్‌-గైరుహూ-వలా- 
తన్‌-భుసుల్‌-మిక్‌-యాల-వల్‌-మీజాన-ఇన్నీ-అరాకుమ్‌- 
బి-జైరిన్‌-వ-ఇన్నీ-అఖా వాపు -తలైకుమ్‌-తజోబ-యౌమిమ్‌- 
ముహీతే. 85. వ-యా- ఛౌమి- జాపుల్‌-మిక్‌-యాల-వల్‌- 
మీజాన-బిల్‌-ఫేస్‌తే-వలా-తబ్‌-ఖ ఏ-సున్నాన-అష్‌-యా- 
అహుమ్‌-వలా-తత్‌సొ-ఫిల్‌-అర్‌జి-ముఫ్‌సిదీన్‌. 86. బ- 
ఫీయ్య-తుల్లాహి-టై రుల్‌-ల కువు-ఇన్‌- కున్తువ- 
మూమినీన-వమా-అనా తేలైకుమ్‌-బి-హఫీజ్‌. 87. ఖౌలూ- 
యాషువేబు-అ-సేలాతుక-తామురుక-అన్‌-నత్‌-రుక-మా- 
యతఅ్‌బుదు-అఆబా-ఉనా-బె-అన్‌-నన్‌-తల-వీ - 
అమ్వాలినా- -మౌ- నషా. ఇన్నక-ల-అన్‌తల్‌-హలీ-ముర్‌- 
రషీద్‌. 88. ఫాల-యాభౌమి-అర-ఐతుమ్‌-ఇన్‌-కున్‌తు- 
తేలా- బయ్యి- -నతిమ్‌-మిర్‌-రబ్బీ-వ-రజేఛనీ-మిన్‌-హు- 
రిజ్‌-భేన్‌-దొసనన్‌. వమా-ఉరీదు-అన్‌-ఉ-భాలిఫకుమ్‌- 
ఇలా-మా-అన్‌-హా-కుమ్‌-తేన్‌హు. ఇన్‌-ఉరీదు-ఇల్లల్‌- 
ఇనేలాహో-మస్‌-తతేతోతు. వమా-తౌఫీవే-ఇల్లా-బిల్లాహి- 
తలైహి-తవక్కల్‌తు-వ-ఇలైహి-ఉనిబ్‌. 
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82. ఆ పిదప మా యాజ్ఞ వచ్చినపుడు ఆ ఊరును తలక్రిందులుగ( జేసివేసి గులక రాళ్లను వరుసగా వారిపై 
మేము కురియించితిమీ. 83. అవి నీ ప్రభువు గుర్తు వేసినవి. ఈ పురము ఈ దుర్మార్గులకు దూరముగ లేదు. 84. 
మద్యను వారి యొద్దకు వారి సహోదరుండను షుఐబును పంపితిమి. “ఓ నా జనులారా! మోరు దేవునినే పూజింపుండు. 
ఆతడు తప్ప మోకు వేజు పూజ్యుండు లేండు. కొలతలోను తూనికలోను తక్కువ చేయకుండు. మోరు సుఖముగా 
నుండుటను నేను చూచుచున్నాండను. క్రమ్ముకొను డినమునండు మోకు శిక్ష కలుగునని నేను భయపడుచున్నాను. 
85. ఓ జనులార! న్యాయముగ కొలతలను తూనికలను పూర్తిగ నిండు. ప్రజల వస్తువులలో తక్కువ చేయకుండు. 
భూమిలో నుపద్రవములు చేయకు(డు, 86. మీరు విశ్వాసులైనచో దేవుండొసంగిన లాభము మీకు మేలైనది. నేను 
మోకు రక్షకుండను కాను” అని షుఐబు పలికెను. 87. వారు “ఓ షుఐబు! మా తాత ముత్తాతలు పూజించుచున్న 
దేవతలను, మా ధనమును మా యిష్ట ప్రకారముగ ఖర్చు చేయుటను మేము వదలవలెనని నీకు నీ నమాజు 
నేర్సినదా! నీవు చాలా సహనము గలవాండవుగాను మంచివాండవుగా నున్నావే!” అని పలికిరి. 88. అపుడు షుఐబు 
“ఓ నా జనులార! చూడుండు. నేను నొ ప్రభువు సూచన ననుసరించుచు ఆతని నుండి గొప్ప భాడ్యమును పాందియు 
ఎట్లు మో మాట వినెదను. నేను మిమ్ము దేనింగూర్చి నిషేధించుచున్నానో దానిని నేనును చేయందలంయట లేదు. 
నాకు సాధ్యమైనంత వజకు సవరించుటను నేను కోరుచున్నాడను. దేవుని సహాయమ్మువలననే నా యత్నము 
నెజవేజును. ఆతని పైననే నేను ఆధారపడితిని. ఆతని వైపునకే మరలుదును. 
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89. వ-యా-బౌమి-లా-యజ్‌- రిమన్నకుమ్‌- షిఫాఫ్‌- 
అన్‌యుసే-బకుమ్‌-మిస్‌లు-మాఅసాబ-భోను- న్లూహీన్‌. 
జె-భోమ-హూదిన్‌-జె-ఖౌమసాలి-హన్‌. వమా-ఖౌము- Tes hae a zie W! 
లూలేమ్‌-మిన్‌కుమ్‌-బి-బఫేద్‌. 90. వస్‌-తగ్‌-ఫిరూ-రబ్బ- రం ల a | 
కుమ్‌-సుమ్మ-తూబూ-ఇలై హి-ఇన్న-రబ్బీ-రహీమున్‌- | | Abin Sins y 
వదూద్‌. 91. ఖాలూ-యా-మవేబు-మా-నఫ్‌ -ఫెహు- PTO (ED 
కసీరమ్‌-మిమ్మా-తభూలు-వఇన్నా-ల-నరాక- ఫీ నా- ETE 2 Gere 
జఈవ్లన్‌-వలౌ-లా-రహితుక-ల-రజమ్నాక-వ-మా-అన్న- Or పం HU et oss 
(I walt? RUE భం airs, గ 
తేలైనా-బి-తేజీజ్‌. 92. భోల-యా-భోమి-అ- రహ్‌తీ-అ-| | ప్రమట యహ న్‌ 
తేజ్‌జు-టేలైకుమ్‌-మినల్లాహి-వత్‌ తఖజ్‌-తుమూహు- డా జన్‌ కా | 
వరా-అకుమ్‌_జిహ్‌-రియ్యన్‌. ఇన్న- రబ్బీ-బిమా- తతే- LG ee చప! | 
| ర y 
మలూన-ముహేకే. 93. న-యా-ఖో-మితే-మలూ-తేలా- | | Pee Ls కన. 
2 Pam 2 37 Ara xi, 
మకొన-తికుమ్‌-ఇన్నీ-తేమిలున్‌ -సౌఫ-తతీ-లమూన- ॥] ర క GIG atlas | 
మధ్ధయాతీహి-తతబున్‌ ముల్‌ జట వసున్‌ హర Rls Ee | 
కాజ్‌-బున్‌-వర్‌. తఖిబూ-ఇన్నీ-మతేకుమ్‌- రఖిబ్‌. ౪4. వ- Toh eles Gr 
బర టర గటట 
లమ్మా-జాఅ-అమునా- -నజ్జ్‌- జైనా-షువే-బవ్‌-వల్ల-జీన- ర్‌ a seg 
ల తానా త్త | 34 ర, ములు ష్‌! (స్య 1 
ఆమునూ-మతహూ-బి- ర్తహ్‌- మతిమ్‌ు- -మిన్నా- వ- “అభ aa అవ 


వేతిల్‌-లజేన-జల-మునీ-సై -పాతు-వ-అనే-బమో- వ్‌ పి వను 

ఫీదియా-రిహిమ్‌జాసిమాన్‌. 95. క-అల్‌-లమ్‌-యగ్‌-నౌ- | స్థ స చదల Hea Na 

ఫీహా. అలా-బుత-దల్‌-లి-మద్యన-కమా-బఇదత్‌- —_—_ Doe న్‌ 

నమూద్‌. 96. వల-బేద్‌-అర్‌-న ల్నా-మూసా-బి- | ner Tre నా 
|| wan నం తనల రా సరన EE 


St) 


ir hoya 


ర్యా |. 


ఆయాతినా-వసుల్‌-తౌనిమ్‌-ముబీన్‌. 97. ఇలా-ఫిర్‌బెన- తళదమ5 Ose 5 
వ-వుల-ఇహీ-వ త్‌-తబదషో-అమ్‌ర-ఏి ర్‌బేన-నమా- | = 
అఆమ్‌రు-ఫిర్‌జేన-బి-రషీద్‌. 


89. ఓ నా జనులార! నాపై ద్వేషము పూని, నూహు జనులకును లేక హూదు జనులకును సాలిహ జనులకును 
లభించినట్టి శిక్షకు మోరు పాత్రులు కాకుండుండు. లూతు జనులు మోకు దూరమునలేరు. 90. మోరు మో పాపముల 
క్రమావణ మీ ప్రభువును వేండి యాతని వైపునకే మరలుండు. నిశ్చయముగ నాప్రభువు దయగలవా(డు. 
డేమించువాడు” అని షుఐబు పలికెను. 91. అపుడు వారు “ఓ షుఐబు! నీవు పలుకు మాటలు చాల వజకు 
మేము గ్రహింపకున్నాము. నీవు మా సంఘములో బలహీను(డవుగ కనంబడుచున్నావు. నీ కుటుంబములవారు 
లేకున్నచో నిన్ను జాళ్లతో రువ్వి కొట్టియుందుము. నీయెడ గౌరవము మాకు సుంతయు లేదు” అని పలికిరి. 92. 
(అపుడు) షుఐబు “ఓ నా జనులార! దేవుని కంటెను, నా కుటుంబము మీయొద్ద ఎక్కువ గౌరవము గలిగియున్నదా! 
దేవుని మజిచిపోయి యాతనిని మో వెనుకకు నెట్టితిరా! నిశ్చయముగ నా ప్రభువు మీరు చేయు పనులను అవరించి 
యున్నాండు. 93. ఓ నా జనులార! మీరు మోచోటున మో పనులు చేయుండు. నేను కూడ నాపని చేయుదును. 
శీఘ్రముగానే అవమాన పజిచునట్టిశిక్ష యెవరికి రానున్నచో మజెవరు అసత్యములు పలుకు చున్నారో మోరు 
తెలిసికొనంగలరు. మిరును వేచి యుండుండు. నేనును మోతోపాటు వేచియుందున”ని పలికెను. 94. మా ఆజ్ఞ 
రాగా షుఐబును ఆతని వెంటనుండి విశ్వాసులను మా యనుగ్రహముచే రక్షించితిమి. దుర్మార్గులైనట్టి వారికి 
భయంకరమైన శబ్దము విన బడ6గా వారు తెల్లవాజు సరికి తలక్రిందులుగ తమ యిండ్లలోనే పడి, చచ్చిరి, 95. 
వారచ్చట ఎన్నండును నివసించి యుండలేదనునట్ట్లుగ నైపోయిరి. వినుండు. ఎట్టు సమూదువారికి శాపము గలిగెనో 
అటులే మద్యను వారికిని శాపమున్నది. 96.97. నిశ్చయముగ మేము మూసాకు మా సూచనలను స్పష్టమైన సనదునిచ్చి 
ఫిరౌను వద్దకును ఆతని అధికారుల వద్దకును పంపితిమి. పిదప వారు ఫిరౌనుయొక్క యాజ్ఞ ననుసరించిరి. ఫిరౌను 
యాజ్ఞ సరియైనది కాదు. 
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98. యఖీ-దుము-ఖేమహూ-యౌమల్‌-ఫీయామతి-ఫ- 
బెరద-హుమున్నార. వ-బీసల్‌-విర్‌దుల్‌-మౌరూద్‌. 99. 
వజల్‌- బిపి వ్‌ హాజ్‌, లతే-నతన్‌-వ-యౌమల్‌- లాం Ne Teme a | 
ఫేయా-మతి. బీసర్‌-రిఫ్‌-దుల్‌-మర్‌పూద్స్‌ 100. ఊౌలిక- 3h సమన హే TR || 
మిన్‌ అము భేరా- నభున్పుహూ- తలైక-మిన్‌హా SCL ha Bf మ 


కం! TT Mal Erol | 


ఫాఇమున్‌-వ- హస్‌డ్స్‌ 101. వ-మా-జలమ్నా-హుమ్‌ న . 
వలాకిన్‌-జలమూ-అన్‌వునహుమ్‌-ఫమా-అగ్‌నత్‌-తేన్‌- స స నళ jp పయన 5 . 


హుమ్‌-ఆలి- హతుహు-ముల్‌-లతీ-యద్‌-హాన-మిన్‌- | 
3 “99 379 POT ష్‌! i 
Mees మాన్‌ సహయ ||| 


దూనిల్లాహి-మిన్‌- షైఇల్‌ -లమ్మా-జాఅ-అమ్‌రు-రబ్బిక. వ- 
మా-జూదూ-హుమ్‌-గైర-తత్‌బీబ్‌. 102. వ-కజాలిక- Mts ERAN, కా | 
అఖ్‌ జు-రట్బిక-ఇపా-అభే-జేల్‌- భురా-వహియ-జాలి- నలా an ల్‌ 
మతున్‌, ఇన్న-అఖ్‌-పేహూ- అలీమున్‌-షదీద్‌. 103. ఇన్న- GG © OI] pry val! 
ఫీ_జౌలిక-ల- "ఆయతల్‌-లిమన్‌- -ఖాఫ-తేజో-బల్‌-ఆఖిరతి. EOE ABA ర స NEY: 
హలిక-యౌముమ్‌-మజ్‌-మూపేల్‌-లహున్నాసు-వజౌలిక- | (సు ముం రు? we | 
(ఉం అంచి నతు Ie 

యౌముమ్‌- మష్‌-హూద్స్‌ 104. వ-మా-నుఅఖ్‌-ఖీరుహూ- న్‌ హా క FT 
ఇల్లా-లి-అజ-లిమ్‌-మతే-దూద్‌. 105. యామ-యాతి-లా- TPES Us OEE 
తకల్లము-నఫ్‌సున్‌-ఇల్లా-బి. ఇజేనిహీ-ఫ-మిన్‌-హుమ్‌- Miss Es 

భ్‌ టా... 
షఖేయ్యున్‌- వ-సకేద్‌. 106. ఫ- అమ్మల్‌-లజీన-షఖూఫ- se న లం. న ; 

|, ర" 

ఫిన్నారి-లహుమ్‌-ఫీహా-జఫీరున్‌-వ-షహీఖ్‌. 107. ఖాలిదీన- AE I] 


ర్త లక IEG 


ఫీహా-మా-దామ-తిస్‌-సమావాతు-వల్‌-అర్‌జు-ఇల్లా- | | రీతు వ్రత Ey Gb 
మాషాఅ-రబ్బుక- ఇన్న-రబ్బక- -వతో-తీలుల్‌-లిమా- య శస్త్రం యీ న gee} | 
యురీద్‌, 108. వ-అమ్మల్‌-లజీన-సుకేదూ-వ-ఫిల్‌- కనా న ష్‌ 2 

0 EE Ay LIENS seni | 


జన్నతి-ఖాలిదీన-ఫీహా-మా- దామత్రిస్‌- సమావాతు-వల్‌- 35 
అర్‌జు- -ఇల్లా-మా-షాఅ-రబ్బుక- -తతౌ-అన్‌- గైర-మజ్‌- 


జోజో. 


98. తీర్చుదినమునందు ఫిరౌను తన జనులకు ముందుగా నుండును. పిదప వారిని అగ్నిలోనికి( గొనిపోవును. 
వారు చేరు స్థలమగు నరకము చాల చెడ్డది. 99. ఇహలోకమునందును తీర్పు దినమునునందును వారిని శాపము 
వెంబడించును. వారికి లభించిన బహుమానము చాల చెడ్డది. 160. ఇది నాశమొందిన పురములయొక్క కొంత 
వృత్తాంతము. దీనిని నీకు తెలుపుచున్నారము. ఇందు కొన్ని నిలిచియున్నవి. కొన్ని నిర్మూలింపంబడినవి. 101. మేము 
వారిపై అన్యాయము చేయలేదు. కాని తమ యాత్మలకు తామే అన్యాయము చేసికొనిరి. ఆ పిదప నీ ప్రభువు నాజ్ఞ 
వచ్చినపుడు, వారు దేవుని వదలి ఏ దేవతలను ప్రార్థించు చుండిరో యా దేవతలు కొంచెమైనను వారికి పనికిరాలేదు. 
వారియెడ నాశము తప్ప వేజేమియు వారు. హెచ్చింపలేదు. 102. నగరములవారు అన్యాయములు గావించునపుడు 
ఇట్లు నీ ప్రభువు వారిని పట్టును, నిశ్చయముగ ఆతని పట్టు చాల దుఃఖకరమైనది. చాల కఠినమైనది. 103. నిశ్చయముగ 

"నిందు పరలోక శిక్షకు భయపడు వారికి సూచన గలదు. ఆ దినమునందు జనులందజును కూడెదరు. ఆ దినము 
నందు అందజును హాజరగుదురు. 104. దానిని ఒక నియమిత కాలము వణకు మాత్రము ఆంపియున్నాము. 105. 
ఆ దినము వచ్చినపుడు ఆతని సెలవు లేక యెవరును మాటలాడ(జాలరు. వారిలో కొందజు పాపాత్ములుండురు. 
మజతీకొందజు పుణ్యాత్ములుందురు. 106. పాపాత్ములైనవారు అగ్నిలోపడుదురు. అందు వారు నిట్టూర్పు విడుచుచు 
పలవింతురు. 107. నీ ప్రభువు కోరినపుడు తప్ప వారు అందు ఆకాశములును భూమియు నుండునంత వజుకుందురు. 
నిశ్చయముగ నీ ప్రభువు కోరినది చేయును. 108. పుణ్యాత్ములైనవారు స్వర్గములో నుందురు. నీప్రభువు కోరినపుడు 
తప్ప వారందజు అందు ఆకాశములును, భూమియు నుండు నంతకాలము వజకుందురు.. అదియెడతెగని 
యనుగ్రహము. 
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109. ఫలా-తకు-ఫీ- మిర్‌- -యతిమ్‌-మిమా, 
హో-ఉలాఇ. మా-యథే-బుదూన -ఇల్లా-క 
ఆబా-ప-హమ్‌-మిన్‌-పేబ్లు-వ- 


మ్మా-యత్‌-బ బుదు- 


మా-యత్‌-బుదు- 


ఇన్వా-ల-ము-వఫ్‌--పూ- 


-బహుమ్‌-గైర. మన్‌-భూస్‌. 110. వల-ఫేద్‌- 
మాసల్‌-కితాబ-ఫభ్‌-తులిఫ-ఫీహి. వలౌలా-కలి- 
మతున్‌-సబ-ఖత్‌-మిర్‌-రబ్బిక-లయే-జియ-బై న-హుమ్‌. 
వ-ఇన్నహుమ్‌-లఫీ-షక్కిమ్‌-మిన్‌హు-మురీబ్‌. 111. వ- 
ఇన్న-కుల్లల్‌- లమ్మా-ల-యు- వఫ్‌ -ఫి- యన్న- హుమ్స్‌- 
రబ్బుక- అతే-మాలహుమ్‌. ఇన్నహూ- విమా-యతే- 
మలూన-ఖబీర్‌. 112. ఫస్‌-తఖేమ్‌-కమా- ఉమిర్త-వ-మన్‌- 
తాబ-మఠఅక్ష్ర-వలా-తతేగౌ.. ఇన్నహూ-బిమా-తతే- 
మలూన-బసీర్‌. 113. వలా-తర్‌-కనూ-ఇలల్‌-లజేన- 
-ఫత-మస్‌-సకు ముస్నారు-వమా-లకుమ్‌-మిన్‌- 
దూనిల్లాహి- మిన్‌- -టె- -లియాఅ-సుమ్మ-లాతున- శేరూన్‌. 
114. వ-అఫే-మిసే-నేలాత-తర-ఫ-ఇన్‌-నహారి-వ-జాల- 
ఫమ్‌-మినల్‌-లైలి- ఇన్నల్‌-హా చౌస-నాతి. యుజే-హిబ్‌-నస్‌- 
సయ్యి-ఆతి. జౌలిక- జ్రేక్రా- -లిజ్‌-జోకిరీన్స్‌ 115. వసే-బిర్‌ 
ఇన్నల్లాహ-లా-యుజీ చే- అజ్‌-రల్‌-ముహ్‌-సినీన్‌. “16. ఫా 
లౌలా-కానమినల్‌-భురూని-మిన్‌భేబ్‌-లికుమ్‌- ఉలూ-బ- 
ఫేయ్యతిన్‌-యన్‌ హొన-తేనిల్‌-ఫసాది-ఫిల్‌-అర్‌జి-ఇల్లా- 
భేలి-లమ్‌-మిమ్మన్‌-అన్‌-జై నా-మిన్‌హుమ్‌-వత్‌-తబ- 
తేల్‌-లజేన-జలమూ-మా-ఉత్‌-రిపూ-ఫీ హి-వ-కానూ- 
ముజ్‌-రిమోన్‌. 117. వ-మా-కాన- రబ్బుక-లి- -యుహ్‌- 
లికల్‌-భురా-బి- జుల్మిన్‌-వ-అహ్‌-లుహ ముస పోన్‌. 
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109. కావున ఆ జనులు పూజించు దేవతల విషయమున నీవు మోసపోకుము. దానికి పూర్వము వారి 
తాతముత్తాతలు పూజీంచుచున్నట్లు వారును పూజించు చున్నారు. మేము వారి శిక్షలోని భాగమును ఏమాత్రము 
తగ్గింపక సంపూర్ణముగ వారి కొసంగుదుము. 110. నిశ్చయముగ మేము మూసాకు గ్రంథమొసంగి యుంటిమి. 
పిదప అందు అభిప్రాయభేదములు గలిగెను. నీ ప్రభువుమాట ముందు గానే కాకయున్నచో వారి తీర్చు అయిపోయి 
యుండును. వారు దాని గూర్చి చాల సందేహములు గలిగియున్నారు. 111. అందజి కాలము వచ్చినపుడు వారి 
కర్మల ఫలితము సంపూర్ణముగ నీ ప్రభువు వారికిచ్చి వేయును. వారు చేయు కర్మలు ఆతనికి తెలియును. 112. 
కావున నీకు అజ్జమైనట్లు నీవును క్షమాపణవేండి నీతోపాటు ఉన్న వారును స్థిరముగ నుండవలెను. మితిమోతి 
పోకు(డు. నిశ్చయముగ మోరుచేయు కర్మలను బాగుగ ఆతడు చూచుచున్నాండు. 113, దుర్మార్గుల పక్షమున 
మోరు వ్రాలకుండు. అటులైనచో మిమ్ము అగ్నితాంకును. దేవుండు తప్ప మోకు ఇతరులెవ్వరును సహాయులు లేరు. 
ఆ పిదప మో కెచ్చట సహాయము లభింపదు. 114. దినపు రెండు కొనలయందును రాత్రి కొంతకాలమును నమాజు 
సలుపుము. నిశ్చయముగ పుణ్యములు, పాపములను తొలగించుచున్నవి. ఇది గ్రహించువారికి బోధ యున్నది. 115. . 
నీవు సహించి యుండుము. నిశ్చయముగ దేవుండు సత్కార్యములు చేయువారి పుణ్యములను వ్యర్థపజుప(డు, 
116. ఎందులకు మోకు పూర్వమున్న జనులలో మేము రక్షించిన వారు తప్ప. ఇతర బుద్ధిమంతులు దేశమున 
ఉపద్రవములను నిషేధించుచు నుండలేదు. దుర్మార్గులైనట్టివారు. సౌఖ్యముల ననుసరించి పాపాత్ముటైరి. 117. 
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" 118. వలౌ-షాఆ-రబ్బుక-ల-జతిలన్‌-నాస-ఉమ్మతన్‌- 
వాహే-దతన్‌-వలా-యజా-లూన-ముఖ్‌-తలి-ఫీన్‌. 119. 
ఇల్లా-మర్‌- రహోను-రబ్బుక. వ-లి-జౌలిక-ఖలభ్‌- 
హుమ్‌.వ-తమ్మత్‌-కలిమతు-రబ్బిక-ల-అమ్‌-లఅన్న- 
జహన్నమ-మినల్‌-జిన్నతి-వన్నాసి-అజ్‌-మ-ఈన్‌. 120. 
వ-కుల్లన్‌-నభున్సు-తేలై క-మిన్‌-అమ్‌-బాఇర్‌-రుసులి- 
మా-నుసబ్బితు-బిహీ-పు-అదక-వ-జూ అక-ఫీ-హాజిహిల్‌- 
హాఖోథు-వ-మౌ-కేజ-తున్‌-వదేక్రా-లిల్‌-మూమినీన్‌. 121. 
వ-ఘల్‌-లిల్ల-జీన-లా-యూ-మినూ-నత్‌-మలూ-తేలా- 
మకా-నతి-కుమ్‌. ఇన్నా-తేమిలూన్‌. 122. వన్‌-తజిరూ- 
ఇన్నా-మున్‌-తజి-రూన్‌. 123. వ-లిల్లాహి-గైబుస్‌- 
సమావాతి-వల్‌-అర్‌జి-వ-ఇలైహి-యుర్‌-జడేల్‌-అము- 
కుల్లుహూ-ఫతే-బుద్‌హు-వ-తవక్కల్‌-తలైహి. వమా- 
రబ్బుక-బి-గాఫిలిన్‌-తేమ్మా-తతే-మలూన్‌. 
నూరయే యూనుఫ్‌ 12-మళక్త్షీ, రుకూ-12, అయ 111 

బిస్మిల్లా హిర్రహ్మా నిర్రహీమ్‌. 


1. అలిఫ్‌-లామ్‌-రా. తిల్‌క-ఆయాతుల్‌-కి తాబిల్‌-ముటబీన్‌. . 


2, ఇన్నా-అన్‌-జల్నాహు-భుర్‌-ఆనన్‌-తర-బియ్యల్‌-ల- 
అల్జ-కుమ్‌-తతే-ఫేలూన్‌. 3. నహ్‌ను-నభేస్సు-తేలై క- 
అహి-సనల్‌-ఖసస్‌-బిమా-బె- హైనా-ఇలైక-హాజల్‌-ఖుర్‌- 
ఆన. వ-ఇన్‌-కున్త-మిన్‌-ఖబ్‌-లిహీ-ల-మినల్‌-గాఫిలీన్‌. 
4. ఇజే-ఫాల-యూసుపు-లి-అబీహి-యా-అబతి-ఇన్నీ- 
రఐతు-అహద-తెషర-కౌ-కబన్‌-వష్‌-షమ్‌స-వల్‌-ఖేమర- 
రఐ-తుహుమ్‌-లీ-సాబిదీన్‌, 
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118. నీ ప్రభువు కోరియుండినచో అందజీని ఒక మార్గమున ఉంచియుండును. ఎల్లప్పుడు అభిప్రాయభేదములు 
గలిగి యుందురు. 119, కానీ నీ ప్రభువు ఎవరిని కరుణించెనో వారట్టు చేయరు. దీని కొజికు వారిని పుట్టించెను. 
జిన్నాతులను మనుష్యులను చేర్చి వారితో నరకము నింపుదును అను నీ ప్రభువు వాక్కు పూర్తియాయెను. 120. 
ప్రవక్తల వృత్తాంతములలో, నీ మనస్సును దృఢపజచునట్టి సర్వ విషయములు నీకు తెలుపుచున్నారము. ఈ సూరాలో 
నీ యొద్దకు సత్యము వచ్చినది. విశ్వాసులకు బోధయు జ్ఞానమును గలవు. 121. విశ్వసింపని వారితో “మీరు మీ 
చోటున మీ పనులు చేయుచునుండుడు. మేము కూడా మా పనులు చేయుచుందుము. 122. మీరు వేచి యుండుండు. 
మేము కూడా వేచియుందుము” అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 123. అకాశముల యొక్కయు భూమి యొక్కయు 
సర్వరహస్యములు దేవుని యొద్దనే యున్నవి. సర్వకార్యములను ఆతని యొద్దకే మరలును. కావున ఆతనినే 
పూజింపుము. ఆతని పైననే ఆధారపడుము. మీరు చేయు కర్మలంగూర్చి దేవుండు అజాగ్రత్తగా లేండు. 

సూరయే యూసుఫ్‌ 12-మక్కీ 111. వాక్యములు. 
ఈ సూరాలో హజ్రత్‌ యూసుఫ్‌ ప్రవక్త విషయము గలదు. కావున దీనికి సూరయే యూసుఫ్‌ అని పేరు. 
అమిత దయగలవాడును (ప్రేమించువాడునగు అల్లాహ్‌ పేరున 

1. అలిఫ్‌ లామ్‌ రా (దేవుండు మానవులందజి కర్మలను చూచుచున్నాండు అని తెలిసికొనునది) ఇవి స్పష్టమైన 
గ్రంథ వాక్యములు. 2. మీరు గ్రహించుటకై ఖురానును అరబీ భాషలో ఫంపితిమి. 3. మేము నీకు పంపిన ఈ 
ఖురాను మూలమున చాల ఉత్తమమైన ఒక విషయము తెలుపుచున్నాము. దీనికి పూర్వము నీ కిది తెలియకుండెను. 
4. యూసుపు తన తండ్రితో “ఓ నాయనా! నాకు స్వప్పములో పదునొకండు నక్షత్రములును సూర్య చంద్రులును 
కనంబడిరి. వారునాకు సాష్టాంగపడు చుండుటను నేను చూచితిని” అని చెప్పినప్పుడు. 
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5. భౌల-యా-బునయ్య-లా-తఖే-సునే-రూయాక-భేలా- 

ఇఖ్‌-వతిక-ఫ-యకీదూ-లక-కై దన్‌-ఇన్నష్‌- షైతౌన-లిల్‌- a 
ఇన్‌-సాని తెదువ్వుమ్‌-ముబీన్‌. 6. వ-కడౌ-లిక-యజ్‌- | | ణా లా 
తబీక-రబ్బుక-వ-యు-తల్లి-ముళ-మిన్‌-తా-వీలిల్‌- , | న కల NTE 
అవోదీసి-వ-యుతిమ్ము-నితే-మత-పూ-తేలైక-స-తేలా- |_| isos gy కాం. | 
ఆలి-యతో-భూబ-కమా- అతమ్మహా-తేలా-అబ-వై క- DE RS yee రూ నా 
మిన్‌-ఖేబ్లు-ఇబాహీవు-వఇస్‌-వోభ-ఇన్న-రబ్బక- pore were కా తడవ 
తేలీమున్‌-పొకీమన్‌. 7. లఫేద్‌-కాన-ఫీ-యూసుఫ-వఇబ్‌- అ Ses వ ల! 
వతిహీ-ఆయాతుల్‌-లిస్‌- సాఇ- లీన్‌, 8. కజ్‌-భొలూ-ల- MIs SOW) 
యూసుపు-వ-అఖూహు- అహబ్బు-ఇలా-అబీనా-మిన్నా- వ =| 
వ-నహిను- ఉస్ట్‌- బతున్‌-ఇన్న-అబానా- -లఫీ- జలా- -లిము- జ 34 డోర FTE న్‌ క్ష | 
ముబీన్‌. 9. ఉనేతులూ-యూసుఫ-అవితే-రహూఊు-తేర్‌- | | VS! మారా! Ol 
జన్‌-యల్ల్‌లు-లక్కుమ్‌-వజ్‌ప్తూ-ల్రబీకుమ్‌-వ- తకూనూ- క్‌ వ. ల పం. 
మిమ్‌-బత్‌-దిహీ-భౌ- మన్న్‌ సాలిహేన్‌. 10. పాల-భాఇ- | | నాలా ల 323 i 
ల్లుమ్‌-మిన్‌-హుమ్‌-లా-తభే-తులూ-యూసుఫ-వ-అల్‌- pw TIT 


లా a నా ధా నో 
భూహు-ఫీ-గయా-బతిల్‌-జుబ్చి- -యల్‌-తఫేత్‌హు_బల్‌- వా. a 
జుస్‌-సయ్యారతి-ఇన్‌-కున్తుమ్‌-ఫా-కలీన్‌. 11. ఫలూ- డ్‌ వరన UTE) 


యా-అబానా-మా- లక-ల్రా- తామన్నా- తలా-యూసుఫ-వ- |. a రా రయ పప ంర్రం odes 


ఇన్నా-లహూ-ల- -నాసేహాన్‌. 12. అర్‌- సిలొహు-మథేనా- Gem Fr 7 
గ్రదన్‌-యర్‌-తత్తే-వ-యబ్‌-వేబ్ర్‌వ-ఇన్నా-లహూ-ల్వ |. EEE Ed og 
పోఫి-జూన్‌. 13. ఖభాల- ఇన్నీ-ల- -యహ్‌-జోను- న్రీ- అన్‌-తజ్‌. | .! age OUTCRY 31 (3వ (కుర ॥ 
హబూ-బిహీ-వ-అఖాపు-అన్‌-యా-కుల-హుజీ-జేబు-వ- | కమమ mp 

: ర 0 కూ (పమ! 
అన్‌-తుమ్‌-అన్‌హు-గాఫిలూన్‌. 14. బాలూ-లఇన్‌-అకల- ౨౦ షక పర్సు! | | 
హుజ్‌-జీబు-వ- “నహీను-డనీ-బతున్‌- -ఇన్నా-ఇజేల్‌- 
లభాసీరూన్‌. 


5. “ఓ నా చిన్నకుమారా! నీ స్వప్నము నీ సోదరులకు తెలుపకుము. అప్పుడు వారు నినుగూర్చి కుట్రలు 
పన్నుదురు. నిశ్చయముగ సైతాను మానవునకు స్పష్టమైన విరోధి. 6. ఇట్లు నీ ప్రభువు నిన్ను ఎన్నుకొనును. విషయముల 
వాస్తవమును నీకు తెలుపును. నీ తాత ముత్తాతలగు ఇబ్రాహీమును ఇస్‌హాఖును సంపూర్ణముగ ఎట్లు అనుగ్రహించెనో 
అటులే నీకును యాఖూబు యింటివారికిని సంపూర్ణముగ తన యనుగ్రహ మొనంగును. నిశ్చయముగ నీ ప్రభువు 
సర్వజ్ఞుడు వివేచనాపరుండు' అని ఆయన పలికెను. 7. ప్రశ్నించువారి కొజకు యూసుపు యొక్కయు ఆతని 
సోదరుల యొక్కయు కథలోనిశ్చయముగ సూచనలున్నవి. 8. “యూసుపును ఆతని తమ్ముండును మన తండ్రికి 
మనకంటెను అధిక ప్రియులుగా నున్నారు. మనము బలము గలిగిన చాల మందిగ నున్నారము. నిశ్చయముగ మన 
తండ్రి స్పష్టముగా పారపాటు పడియున్నాండు. 9. యూసుపును చంపివేయుండు. లేదా తెలియని దూరదేశములో 
వదిలిపెట్టుండు. ఇట్లు చేసిన మీ తండ్రి గమనము మీపైననే యుండును. ఆ పిదప మీరు మంచివారలై యుండుండు” 
అని వారు పలికిరి. 10. అపుడు వారిలో నాకండు “యూసుపును చంపకుండు. మీరు చేయవలెనని యున్నచో ఆతని 
ఎవరైన బాటసారులు ఎత్తుకొని పోవునట్లుగ ఒక లోంతు బావిలో పడవేయు(డు” అని పలికెను. 11. “ఓ మా తండ్రీ! 
నీకేమైనది. యూసుపు విషయమున మమ్మునమ్మను. మేము ఆతని మేలు కోరువారమే. 12. రేపు ఆతనిని మా వెంట 
పంపుము. బాగుగ ఫలములు తినును. ఆటలాడుకొనును. మేము ఆతనికి రక్షకులముగా నున్నారము” అని పలికిరి. 

(అపుడు) “మీరు ఆతనిని దీసికొని పోవుట వలన నాకు దుఃఖము గలుగును. మీరు ఆతని విషయమున 
అజాగ్రత్తగా నుండుట వలన తోడేలు ఆతని తినివేయును అని నాకు భయము గలదు” అని పలికెను. 14. (ఆపుడు) 


వారు “ఆతనిని తోండేలు తినివేసినచో మే మింతమంది యుండియు సమస్తము పోంగొట్టుకొనిన వారలమగుదుము' 
"అని పలికిరి. 
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15. ఫ-లమ్మా-చేహబూ-విహీ-వ-అజ్‌-మహి-అన్‌-యజ్‌- 
తేలూహ-ఫీ-గయా-బతిల్‌-జువ్చి-వ-బె-హైనా-ఇలైహి- 
ల-తునబ్బి-అన్నహుమ్‌-బి-అమ్‌రిహిమె-హాజా-వహుమ్‌- |] 
జ a హం cigs Johar కరమ tate 
లాయసష్‌-ఊరూన్‌ 16. వ-జాఊ-అబాహుమ్‌-ఇమాౌ-అన్‌- ్హన్యాహత్రన vl షు డు | 


CERN IY ETE 


యబ్‌కూన్‌. 17. ఖాలూ-యా-అబానా-ఇన్నా-జహబ్బా- యచన GIA 
నస్‌- తబిభు- వ-తరక్నా-యూసుఫ- క్షన్ద- మతొఇనా-ఫ-అక- TT పన? యా వ 
లహుజే- జేబు- వ-మా-అన్‌త-బి-మూ- మినిల్‌-లనా- వలౌ- Ges స్‌ కంద యు చ 
కున్నా-సాదిఫీన్‌. 18. వ-జాఊ-తేలా-ఖేమీసిహీ-బి- (కోమలం ర 

a a 1% ల స్‌ + 
దమిన్‌-కజే-బిన్‌ ఫాల-బల్‌-నవ్యలత్‌-లకుమ్‌-అన్‌- అ REECE 


bate 
wit ను i 3 క్‌. een we Zz “re 2 
పుసుకుమ్‌-అమ్‌రన్‌. ఫ-సబ్‌రున్‌-జమిలున్‌-వల్లా-హుల్‌- ర | FEIN కరర రకర క ర 
ముస్‌-త-తను-తేలా-మా-తసిపూన్‌. 19. వ-జాఅత్‌- PEP: RY Pues 
ల్ల రట న న స్ట ee ASC EIS rd 
సయ్యా-రతున్‌-ఫ-అర్‌-సలూ-వారిద-హుమ్‌-ఫ-అద్లా- y 
fs క్ష ష్‌ స్సు నం! Bers NGG లై లో ఫ్‌ || 
దల్వహా-భాల-యా-బు ష్రా-హాజా-గులా-మున్‌. వ- ఏ౮ ఏ oh 313 ॥] 
అసర్రూహు-బిజా-తతన్‌, వల్లాహు-తేలీముమ్‌-బిమా- | | కింత పురుటి | 
ఎ ల్‌-. షరౌ.హు-బి-నమ- -బబ్‌- PRETEEN 
యత్‌-మలూన్‌. 20. వ-షరౌ-హు-బి-సమ-నిమ్‌-బఖ్‌' ల్యే [7 RN Ne 
సిన్‌-దరా-హిమ-మత్‌-దూదతిన్‌-వ-కానూ-ఫిహి-మినజ్‌- సుం లూ 


pe గ్‌ వ 
పాహిదీన్‌, 21, వాభాలల్‌-లడేషతరాహు-మిమ-మినర- | | పసన Duss 


లిమ్‌-రఅ. తీహీ-అక్‌రిమి-మస్‌-వాహు-తెసా-త్‌-యన్‌- BEEN REE 
ఫతేనా-బె-నత్‌-తభి-జేహూ-వలదన్‌. వ-కజౌలిక-మక్‌- | | కకష ర rE 


ప్రజ 
కన్నా-లి-యూసుఫ- -ఫిల్‌-అర్‌జి-వ-లి-ను-తల్లి-.మహూ- ర లా 
అగ్ర 
మిన్‌-తాచీలిల్‌-అహోదీసి. వల్లాహు- గాలిబున్‌- -తేలా-అమ్‌- జు. సరు లోలో 


Gg 


౮ జాన: తతత గ్‌ 
రిహీ-వలా-కిన్న-అక్‌-సరన్నాసి-లా- -యతశే-లమూన్‌. 22. GE Us రహ పక | 
వ-లమ్మా-బలగ-అషు-ద్దహూ-అత్రై నాహు-హొక్మ్కన్‌-వ- = 
జేల్మన్‌. వ-కజౌలిక-నజ్‌- వేల్‌-ముషా- సినీన్‌. 


15. ఆ పిదప వారు ఆతని దీసికొనిపోయి లోంతు బావిలో నాతనిని పడవేయవలెనని నిశ్చయించికొనిరి. “తప్పక 
నీవు ఈ వృత్తాంతమును వారికి తెలుపుదువు. అపుడు వారునిన్ను గుర్తింపక యుందురు” అని మేము ఆతనికి 
సందేశము పంపితిమి. 16. చీకటి పడంగానే వారు తమ తండ్రి యొద్గకు ఏడ్చుచు వచ్చిరి. 17. “ఓ నాయనా! మాలో 
నెవరు ముందు పోదురని పరుగెత్తుచు మా సామానుల వద్ద యూసు: సును వదలిపోయితిమి. పిదప తో(డేలు ఆతనిని 
తినిపోయెను. మేము సత్యము పలికినను నీవు మామాట నమ్మవు” అని పలికిరి. 18. ఆతని చొక్కాకు కృత్రిమ 
రక్తమును తగిలించి తెచ్చిరి. అపుడు యాఖూబు “ఇది కానేరదు. మీకు మీ యాత్మలు ఒక మాటను కల్పించినవి. 
ఇక సహనమే మంచిది. మీరు పలుకు విషయమున దేవుని సహాయమే వేండుచున్నాండను” అని పలికెను.19. ఒక 
బిడారము వచ్చి వారిలో నొకనిని నీరుతోడుకొని తెచ్చుటకు ఆ బావి యొద్దకు పంవ(గా ఆతడు తన చేందను 
బావిలో వేసి “ఎంత సంతోషమైన మాట! ఇదిగో ఒక బాలు(డు" అని పలుకసాగెను. వారు ఆ బాలుని వ్యాపారపు 
సొత్తుగా నెంచి దాంచిపెట్టిరి. వారు చేయునది దేవునికి బాగుగ తెలియును. 20. ఆతని సహోదరులు ఆతనిని 
తక్కువ వెలకు కొన్ని పావులాలకు అమ్మివే సిరి. వారు ఆతని విషయమున అసహ్యపడుచుండిరి. 21. మిసరులో 
యూసుఫును కొన్నవాండు-తన భార్యతో “ “ఈతనిని గౌరవముగ నుంచుము, బహుశ ఈతండు మనకు పనికి వచ్చును. 
లేదా మనము ఈతనిని పుత్రునిగా జేసికొందము అని 'పలికెను. యూసుపునకు విషయముల వాస్తవమును 
తెలుపుటకు. ఆ దేశములో నివాసము నొసంగతిమి. దేవుండు తన కార్యముపై శక్తి గలవాండు. కాని జనులలో 
పెక్కుమంది దానిని తెలిసికొనలేరు. 22. యూసుపునకు యుక్తవయస్సు రాంగానే ఆతనికి బుద్దిని జ్ఞానమును 
నొసంగితిమి. ఇట్లు సత్కార్యములు చేయువారికి మేము ప్రతిఫల మొసంగుచున్నారము. 
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23. వ-రా-వదత్‌-హుల్‌-లతీ-హువ-ఫీ-బైతిహా-తన్‌-నఫ్‌- 
సిహీ-వ-గల్ల-భేతిల్‌-అబ్యాబ-వ-ఖౌలత్‌- హైత-లక. ఖాల- 
మతే-జేల్లాహి-ఇన్నహూ-రబ్బీ-అహి-సన-మస్‌-వాయ. 
ఇన్నహూ-లా-యుఫ్‌-లిహొంజ్‌-జాలిమూన్‌ 24. వల-ఫేద్‌- 
హమ్మత్‌-బిహీ-వ-హమ్మ-బిహా-లౌలా-అర్‌-రఆ-బుర్‌- 
హాన-రబ్సిహీ. కజేలిక-లి-నసీ-రిఫ-తేన్‌-హుస్‌-సూఅ- 
వల్‌- ఫహి-షాఅ. ఇన్న-హూ- మిన్‌-కేబా- -దినల్‌-ముఖ్‌- 
లసీన్‌. 25. వస్‌-తబపెల్‌-బాబ-వ- ఖేద్దత్‌- వ్లోమో- -స్రేహూ- 
మిన్‌-దుబు-రిన్‌, వ-అల్‌-ఫయా-సయ్యి దహా-లదల్‌- 
బాబ్‌. ఖౌలత్‌-సూ-బజాఉ-మన్‌-అరాద-బి-అహ్‌-లిక- 
సూలన్‌-ఇల్లా-అన్‌-యుస్‌-జన-బొ-తేజోబున్‌-అలీమ్‌. 26. 
ఖేల-హియ-రావదత్‌నీ-తేన్‌-నఫ్‌సీ-వ. షహిద-షాహిదుమ్‌- 
మిన్‌-అహ్‌-లిహా-ఇన్‌-కొన-ఖమిసుహూ-ఖుద్ద-మిన్‌- 
ఖుబులిన్‌-ఫ-నద- -ఖత్‌-వహువ-మినల్‌- కాజిబీన్‌. 27. 
వఇన్‌-కాన. ఫమో- -సుహ్హూ భెద్ద- మిన్‌-దుబు-రిన్‌-ఫకజే- 
బత్‌-వహువ- మిననే-సాదిఫీన్‌, 28. ఫ- -లమ్మా-రఆ-నమా- 

హూ-ఘేద్ద-మిన్‌-దుబురిన్‌-భాల-ఇన్నహూ-మిన్‌--కై ది- 
కున్న. ఇన్న-కైద-కున్న-తజీమ్‌. 29. యూసుపు-అత్‌- 
రిజ్‌-తేన్‌-హాజా-వస్‌ -తగ్‌-ఫిరీ-లి-జేవుబికి-ఇన్నకీ- 
కున్‌తి-మినల్‌-ఫాత్‌-ఈన్‌. 30. వ-భౌల-నిస్‌-వశున్‌- 
'ఫిల్‌-మదీన-తిమ్‌-రఅ. తుల్‌-తేబీజి-తురా-విదు-ఫశాహా- 
తన్‌-నఫ్‌-సిహీ-ఖద్‌-షగ-ఫహా-హొబ్బన్‌. ఇన్నా-ల-నరాహా- 
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ఫీ-జలాలిమ్‌-ముబీన్‌. 


23. యూసుపు ఏ స్తీ యింటిలో నుండెనో ఆమె ఆతని మనస్సును చలింపజేయ మోహించెను. ఆమె 


తలుపులను మూసివేసి “నీవు శీఘ్రముగ రమ్ము” అని పలుకంగా “నేను దేవుని శరణుచొచ్చుచున్నాను. నా 
యజమానుడు నన్ను బాగుగా ఉంచి యున్నాండు. నిశ్చయముగ అన్యాయము చేయు వారలు మేలుపాందరు” 
అని 'యూసుపు పలికెను. 24. నిశ్చయముగ నామె యూసుపు నుద్దేశించెను. యూసుపు తన ప్రభువు యొక్క 
సూచన చూచి యుండనిచో ఆమె నుద్దేశించి యుండును. ఇట్లు ఆతని నుండి కీడును పాపమును తొల(గించుటకు 
జేసితిమి. నిశ్చయముగ ఆంతడు మా పవిత్రులైన భక్తులలో చేరిన యాతండు. 25. వారిద్దలు తలుపువైపునకు 
పరుగెత్తిరి. ఆమె ఆతని యంగీని వెనుకటివైపునుండి చింపివేసెను. మజియు వారిరువురును తలుపునొద్దనామె 
భర్తతో కలిసిరి. అపుడు ఆమె “నీ యింటివారిని చెటుపవలెనని తలంచిన వానిని చెజలో నుంచుట లేదా దుఃఖకరమైన 
శిక్ష విధించుట తప్ప వేజు శిక్షలేదు” అని పలికెను. 26. (అపుడు) యూసుపు “నేను నా మనస్సును ఆంపుకొనక 
యుండుటకై ఆమెయే నన్ను కోరెను” అని పలికెను. అమె కుటుంబము వారిలోఒకసాక్షి “ఆతని యంగీ ముందువైపు 
నుండి చినిగి యున్నచో నామె పలికినది సత్యము. ఆతండు పలికినది అసత్యము. 27. ఆతని యంగీ వెనుక చిని(గ 
యున్నచో ఆమె పలికినది అసత్యము. ఆత(డు పలికినది నిజము” అని సాక్ష్యమిచ్చెను. 28. ఆ పిదప ఆమె భర్త, 
యూసుపు అంగీ వెనుక భాగమున చినిగి యుండుట చూచి “నిశ్చయముగ నిది స్ర్రీలగు మీ కుట్ర. నిశ్చయముగ 
మీ కుట్ర చాల గొప్పది. 29. ఓ యూసుపు! ఈ విషయమును పోనిమ్ము ఓసి! నీవు నీ పాపమునకు క్షమాపణ 
వేండుకొనుము. నిశ్చయముగ నీవే పాపము చేసిన దానవు” అని పలికెను. 30. ఆ పురములోని స్త్రీలు “ఆజీజుయొక్క 
భార్య తనవద్దనున్న యువకుని మోహించి యాతని మనస్సును చలింప(జేయుటను కోరుచున్నది. ఆమె స్పష్టమైన 
తప్పు చేసినట్లు మేము తలంచుచున్నారము” అని పలుకసాగిరి. 


-అత్‌-బిమక్‌-రిహిన్న-అర్‌-సలత్‌- 
త్‌-ల-హున్న- ముత్‌-తక-ఆన్‌-వ- 
తిమ్‌-మిన్‌-హున్న-సిక్కీనన్‌-వ- 
లై-హిన్న వలయ్యాగరణ? -నహూ-అక్‌- 

తేత్‌-న వ-భేల్న్‌- 

'నీహాష-లిల్లాహి-మాహాజా-బషరన్‌-ఇన్‌-హాజొ-ఇల్లా- 

మలకున్‌-కరీమ్‌ 32. భౌలత్‌-ఫజోలి-కున్నల్‌. లజీ-లుమ్‌- 

తున్నసీ-క్ల ఫీహి. వ-లఫుద్‌-రావత్తుపహూ-తేన్‌- నఫ్‌-సిహీ-ఫస్‌- 
తత్‌-సేవు. వ-ల-ఇల్‌-లవు-యువ్‌ -తల్‌-మా- 
ఆమురుహూ-భ- -యుస్‌- -జనన్న-వల- యకూనమ్‌. మనస్‌ 
సాగిరీన్‌. ౩3. భాల- రబ్బిస్‌-సిజ్‌ను- -అహబ్బు- ఇలయ్య- 
మిమ్మా-యద్‌- ఊననీ-ఇలైహి-వ-ఇల్లా-తస్‌-రిఫ్‌- -తన్నీ- 
కైద-హున్న-అస్‌బు-ఇలై -హిన్న-వ-అకుమ్‌-మినల్‌- 
జాహిలీన్‌. 34. ఫస్‌-తజాబ-లహూ- -రబ్బుహూ-ఫ- -సేరఫ- 
తన్‌హు-కైదహున్న. ఇన్నహూ-హువస్‌' -సమో- ఉల్‌-అలీమ్‌. 

35. సుమ్మ-బదల- -లహుమ్‌-మిమ్‌- బ్రతేది- మా-రఆ-వుల్‌- 

ఆయాతి-ల-యస్‌-జానున్నహూ- వౌత్తా -హీన్‌. 36. వ- 

దఖల-మతప-హుస్‌- సిజ్న- వ్తత- యాని. ఖౌల-అవొ- 

దుహుమా-ఇన్నీ-అరానీ-అత్‌- సేరు-ఖమ్‌-రన్‌-వ-భాలల్‌- 
ఆఖరు-ఇన్షీ-అరానీ-అహ్‌-మిలు-ఫౌఫే- రాసీ-ఖుబ్‌-జన్‌- 
తా-కులుతే- తైరు-మిన్‌హు. నబ్బీ-నా-బి- తావీ-లిహీ- 

ఇన్నా-నరాక-మినల్‌- ముహ్‌-సినీన్‌. 37. భోల-లా-యాతీ- 
కుమౌ తేత్ర- మున్‌- తుర్‌-జఖౌనిహీ-ఇల్లా- నబ్బా- -తుకుమా- 
చి-తా-వీలిహీ -భేబ్ద- -అన్‌ యాతియ. కుమా. జౌలి-కుమా- 
మిమా గాలేల్ల- -మనీ- రబ్బీ-ఇన్నీ-తరక్‌తు- మిల్లత- ఫౌమిల్‌- 
లా-యూమినూన-బిల్లాహి-వహుమ్‌-బిల్‌-ఆఖరతి-హుమ్‌ 
కాఫిరూన్‌. 
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31. ఆ పిదప వారికుట్రలను విని వారిని రప్పించి వారి కొఅకు నొక సభ నేర్పజుచి ఒక్కొక్క స్రీకి ఒక్కొక్క కత్తి 
ఇచ్చి “ఓ యూసుపు! వారియెదుటకు-రమ్ము” అని పలికెను. పిదప ఆ స్రీలు యూసుపును చూడంగానే ఆశ్చర్యపడి 
తమ చేతులు కోసికొని “దేవుండు పరమ పవిత్రుడు. ఈతడు మనుష్యమాత్రుండు కాడు. గొప్ప దేవదూతగ 
నున్నాడు” అని పలుకసాగిరి. 32. (ఆపుడు) ఆమె “ఈతని విషయమున మీరు నన్ను నిందించితిరి. నేనే ఆతని 
మనస్సును చలింపంచేయగోరియత్నించితిని. కాని యాతడు మనస్సును స్టిరముగనుంచికొనెను. నేను ఆతనితో 
చెప్పునది యాతండు చేయనిచో ము యాతండు చెజలో పడును. అవమానము పాందును” అని పలికను. 33. 
యూసుపు ' “ఓ నా ప్రభువా! ఈ స్రీలు నన్ను దేనికై పిలుచుచున్నారో దానికంటె నాకు చెజసాలయే ప్రియమైనది. వీరి 


కుట్రలను నానుండి తొలంగింపనిచో నేను వారి వైపునకు వ్రాలుదును. పామరులలో చేరిపోవుదును” అని 


పలికెను. 


34. ఆతని ప్రభువు ఆతని (ప్రార్ధనను అంగీకరించి ఆతనినుండి కీల కుట్రను తాలంగించెను. నిశ్చయముగ ఆతడే 
వినువాండు, సర్వము తెలిసినవా(డు. 35. ఆ పిదప, వారు సూచనలు చూచియు ఆతనిని కొంతకాలము చెజలో 
నుంచవలెనని తలంచిరి. 38. యూసుపుతోంబాటు ఇద్దజు యువకులును చెరసాలలోనికి వచ్చిరి. ఆ యిద్దజీలో 
నాకండు “నేను ద్రాక్షరసము తీయుచున్నట్లుగ కలలో చూచితిని” అని పలికెను, రెండవవాడు “నేను నా తలపై 
రొట్టెలు మోయుచున్నట్టుగను వానినుండి పక్రులు తినుచున్నట్లుగను కల కంటిని. మాకు దీని భావమేమో! తెలుపుము. 
మేము నిన్ను సత్కార్యములు చేయువానింగా చూచుచున్నారము” అని పలికిరి. ౩7. అపుడు యూసుపు “మీకు 
ప్రతిదినము లభించు భోజనము మీ యొద్దకు రాక పూర్వమే దీని భావము మీకు తెలుపుదును. ఈ విద్య నాకు నా 
ప్రభువు నేర్చినది. దేవుని విశ్వసింపక పరలోకమును తిరస్కరించునట్టి జనుల మతమును నేను విడనాడితిని. 
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38. వత్‌-తబ-తీతు-మిల్లత-అబాఈ-ఇ బ్రాహీమ-వ-ఇస్‌- 
వోఫే-వ-యత్‌-భూబ. మాకాన-లనా-అన్‌-నుష్‌-రిక- 
బిల్లహి-మిన్‌- పై.ఇన్‌ జౌలిక-మిన్‌-ఫజ్‌-లిల్లాహి-తేలై నా- 
న-తలన్నాసీ-వలా- -కీన్న- అక్‌-నరన్నాసి-లా-యష్‌- లై 
కురూన్‌ 39, యా-సాహే-బ-ఇస్‌- Pitan -అర్చాబుమ్‌- ' em | 
ముత-ఫర్రి-భూన-బైరున్‌-అమిల్లా-హుల్‌-వాహీ-దుల్‌- | | స EE సజయ. 
ఖేహర్‌. 40. మా-తటే-బుదూన-మిన్‌-దూనిహీ-ఇల్లా- టు ప వు 
అస్మా-అన్‌- నవుమ్రై-తువమూవో-అన్‌తువు-వ-అ- య. వరము. 
బాఉకుమ్‌-మా-అన్‌-జలల్లాహు-బిహా-మిన్‌-సుల్స్‌- తౌనిన్‌, క AIS Gost 
ఇనిల్‌-హుక్‌ము-ఇల్లా-లిల్లాహి. అమర-అల్లా- తతే-బుదూ- A Fen స్‌ కోకు, REE 
ఇల్లా-ఇయ్యాహు- జౌలికట్‌- -దీనుల్‌-ఫయ్యిము- వలాకిన్న- | మోట CEE 
అక్‌-సరన్నాసి-లా- యతే-లమూన్‌ 41. య్వాసాహిబ- ఇస్‌- eo = ria || 
సిజ్‌ని-అమ్మా- అహీదు కుమా-ధ -యస్‌ఫీ- రబ్బహూ- |G I ih gla 30) sel 
ఖమ్‌రన్‌-వ-అమ్మల్‌-ఆఖరు-ఫ- -యుసే-లబు-ఫ-తాకు- | పమ "స య కు క | 
లుజ్‌-కేరు-మిర్‌-రాసిహీ. భుజి-యల్‌.అమ్‌-రుల్‌-లజే- రంత లయ! వాం Ges 
ఫీహి-తస్‌-తఫ్‌తియాన్‌, 42. వ-భౌల-లిల్లటీ-జన్న- డా 
అన్నహూ-నాజిమ్‌-మిన్‌-హుమజే-కుర్‌నీ-జేన్ట-రబ్బిక. ఫ- త Sa yD 
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అన్‌-సా-హుష్‌- షైతౌను-జేక్‌ర-రబ్బిహీ-ఫ-లబిస-ఫిస్‌- | | ర్‌ nay ye AER gC 


బజ్‌ొని-బిజ్‌తే-సినీన్‌ 43. వ-సాలల్‌-మలికు-ఇవీ -అరా- | | rr TR 
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ఉన్‌-కేజా-పున్‌, న-సబ్‌తే-సుమ్‌-బులాతిన్‌-భుజ్‌-రిన్‌-వ- | || Ge 
ఉభిర-యా-బిసాతిన్‌, యా-అయ్యు-హల్‌-మలడఉ- -అఫ్‌- ఆ SOOM 
తూనీ-ఫీ-రూయాయ-ఇన్‌-కున్లుమ్‌. లిర్‌-రూయా- తత్‌- 

బురూన్‌. 
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38. నా తండ్రులగు ఇబ్రాహీము, ఇస్‌హాఖు, యాఖూబు అను వారి మతము ననుసరించితిని. దేవునికి సాటిగ 
నితరులను జేయుట మా పనికాదు, ఇది మాకును సర్వజనులకు నున్న దేవుని యను గ్రహము. కాని జనులలో 
పెక్కురు కృతజ్ఞత చూపరు. 39. చెజిలో నాతోపాటునున్న స్నేహితులారా! పెక్కు చిల్లర దేవతలు మేలా! ఒక్క 
సర్వశక్తుండగు దేవుండు మేలా! 40. దేవుని వదలి మీరు పూజించుచున్న దేవతలు మీరును మీతాత ముత్తాతలును 
పెట్టుకొన్న పేర్లు మాత్రమే. దానిం గూర్చి దేవుండెట్ట్‌ ప్రమాణము పంపలేదు. దేవునికి తప్ప నితరుల కెవరికిని 
అధికారము లేదు. ఆతని తప్ప నితరులను పూజింపంగూడదు అని దేవుండు ఆజ్ఞాపించి యున్నాడు. ఇదియే 
స్థిరమైన ధర్మ మార్గము. కాని జనులలో పెక్కు మందికి తెలియదు. 41, చెజలో నాతో పాటు నున్న ఓ స్నేహితులారా! 
మీలోనొకండు తన యజమానునకు ద్రాక్షరసము త్రాపించును, రెండవవాడు సిలువపై నెక్కింపంబడును. ఆతని 
తలను పక్షులు తినును. మీరిద్దజు అడుగుచున్న భావమునుగూర్చి యిట్లు విధింపంబడినది” అని పలికెను. 42. 
వారిద్దజిలో నెవనింగూర్చ విడుదల గావింపంబడును అని యూసుపు తలంచెనో ఆతనితో “నీ యజమానుని యొద్ద 
నా విషయము పలుకుము అని యూసుపు సలిఃను. కాని ఆతని యజమానునివద్ద యూసుపు విషయము 
పలుకుటను గూర్చి సైతాను ఆతనిని మజపించెను. కావున యూసుపు చెజిలో మజికొన్ని సంవత్సరము లుండెను. 
43. రాజు, “ఏడు బక్కచిక్కిన ఆవులు, ఏడు బలిసిన ఆవులను తినివేయుచున్నట్లును, ఏడు పచ్చి వెన్నులును 
ఏడు ఎండిపోయినవి గాను. కలలో చూచితిని. ఓ సభికులార! మీకు స్వస్నముల భావము తెలిసియున్నచో నా 
స్పప్నభావము తెలుపుండు” అని పలికెను. 
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44. ఫాలూ-అజ్‌-గాను-అహ్‌-లామిన్‌-వమా-నహీను- 
వితా-వీలిల్‌-అహ్‌-లామి. వి-తీలి-మోన్‌ 45. వ-భౌలల్‌- 
లజీ-నజా-మిన్‌-హుమా-వద్‌-దకర-బతేద-ఉమ్మ-తిన్‌- గా రా కన లాలా 
అన-ఉనబ్బి-ఉకుమ్‌-బి-తా-వీలిహీ-ఫ-అర్‌-సిలూని, 46. ర NET రవిక 4 
యూసువు-అయ్యు -హసీ-సేద్దీభు-అఫ్‌-తినా-ఫీ-సబ్‌-శే- Maen FORE వ NE Edt | 
బఫఖరాతిన్‌- సిమానిన్‌-య త్‌- కులు- హున్న-నబ్‌- -డన్‌- (గ స - TTT 
చేజా-ఫున్‌-వ-సబ్‌కే-సుమ్‌బు- లాత్తిన్‌- ఖుజ్‌రిన్‌-వ-ఉఖర- | PTE ee వ్‌ లు 
యాబిసాతిల్‌-ల-తేల్లీ-అర్‌-జిచే- ఇలన్నాసి- ల-తేల్ల- మక Pa అత సగ ళం గాడా Ga 
హుమ్‌- యత్‌-లమూన్‌. 47. ఫాల-తజ్‌-రడోన- సబ్‌తే- 2 TEN 79 త 
ర కాం. 
సినీన-దఅ-బన్‌-ఫమా-హేస-త్తుమ్‌-ఫ-జేరూహు-ఫీ-సుమ్‌- DRS కడు ENE IOs Fa 
బులిహీ-ఇల్లా-ఫే లీ-లవ్హ్‌-మిమ్మా-తా-కులూన్‌. 48. య YESH 
సుమ్మ-యాతీ- -మిమ్‌-బతీది-జౌలిక-సబ్‌-డేన్‌-ఫిదాదున్‌- | | oats మ సు 
యాకుల్‌న- -మాభేద్దమ్‌-తుమ్‌-లహున్న-ఇల్లా- -భేలీల్వమ్‌- రు Tag రేలు లే స్‌ 
మిమ్మా-తుహ్‌-సేనూన్‌, 49: సుమ్మ-యాతీ-మిమ్‌-బతేది- re SOLS ES య. 
జౌలిక-తేమున్‌-ఫీహి-యుగా-సున్నాను-వ-ఫీహి-యత్‌- | RE ములు 
పేరూన్‌. 50. వత్‌ ఖౌలల్‌-మలి- కూ తూనీ-బిహీ-ఫలమ్మా- యః ఫ్ర లభ ర ఘు 
జాఅ-హుర్‌-రసూలు-ఖౌలర్‌-జితే-ఇలా- రబ్బిక్ర- -వస్‌- రయ ప న 
అల్‌హు- మా-బాలున్‌-నిస్‌-వతిల్‌-లాతీ-భేత్తే తీ-న-ఐ- Od eral 


ర! 


ద్తియ- హున్న. ఇన్న-రబ్బీ-బి-కై -కైది-హిన్న-తేలీమ్‌. 51. రహ Gr Toe RT సళ jE | 
భొల-మా-ఖేత్‌-బుకున్న-ఇజే-రావత్‌-తున్న-యూసుఫ- నా. క 
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తన్‌-నఫ్‌-సిహీ-భేల్‌ న-పోష-లిల్లాహి-మా-తలిమ్నా- ct; we BUSTIN నంటు 
తలైహి-మిన్‌-సూఇన్‌. ఖాల- -తిమ్‌- రఅతుల్‌- అజీ-జిల్‌- ల ఏటిరా పటే పంట గ్గ 


తేన-హస్‌-హనల్‌-పోఖోభు- అనా-రావత్‌తు-హూ-అన్‌- యాకు రారా. 
నఫ్‌-సిహీ-వ-ఇన్న-హూ-మిననే-సాదిఖేన్‌, 52. జౌలిక-లి- pes ద a sly జ ఫగ్ర। 1: 

యతే-లమ- అన్ని-లమ్‌-అఖున్‌హు-బిలొగై బి-వ- 

అన్నల్లాహ-లాయహ్‌దీ-కై దల్‌-ఖాఇనీన్‌. 


44. (అపుడు) ఇవి కల్పిత స్వప్పములు. మా కిట్టి స్వప్నముల భావము తెలియదు” అని వారు పలికిరి, 45. 
విడుదల యైనవాండు చాల కాలమునకు పిదప జ్ఞప్తికి “తెచ్చుకొని “నేను దాని భావము మీకు తెలుపుదును, కావున 
నన్ను పంపుండు” అని పలికెను. 46. ఆతండు పోయి సత్యవంతు(డవగు ఓ యూసుపు! ఏడు బక్కచిక్కిన ఆవులు 
ఏడు బలిసిన ఆవులను తినుచున్నవి. మతి ఏడు పచ్చి వెన్నులును ఏడు ఎండిన వెన్ను లున్నవి. వానిని గూర్చి నాకు 
జవాబిమ్ము. (ప్రజలు తెలిసికొనుటకై నేను వారి యొసకు మరలిపోదును” అని పలికెను. 47. అపుడు యూసుపు 

“మీరు యథాప్రకారముగ ఏడు సేంవత్సరములు సేద్యము చేయుడు. మరల మీరు కోసిన ధాన్యములో మీకు 
తినుటకు కావలసినది తప్ప తక్కినది వెన్నులలో వదలి పెట్టుడు. 48. ఆ పిదప చాల కఠినములైన ఏడు 
సంవత్సరములు వచ్చును. ఎరు వానికై యుంచిన ధాన్యమును తినివేయుదురు, కాని విత్తనము కొణకు కొంత 
ఉంచిపెట్టవలెను. 49. ఆ పిదప ఒక సంవత్సరము వచ్చును. అందు ప్రజలకై బాగుగ వర్షములు కురియును. 
అందు ద్రాక్షరసము తీయుదురు” అని పలికెను. 50. రాజు, ఆతనిని నా యొద్దకు తీసికొని రండు అని పలికెను, ఆ 
పిదప రాజు పంపిన మనుష్యుడు యూసువు నొద్దకు రాంగా నీవు నీ యజమానుని వద్దకు తిరిగిపోయి తమ 
చేతులు కోసికొన్న స్త్రీ ల వాస్తవ విషయమేమో ఆతని నడుగుము. నిశ్చయముగ వారి కుట్ర నా ప్రభువునకు తెలియును" 
అని. యూసువు పలికెను. 51. (అవుడు) రాజు స్రీలను రప్పించి “మీరు యూనువు యొక్క చిత్తమును 
చలింపంజేయవలెనని కుట్ర పన్నినపుడు మీ విషయమున ఏమి జరిగినది” అని అడుగంగా స్రీలు “దేవుడు పరమ 
పవిత్రుడు. యూసుఫవులో ఎట్టి దోషమున్నట్లు మాకు తెలియలేదు” అని పలికిరి. అజీజు భార్య ఇపుడు సత్యము 
బయలుపడెను. నేనే ఆతని మనస్సును చలింపంజేయంగోరితిని. ఆతండు సత్యవంతుండు” అని పలికెను. 52. “ఇది 
అజీజునకు వెనుక రహస్యముగ నేను ఆతని ద్రోహము చేయలేదనియు ద్రోహుల కుట్రను దేవుండు సాగనీయండు 
అనియు అజీజు తెలిసికొనుటకుంగాను. 


53. వ-మా-ఉబ్యరిఉ-నవ్‌ సీ-ఇన్నన్‌-నవ్‌ న -ల- 
అమ్మారతుమ్‌-బిస్‌-సూఇ-ఇల్లా-మా- రహోమ- -రబ్బీ. ఇన్న- జై, Wa | 
రబ్బి-గపూరుర్‌- రహమ్‌. 54. వ-ఖౌలల్‌-మలి-కూ-తూనీ- | శ్లో. || ర x [కాగా ల | 
న శ్‌ ర్త ( = J 

బిహీ-అస్‌-తఖ్‌-లినేహు-లి-నఫ్‌సీ-ఫలమ్మా-కల్లమహూ- | "| న్‌ Ja ౨ NOS 0 లా espe | 
భౌల-ఇన్నకల్‌-యౌమ-లదై నా-మకీ నున్‌"తమిీన్‌, 55. | | SM IST) Ta 
ఖాలజ్‌-తేల్‌నీ-తేలా-ఖజా- ఇనిల్‌-అర్‌జి-ఇన్నీ- హఫీ - ప తరపు 

జూన్‌-అలీమ్‌. 56. వ-కజౌలిక-మక్‌- -కన్నా-లి-యూసుఫ- (7, రన్‌ ప, Tee NE? థన భగం 

శ్‌ కా డన క 

ఫిల్‌-అర్‌బి-యత-బవ్వఉమిన్‌ హా హైను-యషాజఉ. త OS ua 
నున్‌బు-బిరకీ-మతినా-మన్‌-నషాఉ-వలా-నుజీవ-అజ్‌. | | అర ఉహ 
రల్‌-ముహ్‌-సినీన్‌. 57. వ-ల-అజ్రాల్‌-అఖిరతి-బైరుల్‌- Cea lash మ్యడు sec Es Css 
లిల్‌-భజీన-ఆమనూ-వ-కానూ-యత్ర-భూన్‌, 56. వ- REE TREO 
జాఅ-ఇఖ్‌-వతు-యూసుఫ-ఫ-దఖలూ-తేలైహి-ఫ-తేరఫ- | "| = aici నా 
హుమ్‌-వ-హుమ్‌-లహూ-ఘున్‌-కిరూన్‌. 59. వలమ్మా- | | IIASA sl || 
జహ్హ +జ-హుమ్‌-బి-జహా-జిహిమ్‌-భౌలా-తూ నీ-బి-అఖిల్‌+ FESE a ne 
లకుమ్‌-మిన్‌-అబీకుమ్‌-ఆలా-తరౌన-అన్నీ-ఊఫిల్‌-కై ల- fee 
వ-అన-ఖైరుల్‌-మున్‌-జిలీన్‌. 60. ఫ-ఇల్‌-బమ్‌-తాతూనీ- ERE చరం గయ 
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బిహీ-ఫలా-కై ల-లకుమ్‌-కేస్టీ-వలా-తఖ్‌-రబూని, 61. టు es JA C9 


భౌలూ-స-నురావిదు-తేన్‌-హు-అబాహు-వ-ఇన్నా-ల- [eT ose oy 
ఫాకెలూన్‌. 62. వ-భాల-లి-ఫిత్‌-యాని-హిజ్‌-తేలూ- 
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బిజా-తేత-హుమ్‌-ఫీ-రేహా-లిహిమ్‌-ల-తేల్ల-హమ్‌-యత్‌- mr రు 


రివూనహా-ఇజన్స్‌ఖలబూ- ఇలా-అహ్‌-లిహిమ్‌-లఅల్ల- ] PONTE గ స్త్‌ కర ey | 


మం 


Sram 


హుమ్‌-యర్‌-జిడోన్‌, 63. ఫ-లమ్మారజడో-ఇలా-. అబీ-| | mm ప్రమ | 


హిమ్‌-భౌాలూ-యా-అబానా -మునిఅ-మిన్నల్‌-కై లు- ఫ- 
ఆర్‌సిల్‌-మతేనా-అభానా-నక్‌-తల్‌-వ-ఇన్నా-లహూ- 


లపో-ఫిజూన్‌. 


53. నేను నా యాత్మను గూర్చి అది పవిత్రమైనది అని చెప్పను. నిశ్చయముగా ఆత్మ దుష్టత్వమునకు ప్రేరేపించును. 
కాని నొ (ప్రభువు అనుగ్రహించినపుడు అట్లు కానేరదు, నిశ్చయముగా నా ప్రభువు క్రమించువా(డు. దయాళువు అని 
యూసుపు పలికెను. 54. రాజు “అతనిని నా యొద్దకు తీసికొనిరండు. నేను ఆతనిని నా పని కొజికు ప్రత్యేకముగ 
నియమించి కొందు”నని పలికెను. ఆ పిదప రాజు యూసుపుతో సంభాషించి ' “నిశ్చయముగా నీవు ఈ దినమునుండి 
మా యొద్ద నమ్మకము పొంది మంచి స్థానమును పాందినవాండ వైతివి” అని పలికెను. 55. (అపుడు) యూసుపు ' సే 
దేశములోని ఖజానాలపై నన్ను నియమింపుము. నేను బాగుగ 'కాపాడుదును. నేను బాగుగ తెలిసిన వాండను” 
పలికెను. 56. మేమిట్టు భూమిపై యూసుపునకు అధికార మొసంగతిమి. అందు తాను కోరిన చోటున స్థాన పప్పు 
కొనుచుండెను. మేము కోరినవారికి నూ యనుగ్రహము కలిగించు చున్నారము. సత్కార్యములు చేయువారి ఫలితమును 
వ్యర్థపబుపము. 57. విశ్వసించి భయభక్తులు వహించిన వారికి పరలోక పుణ్యము చాల శ్రేష్టమైనది. 58. యూసుపు 
సహోదరులు వచ్చి యాతేని యొద్ద 'ప్రవేశించిరి. అప్పుడాతండు వారెని గుర్తించెను. వారు ఆతని గుర్తింపంజాలరైరి. 59. 
వార్‌ కొఅకు వార్‌ సామాగ్రిని సిద్దపఅచి " “మీ తండ్రికీ పుట్టిన మీ సహోదరుని నా యొద్దకు తీసికొని రండు. నేను పూర్తి 
కొలత నిచ్చుటను అతిథులను బాగుగ సన్మానించుటను మీరు చూచుట లేదా! 60, కావున మీరు ఆతనిని నా యొద్దకు 
పిలిచికొని రానిచో నా యొద్ద మీకు పూర్తి ధాన్యము (కొలత) లభింపదు. మీరు నా నాయొద్దకు రాకూడదు” అని పలికెను, 

వారు “మేము ఆతని కొజకు ఆతని తండ్రి నడిగెదము. మేము తప్పక చేయుదుము” అని పలికిరి 
లో సేవకులతో “పారిడబ్బును వారి సంచులలో నుంచుండు. వారు తమ యిండ్లకు పోయి దా సికొని బహుశ 
తిరిగి వత్తురు” అని పలికెను. 63. ఆ పిదప వారు తమ తండ్రి యొద్దకు చేరినపుడు “ల తం భర్తీ (కొల క) 
మాకు నిషేధింపంబడినది. కావున మా సహోదరుని మావెంట పంపుము. మేము ధాన్యపు భర్తీ తీసి 
నిశ్చయముగ నాతనిని భద్రముగా కాపాడుదుము” అని పలికిరి. 
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64. ఫౌల-హల్‌-ఆమను-కుమ్‌-తెలై హి-ఇల్లా-కమా- 
అమిన్‌-తుకుమ్‌-తేలా-అ ఫీహి-మిన్‌-ఖేబ్దు. ఫల్లాహు- 
బైరున్‌-హాఫిజన్‌-వ-హువ-అర్‌హొ-ముర్‌-రాహ్‌మోన్‌, 65. NET 
వ-లమ్మా-ఫతమూ-మతా-తేహుమ్‌-వజదూ-బిజు-తేత- | | రో రోడ 
ఖు; ద్ర ai రర <2 టా లే వర | 
హుమ్‌-రుద్దత్‌-ఇలై -హిమ్‌-భాలూ-యా-అబానా-మౌ- shee as యం. 
నబ్‌గీ-హాజేహీ-బిజా-తేతునా-రుద్దత్‌-ఇలై నా, వ-నమీరు- | | గ్ర సభకు నప వమ 
అహ్‌-లనా-వ-నహ్‌-ఫజు-అఖానా-వ-నజ్‌-దొదు-కైలా- | rT 3 aT 123.37 
= ఫా ba టై రత రేల రే ATONE క MS 
బఈర్‌. జోలిక-కైలున్‌-యసీర్‌. 66. ఖోల-లన్‌-ఉర్‌- isnoses: న టా 
సిలాహా-మతే-కుము-హత్తా-తూ-తూని-మౌ-సిఖమ్‌- | | టీలలో REE 
మినల్లాహి-ల-తా-తున్ననీ-బిహీ-ఇల్లా-అన్‌-యువోతే- | | ఎప మదట రమప తు 
బికుమ్‌-ఫ-లమ్మా-ఆతౌహు- మౌ-సిఫ-హుమ్‌-ఖౌలల్లాహు- Fei ET TT Cn CT GEL 
అ హ్‌ gp సరి MELEE | 
తేలా-మా-నఖూలు-వకీల్‌. 67. వ-భోల-యా-బనియ్య- Uday వ ర = 
లా-తద్‌-ఖులూ-మిన్‌-బాబిన్‌-వోహిదిన-వద్‌-ఖులూ- | | he Es | 
మిన్‌-అబ్యావిము-ముత-వ ర్రి-ఖేతిన్‌-వ-మా-ఉగ్‌నీ- | | గ్రిడ్‌ రయ tro] 
తన్‌కుమ్‌-మినల్లాహి-మిన్‌- షైఇన్‌ ఇనిల్‌ -హుక్‌ము-ఇల్లా- BET తిక టమ ప్పి జా 
లిల్లాహి. .తేలైహి-తవక్కల్‌తం-వతేలై హి-ఫల్‌-యత- | |= ==, nae 
వక్కలిల్‌-ముత-వక్కి-లూన్‌. 68. వ-లమ్మాదఖలూ- నో యాయ! SCR] 
= వదల TREE NN ure 9.24 rrG 
మిన్‌- హైసు-అమర-హుమ్‌-అబూ-హుమ్‌-మా-కాన- BRL OMIT) ప 
యుగ్‌నీ-తేన్‌-హమ్‌ మినల్లాహి-మిన్‌-పై ఇన్‌, ఇల్లా-హోజ- | | 3 MAU CEES 
తన్‌-ఫీ-నఫ్‌సి-య త్‌ భూబాఖేజాహా-వ-ఇన్నహూ-లజూ- 


PONENT ACE మమ! 


శేల-మిల్‌-లిమా-తేల్‌-లమ్నావు-వలాకి న్న-అక్‌- = 
|® 


సరన్నాసి-లా-యతే-లమూన్‌. 69. వ-లమ్మా-దఖలూ- 
తలా-యూసుఫ-ఆవా ఇలైహి-అఖాహు-భోల-ఇన్నీ-అన- 
అఖూక-ఫలా-తబ్‌-తఇస్‌-బిమా-కానూ-యత్‌-మలూన్‌, 


l= దా కాలు 


CETTE SITIES 


64. అపుడు యాఖూబు “దీనికి ముందు ఆతని సహోదరుని విషయమున మిమ్ము నమ్మినట్లుగదా! ఈతని 
విషయమున మిమ్ము. నమ్మవలయును. దేవుడే బాగుగ కాపాడువాడు. ఆతండే సర్వ దయాళువుల కంటెను 
నెక్కుడు దయాళువు" అని పలికెను. 65, వారు తమ సామాగ్రిని విప్పంగా అందు తమ డబ్బును చూచిరి. అది 
వారికి వాపసు చేయబడెను. “ఓ నాయనా! మా కింకేమి కావలయును. ఇదిగో మా ధనము. మాకు వాపసు 
చేయబడినది. ఇంక మరల పోయి మా యింటికొజికు ధాన్యము తెచ్చెదము. మా తమ్మునిని జాగ్రత్తగా కాపాడుదుము, 
ఎక్కువగా నొక యొంటె బరువు ధాన్యము తీసికొందుము. ఈ ధాన్యప్రాప్తి చాల సులభమైనది” అని పలికిరి. 66. 
“మీరు పట్టువడిన దప్ప ఆతనిని నా యొద్దకు తెత్తుమని మీరు నాకు దేవుని ప్రమాణము చేసినగాని నేను ఆతనిని 
మీ వెంటనంపను అని యాఖూబు పలికెను. ఆ పిదప వారందటును ఆతనికి తమ వాగ్ధానము నొసంగంగా “మనము 
పలుకుమాటలకు దేవు(డే రక్షకుండు” అని యాఖూబు పలికెను. 67. “ఓ నా పుత్రులారా! మీరు ఒకే ద్వారమునుండి 
ప్రవేశింపకుండు. వేర్వేఖు ద్వారములనుండి ప్రవేశింపుండు. దేవుండు నియమించిన దానినుండి మిమ్ము 
తప్పింపంజాలను. దేవునికే అధికారమున్నది. ఆతని పైననే నేను ఆధారపడియున్నాండను. ఆధారపడువారు ఆతని పైననే 
ఆధారపడవలెను'' అని యాఖూబు పలికెను. 68. వారు తమ తండ్రి ఆజ్ఞాపించినట్లు పురములో ప్రవేశించిరి. 
దేవుండు నియమించిన దాని నుండి యాఖూబు వారిని తప్పింప;జాలండు. కాని యాఖూబు మనస్సులోనున్న ఒక 
కోర్కెను ఆతండు తీర్చికొనెను. మేము, ఆతనిని నేర్చినదానింబట్టి యాతండు జ్ఞానము గలవాండు. కాని పెక్కుమంది 
కది తెలియదు. 69. వారు యూసుపునొద్దకు పోగా యూసుపు తన సాంత తమ్ముని తన యొద్దకు జేర్చి 
నేనునిశ్చయముగ నీ సహోదరు6డను. కావున వారు చేయుచున్న పనులకు నీవు దుఃఖపడకుము” అని పలికెను. 


వమా ఉబర్రిజ-13 245 సూరయె యూసుఫ్‌-] 2 


70. ఫలమ్మా జహ్‌-హజహుమ్‌-బి-జహా-జిహిమ్‌-జ-తేబస్‌- 
సిభాయత-ఫీ-రహీలి-అభీహి-సు మృ-అజేీ-జేన-ము-అజ్‌- 
జేనున్‌ అయ్యతు-హల్‌-కరు-ఇన్న-కుమ్‌-లసారి-భూన్‌, ‘ న 
71. వేలూ-వ-అఖ్‌-బలూ-అలైహిమ్‌-మాజా-తఫ్‌-ఖీదూన్‌. | , bride a Fr 
72. -నఫ్‌ఖిదు-సువా-ఠేల్‌-మలికి-వలి-మన్‌-జూఅ- rent Rap 
2 ఖాలూ ఫిఖి -సువా అ క చ జాఅ Esa CHET 7 
బిహీ-హిమ్‌లు-బ-ఈరిన్‌-వ-అన-బిహీ-జయీమ్‌. 73. క్‌ శ్‌ ra 
ఫాలూ-తల్లాహి-లభద్‌-అలిమ్‌-తుమ్‌-మా-జీనా-లి-నుఫ్‌- | |_€ Sys dete en కా 
శ TE నా 3 
సిద-ఫిల్‌-అర్‌జి-వ-మా-కున్నాసారి-ఫేన్‌. 74. హలూ- UENO hE 
ఫమా- జజా-ఉహూ-ఇన్‌-కున్‌-తుమ్‌-కాజే-బీన్‌. 75. He hose OMG HE] ES 
లూ జజా.ఉహూ.మవ్‌. _ఫీ-ర పా-లిహీ-ఫహువ- F774 537 Fre 
ఖాలూ-జజా ఉహూ మన్‌-వుజిద-ఫి-ర హె-లిహ-ఫహువ |S! 
జజా-ఉహూ. కజాలిక-నజ్‌-జిజ్‌-జాలిమీన్‌, 76. ఫ-బదఅ- 73 క ase | ' 
చి-బె-కే- యతిహిమ్‌-ఫేబ్ల-వి తఇ- అఖీహి-సు-మ్మస్‌- | [ఎ = Sassen Sree, యఖ హూ 
తఖ్‌--రజహా-మిన్‌-వితేఇ-అఖీహి. కజాలిక-కిద్నా-లి- wc రష ప్రల 
యూనువ మాకాన-లి-యాఖుజే-అఖాహు-ఫీ-దీనిల్‌- | | స! aia హం 
మలికి-ఇల్లా-త్‌-యషా-అల్లాహు. నర్‌-ఫ ఉ-దర-జాత్‌మ్‌- | Tae క రోం 
మన్‌-నషాఉ. వ-ఫౌఖే-కుల్లి-టీఇల్మిన్‌-తలీమ్‌. 77. భాలూ- క గ స F775 3 
ఇన్‌-యస్‌రిఖే-ఫఖేద్‌-సరఖే-అఖుల్‌-లహూ-మిన్‌-ఖేబ్లు- స ATU 
ఫఅసర్రహా-యూసుపు-ఫీ-నఫ్‌-సిహీ-వలమ్‌ యుబ్‌డిహా- | | SNORE 
లహుమ్‌-భోల-అన్‌-తుమ్‌-షరుమ్‌-మకానన్‌-వల్లాహు- | | వ గి Fae WEE 


ఆత్‌-లము-బిమా-తనిభూర్‌. 78. ఖాలూూ-యా- ces |e చ్‌. 
అయ్యుహల్‌-₹ తజీ-జు- ఇన్న-లహూ-అబన్‌-షైఖన్‌- | | = ర) 
కబీరన్‌-ఫ- ఖుజే-అపా-దనా- మకా-నహూ-ఇన్నా-నరాక- 

మినల్‌- ముప్‌- సినీన్‌. 


70. ఆ పిదప వారి కొజుకు వారి సామాగ్రి సిద్ధపఅచినపుడు తన తమ్ముని సంచిలో గిన్నె నుంచెను. ఆ పిదప కేక 
వేయువాం డొకండు “బిడారు లార!- “నిశ్చయముగ మీరు దొంగలు” అని కేక వేసెను. 71. వారు వారివైపున తిరిగి మీ 
దేమిపోయినది అని పలికిరి. 72. (అపుడు) “రాజుగారి గిన్నె పోయినది. ఎవండు దానిని దీసికొని వచ్చునో వానికి ఒక 
యొంటె భారము ధాన్యము లభించును. దానికి నేను జామీనుదారుండను” అని పలికెను. 73. వారు “దేవునిసాక్షి! 
మేము మీ దేశమున చెడుగుచేయుటకు రాలేదు. అని మీకు బాగుగ తెలియును. మేమెన్నండును దొంగతనము 
చేసియుండలేదు” అని పలికిరి. 74. ఆపుడు రాజభటులు “మీరు అసత్యము చెప్పియుండినచో దీనికేమి శిక్ష 
విధింపవలెను” అని పలికిరి. 75. ఎవని సంచిలో ఆ గిన్నె దొారకునో ఆతండు దానికి బదులున్నాండు. ఇటులే మేము 
దుర్మార్గులను శిక్షింతుము” అని వారు పలికిరి. 76. ఆ పిదప యూసుఫపు తన తమ్ముని సంచిని చూచుటకు ముందు 
వారి సంచులను చూచుటకు ప్రారంభించెను. ఆ పిదప తన తమ్ముని సంచిలో నుండి యా గిన్నెను తీసెను. ఇట్లు 
మేము యూసుపునకు యుక్తి చూపితిమి. దేవుండు కోరినది తప్ప, యూసుపు తన తమ్ముని ఆ రాజు చట్టమునుబట్టి 
తీసికొనంజాలకుండెను. మేము కోరిన వారి దర్జ్హాలను గొప్పవిగాజేయుదుము. తెలిసిన ప్రతివానికంటెను ఎక్కువ 
తెలిసినవాండొకం డున్నాండు. 77. వారు “ఈత6ంశు దొంగలించినచో, ఇంతకుముందు కూడ ఈతని అన్న 
దొంగిలించియున్నాండు” అని పలికిరి. అపుడు యూసువు తన మనస్సులో మెల్లగా వారికి దెలియపఅచక “మీరే 
చాల చెడ్డవారలు. మీరు పలుకునది దేవునికి బాగుగం దెలియును” అని అనుకొనెను. 78., వారు “ఓ మంత్రి! 
ఆతనికి చాల వయస్సు చెల్లిన తండ్రి గలండు. కావున ఆతనికి బదులుగ మాలో నాక్కని నుంచుకొనుము. నీవు 
మేలు చేయువాండవుగా మాకు కనంబడుచున్నావు” అని పలికిరి. 


వమా ఉబర్రిట-13 


79. భౌల-మత-డేల్లాహి-అన్‌-నాఖుజే-ఇల్లా-మన్‌- 


“ 


వజద్నా-మతా-తేనా-షేన్‌-దహూ-ఇన్నా-ఇజేల్‌-ల-. 


జాలిమూన్‌. 80. ఫ-లమ్మనస్‌-తై-అసూ-మిన్‌హు-ఖలనూ- 
నజియ్యన్‌. ఖోల-కబీరు-హుమ్‌-అలమ్‌-తతే-లమూ- 
అన్న-అబా-కుమ్‌-ఫద్‌-అఖజే-తలై-కుమ్‌-మౌ-సిభమ్‌- 
మినల్లాహి-న-మిన్‌-భేబ్లు-మా-ఫర్రత్‌-తుమ్‌-ఫీ-యూసుఫ- 
'ఫలన్‌-అబ్‌-రహౌల్‌-అర్‌జ-హిత్తా-యాజేన-లీ-అబీ-జె- 
యహ్‌కు-మల్లాహు-లీ-వ-హువ-ఖైరుల్‌-పోకి మీన్‌. .81. 
ఇర్‌-జిపో-ఇలా-అబీకువ్‌-వ భూలూ-యా-అబానా- 
ఇన్నబ్‌-నక-సరఖే-వమా-షహిద్నా-ఇల్లా-బిమా-తలిమ్నా- 
వమా-కున్నా-లిల్‌-గైబి-హోఫీ-జీన్‌. 82. వస్‌-అలిల్‌- 
భేర్యతలొ-లతీ-కున్నా-ఫీ హా-వల్‌-ఈరల్‌-లతీ-అఖో- 
బల్నా-ఫీహా.వ-ఇన్నా-ల-సాదిఘాన్‌. 83. ఖోల-బల్‌- 
సవ్వలత్‌-లకుమ్‌-అన్‌-ఫపుసుకుమ్‌-అ(మన్‌. ఫసబ్రున్‌-జమీ 
లున్‌. తేసల్హాహు-అన్‌యాతి-యనీ-బిహిమ్‌-జమీ-టేన్‌. 


ఇన్నహూ-హువల్‌-తేలీముల్‌-వోకీమ్‌. 84. వ-తవల్లా- | 


అన్‌-హుమ్‌-వ-భోల-యా-అసఫా-అలా-యూసుఫ-వబ్‌- 
యజ్‌-జత్‌-ఐనాహు-మినల్‌-హుజ్‌ని-ఫహువ-కజీమ్‌. 85. 
భౌాలూ-తల్లాహి-తఫ్‌- తజ-తజేకురు-యూసుఫ-హత్తా- 
తకూన-పారజన్‌-బె-తకూన-మినల్‌-హాలికీన్‌. 86. భాల- 
ఇన్నమా-అష్‌-కూ-బస్సీవ-హుజ్‌-నీ. ఇలల్లాహి-వ-అత్‌- 
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అము-మినల్లాహి-మా-లా-తతీ-లమూన్‌. 


79. యూసుపు “మా సొమ్ము ఎవ్వనియొద్ద లభించినదో వానిని వదలి యింకొక నిని పట్టుకొనకుండుటకై 
మేము దేవుని శరణుచొచ్చుచున్నాము. అట్లు చేసినచో మేము అన్యాయము చేసిన వారల మగుదుము” అని పలికెను, 
80. పిదప వారు ఆతని విషయమున నిరాశులై ఆలోచించుటకు ఏకాంతమున చేరిరి. వారిలో పెద్దవాండు “మీ 
తండ్రి మీచే దేవుని ప్రమాణము చేయించి వాగ్దానము గైకొని యున్నాండు అని మీకుందెలియదా! మీరు ఇంతకుముందు 
యూసుపు విషయమున నేరము చేసియున్నారు. కావున నా తండ్రి నాకు సెలవు నొసంగునంతవజకును లేదా నా 
విషయమున దేవుండు ఆజ్ఞాపించునంత వరకు నేను ఈ దేశమును వదలిపెట్టను దేవుడు సరియైన యాజ్ఞ చేయువాడు. 
81. మీరు మీ తండ్రి యొద్దకు తిరిగిపోయి, “ఓ తండ్రీ! నీ కుమారుండు దొంగతనము చేసెను. మాకు తెలిసిన 
దానిని మాత్రమే మేము పలికితిమి. మేము మజు(గు విషయముల నెజింగినవారము కాము. 82. మేమున్న 
యూరివారలను మేము వచ్చిన బిడారము వారి నడుగుము. మేము నిశ్చయముగ సత్యము పలుకుచున్నాము" అని 
పలుకు(డని చెప్పెను. 83. యాఖూబు “మీ యాత్మలు ఒక మాటను కల్పించి కొన్నవి. ఇంక ఓపిక వహించుటయే 
మేలు...బహుశ దేవుండు వారలందజిని నా యొద్దకు తీసికొని వచ్చును. నిశ్చయముగ ఆతండే సర్వజ్ఞుడు 
వివేచనాపరుండు” అని పలికెను. 84. ఆతండు వారి నుండి ముఖము త్రిప్పికొని “అయ్యో యూసుఫా!” అని పలికెను, 
మజీయు ఆతని కన్నులు దుఃఖము వలన తెల్లనాయెను. ఆతండు దుఃఖముతో నిండియుండెను. 85. వారు “దేవుని 
సాక్షి! నీవు క్షీణించిపోవునంత వజికును లేదా చచ్చిపోవునంత వజకును నీవు యూసుపును జ్ఞప్తి చేయుచునే యుందువు” 
' అని పలికిరి, 86. అపుడు యాఖూబు “నా విచారమును దుఃఖమును దేవునికే తెలుపుచున్నాను. మీకుందెలియనది 
దేవుని వలన నాకు6 దెలియును” అని పలికెను, 
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87. యా-బనియ్య జే-హబూ-ఫత-పాస్‌-ససూ-మిన్‌- 
యూసుఫ-వ-అఖీహి-వలా. తైఅసూ-మిర్‌-రౌ-హీల్లాహి- | | a 
ఇన్నహూ-లా-యై-అసుమిర్‌-రౌ-హల్లాహి-ఇల్లల్‌-ఫౌముల్‌- | | యనం 


కాఫిరూన్‌. 88. ఫలమ్మా-దఖలూ-అలైహి-భాలూ-యా- |, | ie meee | 


అయ్యుహల్‌-తజీజు-మస్సనా-వ-అహ్‌-ల-నజ్‌-జుర్రు- - రా a GUE ES 7 ఫ్‌ 


వ-జీనా-బి-బిజా-లేతిమ్‌-ముజ్‌-జాతిన్‌-ఫ-బె-ఫి. లనల్‌- న లా 
కైల-వత-సేద్దఖ్‌-తలైనా. ఇన్నల్లాహ-యజ్‌జిల్‌-ముత- Sees టు 
నద్ది-ఫేన. 89, భొల-హల్‌-తలిమ్‌-తుమ్‌-మా-ఫతల్‌- | | IEE | 


తుమ్‌-బి-యూసుఫ-వ-అఖీహి ఇజే-అన్తుమ్‌-జుహిలూన్‌. (| అరసి యు SESE 


90. భౌలూ-అ-ఇన్నక-ల-అన్త-యూసుపు. ఖౌల-జన- FE కడ EIT TE | 
యూనువు-వ-హాజా-అఖీ-ఖద్‌-మన్నల్లాహు-తెలై నా. | || న్‌ా 7 


ఇన్నహూ-మన్‌-యత్తఖి-న-యనీబిర్‌-ఫ-ఇన్నల్లాహ-లా- | | ప తయార మాం 
యుజీడే-అజ్‌-రల్‌-ముహ్‌సిన్‌: 91..భాలూ-తల్లాహి-లసేద్‌- న్‌ నయనం రంధి Jae 
ఆసర-కల్లాహు-తేలై నా-వఇన్‌-కున్నా-ల-భాతి-ఈన్‌. 92. GEES ENE Sei 
ఖాల-లా-తన్‌-రీబ-అలై కఘుముల్‌-యౌొమ-యాగ్‌- న పయ aE Ft 
ఫిరుల్లాహు-లకుమ్‌-వహువ-అర్‌-హోముర్‌-రాహీ-మీ న్‌ a? 

93. ఇజేహబూ- చి-ఫమీ-సీ- హాజా* ఫఅల్‌-ఖూ హు-అలా 


Real దూ. డ్రం ల 


|. <r fs శ్‌ హ్‌ RN గ్లో 
వజ్‌హి-అబీ-యాతి-బెసీరన్‌-వా-తూనీ-బి-అహ్‌- -లికుమ్‌- By cae న్‌ 2 - 5 id 
అజ్‌మ కన్‌. 94. వ-లమ్మా-ఫసే-లతిల్‌-కఈరు-భాల- | ' | త్రవ్రభేరఖ ADEs 


అబూ-హుమ్‌-ఇన్నీ-ల-అజిదు-రీహే-యూసుఫ-లోలా- | కరా. స 
అన్‌-తుఫన్ని-దూని. 95. భలూ-తల్లాహి-ఇన్నక-లఫీ- | స్‌ నా 
జలా-లికల్‌-ఫదీమ్‌-. 


87. “ఓ నా పుత్రులార! మీరుపోయి యూసుపును ఆతని సహోదరుని వెదకు(డు. మీరు దేవుని దయమగూర్చి 
యాశ వదలకుండు. నిశ్చయముగ అవిశ్వాసులు తప్ప నితరులు దేవుని దయనుగూర్చి ఆశవదలరు” అని యాఖూబు 
పలికెను. 88. ఆ పిదప వారు యూసుపు నొద్దకు(జేరి “ఓ మంత్రి ! మాకును మాయింటివారికిని చాల కష్టము 
కలిగినది. మేము కొంత డబ్బు తెచ్చియున్నాము. కావున మాకు సంపూర్ణమైన ధాన్యపు భర్తీ నాసంగుము. మాకు దాన 
మొసంగుము. నిశ్చయముగ దేవుండు దానము చేయువారికి ప్రతిఫల మొసంగును” అని పలికిరి. 89. “మీరు 
అజ్ఞానులుగా నున్నపుడు యూసుఫనకును ఆతని సహోదరునకును మీరేమీ చేసితిరో మీకు తెలియునా” అని 
యాతండు పలికెను. 90. ఏమి? నీవు వాస్తవముగ యూసుపువేనా అని వారు పలికిరి. “నేను యూసువును. మజీ 
యితడు నా తమ్ముండు. దేవుండు మాకు మేలు చేసియున్నాండు. నిశ్చయముగ నెవరు భయపడి యోర్చుగలిగి 
యుందురో అట్టి సత్కర్ముల ఫలమును దేవుండు వృథపజుప(డు” అని యూసుపు పలికెను. 91. వారు “దేవుని 
సాక్షి! నిశ్చయముగ దేవుండు మాకంటె నీకు ఘనత నాసంగి నిన్ను ఎన్నుకొని యున్నాండు. మేమే తప్పుచేసి యున్నాము' 

అని పలికిరి. 92. “ఈ దినము మీపై ఎట్టి నిందయు లేదు. దేవుండు మిమ్ము క్షమించును గాక! ఆతండే అందథి 
కంటెను నెక్కువ దయగలవాండు. 93. ఈ నాయంగీ తీసికొనిపోయి దీనిని నా తండ్రి ముఖముపై కప్పుండు. ఆతని 
కన్నులకు దృష్టివచ్చును. మీ యింటి వారి నందజీని నా యొద్దకు తీసికొని రండు” అని యూసుపు పలికెను. 94. 
బిడారము వెడలంగనే వారి తండ్రి “నీవు మతిచెడిన ముసలివాండవు అని మీరు నన్ను చెప్పకున్నచో నిశ్చయముగ 
నాకు యూసుపు వాసన వచ్చుచున్నది” అని పలికెను. 95. “దేవునిసాక్షి! నీవు నీ ప్రాంత పారపాటులో పడియున్నావు' 
అని వారు పలికిరి. 
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96. ఫలమ్మా-అన్‌-జా అల్‌-బషీరు-అల్‌-భాహు-తలా- 
వజ్‌-హిహీ-ఫర్‌-తద్ధ-బసీరన్‌-ఫాల-అలమ్‌-అఘల్‌- 
లకుమ్‌-ఇన్నీ-అతీలము-మినల్లాహి-మాలా-తతే-లమూన్‌. 
97. భాలూ-యా-అబా-నస్‌-తగ్‌-ఫిర్‌-లనా-జేనూ-బనా- 
ఇన్నా-కున్నా-ఖౌతి-ఈన్‌. 98. ఖభౌల-సౌఫ-అస్‌-తగ్‌-ఫిరు- 
లకుమ్‌-రబ్బీ. ఇన్న-హూ-హువల్‌-గపూరుర్‌-రహీమ్‌. 99. 
ఫ-లమ్మా-దఖలూ-తేలా-యూసుఫ-ఆవా-ఇలైహి-అబ- 
వై హి-వ-ఫౌలద్‌-ఖులూ-మిస్‌ ర-ఇన్‌-షా-అల్లాహు- 
ఆమినీన్‌. 100. వ-రఫత-అబవైహి-తేలల్‌-తేర్‌షి-వ- 
భఖర్రూ-లహూ-నుజ్ఞ-ద న్‌-ప-భాల-యా-అబతి-హాజో- 
తావీలు-రూయా-య-మిన్‌-ఫిబ్లు-ఖేద్‌-జతేలహా-రబ్బీ- 
దౌభీభన్‌-వ-ఖెద్‌-అహీసన-బీ-ఇజ్‌-అభ్‌-రజనీ-మినస్‌- 
సిజ్‌ని-వ-జాఅ-బికుమ్‌-మినల్‌-బద్‌వి-మిమ్‌-బతేది- 
అన్‌-నజేగష్‌-షైతౌను-బైనీ-వబై న-ఇఖ్‌-వతీ. ఇన్న రబ్బీ- 
అ తీపుల్‌-లిమా-యషాజ, ఇన్నాహూ-హువల్‌-తేలీముల్‌- 
హకీమ్‌. 101. రబ్బి-భద్‌-ఆతై తనీ-మినల్‌-ముల్కి-వ- 
తేల్లమ్‌-తనీ-మిన్‌-తావీలిల్‌-అహోదీసి-ఫాతేరస్‌-స మా- 
వాతి-వల్‌-అర్‌జి-అన్త-వలియ్యో-ఏద్‌-దంన్యా-వల్‌- 
ఆఖ్రిరతి-తవఫ్‌-ఫనీ-ముస్‌-లిమన్‌-వ-అల్‌- హైభో- నీ- 
చికే-సాలిహీ హాన్స్‌. 102. జౌలిక-మిన్‌-అంబా-ఇల్‌-గై బి- 
నూహీహి-ఇలై క-వమా-కున్త-ల-దై హిమ్‌ -ఇజో-అజ్‌-మ 
ఊ-అమ్‌-రహును-వ-హుమ్‌-యమ్‌-కురూన్‌. 


96. ఆ పిదప సువార్త తెచ్చువాండు వచ్చి యాతని ముఖముపై ఆ యంగీని కప్పంగనే అతండు చూడంగలిగెను. 
“మీకు తెలియనది నాకు దేవుని వలన తెలియును. అని మీళో6 జెప్పలేదా” అని యాఖూబు పలికెను. 97. వారు " 
ఓ తండ్రీ! మా పాపముల విషయమున దేవుని యొద్ద మా కొజుకు క్షమాపణ వేండుము. నిశ్చయముగ మేము తప్పు 
చేసిన వారలము” అని పలికిరి. 98. “కొంత నిదానింపుండు. నా ప్రభువును మీ కొజకు క్షమాపణ వేండెదను. 
నిశ్చయముగ ఆతండే క్షమించువాండు, దయాళువు” అని యాఖూబు పలికెను. 99. పిదప వారు యూసుపు నొద్దకు 
పోయి చేరంగా ఆయన తన తల్లిదండ్రులకు తన యొద్ద స్థానము నొసంగెను. దేవుండు కోరినచో శాంతియుతముగ 
మీరు మిసరులో ్రవేశింపుండు” అని యూసుపు పలికెను. 100. ఆతడు తన తల్లిదండ్రులను సింహాసనముపై 
కూర్చుండటెట్టెను. వారందజు ఆతనికి సాష్టాంగపడిరి. యూసనుపు “ఓ తంత్రీ! పూర్వము నాకు వచ్చిన స్వప్న భావమిది. 
దానిని నా ప్రభువు నిజమైనదింగా జేసెను, అతండు నన్ను చెజసాలనుండి విడిపించినపుడు అనుగ్రహించెను. నాకును 
నా సహోదరులకును సైతాను కలహము కలిగించిన పిదప గ్రామమునుండి మిమ్ము తీసికొని వచ్చెను. నిశ్చయముగా 
నా ప్రభువు తాను కోరినది, ఉపాధ్యాయముగా( జేయుచున్నాండు. నిశ్చయముగ ఆతడే సర్వము తెలిసినవాండు. 
ఉపాయశాలియు. 101. ఓ నా'ప్రభువా! నీవు నాకు కొంత రాజ్యము నాసంగితివి. విషయముల వాస్తవమును నాకు 
నేర్చితివి. ఆకాశములకును భూమికిని సృష్టికర్తవు నీవే. ఇహమునందును పరమునందును నాకు రక్షకుండవు. నీవు 
నన్ను భక్తునింగనే మరణింపంజేయుము. పుణ్యాత్ములతోంజేర్చుము” అని పలికెను. 102. ఓ ముహమ్మదు! ఇది 
యగోచరమైన విషయము. దీనిని నీకు తెలపుచున్నాము. వారు తమ కార్యమును నిశ్చయించి కుట్ర పన్నుచున్నపుడు 


నీవు వారియొద్ద లేకుంటివి. 
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పమా ఉబర్రిట-13 


103. వ-మా-అక్‌-నరున్నాని -వలౌ-పారనే-త -బి- 
మూమినీన్‌. 104. వ-మాతస్‌-అలు-హుమ్‌-తేలైహి-- మిన్‌- 
అజ్‌రిన్‌-ఇన్‌-హువ-ఇల్లా-జేక్‌-రుల్‌-లిల్‌-తల- మీన్‌, 
105. వ-క-అయ్యిమ్‌-మిన్‌-ఆయతిన్‌-ఫిస్‌-సమా-వాతి- 
వల్‌-అర్‌జి-య-ముగర్రూన-తలై హా-వహుమ్‌ అన్‌-హా- 
ముతే-రిజూన్‌. 106. వమా-యూమిను-అక్‌సరు-హుమ్‌- 
బిల్లాహి-ఇల్లా-వహుమ్‌-ముష్‌-రికూన్‌. 107. అఫ-అమీనూ- 


అన్‌-తాతియ-హుమ్‌-గౌషి-యతుమ్‌-మిన్‌-తేజౌ-బిట్లాహి- | 


జె-తాతి-యహుముస్‌-సాతేతు-బగ్‌తతన్‌-వహుమ్‌-లా- 
యష్‌-డేరూన్‌. 108, మేల్‌-హాజే-హీ-సబీలీ-అధ్‌-ఊ. 
ఇలల్లాహీ-తేలా-బసీ-రతిన్‌-అన-వ-మనిత్‌-తబ-అనీ. వ- 
సుబ్‌-హోనల్లాహి-వ మా-అనా-మినల్‌-ముష్‌రికీన్‌. 109. 
నమా-అర్‌-సల్నా-మిన్‌-ఖేబ్‌లిక-ఇల్లా-రిజా-లన్‌-నూహీ- 
ఇలైహిమ్‌-మిన్‌-అహ్‌-లిలొ-భేరా. అఫ-లమ్‌-యసీరూ- 
ఫిల్‌-అర్‌జి-ఫ-యన్‌-జురూ-కై ఫ-కాన-తేఖీ-బతుల్‌- 
లజీన-మిన్‌-ఫబ్‌-లిహిమ్‌. వల-దారుల్‌-ఆఖిరతి-ఖైరుల్‌- 
లిల్ల-జీనత్‌-తబో. అఫలా-తటే-ఖేలూన్‌. 110. హేత్తా-ఇజేస్‌- 
తై-అసర్‌-రునులు-వ-జన్నూ-అన్న-సొమ్‌-ఖేద్‌ - 
కుజేబూ-జాఅ-హుమ్‌-నస్‌-రునా-ఫ-నుజ్‌-జియ-మన్‌- 
నషాడ. వలా-యురద్దు-బాసున్తా-తేనిల్‌-బౌమిల్‌-ముజ్‌- 
రిమీన్‌. 111. లఫెద్‌-కాన-ఫీ-ఫస-సిహిమ్‌-కబ్‌-రతుల్‌-లి- 
ఉలిల్‌-అల్‌-బాబి. మాకాన-హాదీసన్‌-యుధ్‌ -తరా- 
వలాకిన్‌-తస్‌దీ-భేల్‌-లజీ-బై న-యడైహి-వ-తఫ్‌-పీల- 
కుల్లి-షైఇన్‌-వ-హుద న్‌-వ-రహీ-మతల్‌-లిభౌ-మిన్‌- 
యూమినూన్‌, 


103. నీవెంతకోరినను పెక్కురు విశ్వసించువారు కారు 
నడుగుట లేదు. ఇది సర్వజగత్తునకు బోధ మాత్రమే. 105 
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.104. నీవు ఖురాను ప్రచారమునకును వారిని ప్రతిఫలము 
. ఆకాశములలోను భూమిలోను అనేక సూచనలు గలవు. 


వారు వానిని చూచుచు గమనింపక పోవచున్నారు. 106. వారిలోని పెక్కుమంది దేవునిని విశ్వసించు చున్నప్పటికిని 


వారు దేవునికి సాటికల్ప్సించుచున్నారు. 107. ఏమి! దేవుని 


శిక్ష కలిగి వారిని క్రమ్ముకొనుననియు లేదా ఆకస్మికముగ 


వారికి తెలియకుండ ప్రళయకాలము వచ్చుననియు వారికి భయము లేదా! 108. “ఇది నా మార్గము నేనును, నన్ను 
అనుసరించిన వారును స్పష్టమగు సూచన ననుసరించి దేవునివైపు పిలుచుచున్నారము. దేవునికి సాటి కల్పించువారిలో 
నేను లేను” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 109. నీకు పూర్వము మేము ప్రవక్తల నియమించి పంపిన వారందజును 


నగర నివాసులగు పురుషులే. వారికి మేము సందేశము ప 


యేమాయెనో చూచుటకు దేశములోసంచారము చేయ 
మేలైనది. ఏమి! మీరిపుడైనను గ్రహింపరా! 110. తుదకు ప్ర 


పంపుచుంటిమి. మజేమి ఈ జనులు తమ పూర్వుల గతి 
లేదా! భయభక్తులు గలవారికి పరలోక గృహము చాల 
వక్తలు నిరాశచెందుచు తమతో అసత్యము పలుకంబడినది 


అని తలంచుచుండంగా వారికి మా సహాయము లభించెను. ఆ పిదప మేము కోరిన వారిని రక్షించితిమి. పాపాత్ములైన 
వారి నుండి మా శిక్ష తొలగదు, 111. నిశ్చయముగా బుద్దిమంతులకు వారి వృత్తాంతములలో బోధ గలదు. ఖురాను 


కల్పింప(బడిన మాట కాదు. కాని యిది తనకు పూర్వమున్న 


విశ్వసించు జనులకు ఇది సన్మార్గమునకును దయకును 


వానిని దృఢపజచునది. ప్రతి విషయమును వివరించునది. 
మూలకారణము. 
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సూరతుర్రల్‌ద్‌ 13. మదనీ, రుకూ-6, ఆయకథె(-43 
బిస్మిల్లాహి రగ్రహ్మోనిర్రహీమ్‌ 
1. అలిఫ్‌-లామ్‌-మీమ్‌-రా-తిల్మ-ఆయా-తుల్‌-కితాచి. 
వల్లెజీ-ఉన్‌జిల-ఇలైక-మిర్‌-రబ్బికల్‌-హౌభ్‌భు-వ-లాకిన్న- 
అక్‌-సరన్నాసి-లా-యూమినూన్‌. 2. అల్లా-హుల్ల-జీ-రఫ- 
తస్‌-సమావతి-బి-గైరి-తేమదిన్‌-తరౌ-నహా-సుమ్మస్‌-తవా- న = పే 
తేలల్‌-తేర్‌-షి-వ-సభ్‌-ఖరష్‌-షమ్‌స-వల్‌-ఖమర. కుల్లున్‌- . i en aT ప, 
యజ్‌రీ-లి-అజ-లివ్‌-మునమ్మన్‌-యుద బ్బి-రుల్‌- EE స స్‌ 
అమ.యు-ఫస్‌-సేలుల్‌-ఆయాతి-ల-తేల్లకుమ్‌-బి-లిభౌఇ- 
రబ్బి-కుమ్‌-తూ-ఫేనూన్‌. 3. వ-హువల్‌-లజీ-మద్దల్‌-అర్‌జ- |. 
వ-జతేల-ఫీహా-రవా-సియ-వ-అన్‌-హారన్‌. వ-మిన్‌-కుల్లిస్‌- A. 
సమరాతి-జతేలఫీహా-జౌ-జైనిస్‌-నైని-యుగ్‌-షిల్‌-లై-లన్‌- | . ( న. Gs! (స ప 
నహార. ఇన్న -ఫీ=జోలిక-ల-ఆ-యాతిల్‌-లిభౌ-మిన-యత- 4 
ఫక్క-రూన్‌. 4. వ-ఫిల్‌-అర్‌జి-ఫేత-చేమ్‌-ముత-జావి- re 


చనన EE zs 


రాతున్‌-వ-జాన్న తుమ్‌-మిన్‌-అత్‌నా-బిన్‌-వ-జర్‌-డేన్‌-వ- క వ స 
నఖీలున్‌-సేన్‌-వానున్‌-వ-గైరు-సిన్వానిన-యుస్‌-ఫా-బి-మా- | మూ నా ర 5 
ఇన్‌-వాహేదిన్‌-వ- నుఫజ్‌-జిలు-బత్‌-జహా-అలా-బతే-జిన్‌- 
ఫిల్‌-ఉకులి.' ఇన్న-ఫీ-జాలిక-ల-ఆయా-తిల్‌-లి-భోమిన్‌- 
యతే-ఫేలూన్‌. 5. వ-ఇన్‌-తత్‌-జబ్‌-ఫ-లేజబున్‌-భోలు- 
_ [హహ 
హుమ్‌-అ-ఇజౌ-కున్నా-తురాబన్‌-అ-ఇన్నా-లఫీ-ఖల్‌-ఖిన్‌- | మ ze దర fas 


జదీద్‌. ఉలా-ఇకల్ల-జీన-కఫరూ-బి-రబ్బి-హిమ్‌-వ-ఉలా- 
ఇకల్‌-అగ్‌-లాలు-ఫీ-అతే-నాఫేహిమ్‌-వ-ఉలా-ఇక-అస్‌- 
హోబున్నారి-హుమ్‌-ఫీహా-ఖాలిదూన్‌. 


సూరతుర్రత్‌ద్‌ 13. మదనీ. 43 వాక్యములు 

అమిత దయగలవాడును ్రేమించువాడును అగు అల్లాహ్‌ పేరున 

1. అలిఫ్‌-లామ్‌.మోమ్‌-రా. (నేనుదేవుండను, సర్వజ్ఞుండను. మూరు చేయు నన్నిటిని నేను చూచున్నాండను అని 
కొందజు విద్వాంసులు దీనికి అర్ధము చేసి యున్నారు.) ఇవి ఖురాను గ్రంథ వాక్యములు. నీ ప్రభువునుండి నీకు 
పంపంబడిన దంతయు సత్యమైనది. కాని పెక్కు మంది మనుష్యులు విశ్వసింపరు.2. స్తంభములు లేకయే ఆకాశముల 
నెత్తుగా నిలువంబెట్టిన యాతఃడే దేవుండు. వానిని మిరు చూచు చున్నారు. ఆ పిదప పీఠముపై స్థిరపడెను. ఆతండు 
సూర్యుని చంద్రుని నియమించెను. వారు ఒక్కొక్కరు నియమిత కాలము వజకు తిరుగుచుందురు. ఆత(డు 
కార్యమును నెఅవేర్చును. మో ప్రభువును దర్శింపంబోదురను విషయమును మిరు నమ్ముటకై మోకు ఆతండు 
సూచనలను వివరించు చున్నాడు, ఆతడే భూమిని పఅచి అందు పర్వతములను నదులను కల్పించెను, ప్రతి 
ఫలమును రెండేసి రకములుగం జేసెను. ఆతండు పగటిపై రాత్రిని కప్పు చున్నాడు. ఇందు ధ్యానించు జనూలకు 
సూచనలున్నవి. 4. భూమిలో అనేక విధములైన నేలలు ఒకదాని కొకటి చేరువన నున్నవి. ద్రాక్ష తోంటలును, 
పాలములును, చీలి రెండు మొదళ్లుగా అగునట్టియు, అట్లుకాక ఒకే మొదలుగా నుండునట్టియు ఖర్జూరపు చెట్టును 
గలవు. అన్నిటికిని ఒకే నీరు లభించుచున్నది. మేము వాని రుచులు ఒక దానికంటె నొకటి మించునట్లు 
చేయుచున్నారము. ఇందు గ్రహించునట్టి జనులకు సూచనలు గలవు. 5. ఓ ముహమ్మదు! నీవు ఆశ్చర్యపడినచో 
“మేము మట్టియెపోయిన పిదప మరల క్రొత్త సృష్టి మాకు గలుగునా” అని వారు పలుకు మాట చాల ఆశ్చర్యకరమైనది. 
వారే తమ ప్రభువును తిరస్కరించినవారు. వారి మెడలకు పట్టీలు వేయబడును. వారే నరకనివాసులు. అందు 
వారు సదాయుందురు. 
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జలూనక-బిస్‌-సయ్యి-అతి-ఫబ్‌లల్‌- 
లత్‌-మిన్‌-భేబ్‌ -లిహిముల్‌-మసు- నర్‌ కూ 
స వమ్నకల షూ-మగ్‌ఫిరతిల్‌-లిన్నాసి- యా ల మయ రాడా 

వ-ఇన్న-రబ్బక-ల-షదీదుల్‌- శభోబ్‌, 71 | Tia ae Fai వక 
వ- Meats లేనా కఫరూ-లౌలా-ఉన్‌-జిల-తలైహి- | లే usa el 
జ్ఞయతుమ్‌-మిర్‌-రబ్బిహీ-ఇన్నమా-అన్త-మున్‌జీరున్స్‌- మ న్‌ త్‌ రతి 
వలికుల్లి- ఛౌ-మిన్‌-హాద్‌ 8. అల్లాహు- యత్‌-లము-మాతహీ pe ౯ యా యర Iss | 
మిలు-కుల్లు-ఉన్‌-సా-వమా-తగీ-జుల్‌- అర్‌-సోము-వ- hn CE న 
మా-తజేదాదు. వ-కుల్లు- షైఇన్‌-కేన్షహూ-బి-మిఖ్‌-దార్‌, రే ఉండి 
9. తేలిముల్‌-గైబి-వష్‌-షహా-దతిల్‌-కబీ-రుల్‌-ముత- |_| ists 
తేల్‌. 10. సవా-ఉమ్‌-మిన్‌-కుమ్‌-మన్‌-అసర్రల్‌-ఖౌల- |_| గృషరష కం ne eT 
వ-మన్‌-జహద-బిహీ-వ-మన్‌-హువ-ముస్‌-తభ్‌-ఫీమ్‌- waren మ Lee 
బిల్‌-లైలి-వసారి-బుమ్‌-బిన్‌-నహార్‌. 11. లసూ-ము- En Sa Fe 
తెభోభే-బాతుమ్‌-మిమ్‌-బైనియదైహి-వ-మిన్‌-ఖల్‌-ఫిహీ- | | TTT NEE eal 
యహ్‌-ఫ-జూనహూ- మిన్‌-అమ్‌-రిల్లాహి. ఇన్నల్లా-హ-లా- వ | మ. పిసి మ AN WEE: 


Es ERS 
యుగ య్యిరు-మా- బి-ఖోమిన్‌- పొత్తా- ఆయుగయ్యి-ర్తూ-నూ- NARs Pr FT 
బి-అన్‌-పుసి-హిమ్‌. వ-ఇజౌ-అరా-దల్లాహు-బి- భోమిన్‌- ఉష లా షన కా 


ge 


Tt 
నూఅనొ-వ లా-మరద్ద-లహూ-వమా-లహుము-మిన్‌- సే! Ee 
దూనిహీ- మిన్‌-దాల్‌, 12. హువల్ల “జ్రి-యురీ-కుముల్‌- |. హ్‌ లా ర్‌ంగ వ వారట 
బర్‌భే-ఖౌఫన్‌-వ-తమ-అన్‌-వ- యున్‌- షిదిస్‌సహా -బస్‌- ey De NEG PPTs 
సిఫాల్‌. 13. వ-యు-సబ్బిహొర్‌-రలేదు-బి-దొమ్‌-దిహీ- | | Gases రజా ద 


లావో న్‌ తో టో శ 2) 20e 
వల్త్‌-మలా-ఇకత్సు మిన్‌-భీ-ఫతిహీ. వ-యుర్‌-సిలుస్‌- | ede మం కన (Bas న్‌ 
నవాళభే-వ-యుసీబు-బిహా-మన్‌-యషాఉ-సహుమ్‌- | 
యుజాదిలూన-ఫిల్లాహి-వహువ-షదీదుల్‌-మిపోల్‌. 


6. వారు మేలునకు ముందే కీడు తొందరగా తెమ్మని నిన్ను అడుగుచున్నారు. వారికి పూర్వము. అనేకములు 
ఉదాహరణములు గడచియున్నవి. ప్రజలు అన్యాయము చేయుచున్నను నీ ప్రభువు వారిని క్షమించుచున్నాండు. నీ 
ప్రభువుయొక్క శిక్ష కూడ చాల కఠినమైనది. అవిశ్వాసులైనవారు “అతనియొద్దకు ఆతని ప్రభువునుండి ఎందులకు 
నాక సూచన రాలేదు" అని పలుకుచున్నారు. భయబోధ చేయుట మాత్రమే నీపని, ప్రతి జాతివారికిని సన్మార్గము 
చూపువాండొకండు వచ్చియున్నా(డు. 8. ప్రతి స్రీ తన గర్భములో దాల్చునదియు గర్భములు తగ్గుటయు హెచ్చుటయు 
దేవునికి తెలియును. ప్రతి వస్తువు నియమము ఆతని యొద్దనున్నది. 9. ఆతడు రహస్యములను బహిరంగముల 
నెజీంగిన వాండు. గొప్పవాడు. సర్వాధికుండు. 16. మోలో నెవండు రహస్యముగా మాట లాడునో వాండును. ఎవడు 
గట్టిగా మాటలా6డునో వాండును, మఖివండు రాత్రిపూంట దాంగికొనునో వాండును. మతెపుడు పగటిపూట వీధులలో 
తిరుగునో వాండును, దేవునికి సమానులే, 11. దేవుని సెలవు పొంది మనుష్యుని రక్షించు దేవదూతలు మనుష్యునకు 
ముందును వెనుకను కావలిగా నుందురు. నిశ్చయముగ ఒక జాతివారు తమ యాత్మలను మార్చుకొనంతవజకు 
దేవుండు వారి స్థితిని మార్చువాండు కాండు. దేవుండు ఒక సంఘమునకు కీడు చేయం దలంచినచో అది తొలంగదు. 
ఆతండు తప్ప నితరులెవ్వరును వారికి సహాయులు లేరు. 12. ఆతండే మోకు మెజుపును చూపుచున్నాండు. దానివలన 
మోకు భయమును ఆశయు( గలుగుచున్నవి. బరువైన మేఘములను లేపుచున్నాండు. 13. ఉటుము ఆతనిని 
స్తుతించుచున్నది. దేవదూతలు కూడ ఆతని భయముచే ఆతని పవిత్రతను కొనియాడుచున్నారు. ఆతండు పిడుగులను 


పంపి తాను కోరిన వారిపై పడవేయు చున్నాండు. అవిశ్వాసులు దేవుని విషయమై వాదించుచున్నారు. ఆతండు 
కఠినముగ పట్టును. 


వమా ఉబర్రిట-13 252 సూరయె రలద్‌-13 


14. లహూ-దతే-వతుల్‌-హాఖ్‌ఖి. వల్ల-పేన-యద్‌-హేన- 
మిన్‌-దూనిహీ-లాయస్‌-తజీ-బూన-లహుమ్‌-బి- పైఇన్‌- 
ఇల్లా-క-బాసిలే-కఫ్‌- సైహి-ఇలల్‌-మాఇ-లి-యబ్‌-లుగ- యు రం! 
ఫాహు-వమా-హువ-బి-బాలి-గిహీ, వమా-దుతే-ఉల్‌- వ. కతా me 
కాఫిరీన-ఇల్లా-ఫీ-జలాల్‌. 15. వ-లిల్లాహి-యస్‌-జుదు- సడ! Alesha Dass 
మన్‌-ఫిస్‌- seen ౫: తోతన్‌-వ-కర్‌హన్‌-వ- ళ్‌ ము. క) దాణా 
జిలా-లుహుమ్‌-బిల్‌-గు-డువ్వి-వల్‌-ఆసాల్‌, 16. భుల్‌- 2 | క్‌ు iE వప! 
= క eyes) 
మర్‌-రబ్బుస్‌-సమా-వాతి-వల్‌-అర్‌జి. భులిల్లాహు. ఖుల్‌- | DS PEs gag 
అవ త్‌-త ఖజ్‌-తువ్‌-మిన్‌-దూనిహీ-బె-లియాఅ- we oo 
లాయమ్‌-లికూన-లి-అన్‌-వుసి-హిమ్‌-నఫ్‌-తేన్‌-వలా- Ses) CIS TANS EG 
PF mE ei J “13 fren 
కా న్‌ || క Tn ణే 
ae -బాల - re -జాలు- Pee న్‌ = గ Id a Esky) fa DE | 
జతలూ-లిల్లాహి-షుర-కాఅ-ఖలఘా-క -ఖల్‌-ఫిహీ-ఫ- వ mem నా. 
తషా-బహల్‌-ఖల్‌భు-తలై హిమ్‌-భుల్లిల్లా హు-ఖాలిభు- లోరీ వ. పుకట్తుష 
కుల్లి- షైఇన్‌-వహువల్‌-వాహీదుల్‌-భేష్లా ర్‌. 17. అన్‌-జల- a EE మవ రారసం మమ గ 
ల aE =r గ 
స. సమాఇ-మా- అన్‌- త హయ. టాం కో పరమం?! 
ఖ రిహా-ఫహ్‌- తమ-లస్‌-సైలు-జబదర్‌-రొ-బి -వ- a \ 273. ఇ 
మిమ్మా-యూఫేదూన -టేలైహి-ఫిన్‌-నారిబ్‌-తిగాఅ-హోల్‌- ws అ a Sasa 
యతిన్‌-బె-మతా-ఇన్‌-జబ-దుమ్‌-మిస్‌-లుహూ. కజాలిక- | | 66 వ ౮౪0 Edible FONE 
యజ్‌-రిబుల్లా-హుల్‌-హఖ్‌ భ-వల్‌-బాతేల-ఫ-అమ్మబ్‌-. GIs సట! 
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జబదు-ఫ-యజ్‌-హబు-జుఫాఅన్‌-వ-అమ్మామా-యన్‌- 60 నటల Su ఇ | క్‌ ) 
ఫజేన్‌-నాసషూఫ-యమ్‌-కుసు-ఫిల్‌-అర్‌జి-కజోలిక-యజ్‌- / చా. చ | 


రిబుల్లా-హుల్‌-అమ్‌సాల్‌, 


14. సత్యమైన పిలుపు ఆతనికే గలదు. ఆతనివదలి వారెవరిని పిలుచుచున్నారో వారు వారికి పనికిరారు. ఒకండు 
నీరు తన నోటిలోనికి రావలెనని దాని వైపు తన రెండు చేతులు చాంచి పిలిచినచో అది వాని నోటిలోనికి రానట్లు వారి 
పిలుపున్నది. అవిశ్వాసుల ప్రార్థన (పిలుపు) వ్యర్థమగునది. 15. ఆకాశములలోను భూమిలోనున్న వారందజును 
సంతోషముతోను బలవంతముతోను దేవునికి సాష్టాంగ పడుచున్నారు. వారి నీడలు ఉదయమున సాయంకాలమున 
సాష్టాంగ పడుచున్నవి. 16. “భూమ్యాకాశములకు ఎవండు ప్రభువు!” అని ఓ ప్రవక్త అడుగుము. “దేవుడే” అని 
నీవు పలుకుము. “ఏమి మోరు దేవునివదలి తమ యాత్మలకే మేలు గాని కీడుగాని చేసికొనంజాలనట్టి వారిని 
సహాయులుగాః జేసికొన్నారా!” అని చెప్పుము. “గ్రుడ్డివాండును చూడ(గల వాడును సమానులు కాంగలరా! లేదా 
అంధకారమును వెలుతురును సమానము కాంగలవా” అని పలుకుము. “ఏమి వారు దేవునికి సాటి కల్పించికొన్నారా! 
దేవుండు సృష్టించినట్లు వారేదైన సృష్టించి యున్నారా! అందు సృష్టలో వారికి సందేహముగ కనంబడినదా! దేవుడే 
ప్రతి వస్తువును సృష్టించు వాండు. ఆతండు ఒక్కండు. సర్వశక్తుడు" అని పలుకుము, 17. ఆతండు ఆకాశమునుండి 
నీరు పంపంగా కాలువలు తమ తమ కొలత కొల(ది ప్రవహింప సాగెను. పిదప ఆనీటి ప్రవాహముపై ఫేనము 
(నురుశు) ఉప్పొంగి వచ్చెను. ఇటులే నగలును సామానులును చేయుటకు అగ్గిలో కరంగించు దానిలోను నురుగు 
వచ్చును. ఇట్లు దేవుండు సత్యమును అసత్యమును పోల్చి వివరించుచున్నాండు. నురుంగు,ఎండిపోవును. ప్రజలకు 
పనికి వచ్చునది భూమిలో నిలిచిపోవును. ఇట్లు దేవుండు ఉదాహరణములు వివరించు చున్నాండు. 
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18. లిల్‌-లజీనస్‌-తజాబూ-లి-రదబి -హిముబ్‌-హుస్నా. 
వల్ల-జేన-లమ్‌-యస్‌-తజీబూ-లహూ-లౌ-అన్న-లహుమ్‌- 
మాఫిల్‌-అర్‌జి-జమో-తేన్‌-వ-మిస్‌-లహూ-మతేహూ- 
అఫ్‌-తదౌ-బిహీ. ఉలా-ఇక-లహుమ్‌-సూఉల్‌-హోసాబి-వ- 
మా-వా-హుమ్‌-జహన్నము. వ-బీసల్‌-మిహాద్‌. 19. అఫ- 
మన్‌-యత్‌-లము- -అన్నమా- ఉన్త్‌-జిల-ఇటై క- మిర్‌- 
రబ్బికల్‌- హౌఖ్‌భు-కమన్‌-హువ-అతేమా. ఇన్ననూ-యత- 
వక్కరు- ఉలుల్‌-అల్‌-బాబ్‌. 20. అల్ల-జీన-య్తూపూన- 
చి-అహ్‌-దిల్లాహి-వలా-యన్‌-భుజూ- -సల్‌- మీస్తాఖ్‌. 21. 
వల్ల-జీన- యసే-లూన-మా-అమ- రల్లాహు-బిహీ-అన్‌- 
యూసేల-వ-యభఖ్‌-షాన- -రబ్బ-హుమ్‌- -వాయఖా- పూన- 
సూఅల్‌-హిసాబ్‌, 22. వ్యల్ల-బైన- సేబరుబ్‌-తిగాఅ-వజ్‌హి- 
రబ్బిహిమ్‌- -వ-అహై- -ముస్‌-సేలాత- వ-అన్‌-ఫఘా- మిమ్మా- 
రజబ్నా- -హుము-సిర్రన్‌- -వ-తేలా-నియతన్‌-వ-యడదీ- 
రజాన-బిల్‌-హౌసన-తిస్‌ స్‌-సయ్యి-అత ఉలా-ఇక-లహుమ్‌- 
ఉేభ్‌-బద్‌-దార్‌. 23. జన్నాతు-తేద్‌-నిన్‌-యద్‌-ఖులూ- 
నహా-వ-మన్‌-సేలపా-మిన్‌-ఆబా-ఇహిమ్‌-వ-అజ్‌-వాజి- 
హిమ్‌-వ-జొర్రి-యాతి-హిమ్‌-వల్‌-మలా-ఇకతు-యద్‌- 
ఖులూన- తలైహిమ్ల్‌- మిన్‌-కుల్లి-బాబ్‌. 24. స్రలా-మున్‌- 
తేలైకుమ్‌-బిమా- నేబర్‌-తుమ్‌-ఫ-నితమ-డేఖే-బద్‌-దార్‌. 
25. వల్ల-జీన-యన్‌- ఖుజూన- అహి-దల్లాహి-మిమ్‌- 
బత్‌ది-మాసాఫేహీ-వ-యఫేతే ఊోన-మా-అమ-గల్లాహు- 


బిహీ-అన్‌-యూసనేల-వ- య్లుఫ్‌- -సిదూన-ఫిల్‌- అర్‌జి-- | 
ఉలా-ఇక-లహు-ములొ-లత్‌-నతు-వల-హుమ్‌-నూ- | 


ఉద్‌దార్‌. 26. అల్లాహు-యబ్‌-సుతొర్‌-రిజ్‌ఫ్ర్‌-లిమన్‌- 
యషాఉ-వ-యఖీదిరు. వ-వరిహూ-బిల్‌-హొయా-తిద్‌- 
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దున్యా. వ-మల్‌-హయా-తుద్‌-దున్యా-ఫిల్‌-ఆఖిరతి-ఇల్లా- 
మతాడేన్‌. 


18. ఎవరు తమ ప్రభువు నాజ్ఞకు సమ్మతించిరో వారికి మేలున్నది. మజెవరు ఆతని యాజ్ఞకు సమ్మతింపరో 
వారు తమకు భూమిలోని సమస్తమును దానితోపాటు దానియంతటిదియు ఉన్నచో దానిని తమ శిక్షకు బదులుగ 
నిచ్చివేయుదురు. వారికి కఠినమైన లెక్క యున్నది. వారి నివాసము నరకము. ఆది చాల చెడ్డ నివాసము. 19. నీ 
ప్రభువు వలన నీకు పంపంబడినది సత్యము ఆని యెజుంగువా(డు, గ్రుడ్డివానితో సమానుండగునా! బుద్దిమంతులే 
బోధ గ్రహించువారు. 20. ఎవరు, దేవుని వాగ్దానమును పూర్తి చేయుచు ఒడంబడికను త్రెంపరో. 21. ఎవరు దేవుండు 
కలుపుండు అని యాజ్ఞాపించిన దానిని కలుపుచు, తమ ప్రభువునకు భయపడుచు కఠినముగా లెక్క చూడ(బడు 
నేమో అని భయపడుచున్నారో. 22. ఎవరు తమ [ప్రభువు ప్రీతికొజకు సహనము వహించి, నమాజు సలిపి, మేము 
వారి కొసంగిన దానిలో రహస్యముగను, బహిరంగముగను ఖర్చుచేసి కీడునకు బదులుగ మేలు చేయుచున్నారో 
వారి కొఅకు పరలోక గృహమున్నది. 23. వారి కుండుటకు స్వర్గవనము లున్నవి. అందువారును సత్కార్యములు 
చేసిన వారి తాత ముత్తాతలును, వారి భార్యలును, వారి బిడ్డలును ప్రవేశింతురు. దేవదూతలు ప్రతి ద్వారమునుండి 
వారి యొద్దకు వత్తురు. 24. “మోరు సహించిన దానికి మోకు శాంతి కలుగుంగాక! మంచి పరలోక గృహము 
లభించినది” అని పలుకుదురు. 25. ఎవరు దేవుని వాగ్దానమును స్థిరపజచిన పిదప దానిని త్రెంవుచు, దేవుండు 
కలుపు(డు అని యాజ్ఞాపించిన దానిని తెంపుచు, భూమిపై నుపద్రవములు కల్పించుచున్నారో అట్టివారికి శాపమున్నది. 
వారికి చెడ్డ నివాసము గలదు. 26. దేవుండు తాను కోరిన వారికి సంపదలు ఎక్కువగాను, తక్కువగాను నొసంగు 
చున్నాడు, అవిశ్వాసులు, ఇహలోక జీవనమునకు సంతసించుచున్నారు. పరలోక జీవనమున కెదుట ఇహలోక 
జీవనము తుచ్భమైన సొత్తు మాత్రమే. 
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27. వాయభఖూలుల్‌-లజీన-కవరూ-లౌలా-ఉన్‌జిల- 
తేలైహి-ఆయశుమ్‌-మిర్‌-రబ్బిహీ-ఖుల్‌-ఇన్నల్లాహ- rr 
యుజిల్లు-మన్‌-యషాడ-వ- యహ్‌దీ- ఇలైహి-మన్‌- మాల Tes 
.అనాబ్‌. 28. అల్ల-జీన-ఆమనూ-వ- తత్‌-మ-ఇన్ను- Steg ర్‌ UF IG AME 
భేలూ-బుహుమ్‌-బి-టిక్‌-రిల్లాహి. అలా-బి-జిక్‌-రిల్లాహి- mn Fes PITTED 
తత్రే-మ- -ఇన్నుల్‌-థులూబ్‌, 29. అల్లజేన-అమనూ- -వ- ఇలయ [| వర! రంధి రజీ 
అమిలుస్‌-సాలిహాతి-తూబా- లహుమ్‌-వ-హస్‌ను- మజబ్‌. | | 16 SO తు! So lela 

30. క-హలిక-అర్‌-సల్నాక-ఫీ-ఉమ్మతిన్‌-ఫేద్‌-ఖలత్‌- స్తు ర్‌ రా. భు 
మిన్‌-ఫబ్‌-లిహా-ఉమ-ముల్‌ -లి-తత్‌-లువ-తేలై హిం BASAL yE abs 
ముల్‌- -లజీ- బెం హైనా- ఇలైక-వ-హుమ్‌- యక్‌-వురూన- ణా jer Gr ai 2g 37 టకప 
బిర్‌-రహీమాన్‌ భుల్‌-హువ- -రబ్బీ-లా- -ఇలాహ-ఇల్లా-హువ- యా SCN మ 
త్తేలైహి-తవక్కల్లు-వ-ఇలైహి- మేతాబ్‌. 31. వలౌ- -అన్న- | | బో రా fea DIESE జ 
భేర్‌-ఆనన్‌ -సుయ్యి- -రత్‌-బిహిల్‌-జిబాలు- బె-భుత్తి-తెత్‌- Fat 27 ద Be a 
బిహిల్‌-అర్‌జు-బె-కుల్లిమ-బిహిల్‌-మౌతా. బల్‌-లిల్లా- లు haces ests కం 
హిల్‌-అమ్‌రు-జ-మితేన్‌. అఫ-లమ్‌-యై-అసిల్‌-లజేన- సు న స్ట్‌ PE 
అమనూ-అల్‌-లౌ-యషా-ఉల్లాహు-ల-హ-దన్నాస- క్‌ gp en rie 
జమీఅన్‌. వల్యాయజా- లుల్‌-లజీన-కవ రూ-త్తుసీ- LATE er Be 
బుహుమ్‌- -బిమా-సేనఊ-టేరి- -తేతున్‌-బొి-తహేల్లు ఖ్ల-కేరీ- ప! డం యం TAGE Fen 
బమ్‌-మిన్‌-దారిహిమ్‌-హౌత్తా-యాతియ-వతే-దుల్లాహి. న > a 3s న 
ఇన్నల్లాహ- లా-యుఖ్‌- లివులే-మాతేద్‌. 32. వల- ఖేదిస్‌- Ege Gey OEE! 
తుహి-జి-ఆ-బి-రునులిమ్‌-మిన్‌-ఖబ్‌-లిక-ఫ-అమ్‌- ae హయ? 
లైతు-లిల్ల-జీన-కఫరూ-సుమ్మ-అఫజ్‌-తుహుమ్‌-ఫకైఫ- pa i ARETE 
కొన-డేభొబి. 33. అఫమన్‌-హువాఘాఇ-మున్‌-తిలా-కుల్లి- | | గహ్యస్సి ASST Hy 
నఫ్‌-సిమ్‌-బిమా-కనబత్‌-వ-జతులూ-లిల్లాహి-షుర-కాఅ. 


| fra 35 

భేల్త్‌-సమ్మూ-హుమ్‌. అమ్‌-తునబ్బి- -ఊనహూ-బిమా-లా- Sauna iI 
యత్‌-లము-ఫిల్‌-అర్‌బి అమ్‌-బి-జా-హిరిమ్‌-మినల్‌ ఠి ప్ర ఉపరమయినీలన డా 
భౌలి. బల్‌ జోయ్యిన- -లిల్ల- “జీన-కఫరూ-మక్‌-రుహుమ్‌- 

వసుద్దూ-తేనిస్‌-సవీలి- వ-మన్‌-యుజ్‌-లి- లిల్లాహు- యా 

ఫమా- అహూ-మన్‌-హాద్‌. 


27. అవిశ్వాసులు, “ఎందులకు ఆతని యొద్దకు ఆతని ప్రభువు నుండి సూచన రాలేదు" అని పలుకుచున్నారు. 
“దేవుండు తాను కోరిన వారిని మార్గమునుండి తప్పించుచున్నాండు. ఆతని వైపునకు వచ్చిన వారికి తన మార్గము 
చూపుచున్నాండు" అని పలుకుము, 28. వారు విశ్వసించిన వారు. వారి హృదయములు దేవుని ధ్యానించుట వలన 
శాంతి పొందుచున్నవి వినుము. దేవుని ధ్యానించుట వలన హృదయములు శాంతి పొందుచున్నవి. 29. ఎవరు 
విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిరో వారికి ఆనందమును, మంచి నివాసమును గలవు. 30. ఇటులే, మేము నీకు 
పంపిన సందేశమును జనులకు వినిపించుటకు నిన్ను వారి యొద్దకు పంపితిమి. వారికి ముందు అనేక జాతులవారు 
గడచియున్నారు. వారు రహమానును తిరస్కరించిరి. ఆతండే నా ప్రభువు. ఆతండు తప్ప వేజు పూజ్యుండు లేండు. 
ఆతని పైననే నేను ఆధార పడితిని. ఆతని వైపునకే నేను మరలుదును' అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 31. ఏదైన ఒక 
గ్రంథముఉండి దాని వలన కొండలు కదలు నట్టు చేయంబడినను లేదా దానిచే భూమి బ్రద్దలు చేయంబడినను 
లేదా దాని వలన మృతులు మాటలాడునట్లు చేయంబడినను అది యీ ఖురానే అయి యుండును. సర్వకార్యములు 
దేవుని చేతిలో నున్నవి. విశ్వసించినవారు. దేవుండు” కోరినచో జనుబందజికిని సన్మార్గము చూపును అని తెలిసియు 
వారు తృప్పిపడలేదా! దేవుని వాగ్ధానము వచ్చునంత వజకును అవిశ్వాసులకు వారి కర్మలకై ఎల్లపుడును. విదైనా ఒక 
ఆపద గలుగుచునే యుండును. లేదా అది వారి యిండ్లకు సమోపమున పడుచునే యుండును. దేవుండు ఎప్పటికిని 
తన వాగ్జానమునకు వ్యతిరేకముగా జేయండు. 32. నీకు పూర్వము వచ్చిన అనేక ప్రవక్తలు ఎగతాళి చేయంబడిరి. 
కావున తిరస్కరించినవారికి నేను వ్యవధి నిచ్చితిని. ఆ పిదప వారిని పట్టితిని. కావున నాశిక్ష యెట్టుండెనో (చూచితివా!) 
33. ఏమి ప్రతి ఆత్మ చేసిన దాని నెలుంగువాండు విగ్రహములను సరిపోలునా! వారుదేవునికి భాగస్తులుగా 
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34. లహుమ్‌-తేజోబున్‌-ఫిల్‌-హౌయా-తిద్‌-దున్యా-వ-ల- 
తజో-బుల్‌-ఆభిరతి-అవభఖే భు-వ-మా-అహొమ్‌- 
మినల్లాహి-మిన్‌- వాఖే. 35. మసలుల్‌-జన్న-తిల్‌-లతీ- నా (1 మా వ గ్గ 
sl 

వు-క్షేదల్‌-ముత్తభూన, తజ్‌రీ-మిన్‌-తకొతి-హల్‌- | | Ges ese ne 
అన్స్‌హారు. ఉకులుహా-దాఇ-మున్‌-వ-జిల్లుహా. తిల్క- | | orgie an! ల | 
జేఖ్‌- బల్‌-లెజీనత్‌- తభౌ- వ- డేఖీ-బల్‌-కాఫిరీ- -నన్నార్‌. es శ ETE రే NEE 
36. వల్ల- -పేన- -ఆతైనా-హుముల్‌-కి తాబ-యఫ్‌- “రహాన- న్‌ా భా న్‌ 
బిమా-ఉన్‌-పేల-ఇలైక-వ-మినల్‌. అహ్‌-జాబి-మన్‌- mE GG Fan లు! 
యున్‌కిరు-బతే-జహూ. యేల్‌-ఇన్నమా-ఉమిరు-తేన్‌- నల AONE 
ఆత్‌-బుదల్లాహ-వలా- ఉష్‌రిక- బిహీ. ఇలైహి- అద్‌ఊ-వ- we CRE deans ree 
ఇలైహీ- మ-ఆబ్‌, 37. వ- -కజౌలిక-ఆన్‌-జల్నాహు- మ. ర గా హరా ల్‌ 
హొక్కన్‌-తేర- బియ్యన్‌-వల- -ఇనిత్‌-తబ-తత-టహ్‌-వా- | 1 iE సంర 
అహమ్‌-బతేద-మా-జాఅక-మినల్‌. కేల్మి-మాలక- 
మినల్లాహి-మిన్‌-వలియ్యిన్‌-వలా-పాఖ్‌. 38. వల-ఫేద్‌- 
అర్‌-నల్నా-రుసు-లమ్‌-మిన్‌-ఖెబ్లిక-వ-జపల్నా- 
లహుమ్‌-అజ్‌-వాజన్‌-వ-హేర్రి-య్యతన్‌. వ-మా-కొన- -లి 
-రనూలిన్‌-అన్‌-యాతియ-బి-ఆయతిన్‌-ఇల్లా- -బిఇజ్‌- సాన? a 
నిల్లాహి-లికుల్లి-అజలిన్‌-కితాబ్‌. 39. యమ్‌-హంల్లాహ- TRE మంటు: 
మౌా-యషాఉ-వ-యుస్‌-బితు-వ- -షన్‌దహూ-ఉమ్ముల్‌- nmr agp FEE 

కితాబ్‌. 40. ప-ఇమ్మా-నురి-యన్నక-బతేజల్‌-లజీ-నకే- CRANE OE el 


దుహుమ్‌-బె-నత-వఫ్‌ఫ-యన్నక-ఫ-ఇన్నమా-టిలైకల్‌- హ్‌ హరం రయానే ల్‌ ws ae] 
బాగు రలినల క Scie | 
అన్నా-నాతిల్త్‌-అర్‌జ- -నన్‌- భుమేహా- మిన్‌-అకే-రాఫిహా. ఆ DASH ద Mas eis J 
వల్లాహు- యహేకుము-లా-ముతేఖ్‌ భీబ-లి-హొంక్‌-మిహీ- + 
వ-హువ-సరీచేల్‌-హ్‌సాబ్‌. 


ఎర్చజచుచున్నారు. మోరు వారి పేర్లను తెలుపుండు: లేదా భూమిలో దేవునికి తెలియని దానిని మోరాతనికి( 
దెలుపుచున్నారా! లేదా పైకి మాటలాడుచున్నారా! అని పలుకుము. అట్టు కాదు, అవిశ్వాసులకు తమ కుట్రలు 
మంచివిగా తోయచున్నవి. వారు మార్గమునుండి ఆటంకపజుపంబడిరి. దేవుండు ఎవరికి దారి తప్పించునో వారికి 
ఎవండును సన్మార్గము చూపతలేండు. 34. వారికి ఇహలోక జీవిత మందు శిక్ష యున్నది. పరలోకములోని శిక్ష చాల 
కఠినమైనది. దేవుని (శిక్ష) నుండి వారిని రక్తించువాండెవండును లేండు. 35. భక్తులకు వాగ్గానము చేయంబడిన 
స్వర్గము యొక్క ప్రతి విషయము ఇది. అందు కాలువలు ప్రవహించుచున్నవి. అందలి ఫలములును నీడయు 
సదా ఉండునవి. అది భయభక్తులుగల వారికి ఫలితము. అవిశ్వాసులకు ఫలితముగా నరకాగ్ని గలదు. 36. 
ఎవరికి మేము గ్రంథము నౌసంగితిమో వారు నీకు పంపిన దానివలన సంతసించుచున్నారు. కొందజు జనులు 
దానిలోని కొంత భాగమును తిరస్కరింతురు. “దేవృనినే పూజింపవలెను అనియు ఆతనికి సాటి కల్పింపరాదు 
ఆనియు నాకు ఆజ్ఞయైనది. నేను ఆతని వైపునకు పిలుచుచున్నాండను. ఆతని వైపునకే నేను మరలుదును” అని 
ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 37. ఇటులే మేము ఖురానును అరటి భాషలో నొక ఆజ్ఞగా పంపితిమి. నీకు విద్య 
(జ్ఞానము) వచ్చిన పిదవ వారి కోరికలను నీన్స అనుసరించితివేని దేవుని (శక్ర) నుండి నిన్ను తప్పించి 
రక్టైచువాండెవయను లేండు. 38. నీకు పూర్వము మేము. అనేక ప్రవక్తలను పంపియున్నాము. మేము వారికి 
భార్యలను. బిడ్డలను నాసంగితిమి. ఏ ప్రవక్తయు దేవుని సెలవు లేక ఏ సూచనయు. దీసికొనివచ్చి యుండలేదు. 
దానికొక కాలము వ్రాయంబడి యున్సది. 39. దేవుండు తాను కోరునది తుడిచి వేయును. స్థిరపఅచును. ఆతని 
యొద్ద అసలు గ్రంథమున్నది. 40. మము వారికి: జేయు వాగ్దానములో నేదైన నీకు చూపినను నీ ప్రాణమును 
దీసికొని పోయినను ప్రచారము చేయుటయే నీ పని. మా పని తెక్కచూచుట. 41. మేము భూమిని దాని కొనలనుండి 
తగ్గించుచు వచ్చుట వారు చూచుట లేదా! దేవుండు ఆజ్ఞాపించును. ఆతని యాజ్ఞను రద్దుచేయు వాండెవండునులేండు. 
ఆతండు శీఘ్రముగా లెక్క చూచువాండు. 


PP 


వమా ఉబర్రిట-13 256 సూరయె ఇబ్రాహీమ్‌- 14 


42. వ-భేద్‌-మక-రల్‌-లజేన- | 

లిల్లాహిల్‌-మక్‌రు-జ మోతేన్‌. యత్‌-లము-మా-తక్‌-సిబు- 
కుల్లు- -నఫ్‌-సిన్‌-వస- యతీ-ల-ముల్‌-కుఫ్సారు-లి-మన్‌- 
ఉభ్‌-బద్‌-దార్‌. 43. వ-యభూా-లుల్‌-లజీన-కఫరూ- 
లస్‌త-ముర్‌-సలన్‌. భుల్‌-కఫా-బిల్లాహి-షహీదమ్‌-బై సీ- 
వ-బైన-కుమ్‌-వ-మన్‌-కేన్‌-దహూ-ఇల్‌-ముల్‌-కి తాబ్‌, 
నూరయె ఇబ్రాహీమ్‌ 14. మక్కీ, రుకూ-7, ఆయతె(-52 

బిస్మిల్లా హిర్రహ్మా నిర్రహోమ్‌. 

1.2. అలిఫ్‌-లామ్‌రా. కితాబున్‌-అన్‌-జల్నాహు-ఇలైక-లి- 
తుఖ్‌- రిజన్నాస-మినజ్‌- జులుమాతి- ఇలన్‌ నూరి, బి- 
ఇజ్‌ని- -రబ్బపొమ్‌- -ఇలా-స్‌రాలీల్‌-తేజీజిల్‌-పామా- దిల్లా- 
బాల్‌-లజీ-లహూ-మా-ఫీస్‌-నమా-వాతి-వమా-ఫి ల్‌- 
అర్‌జి. స-వై-లుల్‌-లిల్‌-కాఫి-రీన-మిన్‌-తజా-బిన్‌- 
షదీద్‌. 3. ఆల్‌-లజీన-యస్‌త-హిబ్బూ-నల్‌-హాయాతద్‌- 
దున్యా- తెలల్‌-అభిరతి-వ-య-నేద్దూన-తేన్‌-సబీ- 
లిల్లాహి-వ-యబ్‌-గూనహా-కేవ-జన్‌, ఉలా-ఇక-ఫీ-జలా- 
లిమ్‌- బకేద్స్‌ 4. వమా-అర్‌-సల్నా-మిర్‌-రసూలిన్‌-ఇల్లా- 
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బి-లిసాని- భోమిహీ- లి-యుబయ్యిన- -లహుమ్‌-ఫ-యు- మర్‌ Es రమోల యు 
జిల్‌-లుల్హాహ-మన్‌-యషాజ-వ-యహిది-మన్‌యషాజ- | | పులా AE gE 
వ-హువల్‌-లేజీజుల్‌-హొకీమ్‌. 5. వల-బ్రేద్‌-అర్‌-సల్నా- | | [స DF EE fees ee) 
మూసా-బి-ఆయాతినా-అన్‌-అభ్‌రిజ్‌-భౌమక-మినజ్‌- న్‌ సర య ము! రా. 
జులు-మాతి-ఇలన్‌-నూరి-వ-జేక్కిర్‌-హుమ్‌-బి-అయ్యా- | [ప మ లకక జల | 
మిల్లాహి- ఇన్న-ఫీ- జొలిక-ల-ఆయా-తిల్‌-లి కుల్లి- 

నేబ్బారిన్‌-షకూర్‌. ' 


42. వారికి పూర్వమున్నవారు కుట్రలు పన్నియున్నారు. అన్నీ కుట్రలు దేవుని చేతిలో నున్నవి. ప్రతి ఆత్మ 
చేయు కర్మలను ఆత(డెటబుంగు చున్నాడు. పరలోక ఫలితము ఎవరికి నున్నదో అవిశ్వాసులు తెలిసికొనంగలరు, 
43. అవిశ్వాసులు “నీవు ప్రవక్తవు కావు” అని పలుకుచున్నారు. “నా మధ్యను మీ మధ్యను దేవుండును. ఎవరికి 
గ్రంథము తెలియునో వారును సాక్షులుగ చాలును అని” ఓ ప్రవక్ష! పలుకుము. 

సూరయె ఇబ్రాహీమ్‌ 14. మక్కీ 52 వాక్యములు. 
అమిత దయాళువును డ్రమించువొడునగు అల్లాహిః పేరున 
1,2, అలిఫ్‌లామ్‌రా (నేను దేవుండును. మీరు చేయు సర్వము చూచుచున్నాండను.) నీవు ప్రజలను అంధకారముల 
నుండి సర్వశక్తుండును స్తవనీయుండునగు దేవుని మార్గము అనెడి వెలుంగు వైపునకు ఆతని సెలవుచే తెచ్చుటకు 
ఈ [గ్రంథము నీకు6 బంపితిమి. ఆకాశములలోను భూమిలో నున్న నమస్తము ఆ దేవునిదే. అవిశ్వాసులకు కఠిన శిక్ష 
అనెడి యాపద యున్నది. 3. ఆయవిశ్వాసులు పరలోకమునకు బడులుగ ఇహలోక జీవనమును (పేమించుచున్నారు. 
వారు దేవుని మార్గమునుండి అటంకపజచుచు అందు వంకరలు కనిపెట్ట గోరుచున్నారు. వారు చాల దూరపు 
తప్పుదారిలో పడియున్నారు. 4. జనులకు దెలుపుటకు అయా జనుల భాష తెలిసినట్టి ప్రవక్తలను పంపియున్నారము. 
ఆ పిదప దేవుండు తాను కోరినవారికి సన్మార్గము చూపుచున్నాండు. ఆతడు సర్వశక్తుండు. వివేచనాపరుడు. 5. 
మేము మూసాకుమా సూచనలనిచ్చి పంపి, “నీజనులను అంధకారము నుండి వెలుగునకు తెమ్ము దేవుని దినములు 
వారికి జ్ఞప్తికి తెమ్ము. నిశ్చయముగ అందు, సహించి కృతజ్ఞత చూపు వారికి సూచనలు గలవు” అని మేము పలికితిమి. 
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8. వ-ఇజే-ఖౌల-మూసా-లి-ఖౌమి-హిజో-కురూ-నితే. 
మతల్లాహి-తేలై-కుమ్‌-ఇజ్‌-అన్‌-జాకుమ్‌-మిన్‌. అభి-ఫిర్‌- 
జ నూ- -స -తేజోబి-వ-యుజేబ్బి- | = లా స జాడ 54|| 
బెన-యసూ మూనకుమ్‌ సూఅల్‌. ఆజాబి వ-యుజెబ్చి |" గ్‌ a HR NE Fare లా. 
హాన-అబ్‌-నొఅకుమ్‌-వ-యస్‌-తహ్‌-యూన-నిసా- | | 5 he 37 230: న! 
అకుమ్‌. వ-ఫీ-షాలికుమ్‌-బలా-ఉమ్‌-మిర్‌-రబ్బి-కుమ్‌- , | 5g FEET] 
.తేజీమ్‌. 7. వ-ఇజీ-తఅజీ-బేన-రబ్బు-కుమ్‌-లఇన్‌-షకర్‌- | | మనగ యా రాం ర ల 
తుమ్‌-ల-తేజీ, దన్న-కుమ్‌-వ-ల-ఇన్‌-కఫర్‌-తుమ్‌-ఇన్న- గు 3 ల హ్‌ an క్ర wf త 
తజాబీ-ల-షదీద్‌. 8. వ-ఖాల-మూసొ-ఇన్‌-తక్‌-స్పరూ- వా eel Be pron స 
అన్‌-తువ-వ-మన్‌-వి ల్‌-తేర్‌జి-జమో-తేన్‌-వ - 2 Ov aces sas a= 
వ్‌ ae Rat re a ణు 
ఇన్నల్లావా-ల-గనియ్యున్‌-వామోద్‌. 9. అలవ్‌- | 3G రాం Seer దం 
యాతికుమ్‌-నబ-ఉల్‌-లజీన-మిన్‌-ఖేబ్‌-లికుమ్‌-'ఫౌమి- | 2, మత పయిట పు! 
హెన్‌-వ-తేదిన్‌-వ-స . వల్గజీన-మివ్‌-బల్‌- |] 
నూహిన్‌-వ తెదిన్‌ వ-సమూద్‌. వల్లజీన-మిచ్‌-బ NCEE 
దిహిమ్‌. లా-యత్‌-లము-హుమ్‌-ఇల్‌-లల్లాహు. జా-అత్‌- ; గ కంక 3 నాల వే! ఫో ir a7 | 
హుమ్‌-రుసు-లుహుమ్‌-బిల్‌-బయ్యి-నాతి-ఫ-రద్దూ-ఐ-ది- sy య్‌! brew 
ఇ 3 రామయ్య స్థం af 25 
యహుమ్‌-ఫీ-అఫ్‌-వాహి-హిమ్‌-వ-భోలూ-ఇన్నా-కఫర్నా- ల. a 
బిమా-ఉర్‌-సిల్తుమ్‌-బిహీ-స-ఇన్నా-లఫీ-షక్కిమ్‌-మిమ్మా- | గ్లో ae పం ల 
డే రకా. క్‌ Peal దుస లుకు గూ 
తద్‌-ఊననా-ఇలైహి-మురీబ్‌. 10. భొలత్‌-రుసు-లుహుమ్‌ చర 7375. eB డ్‌ ల 
అ-ఫిల్లాహి-షక్కున్‌-ఫాలే-రిస్‌-సమా-వాతి-వల్‌-అర్‌జి. నా TT TOR ప్‌ గా 
యద్‌- దే కుమ్‌-లి-యగ్‌-ఫిర-లకుమ్‌-మిన్‌-జేనూ- స్తు సో 
క జా నాకా స TOT 3424 | 
బికువు-వ-యు-అబ్‌ -బీర కుము-ఇలా-అజ-లిమ్‌- గ sees ర్‌ లము తే గంగ. 


ముసమ్మన్‌. భౌలూ-ఇన్‌- అన్‌తుమ్‌-ఇల్లా- బషారుమ్‌-మిస్త్‌- pa me VO ఏ పరవ 4 


FEM 


లునా. తురీ-దూన-అన్‌-త- సుద్దూనా- తమ్మా-కాన- యత్‌- 
బుదు-ఆబా- ఉనా-ఫాతూనా-బి-సుల్‌-తౌనిమ్‌-మువీన్‌, 


6. మూసొ తన జనులతో “మోకు ఫిరౌను జనులు ఘోరబాధలు గల్గించుచు, మో పుత్రులను వధించి మో 
కుమార్తెలను సజీవులంగ వదలి పెట్టు చుండంగ దేవుండు మిమ్ము రక్షించి గావించిన మేలును జ్ఞప్రిచేయు(డు. 
అందు మోకు గొప్ప పరీక్షయుండెను. 7. మో ప్రభువు, మోరు కృతజ్ఞత చూపినచో హెచ్చుగా మోకు నొసంగుదును. 
మోరు కృతఘ్నత చూపితిరేని నాశిక్ష చాల కఠినమైనది” అని మోకు తెలిపినది జ్ఞప్తిేచేయుండు అని పలికెను. 8. 
మూసా 'మోరును భూమిపైనున్న వారందటును దేవునిని తిరస్కరించినచో దేవుండు లెక్క చేయండు. ఆతండు 
స్తవనీయుండు' అని పలికెను. 9. ఏమి మీకు పూగ్వముగడచిన నూహు, ఆదు, సమూదు అనెడి జాతులవారి 
వృత్తాంతములును వారికి తరువాతి వారి విషయములును మీ వద్దకు రాలేదా. దేవుండు తప్ప వారి నెవరును 
ఎజుంగరు. వారి యొద్దకు వారి ప్రవక్తలు సూచనలు తీసికొని వచ్చిరి. ఆ పిదప వారు తమ చేతులను నోట 
నుంచికొని “నిశ్చయముగా మేము మీకు పంపంబడిన దానిని తిరస్కరించితిమి. మీరు దేనికై మమ్ముపిలుచుచున్నారో 
దానింగూర్చి మేము చాల సందేహ పడియున్నారము” అని పలికిరి. 10. ఆ ప్రవక్తలు “ఏమి ఆకాశములను భూమిని 
సృష్టించిన దేవుని విషయమున సందేహము గలదా! ఆతండు మీ పాపములను క్షమించుటకును, నియమింపంబడిన 
కాలము వచ్చువజికు మిమ్ము వదలి పెట్టుటకును మిమ్ము పిలుచుచున్నాండు.” అని పలికిరి. జనులు “మీరు మా 
వంటి మనుష్యులే*గదా! మా తాత ముత్తాతలు పూజించుచున్న వాని నుండి మమ్ము అటంకపజుపవలెనని మీరు 
కోరుచున్నారు! కావున స్పష్టమైన ప్రమాణమును తీసికొని రండు” అని పలుకసాగిరి. 
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11. ఖౌలత్‌-లహుమ్‌-రుసులుహుమ్‌-ఇన్‌- నహ్‌ను- -ఇల్లా- 

బష-రుమ్‌-మిస్‌-లుకుమ్‌-వ- గలా న్నల్లాహన యమున్ను- aay : 
తేలా-మన్‌-యషాఉం-మిన్‌ శేబాదిహీ. వ-మా-కాన-లన్హా- | : POY SEEN NE BU గా డు 
అన్‌-నాతి-యకుమ్‌-బి-సుల్‌-తౌనిన్‌-ఇల్లా-బి- ష్‌జే- TE a — pen 
నిల్లాహి, వ-తేలల్లాహి-ఫల్‌-యత-వక్కలిల్‌-మూమినూన్‌. MENT | 
12. వ-మా-లనా-అల్లా-నత- -వక్కల-తేలల్లాహి-వ- ఖుద్‌- ఏరే గంగ 2 EN nT 
హదానా-సుబులనా-వల-ననీ-బి- -రన్న-తేలా-మా-అజై- ల నాలు 
తు-మూనా. వ-తేలల్లాహి-ఫల్‌-యత-వక్క-లిల్‌-ముత- చ కదు యు త్రయ 
వక్కి-లూన్‌. 13. వ-ఫాలల్‌-లజేన -క్షవ్ల రూ-లి- వ గ గరల్‌ 
రుసులిహిమ్‌-ల- నుఖ్‌-రిజన్నకుమ్‌- -నిన్‌-అర్‌జినా-జె-ల- hy సె తా మమ FE 
తడఊ-దున్న-ఫీ-మిల్లతినా. ఫ-బెపో-ఇలైహిమ్‌-రబ్బుహుమ్‌- ug sian EEE 
ల-నుహ్‌-లికన్నజ్‌-జాలి-మీన్‌. 14. వల-నుస్‌-కినన్న- షు య. agli | 
కుముల్‌-అర్‌జ-మిమ్‌-బత్‌-దిహిమ్‌-జౌలిక-లిమన్‌-ఖాఫ- ERs wee? భదత డం | 
మభఖౌమా-వ-ఖాఫ-వఠేది. 15. వస్‌-తఫ్‌-తహో-వ-ఖాబ- ల న: 
కుల్లు-జబ్బారిన్‌-తేనీద్‌, 16. మిన్‌-వరా-ఇహీ-జహన్నము- ప నర ప 


| zz 
i వ-యుస్‌భౌ-మిమ్‌-మాఇన్‌-సేదీద్‌. 17. యత-జర్ర-జేహూ- | | క I EE 
i 


(టర 943 క మద్యనే నే “రీ 
వలా-యకాదు-యుసీగుహూ-వ-యాతీ-హిల్‌-మౌతు- మ్‌ మం! ర వ 
మిన్‌-కుల్లి-మకానిన్‌-వమా-హువ-బి-మయ్యితిన్‌-వ- wr రరర నడు త్‌ ఆరా! 
| మిన్‌-వరా-ఇహీ-తేజే-బున్‌-గ్రలీజ్‌. 18. మసలుల్‌-లజీన- ళు! NEE 
i కఫరూ-బి-రబ్బి-హిమ్‌- అతే-మాలు-హుమ్‌-క-రమా- వ [ము గ్‌ షరియా 
\ దినిష్‌-తద్ధత్‌-బిహిర్‌-రీహెం-ఫీ-యౌమిన్‌-తసీఫిన్‌. లా- = Gobo) | 


యఖ్‌- దిరూన-మిమ్‌మా-కసబూ- -అలా- షై-ఇన్‌-జౌలిక- రం. wil | 


॥ హువజ్‌-జలా-లుల్‌-బతేద్‌. 19. అలమ్‌- -తర-అ్తన్నల్లాహ- చ కడ GA 
|| ఖల-ఫస్‌-సమా-వాతి-వల్‌-అర్‌జ-బిల్‌- వోభేభ్‌. ఇన్‌- యాం వారన 
యషా-యుజే-హిబ్‌-కుమ్‌-వ-యాతి-బి-ఖల్‌ఖిన్‌-జదీద్‌. 

20. వమా-జౌలిక-తేలల్లాహి-బి-టేజీజ్‌. 


11. ప్రవక్తలు వారితో “మేము కూడా మీ వంటి మనుష్యులమే. దేవుండు తన భక్తులలో తాను ఇష్టపడిన వారికి 
మేలు చేయుచున్నాండు. దేవుని సెలవు లేక మేము మీ యొద్దకు ప్రమాణము తీసికొని రాలేము. విశ్వాసులు 
దేవునిపై నాధారపడవలెను.12. మాకేమైనది. మేమెందులకు దేవునిపై నాధారపడము. ఆతడే మాకు మా మార్గములు 
చూపెను. మీరు మాకు కల్గించు కష్టములను మేము సహింతుము. ఆధారపడువారు దేవునిసైననే యాధారపడవలెను” 
అని పలికిరి, 13. అవిశ్వాసులు తమ '్రవక్తలతో “తప్పక మేము మా భూమి (దేశము) నుండి మిమ్ము 
వెడలంగొట్టుదుము. లేదా మీరు మా మతము లోనికి తిరిగిరండు" అని పలుకంగా వారి ప్రభువు, “మేము దుర్మార్గులను 
\ నశింపంజేయుదుము. 14. వారి పిదప ఆ భూమి మీ6ద మిమ్ము నివసింపంజేయుదుము. ఇది ఎవండు నా యెదుట 
"| నిలుచుటకు భయపడునో ఎవండు న్నా శిక్షను గూర్చిన వాగ్గానమునకు భయపడునో వాని కొజికున్నది” అని ప్రవక్తలకు 
సందేశము పంపెను. 15. ప్రవక్తలు జయమును కోరిరి. ద్వేషియగు ప్రతి గర్వితుండును నష్టము పొందెను. 16. 
వానికి ఎదుట నరకమున్నది. వానికి చీమునీరు త్రాపుదురు. 17. వాండు దానిని గుటకలు గుటకలుగా త్రాగును. 
ల అది సులభముగా గొంతులోనికి పోవునది కాదు. వానికి ప్రతి దిక్కునుండి చావు వచ్చుచుండును. కాని వాండు 
: చావండు. వానికి ముందు కఠినబాధ యున్నది. 18. తమ ప్రభువును తిరస్కరించిన వారి కర్మల (గతి) విషయము 
తుఫాను దినమున పెనుగాలి తగిలిన బూడిద వలె నున్నది. వారు తాము చేసిన కర్మలపై శక్తిపొందరు. అది చాల 
దూరపు దుర్మార్గము. 19. ఏమి, దేవుండు ఆకాశములను భూమిని స్థిరముగా సృష్టించుటను నీవు చూడలేదా! 
ఆతండు కోరినచో మిమ్ము నశింపంశేసి క్రొత్త సృష్టిని చేయును. 20. అది దేవునికి కష్టమైనది కాదు. 
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21. వ-బరజూ-లిల్లాహి-జమో-తన్‌-వ-ఫౌలజ్‌-జుతే- 
ఫాఉ-లిల్ల-జీన-నస్‌-తక్‌-బరూ- ఇన్నా-కున్నా-లకుమ్‌- 
తబ-తేన్‌ ఫ-హల్‌-అన్‌తుమ్‌-ముగ్‌-నూన-తన్నా-మిన్‌- man 
తజౌ-బిల్లాహి-మిన్‌- షైఇన్‌-భౌలూ-లౌ-హదా-న ల్లాహు- ye gps కే 2) | 
లహాదై-నా-కుమ్‌-సవా-ఉన్‌-తలైనా-అ-జబిట్‌-నా-అమ్‌- em Rt | 
సేబర్నా-మాలనా- మ హస్‌ 22, వల్‌ సైతాను wees (సీ ప్‌ షప వేధ 
-లమ్మా-ఖేజ్తా -య -అమ్‌రు-ఇన్నల్లాహ- వతేద-కుమ్‌- 7 wrrere కా 3-7 
వతే-డల్‌-పాఖేఫ్‌-వ- వతత్తు-కుము-వ-అఖ్‌-లఫ్‌- | ౯, టు రండ 

నో Fe] Fed జ యల్‌ ల. 
తుకుమ్‌-వమా-కాన-లియ-తలై - కుమ్‌-మిన్‌-సుల్‌- | | = నర గాలా SYST 


న్‌ ge 
కౌనిన్‌-ఇల్లా-అన్‌-దటే-తుకుమ్‌-ఫస్‌-తజబ్‌-తుమ్‌-లీ- రము వాం? చాలా 


ఫలా-తలూమూనీ-వ-లూమూ-అన్‌-పుసకుమ్త్‌-మా-అన- 5 ల ల్‌ 0 త్రం 

వి-మునీ-రిఖి-కుమ్‌-వ-మా-అన్తుమ్‌-బి-మునీ-రి-ఖియ్య. | [త్రూ Ee 5 నూ ed 
ఇన్నీ-కవర్తు-బిమా-అష్‌-రక్‌-తుమూని-మిన్‌-ఖబ్‌లు. ee FEN soit షవరు, 
ఇన్నజ్‌-జులిమోన-లహుమ్‌-తజౌబున్‌-అలిమున్‌. 23. వ- (7 హా > / 
ఉద్‌-ఖిలల్‌-లజీన-ఆమనూ-వ-తేమిలున్‌-సాలిపోతి- — క 


జన్నాటిన్‌-తజ్రీ-మిన్‌-తహీ-తిహల్‌-అన్‌హారు-ఖాలిదీన- | || భం న. 


ఫీహా-బి-ఇజ్‌ని-రబ్బెహిమ్‌. త-హియ్య-తుహుమ్‌-ఫీహా- a A$ వంపు! రచయతలు వాలళ 
సలామ్‌. 24. అలమ్‌-తర-కై ఫ-జర-బల్లాహు-మసలన్‌- va రాగా [3 GIs PME TEC pr 
కలి-మతన్‌-తయ్యి-బతన్‌-క-షజ-రతిన్‌-తయ్యి-బతిన్‌- అ౭ం!త, 

గా! = 


అస్‌-లుహా-సొబితున్‌-వ-ఫర్‌-ఉహా-ఫిస్‌-సమాఇ. 25. | | గమ! మీ! అడు న 
_ హా నో _వి- క ~ ప _ PMT 2 TE 
తూతీ-ఉకులహా-కుల్ల-హీనిమ్‌-బి-ఇజ్‌ని-రబ్బిహా. వ ఖు ae PIG ల్‌! మే. 


ECCT 


యజ్‌-రిబుల్లా-హుల్‌-అమ్‌-సాల-లిన్నాసి-ల-తేల్లహుమ్‌- = 7 0 
యత-పేక్కరూన్‌. 26. వ-మసలు-కలిమేతిన్‌-ఖబీ-సతిన్‌- కలా నూ 
క-షజ-రతిన్‌-ఖబీ-స -తినిజ్‌-తుస్పత్‌-మిన్‌- పొఖేలొ- : 

అర్‌జి-మా-లహా-మిన్‌- ఫరార్‌ 


21. వారందణును దేవుని యెదుట నిలుతురు. ఆ ఏదప బలహీనులు, గర్వులతో “మేము మిమ్ము అనుసరించితిమి. 
కావున మీరు మమ్ముండి దేవుని శిక్షను కొంచెమైన కొలంగింపంగలరా” అని పలుకుదురు. వారు “దేవుండు మమ్ము 
సన్మార్గములో నడిపి యుండినచో మేము కూడ మిమ్ము సన్మార్గములో నడపియుం౦దము. ఇపుడు మేము నహింపక 
పోయినను సహించినను మా విషయమున సమానమే. మాకు మోక్షము లేదు” అని వలుకుదురు. 22. 
సర్వకార్యములంగూర్చి తీర్చు అయినపుడు “నిశ్చయముగా దేవుండు మీకు సత్యమైన వాగ్ధానము చేసియుండెను. 
నేను మీకు వాగ్భానము చేసితిని. పిదప దానికి వ్యతిడేకము చేసితిని. నాకు మీపై అధికారబలము లేకుండెను. నేను 
మిమ్ము పిలిచితిని. మీరు నా మాట అంగీకరించితిరి.కావున మీరు నన్ను నిందింపకు(డు. మీరు మీ యాత్మలనే 
నిందించికొను(డు. నేను మీకు తోడుపడజాలను. మజీయు మీరు నాకు సహాయము చేయంజాలరు. దీనికి ముందు 
మీరు నన్ను (దేవునితో) సమానునింగాంజేసిన విషయము తిరస్కరించుచున్నాండను. నిశ్చయముగా దుర్మార్గులకు 
దుఃఖకరమైన శిక్షయున్నది” అని సైతాను పలుకును. 23. విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిన వారికి కాలువలు 
ప్రవహించు స్వర్గవనములున్నవి. అందువారు తమ |పభువుసెలవుచే సదా యుందురు. అందువారు సలామ్‌ అని 
అభినందించు కొందురు. 24. మంచిమాట మంచిచెట్టువలె నున్నది. దాని వేరు స్థిరముగా నాటుకొని యున్నది. దాని 
శాఖలు ఆకాశములో నున్నవి. 25. దేవుని సెలవుచే దాని ఫలములు ప్రతికాలముల్కోలభించుచున్నవి. అను పోలికనెట్లు 
దేవుండు వివరించెనో నీవు చూడలేదా! జనులు గమనించుటకై దేవుండు పోలికలను వివరించుచున్నాండు. 26. 
చెడ్డమాట, భూమిపై నుండి పెల్లగింపంబడి స్థిరత్వములేని చెడ్డ చెట్టువలె నున్నది. 
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27. యునబ్చి-తుల్లా-హుల్‌-లజీన-ఆమనూ-బిల్‌-ఖే- 
లిస్‌-సాబితి-ఫిల్‌-సాయాతిద్‌-దున్యా-వ-ఫిల్‌-ఆఖిరతి- 
వ-యుజిల్‌-లుల్లా-హుజ్‌-జాలి-మోన-వ-యవ్‌ - 
తలుల్లాహు-నూ- -యషాఉ. 28. అలమ్‌-తర- ఇలల్‌- 
లజేన-బద్ధలూ- నితే-మ-తల్లాహి-కుఫ్‌-రన్‌-వ-అ-హల్లూ- 
ఫామ-హుమ్‌-దారల్‌-బవార్‌. 29. జహన్నమ-యషే- 
లౌనహా-వ-బీసల్‌-ఫేరార్‌. 30. వ-జఅలూ-లిల్లాహి-అన్‌- 
దాదల్‌-లి- యుజిల్లూ- అన్‌-సబీలిహీ. భేల్‌-తమత్త-ఊ- 
ఫ- ఇన్న-మసే- -రకుమ్‌. ఇలన్నార్‌. 31. ముల్త్‌-లి-ష _సేబా- 
దియల్‌-లజీన-ఆమనూ-యు-ఖీ-ముసే-నేలాత-వ- 
యున్‌- -ఫిభూ-మిమ్మా-రజభఖ్నా- హుమ్‌-సిర్రక్‌-వ-అలా- 
నియతమ్‌-మిన్‌-ఫబ్లి-ఆన్‌-యాతియ-యౌముల్‌-లా-బై- 
ఊన్‌-ఫీహి-వలా-ఖీలాల్‌ 32. అల్లా-హుల్లెజీ-ఖల-ఖ్‌ = 
సమావాతి-వల్‌-అర్‌జ-వ-అన్‌-జల-మినస్‌-సమాఇ-మా- 
ల్‌-వ-అఖ్‌-రజ-బిహీ-మినస్‌-నమ-రాతి-రిజ్‌-ఖేల్‌- 
'లకుమ్‌-వ-సఖ్‌-ఖర-లకు-ముల్‌-పుల్‌క-లి-తజ్‌-రియ- 
ఫిల్‌-బపీ. ౨-బి-అమ్‌రిహీ-వ-నఖ్‌-ఖర-లకుముల్‌- 
అన్‌హార్‌. 33. వ-నఖ్‌-ఖర-లకుముష్‌-షమ్స-వల్‌- 
ఫమర-దొ- ఇబైని-వనభ్‌-ఖర- లకుముల్‌-లైల-వన్‌- 
నహార్‌. 34." వ-ఆతాకుమ్‌-మిన్‌- కుల్లి-మా-స- అల్ప్‌- 
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తుమూహు. వ-ఇన్‌-త- ఉద్దూ-ని త్రే-మతల్లాహి- లా- -తుషా- 
సూహా. గ ఇన్నల్‌- -ఇన్‌-సాన-ల-జలూమున్‌-కఫ్‌-ఫార్‌. 35. 
వ-ఇజే-భాల-ఇబ్రాహీము- -రబ్బొజ్‌-తల్‌-హాజేల్‌-బలద- 
ఆమినన్‌- వజ్‌- నుబ్‌-నీ- -వ-బనియ్య- -అన్‌-నతే- బుదల్‌- 
అస్‌-నామ్‌. 
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27. దేవుండు స్థిరమైన మాటచే ఇహలోక జీవనమందును పరలోకమందును, విశ్వసించిన వారిని స్థిరపజిచును. 
దేవుండు అన్యాయస్థులను దారి తప్పించును. దేవుండు తాను కోరినది చేయును. 28. దేవుండు చేసిన మేలునకు 
బదులుగ కృతఘ్నత చూపి తమ జనులను వినాశ గృహమగు నరకములో దింపినవారిని నీవు చూడలేదా! 29. 
అందువారు ప్రవేశింతురు. అది చాల చెడ్డనివాసము. 30. వారు దేవునిమార్గమునుండి ప్రజలను తప్పించుట 
దేవునికి సమానులుగ (నితరులను) నియమించిరి. మీరు లాభములు పొందుండు. పిదప మీరు నరకాగ్ని వైపునకు - 
పోవలసియున్నది. అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 31. విశ్వసించినట్టి నా భక్తులతో “వారు నమాజులను స్థిరముగా 
సలువవలెననియు వ్యాపారముగాని, స్నేహముగాని, చెల్లని దినము రాక మునుపే మేము వారికి నొసంగిన దానిలో 
రహస్యముగను, వెల్లడిగను ఖర్చు చేయవలెననియు” ఓ ప్రవక్త వలుకుము. 32. ఎవడు ఆకాశములను భూమిని 
సృష్టించి ఆకాశమునుండి నీరు కురియించి దాని నుండి మీయాహారము కొకు ఫలములను పుట్టించెనో, ఆతండే 
దేవుండు. ఆతండు తన అనుజ్జచే సముద్రమున నావలు నడుచుటకు వానిని మీ అధీనము చేసెను. నదులను మీ 
వశము చేసెను. 33. మజియు ఆతడు మీ కొజకు సూర్యుని చంద్రుని సరిగా నొక నియమము నందుంచి యున్నాడు. 
రేయింబవళ్లను మీ పనికి నియోగించి యున్నాడు. 34. మీరు అడిగిన దానినంతయు మీ కొసంగి యున్నాండు. 
దేవుని యనుగ్రహములను లెక్కింపవలెనన్న మీరు లెక్కింపంజాలరు. నిశ్చయముగా మానవుండు చాల అన్యాయస్థుండు. 
చాల కృతఘ్నుండు. 35. ఇబ్రాహీము “ఓ నా ప్రభువా! ఈ పురమును శాంతియుతమైనదింగా జేయుము. విగ్రహముల 
-పూజనుండి-నన్నునా-సంతానమును-దూరముగా. నుంచుము. 
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36. రబ్బి-ఇన్న-హున్న-అజ్‌-లల్న-కసీ-రమ్‌-మినన్‌- 
నాసి-ఫ-మన్‌-తబి-తేనీ-ఫ-ఇన్నహూ-మిన్ని-వ-మన్‌- 
తేసానీ-ఫ-ఇన్నక-గపూరుర్‌-రహీమ్‌ 37. రబ్బనా-ఇన్నీ- 
అస్‌-కన్తు-మిన్‌-జేర్రి-య్యతీ-బి-వాదిన్‌-గైరి-జే-జర్‌- 
శన్‌-శన్ష-బై తి-కల్‌-ముపార్రమి-రబ్బనొ-లి-యుఖే- 
మునీన లాత-వజ్‌-తేల్‌-అఫ్‌-ఇ-దతమ్‌-మినన్‌-నాసి- 
తహ్‌వీ-ఇలైహిమ్‌-వర్‌ జుఖే-హుమ్‌-మినస్‌-సమ-రాతి. ల- 


తేల్ల-హుమ్‌-యష్‌-కురూన్‌. 38. రబ్బనా-ఇన్నక-త-త్‌- 


లము-మా-నుఖ్‌ఫీ-వమా-నుతే-లిను. వమా-యఖ్‌ఫా- 
తలల్లాహి-మిన్‌-షై-ఇన్‌-ఫిల్‌-అర్‌జి-వలా-ఫిస్‌-స మాఇ. 


సూరయె ఇబ్రాహీమ్‌-14 


PE pie 


wo) నాకా కాలాల అ. 


AE మా ల 


Sasol oe 

23 CAO Ses) కటి జ్‌ > 
ప 
వం ల హ్‌ త్‌ో స! Te ware న్నే 


Ae ht Thy maya 
pS ms 


39. అల్‌-హమ్‌-దు-లిల్లాహ-హిల్లజీ-వహబ-లీ-తలల్‌- 
కిబరి-ఇస్‌మా-రఈేల-వ ఇస్‌-దోఖ్‌. ఇన్న-రబ్బీ-ల-సమీ- 
జేద్‌. దుతేఇ. 40. రబ్బిజ్‌-తేల్‌-నీ-ముఖీ-మసే-సెలాతి- 
వ-మిన్‌-జేగ్రి-య్యతీ-రబ్బనా-వత-భేబ్బల్‌-దు-తఇ. 41. 
రబ్బ-నగ్‌-ఫిర్‌లీ-వలి-వాలి-దయ్య-వలిల్‌-మూమి-నీన- 
యౌమ-యభూ-ములొ-హోసాబ్‌. 42. వలా-త హీ- 
సబన్నల్లాహ-గాఫిలన్‌-తేమ్మా-యలీ-మలుజ్‌-జాలి-మూన్‌. 
ఇన్న-మా-యు-అఖ్‌-భిరు-హుమ్‌-లి-యౌ- మిన్స్‌- తష్‌- 
ఖసు-ఫీహిల్‌-అబ్‌సార్‌. 43. ముహి-లే-ఈన-ముఖీ-నిఈ- 
రుఊ-సిహిమ్‌-లా-యర్‌-తద్దు- ఇలైహిమ్‌-తేర్‌ప్ర-హుమ్‌-వ- 
_అఫ్‌-ఇ-దతుహుమ్‌-హవాజన్‌. 
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36. ఓ నా ప్రభువా! అవి పెక్కుమందిని దుర్మార్గమున పడవేసినవి. కావున ఎవండు నన్ను అనుసరీంచెనో 
వాండు నా వాండగును. ఎవ(డు నా మాట వినండో నీవు క్షమించువాండవు. దయగలవాండవు. 37. ఓ మా ప్రభువా! 
నా సంతానములో కొందజీని పైరుపండని ప్రదేశమున పవిత్రమైన నీ గృహము నాద్ద నివసింపంజేసితిని. ఓ మా 
ప్రభువా! వారు స్థిరముగా నమాజు సలుపుటకు (నివసింపంోసితిని.) కావున ప్రజలలో కొందళి హృదయములను 

| వారి పక్షమున చేరునట్లు చేయుము. వారు కృతజ్ఞత చూపుటక్రై వారికి ఫలముల నొసంగుము. 38. ఓ మా ప్రభువా! 
మేము దాంచి చేయు నదియు, వెల్లడించి చేయు నదియు నీకు తెలియును, భూమిలో(గాని ఆకాశములో.గాని 
యెద్దియు దేవునికి మజుంగులేదు. 39. మునలి తనమున నాకు ఇస్మాయీలును ఇస్‌హాఖును ప్రసాదించిన దేవునికి 
కృతజ్ఞత. నిశ్చయముగా నా ప్రభువు ప్రార్ధనను వినుచున్నాండు. 40. ఓ మా ప్రభువా! నేనును, నా సంతానమును 
నమాజు సలుపునట్లుగ చేయుము. ఓ నా ప్రభువా! నా ప్రార్థనను అంగీకరింపుము. 41. ఓ మా ప్రభువా! నన్నును, నా 
తల్లిదండ్రులను విశ్వాసులను తీర్పుదినమునందు క్షమింపుము” అని పలికినది నీవు జ్ఞప్తి చేయుము.42., 43. 
దుర్మార్గులు చేయు కర్మల గూర్చి దేవుండు అజాగ్రత్తగ నున్నాండని నీ వెప్పటికిని తలంపకుము. జనులు కన్నులు 
తెఅచుకొని తమ తలలను పైకెత్తికొని పరుగెత్తుచు పోవునట్టి దినము వఅకు మాత్రము వారిని వదలిపెట్టి టీ యున్నాండు. 
ఆ దినమున వారి చూపులు వారికి మరల రావు. వారీ హృదయములు ఖాలీయై యుండును. 
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44. వ-అన్‌-జేరిన్నాస-యౌమ-యాతీ-హిముల్‌-తేజోబు- 
ఫ-యభాలుల్‌-లజీన- -జలమూ-ర్రబ్బనా- -అఖ్‌ ఖీర్‌-నా- 

ఇలా- - అజలిన్‌-ఫరీబిన్‌-నుజిబ్‌-దతీ-వతక-వ- నత్‌-తబి- యా 
శేర్‌-రుసుల. అవ-లమ్‌-తకూనూ-అఖే-సమ్‌తుమ్‌-మిన్‌- | లో NE 
భేబ్లు-మా-లకుమ్‌-మిన్‌-జవాల్‌. 45. వ-సకన్‌-తుమ్‌, id ర TENET 
ఫీ-మసా-కి నిల్‌-లజేనస-జలమూ-అన్‌-వున-హుమ్‌-వ- PT CN 3 wore F స 
తబయ్యన-లకుమ్‌-కై ఫ-ఫతేల్నా-బిహిమ్‌-వ-జరబ్నా- ల న్‌ ERS ss 
లకుముల్‌ అమ్‌-సాల్‌. 46. వఫద్‌-మకరూ-మక్‌-రహుమ్‌- ౯ నటే యంత 
వ-జేన్టల్లాహి-మక్‌-రుహుమ్‌. వఇన్‌-కాన-మక్‌-రుహుమ్‌- | | "పగ నానా చ ర 
లి- తజూల- మిన్‌-హల్‌-బిబాల్‌, 47. ఫలా-తహ-సబన్న- Ee నర 372 39 
ల్లాహ-ముఖ్‌-లిఫ-వతోదిహీ-రును-లహూ-ఇన్నల్లాహ- న EE mr dss హరు జ 
పేజీజున్‌-జున్‌-తిఫామ్‌. 48. యౌమ- -తుబద్ద-లుల్‌- ల sean ye? | 
అర్‌జు-గైరల్‌ -అర్‌జి-వస్‌-సమా-వాతు-వ-బరజూ-లిల్లా- Ele పలుచన | 
హిల్‌-వావొదిల్‌-ఫిహ్‌-హార్‌. 49. వ-తరల్‌-ముజ్‌-రిమీన- sre మైనే ENO Ae లన Dea] 
యౌ-మ ఇ-జేమ్‌- -ముఖేర్ర- -నీన-ఫిల్‌-అస్ఫాద్‌. 50. సరాబీ జ లు 
లువువ-మిన్‌-ఫేతే-రానిన్‌-వ-త గొషా- వృజూవా- శ్‌ శమమమయలో 
హుమున్నార్‌. 51. లియజ్‌-జియల్లాహు-కుల్ల-నఫ్‌-సిమ్‌- | |p IU rm 
మా-కసబత్‌-ఇన్నల్లాహ- -సరీపల్‌-హోసాబ్‌. 53. హాజ్లో- శరం 113 ర స్త ప A మం 
బలాగుల్‌-లిన్నాసి-వలి-యున్‌జేరూ-బిహీ-వలి-యత్తా- | | ౯0 2 me 


srl 


Sas isan | 


లమూ-అన్నమా-హువ-ఇలాహున్‌-వాహోదున్‌-వలి-యజ్‌- Bd 
జేక్కర-ఉలుల్‌-అల్ఫాబ్‌, FERED క i 


మారతుల్‌వొబ్రీ15 మకీ, రుకూ-6, ఆయతి(-99 wen | 2 
బిస్మిల్లా-హిగ్రహమా నిర్రహోమ్‌ Ohi 95 et) Frm | 
1. అలిఫ్‌-లామ్‌రా-తిల్మ-ఆయాతుల్‌-కితాబి-వ-భుర్‌- 
ఆనిమ్‌-ముబీన్‌. 


44. జనులకు శిక్ష లభించు దినమును గూర్చి వారిని భయపెట్టము. అపుడు. దుర్మార్గులు, “ఓ మా ప్రభువా! 
మమ్ము కొంత కాలము వదలి పెట్టుము. మేము నీ పిలుపును స్వీకరింతుము. నీ ప్రవక్తల ననుసరింతుము” అని 
పలుకుదురు. ఏమి! ఇంతకు ముందు మోకు వినాశము లేదని మీరు ప్రమాణము చేసి పలికియుండలేదా! 45. 
ఎవరు తమ యాత్మలకు అన్యాయములు చేసికొనిరో వారుండు స్థలముల యందు మారు నివసించి యుంటిరి. 
మేము వారినేమి చేసితిమో మోకు స్పష్టముగా తెలిసెను. మేము మోకు అందజి వృత్తాంతములను తెలిపితిమి” అని 
వారితో చెప్పబడును. 46. వారు కుట్రలు పన్నియున్నారు. దేవుని యొద్ద వారి కుట్రలున్నవి. వారి కుట్రల వలన 
పర్వతములు కదల(జాలవు. 47. దేవుండు తన ప్రవక్తలకు చేసియున్న వాగ్జానమునకు వ్యతిరేకముగ తాను చేయును 
అని తలంపకుము. నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వశక్తుండు, ప్రతీకారము చేయువాండు. 48. ఈ భూమి మటొక 
భూమిగా, మాజిపోయి, ఆకాశములు మాతీ పోవు దినమునందు అద్వితీయుండును సర్వశక్తుండును అగు దేవుని 
యొదుట సర్వజనులు నిలుతురు. 49. ఆ దినమునందు పాపాత్ముల కొక్కొక్కరికి, సంకెళ్లు తగిలింపంబడును. 50. 
వారి బట్టలు గంధకముతో చేయంబడినవిగ నుండును అగ్ని వారి మొగములను క్రమ్ముకొనును. 51. ప్రతివానికిని 
వాడు చేసిన కర్మల ఫలితము నొసంగుటకు దేవుండు అట్లు విధించును.. నిశ్చయముగా దేవుండు శీఘ్రముగా 
లెక్కచూచువాండు. 52. ఈ ఖురాను సందేశము, ప్రజలకు 'భయభోద చేయుటకును, దేవుండు ఒక్కండు అని 
జనులు తెలిసికొనుటకును, బుద్దిమంతులు గమనించుటకును, పంపంబడెను. | 

సూరయే హిజ్‌రి 15 మక్కీ 98 వాక్యములు 
అమిత దయాళువును (పేమించువాడునగు అల్లాఃపేర 
1.అలిఫ్‌-లామ్‌రా, ఇవి గ్రంథము యొక్కయు స్పష్టమగు ఖురాను యొక్కయు వాక్యములు. 
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2. రుబమా-య-వద్దుల్‌-లజీన-కఫరూ-లౌ-కొనూ-ముస్‌- 
లి-మీన్‌, 3. షేర్‌-హుమ్‌-యా-కులూ-వ-యత-మత్త ఊ- ఏ 
వ-యుల్‌-హి-హిముల్‌-అమలు-ఫసౌఫ-యతోలమూన్‌. 4. [లల సలం 
వ-మా-అహ్‌-లక్నా-మిన్‌-ఫర్‌-యతిన్‌-ఇల్లా-వలహా- రడ ల షత | 
కితాబుమ్‌-మత్‌లూమ్‌. 5. మాతస్‌-బిభు-మిన్‌-ఉమ్మతిన్‌- MEE Sra రూ య 
అజలహా-వమా-యస్‌-తాఖిరూన్‌. 6. వ-భోలూ-యా- రర క 
అయ్యు-హల్‌-లజే-నుజ్‌-జిల-కేలై-హిజే-వేకరు-ఇన్నకం |_| మ షే" 
ల-మజ్‌నూన్‌. 7. లౌమా-తాతీనా-బిల్‌-మలా-ఇకతి-ఇన్‌- హాం Sak మరిం sa 95 
కున్త-మిననే-పాదిఫేన్‌ 8. మా-ను-నజ్‌-జిలుల్‌-మలా- 
ఇకత-ఇల్లా-బిల్‌-పోఖోభీ-వ-మా-కానూ-ఇడేమ్‌-మున్‌- = a Ne 
జరీన్‌. 9. ఇన్నా-నహీను-నజే-జల్‌-నజ్‌-జేక్‌ర-వ-ఇన్నా- | Se యు 
లహూ-లపో-ఫి-జూన్‌. 10. వల-ఖేద్‌-అర్‌-సల్నా-మిన్‌- | yp 
భబ్‌లిక-ఫీ-షియ-కేల్‌. అవ్వలీన్‌. 11. వ-మా-యాతీహిమ్‌- నా J తడ ్లీ ర వ. | 
మిర్‌-రసూలిన్‌-ఇల్లా-కొనూ-బిహీ-యస్‌-తహ్‌-జిఊన్‌, 12. HINER Esse 
కహేలిక-నస్‌-లుకుహూ-ఫీభులూ-బిల్‌-ముజ్‌-రిమీన్‌, 13. ara యామ 
లా-యూమీనూన -బిహీ-వఫద్‌-ఖలత్‌-నున్న-తుల్‌- చట డల ప. 
అవ్యలీన్‌. 14. వలౌ-ఫతహ్‌-నా-తిలైహిమ్‌-బాబమ్‌-మినస్‌- SEMIN 
సమా ఇ-ఫజల్లూ-ఫీహి-యతే-రుజూన్‌. 15. ల-భోణూ- ren తడ. 
ఇన్నమా నుక్కి రత్‌-అబ్‌-సేరుణా-బల్‌-నహను-భౌముమ్‌ hide ee య 
-మస్‌-హారూన్‌. 16. వ ల-ఫిద్‌-జఅల్నా-ఫిస్‌-సమాఇ- | | Roi a ale gl we 2 1 
బురూ-జన్‌-వ-పేయ్యన్నాహా-లిన్‌-నాజిరీ్‌. 17. వ హఫిజ్‌ | ches హననం రోలర్‌ | 
హా-మిన్‌-కుల్లి-షై తౌనిర్‌-రజీమ్‌, 18. ఇల్లా-మనిస్‌- 
సరమ త-ఫ- -అత్‌-బటే-హూ-షిహాబుమ్‌- ముబిన్‌. 


2. తిరస్కరించినవారు తాము ముసల్మానులమై యుండినచో బాగుండునే అని పెక్కుసార్లు కోరుదురు. 3. 
వారు తిని లాభములు పొంది యాశలు పెట్టుకొని యుండనిమ్ము ఇ(కమో(ద వారు తెలిసికొన(గలరు. 4. మేము 
ఏ పురమును నాశము చేయలేదు. కాని దాని కాలము లిఖితమై నియమింపంబడి యుండెను. 5. ఎ జనులును 
'తమ నియమిత కాలమునకు ముందుగాని వెనుకగాని పోంజాలరు. 6. అవిశ్వాసులు “ఓయీ! ఖురాను పొందినవా(డా! 
నిశ్చయముగ నీవు పిచ్చివాండవు. 7. నీవు సత్యవంతు(డనైనచో నీ వెందులకు దేవదూతలను మా యొద్దకు తీసికొనిరావు' 
అని పలుకుచున్నారు. 8. మేము దేవదూతలను వృథగా పంపము. అపుడు వారికి వ్యవధి దొరకదు. 9, నిశ్చయముగా 
మేమే ఖురానును పంపితిమి. మేమే దానిని కాపాడుదుము. 10. మేము, నీకు పూర్వము గడచిన జనులయొద్దకు 
ప్రవక్తలను పంపియున్నాము.11. తమ యొద్దకు వచ్చిన ప్రతి ప్రవక్తతోను వారు పరిహాసమాడుచునే యుండిరి. 12. 
ఇట్లు దానిని పాపుల హృదయములలో నాటుచున్నాము. 13. వారు ఖురానును నమ్మరు. పూర్వికుల పద్ధతి గడచి 
యున్నది. 14. మేము వారికొఅకు ఆకాశములో నొక ద్వారమును తెజచి అందు వారు పగలంతయు నెక్కినను. 15. 
వారు “మా కన్నులు కట్టువడినవి. మాపై జాలవిద్య చేయంబడినది” అనియే వలుకుదురు. 16, మేము ఆకాశములో 
రాసులను (బురుజు)లను సృష్టించితిమి. చూచువారికై దానిని అలంకరించితిమి. 17. కోపమునకూ పాత్రులైన ప్రతి 


'సైతానునుండి మేము దానిని కాపాడి యున్నాము. 18. కాని యెవండైన దొంగతనముతో విని పోవునపుడు మండు 
అగ్ని వాని వెంటంబడును. 
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19. వల్‌-అర్‌జ-ముదద్నాహా-వ- 


గ అల్‌- 
రచాసియ-వ-అమ్‌బత్‌నా-ఫీ హా-మిన్‌- కుళ్లి 
మౌజూన్‌. 20. వ-జ-తల్నా-లకుమ్‌-ఫీహా- Pa re 
వమల్‌-లస్‌-తుమ-ల-హూ వి-రాజిలీన్‌, 21, జ సు 
మిన్‌-షైఇన్‌-ఇల్లా-వెస్టనా-ఖజే- -ఇనుహూ-న-మా- సునజ్‌. | 
జేలుహూ- -ఇల్లా-బి- ఫేద- రెమ్‌-మతేలూమ్‌. 22. వ-అర్‌- 
సల్‌-నర్‌--రి-యాహే-లవా- నైవ -ఫ-అన్‌-జల్నా-మినస్‌- ah 
స అస నే దాకుమూ హావ స్ట a TON 
సమాఇ-మాఅన్‌-ఫ-అస్‌-వై నా-కుమూ-హు-వ-మా-అన్‌- rb Fz లు py 
తుమ్‌-లహూ-బి-ఖాజినీన్‌. 23. వ-ఇన్నా-ల-నహ్‌ను- es race 
నుహ్‌-ఈ-వ-నుమీతు-వ-నహ్హ్‌నుల్‌-వారిసూన్‌, 24. వల- రర న Ge 
ఖద్‌-అలిమ్‌-నల్‌-ముస్‌-తఖ్‌-దిమీన-మిన్‌-కును-వల- BE aE 77 
ఫద్‌-తేలిమ్‌- నల్‌-ముస్‌-తౌఖిరీన్‌. 25. వ-ఇన్న-రబ్బక- 
హువ-యహే -మరుహుమ్‌. ఇన్న-హూ- హౌక్సీమున్‌-తేలీమ్‌. క 
26. వల-పేద్‌-బలజే- నల్‌-ఇన్‌- సాన-మిన్‌-సేల్‌- సేలిమ్ల్‌- 6 lea JE 
మిన్‌-హేమ-ఇమ్‌-మస్‌నూన్‌. 27. వల్‌-జాన్న-ఖలఖ్‌- 
న్రాహు-మిన్‌-పేబ్లు-మిన్‌-నారిస్‌-సమూయ్‌. 28. వ- ఇజీ- 
ఫౌల-రబు ఇక -లిల్‌-మలా-ఇక తి- ఇన్నీ- ఖాలిభువు- 
బషరమ్‌-మన్‌-సేల్‌-సాలిమ్‌-మిన్‌-హేమ-ఇమ్‌-మన్‌- 
గ్గ gs 
నూన్‌. 29. ఫ-ఇహే-సవ్వైతుహూ-వ-నఫభ్‌తు-ఫీహి-మిర్‌- INF పష: జో 
రూహీ-ఫ-ఫే-ఊౌ-లవహూ-సొజిదీన్‌. 30. ఫ-స-జదల్‌- య JE! 
మలా-ఇకతు-కుల్లు-హుమ్‌-అజ్‌-మహేన్‌. 31. ఇల్లా- | [aE నం | 
ఇబ్లీస. అబా-అన్‌-యకూన-మలఅస్‌-సాజిదీన్‌. 32. ఖాల- పయత య కా = 
యా-ఇల్లీసు-మాలక-అల్హా-తకూన-మతేస్‌-సాజిదీన్‌. 33. నం 
ఖేూల-లమ్‌-అకుల్‌-లి-అస్‌జుద-లి-బషరిన్‌-ఖలఖ్‌- 
తహూ-మిన్‌-సేల్‌-సాలిమ్‌-మిన్‌-పామ-ఇమ్‌-మస్‌-నూన్‌, 


77 = 37 
క్ర Nine 
rs Pl era 


Meu mre OCR rE 


mn 
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19. మేము భూమిని పఖిచి అందు పర్వతములను ఉంచి యందు ప్రతి వస్తువును సరిగా పుట్టునట్లు' చేసితిమి. 
20. అందు మో కొజికు ఆహార వసతులు కల్పించితిమి. మోరు ఆహారము పెట్టనివారిని కూడ మో కొజికు చేసితిమి. 
-21, (ప్రతి వస్తువు ఖజానాలు మా యొద్దనున్నవి. నియమింపంబడియున్న తీరున దానిని పంపుచున్నారము. 22. 
మేము మేఘములను బరువుగా జేయునట్టి గాలులను పంసి ఆకాశము నుండి నీరు కురియించితిమి. మరల 
దానిని మోకు త్రాగనిచ్చితిమి. మోరు దానిని సేకరించుకొనలేరు. 23. మేమే ప్రాణము పోయుచున్నాము. మేమే 
చంపుచున్నాము. మేమే అందతిీకిని వారసులము. 24. మోకు ముందు గడచిపోయిన వారిని మే మెజింగియున్నాము. 
తరువాత రానున్న వారి నెటీంగి తెలిసికొని యున్నాము. 25. నీ ప్రభువే వారిని సేకరించును. నిశ్చయముగా ఆతండు 
వివేచనాపరుండు. సర్వము తెలిసినవాండు. 26. ముతిగి గనగనమని శబ్దించు బురద మట్టితో మేము మనుష్యుని 
పుట్టించితిమి. 27. దీనికి ముందు జ్వలించు అగ్నితో జిన్నాతులను మేము పుట్టించితిమి. 28. నీ ప్రభువు దేవదూతలతో 
“ముతీగి గనగనమని శబ్దించు బురద మట్టితో ఒక మనుష్యుని నేను సృజింపనున్నాను. 29. ఆతనిని సరిగాంజేసి నా 
యాత్మ ఆతనియందు వేసినపుడు మోరు ఆతనికి సాష్టాంగ పడుండు అని పలుకంగా. 30. దేవదూతలందబును చేరి 
సాష్టాంగపడిరి. 31. కాని యిబ్లీసు సాష్టాంగపడువారితో చేరుటకు తిరస్కరించెను. 32. “ఓ యిల్లీను! నీ కేమైనది. 
నీవు సొష్టాంగపడువారితో చేరకుంటివి” అని దేవుండు పలికెను. 33, “ముతీగి గనగనమని శబ్దించు బురద మట్టితో 
నీవు చేసిన మనుష్ము..= నేను సాష్టాంగపడువాండను కాను” అని యిబ్లీసు పలికెను. 
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34. భూల-ఫభ్‌-రుజ్‌-మిన్‌హా-ఫ-ఇన్నక-రజీమ్‌. 35. వ- 

ఇన్న-తేలై-కల్‌-లత్‌-నత-ఇలా-యౌమిద్దీన్‌. 36. భాల- 

రచన అనా బిరినిఐలాయాు యుద కనాన 37. జ శ్రే worn 

ఖాల-ఫ-ఇన్నక-మినల్‌-మున్‌జరీన్‌. 38. ఇలా-యౌమిల్‌- క - న Gea 
BE be WE (౨. | 

వభ్‌-తిల్‌-మత్‌లూమ్‌. 39. ఖాల-రబ్చి-చిమా-అగ్‌వై-తనీ- | [2 ne os files ol cat 

ల-ఉజయ్యి-నన్న-లహుమ్‌-ఫి ల్‌-అర్‌జి-వల-ఉగ్‌వి- 


యన్న-హుమ్‌- అజ్‌-మకోన్‌. 40. ఇల్లా-ఇబాదక-మిన్‌హు- 


ముల్‌-ముఖ్‌-లసీన్‌. 41. భౌల- హాజా-సిరాతున్‌- -తీలయ్య- mee 23 మతే ప we 
ముస్‌-తఖీమ్‌. 42. ఇన్న-కబాదీ-లైస-లక- -తలైహిమ్‌సుల్‌- వా 37 br 7 
తౌనున్‌-ఇల్లా-మనిత్‌-తబతేక-మినల్‌-గావీన్‌. 43. వ- arity aga 
ఇన్న-జహన్నమ-ల-మౌ-ఇదుహుమ్‌-అజ్‌-మ తన్‌, 44. | (తేనే ll 
అహా నబ్‌-తేతు- అబ్వా-బిన్‌,లి-కుల్లి- బాబిమ్‌-మిన్‌- తది ai HOG es 
హుమ్‌-జుజ్‌-ఉమ్‌-మక్‌- స్తూమ్‌. 45. ఇన్నల్‌- ముత్తఖీన- దాలు స్‌ [ప షర 


ఫీ-జన్నాతిన్‌-వ-పేయూన్‌. 46. ఉద్‌- హా-బి క్‌ చ ణం 
-జన్నా ఉయూన్‌. 46. ఖులూ - నా aE ie మా 
నలామిగ్‌-ఆమినీన్‌. 47. వ-నజ-ఠతేనా-మా-ఖీ - alas అంతర ి ర 


293 9% కలదా త్త 


సేదూరిహిము-మిన్‌-గిల్లిన్‌-ఇఖ్‌-వానన్‌-తేలా-సురు-రిమ్‌- | [LUE 
ము-త-ఖాబిలీన్‌. 48. లా-యమస్సు-హుమ్‌-ధీహా- aa I$ పడ్డా OO RE, టు 
న ప హా-బి-ముబ్‌- న్‌ Es NG = 
ననబున్‌-వమా-హుమ్‌-మిన్‌హా-బి ముఖ్‌ రజీన్‌. 49. ఆతు తా ee క Gosh 
నబ్బీ-కబాదీ-అన్నీ-అనల్‌-గపూరుర్‌-రహీమ్‌. 50. వ- —-— ahs ris 
అన్న-తజోొబీ-హువల్‌- ఆజోబుల్‌-అలీచ్‌. 51. వ- | | oda 


నబ్బీహిమ్‌-తన్‌-జై ఫీ- ఇబ్రాహీమ్‌. 52. ఇజో-దఖలూ- రూ క. re 
తలైహి-ఫ-భాలూ-సలామన్‌. ఖౌల- ఇన్నా-మిన్‌- కుమ్‌-వ- న్‌ 
జిలూన్‌. 


34. “ఇచ్చటనుండి నీవు వెడలిపొమ్ము. నీవు దూరము చేయంబడితివి. 35. తీర్పు దినము వణకు నీకు 
శాపము. అని దేవుండు సెలవిచ్చెను. 36. “ఓ ప్రభువా! చచ్చినవారు మరల సజీవులగు దినము వజికును నాకు 
గడువు నొసంగుము” అని యిబ్లీసు పలికెను. 37. 38. ఆ నియమింపబడిన కాలము వచ్చు దినమువజకు నీకు 
గడువు నొసంగితిని” అని దేవుండు పలికెను. 39. “ఓ నా ప్రభువా! నీవు నన్ను మార్గమునుండి తప్పించినందున 
ఇహలోకమునందు వారినందతికిని పాపములు మంచివిగా కనబడునట్లు చేయుదును. వారి నందజిని సన్మార్గము 
నుండి తప్పింతును. 40. కాని వారిలో నీవు ఎన్నుకొన్న నీ భక్తులను సన్మార్గము నుండి తప్పింపంజాలను. అని 
యిబ్లీసు పలికెను. 41. “ఇది భక్తిమార్గము. నేరుగా నన్ను చేరునది. 42. నా భక్తులపై నీ బలము సాగదు. కాని 
దుర్మార్గులలో నెవండు నిన్ను అనుసరించునో వానిపై నీ బలము సాగును. 43. నిశ్చయముగా నరకము వారందతి 
కొకు లిఖింపంబడి యున్నది. 44. దానికి ఏడు ద్వారములు గలవు. ప్రతి ద్వారమునకై వారిలో నొక భాగము 
పంచంబడియున్నది” అని దేవుండు సెలవిచ్చెను. 45. నిశ్చయముగా భక్తులు స్వర్గవనముల యందును. ఊటల 
యందును నివసింతురు. 46. “సురక్షితముగా శాంశయుతముగా అందు ప్రవేశింపుండు” అని వారితో( జెప్ప(బడును, 
47. వారి హృదయములలో నున్న కపటమును మేము తొల(గింతుము. వారు సహోదరులై పీఠములపై ఒకరి 
కొకరు ఎదురుగా కూర్చుందురు, 48. అందు వారికెట్టి కష్టములు గలుగవు, అచ్చటి నుండి వారి నెవరును వెడలంగొట్టం 
జాలరు. 49. నేను క్షమించువాండును. దయళు(డను అనియు. 50. నా శిక్ష చాల కఠినమైన శిక్ష అనియు నా 
భక్తులకు దెలుపుము. 51. ఇబ్రాహీము అతిధులను గూర్చి వారికి. దెలుపుము. 52.వారు ఆతని యొద్దకు వచ్చినపుడు 
“సలామ్‌' అని పలికిరి. అపుడు ఇబ్రాహీము “మాకు మి వలన భయము గలుగుచున్నది” అని పలికను. 53. “నీవు 
భయపడవలదు. నీకు జ్ఞానము గల ఒక పుత్రుండు గలుగును అని మేము నీకు సువార్త వినిపించుచున్నారము” 
అని వారు పలికిరి. 
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53. ఖౌలూ-లా-తౌజల్‌-ఇన్నా-నుబష్‌-షిరుక-బి-గులా- 
మిన్‌-తేలీమ్‌. 54. ఖభాల-అ-బష్‌షర్‌-తుమూనీ-తలా- 
అమ్‌మస్‌-సనియల్‌-కిబరు-ఫ-బిమ-తుబష్‌షిరూన్‌. 55. | [,. గ్ర పరణ 3 క fl 
ఖౌలూ-బష్‌-పర్నాక-బిల్‌-హఖ్‌బ్రీ-ఫలా-తకుమ్‌-మినల్‌- | [౮ a en OS రై | 
ఖానిలేన్‌, 56. ఖొల-వమన్‌-యఖీ-నతు-మిర్‌-రహీమతి- | | eon SENT 
రబ్బిహీ-ఇల్లజ్‌-జాల్లూన్‌. 57. ఖభాల-ఫమా-ఖత్‌-బుకుమ్‌- అ RON ETT EE ఢ హే 
అయ్యు-హల్‌-ముర్‌-సలూన్‌. 58. భాలూ-ఇన్నా-ఉర్‌- క సా a నాం 
సిల్నా-ఇలా-ఖౌమిమ్‌-ముజ్‌-రిమోన్‌. 59. ఇల్లా-ఆల- |! Giz AEG FIGS 
లూతేన్‌-ఇన్నా-ల-మునజ్ఞూ-హుమ్‌-అజ్‌-మకన్‌. 60. | | O19, base కక 
ఇల్లమ్‌-రఅ-తహూ-ఖద్ద -ఇన్నహా-లమి-నల్‌-గాబిరీన్‌. జా మా 
1 ఫలమ జ అ త అయాతే.ల్‌.ముర్‌సలూన్‌. 62. |. tsa Ge dis 
భౌల-ఇన్నకుమ్‌-బౌముమ్‌-మున్‌-కరూన్‌. 63. ఫాలూ- |. రతర INCE 
బల్‌-జీనాక-బిమా-కానూ-ఫీహి-యమ్‌-తరూన్‌. 64. వ- | | ea ES EEE | 
అతైనాక- బిల్‌-హాభ్‌భీ-వ- ఇన్నా-లసాది- భూన్‌. 65. ఫ- | | cade, బ్ర Fed qe | 
అస్‌ర్తి. బి-అహ్‌-లిక-బి-ఫీత్‌-షమ్‌-మినల్‌-లై లి-వత్‌- శ్‌ Foe న ie వ్‌ op 
తబితే-అద్‌-బార-హుమ్‌-వలా-యల్‌-తఫిత్‌-మిన్‌-కుమ- | ! ర! EEE] 
అహౌదున్‌-వమ్‌-జూ-హైసు-తూమరూన్‌. 66. వ-భఖేజై నా- IE Se Dass Ee | 
ఇల్టెపొ-జాలికల్‌- అమ్ర-అన్న-దాబిర-వోఉలాఇ- 7 క 
మబేతూడేమ్‌-మునే-బిహోన్‌, 67. వ-జాఅ-అహ్‌లుల్‌- 
మదీనతి-యస్‌-తబ్‌-షిరూన్‌. 68. ఖోల- ఇన్న-హాఉలాఇ- 
జైఫీ-ఫలా-తఫ్‌-జహూని. 69. వత్త-ఘేల్లాహ-వలా-తుఖ్‌- 
జూని. 70. భొలూ-అవ-లమ్‌-నన్‌-హక-తేనిల్‌-ఆలమోన్‌. 
71. భౌల-హాడలాఇ-బనొతీ-ఇన్‌-కున్తుమ్‌-ఫాషలీన్‌. 72. 
ల-తేమ్‌-రుక-ఇన్నహుమ్‌-లఫీ-సక్‌-రతిహిమ్‌-యజతే- 
మహాన్‌. 


54. “ఏమి నాకు ముసలితనము వచ్చినపుడు సువార్త వినిపించుచున్నారా? ఇంక దేని. గూర్చి సువార్త 
వినిపించుచున్నారు” అని పలికెను. 55. “మేము నిజమైన సువార్తను నీకు వినిపించితిమి. కావున నీవు ఆశను 
విడనాడు వారితో జేరకుము” అని వారు పలికిరి. 56. “దుర్మార్గులు తప్ప ఎవండు తన ప్రభువు కృపను గూర్చి ఆశ 
వదలును” అని ఇబ్రాహీము పలికెను. 57. “ఓ దేవదూతలార! మో పని యేమి” అని యిబ్రాహీము పలికెను. 58. 
“పాపులైనట్టి జనులు యొద్దకు మేము పంపంబడితిమి. 59. కాని లూతు ఇంటివారి నందజీని మేము రక్షింతుము. 
60. కాని లూతు భార్య వెనుక ఉండిపోవు వారితో చేరును అని నియమించి యున్నారము” అని వారు పలికిరి. 61. 
ఆ పిదప ఆ దూతలు, లూతు ఇంటికి వచ్చిరి. 62. “నిశ్చయముగా మోరు క్రొత్త మనుష్యులుగా నున్నారే” అని 
లూతు పలికెను. 63. “లేదు. వారు (అవిశ్వాసులు) దేని విషయము వాదించుచుండిరో దానిని మేము తీసికొని, 
వచ్చితిమి. 64. మేము నిజమైన మాటను తీసికొని వచ్చితిమి. మేము. సత్యము పలుకుచున్నాము. 65. కావున నీవు 
కొంచెము రాత్రియుండంగనే నీ యింటివారిని తీసికొని వెడలుము. నీవు వారి వెనకనే పొమ్ము. మోలో నెవరును 
వెనుకకు తిరిగి చూడ కూడదు. మోకు ఆజ్ఞయైన చోటునకు వెడలిపొండు” అని దేవదూతలు పలికిరి. 66. తెల్లవాలు 
సరికి ఈ జనులు నిర్మూలింపంబడుదురని లూతునకు సందేశము పంపితిమి. 67. పురజనులు సంతోషించుచు 
వచ్చిరి. 68. వీరు నా అతిధులు. కావున మోరు నన్ను అవమానింపకుండు. 69. దేవునికి భయపడుండు. నా గౌరవము 
పోంగొట్టకుండు” అని లూతు పలికెను. 70. ఏమి! నీవెవ్వరికి ఆతిధ్యమియ్యకూడదు అని మేము నిన్ను నిషేధించి 
యుండలేదా! అని వారు పలికిరి. 71. మిరు చేయవలెనన్న ఈ నా కుమార్తెలున్నారు. అని లూతు పలికెను. 72. (ఓ 
ముహమ్మదు). నీ జీవితము సాక్షి! నిశ్చయముగా వారు తమ కైపులో పడి దేవులాడుచున్నారు. 
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73. ఫ-అఖ-టేత్‌-హుముసే-సే హెలే-ముటిఫ్రీన్‌. 74. ఫజ- 
తేల్నా-తేలియహా-సాఫిలహా-వ-అమ్‌-తేర్నా-తేలైహిమ్‌- 
హీజా-రతమ్‌-మిన్‌-సిజ్జీల్‌. 75. ఇన్న-ఫీ-జాళిక-ల- 
ఆయా-తిల్‌-లిల్‌-ముత-వస్సి మోన్‌. 76. వ-ఇన్నహా-ల- 
బి-సబీలిమ్‌-ముఫీమ్‌. 77. ఇన్న-ఫీ-జౌలిక-ల-ఆయ- 
తల్‌-లిల్‌-మూమినీన్‌. 78. వఇన్‌-కాన-అస్‌-పోబుల్‌- 
ఐకటి-లజాలి-మోన్‌. 79. ఫన్‌-తభేమ్నా-మిన్‌-హుమ్‌-వ- 
ఇన్న-హుమా-ల-బి-ఇమామిమ్‌-ముబీన్‌. 80. వల-ఖద్‌- 
కజే-పేబ-అనే-హాబుల్‌-హొజ్‌రిల్‌-ముర్‌-సలీన్‌. 81. వ- 
ఆ-జై నా-హుమ్‌-ఆయా-తినా-ఫ-కానూ-తెన్‌హా-ముతే- 
రిజీన్‌. 82. వ-కానూ-యన్‌-హితూన-మినల్‌-జిబాలి- 
బుయూ-తన్‌-ఆమినీన్‌. 83. ఫ-అఖ-జేత్‌-హుముస్‌- 
పేహతు-ముసే-బిహోన్‌. 84, ఫమా-అగ్నా_టేన్‌-హుమ్‌- 
మా-కానూ-యక్‌-సిబూన్‌. 85. వ-మా-ఖలఖభ్‌-నస్‌-సమా-. 
వాతి-వల్‌-అర్‌జ-వమా-బై నహుమా-ఇల్లా-బిల్‌-హొఖ్‌ఫీ- 
వ-ఇన్నస్‌-సాతేత-ల-ఆతి-యతున్‌-వస్‌వ-హిస్‌-నేఫ్‌- 
హల్‌-జమోల్‌. 86. ఇన్న-రబ్బక-హువల్‌-ఖల్లా-భేల్‌- 
తేలీమ్‌. 87. వల-ఖేద్‌-ఆతై నాక-సనబ్‌-టేమ్‌-మినల్‌- 
మసానీ-వల్‌-ఘర్‌-ఆనల్‌-తెజీమ్‌. 88. లా-తముద్దన్న- 
సేనై క-ఇలా-మా-మత్త త్‌-నా-చిహీ-అజ్‌-వాజమ్‌- 


మిన్‌ హుమ్‌-వలా-తపా-జన్‌-తేలై -హిమ్‌-వఖ్‌-ఫి జ్‌- 
జనాహక-లిల్‌-మూమిసీన్‌. 89. వ-ఘల్‌-ఇన్నీ-అనన్‌- , 
నజేరుల్‌-ముబీన్‌. 90. కమా-అన్‌-జల్నా-తేలల్‌-ముఖ్‌- 
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తసిమోన్‌. 


73. ఆ పిదప ఉదయము అగుసరికి వారిని భయంకరమైన శబ్దము వచ్చిపట్టెను. 74. పిదప మేము ఆ 
పురమును తలక్రిందులుగంజేసివేసితిమి. వారిపై గులకరాళ్లను కురియించితిమి. 75. నిశ్చయముగా నిందు 
గమనించువారికి సూచనలున్నవి. 76. ఆ పురము వచ్చు పోవు మార్గమునందున్నది. 77. నిశ్చయముగా నిండు 
విశ్వాసులకు సూచనలున్నవి. 78. నిశ్చయముగా వన నివాసులు దుర్మార్గులై పాపులైయుండిరి. కావున మేము 
వారికి ప్రతీకారమొనర్చితిమి. ఈ రెండు పురములు స్పష్టమైన త్రోవలో నున్నవి. 80. నిశ్చయముగా హిజ్ర్‌ నివాసులు, 
ప్రవక్తలను తిరస్కరించిరి. 81. మేము వారికి మా సూచనల నొసంగితిమి, కాని వారు వాని నుండి ముఖము 
తిప్పికొనువారైరి. 82. వారు పర్వతములను తొలంచి సురక్షితముగా ఇండ్లను నిర్మించుకొనుచుండిరి. 83. ఆ పిదప 
ఉదయము అగుసరికి వారిని భయంకరమైన శబ్దము వచ్చిపట్టెను. 84. పిదప వారికి తాము సంపాదించుకొన్నది 
పనికి రాలేదు. 85. మేము ఆకాశములను భూమిని వానిమధ్య ఉన్న వానిని వృథాగా పుట్టింపలేదు. నిశ్చయముగ 
తీర్పుదినము రానున్నది. కావున నీవు బాగుగ (వారిని) క్షమింపుము. 86. నీ ప్రభువే పుట్టించువాండు సర్వము 
తెలిసిన వాండు. 87. మాటిమాటికి పరింపబడు ఏడు వాక్యములను గొప్ప ఖురానును మేము నీకు నాసంగియున్నాము 
88. అవిశ్వాసులలోని పలుతెగలకు మేమొసంగిన సంపదల వైపు నీవు కన్నెత్తియైన చూడకుము. వారినింగూర్చి 
చింతింపకుము. నీవు విశ్వాసులయెడ వినయము వహింపుము. 89. నేను స్పష్టముగా భయబోధ చేయువాండను 
అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 90. 91. దేవుని గ్రంథమును అనేక భాగములుగ చేసిన వారికి శిక్ష మేము పంపినట్లు 
శిక్షను పంపుదుము. 
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91. అల్ల-జీన-జతలుల్‌-మర్‌-ఆన-కేజీన్‌. 92. ఫృవ- 
రబ్బిక-ల-నస్‌-అలన్న-హుమ్‌-అజ్‌-మళఈన్‌. 93. అమ్మా- | మ్‌ 
కొనూ-యతే- మలూన్‌. 94, ఫసే-దతే- విమా-తూమరు- పప wy రా ణ్‌ 
వ-అఆత్‌-రిజ్‌-తేనిల్‌-ముష్‌రికీన్‌. 95 ఇన్నా-కఫైనా-కల్‌- | (౮౫౯ BR AT 37 ts 
ముస్‌-తహ్‌-జిఈన్‌, 96. అల్ల-జీన-యజ్‌తలూన- 25 
జ _ er రకల, తాం ధు 33 2a 9 
మతేల్లాహి-ఇలా-హన్‌-ఆభర-ఫ-సౌఫ-యతే-లమూన్‌. 97. | | గప SIMI క 
వల-ఖద్‌-నత్‌లము- -అన్నక-యజీఘ-సద్‌రుక-బిమా- మ చాలా పయన ME 
యభఖూలూన్‌. 98. ఫ ఫాసబ్బిహ్‌- -బి-హమ్‌ది- -రబ్బిక- -వ-కుమ్‌- షా 77 a Fy irr Far 
మినస్‌-సాజిదీన్‌. 99. వతీ-బుద్‌-రబ్బక-హత్తా-యాతి- CTE 
యకల్‌-యఫీన్‌, ba తయ SEH 
సూరతున్‌ నషా మక్కీ, రుకూ-16, ఆయతె-[26 | 
స్మిల్లా-హిర్రహ్న్మో-ని ర్రహొ ; | 
బిస్మిల్లా-హిర్రహ్మా-నిర్రవామ్‌ రసజ్ఞ! న 
1. అతొ-అమ్‌-రుల్లాహి-ఫలా-తస్‌-తత-జిలూహు. సుబ్‌- 2 Teel ade Ti] 
హోనవూ-వ-త-తలా-తమ్మా-యుష్‌-రి-కూన్‌. 2. ఆత మునక ప! ఆ|| 
యఎనజ్‌-జిలుల్‌-మలా-ఇకత -బిర్‌-రూప్తా-మిన్‌- యము యా NOR 
అమ్‌రిహీ-తేలా-మన్‌-యషాజ-మిన్‌-కబాదిహీ-అన్‌- కు SETI TE iE we, 
అన్‌జేరూ- -అన్నహూ- లా-ఇలాహ-ఇల్లా-అన-ఫత్‌-త- భూని. షి wes Via నా 
3. ఖల-ఫేస్‌-నమా-వాతి-వల్‌-అర్‌జ-బిల్‌- వాఖ్‌ఫ్‌- gig were SE) 
తతలా- త్తమ్మా-యుష్‌రి- -కూన్‌. 4. వ రా ee క కష్‌ ష్‌ కరం. 
మిన్‌-నుక్‌- ఫతిన్‌-ఫ-ఇజౌ-హువ- ఖసేముమ్‌ ముబీన్‌. 5 MEET 2 73. క Cree | 
వలొ-అన్‌-తేమ-ఖలభేహా-లకుమ్‌-ఫీహా-దిఫ్‌ పేన్‌-వ- ue జే SSE కో | 
TT HT | 
మనా-ఫిఉ-న-మిన్‌హా-తాకులూన్‌. 6. వలకుమ్‌-ఫేహా- టా. చుం | 
జమాలున్‌-హీన-తురీ-హోన-వ-హీన-తస్‌-ర-హూన్‌. | 


హల! 


92,93. నీ ప్రభువు సాక్షి! వారు చేయుచున్న కర్మలను గూర్చివారి నందజీని మేము తప్పక ప్రశించుతుము. 
94. కావున నీకు ఆజ్ఞ అయిన దానిని వివరముగా వెల్లడింపుము. దేవునికి సాటి కల్పించు వారి నుండి తాలంగిపామ్ము. 
95. పరిహాసములాడు వారి నుండి నిన్ను రక్షించుటకు మేము చాలుదుము. 96. వారు దేవునితో పాటు ఇతర 
దైవములను కల్పించుచున్నారు. వారు త్వరగానే తెలిసికొందురు. 97. వారు పలుకు మాటల వలన నీ హృదయమునకు 
కష్టము కలుగునని మేము ఎబుంగుదుము. 98. కావున నీ ప్రభువు పవిత్రతను కొనియాడుము. సాష్టాంగపడు 
వారితోంజేరుము. 99. నీ జీవితాంతము వజికును నీ ప్రభువును ప్రార్థించుచుండుము. 
సూరతున్‌ నమ్‌ (తేనెటీగ) మక్కీ 128 వాక్యములు. 
అమిత దయాళువును (పేమించువాడునగు అల్లాఃేర 
1. దేవుని యాజ్ఞ వచ్చినది.కావున దానిగూర్చి మీరు తొందర పడకుండు. ఆతండు పరమ పవిత్రుండు. వారు 
కల్పించికొను సాటికంటె చాల ఉన్నతుండు. 2 దేవుండు తన యాజ్ఞచే సందేశము నిచ్చి దూతలను తన భక్తులలో 
తాను కోరువారి యొద్దకు “నేను తప్ప వేలు దేవుండు లేండు. కావున నాకే భయపడడు” అని భయబోధ చేయుటకు 
పంపుచున్నాండు. 3. దేవుండు ఆకాశములను భూమిని తగినట్టుగా సృష్టించెను. వారు కల్పించికొను సాటి కంటె చాల 
ఉన్నతుండు. 4. ఆతండు ఒక బిందువుతో మనుష్యుని పుట్టించెను. పిదప వాండు అపుడే వాదించువాండుగను 
మాటలాడు వాండుగ నాయెను. 5. ఆతండు మీ కొజుకు పశువులను పుట్టించెను. అందు మీకు వస్రములును, 'అనేక 
లాభములును గలవు. వానిలో కొన్నిటిని మీరు తినుచున్నారు. 6. సాయంకాలమున వానిని మేపి తోలుకొని వచ్చునపుడు 
వానిని మేపుటకు6 గొనిపోవునపుడును మీకు వాని వలన అంధమున్నది. 
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7. వ-తహీ-మిలు-అస్‌-ఫాలకుమ్‌-ఇలా-బలదిల్‌-లమ్‌- 
తకూనూ-బాలి-గీహి-ఇల్లా-బి-షిఖో-ఫ్‌ల్‌-అన్‌-పుసి. ఇన్న- | గాదా ర 
gly ద VOTE మి రై 
రబ్బకుమ్‌-ల-ర ఉఊపుర్‌-రహీమ్‌. 8. వల్‌-ఖైల-వల్‌- EE ESS INGOs | 
IA gi ter TD Ia 
బిగాల-వల్‌-హామీర-లి-తర్‌-కబూహా-వ-జీనతన్‌. వ- | | రేర్‌ హుం 
యభ్‌-లుభు మాల తల్‌ లమూన్‌ 9. వ-తేలల్లాహి-ఫస్‌- SG చి మేము పర యో గ 
దుస్‌-సబీలి-వ- -జా- . -షాఅ-లా జా 5 ce 
ఎస్‌-న లి-వ-మిన్‌హా-జా-ఇరున్‌ వలా షాఅ-ల భు స లా wd 
హదాకుమ్‌-ఆజ్‌-మశఈన్‌. 10. హు-వల్లజీ-అన్‌-జల- శ సహన ea డడ న్‌ 
మినస్‌-స మాఇ-మాఅల్‌-లకుమ్‌-మిన్‌హు-షరాబున్‌-వ- sail రా 


[భా రం. క 


ల 35 Fess శీ 
మిన్‌హు-షజరున్‌-ఫీహి-తుసీమూ. 11. యుమ్‌బితు- మ) mC రయ టక యు a 


మనోడి గ! 


లకుమ్‌-బిహి-జ్‌-జర్‌తేన్‌-వబ్‌-జైతూన-వన్‌-నఖీల-వల్‌- || గ్రూ ETE EE | 


అతే-నాబ-వ-మిన్‌-కుల్లిస్‌-సమ-రాతి. ఇన్న-ఫీ-జేలిక- న Eg రాగ కా 1 
ల-ఆయతల్‌-లి-ఫౌమిన్‌-యత-ఫక్కరూన్‌. 12. వ-సఖ్‌- | || ] 


క (1 2 2 1 జలజ ru Pp” 1 
ఖర-లకుముల్‌-లైల-వన్‌-నహార-వష్‌-షమ్‌స వల్‌-ఫమర. చ a ర 
వన్‌-నుజూము-ముసఖ్‌- ఖ-రాతుమ్‌-బి-అమ్‌రిహీ-ఇన్న- we TIDE Rye 
ఫీ-జౌలిక-ల-ఆయాతిల్‌-లి-పమిన్‌-యతే-ేలూన్‌. 13. | | త్రి ధ్ర షీ Te 

, వ-మా-జేరఅ-లకుమ్‌-ఫిల్‌-అర్‌జి-ముఖ్‌-తలి-ఫన్‌-అల్‌- | | కం IIs 
వానుహూ. ఇన్న ఫీ-పాలిక-ల-ఆయతల్‌-లి-ఖౌమిన్‌- అరధ asa డక 
యజే- జేక్కరూన్‌, 14. వ- హువల్‌- -లజీ- నఖ్‌-ఖరల్‌- 


| CUM Teen 
బహేర-లితా-కులూ-మిన్‌హు- లహీ- మన్‌-తేరియ్యన్‌- | ద i> 3 


వ పసం భం rr > — 
వతస్‌-తభ్‌-రిజూ-మిన్‌హు-హల్‌-యతన్‌-తల్‌-బసూనహా, | [అ lt ye జీర! ప టీజీ | 
వ- తరల్‌-పఫుల్‌క- మవా-ఖిర-ఫీహి-వలి-తబ్‌-తగూ-మిన్‌- 
ఫజ్‌-లిహీ-వ-ల-తల్లకుమ్‌-తష్‌-కురూన్‌. 


7. ప్రాణాపాయమైన కష్టములతో(గాని మీరు పోయి చేరంజాలని పురములకు అవి మీ భారము మోసికొనిపోవును. 
నిశ్చయముగా మీ ప్రభువు అనుగ్రహించువాండు దయాళువు. 8. మీరు స్వారి చేయుటకును మీకు అందము 
లభించుటకును గుజ్జములను, కంచర గాడిదలను, గాడిదలను ఆతడు పుట్టించి యున్నాడు. మీకుందెలియని 
దానిని కూడ పుట్టించును, 9. సన్మార్గము దేవుని చేరుచున్నది. మజికొన్ని మార్గములు వంకరవిగా నున్నవి. ఆతండు 
-కోరినచో మిమ్మందజను సన్మార్గమున నడపియుండును. 10. ఆతడే మీ కొటికు ఆకాశమునుండి నీరు కురియించెను. 
దానినే మీరు త్రాగుదురు. దానివలన పెరుగు నట్టి వృక్షములను మీరు మేపుదురు. 11. దానివలననే మీ కొజికు 
"పైరును, ఆలివు వృక్షము (జైతూను) లను ఖర్జూరపు చెట్లను ద్రాక్షను సర్వ విధములగు ఫలములను పుట్టించుచున్నాండు. 
నిశ్చయముగా నిందు గమనించునట్టి జనులకు సూచన గలదు. 12. రేయింబవళ్లను, సూర్యుని, చంద్రుని, మీ 
సేవకై నియమించి యున్నాండు. నక్షత్రములు ఆతనియాజ్ఞకు లోంబడి పనిచేయుచున్నవి. నిశ్చయముగ నిందు 
బుద్ధిమంతులకు సూచనలు గలవు. 13. మీ కొజకు భూమిపై పలు విధములైన వస్తువులు వ్యాపింపండేయుచున్నాండు. 
నిశ్చయముగా నిందు యోచించు వారికి సూచన గలదు. 14. ఆతండే సముద్రమునుండి తాజా మాంసము (చేపలు) 
మీరు తినుటకును మీరు ధరించు నగలను అందుండీ మీరు తీయుటకును దానిని మీ కధీనము చేసియున్నాండు. 
అందు నీటిని చీల్చికొని పోవు నావలను నీవు చూచుచున్నావు. దేవుని యనుగ్రహమును వెదకంబోవుటకును మీరు 
కృతజ్ఞత చూపుటకును సముద్రమును మీకు అధీనము చేసెను. 
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15. వ-అల్‌-ఖౌ-ఫిల్‌-అర్‌జి-రవాసియ-అన్‌-తమీద- 
బికుమ్‌-వ-అన్‌-హారన్‌-వ-నుబు-లల్‌-లతేల్ల-కుమ్‌- 
తహి-తదూన్‌, 16. వ-తేలా-మాతిన్‌. వ-బిన్‌-నజ్‌మి- ( న aN 
హుమ్‌-యహ్‌-తదూన్‌, 17. అఫ-మన్‌-యభఖ్‌-లుమే- Drs డా Tose Ware 
కమల్‌-లా- -యభ్‌-లుఘే-అఫలా- -తజేక్కరూన్‌, 18. వ-ఇన్‌- జై రా. yeewey® Frere | 
3294 3 ల కశ సభ Sey IE 
త చేద్దూ- నితే- -మతల్లాహి-లా- -తుషా-నూహా. ఇన్నల్లాహ- బు పసరు సన చం! మ 
ల- గపూరుర్‌- రహీమ్‌. 19. వల్లాహు- యతే-లము-మా- DTU TT Te 2 
షప రో పా తు 

తుసి-ర్రూన-వ-మా-తుతే-లినూన్‌. 20. వల్ల-జీన-యద్‌-' 37 -౨జష) + wa క Ee ne ద 
ఊేన-మిన్‌-దూనిల్లాహి-లా-యభ్‌-లుభూన-షైఅన్‌-వ- | | యూవీ aa ma 
హుమ్‌-యుఖ్‌-లభోన్‌, 21. అమ్‌-వాతున్‌-గైరు-అహీయా- | | గ్రరు Ets కదప టు 
ఇన్‌-వమా-యష్‌-పేరూన-అయ్యాన-యుబ్‌-తసూన్‌. 22. | (స యస ముం 

వ oe | 
ఇలా-హుకుమ్‌-ఇలా-హొన్‌-వాహిదున్‌-ఫల్ల-జీన- లా- ష్‌ న డే చ tare = సే 
యూమి నూన-బిల్‌-ఆఖిరతి-భేలూ-బుహుమ్‌-మున్‌- | | రకల కరో | 
కిర-తున్‌-వహుమ్‌-ముస్‌-తక్‌-బిరూన్‌. 23. లా-జరమ- రం ల iy 
అన్నల్లాహ- యతే-లము-మా-యు-సిర్రూన-వ-మా- | | TUTE IG 
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యుతీ-లినూన్‌. ఇన్నహ్లూ-లా-యుహోబ్బుల్‌-ముస్‌-తక్‌- | |= య వ 
బిరీన్‌. 24. వ-ఇపా-ఫేల-లహుమ్‌-మాజే- అన్‌-జల- EE AAW AMO AES|| 
రబ్బుకుమ్‌-ఖేలూ-అసా-తీరుల్‌-అవ్వలీన్‌. 25. లి-యహీ- | | 17 
మిలూ-జె-జారహుమ్‌-కామిలతన్‌-యౌమల్‌-ఫేయామతి. 
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వ-మిన్‌-బెజారిల్‌-లజీన-యజిల్లూ-నహుమ్‌-బిగై రి- |. త్ర్‌డక nen Ad 
నా 3 ns Gs ద అలు వా వత్య[ిల కి? 
జేల్మిన-అలా-సాఅ-మా-యజి-రూన్‌. 26. భేద్‌-మక-రల్ల- | | a ll pt 


జెన-మిన్‌-ఫబ్‌-లిహిమ్‌-ఫ-అతల్లాహు-బున్యానహుమ్‌ GES రే న. | 
మినల్‌-ఫవా-కేది-ఫ-ఖర్ర-అేలై-హిముస్‌- -నఖేవు-మిన్‌- వ 


= 


వ న హైసు-లా- 
యష్‌-జేరూన్‌. 


15. భూమి మీతోపాటు చలింప కుండుటకై దానిపై పర్వతములను దేవుండు ఉంచెను. ఆతండు మీ యుద్దేశ ప్రాప్తికి 
నదులను త్రోవలను సృష్టించెను. 16. గుర్తుల నుంచెను. జనులు నక్షత్రములను బట్టి త్రోవలు కను(గొనుచున్నారు. 
17. సృష్టించువా(డు సృష్టింపని వానితో సమానుండగునా? ఏల మీరు గమనింపరు! 18. మీరు దేవుని యనుగ్రహములను 
లెక్కింపదలంచిన లెక్కింపంజాలరు. నిశ్చయముగా దేవుండు క్షమించువాండు దయాళువు. 19. మీరు దాయనదియు 
వెల్లడించు నదియు దేవునికి తెలియును. 20. దేవుని వదలి అవిశ్వాసులు ఎవరిని ప్రార్థించుచున్నారో వారేమియు 
పుట్టించుట లేదు. వారే వుట్టింపంబడి యున్నారు. 21. వారు ప్రాణము లేని నిర్జీవులు, వారెప్పుడు లేపంబడుదురో 
వారెజుంగరు. 22. మీ నిజమైన పూజ్యుండు దేవుండు ఒక్కండే. కావున పరలోకమును విశ్వసింపని వారి హృదయములు 
తిరస్కరించుచున్నవి. వారు గర్వితులుగా నున్నారు. 23. వారు గాచునదియు వెల్లడించునదియు నిశ్చయముగా 
దేవునికి తెలియును. నిశ్చయముగ దేవుండు గర్వించువారిని 'ప్రేమింపండు. 24. వారిని “మీ ప్రభువు ఏమి పంపెను” 
' అని అడిగినచో “పూర్వికుల కథలు” అని వారు పలుకుదురు. 25. తీర్పుదినమునందు వారు తమ పాపముల 
భారములను సంపూర్ణముగన్ను తెలివి లేక తామెవరిని దారి తప్పించిరో వారి పాపములలోని కొంత భారమును 
మోయుటకై అట్టు పలుకుదురు. వినుము, వారు మోయు భారము చాల చెడ్డది. 26. వీరికి పూర్వమున్న వారు 
కుట్రలు పన్నియున్నారు. పిదప దేవునియాజ్ఞ వచ్చి వారి కట్టడములు పునాదులతో పాటు కప్పులు కూడ వారిపై 
పడెను. వారికి తెలియనిచోటనుండి శిక్ష లభించెను. 
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27. సుమ్మయౌ-మల్‌-ఫీయామతి-యుఖ్‌-జీహిమ్‌-వ- 
యభేలు-ఐన-షుర- కొఇ-యల్ల-జీన-కున్తుమ్‌- తుషాఖే- 
'భూన-ఫీహిమ్‌-. ఫాలల్‌-లజీన-ఊతుల్‌-కేల్మ-ఇన్నల్‌- 
ఖిజ్‌-యల్‌-యౌమ-వస్‌-సూఅ-అేలల్‌-కాఫిరీన్‌, 28, 
అల్ల-జీన-తత- =వఫ్ఫాః హుముల్‌-మలా-ఇకతు- జాలిమ్లీ- 
అన్‌-పుసిహిమ్‌-ఫ-అల్‌-ఖే-ఉస్‌-సలమ-. -మాకున్నా-నతే- 
మలు-మిన్‌-స్తూఇన్‌, బలా- ఇన్నల్లాహ-తేలీమున్‌-బిమా- 
కున్తుమ్‌- తతే-మలూన్‌. 29. వద్‌ఖులూ- -అబ్యాబ- 
జహన్నమ-ఖాలిదీన-ఫీ హా-ఫల-బీస-మస్‌-వల్‌-ముత- 
కబ్బిరీన్‌. 30. వ-ఖీల-లిల్ల-జే-నత్‌-తఖౌ-మౌజౌ-అన్‌- 
జల-రబ్బుకుమ్‌. భాలూ-ఖైరన్‌- లిల్లజీన- అహీసనూ-ఫీ- 
హాజేహిద్‌-దున్వా-పాస-నతున్‌-వల-దారుల్‌- తేఖిరతి- 
ఖైరున్‌. వల-నిల్‌-మ-దారుల్‌. ముత్తభఖీన్‌. 31, జన్నాతు- 
తద్‌-నిన్‌-యద్‌-ఖులూ-నహా-తజ్‌రీ-మిన్‌- తహీ-తిహల్‌- 
అన్‌-హారు-లహుమ్‌- -ఫీహ్రా- -మా-యషా-ఊన. కజౌలిక- 
యజ్‌-జిల్లాహుల్‌-ముత్తఖీన్‌. 32. అల్ల-జీన-తత-వఫ్‌ఫా- 
హుములొ-మలా-ఇకతు- త్‌య్యి- బీన-యుఖూలూన- 
నలామున్‌- తలై కు- ముద్‌-ఖు-లుల్‌-జన్నత-బిమా- 
కున్తుమ్‌- తతే-మలూన్‌. 33. ,హల్‌-యన్‌జారూన-ఇల్లా- 
అన్‌-తొతియ-హుములొ- మలా- ఇకతు-బె-యాతియ- 
అమ్‌రు రబ్బిక-కజొలిక-ఫ-తేలల్‌-లజీన-మిన్‌-ఫేబ్‌- 
లిహిమ్‌. వ-మా-జలమ-హుముల్లాహు- వలాకిన్‌- కానూ- 
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అన్‌-పునహుమ్‌-యజ్‌లిమూన్‌. 34. ఫ-అసాబ-హుమ్‌- | "ఓ న. పటి పతం సు | 


సయ్యి-ఆతు-మా- తమిలూ-వవో-భే-బిహిమ్‌-మాకానూ- 
బిహీ-యస్‌-తహ్‌-జి-ఊన్‌. 


27. మరల దేవుండు తీర్చు దినమునందు వారిని అవమాన పజచును. మీరు ఎవరిని నాకు సాటిగ కల్పించి 
వారి విషయమున వాదులాడుచుంటిరో వారెక్కడ? అని దేవుండు పలుకును. ఎవరికి జ్ఞాన మొసంగంబడెనో వారు 
“ఈ దినము నిశ్చయముగ అవమానమును కీడును అవిశ్వాసుల కున్నవి” అని పలుకుదురు, 28. తమ యాత్మలకు 
తామే అన్యాయము చేసికొన్నట్టివారి ప్రాణములు దేవదూతలు తీయునవుడు “మేము ఎట్టి పాపము చేయనేలేదే” 
అని విధేయత చూపుదురు. “ఎందుకులేదు. మీరు చేయుచుండిన కర్మలు దేవునికి బాగుగ తెలియును. 29. కావున 
నరక ద్వారములలో ప్రవేశింపుండు. అందు సదా యుండుండు. గర్వితుల స్థానము చాల చెడ్డది” అని చెప్పంబడును. 
30. భయభక్తులు గలవారిని “మీ ప్రభువు ఏమి పంపెను” అని అడుగ(గా వారు “మేలైనదే పంపెను” అని 
పబుకుదురు. ఎవరు ఇహలోకములో సత్కార్యము చేసిరో వారికి మేలున్నది. పరలోక గృహము చాల మేలైనది. 
భక్తిపరుల గృహము చాల మేలైనది. 31. అది సదా యుండు స్వర్గవనములు గలది. అందువారు ప్రవేశింతురు. 
అందు కాలువలు ప్రవహించును. అందువారు కోరునది వారికింగలదు. అట్లు దేవుండు భక్తిపరులకు ప్రతిఫల 
మొసంగును. 32. తమ ప్రాణములు దేవదూతబు తీయునపుడు భక్తులు పవిత్రులుగా నుందురు. దేవదూతలు 
“మీకు శాంతి గలుగు6గాక! మీరు చేయుచున్న కర్మల ఫలితముగ మీరు స్వర్గములో ప్రవేశింపుండు” అని పలుకుదురు. 
33. ఏమి అవిశ్వాసులు తమ యొద్దకు దేవదూతలు రావలెనని లేక నీ ప్రభువు నాజ్ఞ రావలెనని ఎదురు చూచుచున్నారా! 
ఇటులే వీరికి పూర్వమున్న వారు చేసిరి. దేవుండు వారి కన్యాయము చేయలేదు. కాని వారే తను యాత్మల న్యాయములు 
చేసికొను చుండిరి. 34. పిదప వారు గావించిన పాపకార్యముల ఫలితము వారికి లభించెను.. వారు దేనింగూర్చి 
పరిహాసమాడుచు నుండిరో అదే వారిని క్రమ్ముకొనెను. 
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35. వ-ఖౌలల్‌-భజీన-అష్‌రకూ-లౌ-షాఅల్లాహు-మా- 
తేబద్నా-మిన్‌-దూనిహీ మిన్‌-పై-ఇన్‌. నహీను-వలా- | ౮ ల 
ఆబాఉనా-వలా-హేర్రమ్‌నా మిన్‌-దూనిహీ-మిన్‌- షై-ఇన్‌- ae 
కజౌలిక-ఫతేలల్ల-టీన-మిన్‌-బెబ్‌- లిహిమ్‌-ఫహల్‌-అలర్‌- nei ను 
రుసులి-ఇల్లల్‌-బలాగుల్‌-ముబీన్‌. 36. వల-ఫెద్‌- “రామి యన 
బతేస్నా"ఫీ-కుల్లి-ఉమ్మతిర్‌-రసూలన్‌-అనిత్‌-బుదుల్లాహ- ENTE 
వజ్‌-తని-బుత్‌-తొగూత-ఫ-మిన్‌-హుమ్‌-మన్‌-హదల్లాహు- ల వనర SODA 
వ-మిన్‌-హుమ్‌-మన్‌-హాఖేభత్‌-తీలైహిజ్‌-జలాలతు, ఫ- 223s ie 33 RET 
సీరూ-ఫిల్‌-అర్‌జి-ఫన్‌-జురూ-కై ఫ-కాన-తేభేబతుల్‌- aad babe ca 
ముకజే-జేబీన్‌. 37. ఇన్‌-తదారిడి-లెలా-హుదా-హమ్‌- | | పంపర మ్య 
ఫ-ఇన్నల్లాహ-లా-యహ్‌దీ-మన్‌-యుజిల్లు-వ-మా- యప ప్రత నో mee క 
లహుమ్‌-మిన్‌-నాసిరీన్‌. 38. వ-అఖ-సమూ-బిల్లాహి- Ea రా లా ేరరంయపురు 
జహీద-ఐమాన-హిమ్‌-లా-యబ్‌-తసుల్లాహు-వమున్‌- నారు ల న్‌ 
యమూతు. బలా-వతీదన్‌*తలైహి-హఖ్‌భన్‌-వలా-కిన్న- రారా Case poe ais 
అక్‌-సరన్నాసి-లా-యతే-లమూన్‌. 39. లి-యుబయ్యిన- IC ni రై 
లహు-ముల్‌-లజీ-యఖ్‌-తలిపూన-ఫీహి-వ-లే-యత్‌- WE Aaah rE 
లయల్‌-లజీన-కఫరూ-అన్న-హుమ్‌-కానూ-కాజిబీన్‌. 40. RE UE WE IEE NEF 
ఇన్నమా-ఖౌలునా-లిషై-ఇన్‌-ఇజా-అరడ్నాహు-అన్‌- యై ముం 
నయాల-లహూ-కున్‌-ఫయ-కూన్‌. 41. వల్ల-జీన-హాజరూ- Conds TNE న 
విల్లాహి-మివ్‌ం- బతేది-వ మౌ- జూలిమూ-ల-నుబవ్వి- Sey ప సషమారుమ!ం యద 
అన్నహుమ్‌-ఫిద్‌-దున్యా-చౌస- -నతన్‌. వల-అజ్‌రుల్‌- అ నాగ సస హంట్‌ YARD 
ఆఖిరతి- -అకృ్చరు-ః -లౌ-కానూ-యతే-లమూన్‌. 42. అల్ల- 

'జేన-నేబరూ- వ-తేలా-రబ్బిహిమ్‌-యత-వక్కలూన్‌. 


a 


eet Fa 
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35. పెక్కు దైవములను కల్పించువారు “దేవుండు కోరినచో మేమును మా తాత ముత్తాతలును ఆతని వదలి 
ఇతరమును ఆరాధించి యుండము. ఆతని యాజ్ఞ లేక మేము ఎద్దానినైనను నిషేధించి యుండము" అని పలుకుదురు. 
ఇటులే వీరికి పూర్వమున్నవారు చేసిరి. కావున ప్రవక్తల పని స్పష్టముగా ప్రచారము చేయుట మాత్రమే. 36. “మీరు 
దేవునే ఆరాధింపుండు చిల్లర దైవములను విగ్రహములను వదలుండు” అని సెలవిచ్చి ప్రతి జాతివారియొద్దకు 
ప్రవక్తలను పంపి యున్నారము. ఆ పిదప వారిలో కొందజకు దేవుండు సన్మార్గము చూపెను. మతీకొండటు 
దుర్మార్గమునకు పాలైరి. కావున దేశములో సంచారము చేయుడు. తిరస్కరించిన వారిగతి యేమాయెనో చూడుడు. 
37. నీవు వారిని నన్మార్గమునకు తేవలయునని యత్నించిన నేమి లాభము? దేవుండు ఎవరిని మార్గము తప్పించునో 
వారికి సన్మార్గము చూపండు. వారికి తోడుపడు వారెవరును లేరు. 38. వారు దేవుని ప్రమాణములు చేసి “చనిపోయిన 
వారిని దేవుడు లేపండు” అని పలుకుదురు. ఎందుకు లేపండు. తప్పక లేపును. దీనింగూర్చి ఆతని స్థిరమైన వాగ్గానము 
గలదు.కాని జనులలో పెక్కుమందికి తెలియదు. 39. వారు దేనింగూర్చి వాదించుచుండిరో దానిగూర్చి వారికి 
తెలుపుటకును, అవిశ్వాసులు అసత్యములు పలికిరి అని తాము తెలిసికొనుటకును దేవుండు లేవును. 40. మేము 
దేనినైనంజేయందలంచినచో దానిని “అగుము' అని చెప్పిన తోడనే అది అగుచున్నది. 41. ఎవరు, దేవుని కాకు 
బాధలు సహించి యిండ్లను వదలిపోయిరో వారికి ఇహమునందు తప్పక మంచి నివాసము నాసంగుదుము. 
“పరలోకములోని పుణ్యము చాల గొప్పది. వారికది తెలిసిన బాగుండును. 42. వారు ఓపిక వహించి తమ ప్రభువుపై 
నాధారపడిన వారు. 
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43 వమా-అర్‌-సల్నా-మిన్‌-ఫీబ్‌-లిక-ఇల్లా రిజాలన్‌- 
నూహీ-ఇట్లై హావ్‌ చన్‌ -అలూ-అహ్‌-లజ్‌-జేక్‌రి- 
ఇన్‌కున్తుమ్‌-లా-తతేలమూన్‌. 44. బిల్‌-బయ్యి-నాతి- ma pa ee లా 
వజ్‌-జేబురి. వఅన్‌-జల్నా- ఇల్టెకజ్‌- పేక్రీర- లి- ర్‌ సే! క జా | 
తుబయ్యిన-లిన్నాసి-మా-నుజ్‌జిల-ఇలై హిమ్‌-వ-ల- | రసం వం. రై రలు డా 
జ శ గు బే అటా రలు! | 
అల్లహుమ్‌-యత-ఫక్కరూన్‌. 45. అఫ-అమినల్‌-లజీన- | 0, న వ లో వరన 
మక-రుస్‌-సయ్యి-ఆతి-అన్‌-యఖ్‌-సిఫల్లాహు-బిహి- | క్షీ En hia DEE 
ముల్‌-అర్‌జ-బె-యాతి-యహు-ముల్‌-తజౌబు-మిన్‌- SNL ETSI గ 
నః IC) 
హైసు-లా-యష్‌-ఉరూన్‌ 46. బె-యాఖుజ-హుమ్‌-ఫీ- స i 323 ae 
తఖేల్లు-బిహిమ్‌-ఫమా-హుమ్‌-బి-ముత్‌-జిజీన్‌-. 47. బె- ర వ 
యా-ఖుషేహుమ్‌-తేలా-తఖవ్వు-ఫిన్‌-. ఫ-ఇన్న-రబ్బకుమ్‌- టాం Joven AG sei 
ల-రజాప్పుర్‌-రహీమ్‌ 48. అవ-లమ్‌-యరౌ-ఇలా-మాఖల- రా హా TET 
భేల్లాహు-మిన్‌- షై ఇన్‌-యత-ఫయ్య-ఉ-జిలా-లుహూ- i : bee lal నరో 
తనిల్‌-యమీని-వస్‌-షమా-ఇలి-సుజ్జదల్‌-లిల్లాహి- | | స లయము es 
వహుమ్‌-దాఖిరూన్‌. 49. వ-లిల్లాహి-యస్‌-జుదు-మాఫిస్‌- | 1 రమప 
సమా-వాతి-వమా-ఫీల్‌-అర్‌జీ-మిన్‌-దొబ్బితిన్‌-వల్‌- పాల పటం లం 
మలా-ఇకతు-వహుమ్‌-లా-య్తస్‌-తక్‌-బిరూన్‌. 50. యఖా- OS ES as 
పూన-రబ్బహుమ్‌-మిన్‌-ఫౌఖీ-హిమ్‌-వ-యఫ్‌-తేలూన- | [|| యయ మంతం ల్‌ 
మా-యూమ్‌రూన్‌. 51. వ-ఖాలల్లాహు-లా-తత్‌-తఫ్‌టూ- BORDER ష్‌ మై 
ఇలా- హై-నిస్‌-నైని-ఇన్నమా-హువ-ఇలాహన్‌-వాహోదున్‌- | | పణమ త్తం పు నరక సురస టర 
ఫ-ఇయ్యాయ- -ఫర్‌- హబూని. 52. వ-లహూ-మా-ఫిస్‌- SER SETI ముప | 
సమా-వాతి-వల్‌-అర్‌జి-వ-లహుద్‌-దీను-వాస్‌బన్‌, అఫ- frst iog Pd a 


| rr గ్‌ 
గైరల్లాహి-తత్తఘాన్‌. 53. వ-మా-బికుమ్‌-మిన్‌-నిత్‌- హ్‌ టా 


మతిన్‌-ఫ-మీన-ల్లాహి-సుమ్మ-ఇపహా-మన్స-కుముజ్‌- 
జుర్రు-ఫ-ఇలైహి-తజ్‌-అరూన్‌. 54. సుమ్మ-ఇజా-కష- 
వజ్‌-జుర్ర-అన్‌కుమ్‌-ఇజొ-ఫరీ-భుమ్‌-మిన్‌-కుమ్‌ -బి- 
రబ్బిహిమ్‌-యుష్‌-రికూన్‌. 


43. నీకు పూర్వము కూడ పురుషులనే ప్రవక్తలుగ నియమించి వారికి మా సందేశమును పంపియున్నారము. 
కావున మీకుందెలియనిచో తెలిసిన వారిని నడుగుడు, 44. మేము వారికి సూచనలను గ్రంథముల నొసంగి 
పంపియున్నారము. ప్రజల కొజకు పంపంబడిన దానిని వారికి నీవు తెలుపుటకును వారు యోచించుటకును నీకు 
గ్రంథము నాసంగితిమి. 45. ఏమి? దుష్టయత్నములు చేయువారు దేవుండు తమ్ము భూమిలోనికి అణంగ 
ద్రాక్కుననియు లేదా తమకు తెలియని చోటునుండి శిక్ష కలిగి తమ్ము పట్టుననియు 46. లేదా తాము తిరుగుచున్నపుడు 
తమ్ము పట్టుకొనుననియు తాము (దేవునిని) లొంగదీయలేమనియు 47. లేదా తమ్ము భయపెట్టిన పిదప తమ్ము 
పట్టుకొను ననియు భయము నొందుట లేదా! మీ ప్రభువు చాల కనికరము గలవా(డు, దయాళువు. 48. ఏమి? 
వారు దేవుండు సృజించినట్టి ప్రతి వస్తువును చూచుటలేదా! దాని నీడలు దేవునికి వినయముగ సాష్టాంగపడుచు 
కుడిప్రక్క నుండియు ఎడమ'ప్రక్క నుండియు బ్రాలుచున్నవి. 49. ఆకాశములలో భూమిలో నున్న ప్రాణులును, 
దేవదూతలును దేవునికి సాష్టాంగపడు చున్నారు. మటతీవారు గర్వము వహించుట లేదు. 50. వారు తమపైనున్న 
ప్రభువునకు భయపడుచున్నారు. వారు తమకు ఆజ్ఞయైన దానిని చేయుచున్నారు. 51. ఇడ్డజు దైవములను 
కల్పింపకుండు. దేవుండు ఒక్కండు మాత్రమే. కావున నాకే భయపడుండు అని దేవుండు పలికెను. 52. ఆకాశములలోను 
భూమిలోను ఉన్న సమస్తము ఆతనిదే. సదా ఆతనినే పూజింపవలసినది. దేవునికింగాక యితరులకు మీరు 
భయపడుచున్నారా! 53. మీకున్న ప్రతిమేలును ఆతని యొద్దనుండి గలిగినది. పిదప మీకు కష్టము కలిగినపుడు 
మీరు ఆతనినే వేండుకొందురు. 54. ఆత(డు మీ కష్టములను తొలంగించునవుడు మీలోని కొందజు జనులు తమ 
ప్రభువునకు సాటి కల్పింపందలంతురు. 


55. లియక్‌-పురూ-బిమా-ఆతే-నాహుమ్‌- ఫత-మత్త ఊ- 
ఫ-స్తాఫ- తత్‌-లమూన్‌. 56. వ-యజ్‌-అలూన-లిమా-లా- 
యతే-లమూన-నస్‌బమ్‌- -మిమ్మా-రజస్నా-హుమ్‌- -తల్లాహి- GE కసం Be పహ (వు 
ల-తుస్‌- -తేలున్న-తెమ్మా-కున్తుమ్‌- -తఫ్‌-తరూన్‌. 57. వ- లంచం we 3 వన్య న 
యజ్‌-టేలూన-లిల్లా-హిల్‌-బనాతి-నుబ్‌-పోనహూ- గ్‌ డర రర. రారా లాల గణ me 
వలహుమ్త్‌- మా యస్‌-తహూన్‌. 58. వ-ఇజౌ-బుష్‌షిర EUR హు! రా మలపు చయ TE, న్‌ ఈ గడ? 
అహ-దుహుమ్‌-బిల్‌-ఉన్‌సా-జల్ల-వజ్‌-హుహా-ముస్‌- | | Tate i ne 
వద్దన్‌-వహువ-కజీమ్‌. 59. యత వారా-మినల్‌-ఫౌమి- వ Fn లా గన్‌ మసం. 
మిన్‌- సూఇ-మా-బుష్‌-షిర-బిహీ. అ-యుమ్‌-సికుహూ- స లమ ననా నా 

రన రాత 
అలా-హూనిన్‌-అమ్‌-యదుస్సుహూ-ఫిత్‌-తురాబ్‌. అలా- | | ict a యను 
సాతే' మా-యహీ-కుమూన్‌. 60. లిల్ల-జీన-లా-యూ- య ప్రభల! ied 
మినూన-బిల్‌-ఆభీరతి-మస-లుస్‌ సౌఇ-వ-లిల్లా- హి్‌ల్‌- కై! నే మరం నా 

మమ లహ ly 

మసలుల్‌-అతేలా-వ-హువల్‌-తేజీ-జుల్‌-పాకీమ్‌. 61. బు న sa 
వలౌ-యుఆ-ఖిజోల్లా-హున్నాస-బి-జుల్‌- మిహిమ్‌- మా- హం రక 40.7 న్‌ా, 
తరక-అలై హా-మిన్‌-దొబ్బతిన్‌-వలా-కి న-యు-అఖ్‌- | | రాదు IE eR | 
ఖిరుహుమ్‌-ఇలా-అజ--లిమ్‌ మున మ్మన్‌-ఫ-ఇజౌ-జాఅ- గామ i 


Gr 2 38; | AI 225 Tran 


అజ- లుహ్తుమ్‌- -లా-యస్‌-తాఖిరూన-సాఅ-తన్‌-వలా- యత్ర య. 
యస్‌-తఖేదిమూన్‌. 62. వయజ్‌-తేలూన- లిల్లాహి-మా- IIe YATE NN Mera] 
యక్‌-రహూన-వ- -తసిపు-అల్‌-సిన- -తుహు-ముల్‌-కజేబ- ATT pal | 
అన్న-లవహాములొ-పోంన్‌ నా. లా-జరవు-అన్న- నే రట ర యపటుట rE 


లవుమున్నార- వ-అన్నహుమ్‌-ముఫ్‌ - రత్రూన్‌. 6. ! ల నాలా దా వగా 


తల్లాహి -లభేద్‌- అర్‌-సల్నా-ఇలా-ఉమం- మిమ్‌- మిన్‌-ఫ్రబ్‌- 
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లిక-ఫజేయ్య-న-లహు-ముష్‌-షైతౌను-అతేమా-లహుమ్‌- | | భట్ల తదు ne 
వ -వహువ-వలియ్యు-వాముల్‌-యౌమ వలహువ్‌- ప్‌ 


తిరకాజ్య STNG ఫ్య! 


అజుబున్‌-అలిమ్‌. 64. వమా-అన్‌-జల్నా-తేలైకల్‌- 
కితాబ-ఇల్లా-లి-తుబయ్యిన-లహుముల్‌-లపేభ్‌-తలఫూ- 
ఫీహి-వ-హుదన్‌-వ-రహ్మతల్‌-లిఖా-మిన్‌-యూమినూన్‌. 


55. మేమొసంగిన దానికి కృతఘ్నత చూపుటకు అట్లు చేయుదురు. మీరు సుఖముల ననుభవింపుండు. 
తుదకు మీరు తెలిసికొనంగలరు. 56. పెక్కు దైవారాధకులు మెము వారికి నాసంగినదానిలో నొక భాగము తమకు 
తెలియని వారికొణకు నియమించుచున్నారు. దేవుని సాక్షి! మీరు కల్పించుచున్నవాని గూర్చి తప్పక మీరు 
ప్రశ్నింపంబడుదురు. 57. వారు దేవునికి కుమార్తెలు కల్పించుచున్నారు. దేవుండు అట్టి సంబంధములు లేని పరమ 
పవిత్రుడు. తమ కొజుకు తాము కోరినది నియమించుకొందురు' 58. వారిలో నెవ్వనికైన కుమార్తె గలిగెను అని 
సంతోషవార్త వినిపింపణుడినచో వాని ముఖము నల్లపడి పోవును. వాండు దుఃఖముతో నిండిపోవును. 59. తనకు 
తెలుపంబడిన వార్తవలని కీడుచే ప్రజలనుండి దాంగిదాంగి తిరుగును. అవమానము స్వీకరించి దాని నుంచి కొన 
వలెనా! లేదా దానిని మట్టిలో పూడ్చి పెట్టవలెనా! అనుయోచనలో పడును. వినుము. వారు చేయు తీర్మానము 
చాల చెడ్డది. 60. పరలోకమును విశ్వసింపని వారి విషయము చాల చెడ్డది. దేవుని విషయము చాల ఉన్నతమైనది. 
ఆతండు సర్వశక్తుండు, వివేచనాపరుడు. 61. మనుష్యులు చేయు అన్యాయమునకు దేవుండు వారిని పట్టినచో 
భూమిపై నొక ప్రాణిని కూడ వదలండు. కాని ఒక నియమితకాలము వణకు వారిని వదలి 'పెట్టుచున్నాండు. పిదప 
వారికాలము వచ్చినపుడు ఒక గడియ వెనుకగాని ముందుగాని కాదు. 62. తమకు ఇష్టములేని దానిని దేవుని 
కొకు నియమించుచున్నారు. తమకు మేలున్నది అని వారి నాలుకలు అసత్యములు పలుకుచున్నవి. తప్పక 
వారికి నరకాగ్ని యున్నది. నిశ్చయముగ వారు నరకములోనికి ముందుగా పంపంబడుదురు. 63. దేవుని సాక్షి! నీకు 
పూర్వమున్న జాతులవారి యొద్దకు ప్రవక్తలను మేము పంపియున్నారము. పిదప సైతాను వారి కర్మలను వారికి 
మంచివిగ తోయునట్టుగం జేసె ను. కావున ఈ దినము ఆతండు వారి స్నేహితుడు. వారిక్‌ దుఃఖకరమైన శిక్ష యున్నది. 
64. వారు వాదించుకొను విషయమును నీవు వారికి స్పష్టముగా తెలుపుటకును సన్మారము బోధించుటకును, 
విశ్వసించు వారి ననుగ్రహించుటకును మేము నీకు గ్రంథమును పంపితిమి. 


65. వల్లాహు 
బిహిల్‌- అర బతీద. మౌతిహా, ఇన్న-ఫీ-జాలిక-ల- 
తల -లి-ఖౌమిన్‌-యస్‌-మడన్‌. 66. వ- ఇన్న- 
లకుమ్‌- సైల్‌-అ న్‌-ఆమి-ల-ఇబ్‌రతన్‌. నుస్‌-ఖీకుమ్‌- 
మిమ్మా-ఫీ-బుతూనిహీ-మియ్‌-బై నిఫర్‌-సిన్‌-వ-దమిల్‌- 
అబనన్‌- భాలి-నేన్‌-సాఇ-గల్‌- లిష్‌-షార్తిబీన్‌, 67. న-మిన్‌- 
సమరాతిన్‌-నఖీలి-వల్‌-అత్‌-నాబి-తకే- తభి-జూన- మిన్‌- 
హు-సకరన్‌-వ-రిజ్‌-ఖేన్‌- హసనన్‌. ఇన్న- -ఫ్టీం -జౌలిక-ల- 
అయకల్‌-లి -భౌమిన్‌- యత్‌- ఫేలూన్‌. “58. వ-కాహో- 
రబ్బుక-ఇలన్‌- -నహిలి-అనిత్‌-త ఫిజే- మినల్‌- జిబాలి- 
బుయూతన్‌-వ-మినష్‌-షజరి-వ- మిమ్మా- -యత్‌-రిషూన్‌. 
69. నుమ్మ-కులీ-మిన్‌-కుల్లిస్‌-సమరాతి-ఫస్‌-లుకీ- 
నంబుల-రబ్చికి - జులు- లన్‌. యఖ్‌-రుజు-వమిన్‌- 
బుతూనిహా-షరా-బుమ్‌-ముఖ్‌-తలిపున్‌-అల్‌-వానుహూ- 
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ఫీహి-షిఫా-ఉల్‌-లిన్నాసి. ఇన్న-ఫీ-పాలిక-ల-ఆయతల్‌- 
లి-భౌమిన్‌-యత- -ఫక్క- -రూన్‌, 70. వల్లాహు-ఖలఖ-; -కుమ్‌- 
సుమ్మ-యత-వవ్‌-ఫా-కువ్‌ం. వ- మ్‌న్‌- కుమ్‌.-మన్‌- 
య్లురద్దు- -ఇలా- అర్‌ ప్రలిలాచమరిలి _కైలాయటే-లమ- 
బతేడ -కేల్మిన్‌-పై షైఅన్స్‌ ఇన్నల్లాహ- -అలీమున్స్‌-ఖేదీర్‌, 71. 
వల్లాహు-ఫజ్‌-జల- బత్‌-జకుమ్‌-తేలా-బతే-జిన్‌-ఫీర్‌- as పడ్‌ నా జ స 
రిజ్‌-ఖి-ఫ- -మల్లజీన-పుజ్‌-జిలూ-బి-రాద్దీ-రిజ్‌-టహిమ్‌- aE aa dase Shs 
తలా-మా-మల-కత్‌-ఐమాను-హుమ్‌- -ఫహుమ్‌- ఫీహి- Te gy See 
సవాజన్‌. అఫ-బి-నిత్‌- మతిల్లాహి-యజ్‌-పొదూన్‌. 72. |, | నే cere యు! 
వల్లాహు-జతేల-లకుమ్‌-మిన్‌-అన్‌-వుసి కుమ్‌-అజ్‌- ca మనము వ SEN | 
ee i 


వాజన్‌-వ-జతేల- -లకుమ్‌- మిన్‌-అజ్‌-వాజైకుమ్‌--బనిన- హహ 
వ-హాఫ-తదన్‌-వ-రజ-ఫ-కుమ్‌-మినతీ-తేయ్యి-బాతి, | * 
అఫ-బిల్‌-బాతేలి-యూ-మినూన-వ-బి- నిత్‌- మతీల్లాహి- 
హుమ్‌-యక్‌-ఫురూన్‌ 


65. దేవుండు ఆకాశమునుండి నీరు కురియించెను, చచ్చిన భూమిని దానివలన బ్రతికించెను. నిశ్చయముగా 
వినునట్టి జనులకు ఇందు సూచన గలదు. 66. మీరు పశువులలో గమనింపవలసిన విషయము గలదు. వాని 
కడుపులలోని పేడకు రక్తమునకు మధ్యనుండి స్వచ్చమైన పాలను మీకు త్రాగనిచ్చు చున్నాము. అది త్రాగు వారికి 
మనోరంజకముగ నుండును. 67. మీరు ఖర్జూరము, ద్రాక్షపండ్ల నుండి మద్యమును మంచి యాహారమును తయారు 
చేయుచున్నారు. అందు బుద్దిమంతులకు సూచన గలదు. 68. నీ ప్రభువు తేనెటీంగ నుద్దేశించి “నీవు కొండలలోను, 
చెట్లలోను మనుష్యులు నిర్మించు కట్టడములలోను ఇండ్లను కట్టుకొనుము. 69. పిదప అన్ని రకముల పండ్లను 
తినుము. పిదప నీ ప్రభువు స్పష్టముగా నేర్చచియున్న త్రోవలలో నడువుము” అని ఆజ్ఞాపించెను. దాని కడుపునుండి 
త్రాగందగిన వస్తువు లభించును. అది పలురంగులు గలదిగా నుండును. అందు ప్రజలకు రోగ స్వస్థతయు. గలదు. 
నిశ్చయముగా అందు గమనించు వారికి నూచన గలదు. 70. దేవుండు మిమ్ము పుట్టించెను. పిదప మీకు చావు. 
నిచ్చును. మజి మీలో కొందు నిరర్ధకమగు వయస్సును పొందుచున్నారు. అందుఎజింగిన పిదప నేమియు నెజుంగ 
కుందురు. నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వజ్ఞుండు, సర్వశక్తుండు. 71. దేవుండు ఆహార సంపదల విషయమున మీలో 
నొకరి కంటె నొకరికి ఘనత నొసంగి యున్నాడు. కావున నెవరికి ఘనత ఒసంగంబడెనో వారు తమ సంపదను, తమ 
చేతులలో నున్న బానిసలకు, వారు సమానులగుటకు నాసంగువారు కారు. వారేమి? దేవుని అనుగ్రహములను 
తిరస్కరించుచున్నారా! 72. దేవుండు మీ కొజకు మీ జాతి నుండియే మీ స్త్రీలను పుట్టించెను. మీ స్త్రీలనుండి మీకు 
పుత్రులను మనుమలను నిచ్చెను. ఆహారమునకు మీకు మంచి వస్తువుల ననుగ్రహించెను. ఏమి? వారు 
అసత్యములను నమ్ముచున్నారా! వారు దేవుని యనుగ్రహమును తిరస్కరింతురా!. 
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73. వాయత్‌-బుదూన-మిన్‌-దూనిల్లాహి-మా-లాయమ్‌- 
లికు-లహుమ్‌-రిజ్‌-వేమ్‌-మినస్‌-సమావాతివల్‌-అర్‌బి- 
షైఅన్‌-వలా-యస్‌- తత్రే-ఊన్‌. 74. ఫలా- తజ్‌రి-బూ- 
లిల్లా-హిల్‌- అమ్‌సాల, ఇన్నల్లాహ- యతే-లము-వ- 
అన్తుమ్‌- లా-తతే-లమూన్‌. 75. జర- బల్లాహు-మసలన్‌- 
అబ్‌-దమ్‌- మమ్‌- లూకల్‌-లా- -యఖ్‌- దిరు-టిలా- షైఇన్‌- 
వమర్‌-. రజఖేనాహు- మిన్నా- రిజ్‌-ఖేన్‌-హేసనన్‌-ఫ-హువ- 
యున్‌-ఫిభే-మిన్‌-హు-సిర్రన్‌-వ-జహ్‌-రన్‌. హల్‌-యస్‌- 
తడఊన్‌.అల్‌-హొమ్‌దు-లిల్లాహి. బల్‌-అక్‌-సరు-హుమ్‌-లా- 


యతే-లమూన్‌. 76. వ-జర-బల్లాహు-మస-లర్‌-రజు- 


లైని-అహ్‌-దుహుమా-అబ్‌-కము-లా-యఖ్‌-దిరు-తోలా- ; 


షై-ఇన్‌-వ-హువ-కల్లున్‌-అలా-మౌలాహు-ఐన-మా-యు- 
వజ్‌-జిహ్‌హు-లా-యాతి-బిఖైరిన్‌. హల్‌-యస్‌-తవీ- 
హువ-వమన్‌-యామురు-బిల్‌-తేద్‌లి-వసువ-తలా- 
సరాలేమ్‌-ముస్‌-తఖేమ్‌. 77. వ-లిల్లాహి-గైబుస్‌-సమా- 
వాతి-వల్‌-అర్‌జి. వమా-అమ్‌రుస్‌-సాతితి-ఇల్లా-కలమ్‌- 
బౌల్‌-బనేరి-బె-హువ-అభ్‌రబు. ఇన్నల్లాహ-తేలా-కుల్లి- 
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తహుడతఆపిరారపో | 
ప Fe TEE నచ SETS లువ! 
SDM ల శయ. 


రేక! తన గ్త్‌ - 299 కరడ lk 


జో OEMS 


వ్‌ pa FONE గ! 


నా యు 


Te “౮1 ల ర 


టాంగా జాల త. 


హాస డడ గా. 
ఠీ కా, a Rees Tah న్‌ 


De eps EE 


ox ES సహయ నా 


షైఇన్‌-ఫదీర్‌. 78. వల్లాహు-అభ్‌-రజకుమ్‌-మిమ్‌- 
బతూని- ఉమ్మ-హాతి-కుమ్‌-లా- తతే-లమూన- షై-అన్‌. 
వ-జతేల-లకు-ముస్‌-సమ్‌తే-వల్‌-అబ్‌-నౌర-వల్‌- -అఫ్‌- 
ఇదత-ల-తేల్ల-కుమ్‌-తష్‌-కురూన్‌. 79. అలమ్‌-యరౌ- 
ఇలకే-కేరి-మునభఖ్‌-ఖరాతిన్‌-ఫీ-జవ్విస్‌-సమాఇ-మా- 
యుమ్‌-సికు-హున్న-ఇల్‌-లల్లాహు. ఇన్న-ఫీ-జోలిక-ల- 
ఆయాతిల్‌-లి-భౌమిన్‌-యూమినూన్‌. 


EIEN, 
తము 
PRG Aga PP BET ol 


ఠి నా. ఆ త్ర! 


73. దేవుని వదలి, అకాశము నుండియు భూమి నుండియు వారికి కొంచమైన ఆహారము నొసంగు అధికారము 
లేని వారిని వారు పూజించుచున్నారు. వారికి శక్తి లేదు. 74. కావున దేవునికి నుదాహరణములు కల్పింపకుండు. 
నిశ్చయముగా దేవు(డెటుంగును. మీ రెజుంగరు. 75. దేవుండొాక ఉదాహరణ మిచ్చెను. ఇతరులకు తాను సొత్తు 
అయి ఎద్దియు చేయు శక్తిలేని బానిసయు, మేము మా యొద్దనుండి ఒకనికి మంచి సంపద నొసంగంగా ఆత(డు 
రహస్యముగాను వెల్లడిగాను దాని నుండి ఖర్చు చేయుచున్నాండో వాండును సమానులగుదురా! సర్వస్తోత్రములు 
దేవునికే యున్నవి. కాని పెక్కుమందికి తెలియదు. 76. దేవుండు మటొక యుదాహరణము నిచ్చెను. ఇద్దజు 
పురుషులున్నారు. అందు ఒకండు మూగ. ఆతడు ఏ పనియు చేయంజాలండు. వాడు తన. యజమానునకు 
భారమైయున్నాండు, వాని నెచ్చటికి పంపినను వాడు ఎట్టిమేలును తీసికొనిరాండు. మతాక(డు ప్రజలకు న్యాయము 
చెప్పుచు తాను సన్మార్గము నందున్నాండు. వారిద్దజు సమానులగుదురా! 77. ఆకాశముల యొక్కయు భూమి 
యొక్కయు రహస్యములు దేవుని యొద్దనే యున్నవి. పునరుత్థానము యొక్క విషయము ఒక తెప్పపాటు కాలముననో 
లేదా దానికంటె సమీపముననో యున్నది.నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వశక్తి గలవాండు. 78. దేవుండు మిమ్ము మీ 
తల్లుల గర్భముల నుండి పుట్టించెను. మీకేమియు తెలియకుండెను. మీరు కృతజ్ఞులరై యుండుటకు మీకు చెవులు, 
కన్నులు, హృదయములు దేవుండాసంగెను. 79. ఆకాశ మధ్యలో వశములైయున్న పక్షులను వారు చూడలేదా! 
దేవుండు తప్ప నితరులెవ్వరును వానికి ఆధార మొసంగుట లేదు. నిశ్చయముగా విశ్వసించు వారి కిందు సూచనలు 
గలవు. 
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80. వల్లాహు-జతల-లకుమ్‌-మిమ్‌-బుయూతి -కుమ్‌- 
సకనన్‌-వజఅల-లకుమ్‌-మిన్‌-జులూదొల్‌-అన్‌-తేమి- 
బుయూ-తన్‌-తస్‌-తఖిఫ్‌-పూనహా-యౌమ-జతే-ని-కుమ్‌- 
వ-యౌమ- ఇఫా-మతికుమ్‌-వమిన్‌-అనే-వాఫిహా-వ- | | FE Fe = ere EET 
బెబారిహా-వ-అష్‌-తరీహా-అసాసన్‌-వ-మతా-ఠలేన్‌-ఇలా- prep స్‌ = 
జ ్‌ ళ్‌ 4 ర క 1 (1 వా ల 
హీనిన్‌. 81. వల్లాహు-జతేల-లకుమ్‌-మిన్మూ ఖలఖి -జిలా- Ut ల ss Fre హు 
లన్‌-వజ తేలలకుమ్‌-మినల్‌ జిబాలి అక్‌నానన్‌-వ- చుయముయద్తుపయపిసంయారి 
- క్‌ PE PP కాగా 2 
జఅల-లకుమ్‌-సరా-బీల-తఫీ-కుముల్‌-హొర-వ-సరా- a poe a dae 
వీల-తఫీ-కుమ్‌-బాస-కుమ్‌. కజౌలిక-యుతిమ్ము-నిత్‌- 
మతహూ-తేలైకుమ్‌-ల-తేల్లకుమ్‌-తుస్‌-లిమూన్‌. 82.ఫ-| _ [౫ డా Fi 
వ గ Au 5 we 
ఇన్‌-తవల్‌-లౌ-ఫ-ఇన్నమా-తేలైకల్‌-బలా-గుల్‌-నుబీన్‌. FE ae ప్‌ 2 OT | 
83. యతే-రివూన-నితే-మతల్లాహి-నుమ్మ-యున్‌- | [డో ఫ్‌ eee] 
ల్ల Fr DPT 
కీరూనహా-వ-అక్‌-సరు-హుముల్‌-కాఫిరూన్‌. 84. వ- | క్ష డా. 
యౌమ-నబ్‌-తేను-మిన్‌-కుల్లి-ఉమ్మతిన్‌-షహీ-దన్‌- REC టర తల 
సుమ్మ-లా-యూజను-లిల్ల-జీన-కఫరూ-వలా-హుమ్‌- కతత మాస దన బయకు || 
యుస్‌-తత్‌-తబూన్‌. 85. వ-ఇజౌ-ర-ఆల్‌-లజీస-జల- | | HE nar To మ్‌ ల 
ముల్‌-అజాబ-ఫ లా-యుఖఫ్‌ -వవు-భేన్‌ హుమ్‌ -వలా- me ol m3 TEE న 
హుమ్‌-యున్‌-జరూన్‌. 86. వ-ఇషా-రఅల్లజీన-అష్‌- CERIN HID 
రకూ-షుర-కాఅ-హుమ్‌-ఫాలూ-రబ్బ-నా-హాఉలాఇాషుర- ళీ MACON at 2 


కాజ-నల్లజీన-కున్నా-నద్‌-ఊ-మిన్‌-దూనిక-ఫ-అల్‌ఖే- | wey ges 


స jouw! po 
ఇలై-హిముల్‌-భౌల-ఇన్నకుమ్‌-ల-కాజి-బూన్‌. 87. వ- | హం 


అల్‌ఫా-ఇలల్లాహి-యౌ-మఇ-పేనిస్‌-సలమ-వ-జెల్ల-ఫేన్‌- 
హుమ-మాకానూ-యఫ్‌-తరూన్‌. 

80. దేవుండు మీ యిండ్లను మీకు నివాసముగా నేర్పజచెను. మజియు పశువుల చర్మములను మీకు 
గుడారములుగంజేసెను. మీరు ప్రయాణములో నుండు దినములందును మీరు ఇండ్లలోనుండు దినమునందును 
అవి మీకు తేలికగా నుండును. గొజ్జెల యున్నితోను, ఒంటెల రోమములతోను, మేకల వెంట్రుకలతోను, అనేక 
సామానులను నియమిత కాలము వజకు నువయోగపడు నట్టి వస్తువులను చేసెను. 81. దేవుండు తాను సృష్టించిన 
వస్తువుల నీడలను మీ కొజకుంజేసెను. మీ కొఅకు కొండలలో తలదాంచుకొను స్థలములను నిర్మించెను, వేడిమినుండి 
మిమ్ము కాపాడు అంగీలను, యుద్ధములో మిమ్ము కాపాడు అంగీలను మీ కొనంగి యున్నాడు. ఇటులే మీరు 
విధేయులై యుండుటకు తన అనుగ్రహము మీకు పూర్తిగాం జేయుచున్నాండు. 82. వారు వెనుదిరిగి పోయినచో 
స్పష్టముగం దెలిపి ప్రచారము చేయుటయే నీ వని. 83. వారు దేవుని మేలు నెజుంగుచున్నారు. మరల 
తిరస్కరించుచున్నారు. వారిలో పెక్కు మంది కృళతఘ్నులుగా నున్నారు. 84. ఆ దినమున ప్రతి జాతి నుండి ఒక 
సాక్షిని నిలువణెట్టుదుము. పిదప అవిశ్వాసులకు సెలవొసంగంబడదు. వారి సాకులు అంగీకరింపంబడవు. 85. 
దుర్మార్గులు శిక్షను చూచునపుడు అది తగ్గింపంబడదు. వారికి వ్యవధి దొరకదు. 86... పెక్కు దైవారాధకులు తమ 
చిల్లర దేవతలను చూచునవుడు “ఓ మా ప్రభువా! వీరు మాచిల్లరదేవతలు. మేము నిన్ను వదలి వీరిని 
పూజించుచుంటిమి” అని పలుకుదురు. అపుడు చిల్లర దేవతలు “మీరు అసత్యవంతులు” అని వారిపై 
నిరిదమోపుదురు. 87. ఆ దినమున వారందబును దేవుని యెదుట నములై పడుదురు. వారు తాము కల్పించుచున్న 
అసత్యములను మజచిపోదురు. 
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88. అల్ల-జీన-కఫరూ-వ-సేద్దూ-తెన్‌-సబీ-లిల్లాహి-జిద్నా- 
హుమ్‌-తేజాబన్‌-ఫొ-ఫెల్‌-తేజాబి-బిమా-కానూ-యుఫ్‌- 
సిదూన్‌. 89. వ-యౌమ-నబ్‌-తసు-ఫీ-కుల్లి-ఉమ్మ తి న్‌- 
షహీదన్‌-తిలైహిమ్‌-మిన్‌-అన్‌-పుసి-హిమ్‌-వ-జీనా-బిక- 
షహీదన్‌-తేలా-హాఉలాఇ. వ-నజ్‌-జల్నా-తలైకల్‌-కితాబ- 
తిబ్‌-యానల్‌-లికుల్లి- షైఇన్‌-వ-హుదన్‌-వ-రహీ-మతవ్‌- 
వ-బుష్రా-లిల్‌-ముస్‌-లిమీన్‌. 90. ఇన్నల్లాహ-యామురు- 
చిల్‌-తేద్‌లి-వల్‌- ఇహీ-సాని-వ- ఈతా-ఇజేల్‌-భుర్చా-వ- 
యన్‌హా-తేనిల్‌-ఫహీ-షాఇ-వల్‌-మున్‌-కరి-వల్‌-బగ్‌యి- 
యక-జుకుమ్‌-ల-తల్లకుమ్‌-తజేక్క-రూన్‌. 91. వ-బెపూ 
బి-ఫేహ్‌-దిల్లాహి-ఇహషా-తేహత్తుమ్‌-వలా-తన్‌-భు-జుల్‌- 
ఐమాన-బతీద-తౌకీ దిహా-వఖీద్‌-జతేల్‌-తుముల్లాహ-తేలై- 
కుమ్‌-కఫీలా. ఇన్నల్లాహ-యతీ-అము-మా-తఫ్‌-తేలూన్‌. 
92. వలా-తకూనూ-కల్లతీ-నఫ-జత్‌-గజ్‌-లహా-మిమ్‌- 
బతీది-ఘేవ్య-తిన్‌-అన్‌-కాసన్‌. తత్‌-తభి-జాన-ఐమా- 
నకుమ్‌-దఖలమ్‌-బైన-కుమ్‌-అన్‌-తకూన-ఉమ్మతున్‌- 
హియ-అర్‌బా-మిన్‌-ఉమ్మతిన్‌. ఇన్నమా-యబ్‌-లూ- 
కుముల్లాహు-బిహీ. వల-యుబయ్యి-నన్న-లకుమ్‌-యౌ- 
మల్‌-ఫేయామతి-మా-కున్తుమ్‌-ఫీహి-తభ్‌-తలిఫూన్‌. 93. 
వలౌ-షా-అల్లాహు-ల-జతేల- కుమ్‌-ఉమ్మతన్‌-వాహీ- 
దతన్‌-వలా-కిన్‌-యుజిల్లు-మన్‌-యషాఉ-వ-యహ్‌- ద్త్‌ 
మన్‌-యషాజ. వల-తుస్‌-అలున్న-తేమ్మా-కున్తుమ్‌- తతే- 
మలూన్‌. 
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88. ఎవరు తిరస్కరించి దేవుని మార్గమున ప్రజలను ఆటంకపజచిరో వారు చేయుచున్న అక్రమములకు 
వారికి శిక్షపై శిక్షను హెచ్చించెదము. 89. ఆ దినమున ప్రతి జాతివారిని6 గూర్చి సాక్ష్యము పలుకుటకు వారి నుండియే 
యొకనిని నిలువంభెట్టెదము. వారినింగూర్చి సాక్ష్యమిచ్చుటక్రై నిన్ను తీసికొని వచ్చెదము. మేము నీకు గ్రంథము 
పంపితిమి. అది ప్రతి దానిని స్పష్టముగా తెలుపునది. విధేయులకు సన్మార్గమును గొప్పదయను చూపునది. సంతోషవార్త 
వినిపించునది. 90. న్యాయము చేయవలెననియు మేలు చేయవబెననియు, బంధువుల కొసంగవలెననియు దేవుండు 
ఆజ్ఞాపించుచున్నా(డు. సిగ్గుమాలిన తనమును అధర్మమును, దౌర్జన్యమును ఆతండు నిషేధించుచున్నాండు. మీరు 
జ్ఞాపకముంచుకొనుటకు దేవుండు మీకు బోధించుచున్నాండు. 91. మీరు ఒకరితో నొకరు ఒడంబడిక చేయునపుడు 
దేవుని వాగ్ధానమును పూర్తిచేయు(డు. మీరు ప్రమాణములను స్థిరముగా చేసిన పిదప వానిని త్రెంపకు(డు. మీరు 
దేవునిని మీకు జామీనుదారునింగా6 జేసికొని యున్నారు. మీరు చేయునది దేవునికి తెలియును. 92. దారమును 
గట్టిగా వడికిన పిదప దానిని ముక్కలు ముక్కలుగా త్రెంపివేసిన స్రీవలె మీరు కాకుండుండు. ఒకజాతి మటొక 
జాతికంటె నెక్కువగా అగుటకు, మీరు మీ ప్రమాణములను (మోసమునకు) సాకుగా కల్పింతురు. దీనివలన దేవుండు 
మిమ్ము పరీక్షించుచున్నాండు. ఆతండు తీర్పుదినమునందు, మీరు వివాదములాడు విషయములను గూర్చి స్పష్టముగా 
మీకు తెలుపును, 93. దేవుండు కోరినచో మిమ్ము ఒక్క మతమువారిగనే చేసి యుండును.కాని తాను కోరినవారిని 
మార్గము తప్పించుచున్నాండు. తాను కోరినవారికి సన్మార్గము చూపుచున్నాండు. మీరు చేయుచున్న కర్మలను గూర్చి 


తప్పక ప్రశ్నింపంబడుదురు. 
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103. వల-ఫేద్‌-నతోలము-అన్నహుమ్‌-యభూలూన- 
ఇన్నమా-యుతల్లిము-హూ-బషరున్‌. లి-సానుల్‌-లజీ- 
యుల్‌-హీదూన-ఇలై హి-అతీ-జమియ్యున్‌-వ-హాజే- 
లిసానున్‌-తేర-బియ్యుమ్‌-ముబీన్‌, 104. ఇన్నల్ల-జీన-లా- 
యథూవినూన-బి-ఆయా=తిల్లాపా-లా-యవ్‌ాదీ- 
హిముల్హ్తాహు-వల-హుమ్‌-తజోబున్‌-అలీవ్‌. 105. 
ఇన్నమా-యఫ్‌ -తరిల్‌-కజే-బల్‌-లజీన-లా-యూమి- 
నూన-బి-ఆయాతిల్లాహి-వ-ఉలాఇక-హుముల్‌-కాజేబూన్‌, 
106. మన్‌-కఫర-బిల్లాహి-మిమ్‌-బతీది- ఈమానిహీ-ఇల్లా- 
మన్‌-ఉక్‌-రిహ-వ-ఫేల్‌-బుహూ-ముతీ-మఇన్నుమ్‌-బిల్‌- 
ఈమాని-వలా-కిమ్‌-మన్‌-షరహ-బిల్‌-కుఫ్‌రి-సద్‌రన్‌-ఫ- 
తేలైహిమ్‌-గజ-బుమ్‌-మినల్లాహి-వలహుమ్‌-తేజౌ-బున్‌- 
తజీమ్‌. 107. జౌలిక-బి-అన్నహుముస్‌-తవోబ్బుల్‌- 
హౌయా-తద్‌-దున్యా-తేలల్‌-ఆఖిరతి. వ-అన్నల్లాహ- 
లాయహ్‌దిల్‌-భౌమల్‌-కాఫిరీన్‌. 108. ఉలా-ఇకల్ల-జీన- 
తేబ-తేల్లాహు-తేలా-భులూ-బిహిమ్‌-వసమ్‌-షేహిమ్‌-వ- 
అబ్‌ొ-సేరిహిమ్‌-వ-ఉలా-ఇక-హుముల్‌-గాఫిలూన్‌. 109. 
లా-జరమ-అన్నహవువ్‌-వి ల్‌-ఆభిరతి-హుముల్‌- 
ఖాసిరూన్స్‌ 110. సుమ్మ-ఇన్న-రబ్బక- -లిల్‌-లజిన-హాజరూ- 
మిమ్‌=బతేది-మా- పుతినూ-సుమ్మ-జాహదూ- వ సబరూ- 
ఇన్న-రబ్బక-మిమ్‌-బత్‌దిహా-ల-గపూరుర్‌- రహీమ్‌. 111. 
యౌమ-తాతీ-కుల్లు-నఫ్‌సిన్‌-తుజాదిలు-తేన్‌-నఫ్‌సిహా-వ- 
తువఫ్‌ఫా-కుల్లు-నఫ్‌ సిమ్‌-మా-తేమిలత్‌-వ-హుమ్‌- 
లాయుజ్‌-లమూన్‌ 
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103. ఆతనికి నొక మనుష్యుండు నేర్పుచున్నా(డని. వారు పలుకునది బాగుగ మాకు? దెలియును. వారు 
ఎవని గూర్చి పలుకుచున్నారో వాని భాష అరబీ కానట్టి (అజమీ) భాష, ఈ ఖురాను స్పష్టమైన అరబీ భాషలో 
నున్నది. 104, ఎవరు దేవుని వాక్యములను విశ్వసింపరో వారికి దేవుండు మార్గము చూపండు. వారికి దుఃఖకరమైన 
శిక్ష యున్నది. 105. దేవుని వాక్యములందు విశ్వాసము లేనట్టి వారు అసత్యములు కల్పింతురు. అట్టి వారే 
అసత్యవంతులు. 106. ఎవరు విశ్వసించిన పిదప దేవుని తిరస్కరింతురో వారికి కఠిన శిక్ష యున్నది. కాని (విరోధులచే) 
బలవంతము చేయంబడినను ఎవరి మనస్సు విశ్వాసమునందే నిలిచి యుండునో అట్టి వారికి శిక్ష లేదు. ఎవరు 
మనఃపూర్వకముగ అవిశ్వాసులగుదురోవారి యెడ దేవునకు కోపము. వారికి గొప్ప శిక్ష యున్నది. 107. ఎందుకనగా 
వారు పరలోకమునకు బదులుగ ఇహలోక జీవనమును (ప్రేమించి స్వీకరించిరి. దేవుండు, తిరన్కరించునట్టి జనులకు 
మార్గము చూపండు. 108. అట్టి వారి మనస్సుల పైనను, చెవులపైనను, కన్నుల పైనను దేవుండు ముద్రవేసెను. వారే 
అజాగ్రత్తగ నుండువారు. 109. పరలోకమునందు వారు నష్టము పొందుదురను విషయమున ఎట్టి సందేహములేదు. 
110. మరల ఎవరు బాధలు పడిన పిదప తమ జన్మభూమిని విడిచిపెట్టి ధర్మయుద్ధము చేసి నహించిరో నిశ్చయముగా 
నీ ప్రభువు వీని తరువాత క్షమించువాండు, దయాళువు. 111. ఆ దినమున ప్రతి ఆత్మయు తన విషయమున వాదించుచు 
వచ్చును. ప్రతి వానికిని తాను చేసికొన్న కర్మల ప్రతిఫలము సంపూర్ణముగ లభించును. వారికెట్టి అన్యాయము 


జరుగదు. 
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112.. వ-జర-బల్లాహు-మనలన్‌-ఫేర్‌-యతన్‌-కానత్‌- 
ఆమినతమ్‌- ముశే-మఇన్నతన్‌-యాతీహా-రిజ్‌-భుహా- 
రగదమ్‌-మిన్‌-కుల్లి-మకానిన్‌-వ -కవ -రత్‌-బి-అన్‌- 
దేమిల్లాహి-ఫ- అజాఖే-హల్లాహు-లిబాసల్‌-జూకే-వల్‌- 
భౌఫి-బిమా-కానూ-యనస్‌-నడఊన్‌. 113. వల-ఖేద్‌-జా- 
అహుమ్‌-రసూలుమ్‌-మిన్‌-హుమ్‌-ఫకజే-జెబూహు-ఫ- 
అఖజే-హుముల్‌-తేజౌబు-వహుమ్‌-జాలి-మూన్‌. 114. ఫ- 
కులూ-మిమ్మా-రజఫి-కుము ల్లాహు-హలాలన్‌-తేయ్యిబన్‌- 
వష్‌-కురూ-నితే-మతల్లాహి-ఇన్‌-కున్తుమ్‌-ఇయ్యాహు- 
తతే-బుదూన్‌. 115. ఇన్నమా-హౌగ్రమ-తేలై-కుముల్‌- 
మైతత-వద్‌-దమ-వ-లహీమల్‌-ఖిన్‌-జీరి-వమా -ఉహిల్ల- 
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లి-గైరిల్హాహి-బిహీ-ఫమ- నిజ్‌-తేర్ర-గ్రైర-బాగిన్‌-వలా- 
తేదిన్‌-ఫ-ఇన్నల్లాహ-గఫూరుర్‌-రహీమ్‌. 116. వలా- 
తభూలూ-లిమా-తసేవు-అల్‌-సినతు-కుముల్‌-కజేబ- 
హాజౌ-పొలా-లున్‌-వ-హాజొ-హరాముల్‌-లిత ఫ్‌ -తరూ- 
తేలల్లాహిల్‌-కజేబ, ఇన్నల్ల-జీన-యఫ్‌-తరూన-తేలల్లా- 
హిల్‌-కజేబ-లా-యుఫ్‌-లిమూన్‌. 117. మతొడిన్‌-ఫెలీలున్‌- 
వల-హుమ్‌-తేజోబున్‌ అలీమున్‌ 118. వ-తలల్‌-లజీన- 
హాదూ-హాగ్రమ్‌నా-మా-భసన్నా-తేలై క-మిన్‌-ఖేబ్‌లు. 
వమా-జలమ్‌-నాహుమ్‌-వలాకిన్‌-కానూ-అన్‌-పుసహుమ్‌- 
యజ్‌లి-మూన్‌, 
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112. దేవుండు ఒక పురమువారి విషయము శెలుపుచున్నాండు. వారు శాంతి నొంది సుఖముగ నుండిరి. వారికి 
అన్ని దిక్కులనుండి విస్తారముగ ఆహారము లభించుచుండెను. పిదప వారు దేవుని అనుగ్రహములకు కృతఘ్నత 
చూపిరి. కావున ఆ జనులు చేయుచున్న కార్యములకు బదులుగ దేవుండు వారికి ఆంకలిని భయమును రుచి 
చూపెను. 113. వారి యొద్దకు వారిలో నుండియే ప్రవక్త వచ్చెను. వారు ఆతనిని తిరస్కరించిరి. వారికి శిక్ష కలిగెను. 
వారు అన్యాయస్థులుగ నుండిరి. 114. కావున మీరు దేవునిని పూజించు వారలైనచో ఆత(డు మీ కొసంగిన ధర్మమైన, 
పవిత్రమైన దానిని తినుండు. దేవుని యనుగ్రహములకు కృతజ్ఞత చూపుండు. 115. చచ్చిన దానిని, రక్తమును, పంది 
మాంసమును, దేవుని పేర గాక యితరుల పేర వదలంబడిన దానిని దేవుండు మీకు నిషేధించెను. పిదప నెవండైనను 
దౌర్జన్యము చేయక, అతిక్రమింపక విధిలేక (తినినచో) దేవుండు క్షమించువాండు, దయాళువు. 116. దేవునిపై 
అసత్యములు కల్పించుటకు, మీ నాలుకలు పలుకు అసత్యములను బట్టి ఇది ధర్మము, ఇది అధర్మము అని 
మీరు పలుకకుండు. ఎవరు దేవునిపై అసత్యముబు కల్పింతురో వారు మేలు పొందరు, 117. వారు కొంత లాభము 
పొందవచ్చును. వారికి దుఃఖకరమైన శిక్ష యున్నది. 118. మేము దీనికి పూర్వము నీకు తెలిపిన దానిని యూదులై 
నట్టి వారికి నిషేధించి యుంటిమి. మేము వారికి అన్యాయము చేయలేదు. కాని వారు తమకు తామే అన్యాయములు 
చేసికొనుచుండిరి. 
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119. సుమ్మ-ఇన్న-రబ్బక-లిల్ల-జేన-తేమిలుస్‌-సూఅ-బి- 
జహా-లతిన్‌-సుమ్మ-తాబూ-మిమ్‌-బతేది-హలిక-వ-అన్‌- 
లపోూ-ఇన్న-రబ్బక-మిమ్‌-బతీ-దిహా-ల-గఫూ-రుర్‌- 
రహీమ్‌. 120. ఇన్న-ఇబ్రాహీమ-కాన-ఉమ్మతన్‌-భౌనితల్‌- 
లిల్హాహి-హినీఫన్‌. వలమ్‌-యకు-మినల్‌-ముష్‌-రికీన్‌. 121. 
షాకిరల్‌-లి-అన్‌-పేమిహీ. ఇజ్‌-తబాహు-వ-హదాహు- 
ఇలా-స్‌రాలేమ్‌- ముస్‌-తఫేమ్‌. 122. వ-ఆతై నాహు- ఫిద్‌- 
దున్యా-హసనతన్‌ వ-ఇన్నహూ-ఫిల్‌-ఆఖిరతి- లమినస్స్‌- 
సాలిహీన్‌. 123. సుమ్మ-బె- హైనా-ఇలైక- ఆనిత్‌-తబిత్‌- 
మిల్లత-ఇబ్రా-హీమ- హీనీఫన్‌-వమా-కాన-మినల్‌-ముష్‌- 
రికీన్‌. 124. ఇన్న మా-జుకే-లస్‌-సబ్‌తు-తలల్‌-లజీ- 
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నఖ్‌-తలపూ-ఫీహి. వ-ఇన్న-రబ్బక-ల-యహ్‌-కుము- 
బైనహుము-యౌమల్‌-ఖఫేయామతి-ఫీ మా-కానూ-ఫీహి- 
యఖ్‌-తలిపూన్‌. 125. ఉద్‌ చ-ఇలా-సబీలి-రబ్చిక-బిల్‌- 
హీక-మతి-వల్‌-మౌజే-జతిల్‌-హసనతి-వ-జాదిల్‌-హుమ్‌- 
చిల్లతీ-హియ-అహీసను. ఇన్న-రబ్బక-హువ-అతేలము- 
బిమన్‌-జల్ల-తేన్‌-సబీలిహీ-వహువ-అతే-లము-బిల్‌- 
ముహ్‌-తదీన్‌. 126. వ-ఇన్‌-తేభేబ్‌-తుమ్‌-ఫ-తేఖేబూ- 
బి-మిస్‌లి-మా-ఊఖీబ్‌-తుమ్‌-బిహీ. వ- ల ఇన్‌-సబర్‌. 
తుమ్‌-ల-హువ-బైరుల్‌-లినీ-సాబిరీన్‌. 127. వనే-బిర్‌- 
వమా-నేబ్‌రుక-ఇల్లా-బిల్లాహి-వలా- తహీ-జన్‌-తెలైహిమ్‌- 
వలా-తకు-ఫీ-జైఫేమ్‌- -మిమ్మా-యయమ్‌-కురూన్‌. 128. 
ఇన్నల్లాహ- -మతెల్లజీ- నత్‌- తభో- వల్ల జీన- హుమ్‌- ముహీ- 
సినూన్‌. 
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119. ఎవరు అజ్ఞానముచే దుష్టత్వము చేసి పిదప క్రమాపణ వేడుకొని తమ పనులను సవరించుకొనిరో ఆ 
పిదప కూడ నీ ప్రభువు తప్పక క్షమించువాండు, దయాళువు. 120. వాస్తవముగ ఇబ్రాహీము, మత నాయకుండుగను, 
అన్నిటిని వదలి ఒక్క దేవునికి విధేయుండుగ నుండెను. ఆత(డు విగహారాధకులలో చేరిన యాతండు కాండు. 121. 
ఆతండు దేవుని మేళ్లకు కృతజ్ఞుడై యుండెను. దేవుండు ఆతని నెన్నుకొనెను. ఆతనిని సన్మార్గమునందు నడపెను. 
122. మేము ఇహమునందు ఆతనికి మేలాసంగితిమి. ఆతండు పరమునందు పుణ్యాత్ములలో చేరిన యాతండు. 
123. ఆ పిదప స్థం భక్తుండగు ఇబ్రాహీము మతమును నీవు అనుసరింపుము. అని మేము నీకు సందేశము పంపితిమి. 
ఆతండు విగ్రహారాధకులలో చేరిన యాతండు కాండు. 124. ఎవరు, శనివారమును గూర్చి అభిప్రాయభేదములు 
పాందియుండిరో వారికి దాని ధర్మము విధింపంబడినది. నీ ప్రభువు తీర్చుదినము నందు వారు వివాదపడు విషయమును 
గూర్చి వారి మధ్య తప్పక తీర్పు చేయును. 125. వివేకముతోను మంచి బోధతోను ప్రజలను దేవుని మార్గమునకు 
పెలువుము. చక్కని విధముగ వారితో వాదింపుము.ఎవరు ఆతని మార్గమును తప్పిపోయిరో వారిని నీ ప్రభువు 
బాగుగ నెలుంగును. ఆతడు సన్మార్గులను బాగుగ నెటుంగును. 126. మీరు బదులు తీసికొనందలంచినచో మీకెంత 
కష్టము గల్గింపంబడెనో అంత పరిహారము తీసికొనుండు. మీరు ఓర్చుకొన్నవో అది సహించు వారికి చాల మేలైనది. 
127. నీవు ఓర్పు వహింపుము. దేవుని సహాయముననే నీకు ఓర్చు కలుగంగలదు. వారినింగూర్చి చింతింపకుము. 
వారు పన్ను కుట్రలకు నీవు దుఃఖపడకుము. 128. నిశ్చయముగ దేవృండు భయభక్తులు గల వారికిని సత్కార్యములు 
చేయు వారికిని తోడుగ నున్నాండు. 
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కాన-జేబ్బన్‌-షకూరా. 4, వ-ఫేజై నా-ఇలా-బనీ-ఇస్రా- Sst ని. 
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సర-నఫీరా, 7. ఇన్‌-అహీ-సన్తుమ్‌-అహే-సన్తుమ్‌-లి-అన్‌- sds EE rl 
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ఖులుల్‌-మస్‌-జిద-కమో-దఖలూహు- అవ్వల-మర్రతిన్‌- కా 
వలి-యుతబ్చిరూ-మా-తేలౌ-తత్‌బీరా. 


సూరయె బనీ ఇస్రాయీల్‌ 17 మక్కీ 111 వాక్యములు 
అమిత దయాళువును _ప్రేమించువాడునగు అల్లాః పేర 


1. మస్‌జిదె హరాము నుండి, మా శుభములు క్రమ్ముకొని యున్న మస్‌జిదె అభ్‌సా-వజకు, మా కొన్ని శక్తి 
సూచనలను చూపుటకు రాత్రివేళ తన భక్తుని దీసికొని పోయిన యాతడు పరమ పవిత్రుండు. నిశ్చయముగా 
ఆతండు వినువాండు, చూచువాండు. 2. మేము మూసాకు గ్రంథ మొసంగితిమి. దానిని ఇస్రాయీలియులకు సన్మార్గము 
బోధించునదిగంజేసితిమి. మీరు నన్ను దప్ప మటొకనిని రక్షకునింగాం జేసికొనకుండు అని వారితో( జెప్పంబడెను. 3. 
నూహుతో పాటు ఎవరిని మేము ఎక్కించితిమో వారి సంతతి వారలార! నిశ్చయముగా నూహు కృతజ్ఞత చూపు 
భక్తుండుగ నుండెను, 4. మేము, ఇస్రాయిలు సంతతివారికి “మీరు దేశములో రెండు సారులు తప్పక ఉపద్రవములు 

| కలిగింతురు. మీరు చాల మితిమీజిపోవుదురు” అని స్పష్టముగా గ్రంథములో తెలిపితిమి. 5. ఫిదిప మొదటి వాగ్దానము 
రాగా ఘోరయుద్ధము చేయు మా దాసులను మీ పైకి పంపితిమి. వారు పురములలోనికి దూరి వచ్చిరి. ఆ వాగ్ధానము 
అయి తీరవలసి యుండెను. వారికంటె అధిక బలము మీకు నొసంగితిమి. ధనముతోను పుత్రులతోను మిమ్ము 
బలపజచితిమి. మీ సైన్యమును అధికముగంజేసితిమి. 7. మీరు మంచి చేసినచో మీకు మేలే చేసికొంటిరి. మీరు 
చెడుచేసినచో మీ కీడు కొజికే. పిదప రెండవ వాగ్ధానము రాయగా మీ ముఖములను పాడు చేయుటకును మొదటిసారి 
మసీదులో దూజీనట్లు దూబుటకును, అధికారము పొందిన చోట్లను నాశము చేయుటకును ఇతరులను పంపితిమి. 
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8. తసా-రబ్బుకుమ్‌-అన్‌-యర్‌-పామ కుమ్‌-వ-ఇన్‌- 
చేత్తుమ్‌-పేద్నా-వజ- త్రేల్నా-జహన్నమ- -లిల్‌-కాఫిరీన- 
పౌసీరా. 9. ఇన్న-హాజేల్‌-భుర్‌-ఆన-యహ్‌దీ-లిల్లతీ- 
హియ-అఖ్గావము-వ-యుబప్విరుల్‌-మూమినీ- నల్‌- 
లజీన-యత్‌-మలూ-ననీ-సాలివోతి- -అన్న-లహుమ్‌- 
అజిన్‌-కవీరా. 10, వ-అన్నల్‌- -లజీన-లా-యూమినూన- 
బిల్‌-ఆభిరతి- -అతేతద్నా-లహుమ్‌- -తేజొబన్‌-అలీమా. 11. 
వ-యద్‌-జేల్‌-ఇన్‌-సాను-బిష్‌-షర్రి-దుకే-అహూ-బిల్‌- 
ఖైరి. వకా-నల్‌-ఇన్‌సాను-తేజూలా. 12. వ-జతేల్‌-నల్‌- 
లైల-వన్‌-నహార-ఆయతకైని-ఫ-మహౌనా-ఆయ తల్‌-లైలి- 
వ-జతల్నా-ఆయతన్‌-నహారి-ముబ్‌- సేర్తతల్‌- లి-తబ్‌- 
తగూ-ఫజ్‌లమ్‌-మిర్‌-రబ్బీకుమ్‌-వలి- తతే-లమూ-తేద- 
దస్‌- స్టైనిన- వల్‌-హోసాబ,వ- కుల్ల- షై-ఇన్‌-ఫస్స-ల్నాహు- 
తఫ్‌- సేల్యా 13. వ-కుల్ల-ఇన్‌- -సానిన్‌-అల్‌-చేమ్నాహు- తౌ- 
ఇరహా-ఫీ _దేనుఖేహీ. వ- “నుఖ్‌రిజు-లహూ- యౌమల్‌- 
వేయామకి. కితాబన్‌-యల్‌-భాహు-మన్‌మూరా. 14. 
ఇఫరా- కితాబక-కఫా-బి-నఫ్‌సి-కల్‌-యౌమ-అలై క- 
పౌసీబా. 15. మనిహ్‌-తదా-ఫ ఫ-ఇన్నమా-యహ్‌- తదీ- లి- 
నఫ్‌-సిహీ-వమన్‌-జల్ల-ఫ-ఇన్నమా-యజిల్లు- తలైహా. 
వలా-తజేరు- వాజ్లిరతున్‌- విజ్‌ర-ఉభ్‌రా. వమా- -కున్నా- 
ముతేజ్‌ోజే-బీన-వే -పాత్తా-నబ్‌-తేస-రసూలా, 16. వ-ఇజో- 
ఆరద్నా-అన్‌-నుహ్‌-లిక-ఫేర్‌- -యతన్‌- -అమర్నా-ముత్‌- 
రఫీహా-ఫ-ఫసభూ-ఫీహా-ఫ-హఖ్‌ భ- తేలై-హల్‌- ఖోలు-ఫ- 
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CEE పు 
ద్రమ్మర్నాప హో -తద్‌మీరా. 17. వ-కమ్‌-అహ్‌లక్నా-మినల్‌- 
భురూని-మిమ్‌-బతీది-నూహీన్‌. వ-కఫా-బి-రబ్బిక-బి- 


జేనూబి-కబాదిహీ-ఖబీ-రమ్‌- బపీరా. 


8. మీ ప్రభువు మిమ్ము కనికరింపవచ్చును. మీరు తిరిగి అటులే చేసితిరేని మేము కూడ తిరిగి అటులే 
చేయుదుము. అవిశ్వాసుల కొకు నరకమును చెజిసాలగంజేసి యున్నారము. 9. ఈ ఖురాను అన్నిటికంటె స్థిరమైన 
చక్కని మార్గమును చూపుచున్నది. సత్కార్యములు చేయునట్టి విశ్వాసులకు గొప్ప పుణ్యమున్నది అను సంతోసవార్త 


. వారికి వినిపించుచున్నది. 10. పరలోకమును నమ్మనివారికి మేము దుఃఖకరమైన శిక్షను సిద్ధపజచి యున్నామని 


తెలుపుచున్నది. 11. మనుష్యుండు మేలు కోరుకొనునట్లు కీడును కోరుచున్నాండు. మనుష్యుండు చాల ఆత్ర పడువాండు. 
12. మేము రాత్రిని పగటిని రెండు సూచనలుగంజేసి 'యున్నారము. మరల మేము రాత్రి సూచనను కాంతి లేనిదిగం 
జేసితిమి. మీరు దేవుని యనుగ్రహమును కోరుటకు వస్తువులను చూపునదిగ పగటి సూచనను జేసితిమి. మీరు 
సంవత్సరముల సంఖ్యను లెక్కను తెలిసికొనుటకు అట్లు చేసితిమి. మేము ప్రతి విషయమును వివరించి స్పష్టముగా 
దెలిపితిమి. 13. ప్రతి మనుష్యునకును వాని కర్మ వాని మెడకే తగిలించి యున్నారము. తీర్పుదినము నందు ఒక 
లేఖ దీసి వానికి చూపెదము. అది విప్పి వానికొసంగంబడును. 14. నీవు నీ కర్మల పత్రము చదువుకొనుము. ఈ 
దినము నీ (కర్మల) లెక్క చూచుకొనుటకు నీవే చాలును. 15. ఎవండు సన్మార్గమునకు వచ్చునో వాండు తన 
మేలుకొజకే వచ్చెను. ఎవండు దుర్మార్గుడాయెనో, వాడు తన కీడు కొజకే దుర్మార్గుండాయెను. ఒకరి బరువు 
మజొకరు మోయరు. మేము ప్రవక్తను పంపకయే శిక్షించువారలము కాము. 16. మేము, ఒక పురమును నాశము 
చేయవలెనని 'కోరినచో అందుసౌఖ్యములు అనుభవించు వారికి ఆజ్ఞ పంపుదుము. ఆ పిదప వారు అవిధేయత 
చూవుదురు. కావున వారిపై మాట నిలుచును. ఆ పిదప వారిని నిర్మూలింతుము. 17-మేము నూహునకు తరువాత 
అనేక జాతుల వారిని నాశము చేసితిమి. జనులు చేయు పాపములను తెలిసికొనుటకును చూచుటకును నీ ప్రభువు 
చాలును. 
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18. మన్‌-కాన-యురీదుల్‌-ఆజిలత- -తజ్దల్నా-లహూ- 
ఫీ హా-మా-నషాఉ-లిమన్‌-నురీద్తు-సుమ్మ- జతల్నా- a స క 
లహా-జహన్నమ-యస్‌-లాహా- మజ్‌-మూమవ్‌ = -మద్‌- టం లు వరత a1 ల ల 
హూరా, 19. వ-మన్‌- అరాదల్త్‌- -ఆభరత- -వ-సటే- సలహ- న్‌్‌ a 
హు -కూరా. ల్ల -హాడీల్లాఇ- గ్‌ prom 3 eter 
వ-హాఉలా_ఇ-మిన్‌-తేశాఐ-రబ్బిర. వమా-కొన-తేతొడ- ws యను ల ర్త 
రబ్బిక- మహీ-జూరా. 21. ఉన్‌-జుర్‌-కై ఫ-ఫజ్‌- -జల్నా- న EE IEC లు మాన్‌ ge 
బతీ-జహుమ్‌-అలా-బత్‌జిన్‌-. వలల్‌-ఆభిరతు-అక్‌- = DEES a a లల 
బరు-దరజాతిన్‌-వ-అక్పరు-తఫ్‌-జీలా. 22. లా-తజ్‌- వా. NEE 
తల్‌-మతల్లాహి-ఐఇలాహన్‌-ఆఖర-ఫ-తఖ్‌-డేడ-మజ్‌- హ్‌ తమసా 
మూమమ్‌-మభఖ్‌-షూలా. 23. వ-ఫేజా- రబ్బుక-ల్హల్లా- -తత్‌ | 4 Cee జ aE) 
బుదూ-ఇల్లా-ఇయ్యాహు-వ-బిల్‌-వాలి-దైని-ఇహ్‌-సానన్‌. ల IEEE OTS 
ఇమ్మాయబ్‌- -లుగన్న-ఇన్షకల్‌-కిబర- అహదు-హుమా-బె- Gn nr age యయ Fel 
కిలా-హుమా-ఫలా-తేఖుల్‌-లహుమా_ఉఫ్‌-ఫిన్‌-వటా-తన్‌- సారం పం Sa | 
హర్‌-హుమా-వ-ఖుల్‌-అహుమా-ఖౌలన్‌-కరీమా. 24. | _ [జి eee] EY ps గా CR: 
వభ్‌-ఫిజ్‌-లహుమా-జనా-హెజ్‌-జొల్లి-మినర్‌-రహిమతి- Pe a 7 న ల 
వఖేర్‌-రబ్బిర్‌- -హీమ్‌- హుమా- కమ్లా- రబ్బయానీ-నేగీరా. Gam సకల Pro pst 


25. రబ్బుక్టుమ్‌=ః -అత్‌లము-బిమా-ఫీ-నుప్తూ-సికుమ్‌. ఇన్‌ కళతో 1 త్ల “> గా 
తకూనూ"సాలి-హీన-ఫ-ఇన్న హూ-కాన-లిల్‌-అవ్వాబీన- కూరా = PE ESE 


గవూరా. 26. వ-ఆతి-జేల్‌-ఖుర్చా-పాఖ్‌-థీహూ-వల్‌- | | shee ES GL 
మిస్‌కీన-వబ్‌-నస్‌-స్తబీలి-వలా-తుబజ్‌-జిర్‌-తబ్‌-జీరా. Weg za న iN esl 
27. ఇన్నల్‌- ముబహ్‌-జిరీన-కానూ- ఇఖ్‌-వానష్‌-షా aE ఉడిపి పంపుల! ల 


యాతీని. వ-కానష్‌- పషైతొను-లి-రబ్బిహీ-కపూరా. 28వ-| | వ ర bit Daas 


Jes సడ am 
| 


ఇమ్మా- తప్‌- రిజన్న-తేన్‌- వహుముబ్‌-తిగా అ-రహీ- 
మతిమ్‌-మిర్‌-రబ్బిక-తర్‌-జూహా-వ భుల్‌-లహుమ్‌- 
భోలమ్‌- మైసూరా. 29. వలా-తజ్‌-తల్‌-యదక-మగ్‌-లూ- 
లతన్‌_ఇల్లా-చ్‌నుఖీక- వలా-తబ్‌-సుత్‌హా- కుల్లల్‌-బస్‌తి- 
ఫ-తభో-డేద-మలూమమ్‌-మహ్‌-సూరా. 


18. ఎవ(డు ఇహలోకము కోరునో అందు మాకు ఇష్టము వచ్చినంత మేము కోరిన వానికి తొంచరగనే 
యొసంగుదుము, పిదప వానికి నరకము నియమింతుము. అందువాండు అవమానము పొంది నెట్టంబడిన వాండై 
ప్రవేశించును. 19. ఎవండు పరలోకమును కోరి కృషి సలిపి విశ్వాసియై యుండునో అట్టివాని కృషి సఫలమగును. 
20. వీరికిని వారికిని నీ ప్రభువు యొక్క అనుగ్రహను గలిగించుచున్నారము. నీ ప్రభువు యొక్క యనుగ్రహముకు 
అడ్డు లేదు. 21, చూడుము. ఒకరికంటె నొకరికి మేమెట్లు ఘనత నొసంగితిమో! పరలోకమునందు గొప్ప దర్జాలును, 
ఘనతయు గలవు. 22. దేవునికి సాటిగ మటొక దేవతను నియమింపకుము. అపుడు నీవు అవమానముపాంది 
సహాయము లేని వాండవై కూర్చుందువు. 23. నీ ప్రభువు “తన్ను తప్ప నితరులను మీ రాధింప కూడదనియు 
తల్లిదండ్రులకు మేలు చేయవలె”ననియు ఆజ్ఞాపించెను. నీ యెదుట వారిద్దజిలో నాకరుగాని లేదా వారిద్దజు గాని 
ముసలితనము పొందినచో వారికి ఊం అని కూడ  పలుకము వారిని గద్దింపకుము. వారితో మర్యాదతో మాటలాడుము. 
24. వారియెడ భక్తి వినయములు గలిగియుండుము, “ఓ నా ప్రభువా! వారెట్టు నన్ను బాల్యమునందు పెంచిరో 
అటులే నీవు వారి యెడల దయ చూపుము” అని పలుకుము. 25. మీ మనసులలోనున్నది, మీ ప్రభువునకు 
బాగుగ తెలియును. మీరు మంచివారలుగనున్నచో క్షమావణ కోరువారిని ఆత(డు క్షమించును. 26. 
బంధుత్వముగలవాని హక్కు వాని కిమ్ము నిజుపేదలకును, ప్రయాణికులకు నిమ్ము వృథగా ఖర్చు చేయకుము. 
27. నిశ్చయముగ్య వృథాగ ఖర్చు చేయువారు సైతాను సహోదరులు. సైతాను తన ప్రభువునకు కృతఘ్నుండైనవాండు. 
28. నీవు వారి నుండి ముఖము త్రిప్పికొనవలసి వచ్చినపుడు, నీకు నీ ప్రభువు అనుగ్రహము గలుగుననీ ఆశయుండి 
ధానికి నీవు వేచియుండినచో వారితో మృదువైన మాట పలుకుము. 29. నీ చేతిని నీ మెడకు కట్టుకొని యుండకుము. 
దానిని పూర్తిగా కూడ విప్పివేయకుము. అట్టు చేసిన నీవు నింద పొందినవాడవై. శక్తిీహీనుండవై కూర్చుందువు. 
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30. ఇన్న-రబ్బక- యబ్‌-సుతేర్‌-రిజ్‌ఖే-లిమన్‌-యషాఉ- 
వ-యబఖ్‌దిరు. ఇన్నహూ- కొన-బిఇబా- దిహీ-ఖబీరమ్‌- 
బసేరా. ౩1. వల్తా- తభేతులూ-బెలాదకుమ్‌-ఖష్‌-యత- | | లాగా 


gry 47 Meer i 
ఇమ్‌-లా-ేన్‌. నహీను-నర్‌-జుభు-హుమ్‌-వ-ఇయ్యాకుమ్‌- లే రా నే రే న 
ఇన్న-భేత్‌-లహుమ్‌-కాన-భితే-అన్‌-కబీరా. 32. వలా- alas EE SPEDE 
తనేరబుజ్‌- 'పేనా- ఇన్నాహూ- -కాన- ఫాహీ-షతన్‌- వసాఆఅ- WEP 49 సఖే Miss gq ess 
నబీలా. 33.. వలా-తభీ- తులున్‌-నధ్‌-నల్‌-లతీ- ర ము 7; మ 
హర్రమల్తాహు-ఇల్తా-బిల్‌-హభఖ్‌ -ఫీ-వవమున్‌-భుతిల- SE NES er Sa CFE = 
మజ్‌లూ-మున్‌-ఫఖేద్‌- -జతేల్నా-లి-వలి య్యిహీ-సుల్‌- eee ల 
తౌనన్‌-ఫలా-యుస్‌రిఫ్‌ -ఫిల్‌-ఫేత్‌లి- -ఇన్నహూ-కాన-మన్‌- Ee AUER ay. = 
సూరా. 34. వల్తా-తభే-ర్రబూ-మాలల్‌-యతీమి-ఇల్లా- రా ఈ og 
బిల్లతీ- హను క అహ్‌సను- హత్తి. యబ్‌-లుగ-అషుద్దహూ- mre mel 
వ-జిపూ-బిల్‌-తహది-ఇన్నల్‌-తేహ్‌ద-కాన-మనస్‌- -ద్రాలా. paren 77 ROD, pry 2 os § 
35. వ-బెప్రుల్‌-కై ల-షేజా- “కిల్తుమ్‌-వ- జినూ-బ్రిల్‌-ఫేస్‌-' | న స్ట I bl i 
తౌసిల్‌-ముస్‌-తఫీమి. జోలిక జైరున్‌-వ-అహే-నను- | | రమ ప Ey | 
తావీలా. 36. వలా- తఖేప్త- మాలైస-లక-బిహీ-ఇల్‌-మున్‌- | | గ లా క రా 
మే రో [గరప డు! 
ఇన్నస్‌-సమ్‌తే-వల్‌-బసేర- వల్‌-పుఆద-కుల్లు-ఉలాఇక- క jer ads = 
కాన-తేన్‌హు-మస్‌-ఊలా. 37. వలా-తమ్‌షి-ఫిల్‌-అర్‌జి- DENS REE 
మరహౌన్‌-ఇన్నక-లన్‌-తఖ్‌-రిఖల్‌-అర్‌జ-వలన్‌-తబ్‌- (7 న్‌ా EE న 
లుగల్‌- జిబాల-మూలా. 38. కుల్లు-జౌలిక-కాన- -సయ్యి- న? =z Tree - రం 7 27 
ా-బేన్ల-రబ్చిక-మక్‌-రూహా. 39. జాలిక-మిమ్మా-బెహో- Soars » కలల రక క 
లం -రబ్బుక-మినల్‌-హేక్‌-వుతి-వలా-తజ్‌తల్‌- | (స EE ల. 


మలూమమ్‌-మద్‌-హోూరా. 40. అవ-అనీ-ఫాకుమ్‌- మ కూ. ఆపే [ఫ్‌ 


రబ్బుకుమ్‌-బిల్‌-బనీన-వత్‌-తఖజే-మినల్‌-మలా-ఇకతి- 
ఇనాసన్‌. ఇన్నకుమ్‌-ల-తభో-లూన-భేలన్‌-తేజీమా. 


30. నిశ్చయముగ నీ ప్రభువు తాను కోరిన వారికి సంపదలు విశాలముగ నిచ్చును. ఆతండే తగ్గించును. ఆతండే 
తన దాసుల నెజబుంగువాండు చూచువాడు. 31 మీరు పేదజికము వచ్చునను భయముతో మీ బిడ్డలను చంపకు(డు. 
మేము వారికిని మీకును ఆహార మొసంగుచున్నారము. వారిని చంపుట నిశ్చయముగా ఘోరపాతకము. 32. 
వ్యభిచారమును సమీపింపకుండు. అది సిగ్గులేని పని. చాల చెడుత్రోన. 33, న్యాయమునకు తప్ప దేవుండు నిషేధించిన 
యాత్మలను చంపకుండు. ఎవండు అన్యాయముగా చంపంబడునో వాని వారసునకు అధికార (బలము) నొసంగి 
యున్నారము. కావున ఆతండు చంపుటను గూర్చి మితిమీజీ పోకూడదు. ఆతనికి సహాయ మొసంగంబడును. 34. 
తండ్రిలేని బిడ్డ యుక్తవయస్సు పొందునంత వణకు మంచిమార్గమున తప్ప వేటు త్రోవన ఆ బిడ్డ సొత్తును 
సమీపింపకుండు. వాగ్థానమును పూర్తిచేయుండు. నిశ్చయముగా వాగ్థానమును గూర్చి ప్రశ్న వచ్చును. 35. మీరు 
కొలుచునపుడు నిండుగా కొలిచియిండు. సరియగు త్రాసుతో తూచుండు. అది శ్రేష్టము. దాని ఫలితము చాల 
మంచిది. 36. నీకు తెలియని దాని వెంటంబడకుము. నిశ్చయముగా చెవి, కన్ను, మనస్సు, వీని నన్నిటింగూర్చి ప్రశ్న 
వచ్చును. ౩7. నీవు భూమిపై విజ్ఞవీ(గుచు నడవకుము. నిశ్చయముగ నీవు భూమిని చీల్చలేవు. ఎత్తులో పర్వతములకు 
చేరలేవు. 38. ఇవన్నియు దుర్మార్గములు. నీ ప్రభువునకు ఇష్టము కానివి. 39. ఇవి, నీ ప్రభువు నీకు పంపిన 
జ్ఞానయుక్తమైన విషయములలోనివి. నీవు దేవునితో పాటు మజొక నైవమును చేర్చకుము. అట్లు చేసినచో నిందింపంబడి 
నెట్టణుడి నరకములో పడుదువు. 40, ఏమి? మీ ప్రభువు మీకు కుమారుల ప్రత్యేకముగా నొసంగి తన కొజికు 
దేవదూతలను కుమార్తెలనుగ నేర్పరచుకొన్నాండా? మీరు చాల పెద్దమాట పలుకుచున్నారు. 


_ బిహిమ్‌ు-అకిన్న-తన్‌-అన్‌-యఫ్‌ -ఖహూహు- వవీ- EEE SOT SITE 
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41. వల-భేద్‌-నేర్రఫ్‌నా-ఫీ-హాజెల్‌-భుర్‌-ఆని-లి-యజ్‌- 
జేళ్కరూ-వమా-యజీదుహుమ్‌-ఇల్లా-నువూరా-. 42 
భుల్‌-లౌ-కాన-మతహూ-ఆలిహతున్‌-కమా-యఖూలూన- TE? wore క 
ఇదేల్‌-లబ్‌-తగౌ-ఇలా- -జేల్‌-తర్‌షి-సబీలా. 43. సుబ్‌- నా Tr os | || 
హానహూ-వ-తలేలా.తమ్మా-యభూలూన-డేలువ్వన్‌- వ్‌ hss NETIC TNE | 
కబీరా. 44. తుసబ్బిహు-లహుస్‌-సమా-వాతుస్‌-సబ్‌-ఉ- న న 1 
వల్‌-అర్‌జు-వమన్‌-ఫీ- -హిన్న్యవ- -ఇమ్‌-మిన్‌- పైఇన్‌- nll ees 

ఇల్లా- యుసబ్బిప్తై- -బి-హమ్‌-దిహీ-వలా-కీల్‌-లా-తఫ్‌ఖి- డర a 

క్ల 

హూన-తస్‌-బీచౌ-హుమ్‌-. ఇన్నహూ-కాన-పొలీమన్‌- [గ య. eel వా we) 
గవూరా. 45. వ-ఇజౌ-ఖేరా-తల్‌-భుర్‌-ఆన-జతేల్నా- dein OT I రుత 
బైనక-వబైనల్‌-లజీన-లా-యూమినూన- బిల్‌-ఆఖిరత్‌- PETE RTE వః = 
హోజా-బమ్‌-మస్‌-తూరా. 46. వ- -జతేల్నా-తేలా-భులూ- Jose ఏయు! ల్తండి 


ఆజేనిహ్హిమ్‌- వఖ్‌రో. వ- ఇజే-జేకర్త- -రబ్బక-ఫిల్‌-ఖుర్‌- |( టం (సమన os nhs a I | 
ఆని-వహైదహూ-వల్‌లౌ-తేలా- -అద్‌- బారిహిమ్స్‌-సువ్వూరా. గమ సరు Ma ORY చ్‌ 
47, నహీను-అతేలము-బిమా- యస్‌-తమి- ఊన- బిహీ- de “29 EI II 
ఇజే-యస్‌-తమి ఊన- ఇలైక-వ- ఇజే-హుమ్‌-నజ్‌వా-ఇజే- mora (యక ర యాం 
టుభూలుజ-జాలివూన. ఇన్‌-తత్త -విఊన-ఇల్లా. | |e 
రజులమ్‌-మస్‌-హూరన్‌. 48. ఉన్‌-జుర్‌-కైఫ- జర- (1 BHT SW ETSI 
బూలకల్‌-అయ్‌స్తాల- ఫ-జల్లూ-ఫలా-యస్‌-త-తీతిన- | “గ దం హల 
సబీలా. 49. వ-భౌలూ-అ- ఇజౌ- కున్నా-ఇజౌ-మన్‌-న- was Saas Es 
రుఫాతన్‌-అ- ఇన్నా-ల- -మబ్‌-ఊసూన- ఖల్‌-ఫేన్‌- జదీదా. కరడ మము గ్‌ా 
50. ఘేల్‌-కూనూ-హోజా-రతన్‌-బి పాదీదన్‌, 51. ఖె-ఖల్‌- య! జ కా. 
ఫమ్‌-మిమ్మా-యక్‌-బుర్హు-ఫీ-నేదూ-రికుమ్‌-వ-న. |. (టే యపేచే న్‌ చంకన కయ్‌ ర | 


యభఖూలూన-మన్‌-యు-ఈదునా, భేలిల్ల జీ-ఫతేరకుమ్‌- BEE Pre sss aca | | 


హర వంచు. 
అవ్యల-మర్రత్రిన్‌-ఫస-యున్‌-గి-జూన-ఇలై క-రు-ఊొస- SOs 


హుమ్‌-వ-యభఘూ-లూన-మతా-హువ. భుల్‌-తే సొ-టిన్‌- 
యకూన-ఫేరీబా. 


41. వారు బోధను గ్రహించుటకై అన్ని విధములుగ ఈ ఖురానులో వివరించి బోధించితిమి. కాని వారి తిరస్కారము 


హెచ్చగుచునే యున్నది. 42. వారు పలుకునట్లుగ దేవునితో పాటు ఇతర దైవములున్నచో, అపుడు వారు సింహాసనముగల 


వానిపై పోవుటకు మార్గము వెదకి యుందురు. అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 43. ఆతండు పరమ పవిత్రుండు. వారి 
పలుకుల కంటె ఆత(డు మిక్కిలి దూరముగ నున్నాడు, 44. ఎడు ఆకాశములును, భూమియు, అందుండువారును, 
ఆతని పవిత్రతను కొనియాడుచున్నారు. ఆతని స్తోత్రము చేయనది యొద్దియులేదు. కాని వారి స్తోత్రములు మీరు 
గ్రహింపలేరు. నిశ్చయముగా ఆతండు మిక్కిలి సహనము గలవాండు, క్షమించువాండు. 45. నీవు ఖురానును పఠించునపుడు 
నీ మధ్యను పరలోకమును విశ్వసింపనివారి మధ్యను, కనంబడని తెర వేయుచున్నాము. 46. వారు గ్రహింపకుండునట్లు 
వారి మనస్సులపై తెరలను వారి చెవులలో భారము నుంచుచున్నాము. నీవు ఖురానులో నీ అద్వితీయ ప్రభువును 
గూర్చి పలుకునపుడు వారు తిరస్కరించుచు వెనుకకు తిరిగిపోవుదురు. 47. వారు నీ వైపున చెవియొగ్గి వినునపుడు 
వారెందులకు వినుచున్నారో అను విషయమును, వారు పరస్పరము గుసగుసలాడుచు “మీరు అనుసరించునట్టి యాతడు 
జాలవిద్య సోకిన యాతండు” అని ఆ దుర్మార్గులు పలుకునదియు, మాకు బాగుగ తెలియును. 48. చూడుము. వారు 
నిన్ను ఎట్టి యుదాహరణముతో పోల్చుచున్నారో! వారు సన్మార్గము తప్పిరి. కావున వారు మార్గము పొందరు. 49. 
“మేము ఎముకలై తునుకలు తునుకలైపోయిన పిదప క్రొత్త సృష్టియై లేచెదమా” అని వారు పలుకుదురు. 50. మీరు 
తాయి లేదా ఇనుము. 51. లేదా మీ హృదయములలో ఎద్దికష్టతరమైన సృష్టియని తోంయనో యవి కండు” అని ఓ 
ప్రవక్తా! పలుకుము. “పిదప ఎవండు మమ్ము మరల లేపును” అని వారు పలుకుదురు. “మొదటిసారి ఎవడు మిమ్ము 
సృష్టించెనో ఆతండే” అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 'ఇ6క వారు తమ తలలను నీ వైపునకు నూంపి “మతెపుడు అది 
సంభవించును” అని పలుకుదురు. అది బహుశ సమీపముననే యున్నది. 
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52. యౌమ-యద్‌-ఊకుమ్‌-ఫతస్‌-తజీ-బూన-బి-హమ్‌- 
దిహీ-వ- -తజున్నూన- -ఇల్‌-లబిస్‌-తుమ్‌- ఇల్లా-ఫలీలా. 53. 
వ-ఘల్‌-లి-కేబాదీ-యభూ-లుల్లతీ-హియ- అహేనను. 
ఇన్నష్‌-పై షైతౌన-యన్‌-జేగు-బైన- హుమ్‌- -ఇన్నష్‌-షైతాన- 
కొన- -లిల్‌-ఇన్‌సాని-తేదువ్వమ్‌- -ముబీనా. 54. రబ్బుకుమ్‌- 
అత-లము-బికుమ్‌- “-ఇన్‌యషా-యర్‌- హామ్‌-కుమ్‌-బె- 
ఇన్‌-యషా-యు-తేజో-జేబ్‌-కుమ్‌. వమా-అర్‌- -సల్నాక- 
తలైహిమ్‌--వకీలా. 55. వ-రబ్బుక-అతే-లము-బిమన్‌- 

ఫిస్‌-సమా-వాతి-వల్‌-అర్‌జి.వల- -థద్‌-ఫజ్‌-జల్నా-బతే- 
జన్‌-నబి- -య్యోన- -తేలా-బతేజిన్‌-న-ఆతై నా-దావూద- 
జేబూరా. 56. భులిద్‌-డల్‌-లజీన-జ-అమ్‌తుమ్‌-మిన్‌- 
దూనిహ్వీఫలా- యమ్‌-లికూన- కష్ట్‌ఫజ్‌-జుర్రి- -అన్‌-కుమ్‌- 

వలా-తహీవీలా. 57. ఉలాఇ- కల్ల-జీన-యద్‌-ఊన-యబ్‌- 
తగ్తూన- -ఇలా-రబ్బి-హిముల్‌- వసీ- బత-అయ్యు-హుమ్‌- 
అఖేరబు-వ-యర్‌-జూన-రహీ-మతహూ- వ- యఖాపూన- 
తజాబహూ. ఇన్న- -తేజోబ-రబ్బిక్ర- -కాన-మహే-డూరా. 58. 
వ-ఇమ్‌- మిన్‌-థేర్యతిన్‌- -ఇల్లా-నహ్‌న్లు- -ముహ్లి-కూహా-ఫే -ఖబ్ద- 
యౌమిల్‌-సేయామతి-బి-ముతేజో-జేబూహా-తపాబన్‌- 
షదీదన్‌-కోన-జాలిక-ఫిల్‌-కితాబి-ముస్‌తూరా. 59. వమ్తా- 
మనతేనా-అన్‌-నుర్‌సిల-బిల్‌-ఆయాతి- -ఇల్లా-అన్‌-కజ్‌- 
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జేబ-బి-హల్‌-అవ్య-లూన్‌. వ-ఆతైనా- సమూదన్‌- నొభేత- 
ముబ్‌-సేరతన్‌-ఫ ఫ-జలమూ-బిహా- వమా- నుర్‌-సిలు-బిల్‌- 
ఆయాతి-ఇల్లా-తభ్‌-వీఫా. 60. వ- -ఇజే- భుల్నా-లక- ఇన్న- 
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రబ్బక-అ హశ్ర-దిన్నాసి, వమా- జతేల్నర్‌- -రూయల్‌-లతీ- 
అరై నాక-ఇల్లా-ఫిత్‌-నతల్‌-లిన్నాసి-వష్‌-షజరతల్‌-మల్‌- 
ఊనత-ఫిల్‌-భుర్‌-అన్ని వ-నుఖవ్వి-వుహుమ్‌-ఫ-మా- 
యజే- దుహుమ్‌-ఇల్లా- తేగ్‌-యానేన్‌-కబీరా. 


52. ఆ దినమున దేవుండు మిమ్ము పిలువంగనే మీరు ఆతనిని కొనియాడుచు వత్తురు. మీరు అట కొంతసేపు 
మాత్రమే యుంటిమి అని తలంతురని పలుకుము. 53..నా భక్తులు చాల యుక్తమైన మంచిమాటలనే పలుకునట్లు 
వారితో జెప్పుము. సైతాను వారి మధ్య తగవు కల్పించును. "సైతాను మానవులకు స్పష్టమైన విరోధి. 54. మీ 
ప్రభువునకు సు విషయము బాగుగం దెలియును. అతండు ఇష్ట పడీనచో మిమ్ము కరుణించును. కోరినచో మీమ్ము 
శికించును. మేము (ఓ ముహమ్మదు!) నిన్ను వారి రక్షకునింగ నియమించిపంపలేదు. 55. ఆకాశములలోను 
భూమిలోనున్న వన్నియు నీ ప్రభువునకు బాగుగ దెలియును. కొందజు ప్రవక్తలకు ఇతర ప్రవక్తల కంటె ఘనత 
నాసంగియున్నారము. దావూదునకు జబూరు గ్రంథ మొసంగితిమి. 56. దేవుని వదలి మీ రెవరిని దైవములుగ 
అనుకొనుచున్నారో వారిని పిలువుండు. మిమ్ముండి ఆపదను తొలంగించుటకు.గాని దానిని మార్చుటకు.గాని వారికి 
అధికారము లేదు. 57, అవిశ్వానులు ఎవరిని వేండుచున్నారో వారే తమ ప్రభువు సాన్నిధ్యమును పొందంగోరుచున్నారు. 
అందెవరు దేవుని సాన్నిధ్యము ఎక్కువ పొందుదురో అని యత్నించుచున్నారు. వారు ఆతని దయను ఆశించు 
చున్నారు. ఆతని శిక్షకు భయపడుచున్నారు. నిశ్చయముగా నీ ప్రభు శిక్షకు భయపడవలసినదే. 58. మేము పునరుత్తాన 
దినమునకు ముందు ప్రతిపురమును నాశము చేసెదము. లేదా దానికి ఘోరమైన యాపద పంపెదము. ఇది గ్రంథములో 
వ్రాయబడి యున్నది. 59. పూర్వికులు సూచనలను తిరస్కరిఎచినందు వలననే మేము సూచనలు పంపుటను 
ఆంపివేసితిమి. మేము ఒంటెను సమూదునకు సూచనగా నాసంగితిమి. పిదప వారు దానికి అన్యాయము చేసిరి. 
మేము (ప్రజలను) భయపెట్టుటకు సూచనలను పంపుచున్నాము. 60. నీ ప్రభువు ప్రజలను ఆవరించియున్నాండు 
అని మేము నీతో చెప్పినది జ్ఞ జ్ఞప్తికి తెచ్చికొనుము. మేము నీకు చూపిన దృశ్యము ప్రజల పరీక్షకుంగాను. ఖురానులో 
శపింపబడియుండు వృక్షము ) పరీక్షకుంగానే. మేము వారిని భయపెట్టు చుండంగా వారి దుష్టత్వము చాల హెచ్చుచున్నది. 
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61. వ-ఇజే-ఘల్నా-లిల్‌-మలాఇక-తిస్‌-జుదూ-లి- 
ఆదమ-వఫస-జదూ-ఇల్లా-ఇబ్లీస-భాల-అ-అస్‌-జాదు- 
లిమన్‌-ఖలఖేత-లీనా. 62. భౌల-అర-ఐతక-హాజేల్లజీ- 
కర్రమ్‌త-తేలయ్య-లఇన్‌-అఖ్‌-ఖర్‌-తని-ఇలా-యౌమిల్‌- 
ఫేయామతి-ల-అహ్‌-తనికన్న-జేర్రి-య్యతహూ-ఇల్లా- 
ఫలీ-లా. 63. ఖౌలజ్‌-హబే-ఫమన్‌-తబితేక-మిన్‌-హుమ్‌- 
ఫ-ఇన్న-జహన్నమ-జపా-ఉకుమ్‌-జజా-అమ్‌-మౌపూరా. 
64. వస్‌-తఫ్‌-జిజ్‌-మనిస్‌- తతభేత-మిన్‌-హుమ్‌-బి- 
సౌతిక-వ-అజ్‌లిబ్‌- తలైహిమ్‌-బి చి-బైలిక-వ-రజి-లిక-వ- 
షారిక్‌-హుమ్‌-ఫిల్‌- అమ్‌-వాలి-వల్‌-బెలాద-వషేద్‌-హుమ్‌. 


వమా-య-జేదు-హుముష్‌- షైతౌను-ఇల్లా-గురూరా, 65. | 
ఇన్న-కేబాదీ-లైస-లక-తేలైహిమ్‌-సుల్‌-తౌనున్‌. వ-కఫా- | 


బి-రబ్బిక- వకీలా. 66. రబ్బుకు-ముల్లజే-యుజ్‌జీ- 
లకుముల్‌-పుల్క-ఫిల్‌- బహ్‌రి- ను మిన్‌-ఫజ్‌- 
లిహీ. ఇన్నహూ-కొన-బికుమ్‌- రహీేమా, 67. వ-ఇజా- 
మస్సకు-ముజ్‌-జుర్రు- -ఫిల్‌-బహీరి- జల్ల-మన్‌-తద్‌-హేన- 
ఇల్లా-ఇయ్యాహు ఫ-లమ్మా-నజ్ఞాకుమ్‌- -ఇలలొ-బర్రి- అజ్‌- 
రజ్‌-తుమ్‌. వ-కానల్‌-ఇన్సాను-కపూరా. 68. అఫ-అమిన్‌- 
తుమ్‌-అన్‌-యఖ్‌-సిభ-బికుమ్‌-జానిబల్‌-బర్రి-బి- 
యుర్‌సిల-తలై కువ్‌-పోసిబన్‌- -సుమ్మ-లా- -తజిదూ- 
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లకుమ్‌-వకీలా. 69. అమ్‌- అమిన్తువ్‌-అన్‌-యు ఈ 
దకుమ్‌-ఫీహి-తారతన్‌-ఉఖ్రా-ఫ-యుర్‌-సిల-తేలై కుమ్‌- 
భేసిఫమ్‌-మినర్‌-రేహి-ఫ-యుగ్‌-రిభకుమ్‌-బిమా-కఫర్‌- 
తుమ్‌-సుమ్మ-లా త-జిదూ-లకుమ్‌-తీలైనా-బిహీ-తబీతే. 


| ర పి! సరు పరు || 
EEE] 
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61. మేము దేవదూతలతో “మీరు ఆదమునకు సొష్టాంపడుండు” అని పలుకగా ఇబ్లీసు తప్ప అందజు 
సాష్టాంగపడిరి. “నీవు మట్టితో జేసిన మానవునికి నేను సాష్టాంగ పడవలయునా” అని ఇబ్లీసు పలికెను. 62. “సరే! 
చూడుము. నీవు నాకంటె .ఈతనికి సునత నొసంగితివిగదా! నీవు పునరుత్థాన దినము వఅకు నన్ను వదలినచో ఈతని 
సంతానములో కొందజీని తప్ప నందఖిని వశపఅచుకొందును” అని ఇబ్లీసు పలికెను. 63. “పొమ్ము వారిలో నెవరు 
నిన్ను అనుసరింతురో వారికిని, నీకును మీ యావత్తు మందికిని నరకము సంపూర్ణమైన శిక్షగా నున్నది. 64. నీవు నీ 


శబ్దముతో వారిలో నెవరిని కదలింపంగలవో కదలింపుము. నీ రౌతులతోను నీ కాలి బంటులతోను వారిపై దాడి 
వెడలుము. సొత్తులలోను సంతానములోను వారికి భాగస్టుడవుగ ఉండుము. వారికి వాగ్ధానము చేయుము. సైతాను 
వారికి చేయు వాగ్దానము మోసము మాత్రమే. 65. నా భక్తులపై నీకెట్టి అధికారము లేదు. నీ ప్రభువు రక్షించుటకు 
చాలును” అని దేవుండు సెలవిచ్చెను. 66.మీరు దేవుని యనుగ్రహము వెదకుటకై మీ కొజకు నావలను సముద్రములో 
నడుపునట్టి యాతండే మీ ప్రభువు, ఆత(డే మీపై దయగలవాండు. 67. సముద్రములో మీకు ఆపద కలిగినపుడు 
దేవుని తప్ప మీరు పిలుచుచున్న వారి నందజిని మజచిపోదురు. మిమ్ము రక్షించి ఒడ్డు మీందికి చేర్చిన పిదప మీరు 
తిరస్కరింతురు. మానవుడు చాల కృతఘ్నడు. 68. నేల మీదికి తెచ్చిన పిమ్మట దేవుండు మిమ్ము పూడ్చివేయునను 
భీతి మీకు లేకపోయెనా! లేక మీపై జాళ్లను కురియించునట్టి తుఫాను పంపునను భీతిలేకపోయెనా! ఆ పిదప మీరు 
మీ కొజికు రక్షకుని పొంద(జాలరు. 69. లేక రెండవసారి మిమ్ము సముద్రములో. గొనిపోయి నావలను త్రెంపునట్టి 
గొప్ప గాలిని మీపైన పంపి మీరు చూపిన కృతఘ్నతకు మిమ్ము ముంచివేయునను భీతి లేకపోయెనా? ఆ పిదప 
దానింగూమ్మ్యమీ పక్షమున మమ్ము నడుగు వానిని మీరు పొంద(జాలరు. 
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70. వల-ఫీద్‌- కర్రమైనా- -బనీ-ఆదమ- వ- హే-మల్హాహుమ్‌- 
ఫిల్‌-బర్రి-వల్‌-బహీరి-వ- రజభ్నా-హుమ్‌-మినత్‌-తేయ్య- | 
బాతి-వ-ఫజ్‌-జల్నా-హుమ్‌-తలా- క్రసీరిమ్‌- మిమ్మన్‌- | క డ్‌ హా 
ఖలఖేనా-తఫ్‌-జీలా. 71. యౌమ-నద్‌హే- కుల్ల-ఉనాసిమ్‌- See) 23 [5 తమతమ 
బి-ఇమా-మిహివ్‌-వ మన్‌- ఊతియం-కి తాబహూ-బి- రయ వ్ల 
యమీనిహీ-ఫ-ఉ లా-ఇక-యఖీ-రఊన-కితా-బహుమ్‌- అ iad feel ll DEE 
వలా-యుజ్‌-లమూన-వతీలా. 72. వ-మన్‌-కాన-ఫీ- SASSO లోల 
హాజేహీ-అతీమా-న-హువ-ఫిల్‌-ఆభిరతి-అతీమా-వ- YG క 
అజల్లు-సబీలా, 73. వ-ఇన్‌-కాదూ-లి-యఫ్‌-తినూ-నక- Egil FU Ss 
తేనిల్ల-జీ-బె- హైనా-ఇలైైక-లి-తఫ్‌-తరియ-అలైనా- వా RE 
గైరహూ-వ-ఇజేల్‌-లత్‌-తఖ-టాక-ఖలీలా, 74. వలౌ-లా- స aE Ge 
అన్‌-సబ్‌-బత్నాక-లభఖేద్‌-కిత్త -తర్‌-కను-ఇలైహిమ్‌- షై- సూ EEE MSE 

అన్‌- ఛేలీలా. 75. ఇజేల్‌-ల-అజేభ్‌-నాక-జితీ-ఫల్‌- | | Peon శ్‌ 
చౌయాతి-వ-జితీ-ఫల్‌-మమాతి-సుమ్మ-లా-తజిదు-లక- SEIS lass పో NES 
తేలైనా-నసేరా. 76. వ-ఇన్‌-కాదూ- లయస్‌-తఫిజ్‌-జూనక- a Bee: PRS 


మినల్‌- అర్‌జి.లి-యుభ్‌-రిజూక-మిన్‌హా- వ-ఇజల్‌- MEN SOLIS 
లాయల్‌-బసూన-ఖిలా-ఫక-ఇల్లా-ఖలీలా. 77. సున్నత- 


లి కా 


2 


HEN క డం రాల pe 
మన్‌-ఫేద్‌అర్‌-సల్నా-ఖేబ్లక-మిర్‌-రుసులిన్వా వలా-తజీదు- | | $A; STEN నా 3 
లి-సున్నతి నా- తహీవీలా. 78, అఫే-మినే-నేలాత-లి- క్కు శ్ర POI త్తం చే! 
దులూ-కిష్‌-సమ్‌సి-ఇభా- గసబీల్‌- లైలి- వఖుర్‌-ఆనల్‌- 3237 Tog 


శ ధగ NOE 37 | 
ఫజ్‌రి. ఇన్న-ఘర్‌-అనల్‌-ఫజ్‌రి- కాన-మష్‌-హూదా. 79. కసం తోట me ర 
వ-మినల్‌-లై లి-ఫత-హజ్ఞద్‌- బిహీ-నాఫి-లతల్‌-లక-తేసా- |» Sie us Hd Dest వత్‌ 


అన్‌-యబ్‌-టేసక- -రబ్బుక -మభానముమ్‌-మహే-మూదా. 80. ORL les i 
వ-ఘర్‌-రబ్బి-అద్‌-ఖీల్‌నీ-ముద్‌-ఖల-సేద్‌ఖీన్‌-వ-అఖ్‌- | ఓడ తరం కంలో అ 
రిజ్‌నీ-ముఖ్‌- రజసేద్‌ఫేన్‌- వజ్‌-తెల్‌-లీ-మిల్‌-లదున్‌క- 

నుల్‌-తోనన్‌- నసేరా. 


70. మేము ఆదము సంతానమునకు ఘనత నొసంగి యున్నాము. మేము నేలమీందను సముద్రములోను 
వారికి సవారి నొనంగితిమి. పవిత్రమైన ఆహార వస్తువుల నొసంగితిమి. మేము సృష్టించిన వారిలో పెక్కురి కంటె 
వారికి ఘనత నొసంగి యున్నాము. 71. మేము మానవులందజికి వారి వారి నాయకులతో సహా తీర్పు దినమునందు 
రప్పింతుము. అపుడు ఎవరికర్మల పత్రములు వారి కుడిచేతి కీయ్య(బడునో వారు తమ కర్మల, పత్రములను 
చదువుదురు. వారికి రవ్వంతయు అన్యాయము జరుగదు, 72, ఎవడు ఇహలోకమునందు గ్రుడ్డిగా నుండెనో 
యాత(డు పరలోకమునందును గ్రుడ్డివాండు. మార్గమునుండి చాల దూరము పడినవాండగును. 73. మేము నీకు 
పంపిన సందేశముకాక యితరము మాపై నీవు కల్పించుటను మేము పంపిన సందేశమునుండి నిన్ను తొలంగించుటను 
అవిశ్వాసులు కోరుచున్నారు. అపుడు వారు నిన్ను స్నేహితుని(గ:జేసికొని యుందురు. 74. మేమునిన్ను స్థిరముగా 
నుంచకపోయినచో తప్పక నీవు వారి వైపునకు కొంత ఒరింగియుందువు. 75. అటులైనచో తప్పక నీకు జీవితమునందును 
చావునందును రెండింతల శిక్షను 'రుచిచూపి యుందుము. ఆ పిదప మా శిక్షనుండి తప్పించుటకు నెవండును 
సహాయుండు నీకు లభించియుండండు. 76. అవిశ్వాసులు నిన్ను, ఈ భూమి (దేశము) నుండి వెడలంగొట్టుటకు 
నిన్ను కదలింపంగోరుచున్నారు. అప్పుడు నీ తరువాత వారు కూడా కొద్దికాలము మాత్రమే ఉండగలరు, 77. పూర్వము 
నురడీయు మేము పంపిన మా ప్రవక్తల పద్ధతి యిటులే జరుగుచు వచ్చెను. నీవు మా పద్ధతిలో ఎట్టి మార్చు 
పాందంజాలవు. 78. సూర్యుడు వాలునప్పటినుండి రాత్రియై చీకటి పడు వణకు నమాజును నలువుము. 
తెల్లవాజునపుడు ఖురాను పఠింపుము. నిశ్చయముగ తెల్లవాటువేళ ఖురాను పఠించునపుడు దేవదూతలు 
వచ్చీయుందురు. 79. రాత్రివేళ కొంత భాగము ఖురాను పఠీంచుచు మేలుకొని యుండుము. అది నీ కొజకు 
అధికముగా నున్నది. సమీపముననే స్తుతి స్థానమునందు నిన్ను నీ ప్రభువు నిలువంబెట్టును.80. “ఓ నా ప్రభువా! 
గౌరవముగా నన్ను ప్రవేశింపంజేయుము. గౌరవముగా నన్ను గొన్‌పామ్ము నీ యొద్దనుండి నాకు అధికార సహాయము 
నాసంగుము” అని ఓ ప్రవక్తా వేండుము. 
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81. వ-మేల్‌-జా-అల్‌-హభ్‌-మే-వ-జహ-ఫేల్‌- బాతీలు- 
ఇన్నల్‌- బాటేల-కాన-జహూఖో. 82. వనునజ్‌ీ- జిలు- 
మిషసల్‌-ఖుర్‌-ఆని-మా-హువ-షిఫొాఉన్‌-వ- రహ్‌-నుతుల్‌- నళ గా లా 
i 9 NOUR 
చిల్‌-మూమినీన-వలా-యజీ-దుజ్‌-జాలిమీన-ఇల్లా- an Me ae 


ఖసారా. 83. వ-ఇజా-అన్‌-తేమ్నా-తేలల్‌-ఇన్ఫాని-అత్‌- హవ an గ వ. 
కాన-యడూసా. 84. ఖుల్‌-కుల్లు లు-అలా- ర ము గూ? 
షాకి-లతిహీ. ఫ-రబ్బుకుమ్‌- అత్‌-లము-బి- -మన్‌-హువ- Ee se ne 


అహిదొా-సబీలా. 85. వ-యస్‌-అలూ-నక-తనిర్‌.- రూహే- | & త్‌ వ హర్‌ DS ENVY FO BAY కడ 


మలిర్‌-రూహు. మిన్‌- అమై- రబ్బీ-నమా-జ ఊతీ-తుమ్‌- HEE Bn ADSI 
వల-ఇన్‌-షీనా-బ-నజ్‌- 


వం rca 


pre 7st స 
నా-ఇలైక- -సుమ్మ-లాతజిదు-లక- పయో UENO 


7. ఇల్లా-రహ్‌- మతమ్‌- మిర్‌-రబ్బిక- | | వరన Cs EE 
సో క-కబీరా. 88. భేల్‌-ల- ల య భం. న. 
ల్‌-జిన్ను-తేలా-అన్‌- 


తల త్తం 
ఆని-లా-యాత్తూన-బి- SSI Ah Eel tol 
-వలౌ-కాన- పల్‌. జుహు. లి- బతే-జిన్‌- TRY EET ] 
వల-ఫేద్‌-సర్రఫ్‌నా-లిన్నాసి-ఫీ-హాజల్‌-భుర్‌- వ ala ప oi 

కలి -మసలిన్‌-ఫ-అబా, అక్‌-స- రున్నాసి- యయా 
. 90. వ-ఫొలూ-లన్‌-నూమిన-లక- -చౌత్తా- 
అనా-మినల్‌-అర్‌జి-యమ్‌-బూత. 91. జె- 
-జన్నతుమ్‌- మిన్‌- నఖీ-లిన్‌-వ-షేన-బిన్‌- 
ల్‌-అన్‌-హార-ఖేలా-లహా-తఫ్‌-జీరా. 92. 
-సమాఅ- కమా-జ-తమ్త-తలై నా-కి సఫన్‌- 

హి-వల్‌-మలా-ఇకతి-ఫేబీలా. 


గప, 


gS 


1 


81. “సత్యము వచ్చెను. అసత్యము పాజిపోయెను. నిశ్చయముగా అసత్యము పాజిపోవునదియే” అని పలుకుము. 
82. మునల్మానులకు స్వన్థతయు దయయు కలిగించునట్టి విషయములను ఖురానులో పంపుచున్నారము. 
పాపాత్ములకు వాని వలన నష్టమే అధికమగును. 83. మేము మనుష్యునకు సౌఖ్యము లొసంగినపుడు ఆతండు 
ముఖము త్రిప్పికొని తొలంగిపోవును. వానికి కీడు గలిగనపుడు ఆశ వదలును. 84. “ప్రతి వాండును తన మార్గమునుబట్టి 
పనిచేయుచున్నాండు. ఎవండు సన్మార్గము పొందెనో నీ ప్రభువునకు బాగుగం దెలియును” అని పలుకుము. 85, 
వారు ఆత్మను గూర్చి నిన్ను ప్రశ్నించుచున్నారు. “ఆత్మ నా ప్రభువు యొక్క ఆజ్ఞవలన నున్నది. మీ కొసంగంబడిన 
జ్ఞానము స్వల్పమే” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 86. మేము కోరినచో నీకు పంపిన సందేశమును లాగుకొని పోవుదము. 
ఆ పిదప దానిని గూర్చి మాకు విరోధముగా నీకు సహాయపడువాడెవండును దొరకండు. 87. కాని నీ ప్రభువు దయ 
వలన దాని నొసంగి యున్నాండు. ఆతని యనుగ్రహము నీపై అధికముగ నున్నది. 88. “ఈ ఖురానువంటిది కల్పించి 
తెచ్చుటకై మానవులును జిన్నాతులును చేరి ఒకరికొకరు తోడుపడినను, అట్టిది యెన్నంటికిని తేజాలరు" అని 
పలుకుము. 89. మేము ఈ ఖురాను నందు ప్రజలకు పలువిధములైన విషయములను బోధించి యున్నాము. కాని 
పెక్కురు ప్రజలు తిరస్కరింపక యుండరు. 90. “నీవు భూమినుండి మా కొఅకు ఒక యూట ప్రవహింపజేయు 
నంతవజకు, 91. లేడా నీ కొజకు ఒక ఖర్జూరపుతోంట ద్రాక్షతోట ఏర్పడి అందు నీవు నీటికాలువలు ప్రవహింపంజేయు 
నంతవజకు 92. లేదా నీవు పలుకునట్టుగ మాపై ఆకాశమును తునుకలు తునకలుగా(జేసి పడవేయునంత వజకు, 
లేదా యెట్టయెదుట దేవునిని దేవదూతలను నీవురస్పించునంతవఅకు. 
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93. బె-యకూన-లక-బైతుమ్‌-మిన్‌-జుఖ్‌-రుఫిన్‌-టె- 
తర్‌భా-ఫిస్‌-సమాఇ, వలన్‌-నూమిన-లి-రుఖీయ్యిక-హత్తా- నం 
తునజ్‌-జిల-తేలైనా-కితా-బన్‌-నఖీ-రఉ-హూ. భుల్‌- | కా pen PETER 
సుబ్‌-హాన-రబ్బీ-హల్‌-కున్తు-ఇల్లా-బష-రర్‌-రసూలా. 94. | |= Toa ep = | 
వమా-మన-భేన్నాన-అన్‌-యూమినూ-ఇజ్‌-జా-అ- | 3 DISS తపు HEE 
వ షీ (=. - -భొాలూ-అ-బఆఅ-నలాహు- APE a [2 it? als PPI 
హుముల్‌-హుదా ఇల్లా-అన్‌ భాలూ అ బఆ-సల్లాహు SEIT IEE స్ట్‌ VE het 
బషరర్‌-రనూలా. 95. భుల్‌ -లౌ-కాన-ఫిల్‌-అర్‌జి-మలా- కా డో 
ఇకతున్‌-యమ్‌-షూన-ముత్‌-మఇన్నీన-ల-నజ్‌-జల్నా- రకర ము 
తలైహిమ్‌-మినస్‌-సమాఇ-మలకర్‌-రసూలా. 96. భుల్‌- న్‌ హు భయ గతా! 
కఫా-బిల్లాహి-షహీ-దమ్‌-బైనీ- -వ-టైనకుమ్‌. ఇన్నహూ- డా ము 
రు SF 
కాన-బి-షబాదిహీ-ఖటీరమ్‌-బసేరా. 97. వమన్‌-యహ్‌- యమము 
దిల్లాహు-ఫ-హువల్‌-ముహ్‌-తది-వ-మన్‌-యుజ్‌-లిల్‌- | || రంకు సు | 
వలన్‌- తజిద-లహుమ్‌-జెలియాఅ-మిన్‌-దూనిహీ. వ- నా నా PrP 
ముప! యో 1 పన. 
నహే-మరుహుమ్‌-యౌమల్‌-ఖఫేయామతి-తేలా-వుజూహి- TOMS 


వంచ eit DEE కటు p29 3 ES ge 


హిమ్‌-పేమ్‌-యన్‌- -వ-బుక్కన్‌- -వ- -నుమ్మన్‌- -మావా- హుమ్‌- దా! 

జహన్నము. కుల్లమా-ఖబత్‌-జిద్నా-హుమ్‌- సళరా. 98. ద PE న స 
జౌలిక-జజా- ఉహుమ్‌- బి-అన్నహ్మమ్‌- -కఫరూ-బి-ఆయా- ళ్‌ న 
తినా-వ-ఫాలూ-అ-కేజా-కున్నా-షేజా-మన్‌-వ-రుపాతన్‌- ఇర FD Sass 


అ-ఇన్నా-ల-మబ్‌-హేసూన-ఖల్‌-భేన్‌-జదీదా. 99. అవ- న క 
లమ్‌-యరౌ-అన్నల్లా-హల్లజీ-ఖల-ఫస్‌-సమా-వాతి-వల్‌- న Hats 7 JIT Gr 3g 37 
ఆర్‌జ-హదిరున్‌-తలా-అన్‌-యభఖ్‌- లుఫ్ట- -మిస్‌-లహుమ్‌- రై eis 
వ-జతేల-లహుమ్‌-అజలన్‌-లా-రైబ-ఫీహి. ఫ-అబజ్‌- en ORRIN: 
జాలిమూన-ఇల్లా-కుపూర్తా. 100. ఖేల్‌- లౌ-అన్తుమ్‌-తమ్‌- 2225 UN) FT చే fea Fe ॥ 
బికూన-ఖకహౌ-ఇన -రహ్‌మతి-రబ్బీ-ఇజేల్‌-ల- అవ్‌- ర్‌ చో ఏల ః | 5]3 


సక్తుమ్‌-ఖష్‌-యతల్‌- ఇన్‌ఫాఖ్‌. వ-కానల్‌-ఇన్సాను- | 


93. లేదా నీ కొజకు ఒక బంగారు ఇల్లు ఉండునంతవణకు, లేదా నీవు ఆకాశముపై కెక్కిపోవునంతవజకు నీ 
మాట నమ్మము. మేము చదువంగల్లినట్లు గ్రంథమును నీవు మా వద్దకు తీసికొనివచ్చు నంతవజకు నీవు ఆకాశము'పై 
కెక్కినది నమ్మము” అని పలికిరి. “నా ప్రభువు పరమ పవిత్రుడు. నేను ప్రవక్తగ పంపబడిన మానవుండను మాత్రమే” 
అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 94. ప్రజల యొద్దకు (బోధ) రాంగా “ఎమి? దేవుండు మానవుని ప్రవక్తగా పంపినాండా 
అని విశ్వసింపకుండిరి. 95. “భూమి మీంద దేవదూతలు నివసించుచు తిరుగుచున్నచో మేము వారి కొజకు దేవదూతను 
ప్రవక్తగా పంపియుందుము” అని పలుకుము. 96. “నాకును మీకును మధ్య దేవుని సాక్ష్యమే చాలును. ఆతడు 
తన భక్తులను బాగుగ నెజుంగుచు చూచుచున్నాండు” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 97. దేవుండు ఎవరికి మార్గము 
చూపునో వారే మార్గము పొందువారు. మజెవరిని దారి తప్పించునో వారికి దేవుని దప్ప నితరులెవరిని స్నేహితులంగా 
నీవు పొందంజాలవు. మేము పునరుత్థాన దినమునందు వారిని అంధులుగ మూంగలుగ చెవిటివారలుగ జేసి 
తలక్రిందులుగ వారి ముఖములతో నడపుదుము. వారి నివాసము నరకము. అది చల్లారునపుడెల్ల వారికై అగ్నిని 
పేల్చుచుందుము. 98. వారు మా సూచనలను తిరస్కరించి నందులకును, “ఎముకలై .ముక్కలైపోయిన పిదప 
మేము మరల క్రొత్తగాజేయంబడుదుమా!”అని వారు పలికినందులకును, ఇది వారికి(గల శిక్ష 99. ఏమి ఆకాశములను 
భూమిని సృష్టించినట్టి దేవుడు తమవంటి వారిని సృష్టించుటకు శక్తిగలిగి యున్నాడు అని వారు తెలిసికొనలేదా, 
వారికి ఒక కాలము నియమించి యున్నాండు. అందెట్టి సందేహము లేదు. కాని పాపాత్ములు కృతఘ్నత చూపక 
యుండరు. 100. నా ప్రభువు యొక్క అనుగ్రహపు ఖజానాలు మీ చేతిలో నున్నచో అవి ఖర్చు అయిపోవునను భీతిచే 
వానిని (ఖర్చుచేయక) అఆంపియుందురు. మానవుండు చాల లోభిగ నున్నాడు. 
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101. వల-ఫెద్‌-ఆతై నా-మూసా-తిస్‌ తే-ఆయాతిమ్‌- 

బయ్యి-నాతిన్‌-వస్‌- -అల్‌బన్లీ- ఇస్రా- ఈల-ఇటీ-జాఅ- నళ Galo 
హుమ్‌-ఫ-ఫాల-లహూ-ఫిర్‌-టేను- ఇన్నీ-ల-అజున్ను-క, క ree నా Pl 
. యా-మూసా-మస్‌-హూరా, 102. ఫల- కద తలపు. BENT డ్రం lee Jams J 
మా-అన్‌-జేల-హా-ఉలాఇ-ఇల్లా-రబ్బుస్‌-సమా-వాతి- | 3 ENG సడ షి OUST 
వల్‌-అర్‌బి-బసా- ఇర-వ-ఇన్నీ-ల-అజున్నుక-యా-ఫిర్‌- న cna YH a 
పేను-మస్‌-బూరా. 103. ఫరాదఅన్‌ యస్‌-తఫిశ. | | ses TI, 
జహుమ్‌-మినల్‌-అర్‌జి-ఫ- -అగ్‌- రభ్నాహు-వ్ర-నుమ్‌- SONGS a 
మతహూ-జమీ తే, 104. వ- -మేల్నా-మిమ్‌- బతోదిహీ- ల్రి- ee G7 7m 37 
బనీ-ఇస్రాఈ-లస్‌-కునుల్‌-అర్‌జ-ఫ - ఇషౌ-జాఅ -వతే- PEE అరుం హరా 
దుల్‌-ఆభిరతి-జీనా-బికుమ్‌-లఫీఫా. 105. వ-బిల్‌- హ్‌ ర్ట ల! nan Sse జ 
హౌఖ్లోఫి-తేన్‌-పేల్‌-నాహు-వ- బిల్‌-పాఖ్‌-ఫ్‌- నజెల్‌. వమా- | [2 యుండు 
ఆర్‌-సల్నాక-ఇల్లాముబష్‌-షిరన్స్‌వ-నజీరా. 106. వ-| క క్త స న అభేదం. 
ఘ్‌ర్‌- ఆనర్‌-ఫ-రఖ్‌- నాహు-లి- తఖే-ర-అహూ- తెలన్నాసి- | |) PUM] | 
తేలా-ముక్‌-సిన్‌-వ-నజే- జేల్నాహు-తన్‌- జలా. 107. యప 77 నో |] 
భుల్‌-ఆమినూ-బిహీ-బె-లా-తూమినూ-ఇన్నల్ల -జేన- నా న Ss) 
డఊతుల్‌-కెల్మ-మిన్‌-ఖబ్లిహీ-ఇజా-యుత్లా- అేలైహమ్‌- mae SOMES sss 
యఖిర్రూన-లిల్‌-తేజ్‌-ఫౌని-సుజ్జదన్‌-. 108. వ-యయో- 73 స wr ee 
లూన-సుబ్‌-హాన-రబ్బినా-ఇన్‌-కాన-వత్‌డ్దు-రబ్చినా-ల- |. | డర ౮ మ మస్తీ రు 
మఫ్‌-ఊలా. 109. వ- -యథఖిర్రూన- -లిల్‌-అజే-భొని-యబ్‌- | P| Te RAYE | హం 
కూన-వ-యజీ-దుహుమ్‌-భుషూతే. 110. భులిద్‌- పేల్లాహ- నుమ రలు G7 i 
అవిద్‌-డేర్‌-రహ్మాన. అయ్యమ్‌-మా-తద్‌-దే-ఫల-హుల్‌- ముం లలన న నాలా! 
అస్మా-ఉల్‌-పుస్నా-వలా-తజ్‌హర్‌-బి-సీలాతిక-వలా- SCE టి Foe 
తుబోఫిల్‌. టిహా- పడీ తగి-బై న-జౌలిక-సబీలా. 111. వ్ర Noss నో beets ౬ = | 
భులిలా-పౌమ్‌దు-లిల్లా-హిల్లపే-లమ్‌-యత్‌-తఖిజే- | ర! స TEE EW గా] 
వలదన్‌-వ-లమ్‌-యకుల్‌-లహూ-షరీకున్‌- -ఫిల్గాముల్కి- |' | 
వలవు-యకుల్‌-లహూ-వలియ్యువ్‌ు- మినజే-సుల్లి- 

వకబ్బిర్‌ హు-తక్సీరా. 


101. మేము మూసాకు స్పష్టమైన తొమ్మిది సూచనల నొసంగితిమి. ఆతండు ఇస్రాయీలియుల వద్దకు వచ్చినపుడు, 
ఫిరౌను ఆతనితో “ఓ మూసా! నీ పై జాల విద్యచేయ: బడినది. అని నేను తలంచుచున్నాను” అని పలికిన దానిగూర్చి 
యిస్రాయోలియుల నడుగుము. “02. “ఈ సూచనలు భూమా గకాశముల ప్రభువు ప ంపియున్నా(డని నీకు దెలిసియే 
యున్నది. ఓ ఫిరౌను! నీవు నశింపనున్నావు అని నేను తలంచుచున్నాను” అని మూసా పలికెను. 103. ఆ పిదప 
ఫిరౌను వారిని దేశము నుండి వెడలంగొట్టంగోరెను. పిదప ఫిరౌనును, ఆతని వెంట నుండిన వారినందజిని మేము 
ముంచి వేసితిమి. 104. ఆతని పిమ్మట మీకు భూమిలో వసింపుండు, పరలోక వాగ్ధానము వచ్చినపుడు మిమ్ము చేర్చి 
తెచ్చెదము" అని ఇస్రాయీలియులకో మేము పలికితిమి. 105. మేము ఈ ఖురానును సత్యముతో పంపితిమి. అది 
సత్యముతోనే వచ్చినది. సంతోషపు వార్త వినిపించువాండవుగను భయ పెట్టువాండవుగను నిన్ను పంపితిమి. 106. నీవు 
నిడానముగ ఖురానును పఠించి ప్రజలకు వినిపించుటకు దానిని విడి విడిగాంజేసి పంపితీమి. దానిని కొంచెము 
కొంచెముగా నంపితిమి. 107. మీరు ఖురానును నమ్ముండు నమ్మకుండుండు. దానికి పూర్వము ఎవరికి (శాస్త్ర) జ్ఞాన 
మొసంగంబడెనో వారి యెదుట అది పఠింపంబడునపుడు వారు చుబుకముల బలమున సాష్టాంగపడుదురు. 108. 
“మా ప్రభువు పరమ పవిత్రుండు. మా ప్రభువు వాగ్దానము పూర్తి అయి తీరును” అని పలుకుదురు. 109. వారు 
ఏడ్చుచు చుబుకముల బలమున పడుదురు. “ఈ ఖురాను వారికి వినయము హెచ్చించును” అని పలుకుము. 111. 
“అల్లా! అనియు లేక రహ్మాను అనియు పిలువుండు. ఎద్దానితో పిలిచినను మంచిదియే. అవన్నియు ఆతని మంచి 
పేరో అని పలుకుము. నీ నమాజులో నీవు చాల గట్టిగా పఠింపకుము. నిశ్శబ్దముగా కూడ పఠింపకుము. మధ్యనుండు 
మార్గము అవలంభింపుము. 112. సంతానము లేనట్టి యు అధికారమునందు. సాటిలేనట్టియు, శక్తిలేని కారణముచే 
తనకు సహాయుండు అవసరము లేనట్టియు దేవునికే సర్వస్తోత్రములున్నవి” అని పలుకుము, నీవు ఆతని మహిమను 
గొప్పగాందలంచి కొనియాడుము. 
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సూరయె కవాథ్‌, మక్కీ రుకూ-£2, ఆయతె౧8౬0 
బిస్మిల్లా హిర్రహ్మా నిర్రహీమ్‌ 

1. అల్‌-హామ్‌దు-లిల్లా-హిల్ల-జీ-అన్‌జేల-తేలా-తేబ్ది- 
హిల్‌-కి తాబ-వలవ్‌-యజ్‌-తేల్‌-లహూ-షెవేజా. 2. 
భయ్యి-మల్‌-లి-యున్‌-జిర-బానన్‌-షదీదమ్‌-మిల్‌- 
లదున్‌హు-వ-యుబష్‌-షిరల్‌-మూమినీ-నల్లజీన-యతే- 
మలూ-ననీ-సాలి-హోతి-అన్న-లహుమ్‌-అజ్‌రన్‌-హననా. 
ఏ. మాకి-సీన-ఫీహి-అబదా. 4. వ-యున్‌-జేరల్ల-జేన- 
ఫాలుత్‌-తఖ-పేల్లాహు-వలదా. 5. మా-ల-హుమ్‌-బిహీ- 
మిన్‌-కేల్మిన్‌-వలా-లి-ఆబా-ఇహిమ్‌-కబురత్‌-కలిమతన్‌- 
తఖ్‌-రుజు-మిన్‌-అఫ్‌-వాహి-హిమ్‌. ఇన్‌-యభూలూన- 
ఇల్లా-కజేబా. 6. ఫల-తేల్లక-బా-ఖిజేన్‌-నఫ్‌-సక-తేలా- 
ఆసారిహిమ్‌-ఇల్‌-లమ్‌-యూమినూ-బి-హాజేల్‌- హౌదీసి- 
అనఫా. 7. ఇన్నా-జతేల్నా-మా-తలల్‌-అర్‌జి-జీనతల్‌- 
లహా-లి-నబ్‌-లువ-హుమ్‌-అయ్యు-హుమ్‌-అహే-నను- 
తమలా. 8. వ-ఇన్నా-ల-జాకే-లూన-మా-తలై హా- 
నేకేదన్‌-జురుజే. 9. అమ్‌-పాసిబ్ల-అన్న-అస్‌-హాబల్‌- 
కహ్‌ఫి-వర్‌-రఫీమి-కానూ-మిన్‌-ఆ-యాతినా-తేజబా. 10. 
ఇజ్‌-అవల్‌-ఫిత-యతు- ఇలల్‌-కహ్‌ఫి-ఫ-ఫాలూ-రబ్బనా- 
ఆతినా-మిల్‌-లదున్‌క-రహ్మతన్‌-వ-హయ్యి-లనా-మిన్‌- 
అమ్‌రినా-రషదా. 11. ఫ-జరబ్నా- 
కహ్‌ఫి-సినీన-తేదదా. 


తేలా-అజౌ-నిహిమ్‌-ఫిల్‌- 


కోసివేసి మైదానముగ తప్పక చేయుదుము. 9. ఏమి? 
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సూరయె కహఫ్‌ 18. (గుహ) మక్కీ 110 వాక్యములు 
అమిత దయాళువును (ప్రేమించువాండునగు అల్లాః పేర 
1. తన సేవకునకు గ్రంథము పంపినట్టి దేవునికై సర్వస్తోత్రము లున్నవి. అందెట్టి వంకర (విషయము) నుంచలేదు. 
2. అది స్థిరమైనది. దేవుని నుండి ఒక ఘోరమైన ఆపద రానున్నది అని భయపెట్టుచు, సత్కార్యములు చేయు 
విశ్వాసులకు మంచి ఫలితమున్నది. 3. అందు ఎల్లప్పుడు నుందురనియు సంతోషవార్త వినిపించుచున్నది. 4. దేవునికి 
సంతానమున్నది అని పలుకువారిని భయ పెట్టుచున్నది. 5. వారికింగాని వారి తాతముత్తాతలకుంగాని ఈ విషయము 
తెలియదు. వారి నోటినుండి వచ్చు మాట చాల ఘోరమైనది. వారు పలుకునదంతయు అసత్యము. 6. వారు 
విశ్వసింపలేదే అని పశ్చాత్తాపమొంది వారి కొజికు నీవు ప్రాణము గోలుపోదువేమో! 7. ప్రజలలో నెవరు సత్కార్యములు 
చేయుదురని పరీక్షించుటకు మేము భూమిలో నున్నదానిని ఆందముగండేసితిమి. 8. మరల దానిపైనున్న దానిని 


ఆశ్చర్యములైన వారిగా నీవు తలంచుచున్నావా! 10. ఆ యువకులు గుహలో ప్రవేశించునపుడు*ఓ మా ప్రభువా! నీ 
అనుగ్రహము మాకు నొసంగుము. మా కార్యములలో మేము సన్మార్గమందుండునట్లు చేయుము” అని పలికిరి. 11. ఆ 
పిదప ఆ గుహలో లెక్కింపంబడు కొన్ని సంవత్సరముల వటికు వారి చెవులను తట్టితిమి. 
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12. _సుమ్మ-బ- తేస్‌నా-హుమ్‌-లి-నత్‌-లమ- -అయ్యుల్‌- 
హోజ్‌- బైని- అహీసా-లిమా-లబిసూ- అమదా. 13. నహాను- 
నభుస్సు- -తేలైక- నబ-అహుమ్‌- విల్‌-హాబేఖ్‌, ఇన్న హుమ్‌- 
ఫిత్‌-యతున్‌- ఆమన్తూ-బి- రబ్బిహిమ్‌- -వ- -జేద్నాహుమ్ల్‌- 
హుదా. 14. వ- రబత్‌- నా-తేలా-ఘేలూ-బిహిమ్‌- ఇజ్‌- 
ఖౌమూ-ఛ -భాలూ-రబ్బునా-రబ్బుస్‌-నమావాతి-వల్‌- 
అర్‌జి-లన్‌-నద్‌-దేవమిన్‌-దూనిహీ-ఇలా-హల్‌-లఫఖేద్‌- 
భుల్నా-ఇపేన్‌-షతేతొ, 15. హాఉలాఇ-భఖోము-నత్‌-తఖజూ- 
మిన్‌-దూనిహీ-ఆలి-హతన్‌. లౌలా-యాతూన-తెలై-హిమ్‌- 

బి-నుల్‌-తౌనిమ్‌- -బయ్యి-నిన్‌-. ఫమన్‌- అఆజ్ల్‌- అము- 
మిమ్మనిఫ్‌-తరా- తేలల్లా-హి- -కజేబా. 16. వ-ఇజేతే-తజేల్‌- 
తుమూ-హుమ్‌-వమా-యతే-బుదూన-ఇల్‌- బల్హాహ- 
ఫావూ- ఇలల్‌- కహ్‌ఫి-యన్‌-షుర్‌-లకుమ్‌-రబ్బుకుమ్‌- 
మిర్‌-రహీ-మతిహీ- -వయు-హయ్యి-లకుమ్‌-మిన్‌- అమి- 
కుమ్‌-మిర్‌-ఫఫా. 17. వ-తరష్‌-షమ్‌స- ఇజొ-తల-ఫేత్‌- 
తపౌ-వరు-లేన్‌-కహ్‌=ఫిహిమ్‌-జౌతల్‌-యమీని-వ-ఇహే- 
గరబత్‌-తఖే-రిజు-హుమ్‌-జౌతష్‌-షిమాలి-వహుమ్‌-ఫీ- 
ఫజ్‌-వ-తిమ్‌-మిన్‌హు. జేలిక-మిన్‌-ఆయా-తిల్లాహి. నున్‌- 
యహ్‌-దిల్లాహు-ఫహు-వల్‌-ముహి-తది-వమన్‌-యుజ్‌- 
లిల్‌-ఫలన్‌-తజిద-లహూ-వలి-య్యమ్‌-ముర్‌షిదా. 18. వ- 
తహి-సబుహుమ్‌-ఐ-ఫాజన్‌-వహుమ్‌-రుభూ-దున్‌-వ- 
నుఫుల్లి-బు-హుమ్‌-జౌతల్‌-యమీని-న- జోతష్‌-షిమాలి- 
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లవికే-తలతే-త- తేలైహిమ్‌- -అ-వల్‌- లైత్త- మిన్‌-హుమ్‌- 


ఫిరా-రన్‌-వల- ములీత-మిన్‌-హుమ్‌-రుతీబా. 


12. ఆ పిదప రెండు పక్షముల వారిలో నెవరు వారుండిన కాలము జ్ఞప్తి యందుంచికొనిరో తెలిసికొనుటకు 
వారిని లేపితిమి. 13. మేము వారి వాస్తవమైన విషయము నీకు వినిపింతుము. వారు తమ ప్రభువును విశ్వసించిన 
కొందజఖు యువకులు. మేము వారికి జ్ఞానమును హెచ్చుగ(జేసితిమి, 14. వారు స్థిరముగ నిలిచి “భూమ్యాకాశముల 
ప్రభువు మా ప్రభువు. ఆతని వదలి యితర దైవములను మేము పూజింపము. అట్లు కానిచో మేము చాల అనుచితము 
పలికిన వారలమగుదుము, 15. ఈ మా జాతివారు దేవుని వదలి యితర దైవములు నియమించికొని యున్నారు. 
దానిగూర్చి ఎందులకు స్పష్టమైన ప్రమాణమువారు తీసికొనిరారు? దేవునిపై అసత్యములు కల్పించువారికంటె 
అధిక పోపాత్ముండెవ్వండు? 16. మీరు, వారిని మజియు దేవుని వదలి వారు పూజించునట్టి ఇతర దైవములను కూడ 
విడనాడి యున్నపుడు గుహలో ప్రవేశింపు(డు. మీ ప్రభువు తన అనుగ్రహము మీపై వర్షించును. మీ కార్యములో 
సౌకర్యమేర్చజుచును” అని పలికినవుడు మేము వారి హృదయములను స్థిరముగా నుంచితిమి. 17. సూర్యు(డు 
ఉదయించునపుడు ఎండవారి గుహనుండి కుడి ప్రక్కకు వాలిపోవుటను, క్రుంకునపుడు ఎండ వారినుండి ఎడమ ప్రక్కకు 
తొలంగిపోవుటను నీవు చూచెదవు. వారు గుహలోని మైదానములో నుండిరి. ఇది దేవుని శక్తి సూచనలకు చేరినది. 
దేవుండు ఎవనికి సన్మార్గము చూవునోవాండే సన్మార్గము పొందువాండు. ఎవనిని దారి తప్పించునో వానికి సన్మార్గము 
చూపు సహాయుని నీవు పొందవు. 18. వారు నిద్రించుచున్నప్పటికిని వారు మేలుకొనియున్నారనియే నీవు తలంతువు. 
వారు కుడిప్రక్కకు ఎడమ ప్రక్కకు పారలునట్టు చేయుచుంటిమి వారి కుక్క గుహా ద్వారమున తన ముంగాళ్లను 
చా(చుకొని యుండెను. నీవు వారిని తొంగి చూచినచో అచ్చటినుండి మరలి పాజిపోవుదువు. వారివలన భయముతో 
నిండిపోవుదువు. 
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19. వ-కజౌ-లిక-బటేస్నా-హుమ్‌-లి-యతసా-అలూ-బైన- 
హుమ్‌, భౌల-ఖభాఇలుమ్‌-మిన్‌-హుమ్‌-కమ్‌-లబి-స్‌తుమ్‌. 
భాలూ-ల-బిస్‌-నా-యౌమన్‌-బె-బల్‌-జ-యౌమిన్‌ 
భౌలూ-రబ్బుకుమ్‌-అతే-అము-బిమా-లబిస్‌-తుమ్‌, ఫబ్‌- 
.తేసూ-అ-హాద-కుమ్‌-బి-వరి-ఫే కుమ్‌-హాజేహీ-ఇలల్‌. 
మదీనతి-ఫల్‌-యన్‌-జుర్‌-అయ్యుహా-అడేకా-తేత-మన్‌- 
ఫల్త్‌- యాతి-కుమ్‌. బి- రిజ్‌- ఖేమ్‌- మిన్‌-హు-వల్‌-యత- 
లత్‌- తేఫ్‌-వలా-యుష్‌- శేరన్న-బికుమ్‌- అహేదా. 20. 
ఇన్నహుమ్‌-ఇన్‌-యజ్‌-హరూ-తలై కుమ్‌-యర్‌-జుమూ- 
కుమ్‌-బె-యు కేదూ-కుమ్‌-ఫీ-మిల్లతి-హిమ్‌-వలన్‌-తుఫ్‌- 
లిపోూ-ఇజేన్‌-అబదా 21. వ-కజౌలిక-అతే-సర్నా- 
తేలైహిమ్‌-లి-యతే-లమూ-అన్న-వథే-దల్లా-హి-హీఖ్‌- 
భుస్‌-వ-అన్నస్‌-సాతేత-లారై బ-ఫీహా-ఇజే-యత-నాజె- 
ఊన-బైన-హుమ్‌-. అమ్‌-రహుమ్‌-వఫప-లుబ్‌-నూ- 
తలైహిమ్‌-బున్యా-నన్‌. రబ్బు-హుమ్‌-అతే-లము-బిహిమ్‌. 
ఖౌలలొ--లజేన-గలబూ-తేలా-అమ్‌-రిహిమ్‌-ల-నత్‌- 
తఖిజేన్న-తేలైహిమ్‌-మస్‌-జిదా. 22. స-యభూ-లూన- 
నలా-నతుర్‌-రాబి-పేహువ్‌ు-కల్‌-బువువ-వ- 
యభూలూన-ఖమ్‌సతున్‌-సాదిసు-హుమ్‌-కల్‌బు-హుమ్‌- 
రజ్‌-మమ్‌-బిల్‌-గైబి-వ-యఘా-లూన-సబ్‌-టేతున్‌-వ- 
సామిను హుమ్‌-కల్‌-బుహుమ్‌. భేర్‌-రబ్బీ-అతే-లము- 
బి-షేద్దతి-హిమ్‌-మా-యత్‌-లము-హుమ్‌-ఇల్లా-ఫేలీలున్‌, 
ఫలా-తుమారి-ఫీహీమ్‌-ఇల్లా-మిరా-అన్‌, జాహిరన్‌-వలా- 
తస్‌-తఫ్‌తి-ఫీహిమ్‌-మిన్‌-హుమ్‌-అహేదా. 
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19. ఇటులే వారు ఒకరి నొకరు ప్రశ్నించుకొనుటకై మేము వారిని లేపితిమి. వారిలోనొకండు మీ రెంతసేపు 
ఉంటిరి అని పలుకగా “మేము ఒక దినములేక దానికంటెతక్కు,వ కాలము ఉంటిమి” అని వారు పలికిరి. పిదప 
వారు “మీ రెంత కాలముంటిరో మీ ప్రభువునకే బాగుగం దెలియును. ఇపుడు మీ యొక్క ఈ రూపాయను మీలో 
నాకనికిచ్చి ఈ పురమునకు పంపుండు. ఆతండు. పోయి అందలి మంచి ఆహారమును చూచి మీ వద్దకు తీసికొనివచ్చును. 
ఆతండు నెమ్మదిగ పోవలెను. మీ విషయము ఎవరికిని తెలుపకూడదు. 20. వారికి మీ విషయము తెలిసినచో వారు 
మిమ్ము రాళ్లతో కొట్టి చంపుదురు. లేదా వారు తమ మతములోనికి మిమ్ము త్రిప్పి కొందురు. అపుడు మీకు మేలు 
లభింపనేరద”ని పలికిరి. 21. ఇటులే దేవుని వాగ్ధానము సత్యమనియు, పునరుత్థాన దినము వచ్చుటలో సందేహము 
లేదనియు తెలిసికొనుటకు ఆ యువకుల విషయము ప్రజలకు తెలిపితిమి. అపుడు వారు పరస్పరము వారి 
విషయమున వాదించుకొనుచుండిరి. ఆ పిదప “వారి గుహపై నొక కట్టడము కట్టుడు. వారి విషయము వారి 
ప్రభువునకు బాగుగ తెలియును” అని పలికిరి. అందు ఎవరు శమ కార్యమునందు గెలుపొందిరో వారు “మేము 
వారి చోటున మసీదు కట్టుదుము" అని పలికిరి, 22. ఇంక “గుహా నివాసులు ముగ్గురుండిరి. నాలుగవది వారి 
కుక్క” అని కొందు పలుకుదురు. మఖీ కొందజు “వారు అయిడుగురుండిరి. ఆజివడి వారి కుక్క” అని పలుకుదురు. 
వీరు తెలియకుండ గ్రుడ్డిగా పబుకుదురు. మజికొందజు, “వారు ఏడుగురుండిరి. ఎనిమిదవది వారి కుక్క" అని 
పలుకుదురు, “వారి సంఖ్య నా ప్రభువునకు బాగుగ తెలియును. వారి విషయము కొందజికు మాత్రమే తెలియును" 

అని పలుకుము. కావున సాధారణమైన వివాదము తప్ప వారిని( గూర్చి వాదింపకుము. వారినింగూర్చి ఎవ్వనినైనను 
ప్రశ్నింపకుము. 
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23. వలా-తఘా-లన్న-లి- షై ఇన్‌-ఇన్నీ-ఫాకేలున్‌-జోలిక- 


గదన్‌. 24. ఇల్లా-అన్‌-యషా-అల్లాహు-వజే-కుర్‌-రబ్బక- |. మై! rss ile 


ఇజా-నసీత-వమేల్‌-తేసా-అన్‌-యహ్‌-ది-యని-రబ్బీ-లి- | (SS As EEA భయా 
అఖ్‌-రబ-మిన్‌-హాపౌ-రషదా. 25. వ-లబిసూ-ఫీ-కహ్‌- | | సక రిక రహో! జ 
ఫిహిమ్‌-సలాస-మిఆతిన్‌-సిసీన-వజ్‌-దాదూ-తిస్‌-ఆ, 26. 2 NILE II 


మేలిల్లాహు-అతే-లము-బిమా-లబిసూ-లహూ-కైబుస్‌- |_| త 
స 2 une ర క రార 
సమావాతి-వల్‌-అర్‌జి-అబ్‌-సీర్‌-బిహీ-వ-అస్‌-మిత్‌. యామీ SHISHA 


వష నగ 2 Ih Ide Sy నగలలో 
మా-ల-హుమ్‌-మిన్‌-దూనిహీ-మిన్‌-వలి-య్యిన్‌-వలా- || bess Fores 
యుష్‌-రికు-ధీ -హొక్‌-మిహీ-అహదా. 27. వత్‌లు- NET తేరా yn 
మాఊహేయ-ఇలైక-మిన్‌-కితాబి-రబ్చిక-లా-ముబగ్జిల-లి- | | కర్త గో DEE NOE 
=. ల్‌ ఇం ఆ! ~- జా క్‌ — - చా CE] Grn? 3 త! కానా రయం 
కలి మాత్రిహ వలన్‌-తజిద మిన్‌ దూనిహై ముల్‌. తహదా. gree సంర సు] కాయలు ర 
28. వనీ-బిర్‌-నఫ్‌-సక-మ-తేల్‌-లటీన-యద్‌-హేన- 


వలా-లే గతల ల కాం 
రబ్బ-హుమ్‌-బిల్‌-గదాతి-వల్‌-తేషియ్యి-యురీ- దూన- వి 


జ 3 న ల్‌ ల [ర దత ౨౨ MEI ఉం 1౮౮ లీ చను 
వజ్‌-హహూ-వలా-తతేదు-వేనాక-తెన్‌హుమ్‌-తురీ దు-జీ- OTE షురు Free J 
నతల్‌-హయాలిద్‌-దున్యా-వలా-తుతేతీ-మన్‌-అగ్‌-ఫల్నా- | | చ్రకుష్కీషడేక కా రం రానా 


వేల్‌-బహూ-భేన్‌-టేక్‌-రినా-వత్‌-తబవ-హవాహ-వకాన- tle కార ర హా లా Gab 
అమ్‌-రుహూ-వురుతా. 29. వ-ఘిలిల్‌-హఖ్‌-ఖు-మిర్‌- కూ Tei ar 7 377 
రబ్బి-కుమ్‌-ఫమన్‌-షాఅ-ఫల్‌-యూమిన్‌-వమన్‌-షాఅ- స్థం త్తు i "డలు 
వల్‌-యక్‌-వుర్‌-ఇన్నా-అతే-తద్నా-లిజ్‌-జాలి- మీన- Er abel; న = 
నారన్‌-అహోతే-బిహిమ్‌-సురా-దిభుహా. వ-ఇన్‌-యస్‌- | | అరారుదుయత క క 
తగీసూ-యుగా-సూ-బిమా-ఇన్‌-కల్‌-ముహ్‌లి-యష్‌-విల్‌- నా 

వుజూహ, బీసష్‌-షరాబు. వ-సా-అత్‌-ముర్‌-తఫభఖా. 


23. నేను లేపు ఒక పని చేయుదును అని పలుక కూడదు. 24, కాని దేవుండు కోరినచో (చేయుదును) అని 
పలుకవలెను, నీవు మరచిపోయినపుడు నీ ప్రభువును స్మరింపుము. దీనికంటె సన్మార్గమునకు దగ్గజిత్రోవ నా ప్రభువు 
నాకు చూపును అని ఆశించుచున్నానని పలుకుము. 25. ఆ యువకులు తమ గుహలో మూండు వందల 
సంవత్సరములు మజీయు తొమ్మిది సంవత్సరములు హెచ్చుగ నుండిరి. 26. ఎంతకాలము వారుండిరో దేవునికి 
బాగుగ తెలియును. అకాశముల యొక్కయు భూమి యొక్కయు మర్మములు దేవునికి తెలియును. ఆతండెంతో 
బాగుగ చూచువాడు. మజెంతో బాగుగ వినువాండు. ఆత(డుదప్ప నితరులెవరును సహాయులు లేరు. ఆతడు 
తన అధికారములో నెవరిని కూడ చేర్చండు అని పలుకుము. 27. నీకు వచ్చిన సందేశమును, నీ ప్రభువు గ్రంథమున 
పఠింపుము. ఆతని వాక్యములను మార్చువాండు ఎవండును లేండు. ఆతని శరణ్యము దప్ప నీవు వేలు శరణ్యము 
పాందంజాలవు. 28. ఎవరు తమ ప్రభువును ప్రాతఃకాలమున సాయంకాలమున ప్రార్థించుచు అతని ప్రీతి 
పడయకోరుచున్నారో, వారితో గూడి యుండుము. ఇహలోక శృంగారమును కోరుచు వారినుండి నీ కన్నుల దృష్టి 
దాంటి పోకూడదు. మేము. ఎవని మనస్సును మా ధ్యానమునుండి తొలంగింపంగవాండు తన కోరికలనే అనుసరించుచు 
తన కార్యములో మితిమీజి యున్నాండో అట్టి వానిమాట వినకుము. 29. ఇది మీ ప్రభువు నుండి వచ్చిన సత్యము. 
కావున ఇష్టపడిన వారు నమ్మవచ్చును. ఇష్టపడనివారు తిరస్కరింపవచ్చును. నిశ్చయముగ మేము, పాపాత్ముల 
కొజికు అగ్నిని సిద్ధపజచియున్నాము. దాని తెఠలు వారిని క్రమ్ముకొనును. వారు మొఅపెట్టినచో ముఖములను 
మాడ్చివేయునట్టి చీము వలె నుండు నీరు వారికి లభించును. అది చాల చెడ్డనివాసము. నరకము చాల చెడ్డ 
నివాసము. 
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30. ఇన్నల్‌-లజీన-ఆమనూ-వ-తేమి-లునే-సాలిపోతి- 
ఇన్నా-లా-నుజీజే-అజ్‌ర-మన్‌-అహి-సన-తేమలా. 31. 4 అత్తా 
ఉలా- ఇక-లహుమ్‌-జన్నాతు-లేద్‌-నిన్‌-తజ్‌రీ-మిన్‌- న్‌ యు 


కాం - 3 aan cs mw ల 
జీ కో న రా... SARA 
తహీతి-హిముల్‌-అన్‌-హారు-యు-హాల్‌-లౌన-ఫీహా-మిన్‌- [దోర lesley) 
5 9 వ PES rr cra 
అసావిర-మిన్‌-జదీ-బిన్‌-వయల్‌-బసూన-సియా-బన్‌- | | రూడ్‌ ఇ కం మరద 
ఖుజ్‌-రమ్‌-మిన్‌-సున్‌-దుసిన్‌-వ-ఇస్‌-తబ్‌-రఖిమ్‌- పలయత CEE 
ముత్‌-తకి-ఈన-ఫీహా-తలల్‌-అరా-ఇకి. నిత్‌-మస్‌- E Ti en ఇం? లం 7 re 
అ నె కనా ర TEGO 

నవాబు. వ-హీసు-నత్‌-ముర్‌-తఫఖా. 32. వజ్‌-రిబ్‌- Gr త్ర Eure 


ల్‌ Fp 3 2 oc hr ros rE Vat Ca 777s. | 
లహుమ్‌-మస-లర్‌-రజు-లై ని-జతెల్నా-లి-అహది-హిమా- SAN Fes | 
జన్న-తైని-మిన్‌-అతే-నాబిన్‌-వ-హే-ఫఫ్నా-హమూ-బి- | | మాయయా పమ పష 


నఖ్‌-లిన్‌-వ-జ- అల్నా-బైన-హుమా-జర్‌-త, 33. కిల్‌- కర రగ ్డా దష డద డా 
తల్‌-జన్న-తై ని-ఆతత్‌-ఉకు-లహా-వలమ్‌-తజ్‌ -లిమ్‌- a ew =e 37 
మిన్‌హు-పై-అన్‌-వఫజ్‌-జర్నా-ఖిలా-లహుమా-నవారా. | | తరత bo 
wef ని pea wie “oy” ZiT rigs 
34. వకాన-లహూ-నమ-రున్‌-ఫఖాల-లి-సాహిబిహీ-వ- తుం ఫా ald టే 
హువ-యుహో-విరుహూ-అనా-అక్‌సరు-మిన్‌క-మాలన్‌-వ- 5: డా GET ET 
అ-అజ్‌-జొ-న-ఫరా. 36. వ-దఖల-జన్నతహూ-వ-హువ- sgn Ta Te Le LT yg | 
జా 3 జ లే కక వేదిక! ఆరయ బిట్‌ 
జాలి-ముల్‌-లి-నఫ్‌ -సిహీ-బౌల-మా- అజున్ను-అన్‌- 9 STE Sdn 
- జో కళ కానా స 27 Ere దండ, fr 
తబీద-హాజేహీ-అబదా. 36. వ-మా-అజున్‌-నుస్‌-సాతిత- | | తీరు! 53 WEE 
ఫాఇ-మతన్‌-వల-ఇర్‌-రుదిత్తు-ఇలా-రబ్బీ-ల-అజి-దన్న- BRITE శేకతదము anys 
ఖైరమ్‌-మిన్‌హా-మున్‌-ఖేలబా. 37. ఖభౌల-లహూ-సాహి- Apes ah లాడ రా a 3 | 
a ణే నో ముస ETO TS CNN 
బుహూ-వ-హువ-యుదో-విరు-హూ-అ-కవర్త -బిల్లజి- | |= లా ల Hye | 
= ర కా 
ఖలఫక-మిన్‌-తురా-బిన్‌-నుమ్మ-మిన్‌-నుత్‌-వతిన్‌- | | 0౫ రట TAs 
సుమ్మ-సవ్వాక-రజులా. 38. లాకిన్న-హు-వల్లాహు-రబ్బీ- he 
వలా-ఉష్‌రికు-బి-రబ్బీ-అహేదా. 


30. నిశ్చయముగ విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసినవారి పుణ్యకార్యముల ఫలితమును మేము పోంగొట్టము. 31. 
ఇట్టివారికి శాశ్వతమైన స్వర్గములున్నవి. అందుకాలువలు ప్రవహించును. అందువారు బంగారు కంకణములు ధరించి 
సన్ననివియు, దట్టమైనవియునగు పచ్చని పట్టు వస్త్రములు ధరించి సంహాసనములపై ఆనుకొని కూర్చుండి యుందురు. 
ఇది చాల మంచి ఫలితము. స్వర్గము చాల మంచి నివాసము. 32. ఇద్దజు మనుష్యుల కథను ఉదాహరణముగ 
వారికి తెలుపుము. వారిద్దజిలోనొకనికి మేము రెండు ద్రాక్తతోంటల నాసంగతిమి. ఆ రెంటికి చుట్టు ఖర్జూరపు చెట్లు 
నిర్మించితిమి. ఆ రెంటిమధ్య పొలము నిర్మించితిమి. 33. ఆ రెండుతో£టలును బాగుగ ఫలించుచు అందెట్టి కొజంత 
లేకుండెను. ఆ రెంటి మధ్య కాలువను ప్రవహింపంజేసితిమి. ౩4. ఆతనికి మంచి ఫలములు లభించెను. ఆ పిదప 
ఆతండు తన స్నేహితునితో మాట్లాడుచు నాకు నీకంటె నెక్కువగా ధనమును జనులున్నారు. అని పలికెను. 35. 
ఆతండు తనకు అన్యాయము చేసికొనువాండగుచు తన తోంటలో ప్రవేశించి, “ఈ తోంట ఎప్పటి కైనను చెడును అని 
నేను తలంపను. 36. పునరుత్థానదినము వచ్చునని నేను తలంవను. ఒకవేళ నా ప్రభువు నొద్దకు నేను 
తీసికొనిపోంబడితినేని అచ్చటకు పోయి దీని కంటె మేలైనది పొందుదును” అని పలికెను. 37. ఆతని స్నేహితుడు 
ఆతనితో మాటలాడుచు “ఏమి నిన్ను మట్టితో సృజించి పిదప బిందువుతో పుట్టించి పిదప నిన్ను పురుషుని 
జేసినట్టి దేవుని తిరస్కరించుచున్నావా! 38. నేను మాత్రము ఆ దేవుండే నా ప్రభువు అని నమ్ముచున్నాను. నేను నా 
ప్రభువునకు సాటిగ ఎవ్వనినీ కల్పింపను. 
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39. వలౌలా-ఇజే-దఖల్త్ల- జన్‌-నతక-భుల్ల-మా-షా- 
అల్లాహు-లా-భువ్యత-ఇల్లా-బిల్లాహి-ఇన్‌-తరని-అనా- 
అఖేల్ల-మిన్‌క-మాలన్‌-వ-వలదా. 40. ఫ-తేసా-రబ్బీ- 
అన్‌-యూతియని-ఖైరమ్‌-.మిన్‌- -జన్నతిక-వ- యుర్‌-సిల- 
తలై హా- హుస్‌-బానమ్‌- మినస్‌_ సమాఇ- ఫ-తుసీ- బిహా- 
సేశూదన్‌-జెలభే. 41. బె-యుసే-బిహే-మాఉహా -గౌరన్‌- 


మరిహీ-ఫ-అసే-బహీ-యుపేల్లి-బు-కఫ్‌-ఫైహి-అలా- 
మా-అన్‌-ఫఫి-వీహ. వ-హియ-ఖావి-యతున్‌-తేలా- 
ఉరూ-షిహా-వ-యఘాలు-యా-లై తనీ-లమ్‌-ఉప్‌-రిక్‌-బి- 
రబ్బీ- అహీదా. 43. వలమ్‌-తకుల్‌-లహూ-ఫి-అతున్‌- 
యన్‌-సురూనహూ-మిన్‌-దూనిల్లాహి-వమా-కాన-మున్‌- 
తసేరా. 44. హునా లికల్‌-వలా-యతు-లిల్లాహిల్‌-పాఖ్‌ ఫ్‌. 
హువ-బైరున్‌-సవా-బన్‌-వ-బైరున్‌-డేఖ్‌బో. 45. వజ్‌- 
రిబ్‌-లహుమ్‌-మసలల్‌-హేయా-తిద్‌-దున్యా-క-మా-ఇన్‌- 
అన్‌-షే పల్నాహు- -మిన్సస్‌- సమాఇ- -ఫఖ్‌-తలతే-బిహీ-నబా- 
తుల్‌-అర్‌జి-ఫ- -అసీ-బహీ. హషీ-మన్‌ తజేరూ-హుర్‌. 
రియాహు వ-కొనల్లాహు-తే లా-కుల్లి- "షెఇన్‌-ముఖే- తదిరా. 
46. అల్‌-మాలు-వల్‌-బనూన-జీనతుల్‌-హయా-తిద్‌- 
దున్యా-వల్‌-బాఫేయా-తునే-సాలి-పోతు-ఖైరున్‌-షేన్‌ద- 
రబ్బిక-సవా-బన్‌-వ-ఖైరున్‌-అమలా. 47. వయౌమ-ను- 
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ENE | 


సయ్యి-రుల్‌-జిబాల-వ-తరల్‌-అర్‌జ-బారి-జేతన్‌-వ- 
పౌషర్‌-నా-హుమ్‌-ఫలమ్‌-నుగాదిర్‌-మిన్‌-హుమ్‌-అహేదా, 


39. నీవు తోంటలో ప్రవేశించినపుడు దేవుండు కోరునదే అగును. దేవుండొసంగు శక్తి తప్ప వేజు శక్తి లేదు అని 
ఎందుకు పలుకకుంటివి. నీ కంటె నాకు ధనమును సంతానమును తక్కువగ నుండుటను నీవు చూచుచున్నావు. 
40. అయిననేమి? నా ప్రభువు నీ తోంట కంటె మేలైనది నా కొసంగి ఆకాశమునుండి ఒక ఆపద నీ తోంటపై 
నంపినచో అది తెల్లవాజు సరికి నున్నని మైదానమై పోవును. 41. లేదా తెల్లవాజుసరికి అందలి నీరు ఆజిపోయిన 
పిదప నీవు దానిని వెదకి తీసికొని రాలేవు అని నేను ఆశించుచున్నాను” అని పలికెను. 42. ఆతని ఫలమంతయు 
నాశము చేయంబడెను. ఆ పిదప తెల్లవాలు సరికి అందు తాను ఖర్చుపెట్టిన ధనమునకు చింతపడుచు తనచేతులను 
నలుపుకొనసాగెను. ఆ తోంట తన పందిళ్లతో పాటు పడియుండెను. “నేను నా ప్రభువునకు సాటి కల్పింపక యుంటినేని 
ఎంత బాగుండెడిది” అని పలుకసాగెను. 43. దేవుండు దప్ప ఆతని జనులు ఆతనికి తోడు పడంజాలకపోయిరి. 
ఆతండు కూడ ప్రతీకారము చేయలేకపోయెను, 44. ఇట్టి సమయములో సత్యమైన దేవుండే తోడు పడంగల వాడు. 
ఆతండు ఒసంగు పుణ్యమే మేలైనది. ఆతండు ఒసంగు ఫలితమే శ్రేష్టమైనది. 45. ఇహలోక జీవనము యొక్క 
ఉపమానము వారికి తెలుపుము. అది మేము ఆకాశమునుండి కురియించిన నీటిని పోలి యున్నది. పిదప దాని 
వలన భూమి మీంద పచ్చిక దట్టముగా మొలచెను. తుదకు అది పాడిపాడిగనై గాలిలో నెగుర సాగెను. దేవుండు ప్రతి 
వస్తువుపై శక్తి గలిగి యున్నాడు. 46. ధనమును, కుమారులను ఇహలోకమునకు అలంకారములు. స్థిరముగ 
నుండు పుణ్యములు, వాని ఫలితమును బట్టియు ఆశను బట్టియు నీ ప్రభువు నొద్ద చాల శ్రేష్టములైనవి. 47. ఆ 
దినమున మేము పర్వతములను చలింపజేయుదుము. నీవు భూమిని సమప్రదేశముగ చూచెదవు. జనులను (ఒక 
చోట) చేర్చుదుము. వారిలో నాకరినైనను వదలము._ 
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బిఖా. 53. వ-రఅల్‌-ముజ్‌-రిమూ-నన్‌-నార-ఫ-జన్నూ- ర 


లేద 3 Fo) 7 
అన్న-హమ్‌- -మువా-ఖి-ఊహా-వ-లమ్‌-యజిదూ-తేన్‌- | | ga స సా Es Sata] 
హా-మస్‌-రిఫా. 54. వల-ఖద్‌-నేర్రఫ్‌ నా-ఫీ-హాజెల్‌-భుర్‌- TSE గ్రహరోతాం] 
ఆని-లిన్నాసి-మిన్‌-కుల్లి-మస-లిన్‌-వ-కానల్‌-ఇన్‌-సాను- 
ఆక్‌-సర-షైఇన్‌-జదలా. 


48. వారందజు ప్రభువు సమక్షమున తేంబడి పంక్తులుగ నిలువంబెట్టంబడుదురు. “(చూడు(డు) మొదటి సారి 
మిమ్ము సృష్టించి నటుల తుదకు మీరుమా వద్దకు వచ్చితిరి. మీ కొజకు మేము వాగ్జానకాలము నియమింపము 
అని మీరు తలంచి యుంటిరి గదా!” అని చెప్పుదుము. 49. కర్మల పత్రము ఉంచంబడు నపుడు పాపాత్ములు 
అందున్న దాని వలన భయపడుటను నీవు చూచెదవు. అయో మా చెడ్డకాలము! ఈ పత్రమునకు ఏమైనది. చిన్నదిగాని 
పెద్దదిగాని వదలక లిఖించినదే! తాము చేసినది ప్రతిది తమ యెదుటనే చూచెదరు. నీ ప్రభువు ఎవ్వనిక్రైనను 
అన్యాయము చేయడు. 50. ఆదమునకు సొష్టాంగపడుండు అని మేము దేవదూతలకు చెప్పంగ ఇబ్లీసు తప్ప నందజును 
సాష్టాంగపడిరి. ఇబ్లీను, జిన్నాతులకు చేరినవా(డు. కావున తన ప్రభువు నా ఆజ్ఞ నుల్లంఘించెను. ఓ జనులారా! 
ఏమి మీరు నన్ను వదలి ఆతనిని ఆతని సంతానమును స్నేహితుల(గ జేసికొందురా! వారు మీకు శత్రువులు. 
దుర్మార్గులకు చాల చెడ్డ వలితమున్నది. 51. నేను భూమ్యాకాశములను సృష్టించునపుడు గాని వారిని 
సృష్టించునపుడుగాని వారిని పిలిచి యుండలేదు. నేను దుర్మార్గులను నాకు సహాయులుంగం జేసికొనువాండను 
కొను. 52. ఆ దినమున దేవుండు “మీరు ఎవరిని నాకు సాటిగ కల్పించి వారిని నమ్ముచుంటిరో వారిని పిలువుండు” 
అని పలుకును. ఆ పిదప వారు వారిని పిలిచెదరు. కాని వారు వారికి జవాబియ్యరు. వారి మధ్య వినాశ స్థానము 
కల్పింతుము. 53. పాపాత్ములు, అగ్నిని చూచి అందు వారు పడవలసి యున్నది అని గ్రహింతురు. దాని నుండి 
తప్పించి కొనుటకు మార్గము పొందంజాలరు. 54. నిశ్చయముగ మేము ఈ ఖురానులో ప్రజల కొజికు ప్రతి 
విషయమును పలు విధములుగ వివరించియున్నారము. మానవుండు అన్నిటికంటె నెక్కువగ జగడము లాడువాండు. 
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55. వ-మా-మన-తిన్నాస-అన్‌-యూమినూ-ఇబజ్‌-జా- 
అహుముల్‌-హుదా-వ-యస్‌-తగ్‌-ఫి రూ-రబ్బ-హుమ్‌- 
ఇల్లా-అన్‌-తా-తియహుమ్‌-సున్న-తుల్‌-అవ్వ-లీన-బె- 
యా-తియ-హుముల్‌-తజౌబు-ఘేబులా. 56. వమా-నుర్‌- 
సిలుల్‌-ముర్‌-సలీన-ఇల్లా-ముబష్పిరీన-వ-మున్‌-జే-రీన- 
వ-యుజా-దిలుల్‌-లజేన-కఫరూ-బిల్‌-బాలేలి-లి-యుద్‌- 
హోజూ-బిహిల్‌-హాఖేభ-వత్‌-తఖమా-అఆయాతీ-వనూ-ఉన్‌- 
జేరూ-హుజువా. 57. వ-మన్‌-అజ్‌-లము-మిమ్మన్‌- 
జాక్కిర-బి-ఆయాతి-రబ్భిహీ-వఫ-అతే-రజ-టే న్‌హా-వ- 
నసియ-మా-ఫద్‌-దమత్‌-యదాహు. ఇన్నా-జతల్నా- 
తలా-భేలూ-బిహమ్‌- -అక్షిన్న-తన్‌-ఆన్‌- _యఫ్‌-ఖేహాహు- 
వ-ఫీ-ఆజౌని-హిమ్‌-వఖేరా. వ-ఇన్‌-తద్‌-పే-హుమ్‌- 
ఇలల్‌-హుదా-ఫలన్‌-యహ్‌-తదూ-ఇపన్‌-అబదా. 58. వ- 
రబ్బుకల్‌-గపూరు-జోర్‌ రపా-మతి. లౌ-యు-అఖిజో- 
హుమ్‌-బిమా-కసబూ-ల-తేజ్జ్ఞల-లహు-ముల్‌-తజౌబు. 
బల్‌-లహుమ్‌-మౌ-క్షేదుల్‌-లన్‌-యజిదూ-మిన్‌-దూనిహీ- 
మౌ-ఇలా. 59. వ-తిల్‌-కల్‌-భురా-అహ్‌- -లక్నా-హుమ్‌- 
లమ్మా-జలమూ- -వ-జ- తల్నా-లి- మహ్‌-లికి-హిమ్‌-మౌ- 
చేదా. 60. వ-ఇజే- ఖాల-మూసా-లి- -ఫతాహ్త- ల-అబ్‌- 
రహు-పొత్తా-అబ్‌ లుగ-మజ్‌-మతల్‌-బహ్‌-రై ని-బె- 
అమ్‌జియ-హొభేబా. 61. ఫలమ్మా-బలగా-మజ్‌-మతే- 
బై-నిహిమా-నసియా-హోభాత-హుమా-ఫ త్‌-తఖజే- సబి- 
ఆహూ-ఫిల్‌-బహిరి-సరబా. 62. ఫ -లమ్మా-జ్ఞావజో- ఖౌల- 
లి-ఫతాహు-ఆతినా-గదా-ఆనా-లఫేద్‌- లభఖీనా- మిన్‌- 
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సఫరినా-హాజౌ-ననేబా. 


55. ప్రజల వద్దకు బోధరా6గా వారు విశ్వసించి తమ ప్రభువును క్షమాపణ వేండుకొనుటకు వారి నెద్దియు 
ఆటంక పజుపలేదు. కాని పూర్వికుల గతి తమకు రావలెననియు లేదా యెట్ట యెదుటగా తమకు శిక్ష కలుగవలెననియు 
వేచియుండుట వారిని ఆటంక పజచెను. 56, సంతోషవార్త వినిపించు వారలుగను భయపెట్టు వారలుగను ప్రవక్తలను 
మేము పంపుచున్నారము. అవిశ్వాసులు, సత్యమును ఖండించుట్యి అసత్య వాదము లాడుచున్నారు. వారు నా 
సూచనలను, ఎద్దానినుండి వారు భయపెట్టంబడిరో దాని నెగతాళిగం జేసికొనిరి. 57. ఎవ్వండు తన ప్రభువు సూచనలు 
వినియు వాని నుండి ముఖము త్రిప్పికొని తన చేతులార ముందుగ జేసికొని పంపియున్న దానిని మజచిపోయెనో 
వానికంటె ఎక్కువ దుర్మార్గుండెవుండున్నాండు. వారు ఖురానును గ్రహింపకుండుటకై వారి హృదయములపై తెరలు 
వేసియున్నారము. వారి చెవులలో భారము ఉంచియున్నారము. నీవు వారిని సన్మార్గము వైపునకు పిలిచినచో 
వారెన్నంటికిని మార్గమునకురారు. 58. నీ ప్రభువు క్షమించువాండు, దయగలవాండు. వారు చేసిన దానికై వారిని 
పట్టినచో శీఘ్రముగ వారికి శిక్ష విధించును. కాని వారికొఅకు ఒక .నియమిత కాలమున్నది. వారు దానినుండి 
తప్పించికొనిపోవుటకు శరణము పాందంజాలరు. 59. ఈ పురవాసులు పాపములు చేసినపుడు వారిని నాశము 
చేసితిమి. వారి వినాశమునకు నొక గడువు నియమించితిమి. 60. మూసా తన యువకునితో “రెండు సముద్రములు 
కలియుచోటునకు చేరునంత వణకు నేను ప్రయాణము చేయుచుందును. లేదా అనేక సంవత్సరముల వణకు 
నడుచుచుందును” అని చెప్పిన విషయము స్మరింపుము. 61. ఆ పిదప వారెద్దజు రెండు సముద్రములు 
కలియుచోటునకు చేరినపుడు తమ చేపను మజచిపోయిరి. అది సముద్రములో తన త్రోవను సొరంగము వలె 
చేసికొనిపోయెను. 62. ఆ పిదప వారు దాంటిపోగా మూసా తన యువకునితో “మా భోజనము మాకిమ్ము. ఈ 
ప్రయాణములో శ్రమపాందితిమి” అని పలికెను. 


63. భేల-అర-ఐత-ఇజే-అవైనా-ఇలనీ-సభ్‌-రతి-ఫ- 
ఇన్నీ-నసీతుల్‌-కూత-వమా-అన్‌-సానీహు-ఇల్గష్‌- 
షెతేను-అన్‌-అజీ-కురహూ-వత్‌-తఖజే-సటీ-లహూ- 
ఫిల్‌-బహరి-అజబా. 64. భాల-జౌలిక-మాకున్నా-నబ్‌గి- 
ఫర్‌-తద్దా-తేలా-ఆసారి-హిమా-ఫేసేసా. 65. ఫ-వజదా- 
అబ్‌-దమ్‌-మిన్‌-కేబా-దినా-ఆతై నాహు-రహ్‌-మతమ్‌- 


మిన్‌-ఇన్‌దినా-వ-అల్లమ్‌-నాహు-మిల్‌-లదున్నా-జేల్మా. | 


66 భాల-లహూ-మూసా-హల్‌-అత్‌-తబి-డేక-తేలా-అన్‌- 
తుఅల్‌-లి-మని-మిమ్మా-డేల్‌-లిమ్‌త-రుష్‌దా. 67. భౌల- 
ఇన్నక-లన్‌-తస్‌-త తీతే-నుకేయ-సేబ్రా. 68. వ-కైఫ- 
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తనే-బిరు-తేలా-మా-లమ్‌-తుహీకీ-బిహీ-ఖుబ్రా. 69. Sle ర గా హా. 
ఖోల=న-తజిదునీ-ఇన్‌షా-అల్లాహు-నౌబి-రన్‌-వలా- SF రా WEEE | 
అతేసే-లక-అమ్రా. 70. భోల-ఫ-ఇనిత్‌-తబతీ-తనీ-ఫలా- | | అంట EI | 
తస్‌-అల్‌నీ-తేన్‌- షై-ఇన్‌-హాత్తా-ఉహ్‌-దిస-లక-మిన్‌హ- | | GB GI Ie 
జేక్టా, 71. ఫన్‌-తేలభా-దోత్తా-ఇటే-రకి బా-ఫిస్‌-సఫీనతి- 9[మంపడదుముత్తృ షయం 
ఖరభేహా. ఫాల-అ-ఖరఖ్‌ -తహా-లి-తుగ్‌-రిఖి-అహ్‌-లహా- IOC REET వరో 
లఖద్‌-జీత-షై-అన్‌-ఇమ్రా. 72. భౌల-అలమ్‌-అభుల్‌- 73 se he Ts ర 
ఇన్నక-లన్‌-తస్‌-తతీ-తే-మ-కేయ-సట్రా. 73. ఖౌల-లా- ర య్రేర్సుగ్రమ్యుపు 
తవ ర్ర్రయయదమటుపయిాయపగ | 


తుఆ-ఖిజేనీ-బిమా-నసీతు-వలా-తుర్‌-హిఖే-నీ-మిన్‌- 
ore గుర 


అమ్‌రీ-డస్రా. 74. ఫన్‌-తేలఖా-హాత్తా-ఇపా-లఫేయా- 
గులా-మన్‌-ఫ-ఫేీత-లహూ-పాల-అ-ఖేతల్‌త-నఫ్‌సన్‌-జ- 
కియ్య-తమ్‌-బిగైరి-నఫ్‌-సిన్‌-లఫేద్‌-జీత- పషై-అన్‌-నుక్రా. 


63. “చూచితిరా! మేము విశ్రాంతి కొకు రాతియొద్ద బసచేసినపుడు నేను చేపను మజచి పోయితిని. సైతాను 
దాని విషయము (మీకు) జ్ఞప్తిచేయకుండునటుల నన్ను మఅపించెను. అడి అద్బుతముగ సముద్రములో తనదారి 
చేసికొని పోయెను” అని యువకు(డు చెప్పెను. 64. ఇదే మేము కోరుచున్నది అని.మూసా పలికెను. ఆ పిదప వారు 
తమపాదముల జాడలను గుర్తించుచు వెనుకకు మరలిరి. 65. ఆ పిదప వారు మా భక్తులలోని యొక భక్తుని 
కనుంగొనిరి. ఆతనికి మా యనుగ్రహమొసంగియుంటిమి. ఆతనికి మా నుండి (విధ్య) నేర్పియుంటిమి. 66. మూసా 
ఆతనితో “నీకు నేర్పంబడిన జ్ఞానమునుండి నాకు నీవు నేర్చుటకై నిన్ను వెంబడింతునా” అని పలికెను. 67. “నీవు 
నాతోపాటు ఉండి నా కార్యములను చూచి సహింపంజాలవు. 68 నీవు గ్రహింపలేని దానిని చూచి నీవెట్లు సహించి 
యుండంగలవు” అని (ఆ భక్తుడు) మూసాతో పలికెను. 69. దేవుండు కోరినచో నీవు నన్ను ఓర్పుగల వానిగ కనుంగొనెదవు. 
నీ యాజ్ఞను అతిక్రమింపను” అని మూసా పలికెను. 70. నీవు నన్ను వెంబడించినచో నేను నీకు చెప్ప మొదలిడునంత 
వజకు ఏ విషయమును గూర్చియు నన్ను ప్రశ్నింపకుము అని (ఆ భక్తుడు) పలికెను. 71. ఆ పిదప వారు 
బయలుదేజి పోవుచు ఒక ఓడలోనెక్కినపుడు ఖిజరు దానికి రంధ్రము వేసెను. “నీవు అందుండు వారిని 
ముంచివేయుటకా దానికి రంధ్రము వేసితివి. నిశ్చయముగ నీవు పెద్ద పని చేసితివి” అని మూసా పలికెను. 72. 
“నీవు నా వెంట సహనము వహించియుండలేవు. అని నేను చెప్పియుండలేదా” అని ఖిజరు పలికెను. 73. “నేను 
మజచిపోయిన దానిని గూర్చి నన్ను పట్టకుము. నా విషయమున కఠినముగ వర్తింపకుము” అని మూసా పలికెను. 
74. ఆ పిదప వారు ప్రయాణమై పోవుచు నొకబాలునితో కలిసినపుడు ఖిజరు వానిని చంపివేసెను. “నీవు ఒక 
పవిత్రమైన ఆత్మను చంపివేసితివి. ఇది ఒక యాత్మహత్యకు బదులుగ లేదు గదా! నిశ్చయముగ నీవు ఒక అసహ్యమైన 
కార్యము చేసితివి” అని మూసా పలికెను, 


303 


75, ఖాల-అలమ్‌ -అఘెల్‌-బక- ఇన్నక- లన్‌-తస్‌-త- 
త్రేఅ-మ కయ-సే బ్రా. 76. భల న్‌. తల తుక-తెన్‌- 
షై-ఇమ్‌- బతే- దహా-ఫలా- తుసా-ప్‌ -హ్‌బ్నీ- -భేద్స్‌- బలగ్‌త- 

మిల్‌- -అదున్నిం జేజ్‌రా. 77. ఫన్‌ -తేలభా- వొత్తా- -ఇజా- 
అతయా-అహ్‌ల-ఫేర్‌-యతి-ని' స్‌-తతే-తమా-అహ్‌-లహా- 
ప వుం -వజదా-ఫీహా- 
జిదా-రన్‌-యురీదు-అన్‌-యన్‌-బేజ్‌జ-ఫ-అఫా-మహూ- 
ఖాల-లౌ-షీత-లత్‌-తఖ-జ్‌త-తేలైహి-అజ్రా. 78. ఖౌల- 
హాజౌ-ఫిరాభు-బైనీ-వ-టై నిక-స- ఉనచ్చి-ఉక-బి-తావీలి- 
మాలమ్‌-తస్‌-తతేత్‌-తలైహి-సబ్రా. 79. అమ్మస్‌-స సఫీ- 
నతు-ఫ-కానత్‌-లి-మసాకీన-యలత్‌-మలూన-ఫిల్‌-బహీరి- 
వ -అరత్తు-అన్‌-అఈ-బహా-వకాన-వరా-అహుమ్‌- 
మలికున్‌-యాఖుషే-కుల్ల-సఫీ-నతిన్‌-గనీబా. 80. వ- 
అమ్మల్‌-గులాము-ఫ-కాన-అబ-వాహు-మూ-మినై ని-ఫ- 
ఖషీనా-అన్‌-యుర్‌-హిఖే- హుమా-తుగ్‌-యానన్‌-వ- 
కుఫ్‌రా. 81. ఫ- అరద్నా-అన్‌- యుబ్‌-దిలహుమా-రబ- 
హుమా-జైరమ్‌-మిన్‌హు-డేకా-తన్‌-వ-అఖ్‌-రబ- .రుహ్‌- 
మా. 82. వ-అమ్మల్‌-జిదారు-ఫ-క్రాన-లి-గులామైని- 
యతీ-మైని-ఫిల్‌-మదీనతి-వ-కాన- -తహీ-తహూ- కన్‌జొల్‌- 
లహుమా-వకాన-అబూ-హుమా-సాలి-హాన్‌-ఫ-అరాద- 
రబ్బుక- -అన్‌-యబ్‌-లుగ్లా- అషుద్ద-హుమా-వ-యస్‌-తఖ్‌- 
రిజా-కన్‌-జహుమా-రహీ- మతమ్‌- మిర్‌-రబ్బిక-వమా- 
ఫతల్‌-తుహూ-తన్‌-అమ్‌రీ, జాలిక-తావీలు-మాలమ్‌- 
తస్‌-టేలీ-తేలైహి-నేబ్రా, 83. వ-యస్‌-అలూనక-టేన్‌- 
జేల్‌-ఖేర్‌-నై ని-యెల్‌-స-అత్‌-లూ-తేలై కుమ్‌-మిన్‌హు- 
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75. “నీవు నావెంట సహనము గలిగి యుండలేవు అని నీతో నేను చెప్పియుండలేదా” అని ఖిజరు పలికెను. 76. 
_దీని తరువాత ఏ విషయమైన నిన్ను ప్రశ్నించినచో నీవెంట నన్ను ఉంచికొనకుము. నాది ఎట్టినింద నీపై నుండంజాలదు' 
'- అని మూసా పలికెను, 77. ఆ పిదప వారు ప్రయాణమై పోయిన ఒక యూరివారిని అన్నము అడుగగా వారు వారి 

కాతిథ్యము చేయ తిరస్కరించిరి. తరువాత వారు అచ్చట క్రిందపడ నున్న ఒకగోడను చూచిరి, భిజరు దానిని సరిగా 
నిలువంబెట్టెను, “నీవు కోరినచో దానికూలి తీసికొని యుందువు" అని మూసా పలికెను. 78. ఇంక నాకును నీకును 
ఎడబాటు గలదు. ఏ విషయములను నీవు సహింపలేక పోయితివో వాని వాస్తవములను ఇక నీకు దెలిపెదను 
అని ఖిజరు పలికెను. 79. ఆ నావ సముద్రములో పనిచేయుచున్న కొందజు నిజుపేదవారిది. కావున అందు 
లోపము కలిగింప కోరితిని. ఎందులకనంగా ముందు వైపున ప్రతి మంచి నావను బలవంతముగ లాగుకొనునట్టి ఒక 
రాజుండెను. 80. ఆ బాలుని తల్లిదండ్రులు విశ్వాసులుగ నుండిరి. పిదప ఆతండు దుష్టత్వమును అవిశ్వాసమును 
వహించి వారిని బలవంతపెట్టునని మేము భీతి చెందితిమి. 81. కావున పవిత్రతయందు దానికంటె శ్రేష్ణు.డును, 
కనికరమున వానికంటె నెక్కువ దగ్గణగ నుండు వాండునగు నట్టి బిడ్డ, వానికి బదులుగ వారి ప్రభువు వారికి 
నొసంగవలెనని కోరితిమి. 82, ఆ గోడ ఆ పురములా నుండు ఇద్దజు అనాథ బాలురది..దాని క్రింద వారి ధనము 
పాంతియుండెను. వారి తండ్రి పుణ్యాత్ముండుగ నుండెను. కావున వారు యౌవనమును పొంది తమ ధనమును 
తీసికొనవలెనని నీ ప్రభువు తన యనుగ్రహముచే కోరెను. నేను ఎద్దియు నా అభిప్రాయముతో. జేయలేదు. ఏ 
విషయములంగూర్చి నీవు సహింపలేకపోయితివో వాని వాస్తవము ఇదియే. 83. వారు జుల్‌ఖర్‌నైను విషయమును 
గూర్చి నిన్ను ప్రన్నించుచున్నాంరు. ఇంక ఆతని విషయము మీకు తెలుపుదునని ఓ ప్రవక్త పలుకుము. 
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84. ఇన్నా-మక్‌-కన్నా-లహూ-ఫిల్‌-అర్‌జి-వ-అతై నాహు- 

మిన్‌-కుల్లి- షైఇన్‌-సబబా. 85. ఫ-అత్‌-బత-సబబా. 86. | ర్వ 
హాతా-ఇజా-బలగ-మగ్‌రి-బష్‌-షమ్‌సి-వజదహా-తగ్‌రుబు- | rm - 
ఫీ -వనిన్‌-పామిఅతిన్‌-వ-వజద -కేన్‌-దహా-ఫౌమన్‌ - హా CRS TED 
భుల్నా-యా-జల్‌- 'పర్‌- -నైని- .ఇమ్మా-అన్‌- తు-తజ్‌- జేబ- రత ALE ae 
వ-ఇమ్మా-అన్‌- తక్‌-తఫేజే-ఫీ -హిమ- -హొంస్‌నా. 87. భాల- ల కలో RR క స్‌ ణా 
అమ్మా-మన్‌- జలమ-ఫ-సౌఫ-ను-తేజ్‌- జేబ్దుహూ-సుమ్మ- క్త ee yb ఏం న్‌ా 
యురద్గు-ఇలా-రబ్బి-హీ-వ -యు-తేజ్‌-జేబుహూ- LE Ca sr EU rae] 
త్రేపాబన్‌- నుక్రా. 88. వ-అమ్మా-మన్‌-ఆమన-వ- తమిల- ననా Fa ఫట? rt క క. 
సేలి-పాన్‌-వ -లహూ- జజ అనిల్‌. కంస. వ-న- టా 
నభూలు- -అహూ-మిన్‌- అమ్‌రినా- -యుస్రా. 89 సుమ్మ- oie Sed NITE SOLOS EG! 
అత్‌-బత-సబబా. 90. హైత్తా- -ఇజా- బలగ- మకే-లి- తష్‌- JE డా “టయ Te యతి 237 
షమ్‌సి-వజదహా-తతీ-లుడె-తేలా -ఫౌమిల్‌-లమ్‌-నజ్‌- | | - ల EEE పరగ 
తేల్త్‌-ఖహుమ్‌-మిన్‌-దూనిహా-సిత్రా. 91. కజాలిక-వఖద్‌- వనర రా = 
అహేశేనా-బిమా-లదైహి-ఖుబ్రా. 92. సుమ్మ-అత్‌-బతే- PTET es, le 
సబబా. 93. వౌత్తా- -ఇజౌ-బల గ- -బైనస్‌-సద్‌-దైనివజద- 7 Taser Gl, 333 777 
మిన్‌-దూని-హిమా- భౌ మల్‌-లా-యకా-దూన-యఫ్‌- కై Hels aI లాలా 
ఖేహూన-భౌలా. 94. ఖొలూ-యా-జేల్‌-ఫర్‌-నైని-ఇన్న- | | ఏక రం తు ణో! 
యాజూజ-వ-మా జూజ-ముఫ్‌-సిదూన-ఫిల్‌- -అర్‌జి- -వ- గ తరుం నో TENE 
హల్‌-నజ్‌-తెలు-లక-ఖర్‌-జన్‌-తలా-అన్‌-తజ్‌-అల- rte = 
బైననా-వ-బైన-హుమ్‌-సద్దా. 95. భాల-మా-మక్కన్నీ- | | వకవ సరా ్యుతు షో a 
ఫ్రీహి-రబ్బీ- ఖైరున్‌-ఫ- -అకఈ-నూనీ-బి- -ఘవ్వ-తిన్‌-అజ్‌- భా me 

తల్‌- బైనకుమ్స్‌న- బైనహుమ్‌-రద్‌మా, 96. ఆతూనీ-జుబ- Sophos వం లా ' 
రల్‌-హొద్దీది-చొత్తా-ఇజౌ-సావా- బైననే- నేద-సైని-కౌలన్‌- | | తకం త య. 
వుఖూ- హేత్తా- ఇజౌ- జత- -లహూ-నారన్‌-ఫాల-ఆతూనీ- 
ఉఫ్‌-రిగ్‌-తేలై హి- ఫేక్‌రా. 


EE 


84. మేము ఆతనికి భూమిలో రాజ్యమొనంగి యుంటిమి. ఆతనికి అన్ని విధములగు నైశ్వర్యము 
లొసంగియుంటిమి. 85. ఆ పిదప ఒక మార్గముననుసరించెను. 36. (అట్టు పోవుచు) సూర్యుడు అస్తమించు 
ప్రదేశమునకు. జేరినపుడు సూర్యుడు బురదగుంటలో అస్తమించునట్లు కనబడెను. అచ్చట ఆతడు ఒకజాతి 
వారిని చూచెను. ఓ జుల్‌ఖర్‌నైను! నీవు వారిని శిక్షింపుము. లేదా వారి విషయమున మేలు చేయుము. అని మేము 
పలికితిమి. 87. “ఎవండు దుర్మార్గుండగునో వానిని శిక్షింతుము, తరువాత ఆతండు తన ప్రభువు వద్దకు పోయి 
చేరును. పిదప ప్రభువు వానికి కఠిన శిక్ష విధించును. 88. ఎవండు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేయునో వాని 
ఫలితము చాల మంచిది. మా కార్యములలో వానితో సుళువైన మాట పలుకుదుము” అని జుల్‌ఖర్‌ వైను పలికెను. 
89. ఆ పిదప ఆత(డు మజొక మార్గము ననుసరించెను. 90. [అట్టుపోవుచు) సూర్యుడు పుట్టు చోటునకుం 
జేరునపుడు సూర్యుడు ఒకజాతివారిపై ఉదయించునట్లు కనయిడెను. మేము సూర్యునకును వారి మధ్యయు 
ఎట్టి అడ్డు నుంచలేదు. 91. ఇటులే వారి విషయము. ఆతని యొద్దనున్న సమస్తమును మాకు బాగుగందెలియును. 
92. ఆ పిదప ఆతడు మజొక మార్గము ననుసరించెను. 93. ఆతడు (అట్టుపోవుచు) రెండు కొండల మధ్య 
చేరంగా ఆ రెంటికి ఇవతల ఒక జాతి వారిని చూచెను. వారు ఒక మాటయైనను గ్రహింపలేకుండిరి. 94. ఆ 
జాతివారు “ఓ జుల్‌ఖర్‌నైను! యాజూజు మాజూజు అను వారు దేశములో వినాశములు కల్గించుచుందురు. కావున 
నీవు మాకును వారికిని నడుమ ఒక అడ్డుగోడను నిర్మించుటకై ధనము నిత్తుమా” అని పలికిరి, 95. ఆత(డు “నా 
ప్రభువు నాకిచ్చిన శక్తియే శ్రేష్టమైనది. కావున మీరు బలముతో నాకు తోడు పడుండు. మీకును వారికిని నడుమ గట్టి 
గోడను నిర్మింతును. 96. ఇనుప పలకలను నా వద్దకు దీసికొనిరండు” అని పలికెను. “ ఆ రెండు కొండల మధ్యనున్న 
సందును సమముగండేసి అందు అగ్ని నూందుండు" అని పలికెను. ఆ యినుమును అగ్నిగా చేసి వేయగ కరంగియున్న 
రాగిని నా యొద్దకు దీసికొనిరండు, దీనిపై పోసెదను” అని యాతండు పలికెను. 


ఖాల అలమ్‌-16 


97. ఫ-మస్‌- స్రాష్తా- అన్‌- -యజ్‌- హరూహు-వ- మస్‌-తతౌ- 
మ-లహూ- నఖేబా., 98. ఖ్లాల- _హాజే-- రహ్‌- మతుమ్‌-మిర్‌- 
రబ్బీ-ఫ -ఇజొ- జాఅ- -వతీద్దు- -రబ్బీ- జతే-లహూ- -దక్కాఅ- 
వకాన-వత్‌దు-రబ్బీ- హొఖోఖో. 99. వ-తరక్‌-నా-బతీజ- 
హుమ్‌-యౌ-మ ఇ-టేన్‌-యుమూజు-ఫీ-బల-జిన్‌-వ- 

ఫిఖ-ఫిస్‌-సూరి-ఫ-జమతే-నాహుమ్‌-జమ్‌తే. 100. వ- 
తరజ్నా-జహన్నమ-యౌ-మ 'ఇ-జ్లిల్‌-లిల్‌-కాఫి-రీన- 
తెర్‌జా. 101. అల్లజీన- కానక్‌-అతే- యునుహుమ్‌- ఫీ 
గితౌఇన్‌-తన్‌- జక వ-కానూ-లా-యస్‌-తతే-ఊన-సమ్‌- 
తే, 102. అఫ-పాసి- బల్ల- -జీన-కఫరూ-అన్‌- యత్తాతఖిజూ- 
ఇబాదీ-మిన్‌-దూనీ-బొలియాఅ- ఇన్నా- అతే- తద్నా- 

జహన్నమ-లిల్‌-కాఫిరీన-నుజేలా. 103. ఖేల్‌-హల్‌- 
నునబ్బి- ఉకుమ్స్‌- బిల్‌-అఖ్‌-సరీన- అతే-మాలా. 104. అ- 
ల్లజీన- -జుల్ల- సలే- యుహుమ్‌- ఫెల్‌-పాయా- తిత్‌-దున్వ్యా-వ- 
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హుమ్‌-యహీ-నబూన- -అన్నహువు-యుహ్‌- సినూన- 
నున్‌త. 105. ఉలాజ-కల్‌-లజీన-కఫరూ-బి-ఆయాతి- 
రబ్బి-హివ్‌-వ- ల్తిఫా- ఇహీ-వ -వౌబి- తేత్‌- తత్‌-మా- 
లుహుమ్‌-ఫలా- నుఖీము- లఅలహుమ్‌-యౌమల్‌-; ఫేయా-మతి- 
వజే-నా. 106. జౌలిక-జషహే-ఉహుమ్‌- జహన్నము-బిమా- 
కఫరూ-వత్‌-తఖపూ-ఆయాతీ-వ-రుసులీ-హుజేవా. 107. |' 
ఇన్నల్‌-లపేన-ఆమనూ-వ-తేమిలున్‌-సాలిపోతి-కానత్‌- 
అహుమ్‌-జన్నాతుల్‌ -ఫిర్త్‌ దాసి నుజలా. 108. ఖాలి-వీన- 
కీహా-లా- యబ్‌- గూన-మేకహ-హవెలా. 109. భేల్‌..లౌ- 
కానల్‌- బ్‌ హరు-మిదా-దల్‌-లి-కలిమాతి- రబ్బీ- అ-నఫి- 
దల్‌-బహీరు- -ఖేబ్ల-అన్‌-తన్‌-ఫద-కలిమాతు-రబ్బీ-వలౌ- 
జీనా-బి-మిస్‌-లిహీ-మదదా. 
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_ 97. ఆ పిదప యాజూజు, మాజూజు వారు ఆ గోడపై నెక్కంజాలరు. దానికి రంధ్రము వేయంజాలరు. 98. ఇది 
నా ప్రభువు యొక్క అనుగ్రహము. నా ప్రభువు వాగ్దానము వచ్చినపుడు దానిని భూసమము౭గజేసివేయును. నా 
ప్రభువు వాగ్జానము సత్యము” అని యాత(డు పలికెను. 99, ఆ దినమున ఒకరిలో నొకరు చొచ్చుకొని పోవునట్లు 
ప్రజలను వదలుదుము. మజియు కొమ్ము ఊందంబడును. ఆ పిదప వారినందతిని ఒకచోట చేర్పుదుము. 100. ఆ 
దినమున అవిశ్వాసులకెట్ట యెదురుగ నరకము నుంచెదము. 101. ఆ అవిశ్వాసుల కన్నులకు'నా ధ్యానవిషయమున 
అడుగ తెరలు పడియుండెను. వారు ఎద్దియు వినలేకుండిరి. 102. ఇంక నన్ను వదలి నా భక్తులను తమకు 
సహాయులంగ చేసికొనవలెనని అవిశ్వాసులు తలంయచున్నారా! మేము అవిశ్వాసుల ఆతిథ్యమునకు నరకము 
సిద్ధపజచియే యున్నాము. 103. కర్మలనుబట్టి అందజికంటె నెక్కువగ నష్టపడినవారెవరో మీకు తెలుపుదునా అని 
ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 104. వారు ఇహలోక జీవితమందు చేయు ప్రయత్నములు వ్యర్గమైనను తాము సత్కార్యములు 
:చేయుచున్నామను తలంపుతో నున్నవారు. 105. వారే తమ ప్రభువు నూచనలను, ఆతని దర్శనమును 
తిరస్కరించినట్టివారు. కావున వారి కర్మలు వ్యర్థమాయును. కావున తీర్చు దినమందు వారి కర్మలకు ఎట్టి తూకము 
నియమింపము. 106. వారు అవిశ్వాసులై నా సూచనలను నా ప్రవక్తను ఎగతాళిగంజేసికొని నందులకు వారికి 
ఫలితము నరకము. 107. ఎవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిరో స్వర్గవనములు వారికి ఆతిథ్యములు. 108. 
అందువారు శాశ్వతముగనుందురు. వారు అచ్చటినుండి మార్పు కోరరు. 109. నా ప్రభువు మాటలను వ్రాయుటకు 
ముద్రము సిరాయైనచో నా ప్రభువు మామాట పూర్తికాక మునుపే, దానికితో ండుగ దానివంటిది మటొక సముద్రమును 
తెచ్చినను అదియు ముగిసిపోవును అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 
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110. ఘీల్‌-ఇన్నమా-అన-బష-రుమ్‌-మిస్‌-లుకుమ్‌ 
యూపో-ఇలయ్య-అన్నమా-ఇలా-హు కుమ్‌-ఇలాహున్‌- 
వాహి-దున్‌-ఫమన్‌-కాన-యర్‌జూ -లిఫాఅ-రబ్బిహీ-ఫల్‌- 
యత్‌-మల్‌-తమలన్‌-సాలిహేన్‌-వలా-యుష్‌రిక్‌-బి-కేబా- 
డతి-రబ్బిహీ-అహౌదా. 
నూరయె మర్యమ్‌ మక్కీ, రుకూ-6, ఆయతే-59 
బిస్మిల్లా హిర్రహ్మో నిర్రహీమ్‌ 

. కాఫ్‌-హా-యా-బేన్‌-సాద్‌. 2. జేకరు-రహీ-మతి-రచ్చిక- 

బహూ-జక-రియ్యా. 3. ఇజే-నాదా-రబ్బహూ-నిదా-అన్‌- 
ఖఫియ్యా. 4. భౌల-రబ్బి-ఇన్నీవహనల్‌-తేజ్‌ము-మిన్నీ- 
వష్‌-తత-లర్‌-రాసు- పైబన్‌వలమ్‌-అకుమ్‌-బి-దుతే-ఇక- 
రబ్బి-షథేయ్యా. 5. వ-ఇన్నీ-ఖిఫ్‌-తుల్‌-మవా-లియ- 
మిన్‌-వరాఈ-వ-కానతిమ్‌-రఅతీ-తేఖీ-రన్‌-ఫ-హబ్‌లీ- 
మిల్‌-లదున్‌క-వలియ్యా. 6. యరి-నునీ-వ-యరిసు- 
మిన్‌-ఆలి-యత్‌-భూబ-వజ్‌-తేల్‌హు-రబ్బి-రజియ్యా. 7. 
యాజేక-రియ్యా-ఇన్నా-నుబష్‌-షిరుక-బి-గులా-మినిస్‌- 
ముహూ-యహ్‌యా-లమ్‌-నజ్‌-తేల్‌-లహూ-మిన్‌-ఫబ్లు- 
సమియ్యా. 8. భూల-రబ్బి-అన్నా-యకూను-లీ-గులా- 
మున్‌-వ-కానతిమ్‌-ర అతీ-తేఫ్‌రన్‌-వ-ఖేద్‌-బలగ్‌తు- 
మినల్‌-కిబరి-షేతియ్యా. 9. ఖౌల-కడజౌ-లికళపాల-రబ్బుక- 
హువ-తేలయ్య- హయ్యి-నున్‌-వఖేద్‌-ఖలబభ్‌-తుక-మిన్‌- 
ఫబ్లు-వలమ్‌-తకు-పైఅ. 10. భౌల-రబ్బిజ్‌-తేల్‌-లీ- 
ఆయతన్‌-హాల-ఆయతుక-అల్లా-తుకల్లి-మన్నాస-సలాస- 
లయ్రాలిన్‌-సవియ్యా. 11. ఫ-ఖరజ-తేలా-థేమిహీ-మినల్‌- 
మిహి-రాబి-ఫబెచో-ఇలై-హిమ్‌-అన్‌-సబ్బిహూ-బుక్‌రతన్‌- 
వ-అషియ్యా. 
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110. నేనును మీ వంటి ఒక మానవుండను. మీ పూజ్యుండగు దేవుండు ఒకండే అనినా యొద్దకు సందేశము 
వచ్చుచున్నది. కావున ఎవనికి తన ప్రభువును చేరంగలము అని ఆశ గలదో ఆతండు సత్కార్యములు చేయవలెను. 
తన ప్రభువు యొక్క పూజలో నెవ్వనింగూడ సాటిగంచేయంగూడదు అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 

సూరయె మర్యమ్‌ మక్కీ 98 వాక్యములు 
అమిత దయాళువును ప్రేమించువాడు నగు అల్లాః పేర 
1. కాఫ్‌-హా-యా-ఐన్‌-సాద్‌. దీని యర్థము దేవునికే యెలుక, అయిన కొందటు వీని. యర్థమిట్లు చేసియున్నారు. 
కాళ్నీ-దేవుడు తన సృష్టికి చాలును. హా-ఆత(డు సన్మార్గము చూపువాండు. యా-ఆతని యనుగ్రహ హస్తము అందతిపై 
నున్నది. ఐన్‌-ఆతండు సర్వము తెలిసిన యాతండు. సాద్‌-ఆత(డు ఆడిన మాట తప్పండు. 2. ఇది నీ ప్రభువు తన 
భక్తుడగు జకరియ్యాను అనుగ్రహించిన విషయము. 3. ఆతండు తన ప్రభువును రహస్యముగ పిలిచినప్పుడు 
(అనుగ్రహించినది.) 4. ఓ నా ప్రభువా! నా యెముకలు బలహీనములైనవి. నా తలవెండ్రుకలు ముసలి తనముచే 
తెల్లపాటినవి. ఓ నా ప్రభువా! నేను నిన్ను ప్రార్థించియెన్నండును నిష్పలుండను కాలేదు. 5:6 నా పిమ్మట నా దాయాదుల 
వలన నాకు భయము గలుగుచున్నది. నా భార్య గొడ్రాలు. కావున నా వారసత్వమును, యాఖూబు సంతతివారి 
వారసత్వమును పొందునట్టి ఒక వారసుని నీ నుండి అనుగ్రహింపుము. ఆతనిని నీకు ఇష్టునింగ6 జేయుము. అని 
జకరియ్యా విన్నవించెను. 7. ఓ జకరియ్యా! యహ్యా అను పేరు గల పుత్రుండు నీకుం గలుగు నను సంతోషవార్త 
నీకు వినిపించు చున్నాము. ఆతనికి ముందు ఇట్టి పేరుగలవాని(గ నెవ్వనిని జేయలేదు (అని సందేశము పంపితిమి). 
8. “ఓ నా ప్రభువా! నా కెట్లు పుత్రుండు గలుగును. నా భార్య గొడ్రాలు. నేను వయస్సు చెల్లిన ముసలివాండను'" అని 
జకరీయా పలికెను. 9. “ఇటులే అగును. అది నాకు సుళువు. ముందు నీవేమియు లేకుండినపుడు నేను నిన్ను 
పుట్టించితిని” అని ప్రభువు సెలవిచ్చెను. 10. ఓ నా ప్రభువా! నా కొకు ఏదైన గుర్తు నియమింపుము అని జకరియ్యా 
పలికెను. నీవు బాగుగ నుండియు మూండు రాత్రులవజకు ప్రజలతో సృష్టించెను. 25. ఖర్జూరపు చెట్టు మొదలు పట్టి 


విదలింపుము. తాజా ఖరూరపు పండు నీకు పడును. 
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12. యా-యహ్‌యా,ఖుజేల్‌-కి తాబ-బి-భువ్యతిగ్‌-న- 
అతైనా- హుల్‌-హుక్క-సబియ్యా. 13. వ-హినా-నమ్‌-మిల్‌- 
అదున్నా-వ-జేకాతన్‌. వ-కాన- -తఫేయ్యా. 14. వబగ్రమ్‌- 
బి-వాలి-దైహి-వలమ్‌-యకున్‌-జబ్బారన్‌-తసియ్యా. 15. 
వ-న లామున్‌-తేలై హా-యౌమ-వ్పలిద-వ-యౌమ- 
యమూతు-న-యౌమ-యుబ్‌-తసు- హయ్యా. 16. వజ్‌- 
కుర్‌ పిల కితాబి- -మర్యమ- -ఇజేన్‌-తబ-పేత్‌-మిన్‌-అహ్‌- 
లిహా కానన్స్‌- షర్‌- ఫేయ్యా. 17. ఫత్‌-తఖ-జేత్‌. మిన్‌- 
pe -హీజా-బన్‌- ఫ-అర్‌- సల్నా-ఇలైహా-రూహనా- 
ఫత- మస్పల- లహా-బష-రన్‌-సవియ్యా. 18. భౌలత్‌-ఇన్నీ- 
అఊజా-విర్‌-రహీ-మాని- మిన్‌క-ఇన్‌-కున్త- -తఖీయ్యా. 19. 
భౌాల-ఇన్నమా-అనా-ర సూలు =రబ్బికి -లి- అహబ-లకి- 
గులామన్‌- -జేకియ్యా. 20. ఖౌలత్‌-అన్నా- యకూను-లీ- 
గులామున్‌-పలమ్‌-యమ్‌-సస్‌నీ-బషరున్‌-వలమ్‌- అకు- 
బగియ్యా. 21. భాల-కజాలికి-భాల-రబ్బుకి -హువ- 
తలయ్య- హీయ్యినున్‌- వ-లి-నజ్‌-తలహూ-ఆయతల్‌- 
లిన్నాసి-వ-రహ్‌-మతమ్‌-మిన్నావకాన-అమ్‌-రమ్‌-మభ్‌- 
జియ్యా. 22. ఫ- పామ- లత్‌హం- ఫన్‌-తబ-జేత్‌-విహీ- 
మక్తానన్‌- ఫేసీయ్యా. 23. ఫ-అజా- అహల్‌-మభఖాజు-ఇలా- 
జిజే-షన్‌-నభఖ్‌లతి- ఫౌలత్‌-యాలై-తనీ-మిత్తు-ఫబ్ల-హాపషా- క షర రార =| 
వ-కున్తు-నస్‌-యమ్‌-మన్‌-సియ్యా. 24. ఫ-నాదాహా-మీన్‌- | రహోకంర్తన యు నే | 
తహ్‌-తిహా- -అల్లా- -తహ్‌-జేనీ- ఖద్‌-జతల- రబ్బుకి- -తహీ- త'ట్రువయు శ్ర he bs CEES స! | 
తకి- -సరియ్యా 25. వ-హుజ్‌-జీ-ఇలైకి-బి- బిజే- కన్‌-నభ్‌- లం 0 

లతి- తుసా-ఫేత్‌-తలైకి- రుతేబన్‌- -జనియ్యా, 
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మాటలాడలేవు అని దేవుండు పలికెను. 11. ఆ పీదప గదిలోనుండి వెలుపలికి వచ్చి తన జనులతో “ఉదయమున 
సాయంకాలమున దేవుని పవిత్రతను కొనియాడుండు” అని సైగలతో తెలిపెను. 12. ఓ యహ్యా! గ్రంథమును గట్టిగ 
పట్టుకొనుము. మేము ఆతనికి బాల్యము నండే జ్ఞానమొసంగితిమి. 13. మా నుండి కనికరమును, పవిత్రతను నొసంగితిమి. 
ఆతడు భక్తిపరుడు. 14. తన తల్లిదండ్రులకు సేవచేయువా(డు. ఆతడు దౌర్జన్యము చేయువాండుగను, 
అవిధేయు(డుగను ఉండలేదు. 15. ఆతడు పుట్టిన దినమందును ఆతండు చనిపోవు దినమందును ఆతడు సజీవియై 
లేచు దినమందును ఆతనికి శాంతి కలుగుంగాక! 16. (ఓ ముహమ్మదు!) మర్యము తన వారిని వీడి తూర్పు దిక్కున 
నుండు గృహమును చేరినప్పటి విషయమును గూర్చి ఈ గ్రంథమున చర్చింపుము. 17. ఆ పిదప ఆమె ఒక తెరను 
వారికి అడ్డువేసికొనెను. ఆ పిదప ఆమె యొద్దకు మా దూతను పంపగా నతడు సంపూర్ణమానవుండై ఆమె ఎదుటకు 
వచ్చెను. 18. (అపుడు) ఆమె “నీవు భక్తుండవైనచో నీ నుండి దేవుని శరణము వేండుకొను చున్నాను” అని పలికెను. 19. 
“నేను నీకు పవిత్రుండైన పుత్రు నాసంగుటకై నీ ప్రభువు నుండి పంపంబడిన దూతను మాత్రమే” అని దేవదూత 
పలికెను. 20: ఆమె “నాకెట్లు కుమారుడు గలుగును. నన్ను ఏ పురుషుండును తాంకలేదు. నేను చెడు నడవడిక గల 
దానను కూడ కానే” అని పలీకెను. 21. దేవదూత, ఇటులే అగును. “ఇది నాకు సుళువు. మేము ఆతనిని ప్రజలకు ఒక 
సూచనగను మా దయకు కారకునింగను చేయుటకు అట్లు చేసితిమి. ఇది నిర్ణయింపబడిన విషయము.” అని నీ 
ప్రభువు పలికెనని పలికెను. 22. ఆ పిదప ఆమె గర్భము దాల్చెను. ఆ పిదప ఆమె ఆ గర్భముతో దూర ప్రదేశమునకు 
వెళ్లిపోయెను. 23. ఆ పిదప ఆమె ప్రసవ వేదన వలన ఒక ఖర్జూరపు చెట్టు అడుగునకు ,వచ్చి “దీనికి మునుపే నేను 
చనీపోయి యుండినచో లోకము నన్ను మజచిపోయి యుండినీచో నెంత బాగుండెడిది” అని పలికెను. 24. అపుడు 
ఆమె క్రిందినుండి “నీవు దుఃఖపడవలదు. నీకు క్రిందుగ నీ ప్రభువు ఒకయూటను సృష్టించెను. 25. ఖర్జూరపు చెట్టు 
మొదలు పట్టి విదలింపుము. తాజా ఖర్జూరపు పండ్లు నీపైపడును. 
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26. ఫ-కులీ-వష్‌-రబీ-వ-భేర్రీ-చనన్‌-ఫ-ఇమ్మా-తర- 

ఇన్న-మినల్‌-; -బషరి-అహదన్‌-ఫ-ఖూలీ- ఇన్నీ-నజేర్తు- లీల 
లిర్‌- రహ్మాని- -సామన్‌-ఫలన్‌- ఉకల్లి-మల్‌- -యౌమ- ఇన్‌- EEE] 
సియ్యా. 27. ఫ-అతత్‌-బిహీ- భఖౌమహా-తహి-మిలుహూ- meee చ్‌ న 
ఖౌలూ-యా- -మర్యము-లభఖేద్‌-జీతి- షైఅన్‌-ఫరియ్యా. be. CEE IEE | 
యా-డఉఖ్‌త-హారూన-మా-కాన-అబూ-కి మ్‌-రఅ-సౌఇన్‌- | js, SST CONE 
వమా-కానత్‌-ఉమ్ముకి-బగియ్యా. 29. ఫ -అషారత్‌- ఇలైహి- ద గా పం గా es 
భౌలూ-కైఫ- నకలిమ- మన్‌- ల, ఫిల్‌-మహిది-సేబియ్యా. తక్రుభ లో eg ae 
30. భొల-ఇన్నీ-తేబ్దుల్లాహి-ఆతా-నియల్‌-కి తాబ-వ- cbs IEEE 
జఅలనీ-నబియ్యా. 31. వ- జతేలనీ- ముబా-రకన్‌-ఐన- న 
మా-కున్తు-వ- బసా-నీ-బినే-నేలాతి-వజే-జేకాతి- |: తపం మడు క్‌ గ eg ng 
మాదుమ్ల్తు-పొయ్యా. 32. వ-బర్రమ్‌-బి-వాలి-దతీ-వ- | | am మలో యము. 
లమ్‌-యజ్‌-తేల్‌నీ-జబ్బారన్‌-ష- ఖేయ్యా. 33. వస్‌- Dib CTE oe 
సలాము-తలయ్య-యౌమ-డఉలిత్తు-వ-యౌమ-అమూతు- తలకి Ds TE | 
వ-యౌమ- ఉబ్‌-తేసు- -హీయ్యా, 34. జౌలిక-ఈసబ్‌ను- oes eh ater ca 
మర్యమ-ఫౌలల్‌-హభ్‌-ఖేల్లజీ-ఫీహి-యమ్‌-తరూన్‌. 35. | నా య Slagle 

మా-కాన-లిల్లాహి-అన్‌-యత్‌-తభిష-మిన్‌-వలదిన్‌-సుబ్‌- | | ల్తొవర కవు క పోర బు 
పోనహూ. ఇపా-ఫేజా-అమ్రన్‌-ఫ-ఇన మా-యభూలు- ముస న Dit hy 
లహూ-కున్‌-ఫ-యకూన్‌. 36. వ- ఇన్నా రబ్బీ-వ- మున Dads 
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రబ్బుకుమ్‌-ఫతే-బుదుహు. హాష్తా-సేరా-తుమ్‌-ముస్‌- see oN యతి 
తఫేమ్‌. 37. ఫభా-తల-ఫల్‌- అహ్‌-జౌబు-మిమ్‌- బైని- PIR NCTE నయ 


23 FIN 
హిమ్‌-ఫ-వైలుల్‌-లిల్ల- జీన- కఫరూ- మిమ్‌- మష్‌-హది- 233 ras ర 
B64 | 
యామిన్‌-తజీమ్‌. 38. అస్‌-మితే-బిహిమ్‌-వ-అబ్‌-సేర్‌- లజపతి ల SEG; నీ 
యౌమ-యాతూ-ననా-లాకినిజ్‌-జాలి-మూనల్‌-యౌమ-ఫీ- 
జలా-లిమ్‌-ముబీన్‌. 


26. ఇంక నీవు తినుము. త్రాగుము. కన్నుల పండుగ చేసికొనుము. నీ వెవ్వనినైన చూచితివేని “నేను దేవుని 
కొటకు ఉపవాస వ్రతము దాల్చితిని. కావున ఈ దినమున ఏ మానవునితోనైనను మాటలాడను” అని పలుకుము 
అని దేవదూత పలికెను, 27. ఆ పిదప ఆమె తన బిడ్డనెత్తికొని తన జనుల వద్దకు రాంగా వారు “ఓ మర్యము! నీవు 
నింద్యమైన పని చేసితివి, 28. ఓ హారూను సోదరీ! నీ తండ్రి చెడ్డవాండు కొండు. నీ తల్లి చెడునడవడిక గలది కాదు” 
అని పలుకసాగిరి. 29. ఆ పిదప మర్యము తన బిడ్డను చేతితో చూపెను. వారు “ఒడిలోనున్న బాలునితో మే మెట్లు 
మాటలాడుదుము” అని పలికిరి. 30. ఈసా “నేను దేవుని సేవకుండను. ఆతండు నాకు గ్రంథ మొసంగెను. నన్ను 
'ప్రవక్తగ నియమించెను. 31. నేనెచ్చటనుండినను శుభము గలవాండనుగ నన్ను చేసెను. నేను బ్రతికియున్నంత 
కాలము నమాజును గూర్చియు జకాతును గూర్చియు నాకు ఆజ్ఞనిచ్చి యున్నాండు. 32. నేను నా తల్లికి ఉపచారములు 
చేయువాండనుగ నన్ను చేసెను. నేను బలాత్కారము చేయువాండనుగను దురదృష్టవంతునింగన్ను నన్ను చేయలేదు. 
33. నేను పుట్టిన దినమందును మృతినాందు దినమందును మరల సజీవియై లేచు దినమండేను నాకు శాంతి 
ఉన్నది” అని పలికెను. 34. ఇదియే మర్యము కుమారుండగు ఈసా విషయము. ఇదియే సత్యమైన మాట. ఇందు 
ప్రజలు వాదులాడుచున్నారు. 35. దేవుండు ఎవ్వనినైనను బిడ్డగంజేసికొనువాండు కాండు. ఆతండు పరమ పవిత్రుండు. 
ఆతండు ఏదైన చేయంగోరినచో దానిని అగుము అని చెప్పిన తోడనే అది అగును. 36. నిశ్చయముగ దేవుండు 
నాకును ప్రభువు. మీకును ప్రభువు. కావున ఆతనినే పూజింపుందు. ఇదియే స్థిరమైన సన్మార్గము (అని ఓ ప్రవక్తా! 
పలుకుము). 37. పిదప జనులు పరస్పరము అభిప్రాయభేదములు పొందిరి. “కావున తిరస్కరించు అవిశ్వాసులకు 
ఒక గొప్ప దినము వచ్చునపుడు వినాశమున్నది. 38. వారు మా వద్దకు వచ్చు దినమందు ఎంతో బాగుగ వినుచు 
చూచుచుందురు. కాని ఈ దినమున దుష్టులు స్పష్టమైన దుర్మాగ్గమున పడియున్నారు. 
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39. వ-అన్‌-జేర్‌-హుమ్‌-యౌమల్‌-పాస్‌-రతి-ఇజే-భుజి- 
యల్‌-అచ్‌ురు-వహుమ్‌-ఫీ- గఫ్‌- లతిన్‌-వహుమ్‌-లా- Caio 
యూమినూన్‌. 40. ఇన్నా- -నహీను-నరినుల్‌- అర్‌జ-వ- | ఇకా FETT ee prem నో 
మన్‌-తేలైహా-వ-ఇలైనా-యుర్‌-జడేన్‌. 41. వజే-కుర్‌- | ₹! నష మప డ్రా 
విల్‌-కి తాబి- ఇట్లాహీమ- ఇన్నహూ- కొన-సిద్దీ-ఖన్‌- WIE CLI ENOL | 
నబియ్యా. 42. ఇజ్‌-భాల-లి-అబిహి-యా-అబతి-లీమ- PINS Hs 
టె" శీ 3 
తత్‌-బుదు-మా-లా-యస్‌మడే-వలా-యుబ్‌సీరు-వలా- మర స 


జో 7 


యుగ్‌నీ-తేన్‌క-షైఆ. 43. యా-అబతి-ఇన్నీ-ఫడ్స్‌-జా- INE SE కోతిరే 
అనీ-మినల్‌-షల్మి-మాలమ్‌-యాతిక-వత్‌- తదితే-నీ- 


క్‌ | NY తము 
అహ్‌-దిక-సేరా-తన్‌-సవియ్యా. 44. యా-అబతి-లా-తత్‌- ra Te roi glszey 77 తా 
బు-దిష్‌- షై తౌన-ఇన్నష్‌-షైతౌన-కాన-లిర్‌-రష జ ని- ప్రక రత్త IRE 
తెసీయ్యా. 45. యా-అబతి-ఇన్నీ-అఖాపు-అన్‌-యమస్‌- ర నూ. మేర. 
సక-తేజో-బుమ్‌-మినర్‌-రహ్మాని. ఫ-తకూన-లిష్‌-షైకౌని- | (౮ రాడా 
ఎ న్‌ వై గ లే గ్గ AOR: 
వలియ్యా. 46. భాల-అ-రాగిబున్‌-అన్త-తేన్‌-ఆలి-హతీ- ప భాస ళు dE / 
యా-ఇబ్రాహీము-ల-ఇల్‌-లమ్‌-తన్‌-తహి-ల-అర్‌జు- వయ UCT 
మన్నక-వహ్‌-జుర్‌నీ-మలియ్యా. 47. ఖాల-సలా-మున్‌- సొట్ట es! త SCE 
తేలైక-స-అస్‌-తగ్‌-ఫిరు-లక-రబ్బీ-ఇన్నహూ-కాన-బీ- we i epee 
చౌఫియ్యా. 48. న-తేత్‌-తజి-లుకుమ్‌-వమా-తద్‌-ఊన- | | సోలో DED ICHENE ; 
మిన్‌-దూనిల్లాహి-వ-అద్‌-ఊ-రబ్బీ-అసా-అల్లా-అకూన- ease NE Gey ఈ 
' బి-దు-తేఇ- “రబ్బీ షథియ్యా. 49. ఫ- లమ్మత్‌- తజే- యమం హహ a 7 
అహుమ్‌-వమా- యతీబుదూన- మిన్‌-దూనిల్లాహి-వ- ow EE త్తం 


వహబ్నా- లహూ-ఇస్‌-చోభే-వ-యతే-మోబ-వ-కుల్లన్‌- | & తరుం ra రువ | 


2 | 
జజేల్నా- -నబియ్యా. 50. వ-వహబ్నా- లహుమ్‌- మిర్‌- ఎర సంక్‌ రప 733 
హ్‌ EE 
రవ్మతినా-వ-జతల్నా-లహువ్‌-లీసాన-వీద్‌-బేన్‌- | క OYE eS sss | 


తలియ్యా. 51. వజే-కుర్‌-ఫిల్‌-కితాబి- మూసా-ఇన్నహూ- 
కాన-ముఖ్‌-లనేన్‌-వకాన- రసూలన్‌-నబియ్యా. 


39. కార్యమును గూర్చి తీర్పు జరిగినపుడు అవిశ్వాసులు పశ్చాత్తాపము నొందు దినమును గూర్చి వారిని 
భయ పెట్టుము. వారు అశ్రద్ధ వహించి యున్నారు. వారు నమ్మరు. 40.నిశ్చయముగ మేము భూమికిని, అందుండు 
వారికిని వారసులము. వారు మా యొద్దకే మరలి వత్తురు. 41. ఈ ఖురాను గ్రంథములో ఇబ్రాహీమును 
గూర్చిచర్చింపుము. నిశ్చయముగ ఆతడు “సత్యవంతు(డగు ప్రవక్త. 42. ఆతడు తన తండ్రితో “ఓ నా తండ్రీ! 
వినలేని చూడలేని నీకు ఏమియు పనికి రానట్టి దానిని నీవేల పూజించుచున్నావు. 43. ఓ నా తండ్రీ! నీకుంగలుగని 
జ్ఞానము నాకు. గలిగినది. కావున నన్ను అనుసరింపుము. నీకు సరియైన మార్గము చూపుదును. 44. ఓ నాయనా! 
సైతానును పూజింపకుము. నిశ్చయముగ సైతాను దేవునికి అవిధేయుండు. 45. ఓ నా తండ్రీ! దేవుని నుండి నీకు శిక్ష 
గలుగునని నాకు ఖీతి గలదు. నీవు సైతానునకు తోడుగనైపోదువు” అని పలికినపుడు, 46. ఇబ్రాహీము తండ్రి “ఓ 
ఇబ్రాహీము! నీవు నా దైవములను తిరస్కరించు చున్నావా? నీవు (తిరస్కారమును) మానుకొనక పోతివా? నిన్ను 
రాళ్లతో గొట్టుదును, చీరకాలమువజకు నన్ను వదలిపొమ్ము” అని పలికెను. 47. ఇబ్రాహీము “నీకు సలామ్‌. నీ 
కొటకు నా ప్రభువును క్ష క్షమాపణ వేండెదను. నిశ్చయముగ ఆతడు నా "పై కనికరము గలిగియున్నాండు. 48. మిమ్ములను, 
మీరు దేవుని వదలి పూజించునట్టి వారిని వదలుచున్నాను. నేను నా ప్రభువును ప్రార్థింతును. నేను నా ప్రభువును 
ప్రార్థించి నిష్టలుడను కాను అని నాకు ఆశ గలదు” అని పలికెను. 49. ఆ పిదప ఇబ్రాహీము, వారిని వారు దేవుని 
వదలి పూజించునట్టి దైవములు వదలిపో(గా మేము ఆతనికి ఇస్‌హాఖును, యాఖూబును అనుగ్రహించితిమి. వారిద్దణిని 
ప్రవక్షలుగ నియమించితిమి. 50. వారికి మా దయను అనుగ్రహించితిమి. వారికి గొప్ప కీర్తి గలుగంజేసితిమి. 51. 
ఈ ఖురాను గ్రంథమునందు మూసాను గూర్చి చర్చింపుము. నిశ్చయముగ ఆత(డు ఎన్నుకొనంబడిన యాతండు. 
మతీయు ఆతడు పంపంబడిన ప్రవక్త. 
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52. వ-నా-దై నాహు-మిన్‌-జాని-బితే-తూరిల్‌-ఐమని-వ- 
ఫర్‌-రబ్నాహు-నజియ్యా. 53. వ-వహబ్నా-లహూ-మిర్‌- | లం 
రహీ-నుతినా-అఖాహు-హారూన-నబియ్యా. 54. వజే-కుర్‌- | క రా మాయ మా 
క aE డీ MPs డా య. 
ఫిల్‌-కి తాబి-ఇస్మాతేల-ఇన్నహూ-కాన-సాది-భేల్‌-వతేది- Doe wr sas ల్‌ ల 2 
వకాన-రసూలన్‌-నబియ్యా. 55. వకాన-యామురు-అహ్‌- CTS 
లహూ-బిస్‌-నేలాతి-వజ్‌-జేకాతి-వకాన-కన్‌ద-రబ్బిహీ- | | ఫర్రీర్షమే 2 06 SI Eo 
యమా క్‌. -ఫీల్‌- -ఇద్రీస- హూ- ర రా rig 
మర్‌జియ్యా 56. పజ కుర్‌-ఫిల్‌ కితాబు. © ఇన్నమూ OG 
కాన-సేద్దీ-ఫేన్‌-నబియ్యా. 57. వ-రఫత్‌-నాహు-మకానన్‌- os Tar లా 
అలియ్యా. 58. ఉలాఇ-కల్గటేన-అన్‌-తేవుల్లాహు- ase Sab 
తీల్లెహిమ్‌-మినన్‌-నబియ్యోన-మిన్‌-జోర్రి-య్యతి అదమ- | | is SGN Hoste 
-మన్‌-వే -మలఅ-నూడి వమిన్‌- లంటూ ele FG rene gut 3 
వ మివ్‌ు-మన్‌ వానుల్నా మఅ-నూహీన్‌ వమిన్‌ BEIT EIN 
జ్యరియ్యతి-ఇబా-హీము- వ-ఇస్రా- ఈఖ-వ-మిమ్మన్‌- న్‌ా రా శ క గా 
హదైనా-వజ్‌-తబైనా. ఇజా-తుత్తా-తలై-హామ-అయా- | | సహ sls 
న న క్ష న్‌ా > pra GIT aq 
తుర్‌-రహ్మని-ఖర్రూ-సుజ్‌-జదన్‌-వ-బుకియ్యా. కం. ఫ- ఉర దర ద్రువ పోవుడి! 
ష దె ఏల్‌_పువ్‌-అజా-ఊేక్‌- - క నా wa aay, Joa rr ల pra 
ఖలఫ-మిమ్‌-బల్‌-దిహిమ్‌-ఖల్‌ పున్‌-అజా “ఉస్‌ సలాత Pe ES RENIN 
వత్‌-తబ-టేష్‌-షహ-వాతి-ఫ-సౌఫ-యల్‌-పౌన-గయ్యా. TL te 
60. ఇల్లా-మన్‌-తాబ-వ-అమన-వ-టేమిల-సాలి-హాన్‌- | | అతాయయ 6 loeb ట్రా 
ఫ-ఉలా-ఇక-యద్‌-ఖులూనల్‌-జన్నత-వలా-యుజ్‌- | | ధయ డ్రం దం పు 
లమూన-పైఆ. 61. జన్నాతి-తద్‌ని-నిల్లతీ-వతదర్హ్‌- నరా Es eis 
రహ్మాను-కెబా-దహూ-బిల్‌-గైబి. ఇన్నహూ-కాన-వత్‌- ణా 
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దుహూ-మా-తియ్యా. 62. లాయస్‌మ- ఊన-ఫీహా-లగ్‌- CETTE 
వన్‌-ఇల్లా-సలామా. వ-లహుమ్‌-రిజీ-భుహుమ్‌-ఫీహా-బుక్‌- | (9 ఉక రకర హరుడు ee AE 
రతన్‌-వ-తేషియ్యా. 63. తిల్‌-కల్‌-జన్న-తుల్‌-లతీ- 
నూరిను-మిన్‌-కేబా-దినా-మన్‌-కాన-తఫేయ్యా. 


52. మేము తూరుకొండ కుడి ప్రక్కనుండి ఆతనిని పిలిచితిమి. రహన్యము చెప్పుటకు ఆతనిని మమ్ము 
సమీపింపజేసితిమి. 53. మా యనుగ్రహముచే ఆతని యన్న యగు హారూను ప్రవక్షగ నియమించి యాతనికి 
నొసంగితిమి, 54.. ఈ ఖురాను గ్రరేథములో ఇస్మాయీలును గూర్చి చర్చింపుము. నిశ్చయముగ ఆతండు వాగ్దానమున 
సత్యవంతుడు. ఆతడు పంపంబడిన ప్రవక్త. 55. ఆత(డు నమాజును గూర్చి తన యింటివారిని ఆజ్ఞాపించు 
చుండెను. తన ప్రభువునకు పియు(డై యుండెను. 56. ఈ ఖురాను గ్రంథములో ఇద్రీసును గూర్చి చర్చింపుము. 
నిశ్చయముగ ఆతండు సత్యవంతు.డైన ప్రవక్త. 57. మే మాతనిని ఉన్నత స్థానమునకు చేర్చితిమి. 58. వారు దేవుండు 
అనుగ్రహించిన ప్రవక్తలలోని వారలు. వారు ఆదము సంతతివారు వారిలో కొందజు, మేము ఎవ్వరిని నూహుతోపాటు 
నావలో నెక్కించితిమో వారి సంతతివారు. వారిలో కొందటు, ఇబ్రాహీము యాఖూబు సంతతివారలు. వారందజును 
మేము సన్మార్గము చూపి యెన్నుకొన్న వారిలో చేరినవారు. దైవవాక్యములు వారి యెదుట పఠింపంబడునపుడు 
వారు కన్నీరు విడుచుచు సాష్టాంగపడుదురు. 59. వారి పిదప కొందజు అయోగ్యులువచ్చి నమాజును వదిలి పెట్టిరి. 
అధర్మమగు కోరికల ననుసరించిరి. కావున వారు సమీపముననే వినాశము పొందుదురు. 60. కాని ఎవరు క్షమాపణ 
వేండుకొని విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిరో వారు స్వర్గములో ప్రవేశింతురు. వారికెట్టి నష్టము గలుగదు. 61. 
దేవుండు తన భక్తులకు అగోచరములైనట్టి సదా యుండు స్వర్గవనములంగూర్చి వారికి వాగ్దానము చేసెను. నిశ్చయముగా 
వారు ఆతని వాగ్దానమును తప్పక పొందుదురు. 62. వారు ఆ స్వర్గవనములలో సలామ్‌- తప్ప వ్యర్థపు మాటలు 
వినరు. వారికి అందు ఉదయమును సాయంకాలమును ఆహారము లభించును. 63. మా సేవకులలో నెవండు 
భయభక్తులతో నుండునో వానికి ఈ స్వర్గ మొసంగుదుము. 


ఖాలఅలమ్‌-16 311 సూరయె మర్‌యమ్‌-19 


64. వమా-నత-నజే-జేలు- ఇల్లా-బి-అమ్‌రి-రబ్బిక- 
అహూ-మా-బైన-ఐదీనా-వమా-ఖల్‌ఫనా-వ-మా-బై న- | 
జౌలిక- వమా- కాన-రబ్బుక-నసియ్యా. 65 రబ్బుస్‌- ey లయ Beyer 

| [6 చ. 
సమావాతి-వల్‌-అర్‌జి-వమా-బైన-హుమా-ఫతే-బుచ్‌హు- | (లి ప సల sore) వ 
వస్‌-తబిర్‌-లి-కేబా-దతిహీ. హల్‌-తతే-లము-లహూ- al యడ 
సమియ్యా. 66. వ-య-ఘాల్తుల్‌-ఇన్‌సాను-అ-ఇజా- | పడరు aNd యు! 
మామిత్తు-ల-సౌఫ- ఉఖొ-రజు- -హయ్యా. 67. అవ-లా- | - 

క రం. [ర్ల 
యజే-కురుల్‌-ఇన్‌సాను- -అన్నా-ఖలహ్నహు-మిన్‌-ఫేబ్లు- SbF! es Wyre ETT 
వ-లమ్‌-యకు-షైఆ, Wn రబ్చిక- ల- -నప్తా- -మా- | oh పంటకి తడుము 
రన్నహుమ్‌ు- వష్‌-షయా-తిన నుమ్మ ల- నుహీ-బి- య PET లా శ ళు 
రన్నహుమ్‌-హౌల-జహన్నమ-జిసియ్యా. 69. సుమ్మ- fe a dress గ oe EY 
ల. we మిన్‌-కుల్లి-షీతేతిన్‌-అయ్యు- స్‌ stele Slot | 
అషదు-అల రహ్మని- శేతియ్యా. 70. సుమ్మ-ల- నహాను- | 35 72.4 Le సాళ్ల ets | 
అతే-లము- బిల్ల జేన-హుమ్‌-బెలా-బిహా- సేలియ్యా. : EEE Je were 
వ-ఇన్‌-మిన్‌కుమ్‌- ఇల్లా-వారి-దుహా-కాన-అలా- fe 'యపఠిస రం SMEs 
హీత్‌-మమ్స్‌-మహజియ్యా. 72. సుమ్మ-ను-నజ్‌-జిల్ల- |_| PP IG 

= - ( న ప్‌ bw | 
జేనత్‌-తఫా-వ-నపేరుజ్‌ -జాలిమాన-ఫీహా-జిసియ్యా. 73. ట్‌ మ వ రర. apes 
వ-ఇహే-తుత్లా-తలై-హిమ్‌-ఆయాతునా-బయ్యి-నౌతిన్‌- | | MII EE digs) 
ఖొలల్‌- లపేన- కఫరూ-లిల్ల సేన. ఆమనూ-అయ్యుల్‌-ఫరీ- గ sf EERE పగ MERE 
వ్రేని-బైరుమ్‌-మభామన్‌-న-అహీసను-నదియ్యా. 74. వ- | | aie వా 557 
కమ్‌- అహ్‌-లక్నా-ఫేబ్‌-లహుమ్‌-మిన్‌-ఫర్‌నిన్‌-హంమ్‌- ప Bhar Ee లలో 
హిసను-అసాసన్‌-వ-రీయా. 75. ఘల్‌-మన్‌-కాన-ఫిజ్‌- CTE] 
జల అతి-వల్‌-యమ్‌-దుద్‌-లహుర్‌- రహ్మోను-మద్దా. Nel Cala eee ca hl క | 
పాత్తా-ఇజౌ-రబె-మా-యూ-భేదూన-ఇమ్మల్‌-తేజోబ-వ- అమమయ! గర ౮ ggasi 
ఇమ్మస్‌-సాతేత, ఫస-యతీ-లమూన-మన్‌-హువ షగ్రుమ్‌- x 
మకానన్‌-వ-అజ్‌-తేవు-జున్హా. 


64. నీ ప్రభువు నాజ్ఞలేనిది మేము రాలేము. మా కెదుట నున్నదియు మాకు వెనుక నున్నదియు వాని 
మధ్యనున్నదియు సర్వము ఆతనిదే. నీ ప్రభువు మజచిపోవు వాండు కాండు. 65. ఆతండు ఆకాశములకును భూమికిని 
వాని మధ్యనున్న సమస్తమునకును ప్రభువు. కావున ఆతనినే ఆరాధింపుము. ఆతని ప్రార్థ్గనయందు స్థిరముగ నుండుము. 
ఎవండైన ఆతనికి సాటి గలండు అని నీకు తెలియునా! (అని దేవదూత చెప్పెను.) 66. నేను చనిపోయిన పిదప 
సజీవియై లేచెదనా ఎమి! అని మానవుండు పలుకును. 67. మునుపు మానవుండు ఏమియు లేనపుడు మేము 
వానిని సృష్టించిన విషయము వానికి జ్ఞప్తి లేదా! 68. నీ ప్రభువు సాక్షి నిశ్చయముగ మేము వారిని మజీయు 
వారితోపాటు సైతానులను కూడ మో6కాళ్లపైపడి యుండు స్థితిలో నరకమునకు చుట్టు సమావేశ పజచెదము. 69. 
ఆ పిదప దారిలో నెవరు ఎక్కువగ దేవునికి అవిధేయులై యుండిరో వారిని వేజుపజిచెదము. 70. ఎవరు నరకములో 
పడుటకు నెక్కువ అర్హులో వారు మాకు బాగుగందెలియును. 71. మీలో ప్రతివాడును దానిని దాటవలసి యున్నది. 
ఇది నీ ప్రభువు నియమించినట్టి వాగ్ధానము. తప్పక ఆయితీరును. 72. ఆ పిదప భయభక్తులు గల వారిని రక్షించుము, 
దుర్మార్గులు మో6కాళ్లపై పడి యుండునట్లుగ అందు వదలుదుము. 73. మా స్పష్టమైన సూచనలు ఈ ప్రజల 
యెదుట పఠింపంబడునప్పుడు తిరస్కరించిన అవిశ్వాసులు, “రెండు సంఘముల వారిలో ఎవరి యిండ్లు మేలైనవి. 
మజియు, ఎవరి సభ చాల బాగున్నది” అని ముసల్మానులతో పలుకుదురు. 74. వీరికి మునుపు, వీరిక౦టె నెక్కువ 
సామానులును శోభయు. గలిగియున్న పెక్కు సంఘముల వారిని మేము నాశము చేసితిమి. 75. “ఎవరు దుర్మార్గములో 
పడియున్నారో అదే దేవుండు వారిని వదలిపెట్టుచుండును. తుదకు వారు, తమకు వాగ్దానము చేయ(బడినట్టి, 
శిక్షను. లేదా తుది దినమును చూచునపుడు ఎవరి నివాసము చాల చెడ్డదో, ఎవరి సహాయులు బలహీనులో, 
తెలిసికొందురు” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 
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76. వ- యపజీ- దుల్లా- హుల్‌-లజీ-నహ్‌-తదౌ-హుదన్‌. వల్‌- 
బా-ఖేయాతుసే-సాలి-హోతు- -ఖైరున్‌-షన-రబ్బిక-సవా-బన్‌- 
వ-ఖైరుమ్‌- మరద్దా. 77. అఫ-రఐ- తల్లజీ- కఫర-బి- 
ఆయాతిన్హా-వ- -ఫౌల-ల-ఊత- -యన్న-మాలన్‌- వ-వలదా. 
78. అతే- తేల-తేల్‌- గైబ-అమిత్‌-తఖజే-షన్‌-దర్‌- 
రహ్మాని-అహీదా. 79. కల్లా.స-నక్‌-తుబు-మా-యఘాలు- 
వ-నముద్దు-లహూ-మినల్‌-అజొచి-మద్దా. 80. వన 
రిసుహూ-వమా-యభూలు-వ-యాతీనా-ఫర్డా, 81. వత్‌- 
తఖజూ- మిన్‌- దూనిల్లాహి-ఆలి-హతల్‌-లి-యకూనూ- 
లహుమ్‌-వేజేజౌ. 82. కల్లా-సయక్‌-వురూన-బి-క్షేబా- 
దతిహిమ్‌-వ-యకూ- నూన-అలైహిమ్‌- జిద్దా, 83. అలమ్‌- 
తర-అన్నా-అర్‌సల్‌-నష్‌ -షయాతేన- తేలల్‌- కాఫిరీన-త- 
ఉజే-జుహుమ్‌- అజేజో, 84. ఫలా తతీ-జల్‌- తలైహిమ్‌. 
ఇన్నమా- నజేద్దు- లహుమ్‌- తద్దా. 85. యౌమ-నహీ- 
మరుల్‌-ముత్త -ఫేన-ఇలర్‌-రప్మోని-వఫ్‌దా. 86. వ- 
నసూభేుల్‌-ముజ్‌-రిమోన-ఇలా-జహన్నమం-విర్దా. 87. లా- 


యమ్‌-లికూ-నష్‌-షఫౌ-అత-ఇల్లా-మనిత్‌-తఖజే-క్షన్‌- ' 
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దర్‌-రష్మోని-తేహ్‌డా, 88. వ-భౌలుత్‌-తఖ-జేర్‌-రష్మోను- 
వలదా. 89. లఫేద్‌-జీత్తుమ్‌- షైఅన్‌-ఇద్దా. 90. తకా-దుస్‌- 
సమావాతు-యత- -ఫతీతేర్న-మి మిన్‌హు- వతన్‌- షఖ్‌- -భుల్‌- 
అర్‌జు-వ-తఖీర్రుల్‌-జిబాలు-హద్దా. 91. అన్‌- దపేలిర్‌- 
రహ్మాని-వలదా. 92. వ-మా-యమ్‌- బగీ- -లిర్‌-రహ్మాని-అన్‌- 
యత-తఖిజే-వలదా. 93. ఇన్‌- కుల్లు-మన్‌-ఫిస్‌-సమా- 
వాత్తి- వల్‌-అర్‌జి-ఇల్లా- అతిర్‌-రహ్మాని- -తబ్బా. 94. లఖద్‌- 
అహ్‌-సాహుమ్‌-వ- తద్ద- హుమ్‌- -తద్దా. రక్‌. వ-కుల్లు- 
హుమ్‌-అతీహి-యౌమల్‌- వేయా- మతి- ఫర్జా. 
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76. దేవుండు సన్మార్గము పొందినవారికి సన్మార్గము హెచ్చించును. చిరకాలముగనుండు సత్కార్యములు, 
పుణ్యములు ఫలితమును బట్టి నీ ప్రభువు నొద్ద చాల శ్రేష్టములైనవి. 77. మా వాక్యములను తిరస్కరించి (పరమందు) 
నాకు ధనమును సంతానము లభించునని సలుకునట్టి వానిని నీవు చూచితివా! 78. ఏమి వాండు అగోచరమును 
తెలిసికొనెనా! లేదా వాండు దేవుని నుండి వాగ్దానము పుచ్చుకొనెనా! 79. అట్లు కాదు. వాండు చెప్పునది మేము వ్రాసి 
యుంచెదము. వానికి బాధ హెచ్చించుచుందుము. 80. వాండు చెప్పిన వస్తువులకు మేము వారనులగుదుము, 
వా(డు మా వద్దకు ఒంటరిగ వచ్చును. 81. ఈ అవిశ్వానులు దేన్సని వదలి తమకు సహాయముగ ఇతర దేవతలను 
స్వీకరించి యున్నారు. 82. ఆ దేవతలు అట్టివారు కారు. వారి ప్రార్థనను తిరస్కరింతురు. మజియు వారికి 
విరోధులగుదురు. 83. తిరస్కరించు అవిశ్వాసులపై సై సైతానులను వదలి యున్నారము. వారు వారిని [ప్రేరేపించు 
చుందురు. అను విషయము నీకు తెలియదా! 84. కావున వారి విషయమున నీవు తొందరపడకుము, మేము 
అందటథీని లెక్కించి యున్నారము. 85. ఆ దినమున భక్తులను అతిథుల(గ దేవుని వద్దకు చేర్చెదము. 86. పాపాత్ములను 
దాహము గల వారల(గంజేసి నరకమునకు తోలెదము. 87. దేవుని సెలవు పుచ్చుకొన్న వారు తప్ప నితరులు సిఫారసు 
చేయంజాలరు. 88. “దేవుండు బిడ్డలు గలిగి యున్నాడు” అని అవిశ్వాసులు పలుకుదురు. 89. మీరు చాల 
నీచమైన మాట పలికితిరి. 90. దానివలన ఆకాశములు చీలిపోయి భూమిబ్రర్దలై పర్వతములుబ్రద్దలై పడిపోవుటకు 
సంసిద్ధములై యున్నవి. దేవునికి బిడ్డలు గలరు అని వారు పలికి నందులకు అట్లు కానున్నది. 92. తన కొజికు 
ఒకనిని బిడ్డగాంజేసికొనుట దేవునికి తగదు. భూమ్యాకాశములలో నున్న అందబును డేవృని వద్దకు దాసులై వత్తురు. 
94. నిశ్చయముగ దేవుండు వారిని వ్యాపించి యున్నాండు. వారిని లెక్కించి యున్నాండు. 95. తీర్పుదినమందు 
ఆతని వద్దకు ఒకరొకరుగా వత్తురు. 
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13. వ-అనఖ్‌-తర్తుక-ఫస్‌-తమితీ-లిమా-యూపో. 14. 

ఇన్ననీ-అనల్లాహు-లా -ఇలాహ-ఇల్లా-అన-ఫతీ-బుద్‌నీ-వ- | ఒట్టు 

అఖి- మిసే- నేలాత- లి-జేక్‌రీ. 15. ఇన్నస్‌ -సాతేత - Sagas 
ఆతియతున్‌-అకాదు-ఉభ్‌-ఫీహా-లి-తుజ్‌-జౌ-కుల్లు-నఫ్‌- EE | 

సిమ్‌-బిమా-తస్‌తే. 16. ఫలా-యనసేద్‌-దన్నక-తేన్‌హా- 
మల్‌-లా-యూమిను-బిహా-వత్‌-తబతి-హవాహు-ఫ- వ. న్‌ చ. 
తర్‌దా. 17. వమా-తిల్క-బియ మీనిక-యా-మూసా. 18. హః ప్ర గ నా 
ఖభౌల-హియ-తసాయ-అత-వక్కఉ-అలైహా-వ-అహుష్‌షు- నా Hie 
చిహా-తేలా-గనమీ-వ-లియ-ఫీహా-మఆరిబు-ఉభ్రా. 19. COTTE seed 
ఫాల-అల్‌-భీహా-యా-మూసా. 20. ఫ-అల్‌-ఫాహా-ఫ- TEED సంసల 


కేజా-హియ-హయ్యతున్‌-తస్‌తీ. 21. భౌల-ఖుజ్‌హా-వలా- ahd Re = న్‌ 


తఖఫ్‌-స-నుఈ-దుహా-సీ-రత-హల్‌-ఊలా, 22. వజ్‌- | | ATONE srry weeine | 
ర TTD 
AB ERNE dled) వస 


CEPI) 


గైరి-సూఇన్‌-ఆయతన్‌-ఉభ్రా. 23. లి-నురియక-మిన్‌- | | టీ పు మ 
ఆయా- ea కంబ్రా. 24. sree EERE దరు [గా 2 
ఇన్నహూ-తగా, 25. భాల-రబ్బిష్‌-రహా-లీ-సద్రీ. 26. వ- Pr స ge వో Pere బాజా 
ONPG? 
యస్సిర్‌-లీ-అమీ. 27. వహ్‌- లుల్‌- డేభో-దతమ్‌-మిల్‌- | | "2౮ స ey bE | 
లిసావీ. 28. యఫ్‌-భహా-భేలీ. 29. వజ్‌-తెల్‌లీ-వజీ- | || రెడ i లా 
రమ్‌-మిన్‌-అహ్‌లీ. 30. హారూన-అభీ. 3% ఉష్‌-దుద్‌- | | క్రయ యతిరపా Pa 
బిహీ-అజేరీ. 32. వ-అష్‌-రిక్‌హు-ఫీ-అమీ. 33. కై- కారా నా రానా GS 2 
కష | 
నుసబ్‌-బిహేక-కసీరన్‌. 34. వ-నజే-కురక-కసీరా. 35. యంతయు Gs | 


| రు? యా! లాం 
ఇన్నక-కున్ర-బినా-బసీరా. 36. ఖభౌల-ఖేద్‌- ఊతీత-సూలక- పత యం యు రష టప? నా. 
యా-మూసా. 37. వలఖెద్‌- -మనన్నా-తలై క- మర్రత న్‌- re 

ఉభ్రా. 38. ఇజే-బెపే హైనా-ఇలా-ఉమ్మిక-మా- యూ, 


13. నేను నిన్ను ఎన్నుకొంటిని. కావున పంప(బడు సందేశము చెవి యొగ్గి వినుము. 14. “నేను దేవుడను. నేను తప్ప 
వేజు పూజ్యుండు లేండు. కావున నన్ను ఆరాధింపుము. నా జ్ఞాపకార్థను నమాజు స్థిరముగ సలుపుము. 15. నిశ్చయముగ 
తీర్పు దినము రానున్నది. ప్రతి వాడును తాను చేసిన కర్మల ఫలితము పొందుటకు నేను దానిని మజు(గుచేయు 
చున్నాను, 16. కావున దానిని విశ్వసీంపక. తన యాత్మసౌఖ్యముల వెంట పడినట్టివాండు నిన్ను దానినుండి మరలింపం 
గూడదు. అటు పిమ్మట నీవు కూడ నశింతుము” అని దేవునిచే సంబోధింప(బడిను. 17. “ఓ మూసా! నీ కుడిచేతిలో 
నున్న దేమి?” అని దేవుండు పలికెను. 18. ఇది నా చేతికట్ట. దీనిని ఆనుకొందును. దీనితో చెట్ల ఆకులు నా మేశకలకై 
రాల్పుదును. నా యితర కార్యములు కూడ( గలవు” అని మూసా పలికెను. 19. 20. “ఓ మూసా! దానిని (నేలపై) 
పడవేయుము” అని దేవుండు సెలవియ్యంగా అతడు దానిని పడవేసెను. అపుడు అది పరుగెత్తు పాముగ మాఖిను. 21. 
దానిని పట్టుకొనుము. భయపడకుము. ఇపుడే మేము దానిని పూర్వస్థితిలోనికి మార్చివేయుదుము. 22. నీ చేతిని చంకలో 
ఉంచి తీయుము. అడి ఎట్టి లోపము లేకుండ ప్రకాశించుచు పచ్చును. ఇది రెండవ సూచన. 23. నీకు మా గొప్ప 

సూచనలను చూపం గోరుచున్నారము. 24. నీవు ఫిరౌను వద్దకు పొమ్ము వాండు చాల మితిమోజి యున్నాడు" అని 
దేవుండు పలికను. 25. “ఓ నా ప్రభువా! నా హృదయమును విశాలమైనదిగం జేయుము. 26. మతీ నాపని సులువగునట్లు 
చేయుము. 27. 28. ప్రజలు నామాట గ్రహించునట్లుగ నా నాబుకయందలి బంధమును విప్పివేయుము. 29. నా 
కుటుంబములో నాకు సహాయునిగ నొకని నియమింపుము. 30. (అనంగా) నా అన్న అగు హారూనును (నియమింపుము) 
31. ఆతనిచే నన్ను బలపజిపుము. 32. మజియు నా పనియందు అతనిని చేర్చుము. 33. మేము నీ పవిత్రతను మిక్కిలి 
కొనియాడుచు 34. నిన్ను అధికముగ ధ్యానించుచుందుము. 35. నిశ్చయముగ నీవు మమ్ము చూచుచునే యునా వు" 
అని మూసా విన్నవించెను. 36. ఓ మూసా! నీవు అడిగినది నీ కొసంగంబడెను. 37. (పూర్వము) కూడ ఒకసారి నీకు మేలు 
చేసియున్నాము. 38. అపుడు నీ తల్లి వద్దకు పంపవలసి యున్న సందేశము నిట్లు పంపీతిమి. 
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తాబూతి-ఫఖే-వే-ఫీహి-ఫీల్‌- 

'ల్‌-యమ్ము-బిస్‌సాహీలి- యా- 
ఖుజే-హు- తదువ్వుల్‌- లీ-వ-తేదువుల్‌-లహూ. వా 
అల్‌బేతు- తలైక- -మహిబ్బతమ్‌- మిన్నీ. వ-లి- తుస్‌-నతే- హా రా మాలల | 
తెలా-వేనీ. 40. ఇజ్‌-తమహీ-ఉభ్‌-తుక-ఫ-తభూలు- -హల్‌- CI eds ప daily | 
అదుల్గుకుము- సర్‌ మ్‌ లవ రజ జతేనాక- | లిప్‌ తటి గడవక పయి సతు 
ఇలా-ఉమ్మి ఫర్ర-వినుహా-వలా- హ-క - [యుగ ర లా కా స్త 
వేతల్‌త-నఫ్‌ -సన్‌-ఫ -నజ్‌-జై నాక-మినల్‌-గమ్మి-వ- రరర చయ UGE i 
ఫతన్నాక-పుతూనా. ఫ-లబిస్‌త-సినీన-ఫీ -అహిలి- మద్యన. వ! GE; 


సుమ్మ-బీత- తలా- ఫేదరిన్‌- యా-మూసా. 41. వసే-తనత్‌- WIE 22 కి REE 
తుక-లి-నఫ్‌సీ. 42. ఇజే- వ్‌ అన్త్న-వ-అభఖూక-బి- 


నం 322 Es 22 మా! 
ఆయాతీ-వలా-తనియా-ఫీ-పేక్రీ. 43. ఇజే-పాబా-ఇలా- GI ల CU] 
E = నీ ప్త i ష్‌ ర్త లా ష్‌! Cig rr డా |] 
ఫిర్‌-వెన-ఇన్న- -హూ- తగా, aa ఫ-భూలా-లహూ-ఖౌలల్‌- EY సై Sos MSD: 


ఇల-ధా హూ- 4 శ ల డా! ల గడ గే 
లయ్యినల్‌-ల తేల్లహూ-యత- పకరు- బి -యభీషా. 45. యని Fa కడపట 
భాలా- రబ్బనా- ఇనా -నఖాపు- అన్‌-యఫ్‌-రుత-అలైనా- లా స్‌ న 
బె-అన్‌-యకేగా. 46. ఫాల-లా-తఖాపఫా- ఇన్నసీ- -మతే- ene Js త 
కుమా-అస్‌మజే-వ-అరా. 47. ఫార్‌తియాహ-ఫ-భాలా- | గై రతం NIE ANS 
ఇన్నా-రసూలా-రబ్బిక-ఫ అన్‌-సిల్‌-మతేనా-బనీ-ఇస్రా- రంపం యంగ 
ఈలావలా-తు-తజ్‌-డేబమావు.. ఫెద్‌-జీనాక-బి- తమరే TTI) 


రం 


ఆయతిమ్‌-మిర్‌-రబ్బిక. వస్‌-నలాము-తేలా-మనిత్‌- | | ్రగైిసమా TENCE 

తబతేల్‌-హుదా.. 48. ఇన్నా- ఫద్‌-ఊహేయ- ఇటైనా- ee Ne Ee 2 TIT. 
31) a HC ' wd 

అన్నల్‌- తేషాబ-తేలా-మన్‌-కజేజేబ-వత-వల్లా. 49. a ml క ల 77 

ఖాల- ఫమర్‌-రబ్బుకుమా- యా-మూసా. 50. ఖౌల- -రబ్బు- గా 

నల్లజీ- అతేతో-కుల్ల- 'షెఇన్‌-ఖల్‌-ఫహూ-సుమ్మ-హదా. 51. 

భౌల-ఫమా-బాలుల్‌-భురూనిల్‌-ఊలా. 


Cid “7 I || 
|| [ప్‌ కానా లా | 


TREO Py 


39. మూసాను పెట్టెలో నుంచుము. ఆ పిదప ఆతనిని నదిలో పడవేయుము. ఆ నది యాతనిని ఒడ్డుపైకి 
వేయును. నాకును ఆతనికిని శత్రువు అయిన వాండు ఆతని నెత్తికొనును. నేను నా యొద్దనుండి నీ విషయమున 
(ప్రేమ గలుగునట్లు చేసితిని. నా యెదుట నీవు పోషింపంబడవలెని కోరితిని. 40. అపుడు "నీ అక్క నడచి పోవుచు 
“ఆతని పోషించునేట్టి వారిని నేను చూపుదునా” అని పలుకసాగెను. ఆ పిదప నీ తల్లి కన్నులు చల్లపడుటకును, 
ఆమె దుఃఖపడ కుండుటకును తిరిగి నీ తల్లి యొద్దకు నిన్ను చేర్చితిమి. నీవు ఒకనిని చేంపితివి ఆ పిదప ఆ 
చింతను తొలంగించి నిన్ను రక్షించితిమి. నిన్ను కొంత పరీక్షింతిమి. ఆ పిదప పెక్కు సంవత్సరములు మద్యను 
వారిలో నుంటివి. ఆ పిదప ఓ మూసా! నీవు విధ వశమున వచ్చితివి. 41. నా కాజకు నిన్ను ఎన్నుకొంటిని. 42. నీవును 
నీ అన్నయు నా. నూచనలను తీసికొనిపాండు. నన్ను ధ్యానించుటలో అశ్రద్ధ వహింపకుండు. 43. ఫిరౌను వద్దకు 
పాండు. వాండు మితిమీజి యున్నాండు. 44. కావున వానితో మృదువైన పలుకులు పలుకు(డు. వాడు బోధ 
స్వీకరించునేమో! లేదా భయపడునేమో! 45. “ఓ మా ప్రభువా! ఆతడు మాపై దౌర్జన్యము చేయునేమో! లేదా 
మితిమీజి పోవునేమో! అని మాకు భయము గలదు” అని వారిద్దజు విన్నవించిరి. 46. “మీరు భయపడవలదు. 
నేను మీతో నున్నాండను. వినుచు చూచుచున్నాను. 47.కావున మీరిద్దజు అతని వద్దకు పొండు. మేము నీ ప్రభువుచే 
పంపబడిన వారలము, కావున ఇస్రాయీలియులను మా వెంట పంపి వేయుము. వారిని బాధింపకుము. నీ 
ప్రభువు నుండి సూచనను తీసికొని నీ యొద్దకు వచ్చి యున్నాము. ఎవండు సన్మార్గము ననుసరించునో వానికి రక్షణ 
యున్నది. 48. ఎవండు తిరస్కరించి ముఖము 'త్రిప్పికాని పోవునో వానికి శిక్షయున్నది. అని మాకు దైవనందేశము 
వచ్చినది అని పలుకుండు” అని దేవుండు పలికెను. 49. “ఓ మూసా! మీయిద్దజి ప్రభువు ఎవండు” అని ఆతడు 
పలికెను. 50. “ప్రతివస్తువునకును దాని 'రూపమునిచ్చి మార్గము చూపినట్టి యాతండు మా మా ప్రభువు” అని మూసా 
పలికెను. 51. “పూర్వము గడచిపోయిన వారి విషయమేమి' అని ఆతండు పలికె 
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52. భౌల-షేల్ముహా-షేన్ష-రబ్బీ-ఫీ-కి తాబిన్‌-లా-యజిల్లు- 


రబ్బీ-వలా-యన్నా. 53. అల్లజీ-జతల-లకుముల్‌-అర్‌జ- | ఇఇ | MoU 
మహి-దన్‌-వ-సలక-లకుమ్‌-ఫీహా-సుబులన్‌-వ- ఆన్హ్‌- wre ళా 
TT న్‌ 
జల-మినస్‌-సమాఇ-మాఅన్‌-ఫ-అభఖ్‌-రజ్నా-బిహీ- అజ్‌- Gi కతత యో Coe 
వాజమ్‌-మిన్‌-నబా-త్రిన్‌-పత్తా. 54. కులూ- “వర్‌-టే-అన్‌- | | MUNA EE EOE 
తమ-కుమ్‌. ఇన్న- -ఫీ-పాలిక-ల-ఆయాతిల్‌-లి-ఉలిన్‌- Weary 27 ఏళ ణ్‌! 
నుహా 55. మినహా ఖలఫనాకుమ.వ పీహానుకేదు. | |e BEE 
కుమ్‌-వ-మిన్‌హా-నుఖ్‌-రిజు-కుమ్‌-తార- తనలా. రర. TNC RCE 
వల-ఫేద్‌-అరై నాహ-ఆయాతినా-కుల్లహా-ఫ- జ-జేబ-వ- we eT oe woo Hae 
అబా. 57. భాల- అ-జీతనా-లి-తుఖ్‌-రిజ-నా-మిన్‌-. - sale JE 3 బర లం 
ఆర్‌జినా-బి-సిహీ-రిక-యా-వ న మూసా. 58. ఫల-నాతి- Crewe sl) 
యన్నక- బి- సిహీరిమ్‌- మిస్‌-లిహీ -ఫజ్‌- తల్‌- వబైననా -వ- త యా aU Wg er: NEO 
టైనక-మౌ-షదల్‌లా-నుఖ్‌- లివుహూ-నహీ-ను-వలా- చ Sosa EE లో 
అన్‌త-మకానన్‌-సువా. 59. ఖా Te GN 
ముజ్‌-జీనతి-వ-అన్‌-యుహ్‌-ష-రన్నాసు-జుహా. 60. |] br TE a Pee 
కారి 9 Ey Sas 
ఫత-వల్లా-ఫిర్‌బెను-ఫ-జమ-తే-కై దహూ:సుమ్మ-అతా. 61. | |p 22 EE ర న 
ఫాల-లహుము-మూసా-వై-ల కుము-లా-తన్‌-తరూ- | | ITI: లా 
తీలల్లాహి-కవే-బన్‌-ఫ-యుస్‌-హేతకుమ్‌-బి-తజ్దేచిన్‌-వ- న కా GET 
ఫేద్‌-ఖాబ-మనిఫ్‌ -తరా. 62. వ-తనా- పెఊ-అమ్‌- = re 7 
రహుమ్‌-బై-నహుమ్‌-వ-అసర్రున్‌-నజ్యా. 63. భాలూ-ఇన్‌- లేలే రల! ga babes 
హాఊౌని-ల-సాహీరాని-యుర్తీ-దాని-అన్‌-యుఖ్‌-రిజాకుమ్‌- | | చుపు! oe 
మిన్‌-అర్‌-జికుమ్‌-బి-సిహే-రిహిమా-వ-యజీ హభా-బి- | |" = me Gre 
తేరీ-ఫేతి-కుముల్‌-ముస్‌లా. 64. ఫఅజ్‌-మి ఊ-కై- చంకన మ 


దకుమ్‌-సు-మ్మాత్తూ-సేఫ్‌ఫా. వ-ఫేద్‌-అఫ్‌-ల- -హల్‌- | [SE HOE 
యౌమ-మనిస్‌-తత్‌లా. 65. భాలూ-యా-మూసా-ఇమ్మా- 
ఆన్‌-తుల్‌-వేయ-వ- -ఇమ్మా-అన్‌- -నకూన-అవ్యల- మన్‌- 
అల్‌ొఖా. 


52. “వారి విషయము నా ప్రభువు వద్ద వ్రాయబడి యున్నది. నా ప్రభువు పొరపాటు పడండు. మజచిపో(డు. 
53. ఆతడే మీ కొజకు భూమిని పజపుల జేసెను. అందు మీ కొకు బాటలను ఏర్పజిచెను. ఆకాశము నుండి 
స్ట్‌రు కురియించెను. ఆ పిదప దానిచే అనేక విధములగు పచ్చికలను పుట్టించితిమి. 54. మీరు తినుండు. మజీయు 

పశువుల మేపుండు. నిశ్చయముగా నిందు బుద్ధిమంతులకు సూచనలున్నవి. 55. ఆ భూమి నుండియే మిమ్ము 
వ. మరల' మిమ్ము దాని యందే చేర్పుదుము. రెండవసారి దానినుండియే మిమ్ము లేపుదుము” అని 
మూసా పలికెను, 56. మేము ఫిరౌనునకు మా సూచనలన్నియు చూపితిమి. అపుడు కూడ ఆతడు నమ్మక 
తిరస్కరించెను. 57. “ఓ మూసా! నీవు నీ జాల విద్యాబలముచే మా దేశము నుండి మమ్ము వెడలంగొట్టుటకు మా 
వద్దకు వచ్చితివా! 58. కావున మేము కూడ దానివంటి జాలవిడ్యను నీకు పోటిగ తీసికొని వత్తుము. కావున ఒక 
చదరపు మైదానములో (చేరుటకు) నీకును మాకును ఒక దినము నియమింపుము. దానిని మేమును నీవును తప్పి 
పోం;గూడదు” అని ఫిరౌను పలికెను. 59. “ఉత్సవ దినమందు మీ వాగ్దానకాల మున్నది. 'ప్రాద్దెక్కినపుడ్డు అందజు 
జనులు కూడవలెను" అని మూసా పలికెను, 60. ఆ పిదప ఫిరౌను వెళ్ళిపోయ తన కుట్రకు సామానులను సేకరించికొని 
వచ్చెను. 61. మూసా “ఆ మంత్రగాండ్రతో మీకు వినాశము గలుగు.గాక! దేవునిపై అసత్యములు కల్పింపకు(డు. 
దేవుండు ఏదైన ఆపద పంపి మిమ్ము నశింపజేయును. ఎవండు అసత్యములు కల్తించునో వాండు నిష్ఫలుండగును' 
శ ఆని పలికెను. 62. ఆ పిదప వారు తమ అభిప్రాయములలో పరస్పరము భేదమొందసాగిరి. మటియు వారు 
రహస్యముగ మాటలాడిరి. 63. “నిశ్చయముగ వీరిద్దజు మంత్రగాండ్రు. తమ జాలవిద్యా బలముచే మీ దేశమునుండి 
మిమ్ము వెడలంగొట్టి మీ మంచి మతమును రద్దుచేయవలెనని కోరుచున్నారు. 64. కావున మీ తంత్రములనుు 
వన్నుండు. ఆ పిదప మీరు పంక్తులుగజేరి రండు. ఎవండు ఈ దినమున గెలిబెనో వాడే జయము పాందినవాండు” 
అనివారు. పలకిరి. 65. (ఆ పిదప) వారు “ఓ మూసా! నీవు కజ్జను పడవేయుదువా! లేదా మేము ముందుగా 
పడవేయు వారలము. అగుదుమా” అని పలికిరి, 
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66. భౌల-బల్‌-అల్‌-భూ-ఫ-ఇజో- బౌబా-లుహు 
షేసియ్యు-హుమ్‌-యు-ఖయ్యలు- ఇలైహి ప్‌ వహ. ab i వీ 
రిహిమ్‌-అన్నహా- తస్‌త. 67. ఫ-బెజస-ఫీ-నప్‌-సిహీ-ఫీ- జ 
ఫతమ్‌-మూసా. 68. మేల్నా- -లా-తఖఫ్‌- మ -అన్తల్‌- / 
అత్‌లా. 69. వ-అల్‌టీ-మా-ఫీ-యమీనిక-తల్‌-ఫేఫ్‌-మా- | | తత్ర్రఘష్నపడ ను మూ J we 
నేనజు, ఇన్నమా- స్తనడో- కైదు- సాహిరిన్‌. వలా- -యుఫ్‌- TEPC Pr 
| CUCL IE 
లిమొస్‌-సా సాహోరు- హైసు- -అతా, 70. ఫ-ఉల్‌- ఫేయస్‌- ప యరయోత మరం కయ 
సహోరతు-సుజ్జ-దన్‌-ఫాలూ-ఆమన్నా-బి-రబ్బి-హారూన- రియ CTE 
| 71. భాల-ఆమన్‌- లహ ఖల REET భారా. రరర 
న-లకుమ్‌-. ఇన్నహూ-ల కబీర్తు- కుముల్‌-లజీ- == క GM Ie 
తేల్లమ-కుముస్‌-సిహిర-ఫల-ఉ- ఫైల్రే- -తన్న- ఐదియ- Says VASES మటల 


కుమ్‌-వ-అర్‌-జులకుమ్‌-మిన్‌-భిలా-ఫిన్‌- వల-జఉనేల్లి- మా సు జాలా గాల 
బన్నకుమ్‌-ఫీ -జుజూ-వన్‌-నఖ్‌లి-వల-తతీ-ల- మున్న- i 


J Jie శశి ల! 49122 | 
అయ్యునా -అషద్దు-తేజాబన్‌-వ-అబ్‌-భౌ. 72. ఖోలూ- | | ర EEE ah 
లన్‌-నూసిరక-తేలా-మా-జాఅనా-మినల్‌-బయ్యినాతి- |_| లా! 
వల్లజ్తే- ఫతే-రనా- వభ్‌జి- మా-అన్త-హజిన్‌. ఇన్నమా- see a Gah iy ak] 

pa క్త | 
తభ్‌జీ-హాజేహిల్‌-పొయా-తద్‌-దున్యా. 73. ఇన్నా- | లే al Sal a పీర్‌ aE 
ఆమన్నా-బి-రబ్బినా-లి-యగ్‌-ఫిర-లనా-ఖతౌ-యానా- | జ్‌ MELE ENG 
వమాాఅక్‌-రహ్‌-తనా-తేల్లైహి-మినస్‌-సిహ్‌రి. వల్లాహు- క ద EE Cw క 
మైరున్‌-వ-అబ్‌-ఖా. 74. ఇన్నహా-మన్‌-యాతి-రబ్బహూ- I == ase 
ముజ్‌-రిమన్‌-ఫ-ఇన్న-లహూ-జహన్నమ. లా-యమూ- టు oF 
తు-ఫీహా-వలా-యహ్‌-యా. 75. వమన్‌-యాతిహీ- న 3 | UA)! 
మూమినన్‌-ఖద్‌-తమి- లసే- _సాలిహోతి- ఫ-ఉలాఇక-లహు- | దం లా 23 Pa 
ముద్‌-దర-జాతుల్‌-డేలా. 76. జన్నాతు-తెద్‌నిన్‌-తజ్రీ- | తగా వతం స yen 22) 
మిన్‌-తహ్‌తిహల్‌-అన్‌హారు-ఖాలి-దీన-ఫీహా-వ-జోౌలిక- 
జజొవు-మన్‌-తజేక్కా. 


66. (అపుడు) “లేదు మీరే పడవేయు.డు” అని మూసా పలికెను. అపుడు వారి త్రాళ్లు కజ్టలు వారి జాలవిద్యా 
బలముచే పరుగత్తుచున్నట్లు మూసాకు చూపట్టెను. 67, కావున మూసాకు మనస్సులో కొంత భయము గలిగెను, 
8. “నీవు భయపడకుము. తప్పక నీవే గెలిచెదవు. 69. నీ కుడిచేతిలో నున్నది పడవేయుము. వారు కల్పించిన 
దానిని అది మింగి వేయును. వారు కల్పించినది మంత్రగాని తంత్రము మాత్రమే. మంత్రగాండు ఎచ్చటకు పోయినను 
జయము పొందడు" అని మేము పలికితిమి. 70. ఆ పిదప మంత్రగాండ్రు సాష్టాంగపడి “మేము హారూను 
మూసాప్రభువులను విశ్వసించితిమి” అని పలికిరి. 7". (అపుడు) ఫిరౌను “నేను సెలవియ్యక ముందే మీరు ఆతనిని 
విశ్వసించితిరా! ఆతండు మీకు జాలవిద్య నేర్పినట్టి మీ పెద్ద. కావున ఇపుఢు మీకొక ప్రక్కచేతులును మజొక ప్రక్క 
కాళ్లను నజీకింతును. ఖర్జూరపు చెట్లకు మిమ్ము వేలాడ కట్టింతును. మనలో ఎవ్వరి శిక్ష చాల కఠినమైనదో 
చిరకాలముండునదియో మీరు తెలిసికొనంగలరు” అని పలికెను. 72. (అపుడు) వారు “మా యొద్దకు వచ్చిన 
స్పష్టమైన నూచనలను, మమ్ము సృష్టించినట్టి ప్రభువును వదలి నిన్ను స్వేకరింపము. కావున నీవు చేయందలంచినదె 
చేసి వేయుము. నీవేమి చేసినను ఇహలోక జీవితములో చేయంగలనవు. 73. మా ప్రభువు మా తప్పిదములను, నీవు 
బలవంతముతో మాచే చేయించిన జాలవిద్య (పాపము)ను క్షమించుటకై మా ప్రభువును విశ్వసించితిమి. దేవుండు 
చాల శ్రేష్టుడు. శాశ్వతముగ నుండువాడు. 74. ఎవండు పాపియై తన ప్రభువు నొద్దకు వచ్చునో వానికి నరకమున్నది. 
అందువాండు చావండు. మజియు బ్రతుకండు. 75. ఎవరు తమ ప్రభువు నొద్దకు విశ్వాసులుగ సత్కార్యములు 
చేసివత్తురో వారికి గొప్ప పదవులున్నవి. 78. వారికి చిరకాలముండు న్వర్గవనము లున్నవి. అందుకాలువలు 
ప్రవహించును. అందువారు చిరకాల ముందురు. ఎవడు పవితుడగునో వానికి ఈ ఫలితఘున్నది అని పలికిరి. 
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77. సల-ఫెద్‌-బె-హైనా-ఇలా-మూసా-అన్‌-అస్‌రి-బి- 
ఇబాదీ. ఫజ్‌-రిబ్‌-లహుమ్‌-తేరీఖన్‌-ఫిల్‌-బహరి-యబ- 
సల్‌-లా-తఖాపు-దరకన్‌-వలా-తబ్‌షా. 78. ఫ-అత్‌-బతే- 
హుమ్‌-ఫి ర్‌టేను-బి-జునూ-దిహీ-వ-గషియ-హుమ్‌- 
మినల్‌-యమ్మి-మా-గషియ-హుమ్‌. 79. వ-అజల్ల-ఫిర్‌- 
జేను-భోమ-హూ-వమా-హదా, 80. యాబనీ-ఇస్రా-ఈల- 
ఫద్‌-అన్‌-జైనా-కుమ్‌-మిన్‌-తేదంవ్వి- కుచ్‌-వ-వా- 
తేద్నాకుమ్‌-జాని-బకే-తూరిల్‌-ఐమన-వ-నజే-జల్నా- 
తల్లె-కుముల్‌-మన్న-వస్‌-సల్వా. 81. కులూ-మిన్‌- 
తీయ్యి-బాతి-మా-రజేఖ్నో-కుమ్‌-వలా-తతేగౌ-ఫీహి-ఫ- 
యహిల్ల-అలై-కుమ్‌-గజబీ-వ-మన్‌-యహీ-లిల్‌-తేలైహి- 
గజబీ-ఫ-ఖెద్‌-హవా. 82. వ-ఇన్నీ-ల-గఫ్‌ఫా-రుల్‌-లి- 
మన్‌-తొబ-వ-ఆమన-వ-తేమిల-సాలిహన్‌-సుమ్మహ్‌- 
తదా. 83. వమా-అతే-జలక-తేన్‌- భోమిక-యా-మూసా. 
84. ఫాల-హుమ్‌-ఉలాఇ-తేలా-అసరీ-వ-అజిల్తు-ఇలైక- 
రబ్బి-లి-తర్‌జా. 85. ఫాల-ఫ-ఇన్నా-ఖద్‌-ఫతన్నా-బౌమక 
మిమ్‌-బలే-దిక-వ-అజల్ల-హుముస్‌-సామిరియ్యు. 86. ఫ- 
రజతే-మూసా-ఇలా-ఫౌ-మిహీ-గజ్‌బాన-అసిఫా. ఖోల- 
యా-ఖౌమి-అలమ్‌-యయిద్‌-కుమ్‌-రబ్బు-కుమ్‌ వతేదన్‌- 
హీసనన్‌-అఫతోల-అలైకుముల్‌-తహ్‌దు-అమ్‌-అరత్తుమ్‌- 
ఆన్‌-యహీల్ల-తేలై కుమ్‌-గజబుమ్‌-మిఛ్‌రబ్బికుమ్‌-ఫ- 
అఖ్‌-లఫ్‌-తుమ్‌-మౌజేదీ, 
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77. “నా దాసులను రాత్రివేళ తీసికొని పొమ్ము ఆ పిదప వారికై సముద్రములోపొడిమార్గము నేర్పజచుము. 
ట్టు వడుదువు అని భీతి చెందకుము. ముశు(గుదువు అని భయపడకుము” అని మేము మూసాకు సందేశము 
ంపితిమి. 78. ఆ పిదప ఫిరౌను ఈన సేనలతో వారిని వెంబడించిపోంగా సముద్రము ఎట్లు వారిని క్రమ్ముకొనవలసి 

యుండెనో అట్లు క్రమ్ముకొనెను. 79. ఫిరౌను తన జనులను తప్పుత్రోవకు తీసికొని పోయెను. వారికి మంచిమార్గము 
చూపలేదు. 80. ఓ ఇస్రాయీలు సంతతివారలార! మీ శత్రువునుండి మిమ్ము మేము రక్షించితిమి. తూరు కొండ 
కుడిప్రక్కకు రావలెనని మీకు వాగ్దానము చేసితిమి. మన్నసల్వాలను మీపై దింపితిమి. 81. మీకొసంగిన 
మంచిపదార్థములను తిను(డు. అందుమితిమీజీ పోకు(డు. అపుడు మీపై నాకు కోపము గలుగును. ఎవనిపై నాకు 
కోపము గలుగునో వాడు తుదముట్ననశించును. 82. ఎవరు క్షమాపణ వేండి విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసి 
నన్మార్గమందు స్థిరముగ నుండిరో వారిని నేను మిక్కిలి క్షమించువా6డను (అని వారితో చెప్పితిమి). 83. “ఓ మూసా! 
నీవు నీ జనులకంటె ముందు శీఘ్రముగ వచ్చుటకు కారణమేమి?” అని దేవుండు అడిగెను. 84, “ఇదిగో వారు నా 
వెనుక వచ్చుచున్నారు, ఓ నా ప్రభువా! నీవు సంతసింతువు అని నేను నీ వద్దకు ముందుగా శీఘ్రముగ వచ్చితిని. 85. 
“నీవు వచ్చిన పిమ్మట నీ జనులను పరీక్షించితిమి. సామిరీ అనువాండు వారిని తప్పు త్రోవలో పడవేసెను” అని 
దేవుండు పలికెను. 86. ఆ పిదప మూసా కోపముతో విచారపడుచు తన జనుల వద్దకు తిరిగి వచ్చి “ఓ జనులార! 
ఏమి మీ ప్రభువు మీకు మంచి వాగ్దానము చేసియుండలేదా! ఏమి గడువు మీకు చాల దీర్ధమాయెనా! లేదా మీ 
ప్రభువు యొక్క కోపము మీపైంగలుగవలెనని కోరితిరా! అందుకేనా మీరు నాకు చేసిన వాగ్గానమునకు వ్యతిరేకముగ 


చేసితిరి” అని పలికెను. 
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87. భోలూ-మా-అభ్‌-లఫ్నా-మౌకే-దక-బి-మల్‌కి నా- 
వలా-కిన్నా-హొ- మ్మిల్నా-జెజౌ-రమ్‌-మిన్‌- జీనతీల్‌- 
ఖోమి-ఫ -భజఫ్నాహా-ఫ- -కజౌలిక-అల్‌-ఫస్‌-సొమి-రియ్యు. 
88: ఫ-అఖ్‌-రజ-లహుమ్‌- ఇజే-లన్‌-జసదల్‌-లహూ- 
ఖువారున్‌-ఫ-ఖాలూ-హాపౌ-ఇలా-హుకుమ్‌-వ-ఇలాహు- 
మూసా-వ-నసియ. 89. అవ-లా-యరౌన-అల్తా- 
యర్‌జిడే-ఇలైహిమ్‌-భౌలన్‌-వలా-యమ్‌-లికు-లహుమ్‌- 
జర్రన్‌-వలా-నఫ్‌తే. 90. వల-ఖెద్‌-భోల-లహుమ్‌- 


హారూను-మిన్‌-ఖేబ్లు-యా-ఫామి-ఇన్నమా-పుతిన్‌-త్తుమ్‌- | 


చిహీ-వ- -ఇన్న-రబ్బకు- ముర్‌-రహ్‌-మాను-ఫత్‌-తబి-హానీ- 
వ-అతీషే- -అమీ. 91. భౌలూ-లన్‌-నబ్‌-రహ-తేజైహి- 
తేకి-ఫీన-పొత్తా-యర్‌-జితే-ఇలైనా-మూసా. 92. కూల- 
యా-హారూను-మా-మన-తేక- ఇజే-రఐత-హుమ్‌-జల్లూ. 
93. అల్లా-తత్‌-తబి-తేని, అఫ- -అసేత- అమీ. 94. కాల- 
యబ్న-ఉమ్మ-లా- -తాఖుజ్‌-బి- లిహ్‌- -యతీ- వలా-బి-రాసీ- 

ఇన్నీ- ఖషీతు-అన్‌-తభూల- ఫర్రఖ్‌- -త-బైన-బనీ-ఇస్రా- 
ఈల-వలమ్‌-తర్‌-భుబ్‌-ఖౌలీ. 95. భేల-ఫమా-ఖేత్‌-బుక- 
యా-సామిరియ్యు. 96. ఖాల-బసుర్హు-బిమా-లమ్‌-యబ్‌- 
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సేురూ-బిహీ-ఫ -భేబజ్‌తు-ఫేబ్‌-జతమ్‌-మిన్‌-అసరిర్‌- 
రసూలి-ఫన-బజ్‌-తుహా-వ-కజాలిక-సవ్వలత్‌-లీ-నఫసీ. 
97. భాల-ఫజే-హబ్‌-ఫ-ఇన్న-లక-ఫిల్‌-పోయాతి-లన్‌- 
తభూల-లా-మిసాస-వ-ఇన్న-లక-మౌళే-దల్‌-లన్‌-తుఖ్‌- 
లఅఫహూ-వన్‌-జుర్‌- ఇలా-ఇలా-హికల్‌-లటీ-జల్త-తేలైహి- ' 
తేకి-ఫన్‌, ల-నుపా-ర్రిఫ్‌న్న-హూ-నసుమ్మ-లనన్‌-సి- 
ఫన్నహూ-ఫిల్‌-యమ్మి-నస్‌ఫా. 


ea 


87. “మేము నీకు చేసిన వాగ్గానమునకు వ్యతిరేకము మా అధికారముతో చేయలేదు. కాని ఫిరౌను జనుల 
నగల భారము మాపై నుండెను. కావున దానిని (అగ్నిలో) వేసితిమి. ఆ పిదప ఈ విధముగ సామిరీ కూడ వేసెను” 
అని వారు పలికిరి. 88. ఆ పిదప సామిరీ, వారి కొజకు వట్టి శరీరము గల ఒక ఆవు దూడను చేసి చూపెను. అందు 
శబ్దముండెను. ఆ పిదప “ఇదే మీ దేవుండు. మజియు మూసా దేవుండు. మూసా మజచి పోయెను” అని వారు 
పలుకసాగిరి. 89. అది వారియే మాటకైనను ప్రత్యుత్తర మిచ్చట లేదు అనియు, అది వారికి కీడు గాని మేలుగాని 
చేయ(జాలదు అనియు వారికి గోచరించుట లేదా? 90. ముందే హారూను వారితో “నాజనులార! మీరు ఆవుదూడ 
వలన దుర్మార్గమున పడితిరి. నిశ్చయముగ మీ ప్రభువు అమితదయాళువు. కావున నన్ను అనుసరింపుండు. నా 
మాట వినుడు” అని పలికియుండెను. 91. “మూసా తిరిగి మా వద్దకు వచ్చునంత వణకు మేము దానివద్దనే 
కూర్చుండి యుందుము” అని వారు బదులు పలికిరి. 92:93. “ఓ హారూను! వారు దుర్మార్గములో పడినది నీవు 
చూచినపుడు నా వద్దకు రాకుండుటకై నిన్నెద్ది ఆటంకపజిచెను. ఏమి నీవు నా మాటకు వ్యతిరేకముగ చేసితివా” 
అని మూసా అడిగెను. 94. “ఓ నా తల్లి ౧ కుమారుండా! నా గడ్డమును నా తలను పట్టుకొనకుము. ఇస్రాయాలియులలో 
విభేదములు కల్పించితివి. నా ఆజ్ఞను పాటింపకపోయితివి అని నీవు చెప్పెదవు అని నేను భయపడితిని” అని 
హారూను పలికెను. 95. “ఓ సామిరీ! నీ విషయమేమి? అని మూసా పలికెను. 96. “ఇతరులు చూడనిది నేను 
చూచితిని. ఆ పిదప (దేవునిచే) పంపబడిన దాని పాదముల జాడనుండి ఒక పిడికెడు (మన్ను) ఎత్తికొంటిని. ఆ 
పిదప దానిని (దూడ శరీరములో) వేసితిని. ఇట్లు నా యాత్మకు బాగుగ తోచెను” అని సామిరీ పలికెను. 97. 
అపుడు మూసా “నీవు పొమ్ము నీ జీవిత కాలమంతయు “నన్ను తాంకవద్దు” అని పలుకు చుందువు. నీ కొటికు 
మన వాగ్జానమున్నది. అది ఎన్నంటికిని నిన్ను తప్పిపోదు నీ దేవుని చూడుము. “నీవు దానియొద్ద కూర్చుండు చుంటివి 
చూడును. మేము దానిని కాల్చివేయుదుము. పిమ్మట దానిని సముద్రములో పాజివేసెదము. 
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98. ఇన్నమా-ఇలాహు-కుముల్లా- హుల్లజీ-లా-ఇలాహ- 
ఇల్లా-హువే-వసిజే-కుల్ల-సైఇన్‌-జే -శేల్మా. 99. కపా-లిక- న ne 
నభుస్సు- -తేలైక-మిన్‌- అమ్‌బాఇ- మాతేద్‌-సబపే- ;వఖేద్‌- | ముం వన్‌ ఆవు చ 
Ate bre - 
ఆతైనాక-మిల్‌- -లదున్నా-జిక్రా. 100. మన్‌- అతే-రజ- ఏ rhe ణ్‌ SSIS | 
త్రేన్త్‌హు- -ఫఇన్నహూ-యహ్‌- మిలు-యౌమల్‌-ఫేయా-మతి- TG, om Te wo Er: వాం 
విజరా. 101. భాలిదీన-ఫీహి. వ-సాఅ-లహుమ్‌-యౌమల్‌- లా తపంపరురట పపం వా, 
ఖియా-మత్తిహోమ్లూ. 102. యౌమ-యున్‌-ఫభు-ఫ్లీస్‌- CaF a NEE Us see 
సూోరి-వనదీ_మురుల్‌-ముజ్‌-రిమినయా ము ఇన. | |పో DAE IROESY ఎర . 3 
జౌర్‌భో, 103. యత-ఖా- -ఫతూన్త-బై నహుమ్‌-ఇల్‌-లబిస్‌- OSS Eas GE 
తుమ్‌-ఇల్లా-తేష్రా. 104. నహీను-అత్‌-లము-బిమా- hij అయయ క యే! 
యభూ-లూన-ఇజ్‌-యభూలు-అమ్‌-సలు-హుమ్‌-తేరీ- TE aia Ge 
ఫేతన్‌-ఇన్‌-ల-బిస్‌తుమ్‌-ఇల్లా-యౌమా. 105. వ-యస్‌- పు ఆహ pepts 
అలూనక-తనిల్‌-జిబాలి- ఫఘుల్‌- యన్‌, ;సివృుహా- -రబ్బీ- ల CEPT REE 
నస్‌-ఫా. 106. ఫ-యజేరుహా-ఖా-తన్‌-సేఫ్‌-నేఫా. 107. ఆడ్‌ Se ban 
లా-తరా-ఫీహా-కేవ-జన్‌-వలా-అమ్‌తా 108. యౌమ- లం (ఫస పద్రకషంటపురడ నక. 
ఇజిన్‌-యత్‌-తబి-ఊనద్‌-దాఇయ-లా-కెవజ-లహూ వ- Meee [యమము న. 
ఖఇవష-తేతిల్‌-అస్‌-వాతు-లిర్‌-రహ్మాని-ఫలా-తస్‌-మడ- చ Dare ets ge అ 
ఇల్లా-హమ్‌సా. 109. యౌ-మ na పేష్‌-షఫా- న్‌ా [ర ర 
తేతు- -ఇల్లా- -మన్‌-అజిన-లహుర్‌ హఫారహమాను-వ-రజియ- Fete F733 Ce గా PIT 
లహూ-హలా, 110. యత్‌-లమ్ము-మా-బైన-ఐదీ-హిమ్‌- తమన Ce వా 
వమా-ఖల్‌-ఫహుమ్‌-వలా-యుహీ-తోన-బిహీ-కేల్మా. 111. | | య్యా Ph Ws 
వ-తనతిల్‌- వ్షజూహు- -లిల్‌-హాయ్యిల్‌-భయ్యూమిి, వఖేద్‌- rn TR న కల sen 
ఖాబ-మన్‌-హోమల-జుల్మా. 112. వమన్‌-యతే-మల్‌- qe PEE 
మినసే-సాలి-పోతి-వ-హువ-మూమినున్‌-ఫలా-యఖపు- TE AS PE WR 
జుల్మన్‌- వలా-హజ్‌మా. 113. వ-కజౌలిక- -అన్‌-జేల్నాహు- వ్‌ 73 Ree — 77 
భుర్‌-ఆనన్‌-తేరబియ్యన్‌-వ- స్నేర్రఫ్‌నా- -ఫీహి-మైనల్‌-వ- డ్‌ తరుం య ర్‌ం ( 
తేది ల-తేల్లహుమ్‌-యత్త-భూన-బె-యుహ్‌-దిను- i ని 
లహుమ్‌-జిక్రా. 


98. మీ దేవుండు అల్లా! మాత్రమే. ఆతండు దప్ప వేలు పూజ్యుండు లేండు. ఆతండు సర్వము తెలసినవాండు” 
అని పలికెను. 99. ఇటులే' పూర్వము గడచిన వారి వృత్తాంతములు నీకు తెలపుచుందుము. మేము మా వద్ద నుండి 
నీకు బోధగల గ్రంథమొసంగితిమి. 100. ఎవరు దానిని తిరస్కరింతురో వారు పునరుత్లాన దినమున (పాపముల) 
భారము మోసికొని యుందురు. 101. అందే వారు చిరకాల ముందురు. ఆ భారము మోయుట పునరుత్థాన దినమున 
వారికి చాల చెడ్డదిగ నుండును. 102. కొమ్ము ఊందంబడు దినమున మేము పావులను నీల నేత్రములుగల వారలగ( 
జేర్పు దినమున 103. వారు ఒకరితోనొకరూ మెల్లగా “మీరు పది దినములు మాత్రమే యుంటిరి” అని పలుకుచుందురు. 
104. వారిలో నెక్కుడు బుద్ధిమంతుండు “మీరు ఒక దినము మాత్రముంటిరొ అని పలుకునపుడు వారు పలుకునది 
మాకు బాగుగ తెలియును. 105. వారు పర్వతములను గూర్చి నిన్ను ప్రశ్నించుచున్నారు. “నా ప్రభువు వానిని రవ్వలు 
రవ్వలుగంజేసి యెగుర వేయును. 106. పిమ్మట భూమిని సమమైన మైదానముగం జేసివేయును. 107. 
అందుపల్లముగాని మిట్టగాని నీవు చూడవు” అని పలుకుము. 108. ఆ దినమున అందజును పిలుచువానిని 
వెంబడింతురు. వానికి వంపు ఉండదు డేవుని యెదుట అన్ని శబ్దములు అణగి పోవును. కావున నీవు మెల్లని 
శబ్దము తప్ప వేలు వినవు. 109. ఆ దినమున ఎవ్వరి సఫారసను పనికిరాదు. కాని దేవుండు ఎవరికి 'సెలవిచ్చునో 
ఎవరి మాటకు సమ్మతించునో వారి సిఫారసు పనికి వచ్చును. 110. వారి ముందు వెనుకటి విషయము లన్నియు 
దేవునికి తెలియును, ఆతనికి తెలిసినది వారు గ్రహింపంజాలరు. 111. నిత్య జీవుండును సర్వమును కాపాడువాండును 
అగు దేవుని యెదుట అందజీ ముఖములు దీనములై వంగి పోవును. ఎవండు పాపభారము మోసికొనెనో వాండు 

' చెడెను. 112. ఎవండు విశ్వాసియై సత్కార్యములు చేసెనో వాండు తనకు అన్యాయము జరుగునని గాని నష్టము 
గలుగునని గాని భీతిచెందండు. 113. ఇటులే ఖురానును అరబీ భాషలో పంపితిమి. వారు భయభక్తులు గలిగి 
యుండుటకును, లేదా వారికి బుద్ది కలుగుటకును అందు పలు విధములుగ భయబోధనలను వివరించితిమి. 
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భాహల్‌- "-మలిరుల్‌ హబ్‌ భు లా 


వలమ్‌-నజిద్‌-లహా-తే జోమా. 116. వ- pes Pan 
మలా-ఇక-తిస్‌-జుదూ-లి-ఆదమ-ఫ-సజదూ-ఇల్లా-ఇబ్టీస 
అబా. 117. ఫ-భుల్నా- యా-ఆదము-ఇన్న-హాజౌ- 
తేదువ్వుల్‌- లం వ-లి-జాజిళ-వలా-యుఖ్‌-రిజన్న- 
కుమా-మినల్‌- జన్నతి- ;ఫ్ర- -తష్‌ఖా. 118. ఇన్న- అక-అల్లా- 
తజూతే-ఫీహా-వలా-తతేరా.119. వ-అన్నక-లా-లజ్‌- 
మజ-ఫీహా-వలా-తజ్‌హా. 120. ఫ-వస్‌-వస-ఇలైహిష్‌- 
పైక భల యా. అదము-హల్‌ అదులుక.అలా.షట్‌. 
రతిల్‌-ఖుల్‌ది-వ-ముల్‌-కిల్‌-లా-యబ్లా. 121. ఫ-అకలా- 
మిన్‌హా-ఫ-బదత్‌-లహుమా-సౌఆతు-హుమా-వ-తేఫిఖో- 
యఖ్‌-సేఫాని-టేలైహిమా-మిన్‌-వరఖేల్‌-జన్నతి-న-తేసా- 
ఆదము-రబ్బహూ-ఫ-గవా, 122. సుమ్మజ్‌-తబాహు- 
రబ్బుహూ -ఫ-తౌబ- తేజ్టిబా- వ-హదా. 123. భౌలహ్‌-బితేా- 
మిన్‌హా-జమీ-తేన్‌-బత్‌-జుకుమ్‌-లి- -బత్‌జిన్‌-తేదువ్వున్‌. 
ఫ-ఇమ్మా-యాతి-యన్నకుమ్‌- మిన్నీ-హుదన్‌-ఫమ-నిత్‌- 
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తబతే-హుదాయ-ఫలా-యజిల్లు-నలా-యష్‌ఖా, 124. వ- 
మన్‌-ఆత్‌- -రజ-తన్‌- జేక్రీ- -ఫ-ఇన్న- ల్లహూ- -మశే-షళన్‌- 
జన్‌కన్‌- -వ- నషీ-సురుహూ- యౌొమల్‌-ఖేయామతి- అతనూ. 
125. ఇ భోల-రబ్బి-లిమ-హాషర్‌-తనీ-అతేమా-వ-ఖద్‌- 
కున్తు-బసీరా. 126. భౌల-కజోలిక-అతత్‌క-ఆయాతునా- 
తహా-వ-కజో-లికల్‌-యౌమ-తున్‌సా. 


ణ్‌ 
ఫ-నణ- 


114. కావున సత్యమైన ప్రభువగు దేవుండు సర్వాధికు(డు. నీకు ఖురాను సందేశము పూర్తిగ వచ్చు వజకు దాని( గూర్చి 
తొందర పడకుము. ఓ నా ప్రభువా! నా జ్ఞానమును హెచ్చింపుము అని వేండుకొనుము. 115. ఇంతకు పూర్వము మేము 
ఆదమునకు ఒక ఆజ్ఞచేసి యుంటిమి. పిమ్మట ఆతండు మజచిపోయెను. మాకు ఆతని యందు స్థిరత్వము కనంబడలేదు. 
116. మేము దేవదూతలతో “మీరు ఆదమునకు సాష్టాంగపడు(డు” అని పలికినపుడు వారందజు సాష్టాంగపడిరి. కాని 


ఇబ్లీసు తిరస్కరించెను. 117. ఆ పిదప “ఓ ఆదము! ఈతండు నీకును నీ భార్యకును శత్రువు. కావున మిమ్ములను స్వర్గము 
నుండి తొల(గింపకూడదు. అటులైనచో నీవు కష్టపడుదువు. 118. స్వర్గమందు నీవు ఆంకలిగొనవు. దిగంబరుడవుకావు. 
119. అందు నీకు దాహము కలుగదు. మజియు నీకు ఎండ తగులదు” అని మేము చెప్పితిమి. 120. ఆ పిదస సైతాను 
ఆదము మనస్సులోకల(తలు కల్గించి “ఓ ఆదము శాశ్వత జీవితము కలిగించు వృక్షమును నశింపని రాజ్యమును నీకు 
చూపుదునా" అని పలికెను. 121. ఆ పిదప వారిద్దజును ఆ వృక్షము నుండి (ఫలమును) భక్తింపంగనే వారిద్దటీ మర్మాంగములు 
వారికి కనంబడసాగెను. వారిద్దజు తమ అంగములపై స్యర్గమందలి యాకులను అంటింపసాగిరి, ఆదము తన ప్రభువు 
నాజ్ఞ్జను అతిక్రమించి దారి తప్పిపోయెను. 122. ఆ పిదప ఆతని ప్రభువు ఆతని నెన్నుకొని ఆతని క్షమాపణ అంగీకరించి 
సన్మార్గమునందుంచెను. 123. “అందుండి మీరిద్దజును దిగిపాండు. మీరు ఒకరికొకరు శత్రువులగుదురు. మరల మీ 
వద్దకు నౌ వద్దనుండి సనా క్ల బోధ వచ్చినపుడు ఎవండుని " మార్గము ననుసరించునో ఆతండు దారి తప్పిపోండు. మటతీయు 
దౌర్భాగ్యు(డు కాడు. 124. ఎవండు నా ధ్యానమును వీడి మరలిపోవునో వానికి కష్టజీవనము లభించును. తీర్పుదినమందు 
వానిని గ్రుడ్డి వానింగంజేసి లేపుదుము” అని దేవుండు పలికెను. 125. “ఓ నా ప్రభువా! నన్ను గ్రుడ్డి వానింగంజేసి యేల 
లేపితివి. నేను కన్నులు గలవాండనుగ నుంటిని” అని పలుకును. 126. “ఇటులే (నీవు వర్తించితివి). నీ వద్దకు మా 
సూచనలు రాణా నీవు వానిని లక్ష్యపెట్టకపోయితివి. ఇటులే ఈ దినము నిన్ను మజచి పోవుదుము” అని దేవుండు 
పలుకును. 
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127, వ-కజౌలిక-నజ్‌ జీ-మన్‌-అస్‌-రవ -వలమ్‌- 
యూమిమ్‌-బి-ఆయాతి-రబ్బిహీ. వల-తెజౌబుల్‌-ఆభిరతి- 
అషద్దు-వ-అబ్‌భా. 128. అఫ-లమ్‌-యహ్‌ది-లహుమ్‌- 
కమ్‌-అహ్‌-లక్నా-ఫేబ్‌-లహుమ్‌-మినల్‌-భురూని-యమ్‌- 
షూన-ఫీ-మసా-కి నిహిమ్‌- ఇన్న-ఫీ-జేలిక-ల- ఆయాతిల్‌- 
లి-ఉలిన్‌-నుహా. 129. వలౌ-లా-కలి-మతున్‌-సబఖేత్‌- 
మిర్‌- రబ్బిక-లకాన- -లిజౌ-మన్‌-వ-అజ-లుమ్‌- -ముస్రమ్మా. 
130. ఫస్‌-బిర్‌-తేలా-మా-యభూ-లూన-వ- -సబ్బిహీ-బి- 
వౌమ్‌ది- -రబ్బిక- ఫుబ్ద- కేలూ- ఇష-షమ్‌సి- వ- -థిబ్బ- -గురూ- 
బిహా-వ-మిన్‌-ఆనా-ఇల్‌-లైలి-ఫ ఫ-సబ్బిహీ- _వ-అత్‌-రాఫన్‌- 
నహారి- లతేల్లక- తర్‌జా. 131. వల్తా- తముద్‌- -దన్న-వెనై క- 
ఇల్లా- మా- మత్తతే- నా-బిహీ-అజే-వాజమ్‌-మిన్‌-హుమ్‌- 
జహే-ర్తతల్‌- వేయా-తిద్‌-దున్యా-లి-నఫ్‌-తిన-హుమ్‌-ఫీహి. 
వ-రిజేభే- రబ్బిక- -ఖైరున్‌-వ- అబ్‌ఖౌ. 132. వాముర్‌- 
అహ్హ్‌లక- బిస్‌- నేలాతి- వసే-తబిర్‌-తేలైహా- -లా- -నస్‌-అలుక- 
రిజేఖన్‌. నహీను- నర్‌-పషాభుక. వల్‌- వ్రసేం బతు-లిత్‌- 
తఖేవా. 133. వ-భౌలూ-లొలా-యాతీనా-బి-ఆయ-తిమ్‌- 


మిర్‌- రబ్బిహీ, అవ-లమ్‌-తా-తిహిమ్‌-బయ్యి-నతు-మౌ- 


ఫిసీ- సుహొ- ఫిల్‌- ఊలా. 134. వలౌ- -అన్నా-అహ్‌- లక్నా- 
హుమ్‌-బి-భేజొ-బిమ్‌-మిన్‌-ఫబ్‌-లిహీ-ల-ఖాలూ-రబ్బనా- 
లౌలా-అర్‌-నల్త-ఇలై నా-రనూలన్‌-వనత్‌-తబిల- 
ఆయాతిక-మిన్‌- ఫబ్లి- అన్‌- నజేల్ల- వ-నభ్‌జా. 135. భుల్‌- 
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కుల్లుమ్‌-ముత- -రబ్బి- సున్‌-ఫత- -రబ్బసూ- =-ఫస- తతే- 
లమూన-మన్‌-అసే-కోబుస్‌-సి రోతిస్‌- -నవియ్యి-వ- 
మనిహ్‌-తదా. 


CECT 


127. ఇటులే ఎవండు మితిమీజీ పోయి తన ప్రభువు సూచనలను విశ్వసింపండో వానిని శిక్షింతుము. పరలోకము 
లోని శిక్ష చాల కఠినమైనది. శాశ్వతముగ నుండునది.128. వీరికి పూర్వము గడచిన అనేక సంఘములను మేము 
నాశముచేసి యున్నాము. వీరు వారు నివాస స్థలములందు కూడ తిరుగుచున్నారు. ఏమి? దీనివలన నైన వీరికి 
బుద్ది రాలేదా! ఇందు బుద్ధిమంతులకు సూచనలు గలవు. 129. నీ ప్రభువు నుండి ఒక మాట కాక యున్నచో, ఒక 
గడువు నియమింపక యున్నచో, తప్పక శిక్ష కలిగి యుండెడిది. 130.కావున వారు పలుకు మాటలకు నీవు ఓర్పు 
వహింపుము. సూర్యోదయము కాక మునుపును సూర్యాస్తమానము కాక మునుపును నీ ప్రభువు పవిత్రతను 
కొనియాడుము. రాత్రివేళలందు పగటి హద్దులందును ప్రార్థింపుము. నీవు సంతస మొందెదవు. 131. మేము వారిలో 
పలువిధములైన జనులకు, వారిని పరీక్షించుటకు(గాను, వారు అనుభవించుటకై యొసంగిన ఇహలోక జీవిత 
శోభను నీవు కన్నెత్తియైన చూడకుము. నీ ప్రభువు ఒసంగినది చాల శ్రేష్టమైనది. శాశ్వతముగ నుండునది. 132. నీ 
యింటి వారిని నమాజును గూర్చి యాజ్ఞాపింపుము. నీవును దానియందు స్థిరముగ నుండుము. మేము నిన్ను 
ఆహారము అడుగము, మేము నీకు ఆహార మొసంగుచున్నాము. మజీయు భక్తికే మంచి ఫలితమున్నది. 133. 
ఇతండు (ప్రవక్త) తన ప్రభువు నుండి మా వద్దకు ఏదైన ఒక సూచన ఎదులకు తీసికొనిరాండు అని వారు పలుకుదురు. 
ఏమి? పూర్వ గ్రంథములలోని సూచన వారి వద్దకు రాలేదా! 134. మేము ఖురాను పంపక పూర్వమే వారికి ఏదైన శిక్ష 
విధించి వారిని నశింపంజేసి యుంటిమేని వారు “ఓ మా ప్రభువా! మేము అగౌరవమొంది అవమానితులముకాక 

| మునుపే నీవు మా వద్దకు ఏల? ప్రవక్తను పంపకుంటివి. మేము నీ (ధర్మము)ల ననుసరించి యుందుము గదా!" 
అని పలికియుందురు. 135, ప్రతియొక్కండును వేచియున్నాండు. కావున మీరును వేచి యుండుండు. ఎవరు సన్మార్గులో 
ఎవరు మార్గము పొందిరో మీరు శీఘ్రముగ తెలిసికొనగలరు” అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 
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నూరతుల్‌ అంబియా మక్కీ రుకూ-7, ఆయతి(-112 
బిస్మిల్లా హిర్రహ్మా నిర్రహీం nis) 

1. ఇఖో-తరబ- లిన్నాసి- హోసా-బుహుమ్‌-వ-హుమ్‌-ఫీ- 
గఫ్‌లతిమ్‌-ముతే-రిజూన్‌, 2. మా-యాతీహిమ్‌-మిన్‌- | | 
జిక్‌రిమ్‌-మిర్‌-రబ్బిహిమ్‌-ముహీ-దసిన్‌-ఇల్లస్‌ తమ- + ees 
ఊహు-వ-హుమ్‌-యల్‌-తబూన్‌. 3. లాహి-యతన్‌- | ఖయాం a ళ్‌ 
ఖులూ-బుహుమ్‌. వ-అనర్‌-రున్‌-నజ్‌-వల్గ, జీన- మ స 
జలమూ-హల్‌-హాజో-ఇల్లా-బషరుమ్‌-మిస్‌-లుకుమ్‌-అఫ- 
తా-తూనస్‌-సిహీర-వ-అన్‌-తుమ్‌-తుబ్‌-సిరూన్‌. 4. భాల- నా Pa చ RIE Fee TE 
రబ్సీ-యత్‌-లముల్‌-ఫోల-ఫిస్‌-సమాఇ-వల్‌-అర్‌జి- లా ze TNT 
వహా.వస్‌.సమా. చల తలీమ్‌. 5. బల్‌-ఖోలూ-అజ్‌- (ies 5 TEs a 
గాను-అహీ-లా-మివ్‌-బలిధ్‌ -తరాహు-బల్‌-హంవ- we Sasi 
షాకేరున్‌-ఫల్‌-యాతినా-బి- ఆయతిన్‌-కమా-ఉర్‌-సిఐల్‌- es EINE 
ఇవ్వలూన్స్‌ 6. మా-ఆమనత్‌-ఫబ్‌-లహుమ్‌-మిన్‌- | | గలా రా ర 1 
భేర్యతిన్‌-అహ్‌-లక్నాహా-అఫ-హుమ్‌-యూమినూన్‌ 7. వ- | ren 
మా-అర్‌- నబ్నా- ఫబ్‌ లక_ఇల్లా-రిజాలన్‌- నూహో- జ aT 
ఇల్లేహిమ్‌-ఫస్‌- అలూ-అహ్‌-లకే-బేక్‌రి-ఇన్‌-ఠున్తుమ్‌-లా- | 
తళే-లమూన్స్‌ 8. వమా-జఅల్నాహుమ్‌-జస-దల్‌-లా- న = re 
యాకు-లూనశే- తతీమం- వమా-కానూ-ఖాలిదీన్‌ 9. సుమ్మ- | సుం సట్‌ eu] నల 
సదఖ్నా-హుముల్‌-వతేద-ఫఅన్‌-జై నాహూమ్‌-వ-మన్‌- | చండ a A 3 
నషా ఉ-వ-అహ్‌-లక్‌-నల్‌-ముస్‌-రిఫీన్‌. 10. లభద్‌-అన్‌- | 2 
జేల్నా-ఇలైకుమ్‌-కి తాబన్‌-ఫీహి-జేక్‌-రుకుమ్‌. అఫ-లా- 


తతే-ఫేలూన్‌. 11. వ-కమ్‌-ఫేసమ్నా-మిన్‌-భ్తేర్యతిన్‌- 
కానత్‌-జాలీముత న్‌వ-అన్‌షానా-బల్‌-దహా-భౌమన్‌- 
ఆఖరీన్‌, 


సూరతుల్‌ అంబియా 21 మక్కీ 112 వాక్యములు 
అమిత దయాళువృను పేమించువాడునగు "అల్లాహ్‌ పేర. 

1. ప్రజలకు వారి తీర్చు (కాలము) సమీపించినది. వారు అజాగ్రత్త పడి విముఖులై యున్నారు. 2. వారి ప్రభువు 
నుండి వారివద్దకు క్రొత్తగా బోధవచ్చునపుడు దానిని పరిహసించుచు విందురు, 3, వారి హృదయములు అ శ్రద్ధ 
వహించి యున్నవి. దుర్మార్గులైనవారు రహస్యముగ “ఈతండు మోవంటి ఒక మానవుడే. మోరు బాగుగ తెలిసియు 
ఆతని జాలవిద్యను గూర్చి ఆతని వద్దకు పోయేదరా!” అని గుసగుస లాడుదురు. 4, “ఆకాశములోని భూమిలోని 
ప్రతిమాటయు నా ప్రభువునకు బాగుగ తెలియును. ఆతడు సర్వము వినువాండు. సర్వము తెలిసిన వాడు” అనీ 
ప్రవక్త పలికెను. 5. “అట్లు కాదు. ఇది (ఖురాను) కలంతచెందిన యూహలు. అట్లు కాదు. ఆతండు దానిని 
కల్పించుకొనెను. అట్టు కాదు. ఆతండు కవి. పూర్వికులు తెచ్చినట్లు ఆతండు మావద్దకు సూచన తీసికొని రావలెను” 

అని వారు పలికిరి. 6. వీరికి మునుపు మేము ఎ పురముల వారిని నాశము చేసితిమో వారు విశ్వసింప లేదు. ఇంక 
వీరు విస్వసింతురా! 7. మేము నీకు పూర్వము పురుషులను మాత్రమే ప్రవక్తగా నియమించి వారి యొద్దకు సందేశము 
పంపుచుంటిమి. కావున మీకు తెలియకున్నచో గ్రంథముగల వారిని అడుగుండు. 8. అన్నము తినకుండ నుండు 
నట్టి దేహము గలవారల(గ ప్రవక్తలను మేము పుట్టింప లేడు. వారు శాశ్వతముగ నుండు వారలు కారు. 9. పిమ్మట 
మేము వారికి చేసిన వాగ్దానము నిర్వహించితిమి. అన (గా వారిని మజియు మేము ఇష్టపడిన వారిని రక్షించితిమి. 
మితిమోటీ పోవు వారిని మేము నశింప జేసితిమి. 10. మేము మా యొద్దకు ఖురాను గ్రంథము పంపియున్నారము. 
అందు మోకు బోద గలదు. ఏమి? మోరు ఇంకనైన గ్రహింపరా! 11. దుర్మార్గులైనట్టి వారి పెక్కు పురములను మేము 
నాశము చేసి యున్నారము. వారి పిదప ఇతర సంఘముల వారిని పుట్టించితిమి. 
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12. ఫ-లమ్మా-అహిస్పూ-బాసనా-ఇజో-హుమ్‌-మిన్‌హా 
యర్‌-కుజూన్‌. 13. లా-తర్‌-కుజూ-వర్‌-జిఊో-ఇలా-మా- zn 
ఉత్‌రిఫ్‌-తుమ్‌-ఫీహి-వ-మసా-కి నికుమ్‌-ల-అల్ల కుమ్‌- wn శ 
etd Fe ౮! హాలో ల 

తుస్‌-అలూన్‌. 14. ఫౌలూ- యా-వైలనా- -ఇన్నా-కున్నా- Ew జ 3 Ae a toasts pan 
జాలిమాన్‌. 15. ఫమా-జోలత్‌-తిల్క-దతే-వాహుమ్‌-హొతా- | | 9; ie pede 

లే ల్‌, గ 4 లౌ. ర ధూం ణ్‌ 
జతల్నా-హుమ్‌-హసీదన్‌-ఖామిదీన్‌. 16. వమా- -ఖలఫే- Ge! RECT 1 
నస్‌-సమాఆ-వల్‌-అర్‌జ-వమా-బై న-హుమా-లాకేబీన్‌. fm నడా న రా 
17. లౌ-అరద్నా-అన్‌-నత్‌-ఖిజే-లహ్‌-వల్‌-లత్‌-తఖ- టి అ 
_ షస మాల రడ RAE స 
జ్నోహు-మిల్‌-ల-దున్నా-ఇన్‌-కున్నా-ఫా-ఇలీన్‌. 18. బల్‌- ల్‌! ఇ 
నఖ్‌-జేపు-బిల్‌-పోఖ్‌భఖి-తేలల్‌-బాలేలి-ఫ-యద్‌-మగు- | | స్ట్కీగ గరం రని యులు Tae 
హూ-ఫ-ఇజౌ-హువ-హాహి-భున్‌. వల-కుముల్‌-వై లు- Pra” హ్‌ 37 

క జ © Oe 1 కరర 

మిమ్మా-తసే-పూన్‌. 19. వ-లహూ-మన్‌-ఫిస్‌-సమా-వాతి- | |= పంపు Ss ప + 
వల్‌-అర్‌జి. వ-మన్‌-షేన్‌-దహూ-లా-యస్‌-తక్‌-బిరూన- | (ఈ సమయా తితాటు 
తన్‌-వేబా-దతిహీ-వలా-యస్‌-తహ్‌-సిరూన్‌. 20. యు- | | ఎనీ! తత ఫ్‌ టం క గారా 
సబ్బి-హోనల్‌-లైల-వన్‌-నహార-లా-యఫ్‌-తురూన్‌. 21. చత రుస మ్య పం. 
అమిత్‌-తఖజూ- అలి-హతమ్‌-మినల్‌-అర్‌జి-హుమ్‌- లహ OEE Ne గ ట్‌ 
యున్‌-షిరూన్‌. 22. లౌ-కాన-ఫీహిమా-ఆలి-హతున్‌-ఇల్‌- la బా కు + త్తు 
లల్లాహు-ల-ఫస-దతా-ఫ-సుబొ-హానల్లాహి-రబ్బిల్‌-తేర్‌షి- | | గైజలియ యప పీరు రు డు! 
త్తోమ్మా-యసిపూన్‌. 23. లా-యుస్‌-అలు-తేమ్మా-యఫ్‌- mere ప bbe led 
తలు-వ-హుమ్‌-యుస్‌-అలూన్‌. .24. అమిత్‌-తఖజూ- 
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మిన్‌-దూనిహీ-ఆలిహతన్‌. ఖుల్‌-హాతూ-బుర్‌హా-నకుమ్‌- త్రో ఈ లాగ Gara bam 
హాజా-జిక్‌రు-మన్‌-మఇయ-వ-జేక్‌రు-మన్‌-ఖేబ్లీ-బల్‌- | | అ OPEN SRI | 
అక్‌-సు-రుహుమ్‌-లా-యత్‌-లమూనల్‌- వౌఖ్‌ఖే- ఫ - re 
హుమ్‌-ముతే-రిజూన్‌. 


12. ఆ దుర్మార్గులు మా శిక్షను చూచి పురము నుండి పరుగెత్త సాగిరి. 13. “మిరు పరుగెత్తకుండు. మో సౌఖ్యముల 
వైపునకును మో నివాసముల వైపునకును తిరిగి పాండు. ఎవరైన మిమ్ము అడుగుదురు రేమో!” అని మేము పలికితిమి. 
14. “మాపాడుగాను! నిశ్చయముగ మేమే దుర్మార్గులమై యుంటిమి” అని మొజిపెట్టుకొనసాగిరి. 15. ఆ పిదప 
కోయంబడిన పైరు వలెను, చల్లారిన అగ్ని వలెను. వారిని మేము చేసివేయు నంత వజికు వారట్లు పలుకుచునే 
యుండిరి. 16. మేము ఆకాశమును భూమిని ఆ రెంటి మధ్యనున్న సమస్తమును ఆటగా పుట్టింపలేదు. 17. మేము 
ఆటగా. జేసికొన వలెనని కోరి యున్నచో మా వద్దనున్న దానిని చేసికొని యుందుము. 18. ఇట్లు కాదు. మేము 
సత్యమును అసత్యముపై విసరి కొట్టు చున్నాము. అదీ దాని తల పగులగొట్టు చున్నది. తక్షణము అసత్యము 
నశించి పోవుచున్నది. మోరు కల్పించు దానిని బట్టి మోకు వినాశమున్నది. 19. ఆకాశములలోను భూమిలో నుండు 
సమస్తము ఆతనిదే. ఆతని యొద్ద నుండువారు ఆతని ప్రార్థించుటను గూర్చి అవమానమని తలంపరు. మజీయు 
అలసిపోరు. 20. వారు శేయింబవళ్లు అలసట నాందక ధ్యానించు చుందురు..21. ఏమి? వారు భూ సంబంధమైన 
వస్తువులను దైవములంగ కల్పించి కొనిరా! అని వారిని సజీవులను జేసి లేపునా! 22. భూమ్యాకాశములందు అల్లా: 
తప్ప వేజు దైవములే యుండినచో భూమ్యాకాశములు నాశమైయుండును, కావున సింహాసనమునక్షు ప్రభువగు 
దేవుండు. వారు పలుకు విషయములతో సంబంధము లేని” పరమపవిత్రుండు. 23. తాను చేయు దానింగూర్చి 
దేవుండు ప్రన్నింపంబడండు. మజీయు వారు ప్రల్నింపంబడుదురు. 24. ఏమి వారు దేవునివదలి యితర దైవములను 
కల్పించికొని యున్నారా! మో ప్రమాణమును దీసి కొని రండు. ఇది నాతోపాటు ఉన్నవారి గ్రంథము. మజియు నాకు.. 
పూర్వముండిన వారి గ్రంథములు అని పలుకుము. వారిలో పెక్కురు సత్యమును గ్రహింపరు. కావున వారు 
తిరస్కరించు చున్నారు. 
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25. వమా-అర్‌సల్నా-మిన్‌-ఖేబ్‌-లిక-మిర్‌-రసూలిన్‌- 
ఇల్లా-నూహీ- ఇలైహి- అన్నహూ-లా-ఇలాహ-ఇల్లా-అన- 
ఫతే-బుదూని. 26. వ-ఖాలుళ్‌-తఖ-జేర్‌-రహ్మోను- | గాజా re 
6 is ర Sf 222 WOE a It 
వదలన్‌-నుబ్‌-హోనహూ, బల్‌-షేబా-దుము-ముక్‌-రమూన్‌, | (SASS రాయు 
కీ 4 వోడ( త న ళో క రల 
27. లా-యస్‌-బిభూనహూ-బిల్‌-ఫౌలి-వహుమ్‌--బిఅమ్‌- | | 'మఏర్రము! మర ఏ1 కలత. AY 
Sse క Sn nn a మమియు 
హిమ్‌-వమా-ఖల్‌-ఫహుమ్‌-వలా-యష్‌-ఫ-డౌన-ఇల్లాలి- | య 
ర మ f ACT 
మనిర్‌-తజా-వ-హుమ్‌-మిన్‌-ఖష్‌-యతిహీ-ముష్‌-ఫిభూన్‌. | | 2” డు dey Ty 
నింపి 2 Iu de Ma చుం BC 
29. వ-మన్‌-యభేల్‌-మిన్‌-హుమ్‌-ఇన్నీ-ఇలా-హుమ్‌- | | లెత్రజడట్రుక రడ యయ! oss) 


mes) rts eer) 


మిన్‌-దూనిహీ-ఫజే-లిక-నజ్‌-జీహి-జహన్నమ. కజౌలిక- |_| టాక్‌ కటక Bl i 
నజ్‌-జిజ్‌-జాలిమోన్‌. 30. ఆవంలమ్‌యరల్లం పన? GEIS తుల్‌ 
కఫరూ-అన్నస్‌-సమా-వాతి-వల్‌-అర్‌జ-కానతా-రత్‌-ఫన్‌- న ల 

ఫ-ఫతన్నా-హుమా. వ-జ-అల్నా-మినల్‌-మాఇ-కుల్ల- | | ౫౮! అమ CER 
షైఇన్‌-పొయ్యిన్‌. అఫ-లా-యూమినూన్‌. 31. వజ-తేల్నా- DEI OIE 
ఫీల్‌-అర్‌జి-రవా-నియ-అన్‌-త మిద -బిహివు-వ- aap Gu: గ్‌! 
జఅల్నా-ఫీహా-ఫిజాజన్‌-సుబులల్‌-ల-తేల్లహువ్‌-యహ్‌- Hes వా మమమ 
తదూన్‌. 32. వ-జతేల్‌-నస్‌-సమాఅ-సభే-ఫమ్‌-మహ్‌- |_| లక వాం నలి 
పూజన్‌-వహుమ్‌-తేన్‌-ఆయా-తిహా-ముత్‌-రిజూన్‌. 33. | | sh EI యార్‌ 
వ-హువల్‌-లజీ-ఖలభేల్‌-లైల-వన్‌-నహార-వష్‌-షమ్‌స- |: మిరు పషషంట్రయలగ 
వల్‌-ఫేమర. కుల్లున్‌-ఫీ-ఫలకిన్‌-యస్‌-బహూన్‌. 34. | [= FE 
వమా-జతేల్నా-లి-బషరిమ్‌-మిన్‌-భబ్‌-లికల్‌-భులొద. వయ్య ool ES 
అఫ-ఇమ్‌-మిత్త-ఫ-హుముల్‌-ఖాలి-దూన్‌. 35. కుల్లు- | | 2a 
నఫ్‌సిన్‌-జౌఇ-ఫేతుల్‌-మౌతి. వ-నబ్‌-లూకుమ్‌-బిష్‌-షర్రి- aire 
వల్‌-బైరి-ఫిత్‌-నతన్‌, వ-ఇలైనా-తుర్‌-జడౌన్‌, 


1 


25. నీకు పూర్వము మేము పంపిన ప్రతి ప్రవక్షకును “నేను దప్ప వేటు ఆరాధింపందగిన దేవుండు లేండు. కావున 


నన్నే ఆరాధింవుండు” అని సందేశము పంపియున్నారము. 26. వారు “దేవుండు, (దేవదూతలను) పుత్రుల(గంజేసికొని 
యున్నాడు” అని పలుకుదురు. ఆత(డు సరము పవిత్రుడు. అట్లు కాదు. వారు (ఆ దేవదూతలు) గౌరవము గల 
దాసులు”. 27. వారు ఆతనిని మించి మాటలాడ లేరు. వారు ఆతని యాజ్ఞ ప్రకారము పనిచేయుదురు. 28. వారికి 
ముందున్నవియు వారికి వెనుకున్నవియు ఆతనికి బాగుగ తెలియును. ఆతండు ఇష్టపడిన వారి విషయమున తప్ప 
ఇతరులను గూర్చి వారు సిఫారసు చేయరు వారు ఆతని భయముచే భీతిల్లుచున్నారు. 29. వారిలో నెవండైన 
“దేవుడే కాక నేను కూడా ఆరాధింపందగినవాండను” అని పలికినచో వానికి నరక శిక్ష నాసంగుదుము. ఇట్లు మేము 
దుర్మార్గులను శిక్షింతుము. 30. ఏమి ఆకాశమును భూమియు కలిసికొని యుండగ మేము వానిని విప్పి వేసితిమి 
అను విషయము తిరస్కరించునట్టి వారికి తెలియకున్నదా! మేము నీటితో ప్రతి ప్రాణిని చేసితిమి. మజేమి వారు 
విశ్వసింపరు. 31. భూమి వారితో పాటు కదలకుండుటకై అందు పర్వతముల నుంచితిమి. వారు తమ గమ్యస్థానము 
చేరుటకు అందు వెడల్పు అయిన మార్గము లేర్చరచితిమి. 32. ఆకాశమును భద్రముగ నుండు కప్పుగం జేసితిమి. 
వారు అందలి సూచనలను గమనింపకున్నారు. 33. ఆతడే రేయింబవళ్లను, సూర్యచంద్రులను చేసినది. ప్రతిదియు 
తన తన స్థానములో తిరుగుచున్నది. 34. నీకు పూర్వము ఏ,మానవు(డును శాశ్వతముగ జీవించి యుండునట్లుగ 
మేము చేయలేదు. ఏమి నీవు చనిపోయినచో వారు శాశ్వతముగ నుందురా! 35. ప్రతి యాత్మయు చావు రుచి 
పొందవలసి యున్నది. మేము కీడుతో మేలుతో మిమ్ము బాగుగ పరీక్షింతుము. మోరందజు మా వద్దకు మరలి 
వత్తురు, 
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36. వ-ఇజౌ-రఆ-కల్ల-జీన -కవరూ-ఇన్‌-యత్‌- 
తభీచూనక-ఇల్లా-హుషావా.అ-హాజేల్లజే-యజే-కురు- nets) 

నా న జ న్‌ లస హా కాకా 
ఆలి-హతకుమ్‌-వహుమ్‌-బి-జిక్‌-రిర్‌ రహ్మాని హుమ్‌ య నానా లా గ్‌ (హై మ మ 
కాఫిరూన్‌. 37. ఖులి-ఫేల్‌-ఇన్‌సాను-మిన్‌-తేజలిన్‌. స- oe ee | 
ఉరీకుమ్‌-ఆయాతీ-ఫలా-తస్‌-తతే-జిలూని. 38. వ- es మి సుమ ను న్న. 
యభఖూలూన -మతా-వాజేల్‌-వతేదు-ఇన్‌- కును మ్‌- చార నార కం ఫీ 

నో ప క నా ర PIT 2 oMotre 

సాదిఖీన్‌. 39. లౌా-యల్‌-లముల్‌-లజీన-కఫరూ-హీన- AER Ry 
లాయకుఫి-ప్రూన-తన్‌-వృుజూహి-హిమున్‌-నార-వలా-అన్‌- eT et 
జుహూ-రిహిమ్‌-వలా-హుమ్‌-యున్‌-నేరూన్‌. 40. బల్‌- SIE కరా గ 
తాతీ-హిమ్‌-బగ్‌-తతన్‌-ఫ-తబ్‌-హతుహుమ్‌-ఫలా-యస్‌- | | షప ECT RINE పవ 

శీ న న్‌. - Pert PPT Je get Tire 
తతి-ఊన-రద్దహా-వలా-హుమ్‌-యున్‌-జరూన్‌. 41. వల oo aT SE Fie | 
ఖేదిస్‌-తుహ-జేఅ-బి-రుసులిమ్‌-మిన్‌-ఖబ్‌ లిక-ఫ-హాఖ- Braet సత డం 
బిల్ల-జీన-సఖిరూ-మిన్‌హుమ్‌-మాకానూ-బిహీ-యస్‌- రం వ్‌ | 

తా క యు? IC Cay 2am 33+ | 
తహ్‌-టేదఃన్‌. 42. ఘల్‌-మన్‌-యక్‌-లఉ-కుమ్‌-బిల్‌- లో రతర పర దక 
లైలి-వన్‌-నహారి-మినర్‌- రహో హ్మాని- -బల్‌-హుమ్‌-టేన్‌-జేక్‌రి- తము EAT MEE 
రబ్బిహిమ్య్‌ముతే- -రిజూన్‌, 43. అమ్‌-లహుమ్‌-ఆలి- పర Cid TD 35 2a 37 Jr ke | నా 
హ్రతున్‌- తమ్‌- నజే-హుమ్‌-మిన్‌-దూనినా. లా-యస్‌- తత్తే- క్ష క్‌ వ సస పుర 
ఊన-నసేర- -అన్‌ పుసి హిమ్‌ - వ్తలా- హుమ్‌- మిన్నా-యునే- సం = 
చౌబూన్‌. గ. బల్‌-మత్ర తీనా-హా-ఉలాఇ-వ-ఆబా- తం మరదు సవమ? 


అహుమ్‌-హేత్తా-తొల-తేలై -హిముల్‌-జమురు, అఫలా- Ceca ని జాలా TE 2 


యరౌన-అన్నా-నాతిల్‌-అర్‌జ-నన్‌-భేసుహా-మిన్‌-అతే- యు హా 

రాఫిహా. అఫ-హుముల్‌-గాలి-బూన్‌. 45. భుల్‌-ఇన్నమా- నా! Er cle Ep రం! | 
ఉన్‌-పేరు-కుమ్‌ు-బిల్‌-వహ్‌ఇ-వలా-యస్‌-మషేస్‌- ' 
నుమ్ముద్‌-దుఆఅ-ఇపౌ-మా-యున్‌-జేరూన్‌. 


36. తిరస్కరించునట్టి అవిశ్వాసులు నిన్ను చూచి నపుడు నీతో పరిహాసము లాడస్తాగుదురు. “ఈతండేనా మో 
దైవములను గూర్చి (నింద్యమైన) మాటలు పలుకువాండూ అని పలుకుదురు. వారు దేవుని విషయము తిరస్కరించు 
వారలుగ నున్నారు. 37. మానవుండు ఆత్రగాండుగ- పుట్టింపంబడెను. ఇక మోకు నా సూచనలను చూపుదును. 
కావున నన్ను తొందర పెట్టకుండు. 38, “మోరు సత్యవంతులే అయినచో ఈ వాగ్దానము ఎపుడు సంభవించును” 
అని వారు పలుకుచున్నారు. 39. తిరస్కరించునట్టి అవిశ్వాసులు తమ ముఖముల | నుండి గాని తమ వీంపులనుండి 
గాని అగ్నిని తొలంగింపంజాలని కాలమును, వారికి సహాయము లభింపంజాలని కాలమును, వచ్చును అని వారికి 
తెలిసియున్నచో (వారట్లు పలికి యుండరు.) 40. అట్లు కాదు. అది వారిపై పై ఆకస్మికముగ వచ్చి పడినపుడు వారి 
తెలివి తేటలను పోగొట్టును, కావున వారు దానిని ఆటంక పజుప జాలరు. మజియు వారికి వ్యవధి లభింప 
నేరదు. 41. పూర్వము వచ్చిన ప్రవక్తల గూర్చి పరిహాసము లాడంబడెను. పిమ్మట ఎద్దానిం గూర్చి పరిహాసము 
లాడుచుండిరో అది పరిహాసములాడిన వారిపైంబడెను. 42. ఎవరు? రేయింబవళ్లు మిమ్ము దేవుని (శిక్ష) నుండి 
కాపొడు చున్నారు" అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. అట్లు కాదు. వారు తమ ప్రభువు ధ్యానము నుండి ముఖము 
త్రిప్పికొని యున్నారు. 43. మేము దప్ప వారిని కాపాడునట్టి వేణు దైవములు గలవా! వారు తమకు తామే సహాయము 
చేసికొనలేరు. మాకు పోటిగా వారికి ఎవళును తోడుపడు వారు లేరు. 44. అట్లుకాదు. మేము వారికిని వారి తాత 
ముత్తాలకును సంపదల నొసంగి యున్నాము. అట్టు చాల కాలము వారికింగడచినది. ఏమి? మేము భూమిని దాని 
నాలుగు దిశల కొనల నుండి తగ్గించుచు వచ్చుట వారు.చూచుట లేదా? ఇంక వారు జయింపంగలరా! 45. “నేను 
దేవుని సందేశము ననుసరించి మిమ్ము భయ పెట్టుచున్నాను” అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. భయబోధ చేయునపుడు 
ఈ చెవిటి వారు దానిని వినరు. 
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46. వ-లఇమ్‌-మస్పత్‌-హుమ్‌-నఫ్‌ -హొతుమ్‌ -మిన్‌- 


తేజౌబి-రబ్బిక-ల-యఖూలున్న-యా-వై లనా-ఇన్నా- | గమ! pre 
చే ఫేనేత నా లా 
కున్నా-జాలిమాన్‌. 47. వ-నజడేల్‌-మవాజేనల్‌-ఫేసిత- COIS 


ede SES 
BRU SFOs న, 
BORE NEON: 
ETI IG: 
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లి-యౌమిల్‌-ఫేయా-మతి-ఫలా-తుజ్‌-లము-నఫ్‌-సున్‌- 
షైఆ.వ-ఇన్‌-కాన-మిస్‌-ఫాల-హేబ్బ-తిమ్‌-మిన్‌-ఖర్‌- 
దలిన్‌-అతైనా-బిహా. వ-కఫొ-బినా-హోసిబీన్‌. 48. వల- 
ఖద్‌-ఆతై నా-మూసా-వ-హారూనల్‌-పుర్‌-ఖాన-వ-జియా- 
అన్‌-వ-జిక్‌-రల్‌-లిల్‌-ముత్త-ఖీన్‌ 49. అల్ల-జీన-యఖ్‌- 
షౌన-రబ్బ-హుమ్‌-బిల్‌. గైబి-వహుమ్‌-మినస్‌-సౌతేతి- 
ముష్‌-ఫిభూన్‌. 50. వ-హాజా-జిక్రుమ్‌-ముబారకున్‌-అన్‌- 
జేల్నాహు-అఫ-అన్తుమ్‌-లహూ-మున్‌-కిరూన్‌. 51. వల- 
ఖెద్‌-ఆతై నా-ఇబ్రాహీమ-రుష్‌-దహూ-మిన్‌-ఖేబ్లు-వ- 
కున్నా-బిహీ-తేలిమోన్‌. 52. ఇజ్‌-ఖాల-లి-అబీహి-వ- 
ఫౌమిహీ-మా-హాజేహిత్‌-తమా-సీలుల్‌-లతీ-అన్‌తుమ్‌- 
అహా తేకి-పూన్‌. 53. భౌలూ-వజద్నా-ఆబాఅనా-లహా- 
ఆబిదీన్‌. 54. భౌల-లఖేద్‌-కున్‌-తుమ-అన్‌తుమ్‌-వ, 
ఆబా-ఉకుమ్‌-ఫీ-జలా-లిమ్‌-ముబీన్‌. 55. భాలూ-అజీ- 
తనా-బిల్‌-పాఖే-ఫే-అమ్‌-అన్‌త-మినల్‌-లాపేబీన్‌. 56. 
భాల-బల్‌-రబ్బుకుమ్‌-రబ్బుస్‌-సమావాతి-వల్‌-అర్‌జిల్ల- 
పే-ఫతేర-హున్న-వ-పేన-పషాలికుమ్‌-మినష్‌-షాహిదీన్‌. 
57. వతల్లాహి-లఅకీ-దన్న-అనేవామకుమ్‌-బతీద- 
అన్‌తువల్లూ-ముద్‌-బిరీన్‌. 


1౪ 


స్త్‌ 


46. నీ ప్రభువు శిక్ష కొంచెము వారికి సోంకినచో మా పాడుగాను! మేమే పాపాత్ములమై యుంటిమి అని తప్పక 
పలుకుదురు. 47. మేము తీర్పు దినమందు న్యాయమైన త్రాసులను ఉంచెదము. కావున ఏ యాత్మకును కొంచమైన 
అన్యాయము జరుగదు. ఆవగిరజంత కర్మముండినను మేము దానిని తెచ్చెదము. మేము లెక్క చూచుటకు 
చాలుదుము. 48. తీర్పు చేయునట్టియు, జ్యోతిగణదియు భక్తులకు బోధించు నట్టియుఅగు గ్రంథమును మేము 
మూసా హారూనులకు నౌసంగితిమి. 49. ఆ భక్తులు, తమ ప్రభువును చూడకయే ఆతనికి భయపడునట్టివారు. 
వారు తీర్పుదినము. గూర్చి భయము గలవారు. 50. ఇది (ఖురాను) మేము పంపినట్టి చాల శుభములు గల బోధ. 
ఇంక మోరు దానిని తిరస్కరింతురా! 51. ముందు మేము ఇబ్రాహీమునకు ఆతనికి (తగిన) సుజ్ఞానమొసంగి 
యున్నారము. మేము ఆతనిని బాగుగ నెలుంగుదడుము. 52 : 53. ఆతడు తన తండ్రితో తన బంధుజనులతో 
“ఏమి? ఈ విగ్రహములు. మోరు వీని యెదుట (పూజించుటకు) కూర్చుండి యున్నారు” అని పలికినపుడు వారు 
“మా తాత. ముత్తాతలు వీనిని పూజించుచు వచ్చుట మేము చూచితిమి” అని పలికిరి. 54. నిశ్చయముగ మీరును 
మోతాత ముత్తాతలును స్పష్టమైన దుర్మార్గమున పడియుండిరి” అని ఇబ్రాహీము పలికెను. 55. “ఏమి? నీవు మా 
వద్దకు సత్యమును దీసికొని వచ్చితివా! లేక ఆటలాడు చున్నావా!” అని వారు పలికిరి. 56. అట్లు కాదు. భూమ్యాకాశముల 
ప్రభువు మో ప్రభువు. ఆతడే వానిని సృష్టించెను. నేను దాని గూర్చి సాక్ష్యమిచ్చు వాండను. 57. దేవుని సాక్షి! మూరు 
వెళ్లి పోయిన తరువాత మో విగ్రహముల పని చేయుదును” అని ఇబ్రాహీము పలికెను. 
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58. వ-జతేల-హువ్‌ు-జుపా- 
లహుమ్‌-లతేల్ల-హుమ్‌-ఇలైహి-యర్‌-బిఊన్‌. 59. ఖాలూ- 
మన్‌-ఫతీల-హాజౌ-బి-ఆలి-హతినా-ఇన్నహూ-ల-మినజ్‌- 
జాలిమాన్‌. 60. ఫాలూ-నమి-టీనా-వ తన్‌-యజ్‌- 
కురుహుమ్‌-యుఫాలు-లహూ-ఇబ్రాహీమ్‌. 61. ఖాలూ- 
ఫాతూ-బిహీ-తేలా- -అత్‌-యునిన్‌-నాసి- -లతల్ల- -హుమ్‌- 
యష్‌-హదూన్‌. 62. ఫౌలూ-అ-అన్త్న-ఫ-తేల్త-హాజొ-బి- 
ఆలి-హతినా-యా-ఇబ్రాహీమ్‌. 63. భౌాల-బల్‌-ఫతేలహూ- 
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కబీ-రుహుమ్‌-హాజా- ఫ్రస్‌- అలూహుమ్‌-ఇన్‌కొనూ-యన్‌- 
త్రే- మూన్‌. 64. ఫ -రజహో-ఇలా- -అన్‌-పు సిహిమ్‌-ఫ-ఖేలూ- 
ఇన్న-కుమ్‌-అన్‌-తుముజ్‌-జాలిమూన్‌. 65. సుమ్మ- 
నుకిసూ-తేలా-రుఊ- న్తిహిము- లఖద్‌- తెలిమ్త- మా- 
హాఉలాఇ- యన్‌-తేఘాన్‌, 66. ఫాల-అఫ- తతే-బుదూన- 
మిన్‌-దూనిల్లాహి-మాలా-యన్‌-ఫడకుమ్‌- షైఅన్‌-వలా- 
యజుర్రుకుమ్‌. 67. ఉఫ్‌-ఫిల్‌-లకుమ్‌-వ-లిమా-త తే- 
బుదూన-మిన్‌-దూనిల్లాహి. అఫ-లా-తత్‌-ఖిలూన్‌. 68. అక్‌ WEN BU IG 
భలూ-హొర్రిభూహు-వన్‌-సురూ-అలి-హతకుమ్‌-ఇన్‌- | | ఏ తము టం ర 
కుస్తుమ్‌-ఫాకేలీన్‌. 69. భేల్నా-యా-నారు-కూనీ-బర్‌దన్‌- Hs ihe alr IC 
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కైదన్‌-ఫ-జతేల్నా-హుముల్‌-అఖ్‌-సరీన్‌. 71. వ-నజ్‌- 
జైనాహు-వ-లూతేన్‌-ఇలల్‌-అర్‌-బిల్‌-లతీ-బారక్నా-ఫీహా- 
లిల్‌-తేలమోన్‌, 72. వ-వ-హబ్నా-లహూ-ఇస్‌- -హోభ- వ- 
యతే-భూబ-నాఫి-లతన్‌, వ- కుల్లన్‌- -జతేల్నా-సాలిహొన్‌. (టయ 


58. ఆ పిదప విగ్రహములను ముక్కలు ముక్కలుగ పగుల6గొట్టెను. కాని వారి పెద్ద విగ్రహమును వారు దాని 
యొద్దకు తిరిగి వచ్చుటకై' వదలి పెట్టెను. 59. “ఎవండు మా దేవతలను ఇట్లు చేసెనో వాండు చాల అన్యాయమైన 
పని చేసెను” అని వారు పలుక సాగిరి. 60. “ఇబ్రాహీము అను యువకుండు' విగ్రహములను నిందించుట మేము 
విని యున్నారము” అని వారిలో కొందజు పలికిరి. 61. ప్రజలు చూచుటకై అందఖణి యెదుటకు “ఆతని దీసికొని 
రండు” అని వారు పలికిరి. 62. “ఓ ఇబ్రాహీము! మా దేవతలకు ఈ పని చేసినది నీవేనా” అని వారు పలికిరి. “అట్లు 
కాదు. వీనిలోని ఈ పెద్ద విగ్రహ మట్టు చేసెను. కావున విగ్రహములు మాటలాడ గలిగినచో వాని నడుగుండు” అని 
ఇబ్రాహీము పలికెను. 64, పిమ్మట వారు తమ యాత్మలలో నాలోచించికొని (ఒకరితో నొకరు) నిశ్చయముగ మోరే 
అన్యాయస్థులుగ నున్నారు అనివారు పలికిరి. 65. ఆ పిదప వారు తమ తలలు వంచికొని “ఇవి పలుకంజాలవు 
అను విషయము నీకు బాగుగ? దెలియును “అని పలికిరి. 66. మారు దేవుని వదలి. కొంచెమైనను మోకు లాభము 
గాని నష్టము గాని చేయంజాలని దైవములను పూజింతురా? 67. మీకును, దేవుని వదలి మీరు పూజించు మో 
దైవములకును ధిక్కారము. ఏమి మోరు .ఇదియును గ్రహింప లేరా! అని ఇబ్రాహీము పలికెను. 68. “మోరు 
దైవములకు తోడుపడి ఏదైన చేయవలెనని యున్నచో ఆతనిని అగ్నిలో కాల్చివేయు(డు” అని వారు పలుక సాగిరి. . 
69. “ఓ అగ్నీ! నీవు ఇబ్రాహీము కొజికు చల్లపడుము. హాని లేని దానివి అగుము” అని మేము ఆజ్ఞాపించితిమి. 70. 
వారు ఇబ్రాహీమునకు కీడు చేయ(దల(చిరి. కావున మేము వారినే నష్టములో పడవేసితిమి. 71. మేము జనుల 
కొజికు శుభముల నుంచి నట్టి దేశమునకు ఇబ్రాహీమును లూతును పంపి రక్షించితిమి. 72. ఇబ్రాహీమునకు 
ఇస్‌హాఖు అను పుత్రుని నొసంగితిమి. మజియు మనుమ౭డగు యాఖూబును నానంగితిమి. అందథిని సన్మార్గ 
వర్తనుల( జేసితిమి. 
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73. వ-జతే 


అమ్‌రినా-వ- 


ఇహ-మసే-గేలాతి Bree as 


దీన్‌. నాహ కు క్ర న్‌-వ-కేలున్‌ cme న్‌ Wl rizr ell 
తెబిదీన్‌. 74. వ-లూకేన్‌- ఆకైనాహ-వ కత వాక న్‌ ప్‌ Bess Aa | ME! 
వ-నజ్‌-జై నాహు-మినల్‌-ఫేర్‌-యతిల్‌-లతీ-కానత్‌-తత్‌- 


మలుల్‌-! ఖబా-ఇస. ఇన్నహుమ్‌. కానూ- భౌమ- సౌఇన్‌- 
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Ds a స్తం 


fe aur వా | నా 


. 75. వ-అద్‌-భల్నాహు-ఫీ- రహీ-మతినా. తిరు కో పు 
మిననే-సాలిటోన్‌, 76. వ-నూహాన్‌-ఇజ్‌-నాడా- | స్రీ, కదరా Ee ws me 
ల 
ఎ గా: 


మహ) 


-ఫస్‌-తజబ్నా-లహూ-ఫ-నజ్‌-జైనాహు-వ- ra ము 3 gia 
హూ మినల్‌-కర్‌బిల్‌-తెజీమ్‌. 77. వ- నసేర్నాహ - — 377 ౮ 
ణో ము! పం sof కక న్‌ 1 కవ | 
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మ్నాహు-సన్‌అత-లబూ-సిల్‌-లకుమ్‌-లి -తుహీ- 


MES 
నకువు-మిమ్‌-బాసి కువు-వ -వాల్‌-అన్‌-తువ్‌- rains హా 
కిరూన్‌. 81. వలి-సులైమానర్‌-రీపే-కేస్‌-ఫతన్‌-తబ్రీ- cE హా SCENES 
బి-అమ్‌-రిహీ-ఇలల్‌-అర్‌జిల్‌-లతీ-బారక్నా-ఫీహా. వ- we 
కున్నా-బి-కుల్లి-షైఇన్‌-తేలి-మాన్‌. | 

73. మేము వారిని నాయకుల జేసితిమి. వారు మా ఆజ్ఞననునరించి మార్గము చూపుచుండిరి. సత్కార్యములు 
చేయవలెననియు నమాజు స్థిరముగ సలుపవలెననియు జకాతు దానము చేయవలెననియు వారివద్దకు మేము 
సందేశము పంపితిమి. వారు మమ్ము పూజించు చుండిరి. 74. మేము లూతునకు వివేకమును జ్ఞానము నాసంగితిమి. 
అసహ్యమైన పనులు చేయుచున్నట్టి వారి పురము నుండి మేము ఆతనిని రక్షించితిమి. నిశ్చయముగ ఆ జనులు 
చాల నీచులుగను మిక్కిలి అవిధేయులుగ నుండిరి, 75. మేము లూతును మా అనుగ్రహము లోనికి( దీసికొంటిమి. 
నిశ్చయముగ ఆతండు సన్మార్గ వర్తనులలో చేరిన వాడు. 76, నీవు నూహును గూర్చి పలుకుము. పూర్వము ఆతడు 
ప్రార్థించినపుడు మేము ఆతని ప్రార్థనను అంగీకరించితిమి. ఆతనిని అతనితో నున్న వారిని గొప్ప దుఃఖము నుండి 
రక్షించితిమి. 77..ఆతని కొజకు, మా సూచనలను తిరస్కరించు చున్నట్టి వారికి ప్రతీకారము చేసితిమి. వారు చాల 
దుష్ట జనులుగ నుండిరి. కావున మేము వారి నందణీని ముంచి వేసితిమి. 78. దావూదు సులైమానులను గూర్చి 
పలుకుము. వారిద్దజు. కొందజీ మేకలు రాత్రిపూంట ఒక పొలములో పడినపుడు దాని విషయమున తీర్చు చెప్పునపుడు 
వారి తీర్పును మేము చూచుచుంటిమి. 79. పిమ్మట మేము సులైమానునకు ఆ తీర్పు బోధపడునట్లు చేసితిమి. 
మేము వారిద్దజికిని వివేకమును జ్ఞానము నొసంగితిమి. పర్వతములును పక్షులును దావూదుతోపాటు పవిత్రతను 
కొనియాడునట్లుగం జేసితిమి. మేమే సర్వము చేసితిమి. 80. యుద్ధములో మో రక్షణకై మో కొజికు కవచము 
చేయుటను ఆతనికి నేర్చితిమి. కావున మోరు కృతజ్ఞత నైన చూపుదురా! 81. మేము సులైమానునకు తీవ్రమైన 
గాలిని వశపజచితిమి. ఆతని ఆజ్ఞచే గాలి మేము శుభము లుంచియున్న భూమి వజికు పోవుచుండెను. ప్రతివిషయము 
మాకు తెలియును. 
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82. వ-మినష్‌-షయాతీని-మయ్‌-యగూ-సూన-లహూ- | _ 
వ-యతే-మలూన-తేమలన్‌-దూన-జౌలిక-వ-కున్నా- | గబ్లమీ! త 
అహుమ్‌-పోవి జీన్‌. 83. వ-అయ్యూబ-ఇజ్‌-నాదా- చమ నగ. seem 
రబ్బహూ-అన్నీ-మన్స-ని-యజ్‌-జుర్రు-వ-అన్త-అర్‌- | 4 పరక రహ ద 0 | 
Mus య ఆలా సకల త్‌ రగా If Cane, CUT Ge 
హౌముర్‌-రాహీమోన్‌. 84. ఫస్‌-తజబ్బా-లహూ-ఫ-కషఫ్‌నా ల! AISI Ga 


మూ-బిహామున-డ రివ వాతల నాలం -అమాంలహూంవం IP రాఖం! మో 
మిస్‌-లహుమ్‌-మఅహుమ్‌-రహ్‌-మతమ్‌-మిన్‌-ఇన్‌-దినా- Thos ar iE 
వ-జేక్రా-లిల్‌-తేబిదీన్‌. 85. వ-ఇస్‌మా-ఈోల-వ-ఇద్‌రీస- | | కలప 29 HO ore తాలి 
వజేల్‌-కిప్‌లి. కుల్లుమ్‌-మిననే-పాబిరీన్‌. 86. వ-అద్‌- | |తరోజత భారోల్రివు yo 
ఖల్నా-హుమ్‌-ఫీ-రహీ-మతినా. ఇన్నహుమ్‌-మిననీ- | 1 3౦ రట! అడం త సర | 
సాలిటోన. 87. వ-జేన్‌-నూవి-ఇజే-జేహబ-ముగా-జి-బన్‌- | | ఏల్‌ J Seat Ns | 
ఫ-జన్నలఅన్‌-లన్‌-నఖే-దిర-తీలైహి-ఫ-నాదా-ఫిజ్‌-జులు- | | ప SI INS | 
-అన్‌-లా-ఇలాహ-ఇల్లా-అన్త-సుబ్‌-హానక-ఇన్నీ- పామ కివీ ఆర 
న్తు-మినజ్‌-జాలిమోన్‌. 88. ఏస్‌ంరజబ్బాగల భావా wa ned 
నజ్‌-జైనాహు-మినల్‌-గమ్మి.వ. కజో-లిక-నున్‌-జిల్‌- DOORN] 
మూమినీన్‌. 89. వ-జకరియ్యా-ఇజ్‌-నాదా-రబ్బహూ- వాక i at న ne 
రబ్బి-లా-త-జేర్‌నీ-ఫర్‌దన్‌-వ-అన్ర-ఖైరుల్‌-వారిసీన్‌. 90. రపు షట పత్తా! 
ఫస్‌-తజబ్బా-లహూ-వ.వ-హబ్బా-లహూ-యహేయా-వ- | | ౩ ఆస! తమన కప 
అనే-లహ్‌నా-లహూ-జా-జహూ. ఇన్నహుమ్‌-కానూ- తి సూరా టు రమరయవిమీర్యు | 
యుసా-రి ఊన-ఫిల్‌-బైరాతి-వ-యద్‌-ఊననా-రగబన్‌- = గా గా 
వ-రహ్‌బా-వ-కొనూ-లనా-ఖాషి- ఈన్‌. 


82. సైతానులను ఆతనికి వశపజచితిమి. వారు ఆతని కొజికు మును6ంగుచుండిరి. అది కాక వేజుపనులు కూడ 
చేయుచుండిరి. మేము వారికి కాపుదలుగ నుంటిమి. 83, 84. అంఘ్యూబును గూర్చి తెలుపుము. ఆతండు “నాకు 
కష్టము కలిగినది. అందజణు దయాళువుల కంటె నీవు హెచ్చుగ దయగలవాండవు” అని తన ప్రభువును వేండినపుడు 
మేము ఆతని మొజ నంగీకరించి ఆతని కష్టములను తొల(గించితీమి. భక్తుల బోధనార్థము మా అనుగ్రహముచే 
ఆతని ఇంటి వారిని మఖీయు వారి వంటి వారిని ఆతనికి నొసంగితిమి. 85. ఇస్మాయీలు, ఇద్రీసు, జుల్‌కిఫ్టి అను 
వారినిం గూర్చి తెలుపుము. వీరందటును స్థిరముగ నుండు వారలలో చేరిన వారలు. 86. వీరిని మా అనుగ్రహములోనికి 
తీసికొంటిమి. నిశ్చయముగ వీరందజు సత్రవర్తకులలో చేరినవారు. 87. చేప వాని గూర్చి పలుకుము. ఆతడు 
కోపపడి వెళ్లి పోయెను. మేము ఆతనిని పట్టుకొనలేమని ఆతండు తలంెను. పిమ్మట ఆంధకారములలో నీవు తప్ప 
వేజు దేవుండు లేండు. నీవు పరమ పవిత్రుండవు. నిశ్చయముగ నేను తప్పిదము చేసిన వాండను” అని మొజ పెట్టుకొనెను. 
88. కావున మేము ఆతని మొటి నంగీకరించితిమి. ఆతనిని దుఃఖము నుండి రక్షించితిమి. ఇటులే విశ్వసించిన 
వారిని రక్షింతుము, 89. జకరియ్యాను గూర్చి పలుకుము. ఆతండు “ఓ నా ప్రభువా! నన్ను ఒంటరిగ వదలకుము. 
నీవే శ్రేష్టమైన వారసుండవు” అని తన ప్రభువును వేండుకొనెను. 90. కావున మేము ఆతని మొజ నంగీకరించితిమి. 
ఆతనికి యహ్యా నొసంగితిమి. ఆతని కొకు ఆతని భార్యను స్వస్థపజిచితిమి. వారందజు సత్కార్యముల కొఅకు 
పరుగిడు చుండిరి. వారు మమ్ము అశ తోను భయము తోను ప్రార్థించు చుండిరి. మా యందు భక్తి గలిగి యుండిరి. 
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91. వల్లతీ-అహీ-నేనత్‌-ఫర్‌ జహా-ఫ-నఫఖ్నా-ఫీహా-మిర్‌- 
రూహినా- వ-జతేల్నాహా-వబ్‌-నహా-ఆయతల్‌-లిల్‌- 
తేలమిన్‌. 92. ఇన్న-హాజేహీ-ఉమ్మ-తుకుమ్‌-ఉమ్మతన్‌- 
వాహిదతన్‌-వ-అన-రబ్బుకుమ్‌-ఫతే-బుదూని. 93. వ- 
తఖత్త హా-అమ్‌-రహుమ్‌-బైన-హుమ్‌. కుల్లున్‌-ఇబై నా- 
రాజిడాన్‌. 94. ఫమయ్‌-యతే-మల్‌-మినన్‌-పాలి-హతి- 
వ-హువ-మూ-మినున్‌-ఫలా-కుఫ్‌రాన-లి-సతే-యిహీ-వ- 
ఇన్నా-లహూ-కాతి-బూన్‌. 95. వ-హిరామున్‌-తేలా- 
ఛేర్యతిన్‌-అహ్‌-లక్నాహా-అన్నహుమ్‌-లా-యర్‌-జిహేన్‌, 
96. చౌత్తా-ఇహౌ-పుతి-వోత్‌-యాజూజు-వ-మా-జూ జు- 
వహుమ్‌-మిన్‌-కుల్లి-పౌదబిన్‌-యన్‌-సిలూన్‌. 97. వఖే- 
తరబల్‌-వతేదుల్‌-హఖ్‌భు-ఫ-ఇటౌ-హియ-షాఖి-సీతున్‌- 
అబ్‌-సారుల్‌-లజేన-కఫరూ యా-వైలనా-ఫీద్‌-కున్నా-ఫీ- 
గఫ్‌ల-తిన్‌-మిన్‌-హాజౌ-బల్‌-కున్నా-జాలి- మాన్‌. 98. 
ఇన్నకువ్‌ు-వమా-త తే-బుదూన -మిన్‌-దూనిల్లాహి- 
వౌనేబు-జహన్నమ. అన్తుమ్‌-లహా-వారిదూన్‌. 99. లౌ- 
కాన-హా-ఉలాఇ-ఆలి-హతమ్‌-మా-వరదూహా. వ-కుల్లున్‌- 
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ఫీహా-ఖాలి-దూన్‌. 100. లహుమ్‌-ఫీహా-పేఫీరున్‌-వహుమ్‌- 
ఫీహా-లా-యస్‌-మహాన్‌. 101. ఇన్నల్‌-లజీన-సబఖెత్‌- 
లహుమ్‌-మిన్నల్‌-హొస్నా- ఉలాఇక-ఆన్‌హా-ముబ్‌- 
తదూన్‌. 102. లా-యస్‌మ-ఊన-హసీసహా-వహుమ్‌-ఫీ- 
మష్‌-తహత్‌-అన్‌-పుసుహుమ్‌-భాలి-దూన్‌. 
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91. తన మానమును రక్షించికొని యున్నట్టి యామెను గూర్చి పలుకుము. పిదప మేము ఆమెయందు మా 
యాత్మను వేసితిమి. ఆమెను, ఆమె పుత్రుని, లోకము వారి కొజకు సూచనగం జేసితిమి. 92. నిశ్చయముగ వీరందజును 
మో మతస్థులు. అందజిది ఒకే మతము. నేను మోకు ప్రభువును. కావున మోరు నన్ను ఆరాధింపుండు. 93. జనులు 
తమ మతములో తెగలు తెగలుగ చీలిపోయిరి. అందజును మా వద్దకే మరలి రావలసి యున్నది. 94. కావున 
ఎవండు విశ్వాసియై సత్కార్యములు చేయునో వాని కృషి వృథ కానేరదు. మేము దానిని వ్రాసి యుంచెదము. 95, 
96. యాజూజు మాజూజులకున్న అడ్డు తొలంగింపంబడి వారు ప్రతి మిట్టనుండి బయలుదేణుచు వచ్చునంత వకు 
మేము నాశము చేసినట్టి పురములవారు తిరిగి వచ్చుటకు సాధ్యము కాదు. 97. సత్యమైన వాగ్దానము సమోపించి 
నపుడు తిరస్కరించిన వారి కన్నులు పైకి నెగసి “మాపాడు గాను! మేము దీని విషయమున అజాగ్రత్తపడి యుంటిమి. 
కాదు కాదు! మేము పాపత్ములముగ నుంటిమి” (అని పలుకుదురు.) 98. ఓ అవిశ్వాసులార! తప్పక మీరును, 
దేవుని వదలి మీరు పూజించు చున్నవియు నరకమునకు ఇంధనములు కాగలరు. మోరందటబును అందు 
ప్రవేశింతురు. 99. ఇవి (విగ్రహములు) దైవములే అయియుండినచో అందు ప్రవేశించి యుండవు. అందజును 
అందు శాశ్వతముగ నుందురు. 100. అందు వారు కేకలు వేయుదురు. వుజీయు అందు వారేమియు వినరు. 101. 
పూర్వమే ఎవరి కొజకు మావద్ద మేలు విధింపంబడి యుండెనో వారు నరకమునుండి దూరముగ నుందురు. 102. 
వారు దాని చప్పుడు అయినను వినరు. వారు శాశ్వతముగ తమ యాత్మల కోరికల ననుభవించు చుందురు. 
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103. లాయహీ-పాను-హుముల్‌-ఫప-డోల్‌-అకృరు-వ- | 
తత-లభేఖో-హుముల్‌-మలాఇ-కతు-హాజో-యౌము- | గదూ LEIS 
కుముల్‌-లజే-కున్తుమ్‌-తూ-ఖేదూన్‌. 104. యామ-నతే- | | 3! il App fa Fe 


విస్‌-సమాఅ-కతేయ్యిస్‌-సిజిల్లి-లిల్‌-కుతుబి. కమా- Ter, Pre 3 JHE Fs 3 
de - _ Cs a Wi: 
బదానా-అవ్వల-ఖల్‌-ఖీన్‌-మఈ-దుహూ. వభ్‌-దన్‌- A ౮౪ 
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అలైనా, ఇన్నా-కున్నా- ఫాజే- లీన్‌. 105. వల-ఖేద్‌-కతబ్నా- ey solos) పంల షభ 
మ. దిజే-జేక్‌ర-అన్నల్‌-అర్‌జ- Een యం Ie 
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శ రురు మా-తూ -తేదూన్‌, 110. ఇన్నహూ- Nas సవ్య ose పము! 
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ముల్‌-జహ్‌ర-మినల్‌-భఛోలి-వయతే-లము-మా- Cre wl eles Fogel; 
తక్‌-తుమూన్‌, 111. వ-ఇన్‌-అద్‌రీ-ల-తీల్లహూ-ఫిత్‌- 
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నతుల్‌-లకుమ్‌-వ-మతా-దేన్‌-ఇలా-హోన్‌, 112. భాల- ! ల el oI 
రబ్‌-బిహీ-కుమ్‌-బిల్‌-హౌఖ్‌ భే-ప-రబ్బునర్‌-రహ్మ-నుల్‌- 
ముస్‌-తతేను. తేలా-మా-తసే-పూన్‌, 

సూరతుల్‌ వాజ్‌, మదనీ, రుకూ-10, ఆయత -78 
బిస్మిల్లా - హిర్రహ్మా - నిర్రహోమ్‌. 
1. యాఅయ్యు-హన్నా-సుత్‌- -తభూ-రజ బృకుమ్‌-ఇన్న-జల్‌- 
జేల-తస్‌-సాతేతి-షై-ఉన్‌-తేజీమ్‌. 


103. ఆ గొప్ప భయము నందు వారికి చింత యుండదు. దేనదూతలు వారికి స్వాగత మొసంగుచు ఇదే మోకు 
వాగ్దానము చేయంబడి యుండిన దినము. అని పలుకుదురు. 104. లిఖింపంబడిన కోగితములు చుట్టునట్టు మేము 
యజ దీనమున ఆకాశములను చుట్టి వేయుదుము. ఎట్లు మేము మొదటిసారి సృష్టించితిమో అటులే మేరల దానిని 
చేయుదుము. ఇది మేము చేసియున్న వాగ్దానము. తప్పక దానిని పూర్తి చేయుదుము. 105. “సత్రవర్తకులగు 
నాభక్తులు భూమికి వారసులగుదురు” అని దైవ విధి గ్రంథములో వ్రాసిన పిదప గ్రంథములలో వ్రాసి యున్నారము. 
106. నిశ్చయముగ ఇది (ఖురాను) భక్తి పరుల్లగు జనులకు కార్యసిద్ధి గలిగించును. 107. మేము నిన్ను సర్వజనుల 
కొకు డీయగ(ేసి పంపియున్నారము. 108. “మో పూజ్యుండగు చెవుడు ఒక్కండే అని నాయొద్దకు దేవుని సందేశము 
వచ్చినది. ఇంకనైన మోరు విధేయులగుదురా! అని ఓ ప్రవక్త] పలుకుము. 109. వారు తిరస్కరించినచో “నేను మోకు 
స్పష్టముగ తెలియంజేసితిని. మోకు వాగ్దానము చేయబడి యున్న శిక్ష సమిపముననే రానున్నదో లేదా దూరముగనే 

' రానున్నదో నాకు తెలియదు. 110. ఆ ప్రభువు మీరు వెల్లడించునదియు దాంచునదియు బాగుగ నెజుంగును. 111. 
(శిక్షకు) ఆ ఆలస్యమగుట మోకు పరీక్ష గలిగి కొంత కాలము “పేఅకు లాభము కలిగించుటకు కాంబోలు. నాకు తెలియదు' 
"అని (అవిశ్వాసులతో) పలుకుము. 112. “ఓ నా ప్రభువా! న్యాయముగ తీర్చు చేయుము. మా ప్రభువు అమిత 
దయాళువు (రహ్మాను). (ఓ అవిశ్వాసులారా)! మోరు పలుకు విషయములను గూర్చి ఆతని సహాయమే కోరంబడు 
చున్నది” అని ప్రవక్త పలికెను. 

సూరతుల్‌ హజ్‌ 22 (కాజబాయాత్ర) మదనీ 78 వాక్యములు 
అమిత దయాళువును (పేమించువా(డు నగు అల్లాః పేర. 

ఇందు కాబాయాత్రకు సంబంధించిన ధర్మములు గలవు గాన దీనికి సూరతుల్‌ హజ్‌ అని పేరు గలిగెను. 1. 
జనులారా! మోరు మీ ప్రభువునకు భయపడు.డు. నిశ్చయముగ ప్రళయ కాలము నందలి భూకంపము చాల న 
విషయము. 
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2. యౌమ-తరౌ-నహా-తజే-హలు-కుల్లు-ముర్‌-బి-ఖెతిన్‌- 
తేమ్మా-అర్‌-జతేత్‌-వ-తజపే-కుల్లు-జౌతి-పొమ్‌లిన్‌- చ మ! 
పౌమ్‌-లహా-వ-త-రన్నాస-నుకారా-వమా-హుమ్‌-బి- ణా మం లి |] 
సుకారా-వ-లాకిన్న-తేజౌ-బల్లాహి-షదీద్‌. 3. వ-మినన్‌- చడం వు. 
ఎ | DESI; dl మా. 
నాసి-మన్‌-యుజా-దిలు-ఫిల్లాహి-బి-గైరి-ఇల్‌-మిన్‌-వ- | 


క ళో ' జా ణే 424 EN 
యత్‌-తబిడే. కుల్ల- షైజా-నిమ్‌-మరీద్‌. 4. కుతిబ-తేలైహి- Good OIE న 


777 ర 
అన్నహా-మన్‌-త-వల్లాహు-ఫ-అన్న హూ-యుజి-ల్లుహూ- pea మీరలా 


లీనా A లి, సవా నీ లో నాల డొ 

వ- యా వలా పేజస్‌ బిస్‌- సర్‌ వ్‌. యూ గ్‌ా (కరంగా రూం. యాలో 13 2 

హనా రెబిమ్‌-మినల్‌-బతేసి-ఫ- నే 47 377 
య ఇ Sa ల ౫ గం గఇా ల కాత 

ఇన్నా-ఖలఖ్‌ నాకుమ్‌-మిన్‌-తురా-బిన్‌-సుమ్మ-మిన్‌- Bia వలో 3 

నుత్‌-వతిన్‌-సుమ్మ-మిన్‌-తల-ఖేతిన్‌-సుమ్మ-మిమ్‌- | | హహ్‌ ధక a 

వ్‌ ల ఎ లో నో, యళ. సీం 
ముజ్‌-గతిమ్‌-ము-ఖల్ల-ఖతిన్‌-వ-గైరి-ముఖల్ల-ఫేతిన్‌- | క్‌ మై శ్‌ ఫస షమి నషం కో నర పడ శ్ర 


లి-నుబయ్యిన-లకుమ్‌-వ-ను-ఖీర్రు-ఫిల్‌-అర్‌-హోమి- (గ లు ane 
మా-నషాఉ-షలా-అజలిమ్‌-ముసమ్మన్‌-సుమ్మ-నుఖ్‌-రి- డా నల 

కా టై i ట్‌ మలో పష ము నా ఆత్త! 
జుకుమ్‌-తిఫ్‌-లన్‌-సుమ్మ-లి-తబ్‌-లుగూ- అషుద్ధ-కుమ్‌- ము 
వ-మిన్‌-కుమ్‌-మిన్‌-యుత-వఫ్‌ఫా-వ-మిన్‌-కుమ్‌-మన్‌- ZUG తమరే 
యురద్దు-ఇబా-అర్‌-జేలిల్‌-టేమురి-లి-కైలా-యతే-లమ- SEE యై ల. వంకా 
విమ్‌-బత్‌ది-షేల్‌-మిన్‌-షైఅన్‌-వ-తరల్‌-ఆర్‌జ- ene కళ! TAGE రడ. 
హామిద-తన్‌-ఫ-ఇజా "-అన్‌జేల్నా- తేళైహల్‌- మా-అహ్‌- 

య కూ చమ 

తజేజత్‌-వ-రబత్‌-వ-అమ్‌బతల్‌-మిన్‌-కుల్లి-జౌజిమ్‌- bong Pet | 


ze by 


| Bee Gre Lor నషం! శభ ల 
బహీజ్‌, 6. జౌలిక- బి-అన్నల్లాహ- హువల్‌-హభ్‌భుం-వ- | లూ SEES GAS ల. 
అన్నహూ- యుహే-ఇల్‌-మౌతా-వ- అన్నహూ- -తలా- కుల్లి- 
షైఇన్‌- ఛేదీర్‌. 


“2. మీరు ఆ దినమును చూచునప్పుడు ప్రతి పాలిచ్చు స్త్రీ స్తై తన చంటి బిడ్డను మరచి పోవును. ప్రతి గర్భిణికి 
గర్భము జారిపడును. ప్రజలు మత్తులుగ కనబడుదురు (వాస్తవముగ) వారు మత్తులో నుండరు. కాని దేవుని శిక్ష 
చాలకఠినమైనది. 3. కొందజు జనులు జ్ఞానము లేకుండ దేవుని విషయమున వాదు లాడువారు గలరు. వారు 
దుష్టుండగు ప్రతి సైతానును వెంబడింతురు. 4. ఎవడు ఆ సైతానును వెంబడించునో సైతాను వానిని సన్మార్గ 
బ్రష్టునింగంజేయును. నరక బాధలకు త్రోవ చూపును అని ఆ సైతాను విషయము వ్రాయంబడి యున్నది. 5. ఓ 
జనులారా! మరల సజీవులగుటం గూర్చి మోకు సందేహమున్నచో (యోచింపుండు). మేము మిమ్ము మట్టితో జేసితిమి. 
ఆ పిదప వీర్య బిందువుతోను, ఆ తరువాత చిక్కని నెత్తురుతోను అటుపిమ్మట రూపము దాల్చినట్టియు లేనట్టియు 
మాంసపు కండతోను జేసితిమి. మోకు వివరముగ తెలుపుటకు (అట్లు చెసితిమి). మేము కోరిన దానిని నియమిత 
కాలము వజకు గర్భములలో ఉంచుచున్నాము. ఆ తరువాత మిమ్ము శిశువులంగంజేసి పుట్టించు చున్నారము. 
పిదప మీరు మంచి యౌవనము పొందుటకు మిమ్ము వదలు చున్నారము. మోలో కొందజు చనిపోవువారును 
గలరు. మజి కొందజు గ్రహించిన పిదప ఎద్దియు గ్రహింపకుండుటకై చాల అధమమైన వయస్సు నొందువారును 
గలరు. నీవు, భూమి యెండి పాడుపడి యుండునదిగ చూచెదవు. పిదప మేము దానిపై నీరు కురియింపంగనే అది 
మొలచుచున్నది. ఉబుకుచున్నది. సుందరములైన అన్ని విధములైన మొలకల నుత్పత్తి చేయుచున్నది. 6. ఇవన్నియు 
దేవుండు తన అస్తిత్వమున పరిపూర్ణుడు అగుటవలనను ఆతండే, చచ్చిన వారిని సజీవులంగ “వేయువాండగుట 
వలనను ఆతందే సర్వము చేయుటకు శక్తి గలవాండగుట వలనను (సంభవించెను.) 
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7. వ-అన్నస్‌-సాతేత-ఆతి-యతుల్‌-లా-రై బ-ఫీహా-వ- 


అన్నల్లాహ-యబ్‌-తేసు-మన్‌-ఫిల్‌-మేబూర్‌. 8. వ- 
మినన్‌-నౌసి-మన్‌-యుజా-దిలు-ఫిల్లాహి-బి-గ్రైరి-కేల్‌- 
మిన్‌-వలా-హుదన్‌-వలా-కితా-బిమ్‌-మునీర్‌. 9. సానియ- 

-ఫిహీ-లియుజిల్ల-తన్‌-సబీ-లిల్లాహి-లహూ-ఫిద్‌- 

న్యా-ఖిజే-యున్‌-వ-నుటీ-మేహూ-యౌమల్‌-ఫేయా- 
మతి-తేషోబల్‌-హరీబ్‌. 10. ఊౌలిక-బిమా-ఫేద్ద-మత్‌- 
యదాక-న-అన్నల్లాహ-లైస-బి-జల్లా-మిల్‌-లిల్‌-తబీద్‌. 
11. వ-మినన్‌-నాసి-మన్‌-యత్‌-బుదుల్లాహ-తేలా-హార్‌- 
ఫిన్‌. ఫ-ఇన్‌-అసా-బహూ-ఖై-రునిక్రే-మ-అన్న-బిహీ-వ- 
ఇన్‌-ఆసా-బత్‌హు-ఫిత్‌-నతునిన్‌-వేలబ-తేలా-వజ్‌-హిహీ- 
ఖని-రచ్‌-దంన్యా-వల్‌-ఆభిరత. జౌలిక-హువల్‌- 
భుప్రానుల్‌-ముబీన్‌. 12. యద్‌-హ-మిన్‌-దూనిల్లాహి- 
మాభా-య-జు ర్రుహూ-వమా-లాయన్‌-ప-డహూ, జౌలిక- 
వువజ్‌-జలాలుల్‌-బఈద్‌. 13. యద్‌ హఊ-లమన్‌- 
జర్రుహూ-అభఖేరబు-మిన్‌-నఫ్‌-షేహి ల-బీసల్‌-మౌలా-వ- 
ల-బీసల్‌-తేషీర్‌. 14. ఇన్నల్లాహ-యుద్‌-ఖిలుల్‌-లజీన- 
ఆమనూ-వ-తేమి-లుసీ-సాలిపోతి-జన్నాతిన్‌-తజ్రీ-మిన్‌- 
తహే-తిహల్‌-అన్‌-హారు. ఇన్నల్లాహ-యఫ్‌-తేలు-మా- 


యురీద్‌. 15. మన్‌-కాన-యజున్ను-అల్‌-లన్‌-యన్‌-సుర- 
హుల్లాహు-ఫిద్‌-దున్యా-వల్‌-ఆఖరతి-ఫల్‌-యమ్‌-దుద్‌- 
బిసబబిన్‌-ఇలస్‌-నమాఇ-నుమ్మల్‌-యఖీతేల్‌-వల్‌- 
యన్‌జుర్‌ హల్‌-యుజే-హిబన్న-కై దుహూ-మా-యగీజ్‌. 


ఠోయీలడి! 
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7. పునరుత్థాన దినము రానున్నది. అందెట్టి సందేహము లేదు. దేవుండు, గోరీలలో నుండు వారిని లేపును. 8:9. 
జనులలో కొందయు జ్ఞానము, ప్రమాణము ప్రకాశవంతమగు గ్రంథము లేకుండనే దేవుని మార్గము నుండి (ప్రజలను) 
తప్పించుటకు, గర్వించుచు దేవుని విషయమున వాదించు వారును గలరు. ఇట్టి వారికి ఇహలోకమందు అవమాన 
మున్నది. మజియు తీర్పు దినమందు వారికి దహించు నగ్ని బాధను రుచి చూపెదము. 10. ఇది ముందుగ మో 
చేతులార చేసి పంపుకొన్న దానికి ఫలము. దేవుండు (తన) సృష్టికి అన్యాయము చేయండు. (అని వారితో చెప్పంబడును.) 
11. జనులలో కొందజు అంచున నిలిచి దేవుని నారాధించువారు గలరు. పిదప వారికి మేలు లభించినచో ప్రార్థనతో 
తృప్పి పొందుదురు. వారికి పరిశోధన గలిగినచో ముఖము త్రిప్పికొని వెనుకకు మరలిపోవుదురు. వారు ఇహమును 
పరమును పోంగొట్టుకొనిరి. ఇది చాల స్పష్టమైన నష్టము. 12. అల్లాఃను వదలి తమకు నష్టము. గాని లాభము గాని 
చేయంజాలని వానిని ప్రార్ధింప మొదలు పెట్టుదురు. అది చాల గొప్ప దుర్మార్గము. 13. ఎవ్వనిచే లాభము కంటె 
నష్టమే త్వరలో కలుగనున్నదో అట్టి వానినే వారు ప్రార్థింతురు. నిశ్చయముగ ఇట్టి సహాయుండు చాల చెడ్డవాండు. 
మజి ఇట్టి స్నేహితుడు చాల చెడ్డవాండు. 14. ఎవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిరో నిశ్చయముగ వారిని 
కాలువలు ప్రవహించు స్వర్గ వనములలో దేవుండు 'ప్రవేశింపంజేయును. దేవుండు తాను కోరునది చేయును. 15. 
దేవుండు ఇహ పరములందు ప్రవక్తకు తోడుపడ(డు అని ఎవండు.తలంచునో వాండు ఒక త్రాడును పైన కట్టి యురి 
వేసికొనవలెను. వాని యత్నము వలన వానికి కోపము గలిగించునది పోయినదా అని చూచు కొనవలెను. 
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16. వ-కజౌ-లిక-అన్‌-పల్నాహు-ఆయాతిమ్‌-బయ్యి- 
నాతిన్‌-వ-అన్న ల్లాహ-యహ్హీ-మన్‌- యుర్తీద్‌. 17. ఇన్నల్ల- a 
జేన-ఆమనూ- వల్లజీన-హాదూ-వసే-సౌబి-ఈన-వన్‌- | | శరము! rons Ta 
నసారా-వల్‌- -మజూస-వల్లెజీన- అష్‌రకూ. ఇన్నల్లాహ- | | TACT 
యఫ్‌-సేలు-బై న-హుమ్‌-యౌముల్‌-ఫేయామతి. ఇన్న వయా 
ల్లాహ-తేలా-కుల్లి- షైెఇన్‌-షహీద. 18. అలమ్‌-తర- క నా లహ 
అన్నల్లాహ-యస్‌-జుదు-లహూ-మన్‌-ఫిస్‌-సమా-వాతి- | | పప షు పరక ర ప్రోపుల్ల 
వమన్‌-విల్‌-అర్‌జి-వష్‌-షమ్‌ను-వల్‌-ఖమరు-వన్‌- | | స్వాహ! త PERETTI 
సుజూము-వల్‌-జిబాలు-వష్‌-షజరు-వద్‌-దవాబ్బు-వ- శ్రవసాపరలాటీ తత్‌ REE 
కసీరుమ్‌-మినన్‌-నాసి.వ-కసీరున్‌-హఖ్‌ ఖ-అల్లై హిల్‌ - Naan serie 
తెజేబు. వ-మన్‌-యుహి-నిల్లాహు-ఫమా-లహూ-మిమ్‌- | | హీర ౮ ఇ. రాం నం. 
ముక్‌- రెమిన్స్‌. ఇన్న-ల్లాహ- -యఫ్‌-తలు-మా-యాపాజ. 19. | (| పురే య్య లా దా 
హాషాని-ఖనే- మానిబ్ల- తసేమూ-ఫీ-రబ్బిహిమ్‌-ఫల్లజీ న- ce నా నన కక PONG 
కఫరూ-ఘేత్‌-లేలేకే-లహుమ్‌-సియాబుమ్‌-మిన్‌నారిన్‌. యాం 7 7757537 7 3 
యుసబ్బు-మిన్‌-ఫొఖీ-రుఊ-సిహిముల్‌-హామిమ్‌. 20. పర్య i aden 
యుదే-హరు-బిహీ-మా-ఫీ-బుతూనిహిమ-వల్‌-జులూద్‌. | , | మేటి! వల యాలను రయ 
21. వ-లహుమ్‌-మఘే-మిడే-మిన్‌-పేదీద్‌. 22. కుల్ల-మా- | శ్ర హం SHOES 
అరాదూ-అన్‌-యఖ్‌ -రుజూ-మిన్‌హా-మిన్‌-గ మ్మిన్‌- AEs wa ELE) 
ఉళఈదూ-ఫీహా-వ-జూభూ-అతజా-బల్‌-హరీబ్‌. 23. ఇన్న- 


| 2, ws IND, ag 3 వ 
ల్లాహ-యుద్‌-ఖిలుల్‌-లజీన-ఆమనూ-వ-తేమి-లుస్‌- | [లో క్ష రాలా క a IE రరర | 
అ హో = | 3 శ మి 
సాలి-హాతి-జన్నాతిన్‌-తజ్రీ-మిన్‌-తహీతి-హల్‌-అన్‌-హారు- |. [లాటా OE పంత రాలక 
యుహల్లాన-ఫీహా-మిన్‌-అసా-విర-మిన్‌-జేహ-బిన్‌-వలూ- | 


లుఅన్‌-వ-లిబా-సుహుమ్‌-ఫీహా-హరీర్‌, 


య్‌ 2 


16. ఇట్టు స్పష్టమైన సూచనలు గల ఖురానును పంపితిమి. దేవుండు తాను కోరువారికి మార్గము చూపును. 17. 
నిశ్చయముగ దేవుండు, తీర్పు దినమందు ముసల్మానులు, యహూదీలు, సాబియీనులు, నస్రానీలు, మజూసీలు, 
సెక్కు దైవారాధకులు అనువారి మధ్య తీర్పు చేయును, నిశ్చయముగ సర్వము దేవునికి తెలియును. 18. ఆకాశములలో 
నున్నవారు, భూమిలోనున్నవారు, సూర్యుండు చండ్రుడు నక్షత్రములు పర్వతములు, వృక్షములు, జంతువులు, 
అనేకమంది జనులు దేవునికి సొష్టాంగపడుటను నీవు చూచుట లేదా! పెక్కు మంది శిక్షకు పాత్రులైరి. ఎవరికి 
దేవుండు అవమానము నొసంగునో వారి కెవరును గౌరవము నొసంగువారు లేరు. నిశ్చయముగ దేవుండు తాను 
కోరునది చేయును. 19. ఈ రెండు తెగలవారును తమ ప్రభువును గూర్చి వాదులాడిరి. కావున అందు తిరస్కరించిన 
అవిశ్వాసులకు అగ్ని వస్త్రములు నిర్మింపంబడును. వారి తలలపై సల సల క్రాగు నీళ్లు పోయంబడును. 20. దాని 
వలన వారి కడుపులలో నున్నదియును, వారి చర్మములును కఠంగిపోవును. 21. వారిని కొట్టుటకు ఇనుప సమ్మెట 
లున్నవి. 22. వారు తమకు ఊపిరి ఆడక నరకము నుండి వెలుపలికి వచ్చుటకు కోరునపుడెల్ల తిరిగి అందులోనే 
వేయంబడుదురు. కాల్చునట్టి బాధను పాందుడు అని వారికి. జెప్పంబడును. 23. విశ్వసించి సత్కార్యములు 
చేసిన వారికి, నిశ్చయముగ దేవుండు, కాలువలు పాలు స్వర్గవనములలో ప్రవేశింపణెట్టును. అందు'వారికి బంగారు 
కంకణములు, ముత్యములు తొడిగింపంబడును. అందు వారి వస్త్రములు పట్టువిగ నుండును. 
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ఏపహియేంయయయతణ ాటార్మిప్తత్‌ 
Ia Aor 
ECR 
కురుస్‌-మల్లాహి-ఫీ-అయ్యా-మిమ్‌-మతే-లూమాతిన్‌- | | i Mane 
తీలా-మా-రజేఖ-హుమ్‌-మిమ్‌-బహీ-మతిల్‌-అన్స్‌-తేమి- | | ప TG ధ్ర 
బూా-మిన్‌హా-వ-అత్‌-ఇముల్‌-బాఇసల్‌-ఫఖీర్‌. 29, PALIT ES ENTE 


సుమ్మల్‌-యభ్‌జూ-తఫ-సహుమ్‌-వల్‌-యూపూ-నుజూ- 


i Sher గ! ర బడ్డ న 5% 3: mn 
రహుమ్‌-వల్‌-యశే-తవ్యపూ-బిల్‌-బైతిల్‌-తేతీభ్‌. ౩0. | | లూ yds ols 


అ గో 3 me? ils hi, 8 sled కరన! 
జౌలిక-వ-మన్‌-యు-తేజ్‌-జిమ్‌-హొరుమా-తిల్లాహి. ఫ- | | _స్లంల ముతత మ! రంకును ద్రం యన 


హుప-ఖ్టెరుల్‌-లహూ-కేన్ణ-రబ్బిహీ. వ-ఉహేల్లత్‌- | | | SEs I యు మయం 


లకుముల్‌-తేన్‌-తేము-కల్లా-మా-యుత్తా-తేలై-కుమ్‌- CNET] 
జ్‌-తని-బుర్‌-రిజ్‌స-మినల్‌-బెసాని, వజ్‌-తని-బూ- వ 


ఇ 


ఫ 
భౌలజే-జూర్‌, 


లా. 


24. వారు మంచి మాటను పొందిరి. మఖియు స్తవనీయుడగు దేవుని మార్గము పొందిరి. 25. అవిశ్వాసు 
లైనట్టివారు (ఇతరులను) దేవుని మార్గము నుండియు మస్‌జిదె హరాము (కాబా) నుండియు ఆటంకపజచు 
చున్నారు. దానిని మేము అంది కొజికు సమానముగ( జేసి యున్నారము. అందు నివసించు వారును బయట 
నుండి వచ్చు వారును సమానులు. ఎవండు అందు అన్యాయనుగ దుర్మార్గముల6 జేయ(గోరునో వానికి వాల 
దుఃఖకరమైన బాధను రుచి చూపెదము. 26. మేము కాబా వుసీదు స్థలమును ఇబ్రాహీమునకు చూపినపుడు. 
“ఎవ్వని నైనను నాకు సాటిగ కల్పింపకుము. ప్రదక్షిణము చేయు వారి కొణకును (ప్రార్థనలో) నిలుచు వారి కొజకును 
రుకూ చేయు వారి కొటికును సాష్టాంగపడు వారి కొజకును నా గృహమును పవిత్రముగ నుంచుము. 27. కాబా 
యాత్రను గూర్చి ప్రజలకు ప్రకటింపుము. వారు నీ యొద్దకు పొదచారులుగను, చాల దూర మార్గముల నుండి 
వచ్చు బక్క యొంటెలపై నెక్కి వత్తురు.” అని పలికితిమి. 28. వారు తమ లాభములు పొందుటకును, తెలిసియున్న 
కొన్ని దినములలో దేవుండు వారికి నొసంగియున్న పశుజంతువులపై దేవుని పేరు పఠించుటకును, (అట్లు 
'ప్రకటింపుము.) ఆ పిదప మోరును దానిని తినుండు. నిర్భాగ్యులైన పేదలకు గూడ నాసంగుడు. 29. పిదప వారు 
తమ ముజికిని తొల(గించుకొన వలెను. తమ మొక్కుబడులు చెల్లింపవలెను. మజియు పురాతన గృహమును 
ప్రదక్షిణింప వలెను. 30, ఇది వింటిరి. ఎవ(డు దేవుని ధర్మములను గౌరవించునో వానికి ఆతని ప్రభువునొద్ద 
మేలున్నది. మోకు తెలుపంబుడు జంతువులు తప్ప మిగిలిన పశువులను తినుట మోకు ధర్మము. కావున విగ్రహముల 
యొక్క అపవిత్రత నుండి తొలగియుండు(డు. అసత్యమైన పలుకు నుండి దూరముగ నుండుండు. 
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31. హొన-ఫాఅ-లిల్లాహి-గైర-ముష్‌-రికీన-బిహీ. వ-మన్‌- 
యుష్‌-రిక్‌-బిల్లాహి-ఫక- అన్నమా-ఖర్ర-మినస్‌-సమాఇ- 
ఫ-తఖ్‌-తవు-హుత్‌-క్తే రు-బె-తహ్‌వీ-బిహిర్‌-రీహు-ఫీ- 
మకానిన్‌-సహీభ్‌. 32. జౌలిక-వ-మన్‌-యు-అజ్‌-జిమ్‌- 
షతే-ఇరల్లాహి-ఫఇన్నహా-మిన్‌-తథఖేవల్‌-భేలూబ్‌. 33. 
లకుమ్‌-ఫీహా-మనా-ఫిడే- ఇలా- అజ-లిమ్‌-ముసమ్మన్‌- 
సుమ్మ-మహిల్లువా-ఇలల్‌-బైతిల్‌-తేతీఖే. 34. వ-లి- 
కుల్లి-ఉమ్మతిన్‌-జఆల్నా-మన్‌-సకల్‌-లియజ్‌-కురుస్‌- 


మల్లాహి-అలా-మా-రజిఫహుమ్‌-మిమ్‌-బహీమతి ల్‌-అన్‌ |, 


చేని 
స్‌-లిమూ-వ-బష్‌షి-రిల్‌-ముఖ్‌-బితీన్‌. 35. 
న-ఇజే-బోకి-రల్లాహు-వ-జిలత్‌-ఖులూ-బుహుమ్‌- 
వని-సాబిరీన-టేలా-మా- అసాబహుమ్‌-వల్‌-ముఖ్లే-మిస్‌- 
నేలాతి-వ-మిమ్మా-రజేఖోనా-హుమ్‌-యున్‌-ఫిభూన్‌. 36. 


వల్‌-బుద్న-జతేల్నాహా-లకుమ్‌-మిన్‌-షతే-ఇ-రిల్లాహి- 


. ఫ-ఇలా-హుకుమ్‌-ఇలా-హున్‌-వాహి-దున్‌-ఫ- 
-అ 
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లకుమ్‌-ఫీ హా-జైరున్‌-ఫజ్‌-కురుస్‌-మల్లాహి-తలై హా- 
నేవాఫ్‌ వ-వ-ఇషా-వజ-బత్‌-జనూ-బుహా-వ-కులూ- 
మిన్‌హా-వ-అతే-కేముల్‌-ఫానితే. వల్‌-ముతో-తర్ర. 
కజేలిక-నఖ్‌-ఖర్నాహా-ల కుమ్‌-ల-తేల్ల కుమ్‌-తష్‌- 
కురూన్‌. ౩7. అన్‌-యనా-లల్లాహ-లుహూ-ముహా-వలా- 
దిమా-ఉహా-వలాకిన్‌-యనా-లు-హుత్‌-తఖేవా మిన్‌కుమ్‌ 
కహేలిక-సబ్ధరహా-లకుమ్‌-లితు కబ్బిరు-ల్లాహ-తేలామా- 
హదా-కుమ్‌-వ-బప్‌షి-రిల్‌-ముహ్‌-సినీన్‌. 


31. దేవునికి సాటి కల్పింపక ఒక్క దేవునివారలై యుండుండు. ఎవండు దేవునికి సాటి కల్సించునో వాండు ఆకాశము 
నుండి పడంగా మధ్యనే పక్షులు ఎత్తికొని పోయెను. లేదా వానిని గాలి దీసికొనిపోయి దూర ప్రదేశములో పడంగొట్టునని 
అనుకొన్నది. 32. ఇది వింటిరి. ఎవడు దేవుని సూచనలను గౌరవించునో ఆ గౌరవము హృదయముల నుండి వచ్చిన 
భక్తి యున్నది. 33. కొంత నియమిత కాలము వజకు వానివలన మోకు లాభములున్నవి. ఆ పిదప అవి ఆ పురాతన 
గృహమునకు చేరవలెను. 34. తమకు దేవు. డొసంగి యున్న జంతువులను దేవుని పేరు ఉచ్చరించి కోయవలెనని 
ప్రతి జాతి వారికి ఖుర్బానీ నియమించి యున్నారము. పూజ్యుండు దేవుండు ఒక్కండే. కావున మోరు ఆతనికే విధేయులై 
యుండుండు. (ఓ ముహమ్మదు? వినయము గల వారికి సంతోష వార్త వినిపింపుము. 35. దేవుని నామము 
ఉచ్చరింపంబడి నపుడు వారి హృదయములు భయపడును. వారికిం గలుగు ఆపదలను వారు సహింతురు. వారు 
నమాజులను స్థిరముగ సలుపుడదురు. మేము వారికి నొసంగి యున్న దాని నుండి ఖర్చు చేయుదురు. 36. ఖుర్బానీ 
ఒంటెలను మో కొజుకు దేవుని సూచనలంగం జేసి యున్నారము. అందు మోకు మేలున్నది. కావున వానిని వరుసగా 
నిలువ. బెట్టి దేవుని పేరు వానిపై పఠింపుండు. పిదప అవి తమ ప్రక్కలపై క్రింద పడినపుడు వానిని తినుండు. 
యాచింపని పేదలకును -యాచించు వారికిని "పెటట్టండు. మోరు కృతజ్ఞత చూపుటకై యిట్లు వానిని మో వశము 
చేసితిమి. 3౩7. వాని మాంసము గాని వాని నెత్తురు గాని దేవునికి చేరవు. కాని మో భక్తి యాతనికి చేరుచున్నది. 
దేవుండు మోకు సన్మార్గము చూపినందులకు మోరు ఆతని గొప్పతనము కొనియాడుటకై ఇట్లు వానిని (ఖుర్బానీ 
పశువులను) మో వశము చేసితిమి. (ఓ ముహమ్మదు!) భక్తి పూర్వకముగ సత్కార్యములు చేయు వారికి సంతోష 
వార్త వినిపింపుము. ॥ 
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38. ఇన్నల్లాహ-యుడా-ఫి పే-అనిల్‌-లజీన-ఆమనూ. 
ఇన్నల్లాహ-లా-యుహిబ్బు-కుల్ల-ఖవ్వానిన్‌-కపూర్‌. 39. 
ఉజిన-లిల్ల- -జ్రీన- యు ఖ్రా- తల్తూన-బి- అన్నహువ- 
జులిమూ-వ-ఇన్న ల్లాహ-తేలా- నసే-రిహిమ్‌-ల-వెదీర్‌. 40. 
అల్ల-జీన-ఉఖ్‌-రిజూ-మిన్‌-దియా-రిహిమ్‌-బి-గైరి-హభ్‌- 
తినాలా అన్‌-యభౌాలూ- "-రబ్బు- -నల్లాహు-వలౌ-లా-దఫ్‌- 

హిన్‌-నాస-బత్‌-జహుమ్‌- బి బత్తీ- జిల్‌-ల-హుద్ధి- 
హక నేవామ్లి- వ-బియ-డేన్‌-వ-నేలా-వాతున్‌-వ-మసా- 
జిదు-యుజే-కరు-ఫీ-హస్‌- -ముల్లాహి-కసీ-రన్‌-వ-ల- 
యన్‌-నే- రన్నల్లాహు-: -మన్‌-యన్‌- సురుహూ. ఇన్నల్లాహ- 
ల-ఫవియ్యున్‌- తేజీజ్‌. 41. అల్లజీన- -ఇమ్‌-మక్కన్నా- 
హుమ్‌-ఫిల్‌-అర్‌ జి-అఫా-ముస్‌-సలాత-వ-ఆత- “వజ. 
జేకాత-వ-అమరూ-బిలొ-మత్‌-రూఫి-వ-నహౌ-తేనిల్‌- 
మున్‌-కరి.వ-లిల్లాహి- తేఫ్రేబతుల్‌-ఉమూర్‌. 42, వ ఇన్‌- 
యుకజే-వేబూక-ఫఖేద్‌- కజే- జేబత్‌-భెబ్బహుమ్‌- ఖైము- 
నూహీన్‌-వ-తేదున్‌-వసమూద్‌. 43. వ- భౌము-ఇబ్రాహీమ- 
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వ-ఫము-లూత్‌. 44, వ-అస్‌-వొ హోబు-మద్య-న-వ-కుజ్తే- 
చేబ-మూసా-ఫ-అమ్‌-లైతు-లిల్‌-కాఫిరీన- -సుమ్మ-అఖజీ- 
తుహుమ్‌-ఫ-కై ఫ-కాన-నకీరి. 45. ఫక-అయ్యిమ్‌-మిన్‌- 
ఖర్యతిన్‌-అహ్‌-లక్నాహా-వ-హియ- జాలి- మతున్‌-వ- 
హియ-భావి-యతున్‌-తలా-ఊరూ-షిహా-వ-బీరిమ్‌-ము- 
తేత్‌తే-లతిన్‌-వ-ఖెస్‌రిమ్‌-మదీద్‌. 46. అభ-లమ్‌- 
యసీరూ-ఫిల్‌-అర్‌జి-ఫ-తకూన-లహుమ్‌-భులూ-బున్‌- 
యతే-భేలూన-బిహా-బె-అజౌ-నున్‌-యస్‌-మహాన-బిహా- 
ఫ-ఇన్నహా- లాతతే- ముల్‌- అబ్‌సారు-వలాకిన్‌-తతే-మల్‌- 
భులూబుల్‌-లతీ- ఫినే- సుదూర్‌. 


38, విశ్వసించిన వారి నుండి శత్రువులను నిశ్చయముగ దేవుండు తొల6గించును. దేవుండు ప్రతి విశ్వాస ద్రోహిని 
కృతఘ్నుని (ప్రేమింపండు. 39. ఎవరితో అవిశ్వాసులు యుద్ధము చేయుచున్నారో, వారికి యుద్ధమునక్రై సెల 
వొసంగయుడెను. ఎందుకన వారిపై నన్యాయములు చేయంబడెను. దేవుండు వారికి సహాయము చేయు శక్తి గలిగి 
యున్నాండు. 40. వారు మా ప్రభువు “అల్లాః” అని వలికినందున అన్యాయముగ తమ ఇండ్లనుండి తజబుమంబడిరి, 
దేవుండు కొందజు జనులచే కొందతిని మళ్లంగొట్ట కుండినచో మఠములు గుళ్లు యూదుల దేవాలయములు దేవుని 
నామము ఎక్కువగ పఠింపంబడు మసీదులు పడంగొట్టంబడి యుండును. ఎవండు దేవునికి సహాయముచేయునో 
తప్పక వానికి దేవుండు. తోడుపడును. నిశ్చయముగ దేవుండు బలశాలి. సర్వశక్తుండు. 41. మేము వారికి లోకములో 
అధికారము నొసంగినచో వారు నమాజులను స్థిరముగ సలుపుదురు. విధిదానము (జకాతు) చెల్లింతురు. మంచి 
పనులు చేయవలెనని ఆజ్ఞాపింతురు. చెడు కార్యములను నిషేదింతురు. అన్ని విషయముల ఫలితము దేవుని 
చేతిలో నున్నది. 42 3 44. “వారు నిన్ను తిరస్కరించినచో వారికి పూర్వము గడచిన నూహు, ఆదు, సమూదువారి 
జనులును, ఇబ్రాహీము జనులును లూతు జనులును, మద్యను పురనివాసులును (మా ప్రవక్తలను) తిరస్కరించి 
యున్నారు. మూసా తిరస్కరింపంబడెను. ఆ పిదప తిరస్కరించిన వారిని కొంతకాలము వదలితిని. తరువాత వారిని 
(శిక్షలో) పట్టితిని. కావున నాశిక్ష యెట్లుండెనో (చూడుండు). 45. ఎన్నియో పురములను మేము నాశము చేసితిమి. 
అవి పాపములు గలవిగ నుండెను. ఇపుడు అవి తమ కప్పులతో సహా కూలి యున్నవి. పెక్కు బావులు పాడుపడి 
యున్నవి. గొప్ప గట్టి మేడేలు నాశములై యున్నవి. 46. ఏమి? వారు భూమిలో ప్రయాణము చేయలేదా! దానివలన 
వారి హృదయములు గ్రహించునవి అగును (గదా). లేదా వారి చెవులు వినునవి అగును (గదా). కన్నులు గ్రుడ్జివి 
కావు. కాని జొమ్ములలో నున్న హృదయములు గ్రుడ్జివి అగుచున్నవి. 
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56. అల్‌-ముల్‌కు-యౌ-మఇ-జేల్‌-లిల్లాహి-యహీకుము- 
న ల్‌ నీ ar) 
బైనహుమ్‌. ఫల్లజీన-ఆమనూ-వ-తేమి-లుస్‌-సాలిహాతి- వా సాగా snr 
వా నన క్‌ జ CI UE aor A zen 5 \ 
ఫీ-జన్నాతిన్‌-నఠేమ్‌. 57, వల్లెజీన-కఫరూ-వ-కజేజెబూ- | | 3 Te తా aes Fol 
బి-ఆయాతినా-ఫ-ఉలాఇక-లహుమ్‌-ఆజాబుమ్‌-ముహీన్‌. sa ond నా 
58. వల్లజీన-హాజరూ-ఫీ-సబీ-లిల్లాహి-సు మ్మ-మేతిలూ- Ghd సుతు [రా పే 
బె-మాతూ-ల-యర్‌షా-ఖన్న-హుముల్లాహు-రిజ్‌ఖన్‌- మ నాయ OIE ర్‌ య! లపై సత్తవపత 
సాస-నన్‌, వ-ఇన్నల్లాహ-ల-హువ-బఖైరుర్‌-రాజిఖీన్‌. 59. గ్‌ న్‌ ఫర కమ ih 


ల-యుద్‌-ఫే-లన్నహుమ్‌-ముద్‌-ఖలన్‌-యర్‌-జౌనహూ. ఆ i ee Re = 


వ-ఇన తేలీమున్‌-హాలీమ్‌. 60. జౌలిక-వమన్‌ 2 చడాయో 
-ఇన్న-ల్లాహ-ల-అ -హలమ్‌. 60. జాలిక- - భా? రా 0౨ ఈ 
నా 27 a గ 
తవ్టేబ-బి-మిస్‌లి-మా- ఊఫేబ-బిహీ-నుమ్మ-బుగియ- జల ల ణే ల య 
తేలైహి-ల-యన్‌-సురన్న-హుల్లాహు-ఇన్నల్లాహ-ల- వము వ్ర ము వుట టక 
ల Teg వన] 

తేవువ్వున్‌-గవూర్‌. 61. జౌలిక-బి-అన్న-ల్లాహ-యూ- tas ENTS పురః 
' లిజుల్‌-లైల-ఫిన్‌-నహారి-వ-యూలి-జున్‌-నహార-ఫిల్‌- | | ఏష పుర DI) TTT 
లైలి-వ-అన్నల్లాహ-సమీ-ఉమ్‌-బసీర్‌, 62. జే-లిక-బి- న్‌ రమయ od వ 
అన్నల్లాహ-హువల్‌-హభ్‌ భు-వ-అన్నమా-యద్‌-ఊన- రిపు! తళ Hep శ్‌ (15 వయ 
మిన్‌-దూనిహీ-హువల్‌-బాపిలు-వ-అన్నల్హాహ-హువల్‌- Gree Ne Fa గా 
a న త్ర రర |r re 
తలియ్యుల్‌-కబీర్‌. 63. అలమ్‌-తర-అన్నల్లాహ-అన్‌జల- 5 ని 

ల తయ! See తరపు షు! 
మినస్‌-స మాఇ-మా-అన్‌-వ -తుస్‌-బిహుల్‌-అర్‌జు- తట న్‌ 
ముఖ్‌-జర్ర-తన్‌. ఇన్నల్లాహ-లతీ-పున్‌-ఖబీర్‌. 64. లహూ- mes రం "కన!డ 
మా-ఫిస్‌-సమా-వాతి-వమా-ఫిల్‌- అర్‌జి-వ-ఇన్నల్లాహ-ల- 
హువల్‌-గనియ్యుల్‌-హమోద్‌. 


56. ఆ దినమున సర్వాధికారము దేవునికే చెల్లును. వారిమధ్య తీర్పు చేయును. కావున ఎవరు విశ్వసించి 
సత్కార్యములు చేసియుందురో వారు స్వర్గవనము నందలి సౌఖ్యము ననుభవింతురు. 57. ఎవరు విశ్వసింపక మా 
సూచనలను తిరస్కరించి యుందురో అవమాన పజచునట్టి శిక్ష వారికి గలదు. 58. ఎవరు దేవుని మార్గమందు 
తమ యిండ్డను వదలిపోయి వధింపంబడిరో లేదా మృతినాందిరో వారికి దేవుండు మంచి ఫలితము నొసంగును. 
దేవుండు అందజి కంటె శ్రేష్టముగ నొసంగువాండు. 59. వారికి మిక్కిలి ఇష్టమైన ప్రదేశమందు తప్పక వారిని 
ప్రవేశింపంజేయును. అల్లాః సర్వము తెలిసినవాండు, ఓర్పు గలవాండు. 60. ఇది వింటిరి. తనకు గలిగినంత బాధకు 
సమానముగ ప్రతీకార మొనర్చిన వానికి తిరిగి వానిపై దౌర్జన్యము గలిగినచో తప్పక దేవుండు వానికి సహాయము 
చేయును. నిశ్చయముగ అల్లాః అనుగ్రహించువా(డు, క్షమించువాండు. 61. ఇది (విశ్వాసులకు సహాయము) దేవుండు 
రాత్రిని పగటి యందును పగటిని రాత్రియందును ప్రవేశింపజేయు చుండుటవలనను అల్లాః సర్వము వినుచు 
చూచు చున్నందువలనను గలిగెను. 62. ఇది (విశ్వాసులకు సహాయము) దేవుండే సత్యమైనవాండును. అవిశ్వాసులు 
ఆతనిని వదలి ఆరాధించునట్టి దేవతలు కల్పితములును దేవుడే సర్వోన్నతు(డును అందటీకంటె గొప్పవాండును 
అగుటవలన గలిగెను. 63. ఏమి? దేవుండు ఆకాశమునుండి నీరు కురియించిన పిదప భూమి పచ్చికతో నిండిపోవుటను 
నీవు చూడవా! నిశ్చయముగ దేవుండు దయాళువు, సర్వజ్ఞుడు. 64. ఆకాశములలోను భూమిలోనున్న సమస్తము 
ఆతనిదే. నిశ్చయముగ దేవుండే అక్కల లేనివాండు. స్తుతింపందగిన వాండు. 


న. 
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65. అలమ్‌-తర-అన్నల్లాహ-సఖ్‌-ఖర-లకుమ్‌-మాఫిల్‌- 
అర్‌జి-వల్‌-పుల్‌క-తజ్రీ-ఫిల్‌-బహ్‌రి-బి-అమ్‌-రిహీ. వ- | - నా ఆ 
యుమ్‌-సికుస్‌-సమాఅ-అన్‌-తభేత-తలల్‌-అర్‌జి-ఇల్లా- | el ue | 
Eos pa 2 ప శ్‌ || లా గాగ al 37 | 
వ. బా! 
66. వ-హు-వల్ల -అహ్యా -సు గ్రా - గా. వాలా ప తే (క 5 7 4 
జ ము 
సుమ్మ-యుహే-యీకుమ్‌. ఇన్నల్‌-ఇన్నాన-ల-కపూర్‌. 67. య Fr ose ae సం 
లి-కుల్లి-ఉమ్మతిన్‌-జతేల్నా.మన్‌-సకన్‌-హుమ్‌-నాసి- | | హద ప్రయ SEs SG 
కూహు-ఫలా-యునా-జే-డేన్నక-ఫిల్‌-అమ్‌రి-వధ్‌డే- ST Teg షపంప 
ఇలా-రబ్చిక-ఇన్నక-ల-అలా-హుదమ్‌-ముస్‌-తఫీమ్‌. |_| బ్రమ ంయంయరపత TIMES] 
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ఫేయా-మతి-ఫీమా-కున్తుమ్‌-ఫీహి-తఖ్‌-తలివూన్‌. 70. |_| SOG GE 
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జాలిక-అలల్లాహి-యసీర్‌. 71. వ- యతే-బుదూన-మిన్‌- 21g 314 27 Far లస 
దూనిల్లాహి-మా-లమ్‌-యునజే-జిల్‌-బిహీ-సుల్‌-తౌనన్‌- నా ప Pw Pai: ర 
వమా-ల్లైన-లవాుము-బిహీ-పేల్మున్‌. వమా-లిజ్‌- |. | రాడా Sls 
పౌలిమాన- మిన్‌-నసీరు. 72. వ-ఇహే-తుత్తా-తలైహిన్‌- | | ధ్ర వ సిసి hI EI 
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ఉనబ్బి-ఉకుమ్‌-బి-షర్రిమ్‌-మిన్‌-జాలికుమ్‌. అన్నారు. 
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65, దేవుండు భూమిలోనున్న సమస్తమును, సముద్రములో ఆతని యాజ్ఞచే నడచు నావలను మోకు వశముచేసి 
యుండుటను, ఆతని సెలవు లేనిదే ఆకాశము భూమిపై పడకుండ ఆంపియుండుటను నీవు చూడవా! నిశ్చయముగ 
దేవుండు జనుల విషయమున చాల కనికరమును అనుగ్రహమును గలవాండు. 66. ఆతండే మోకు ప్రాణము 
నొసంగుచున్నాండు. మరల మిమ్ము చంపుచున్నాండు. నురల మిమ్ము సజీవులంజేయును, నిశ్చయముగ మానవుడు 
చాల కృతఘ్నుండు. 67. ప్రతి జాతివారికిని ఒక్కొక్క పద్ధతి నియమించి యున్నారము. వారు దాని ననుసరించు 
చున్నారు. కావున వారు దాని విషయమున నీతో వాదులాడ కూడదు. నీవు నీ ప్రభువు వైపునకు పిలుచుచుండుము. 
నిశ్చయముగ నీవు స్థిరమైన సన్మార్గమందున్నావు. 68. వారు నీతో వాదులాడినచో “మోరు చేయునది దేవునికి 
బాగుగ తెలియును. 69. మోరు అభిప్రాయ భేదము పొందియున్న విషయములను గూర్చి దేవుండు తీర్పు దినమందు 
మో మధ్య తీర్పుచేయును. అని పటుకుము. 70. భూమ్యాకాశములందుండు సమస్తము దేవునికి తెలియును అని 
నీకు తెలియదా! నిశ్చయముగ అదంతయు గ్రంథములో నున్నది. నిశ్చయముగ అది దేవునికి చాల సులువైనది. 71, 
వారు (అవిశ్వాసులు) ఎడ్డాని విషయమున ప్రమాణము దేవుని నుండి రాలేదో దేవుని వదలి అద్దానిని ఆరాధించు 
చున్నారు. వారి వద్ద దాని గూర్చి బుద్ది సూచనయు లేదు. దుర్మార్గులకు తోడుపడు వాండెవండును లేండు. 72. మా 
స్పష్టమైన వాక్యములను పఠించి వారికి వినిపించు నపుడు వారి ముఖములందు తిరస్కార (భావ)ము నీవు 
కను(గొందువు. మా వాక్యములను పఠించి వారికి వినిపించు నట్టి వారిపై బడుటకు వారు సంసిద్భు అగుదురు. 
దీనికంటె చాల చెడ్డదైన దానిని మోకు తెలుపుదునా! అది నరకము. తిరస్కరించిన వారి కొజకు దానిని గూర్చి 
దేవుండు వాగ్దానము చేసియున్నా(డు. అది చాల చెడ్డనివాసము, అని (ఓ ప్రవక్త!) పలుకుము. 
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73. యా-అయ్యు-హన్నాను-జురిబ-మనలున్‌-వస్‌- 
తమిఊ-లహూ-ఇన్నల్ల-జీన-తద్‌ఊన-మిన్‌-దూనిల్లాహి- | గ irs 
అన్‌-యభఖ్‌-లుఘా-జ్షుబా-బన్‌-వల-విజ్‌-తమహే-లహూ. || చు రా ELSIE I 
వ-ఇన్‌-యస్‌-లుబ్‌-హుముజే-షేబాబు-పైఅల్‌-లాయస్‌- ||| ఇ వ లోన 
తన్‌-వేజాహు-మిన్‌హు- జే షే-ఫత్ర- తోలిబు శ్ర జి Soe [న 2 త్ర ల్లో 
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ఇన్నల్లాహ-ల-ఫేవియ్యున్‌-తేజీబే. 75. అల్లాహు-యస్‌- న cs Sa fy is 
తఫీ-మినల్‌-మలా-ఇకతి-రుసులన్‌-వ-మినన్‌-నాసి. కా ల 
ఇన్నల్లాహ-సమా-ఉమే-బసేర్‌. 76. యతే-లము-మా- | | ల మ 
బైన-ఐదీ-హిమ్‌-వమా-ఖల్‌-ఫహుమ్‌-వ-ఇల-ల్లాహి-తుర్‌- FE సరగ మయ యింట 
జపేల్‌-ఉమూర్‌, 77. యా-అయ్యు-హల్లజేన-ఆమ-నుర్‌- sols! LATA యం నా! 
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73. ఓ జనులారా! ఒక యుదాహరణము చెప్పంబడు చున్నది. దానిని చెవి యొగ్గి వినుండు. దేవుని వదలి మీరు 
ఎవరిని ఆరాధించు చున్నారో వారందటును చేరి ఒక యీంగను సృష్టింపంజాలరు. ఈగ వారి నుండి ఏమైనను 
లాగుకొని పోయినచో వారు దానిని తిరిగి లాంగుకొనం జాలరు, కోరువాండును కోరంబడు వారును బలహీనులు. 
74. వారు దేవునిని సరిగం దెలిసికొన లేదు. నిశ్చయముగ దేవుడు బలము గలవాండు సర్వశక్తుండు. 75. దేవుండు, 
దేవదూతల నుండియు, జనుల నుండియు, దూతల నెన్నుకొను చున్నాడు, నిశ్చయముగ దేవుండు సర్వము 
వినువాండు. చూచువాండు. 76. వారి కెదుట నున్నదియు వారికి ఏనుక నున్నదియు సమస్తము ఆతనికి తెలియును. 
అన్ని విషయములును దేవుని వద్దకే పోవలసి యున్నవి. 77. ఓ విశ్వసించిన వారలార! మీరు (నమాజులో) వంగు(డు. 
సాష్టాంగ పడు(డు. మో ప్రభువును ఆరాధింపుండు. మోరు సత్కార్యములు చేయు!డు. మోరు మేలు పొందుదురు. 
78. దేవుని కొజికు తగినట్టు బాగుగ పాటు పడుండు. (1) ఆత(డు మిమ్ము ఎన్నుకొనెను. దేవుండు మత విషయములో 
మోపై ఎట్టి భారము వేయలేదు. (2) మో తండ్రియగు ఇబ్రాహీము మతముపై స్థిరముగ నుండుండు. ఖురానునకు 
పూర్వమును ఖురాను నందును దేవుడే మోకు ముసల్మానులు అని పేరు పెట్టెను. ప్రవక్త మోకు సాక్షిగను మోరు 
ప్రజలకు సాక్రులుగ నుండుటకు మిమ్ము ఎన్నుకొనెను. కావున మోరు నమాజును స్థిరముగ చేయుడు. జకాతు 
చెల్లింపుండు. మోరు దేవునినే స్థిరముగ ఆశ్రయించి యుండుండు. ఆతండే మోకు పోషకుడు. ఆతండు మంచి 
పోషకుడు. మజీయు మంచి సహాయు:డు. 
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18. వ-అన్‌-జేల్నా-మినస్‌-సమాఇ-మా-అమ్‌-బి-భేదరిన్‌- 
ఫ- అస్‌-కన్నాహు-ఫిల్‌ -అర్‌జి-వ-ఇన్నా-తలా-జహాబిమ్‌- 
చిహీ-ల-హౌది-రూన్‌, 19. ఫ-అన్‌-షానా-లకుమ్‌-బిహీ- 
జన్నా-తిమ్‌-మిన్‌-నఫీ-లిన్‌-వ-అతే-నాబిన్‌-లకుమ్‌- 
ఫీహా-ఫవా-కిహు-కసీ-ర్రతున్‌-వ-మిన్‌హా-తాకులూన్‌, 20. 
వ-షజరతన్‌-తభ్‌-రుజు-మిన్‌-తూరి- సై నాఅ-తమ్‌బుతు- 
బిద్‌-దుహ్‌ని-వ-పేబ్‌గిల్‌-లిల్‌-ఆకిలీన్‌. 21. వ-ఇన్న- 
లకుమ్‌-ఫిల్‌-అన్‌ తేమి-లక్షేబ్‌-రతన్‌. నుస్‌-భీకుము- 
మిమ్మా-ఫీ-బుతూనిహా-వల-కుమ్‌-ఫీ హా-మనా-ఫి ఉ- 
కసీరతున్‌-వ-మిన్‌హా-తాకులూన్‌. 22. వ-తేలై హా-వ- 
తేలల్‌-వుల్త్‌కి-తుహీ-మలూన్‌. 23, వ-ల-బేద్‌-అర్స్‌- 
సల్నా-నూహాన్‌-ఇలా-ఫామిహీ-ఫ-ఫాల-యాఫా-మిత్‌- 
బుదుల్లాహ -మౌ-లకుమ్‌- మిన్‌-ఇలా- హిన్‌-గైరుహూ. 

అవలా- తత్తభూన్‌, 24. ఫ-హాలల్‌-మలజఉల్‌-లొజీన- 
కఫరూ-మిన్‌-భౌమిహీ-మాహాజౌ-ఇల్లా-బషరుమ్‌-మిస్‌- 
లుకుమ్‌-యురీదు-అన్‌-యత-ఫజ్‌-జల-తేలై కుమ్‌- 
వలో- -షా- అల్హాహు-ల-అన్‌-జేల-మలాఇ-కతమ్‌-మా- 
నమితేనా-బి-వోజా- ఫీ -ఆబా-ఇనల్‌- అవ్వలీన్‌. 25. 
ఇన్‌హువ-ఇల్లా-రజులుమ్‌- బిహీ-జిన్నతున్‌-ఫత- -రబ్బస్తూ- 


బిహీ-హొత్తా-హోన్‌. 26. ఫాల-రబ్బిన్‌-సుర్‌నీ-బిమా-కజే- | 


జేబూని. 27. ఫబె- 'హైనా- ఇలైహి-అనినీ నక్షేల్‌-పుల్‌క- 
బిఅతే-యునినా-వవహే-ఇనా-వ ఇజేజాఅ- అము నా- 
వఫార-తన్నూరు-ఫస్‌లుక్‌- ఫ్‌హా మిన్‌కుల్లిన్‌-జౌజైనిస్‌-నైని 
వ-అహ్‌-లక-ఇల్లా-మన్‌-సబఫ్‌-తేలై- హిల్‌- ఖౌలు-మిన్‌- 
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హుమ్‌-వలా-తుఖా-తేబ్‌ నీ- ఫిల్లజీన-జలమూ- -ఇన్నహుమ్‌- 
ముగ్‌-రభూన్‌. 


18. మేము కావలసినంత నీరు ఆకాశము నుండి కురియించితిమి. పిదప దానిని భూమిలో నిలువ. జేసితిమి. 
దానిని తిరిగి తీసికొని పోవుటకు మాకు శక్తి గలదు. 19. ఆ పిదప దాని వలన మో కొజకు ఖర్జూరపు తోటలను 
'ద్రాక్ష్రతోంటటలను ఉత్పత్తి చేసితిమి. అందు మోకు చాల ఫలములు గలవు. మోరు వానిని భక్షింతురు. 20. (నీటి 
వలన) ఒక వృక్షమును పుట్టించితిమి. అది సైనా కొండలో పెరుగును. అది నూనెను తినువారి కొఅకు రసము 
(కూర)ను సమకూర్చుచు పెరుంగు చున్నది. 21. పశువుల యందును మోరు యోచింపందగిన బోధన విషయము 
గలదు. వాని కడుపులలో నున్న దానిని మోకు త్రాపు చున్నాము. వాని యందు మోకు అనేక లాభములు గలవు, 
మోరు వానిలో కొన్నింటిని తిందురు. 22. వానిపై నెక్కి పోవుదురు. 23. మేము నూహును ఆతని జనుల వద్దకు 
పంప ఆత(డు “ఓ నా జనులారా! మోరు దేవునే ఆరాధింపుండు. ఆతండు దప్ప వేజు పూజ్యుండు మోకు లేండు. 
ఏమి మీరు భయపడరు!” అని పలికెను. 24. అపుడు ఆతని జనులలో అవిశ్వాసులైనట్టి నాయకులు “ఈతండు 
మో వంటి ఒక మన్తుష్యుండు మాత్రమే. మో కంటే ఘనత వహింప వలెనని కోరుచున్నాండు. దేవుండు కోరినచో ' 
దిఎదూతలను పంపియుండును. ఈ మాట, పూర్వము గడచిన మా తొత ముత్తాతల నుండి మేము విని యుండలేదు. 
24. ఈతండు పిచ్చిపట్టిన ఒక మనుష్యుండు మాత్రమే. కావున ఆతనింగూర్చి కొంతకాలము వేచియుండుండు” అని 
పలుక సాగిరి. 26. ఆతండు “ఓ నా ప్రభువా! వీరు నన్ను తిరస్కరించిరి. కావున నాకు సహాయము చేయుము” అని 
వేండుకొనెను. 27, అపుడు, మా కన్నుల యెదుట మా యాజ్ఞ ప్రకారము నీవు ఒక నావను చేయుము. ఆ పిమ్మట 
మా యాజ్ఞవచ్చినపుడు పొయ్యినుండి నీరు ఉబికినపుడు ఆ నావ యందు ప్రతి జాతినుండి రెండేసి జతలను (పోతు 
సెంటిని) నుంచికొనుము. నీ యింటివారిలో నెవ్వరినింగూర్చి ముందుగనే నిర్ణయమై యున్నదో వారిని దప్ప నితరులను 
నెక్కించి కొనుము. దుర్మార్గులైన వారినింగూర్చి నాతో మాటలాడకుము. వారు తప్పక ముని(గిపోవుదురు. 
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అన్నకుమ్‌-ముఖ్‌- -రజూన్‌, 36. 'హైహాత- హైహాత-లిమా- న్‌ టవలు తవు (ర 
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28. నీవును నీతోనున్న వారును నావలో నెక్కి కూర్చున్న పిదప దుర్మార్గులగు ప్రజలనుండి మమ్ము రక్షిం 
దేవునికి కృతజ్ఞత” అని పలుక వలెను. 29. “ఓ నా ప్రభువా! నన్ను శుభ నకరమైన చోటున దింపుము. సేవ చాల 
శ్రేష్టముగ దింపువాండవు” అని పలుకుమని మేమాతనికి సందేశ పంపితిమి. 30. నిశ్చయముగ ఇందు సూచన 
లున్నవి. మజియు మేము పరీక్షించు వారలము, 31, మరల వారి తరువాత మజొక సంఘమును పుట్టించితిమి. 32. 
ఆ పిదప వారి సంఘమునకు చేరిన ఒక ప్రవక్తను వారి కొజికు పంపితిమి “మీరు దేవునినే ఆరాధింపుడు. ఆతడు 
దప్ప వేజు దేవుడు మోకు లేండు. మజేల భయపడరు" అని ఆతండు పలికెను. 33. ఆతని జనులలోని అవిశ్వాసులైనట్టి 
వారును పరలోకము వచ్చునను విషయమును తిరస్కరించిన వారును. ఎవరికి మేము ఇహలోక జీవేనమండు 
సౌకర్యముల నాసంగితిమో “వారును. అగు నాయకులు “ఆత(డు మో వంటి ఒక మ వానవు6డే. కాని చేటు కాదు. 
మోరు తినునది ఆతడు తినుచున్నా(డు. మోరు త్రాగునది ఆతడు త్రాగుచున్నాండు. 34. మో వంటి ఒక మనుష్యుని 

అనుసరించితి రేని మీరు తప్పక నష్టము పాందిన వారగుదురు. 35. ఏమ్‌ ఈతండు మారు చచ్చి మట్టిగను 
ఎముకలుగను అయిపోయిన పిదప మరల లేపంబడుదురు అని మోతో పలుకుచు: న్నాండా? 36. మోకు వాగ్దానము 
చేయంబడు చున్నది చాల దూరముగ నున్నది. మేము చనిపోవుచున్నాము. మజియు మేము మరల సజీవులము 
కాము. 37. ఈతాడు దేవునిపై ఆసత్యములు కల్పించిన మనుష్యుడు మాత్రమే. కాని వేజు కాదు. మేము ఆతనిని 
విశ్వసించు వారలము కాము” అని పలుక సాగిరి. 39. “ఓ నా ప్రభువా! అవిశ్వాసులు నన్ను తిరస్కరించి నందులకు 
నీవు నాకు సహాయము చేయుము” అని ప్రవక్త విన్నవించెను. 40. వారు కొన్నాళ్లలో తప్పక పశ్చాత్తాపము నొందిన 
వారగుదురు. అని దేవుండు సెలవిచ్చెను. 41. అటు ఏమ్మట సత్యమైన వాగ్దాన ప్రకారము, వారిని మహా శబ్దము 
వచ్చి పట్టెను. ఆ పిదప మేము వారిన్‌ కసవుగంజేసివేసితిమి. కావున దు; ప్టులైనట్టి వారు దూరులగుదురు గాక! 42, 
మరల పారి పిమ్మట ఇతర సంఘముల వారిని పుట్టించితిమి. - 
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బరాజు-రవ్నిక-టైర 25 | [OMI 
ఇన్నక-ల-తద్‌ ఊ- వ ఏమ్‌. డాబా దద యంయావయణ చాలా 
74. వ-ఇన్నల్ల-జీ సర్‌ Kk 
తెనిసె-పీరాతి. ల-నాకి-బూన్‌. 


59. ఎవరు ప్రభువునకు సాటి కల్పింపరో. 60. తాము ఒసంగునది యొసంగుచు తమ ప్రభువు నొద్దకు పోవలసి 
యున్నదే అని ఎవరి హృదయములు భయపడుచున్నవో, అట్టి వారలు నిశ్చయముగ మేళ్లు పొందుటకు ప్రయత్నించు 
వారలు. వారు అందు అందటికంటె మించిపోవు వారు. 62. మేము ఒక యాత్మపై దాని శక్తికి మించిన భారము 
వేయము. సత్యము పలుకునట్టి గ్రంథము మా వద్ద నున్నది. వారికి అన్యాయము జరుగదు. 63. అట్లు కాదు. కాని 
అవిశ్వాసుల హృదయములు దీని విషయమున అజాగ్రత్తగా నున్నవి. ఇది కాక వేజు పెక్కు పనులు గూడ వారివి 
యున్నవి. వారు వానిని చేయుచున్నారు. 64. తుదకు మేము వారిలోని, ధనవంతులను శిక్షలో పట్టునపుడు వారు 
కేకలు వేయ సాగుదురు. 65. “ఈ దినము మోరు కేకలు వేయకుండు. నిశయముగ మోరు మా వద్ద నుండి 
తప్పించికొని పోంజూలరు. 66, నా ఖురాను వాక్యములు చదివి మోకు వినిపింపయుడు చుండినపుడు. 67. గర్వముతో 
మోరు దానినాక వినోదముగ. జేసికొని దానింగూర్చి అసహ్యములు పలుకుచు మో మదడమలపై వెనుకకు పాజిషోవు 

' చుంటిరి గదా!” అని వారితో? జెప్పంబడును. 68, ఏమి వారు ఈ (ఖురాను) వాక్యములను యోచింప లేడా! లేక 
వారి తాత ముత్తాతల వద్దకు రానిది వారివద్దకు వచ్చినదా! 69. లేక వారు తమ ప్రవక్తను ఎటుంగలేదా! కాబట్టి 
వారు ఆతని తిరస్కరించు చున్నారా! 70. లేక ఆతనికి పిచ్చి యున్నది అని వారు పలుకుచున్నారా! అట్లు కాదు. కాని 
ఆత(డు వారి వద్దకు సత్యమును దీసికొని వచ్చెను. వారిలో పెక్కుమందికి సత్యము సరిపడదు. 71. సత్యమైన 
ప్రభువు వారి కోరికల ననుసరించినచో ఆకాశములును భూమియు అండున్న వారును నశించి యుందురు. అట్లు 

ప్పికొని పోవుచున్నారు. 72. లేక నీవు 


మ! 
ము త్రి 
ల మేలైనది. ఆతడు అందటికంటె 


చాల శ్రేష్టముగ నాసంగువాండు, 73, నీవు వారిని సన్మార్గమునకు పిలుచు వాడవు. 74. ఎవరు పరలోకమును 


నమ్మరో వారు మార్గమును తప్పిన వారలు. 
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75. వలౌ-రహిమ్‌-నాహుమ్‌-వ-కషఫ్‌నా-మా-బి-హిమ్‌- 
మిన్‌- జుర్రిల్‌-ల- -లజ్ఞా- సీం త్సేగ్‌- arses యత్‌- 


నూ-లి- _రచ్చిహిమ్‌- వమా-యత- వ అరథ 77. 
సన. తేలైహిమ్‌-బాబన్‌-జో-తజొ-బిన్‌- 
న్‌-ఇ మ-ఫీహి-ముబ్‌-లినూన్‌. 78. వ- 
వ పే-అన్‌- షఅ- wry 
-తష్‌-కురూన్‌. 79. వ- 

మ్‌-ఫిల్‌- అర్‌జి-వ-ఇలై హి- తుహ్‌- 
BS యుహీ-యీ-వ- యుమతు-వల- 
హుఖ్‌-తిలా.్రల్‌-లైలి- వన్‌-నహారి-అఫలా- తతే- భేలూన్‌. 
81. బల్‌- ప్తాలూ- -మిస్‌ల-మా- భౌలల్‌-అవ్యలూన్‌. 82. 
భొలూ-అ-కేజా- మిత్నా-వ-కున్నా-తురాబన్‌వ- ఇజా-మన్‌- 
అ-ఇన్నా-ల-మబ్‌- -దోసూన్‌. 83. అఖద్‌- వుజ్షేద్నా-నహీను- 
ప్ప -అబా-ఉనా-హా జౌ-మిన్‌-భేబ్లు- ఇన్‌-హాషా- -ఇల్లా-అసా- 
ఫేరుల్‌- అవ్వలీన్‌. 84, భుల్‌-లిమనిల్‌-అర్‌జు-వ-మన్‌- 
పీహా-ఇన్‌- కున్తుమ్‌- తత్‌-లమూన్‌, 85. స-యభూలూన- 
లిల్లాహి-ఖుల్‌-అఫలా-త-జక్క-రూన్‌. 86. భుల్‌-మర్‌- 
రబ్బుస్‌-నమా-వాతిస్‌-నబ్‌-ఇ-వ-రబ్బుల్‌-తేర్‌-షిల్‌- 
తేజీమ్‌. 87. స-యఖూ-లూన-లిల్లాహీ. భుల్‌-అఫలా- 
తత్తభూన్‌. 88. ఖుల్‌-మమ్‌-బి-యదిహీ-మల-కూతు- 
కుల్లి- షైఇన్‌-వ-హువ-యుజీరు-వలా-యుజారు-తలైహి- 
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ఇన్‌-కున్తుమ్‌-తఅ-లమూన్‌. 89. స-యఖూ-లూన- 
లిల్లాహీ-భుల్‌-ఫ-అన్నా-తుస్‌-హొరూన్‌, 


75. మేము వారిని కనికరించి వారికున్న కష్టమును తొలంగించితిమేని వారు తమ దుష్టత్వము లోనే పడి దేవులాడు 
చుందురు. 76. మేము కఠిన శిక్షల్లో వారిని పట్టితిమి. కాని వారు తమ ప్రభువునకు లొంగను లేదు. వినయమును 
చూపలేదు. 77. తుదకు మేము వారికి కఠిన బాధల ద్వారము తెజచినచో అపుడు వారు అందు నిరాశ చెందిన 
వారలగుదురు. 78. ఆతడే మోకు చెవులను కన్నులను మనస్సులను చేసి యున్నాండు (కాని) మిరు చాల కొద్దిగా 
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మినల్‌-కాజే-బీన్‌. 
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మదనీ 64 వాక్ణములు. 


టె 


అమిత దయాళువును డేమించువాడునగు అల్లాః సేర 


1. ఇది ఒక సూరా, దీనిని మేము పంపియున్నాము. దీ 
ఇందు స్పష్టమైన వాక్యములను పంపియున్నాము. 2. వ్యభి 


నిని నియమించి యున్నాము. మోరు గ్రహించుటకు 
చాఠము చేయు స్తీ పురుషులలో ఒక్కొక్కరిని నూరేసి 


కొరడా దెబ్బలు కొట్టుడు. మోకు దేవుని యందును తుది దినమందును విశ్వాసమున్నచో దేవుని యాజ్ఞవిషయమున 
వారిద్దజీ యెడ మోకు కనికరము కలుగంగూడదు. ముసల్మానులలో కొందబు వారిద్దతీ శిక్షను చూడవలెను. 3. 
వ్యభిచారము చేయు పురుషుడు వ్యభిచారము చేయు సీని, లేక విగ్రహారాధన చేయు గ్రీన్‌? పెంర్లాడును. వ్యభిచారము 
చేసిన స్త్రీని, వ్యభిచారి లేదా విగ్రహారాధకుండు మాత్రము పెండ్లాడును. అది ముసల్నోనులకు సిషేధింపబడినది. 4. 


ఎవరు పతివ్రతలైన స్త్రీలపై అపనిందమోపి నలుగుగు సాక్టు 
దెబ్బలు కొట్టుడు, వారి సాక్ష్యము నెన్నంటికిని అంగీకరింపకు 


లను తీసికొని రాలేకపోయిరో వారిని ఎనుబది కొరడా 
(డు. వారు దుర్మార్గులు. 5. కాని అటు పిమ్మట ఎవరు 


క్షమాపణ వేడుకొని సవరించికొనిరో వారిని దేవుండు క్షమించి కరుణించును. 6. తమ భార్యలపై నిందమోపి దానికి 


తామే తప్ప నితరులు సాక్టులుగ లేనివారు నాలుగు సార్లు “ 
సాక్ష్య మియ్యవలెను. 7. అయిదవసారి “తాము పలుకునది 
"అని పలుకవలెను. 


దేవుని సాక్షి! తాము పలుకునది సత్యము” అని పలికి 
అసత్యమైనచో దేవుని శాపము తమకుంగలుగు6 గాక!" 
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8. మరియు ఆమె నాలుగు సార్లు ' “దేవుని సాక్షి వాడు పలుకునది సత్యము కాదు” అని సాక్ష్యము పలికి 9. 
అయిదవసారి “వాడు పలుకునది సత్యమైనచో తనపై దేవుని కోపము గలుగుగాక! అని పలికినచో ఆమె నుండి 
శిక్ష తొలగిపోవును. 10. దేవుని అనుగ్రహమును దయయు మీపై లేకుండినచో దేవుండు క్షమించువాండు 
వివేచనాపరుడు కాకుండినచో (మోరు నష్ట కష్టముల పాలై యుందురు.) మీలోని కొందజు ఈ అపనిందను 
కల్పించి యున్నారు. దానిలో మోకు కీడున్నదని మోరు తలంపకుండు. కాని అందు మోకు మేలున్నది. వారిలో ప్రతి 
వానికి తాను సంపాదించి కొన్నంత పాపము లభించెను. వారిలో నెవండు అందు పెద్దభారము వహించెనో వానికి 
కఠినమైన శిక్ష యున్నది. 12. మారు దానిని విన్నపుడు ముసల్మాను స్త్రీ పురుషులు తమ వారి విషయమున మంచి 
తలంపు వహించి “ఇది స్పష్టమైన అపనింద” అని యెందులకు పలుకలేదు? 13. ఎందులకు వారు దీనికై నలుగురు 
సాక్షులను తీసికొని రాలేదు. వారు సాక్టులను తీసికొని రానపుడు దేవుని వద్ద వారు అసత్యవంతులైరి. 14. మో 
యెడల దేవుని అనుగ్రహమును దయయు ఇహపరములందును లేకుండినచో మోరు కావించి యున్న దానికి 
తప్పక మోరు కఠిన శిక్ష గలిగి యుండును. 15. అపుడు దానిని మూరు తమ నాలుకలతో ఒకరి నుండి యొకరు 
అందు కొనుచు మోకు తెలియని దాని విషయము మో నోటితో పలుకు చుంటిరి. మీరు దానిని చిన్న మాటగ 
తలంచు చుంటిరి. కాని అది దేవుని వద్ద చాల పెద్దది. 16. మోరు దానిని వినినప్పుడు “ఇట్టి మాట పలుకుట మాకు 
తగదు. ఓ దేవా! నీవు పరమ పవిత్రుండవు. ఇది గొప్ప అపనిందగ నున్నది" అని యేల మోరు పలుకలేదు. 17. 
మోరు విశ్వాసులే అయినచో ఇంక మోంద నెన్నంటికిని ఇట్టి కార్యము తిరిగి చేయకు(డు. అని దేవుండు మోకు 
బోధించు చున్నాడు. 18. దేవుండు ధర్మములను మోకు స్పష్టముగ తెలియంజేయు చున్నాండు. దేవుండు సర్వము 
తెలిసినవాండు, వివేచనా పరుండు. 


“౧౫ gop REY రాయింగుంా geg ‘os cp cpr అంగ్ల జరం 
౧50౧౯౪ (౧కగం్ల ఇ 'రయారుత గం ఇం యండి ఇంజ ౧0)జ కాండ్లారాడా బం క్ల 
తథ "౧02 రం ఇెధడత 000209 జరా (జణయాణ) 'ఇయరుజ ఇంయ్లాండె డైరి '౧ల్టె 
ఐడజొంధణ "92 POS Ge ౮ ఉణ Pmt Hong yee wp yogs క ీాంల 
SUS gos PEp seg అ 9౭ eee fw as gas Meg gs gn ge ery cata 
Gong (లూ ggg అ 72 gon కె S08 కాం py Rg EE యాం దండక 
5 ఎగా ఇంధథణ ౧౯౬ రెంక్స్‌ రృంతటిఆల ౧౪ ౧కి “ైయఢఆ 000000 "9౭ ణయ 
memo PEE 09s 9౦౦ RRR Tre Ep 000 కయ రంది డ్రంక్‌ ౧ 
rR Fe Ce CHORE కంటా grog Gp cage pp gogo cpp ggg 
GRY Pray RRS (pH) 'ంంబఖండి rE "22 యు రండు లాంిం గల 20 
‘gong DEF CE Cos రక 8 యురి అవ యాం యగ అకణురుం యుయులల గా 
కాఖిబ్దంంిడై యల 28 ంంయాల్లాంాయణ ఉథిల బయం ద 'యయంద్యమ2ణ ఆ ంద్లాంగండ్ల యాం ఆ 
gage get ణ ఆరి వయం లి ఇతడే యుల “బుంల్తంందియిడు ఇత యుగే 
hangSeg ౩ 1౭ (OREO YRS దాయం OE) SYS PIS GY GOMOD CEOSES PED వాం 
ంధంలంణ RRR ERE Poo WE "0౭ PGR ఆలం 'యంయంఉ8 gERp cetpy “అసం gure 
SEE RP ENR RE క్రిం gs NEC BEES Rola నం pope peg "6 


“య్రార్ధక-ర్తరై-క్లాం-ల్ల-కరాంర-్తలా 

-రదాయోం "ధిర రం- దండ దభ -బొాణయ-ల్లిదంఖ 
వానా AOE Ep - జం2-$000 ఇ - జడ - ఫి - 8000 2 - క్రాథ- (థ్తకీంం ఇ 
సా ier Il zs CSTE నే | -ఇధ-అ-ంరథ-ఆదా రాణ ౧ధ-బ్లారాణ- అద 

జ్‌ EEE రకా. న zHa షభ టం 
[Te లి మో eae \ mE 
CTR EEE EE 
OM భాం OTIS 
bp వా నక రం. ళన | |” 1% Pea సో 
Mew ESE DEM IE 
న్‌ mee SORE ర్ట భక 


[Pea ళు 


ROGGE IEF DR 98 SG RHE 
“pear -ధా మం గల్లణి- ధవారా ణ- క్రాంరం- దయాకర 
-ధయధంధ-దర్థ- యూ డా -డ్ఞ- ప్రారం" స్రుంజ్లిజిర్లా 
= 5౭ “రవంత శా 
-ర్హిఇ-డ- ప్రార ద-జాయ్రాయ్యి-యదర్ధ-్రైణ- రర డైట 
-ంల్లలా-ర్తణి-యవం 72 “ద్హాభాది-ర్తయా-ఛైలై-య్రాయిం 
-క-ఇనిడణ- బ్రభి-కీమంు-ర్రార-టమిడిం-త్తియి. రమణి 
POC peg peg త 
"98 “ఇం ర్రరుంటు- గర్షామధి “రాం యాడ ణం 
ప్రణ ధరూరరా-ం- మరాడి-ర్తంం-ఇలి- Sgr 
— se శ త పద-ధటారాలంఅ-దలనా దడా లర్థంపైల్లా- క్రిల-షంిల్లా 
ITA ERE OE రాల - 90 ఖ-యాఎరం-ర్తఇ- ్రణర-ర్తని-య్హాయ -ర్తాండ-6జాడు 

-వంంఖ-డ్రణయం-యార్లా ౭2 'స్రాధ్ధల్తి-ర్తల-యంర-యమలా 
Vas ET ry LBD grey శో -ర్రాయ-కణ- గరం- WIE కిచి రుణ అకా 
న Cy -కళ-బ్లాలి-ర్తర్తు-ర్తుయర్తుం-వనైయ-యధ-గాయిన్దది-డి 
సహా Ek = డైరి ఆధార "ంల్లరంద- ధడి 
re we 73 నో il గ లర ననగ ల శ ర్రాణ-యంణింయం- ంకుిలుడ-ర- -రవ౨డె -ద్రధ్రిదా-గాయః 
CTH Dr నలు. వ Parse gts లర్‌ 


ey సనం నం శర ఇట 


ల -ం-ఎపంంణ-ట్లఖ్ల దయం రయంణ-టం. 17. గాజా 
AUN SE) వే సం! -రఆ-ఖంి- బాస దణ యడ జ్రారి-డ- జక 
రా నపారినగానా ళల. రరవక ద 0౭ ప్రాం రం గాని 

-ధ-రంgారం-యదాద 'డ్రిరితణ దద గబుంం-బ్రర్య 
-రయడ-గతారణతుడై- గా ఉడం- దణ రజా గ్య 
ధమాక అ ఢార్ణం-ర -టయయాతయయ-బడ్లై దీసి "61 


be-gerg గంంలరో ese 9[-9ల౧ ge ge 


an 


ఖద్‌ అఫ్‌ లహల్‌-18 354 సూరయె నూర్‌-24 


27. యా-అయ్యు-హల్ల -జేన-ఆమనూ-లా-తద్‌-ఖులూ- 
బుయూతన్‌-గైర-బుయూ-తికుమ్‌-హాల్తా-తస్‌-తానిసూ- 
వ-తుసల్లిమూ-తలా-అహ్‌లిహా, జౌలికుమ్‌-ఖైరుల్‌- = లుల గా 
కుమ్‌- ల-టేల్లకుమ్‌- శనేక్కరూన్‌ 28. ఫ-ఇల్‌- _లమ్‌- స రరర మలు El 
హా-అపా త్తా- Ee FEE TE 
కకక వ్‌ స కు పలాన నాల లహ? 
జిహే-హువ-అజేకా-లకువ్‌. వల్లాహు-బిమా-తత్‌- Nd ళా 
మలూన-తేలిమ్‌. 29. లైస- తలైకుమీ- జూనాహున్‌-అన్‌- యం యర 
తద్‌-ఖులూ-బు-యూతన్‌-గైర-మస్‌-కూనతిన్‌-ఫీహాం | | [SMS 
మ లాహు- -యత్‌- అము-మా-తుబ్‌- లనే Gus చలు wads ee (డా on 
ప 30. ఖుల్‌-లిల్‌-మ్ల్తూమినీన- న sodas . రరర 
యగుజ్‌-జూ-మిన్‌-అబ్‌-సొరిహిమ్‌-వ-యహి-ఫజూ- | | దహ ర్‌ం ల 


కా 


వురూజహుమ్‌. జేలిక-అజేకా-లహుమ్‌. ఇన్నల్లాహ- జబీ- Ir లం tue 373 
రువు-బివమా-యస్‌-నహఊన్‌. 31. వ-భుల్‌-లిల్‌- | పర పాట చ్యోల్తా! మ్‌ 
మ్యూమినాతి-యగ్‌-జుజ్‌న-మిన్‌-అబ్‌-సారి-హిన్న-వ- రారారా PNR: 
హ-ఫజ్‌న-పురూ-జ-హున్న-వలా-యుబ్‌-దీన-జీనత- za a ina Aer Beg) ee 1 
హున్న-ఇల్లా-మా-జహర-మిన్‌హా-వల్‌-యజ్‌-రిబ్న-బి- oe సరా సరో hae వ్‌ ప్రై 
ఖుమురి-హిన్న-తేలా-జుయూ-బి-హిన్న-వలా- యుబ్‌- లో కృ సంకర నరు రం 
దీన-జేనత -హున్న- ఇల్లా -లి- బుహేరతిహిన్న- బె- మ. Tee ధా 
ఆబాఇహిన్న- జా-ఆబాయి- బేఊలతిహిన్న-బె- ఆబ్‌- rats HEA నల 
సాఇపాన్న-బె-అబ్‌-నాఇ-బుఊ-లతిపాన్న-టబె- సవ? ర రము [డా re 
ఇఖ్‌వానిహిన్న-బె-బనీ-ఇభ్‌వానిహిన్న-బె-బనీ-అఖ- తో తం Eanes రకర 


వాతిపిన్న-జ్‌-నిసాజణ-హిన్న-జె-మౌ-మలకత్‌-ఐ- | | ఏ1 Sade గ 
మానుహున్న- అవిత్‌-తాచి- శన గైరి- ఉలిల్‌- ఇర్చతి- లిన “2 RAE WIE వస్‌ rs 27 


మినర్‌-ర్రిజాల్సిఅవిత్‌-తిఫ్‌-లిల్‌- లజీన-లమ్‌-యజ్‌- AE CE cE | 
హరూ-తీలా-బేరా-తిన్‌-న్తిసాఇ-వలా-యజ్‌-రిబ్‌న-బి- tia (1 రర 1 
అరి-జులి-హిన్న-లి- -యుత్‌-లమ-మా-యుఖ్‌-ఫీన-మిన్‌- వ వామ జ 
జీనతి- పాన్న-వ-తూబూ- ఇలల్తాపా-జవిరా- అన్‌- 
అయ్యుహల్‌- 'మూమినూన- -ల- తేల్లకుమ్‌- తుఫ్‌-లిహూన్‌. 


27. ఓ విశ్వాసులార! మీరు మో యిండ్డలోనికి తప్ప నితరుల యిండ్ల లోనికి వారి సెలవు పొందక వారికి 
సలామ్‌ చేయక ప్రవేశింపకు(డు. అది మోకు చాల ఉత్తమమైనది. మోరు జ్ఞప్తి యందుంచి కొనుటకై అది 
బోధింపంబడెను. 28. పిదప అందు మోకెవరును కనయుడనిచో మోకు సెలవు లభించునంత వజకు అందు 
ప్రవేశింపకుండు. మిరు తిరిగి పొండు అని మోకు చెప్పంబడినచో మిరు తిరిగిపొండు. అది మోకు చాల పవిత్రమైనది. 
మోరు చేయునది దేవునిగ బాగుగ తెలియును. 29. ఎవరును నివసింపని యిండ్లలో మోదేదైన సామాను ఉండినచో 
మోరు సెలవు లేకయే అందు ప్రవేశించినచో మీపై దోషము లేదు. మోరు వెల్లడించు నదియు దాంచునదియు 
దేవునికి బాగుగ తెలియును, 30. ముసల్మాను పురుషులు తమ చూపులను క్రిందుగం జేయవలెననియు తమ 
మానములను కాపాడుకొన వలెననియు అది వారికి చాల పవిత్రమైనదనియు వారు చేయునది దేవునికి తెలియును. 
అనియు ఓ ప్రవక్త! వారితో పలుకుము. 31. ముసల్మాను స్రీలు తమ చూపులను క్రిందుగం జేయవలెననియు, తమ 
మానములను కాపాడుకొన వలెననియు, బయలుపడునట్టిది తప్ప నితర అలంకారములను కనపజుపం గూడదనియు 
తమ జొమ్ములపై పైంటలను వేసికొన వలెననియు, తమ భర్తలు లేక తమ తండ్రులు లేక తమభర్తల తండ్రులు 
లేక తమ కొడుకులు లేక తమ భర్తల పుత్రులు లేక తమ సహోదరులు లేక తమ సహోదరుల కుమారులు లేక తమ 
అక్క చెల్లెండ్ర కొడుకులు లేక తమ (మత) స్రీలు లేక తమ బానిస స్రీలు లేక ఇచ్చలేని సేవకులు లేక స్త్రీల 
మర్మములు తెలియని బాలురు అనువారి యెదుట తప్ప నితరుల యెదుట తమ అలంకారములను కనంబడనీయః 
గూడదనియు, కనంబడక యుండు తమ అలంకారములు తెలియంబడునట్టుగా తమ పాదములను నేలపై 
తట్టంగూడదనియు, విశ్వసించిన స్త్రీలతో ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. ఓ విశ్వాసులారా! మోరందజు కలిసి దేవుని క్షమాపణ 
వేండు కొనుండు. మోరు జయము మోక్షము పొందుదురు. 
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32. వ-అన్‌-కిహోల్‌-అయామా-మిన్‌కును-వస్‌-సాలిహీన- 
_కేబాది-కుమ్‌-వ-ఇమా-ఇకుమ్‌. ఇన్‌-యశూనూ- 
అ-యుగ్‌ని-హిముల్గాహు-మిన్‌-ఛజ్‌-లిహీ. గా 
i 


i 


లా 
ణా 
నా 
మ్‌ 


రా 
హు-వాసిపేన్‌- తలిన్స్‌ః శక్త ల ల 
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కూ NAY వి క తా! వనం 


A he aN 


ee చ నయం కొం 997 2 
ఫత-యాతికుమ్‌- pi విగాఇ- న అరద్న- -తహస్‌- GEA Best యా. 
సునల్‌-లి-తబొ-తగూ-భేరజల్‌-వొయా-తిట్‌- -దున్యా. యయ Te ME పయ) 
వమన్‌-యుక్‌-రిహ్‌-హున్న-ఫ-ఇన్నల్లాహ-మిమ్‌- -బత్‌ది- Sais ers 
ఇయ్రాహి-హన్న-గవ్లూరుర్‌- రహీను. 34. వల-ఫఖేద్‌-| 1 వళ్ళంత యయ ఈత [రు 
అన్‌జేల్నా-ఇలై కుమ్‌-ఆయాతిమ్‌- -ముబయ్యినాతిన్‌- వా Meg es వనీ ty త 

CED SEE fz 3 
మనలమ్‌-మినల్‌-లజీన -ఖలౌ-మిన్‌-ఖబ్‌లికుము-వ- | -| = Te leans ies | 
మౌజ-జతల్‌-లిల్‌-ముత్తఫీన్‌, 35. అల్హాహు-నూరుస్‌- | ఢ| రః Paes SDH elie 
సమావాత్ది- వల్‌-అర్‌జి, మసలు-నూరిహీ-క-మిష్‌-కొతిన్‌- TT uss ES SOEs 

ఫీహా-మినీ-బాసాన్‌. అల్‌-మిస్‌-బాహు-ఫీ-జూజా-జలిన్‌, TT MTA Nei | 
అజ్‌-షేజాజతు-క-అన్నహా-కౌకబున్‌-దుర్రియ్యుయ్‌- ee సంజు టాం. 
యూఫదు_మిన్‌-షజ- రతిన్‌-ముబార-కతిన్‌-జైతూ-నతిల్‌- ర సో రద 2. Aa 21% యా లా 

GEE mS 

లా-షర్‌- ఫేయ్య- తిన్‌-వలా- గర్‌-బియ్యతిన్‌- యకాదు- = డ్‌ ను 
జైతుహా-యుబీఉ- వలౌ-లమ్‌-తమ్‌-నస్‌హు-నారున్‌, cng న 
నూరున్‌-తేలా-నూరిన్‌. యహి-దిల్లాహు-లి-నూరిహీ-మన్‌- హా దాం! on 5 27|| 
యషాఉ. వ-యజ్‌-రిబుల్లా-హుల్‌-అమ్‌సాల-లిన్నాసి. RONG ue 


వల్లాహు-బి-కుల్లి- షైఇన్‌-తలీమ్‌. 36. ఫీ-బుయూతీన్‌- | | Mints Spd | 
అజినల్లాహు-అన్‌- తుర్‌-ఫతే వ-యుజ్‌-కర-ఫీ హస్‌- కా జ 
ముహూ-యుసబ్చిహు-లహూ-ఫీహా-బిల్‌-గుదువ్వి-పల్‌- 

ఆపాల్‌, 


32. మోలో నెవ్వరికి పెండ్లి కాలేదో వారికిని మంచి నడవడిక గలిగియున్న మో బానిస పురుషులకును బానిస 
స్త్రీబకును వివాహము చేయుడు. వారు నిజుపేదలుగ నున్నచో దేవుండు తన అనుగ్రహముచే వారిని ధనవంతుల(గం 
జేయును. దేవుండు చాల సంపద లొసంగువాండు. సర్వము తెలిసినవాడు. 33. ఎవరికి పెండ్లి చేసికొను శక్తి లేదో 
వారు, తమకు దేవుండు తన అనుగ్రహముచే శక్తి నొసంగునంతవజకు ఓపిక గలిగియుండవలెను. (1) మి బానిసలలో 
నెవరు ధనమిచ్చి శే స్వేఛ్భా పత్రము వ్రాయించికొనంగోరుదురో వారియందు మోకు మంచి నడవడిక కనంబడినచో 
వారికి స్వేచ్చా పత్రము వ్రాసి యొసంగుండు. దేవుండు మోకు నొసంగి ఉన్న థనముల్‌' వారికి. గూడ కొంత ఒసంగుడు, 
(2) మోరు ఇహలోక జీవిత లాభములను సంపాదించుటకు, మో బానిస స్రీలు పతివ్రతలుగ నుండ గోరుచున్నచో 
మోరు వ్యభిచారమునకై వారిని బలవంత పెట్టకుడు ఎవడు వారిని బలవంత పెట్టునో వారిపై బలాత్కారము 
జరిగిన పిమ్మట దేవుండు వారిని క్షమించువాండు. (3) 34. మేము మి వద్దకు స్పష్టమైన సూచనలను మోకు 
పూర్వము గడచిన వారి విషయమును భయభక్తులు గలవారికి బోధయు పంపియున్నారము. 35. దేవుండు 
ఆకాశములకును భూమికిని జ్యోతి. ఆతని జ్యోతి యొక్క పోలిక ఒక గూంటిపలె నున్నది. (1) ఆ గూటిలో ఒక దీప 
మున్నది. ఆ దీపము గాజు లాంతరులో నున్నది. ఆ గాజులాంతరు, ప్రకాశించునట్టి నక్షత్రమువలె నున్నది. తూర్పు 
దిశను గాని పడమటి దిశను గాని లేనట్టి లాభకరమైన ఆలివు వృక్షము యొక్క నూనె అందు కాలుచున్నది. దాని 
నూనె తనంతట తానే దానికి అగ్ని తగులకున్నను 'ప్రకాశించునట్లుగ నున్నది. జ్యోతిపై జ్యోతి యున్నది. దేవుండు 
తాను కోరు వారికి తన జ్యోతి మొక్క మార్గము చూపును. దేవుండు జనులకు ఈ ఉదాహరణములను పోల్చి 
చెప్పును. చేవుండు ప్రతి విషయము నెజుంగువాండు. 36. ఏ గృహములను మోరు గౌరవింప్పండు. అందు తన 
నామేము పరింపుడు అని ఆజ్ఞాపించెనో అందు భక్తులు ప్రార్థింతురు. అందు ఉదయమును సాయంకాలమును 
పురుషులు దేవుని ధ్యానింకురు 
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37. రిజాలుల్‌-లా-తుల్‌హీ- 

డేన్ట్‌- తేన్‌-జిక్‌-రిల్లాహి-వ-ఇ 

ఇజీ-బేకాతియభఖా- -ఫూన్ల- 

ఖులూబు-వల్‌-అబ్‌-సార్‌. 38. లి- ee జే- యహ 


ii 


ముల్లాహు- శ్రఅవ్బాన్ల మా-తమిలూ-వ-యజీ-దహుమ్‌-. 


క్‌ 


వ -ఫజ్‌- లిహీ. వల్లాహ-యర్‌-షాభు- -మన్‌-యషాఉ-బి- 
రి-హిసాబ్‌. 39, వల్లజీన- కఫరూ-అతే-మాలు-హుమ్‌- 

న సరాబిమ్‌- బి- ఫీతత్తిన్‌- యహ్‌-సబు-హుజ్‌-జమ్‌-ఆను- 
మాఅన్‌. హాత్తా-ఇజౌ-జా-అహూ-లవ్‌-యజిద్‌-హు- 
ఇషఇఅన్‌-వ-వజదలాహ -శన్టవూ-ఛ -వవ్‌ -ఫాహు- 
హిసాబహూ. వల్లాహు- సెరి-డెల్‌-హోసాబ్‌, 40. బె-కజులు- 
మాతిన్‌-ఫీ- -బహీరిల్‌- లుజ్జీ-య్యిన్‌-యగ్‌షాహు-మౌజు మ్‌, 
మిన్‌-ఫాఖిహీ మ్లౌజువు- మిన్‌-పాఖేహీ-నవోబున్‌. 
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జులుమాతుమ్‌-బతే-జుహా-ఫౌభీ-బత్‌-జిన్‌-ఇజా-అభ్‌- 
రజ-యదహూ-లమ్‌-యకద్‌-యరాహా. వ-మల్‌-లమ్‌- 
యజ్‌-తేలిల్లాహు-లహూ-నూరన్‌-ఫమా-లహూ-మిన్‌- 
నూర్‌. 41. అలమ్‌-తర- ఆన్నల్లాహ- -యుసబ్చివ్తు- -లహూ- 
మన్‌-ఫిస-సమా-వాతి- వల్త్‌- అర్‌బి. వత్‌ -తేరు- -సాప్పా- -తిన్‌- 
కుల్లున్‌-ఫేద్‌-అలివు- వేలాతహూ-వతస్‌-బీవో-హూ, 
వల్లాహు- తలీముమ్‌-బియా-యఫ్‌-అలూన్‌. 42. వ- Fer ల i 
లిల్లాహి_ముల్‌-కుస్‌-సమావాతి-పల్‌-అర్‌జి-వ్ర-ఇలల్లా తుల 
హిల్‌-మసేర్‌. 43. అలమ్‌-తర-అన్నల్లాహ-యుజోజీ-సహా- లయలను మ పురు 
బన్‌-సుమ్మ-యు-అల్లి వృ- -బై నహూ- నుమ్మ-యజ్‌- ఫీ aaa Je షు 
తేలుహూ-రుకామన్‌-ఫ-తరల్‌-వద్‌ఖ-యభఖ్‌-రుజు-మిన్‌- ర ర కారాక గా 
ఖిలా-లిహీ-వ-యునజ్‌-జిలు-మినస్‌-సమాఇ-మిన్‌- | | స్త్రియో మట వ. | 
జిబాలిన్‌-ఫిహా -మిమ్హ్‌- బరదిన్‌-ఫ-యుసీబు-బిహీ-మన్‌- AE 

యషాఉ, వా యన్‌ చరముహూ? తకం. మన్‌-యషాఉి- & 
యకాదు-సనా-బర్‌- భేహీ-యజ్‌- హబు-బిల్‌-అబ్‌-సార్‌. 
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37. ఆ పురుషులు ఖరీదు చేయుటలోంగాని అమ్ముటలోంగాని నిమగ్నులై దేవుని ధ్యానమును నమాజు చేయుటను 
జకాతు దానము చేయుటను మజచునట్టి వారు కారు. ఏ దినమున మనస్సులును కన్నులును మాజీ పోవునో అట్టి 


దినమునకు వారు భయపడుదురు. 38. “వారు చేసిన స సత్కార్యములకు దేవుండు వారికి ప్రతిఫలము నాసంగును. 
తన అనుగ్రహముచే వారికి హెచ్చుగా నొసంగును. దేవుండు తానుకోరు వారికి అమితముగ నొసంగును. 39. ఎవరు 
విశ్వసింపలేదో వారి కర్మలు మైదానములోని యెండమావుల వలె నున్నవి. దప్పిగొన్న వాండు వానిని నీళ్లుగ' భావించును. 
తుదకు వాని వద్దకు పోంగా అవి యేమియు లేనివిగ వానికి కనంబడెను. వాండు అచ్చట దేవుని తీర్పును పొందెను. 
దేవుండు వాని లెక్క పూర్తిగా తీర్చి వేసెను. దేవుండు అతి శీఘ్రముగ లెక్క చూచువాండు. 40. లేక (అవిశ్వాసుల 
కర్మలు) చాల లోంతుగల సముద్రములోని చీంకటులవలె నవి: దానిపై నొక గొప్ప అల క్రమ్ముకొని యున్నది. 
దానిపై మజొక గొప్ప అల క్రమ్ముకొని యున్నది. ఆ అలలపై మేఘము క్రమ్ముకొని యున్నది. చీకటులు ఒకదానిపై 
నాకటీ క్రమ్ముకొని యున్సవి. అపుడు ఎవడైన తన చేతిని (చూడవలెనని) చాంచినచో దొనిని చూడలేడు. ఎవనికి 
దేవుండు కాంతి నొసంగ లేదో వాని కెచ్చటను కాంతి లభింపదు. 41. అకాశములలోను భూమిలోనున్న సమస్తమును, 
జెక్కలు విప్పి ఎగురుచున్న పక్షులును, దేవుని పవిత్రతను కొనియాడు చుండుట నీవు చూడలేదా! ప్రతి వస్తువును 
తాను చేయవలసిన 'ప్రార్ధనీయు, ధ్యానమును నెజింగి యున్నది. వారు చేయునదంతయు దేవునికి తెలియును. 42. 
ఆకాశములలోను భూమిలోను దేవునిదే ప్రభుత్వము. తుదకు సర్వము దేవుని యొద్దకే మరలి పోవలసి యున్నది. 
43, దేవుండు మేఘములను నడుపుచు వానిని ఒక దానితో నొకటి కలుపుచు మజియు వానిని ఒక దానిపై నొకదానిని 
పొరలుగా నుంచుటను నీవు చూడలేదా! ఆ పిమ్మట దాని మధ్యనుండి వర్షము బయటికి వచ్చుటను నీవు చూచెదవు. 
దేవుండు కొండల వంటి మేఘముల నుండి వడగండ్లు కురియించును. ఆ పిమ్మట తాను కోరు వారిపై వానిని 
పడవేయును. తాను కోరు వారిని వానినుండి రక్షించును. మేసుములో మెజుపు కన్నుల చూపులను ఇపుడే హరించి 
తీసికొని పోవునట్టుండును. 
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44. యుఖెల్లి-బుల్లాహుల్‌-లై ల-వన్‌- -నహార. ఇన్న-ఫీ- 
జోలిక్ర -ల- _సేబ్‌- రక్‌ల్‌-లి-ఉలిల్‌-అబ్‌- సర్‌. 45. వల్తాహు- మ! 
ఖలభే-కుల్ల- -దాబ్బ-తిమ్మ్‌మిన్స్‌-మాఇన్‌-ఫ- -మిన్‌-హుమ్‌- ళా TNE న 
మన్‌-యమ్‌షీ-అలా-బత్‌-నిహీ-వ-మిన్‌-హుమ్‌-మన్‌- వ oye రేపే 
యమ్‌షీ-తేలా-రిజ్‌-లైని-వ-మిన్‌-హుమ్‌-మన్‌-యమ్‌షీ- ees 
అలా-అర్‌-బఇన్‌-యఖ్‌-లుభుల్లాహు. మాాయషాజ. యయ! స 
ఇన్నల్లాహ-తేలా-కుల్లి-ఇఇన్‌-ఫేదీర్‌. 46. లఖద్‌-అన్‌- వమన తయన 
వో పడ నం. నన. జ అమ చలనాల 
జేల్నా-ఆయాతిమ్‌-ముబయ్యినాతిన్‌. వల్లాహ-యహ్‌దీ సయ EE CTE 
మన్‌-యషాఉ-ఇలా-సిరాతిమ్‌, ముస్తఖీమ్‌, 47. వ- క i esr Th 
యభూలూన-ఆమన్నా-బిల్లాహి-వ- బిర్‌-రనూలి-వ- హం ను న WE వో షు! 
అతత్‌నా- -సుమ్మ- యతవల్లా- వరీభేమ్‌- మిన్‌-హుమ్‌-,. NEI శ ze సయం 29 క్త 
మిమ్‌-బత్‌ది- జౌలిక, వమా-ఉలా-ఇక-బిల్‌-మూమిన్తీన్‌. anes 73 > నా 
48. వ-ఇజా-దుడో- -ఇలల్లాహి- -వ-రసూలిహీ-లి- యహ్తీ- CT eee NE మ 
కుమ-జైనహుమ్‌- -ఇజే-ఫరీ-ఖేమ్‌-మిన్‌-హుమ్‌- ముతే- (7 27 పటన గా 3-7 
రిజూన్‌. 49. వ-ఇన్‌-యకుల్‌-లహు-ముల్‌-హోఖ్‌ భు- త్య లా 
యాతూ-ఇలైహి-ముజ్‌-కనీన్‌. 50. అఫీ-ఘులూ-బిహిమ్‌- me AWE పరగ! పత 
మరజున్‌-అమిర్‌-తాబూ-అమ్‌-యఖా-పూన-అన్‌-యహో- | ల్ల స్తే సప are యాల గ 
వల్లాహు-తేలైహిమ్‌-వ-రసూలు-హూ-బల్‌-ఉలాఇక- | క” ల్‌ పతం న లే రం 
హుముజ్‌- జూల్రిమూన్స్‌, 51. ఇన్నమా-కాన- హైలల్‌- Sd MEIER 
మూమినీన- ఇహే- -దుహఊే-ఇలల్లాహి-వ- రనూల్తిహీ-లి- దా నరా 
raw) ites 
యహీకుమ- బైనహుమ్‌-అన్‌-యభూలూ- సమితేనా-వ- backs Gas సం 


అతేలీనా. వ-ఉలా-ఇక-హుముల్‌-ముఫ్‌-లిహాన్‌. 52. వ- |... | ప్రస షయ సయ hE a 
మన్‌-యుత్తేఇల్లాహ-వ-రసూ-లహూ-వ-యభఖ్‌-షల్లాహ- పర 352 NEN Test 


వ-యత్‌-తభీహి-ఫ-ఉలాఇక-హు ముల్‌-ఫాఇజూన్‌. 53. wo es క | 
వ-అఖ్‌-సమూ- బిల్లాహి-జహ్‌ద-ఐమా-నిహిమ్‌- అ-ఇన్త్‌- TE ఉడక Ws ప్‌ 
అమర్‌-తహుొమ్‌-ల- =యఖ్‌- -రుజున్న- భేల్‌- లాతుఖో- 

సిమూ- తొతతుమ్‌- మత్‌- రూఫతున్‌. ఇన్నల్లాహ-ఖబీరుమ్‌- 

బిమా-తతే-మలూన్‌. 


44. దేవుండు రేయింబవళ్లను మార్చు చుండును నిశ్చయముగ అందు కన్నులు గల వారికి బోధయున్నది. 45. 
దేవుండు ప్రతి ప్రాణిని నీటితో సృష్టించి యున్నాడు. అందు కొన్ని తమ కడుపుతో ప్రాంకునవి గలవు. కొన్ని రెండు 
కాళ్లతో నడచునవి గలవు. కొన్ని నాలుగు కాళ్లతో నడచునవి గలవు. దేవుండు తాను కోరునది సృష్టించును. నిశ్చయముగ 
చేవుండు సర్వము పై శక్తి గల వాండు. 46. మేము సత్యమును స్పష్టముగ తెలుపునట్టి సూచనలను పంపితిమి. 
దేవుండు తాను కోరువారికి సన్మార్గము చూపును. 47. (వంచక) జనులు “మేము దేవునిని ఆతని ప్రవక్తను విశ్వసించి 
విధేయుల మైతిమి” అని పలుకుదురు. మరల దాని పిదప వారిలోని కొందజు తిరిగి పోవుదురు. వారు విశ్వసించిన 
వారలు కారు. 48. వారి మధ్య తీర్పు కావించుటకై దేవుని వద్దకును ఆతని ప్రవక్ష వద్దకును వారు పిలువబడు 
నపుడు వారిలో ఒక పక్షము వారు రాకుండ ముఖము త్రిప్పి కొనిపోవుదురు. 49. వారికి హక్కు రావలసి యున్నచో 
ప్రవక్త వద్దకు వారు విధేయులై వత్తురు. 50. ఏమి? వారి హృదయములలో రోగ మున్నదా? లేక వారు సందేహములో 
పడియున్నారా? లేక దేవుండును ఆతని ప్రవక్తయు వారి విషయము చేయుదురని వారికి భయమున్నదా? అట్టు 
కాదు. వారే! అన్యాయమున నున్నారు. 51. దేవుని వద్దకును ఆతని ప్రవక్త వద్దకును, విశ్వాసుల మధ్య తీర్చు కావించుటకై 
పిలువంబడునవుడు “మేము విరెటిమి. విధేయుల మైలిమి” అని పలుకుటయే వారీ మాట. వారే జయము నొందు 
వారలు. 52. ఎవరు దేవునికిని ఆతని ప్రవక్తకును విధేయులై దేవునికి భయపడి భక్తి మార్గము ననుసరింతురో వారే 
తమ కోరికల పొందువారు.' 53. “నీవు ఆజ్ఞాపించినచో సర్వము వదలి వెడలుదుము” అని వారు (వంచకులు) 
దేవుని ప్రమాణములు చేయుచు చాల గట్టిగ శపథము చేయుదురు. “మోరు శపథములు చేయకుండు. ధర్మ 


ప్రకారముగ విధేయత గలిగి యుండ వలెను. మోరు చేయునదంతయు దేవునికి తెలియును.” అని ఓ ప్రవక్తా! 
పలుకుము. 
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ముబీన్‌. 55. వ-తేదల్లా-హుల్లజీన-ఆమనూ-మిన్‌-కుమ్‌- SIE 
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నా | 
అతుజే-జకాత-వ- అతీ- ఊేర్‌-రసూల-ల-అల్లకుమ్‌- తుర్త్‌- ధ్ర Cras రవి వ 
హమూన్‌. 57. లా-తహీ- సబన్నల్‌-లజీన-కఫరూ- వ రని కటిం RESIN 
జిజీన- ఫిల్‌-అర్‌జి-వ-మావా-హుమున్నారు. వ-ల-బిసల్‌- 24 షమ! 73 
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వల్లాహు-తలీమున్‌-వొకీమ్‌. 
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54. “మీరు దేవునికి ప్రవక్తకును విధేయులై యుండు(డు." అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. ఆ పిదప మిరు 
ముఖము త్రిప్పికొని పోతిరా ఆతనికి విధింపంబడి యున్న దాని భారము ఆతనిపై నున్నది. మోకు విధింపంబడి 
యున్న దాని భారము మీపై నున్నది. మీరు ఆతని మాట వినినచో మరు సన్మార్గము పొందుదురు. స్పష్టముగ 
ప్రచారము చేయుటయే ప్రవక్షపై నున్న విధి. 55. మోలో నెవరు విశ్వసించి సత్మా రాములు చేయుదురో అట్టి వారికి 
దేవుండు, వారి పూర్వులకు ప్రభుత్వము నొసంగి నట్లు తప్పక వారికి గూడ భూమిపై ప్రభుత్వము నొసంగు ననియు, 
తాను వారి కొజికు సమ్మతించియున్న వారి మతమును వారి కొణకు బలపజచు ననియు, వారి కున్న భయమును 
తొలగించి దానికి బదులుగ వారికి శాంతి నొసంగు ననియు, వాగ్దానము చేసి యున్నాడు. వారు నన్ను ఆరాధింతురు. 
నాకు సాటిగ నితరులను చేయరు. ఎవరు దీనికి పిమ్మట కృతఘ్నుత వహింతురో వారే అవిధేయులు. 56. మిరు 
నమాజులను స్థిరముగ సలుపుడు. జకాతు నొసంగు(డు, ప్రవక్తకు విధేయులు కండు. మోరు అనుగ్రహము 
పొందుదురు. 57. అవిశ్వాసులు తప్పించికొని భూమిపై పాటీపోవుదురని నీవు తలంపకుము. వారి నివాసము నరకాగ్ని, 
అది చాల చెడ్డ నివాసము. 58. ఓ విశ్వాసులారా! మో బానిసలును యుక్త వయస్సు రాని వారును మూండు వేళలు 
అనగా ఫజరు నమాజునకు ముందును మధ్యాహ్నము మిరు వస్త్రములు విడిచియున్నపుడును రాత్రి నమాజునకు 
తరువాతను మో వద్దకు సెలవు పుచ్చుకొని లోపలికి రావలెను. ఈ మూండు వేళలు మోరు ఏకాంతమునందుండు 
సమయములు. ఈ సమయములందు. దప్ప వేణు సమయములలో సెలవు లేనిది వచ్చిన మీకును వారికిని 
దోషము లేదు. (ఎందుకన)వారు మో వద్దకు వచ్చుచు పోవుచుందురు. మోలో ఒకరి నొద్దకు నొకరు వచ్చుచు 
పోవుచుందురు. ఇట్లు దేవుండు ధర్మములను స్పష్టముగ వివరించి మాకు తెలుపుచున్నా(డు. అల్లాః సర్వము 
తెలిసినవాడు, వీవేచనాపరుండు. 


_ఇపే-బల-గల్‌-అకే-ఫాలు-మిన్‌-కుముల్‌- 
హోలుమ-ఫల్‌-యస్‌-తాబేనూ-కమస్‌-తాజేనల్‌-లజీన- 


శదు-మినన్‌-నిసా-ఇల్లాతీ-లాయర్‌-జూన-నికాహాన్‌- 
ఫలైన-తలైహిన్న-జునాహొన్‌-తేన్‌-యజఅన-సియా- 
బహున్న-గైర-ముత-బధ్రి-జాతిమ్‌-బి-జీనతిన్‌. వ-అన్‌- 

స్‌-తతే-ఫిఫ్‌న-ఖైరుల్‌-లహున్న. వల్లాహు-సమో- వేన్‌- 


అలా-అన్‌-ఫుసికుమ్‌-అన్‌-తాకులూ-మిమ్‌-బుయూ- 

వు-బె-బుయూతి-ఆబా-ఇ కుము-బె-బుయూతి- 
ఉమ్మ-హాతి కువు-బొ-బుయూతి- ఇఖ్యాని కువు-బె- 
బుయూతి-అఖ-వాతికువ్‌-బె-బుయూతి-అతే-మా- 
మికుమ్‌-జె-బుయూతి-తేమ్మా-తికుమ్‌-జె-బుయూతి- 
అఖ్వాలికువు-బె-బుయూతి-ఖాలా-తికువు-బె-మా- 
మలక్‌-తుమ్‌-మఫా-తిపోహా-బె నేదీ-ఫేకుమ్‌-లై స- 
తేలైకుమ్‌-జునాహున్‌-అన్‌-తాకులూ-జమీఅన్‌-బొఅప్‌తా- 
తన్‌. ఫ-ఇజౌ-దఖల్‌-తుమ్‌-బుయూ తన్‌-ఫ-సల్లిమూ- 
తలా-అన్‌-పుసికు మ్‌-తహోయ్యతమ్‌-మిన్‌-ఇన్‌-దిల్లాహి- 
ముబా-రకతన్‌-తేయ్యి-బతన్‌-క జాలిక-యుబయ్యి- 
నుల్లాహు-లకుముల్‌-ఆయాతి-ల-తేల్లకుమ్‌-తత్‌-ఫ్‌లూన్‌. 
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59. మీలోని బాలురు యుక్త వయస్సు పొందినచో వారికంటె మునుపటివారు సెలవు వుచ్చుకొన్నట్టు వారును 


సెలవు పుచ్చుకొనవలెను. ఇట్లు దేవుండు తన ధర్మములను స్పష్టముగ మోకు తెలుపు చున్నాడు. దేవుడు సర్వజ్ఞుడు. 


వివేచనాపరుండు. 60. పెండ్డియాస లేని వయస్సు చెల్లిన స్రీలు తమ అలంకారము బయలు పడకుండునట్టుగ 


తమపై వస్త్రములను తీసివేసినచో వారిపై దోషము బేదు. వారు అట్లు చేయకుండుట వారికి శ్రేష్టము. దేవుండు 


సర్వము వినువాండు తెలిసినవాండు. 61. మో యిండ్లలో లేదా మీ తండ్రుల యిండ్లలో లేదా మో తల్లుల యిండ్లలో 


లేదా మో సహోదరుల గృహములలో లేదా మో అక్క చెల్తెండ్ర యిండ్లలో లేదా మో పిన్నతండ్రుల యిండ్లలో లేదా 


మో మేనత్తల యిండ్లలో లేదా మో మేనమామల యిండ్లలో లేదా మా పిన్నమ్మల యిండ్లలో లేదా బీగములు మో 


స్వాధీనములో నున్నట్టి యిండ్లలో వేదా మో స్నేహితుల యిండ్లలో భుజించునట్టి గ్రుడ్డివారి పైనను దోషము లేదు. 
కుంటివారిపైనను దోషము లేదు. రోగిపైనను దోషము లేదు. మో పైనను దోషము లేదు. మోరందజును కలిసి 


భుజించినను లేదా వేర్వేటుగ భుజించినను మీపై దోషము లేదు. మిరు గృహములలో ప్రవేశించు నపుడు మో 


వారికి సలామ్‌ చేయవలెను. ఇది దేవుని దీవన. శుభము, పవిత్రతయు: గలది. మోరు గ్రహించుటకు దేవుండు ఇట్లు 
వివరించి తన ధర్మములను మోకు స్పష్టముగ తెలుపు చున్నాడు. 
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62. ఇన్న-మల్‌-మూమినూన-ల్ల-జీన-అమనూ-బిల్లహివ- 
రనూలిహీ-వ- ఇజా-కానూ-మత హూ-తేలా-అమ్‌రిన్‌- 
జామి-కేల్‌-లమ్‌-యజే-హబూ-పౌత్తా-యస్‌తా-జినూహు- 
ఇన్నల్గజేన-యస్‌ -తా-జేనూనక-ఉలాఇ-కల్లపేన- api (రే 
యూమ్హినూన-బిల్లాహి-వ-రసూలిహీ-ఫ-ఇజస్‌-తాజేనూక- ప ma స వా 
లి-బతేజి-షాని-హిమ్‌- పాజేల్‌-లిమన్‌-షీత-మిన్‌హుమ్‌- EE] య. 
వస్‌-తగ్‌-ఫిర్‌-లహుముల్లాహ. ఇన్నల్లాహ-గపూరుర్‌-రటోమ్‌. న్‌ Big డడ ంజ పవవమడి! Ns 
63. లాతజ్‌-తేలూ-దుత-అర్‌-రసూలి. బైన-కుమ్‌-క- 3 ల Toten వ? 
_ దుఅఇ-బల్‌-జికుము-బతే-జన్‌-ఖెద్‌-యతే-లముల్లా- bapa AA . 
హుల్డ-జీన-యత-సల్ల-లూన-మిన్‌కుమ్‌-లివాజేన్‌-ఫల్‌- పున పి కడప గ 
యహ్‌- జేరిల్ల-జీన-యుఖా-లిపూన-తేన్‌-అమ్‌రిహీ-అన్‌- క ఈ hE Od 
తుసే-బహుమ్‌- -ఫిత్‌-నతున్‌-బె-యుసీ-బహుమ్‌-తేజోబున్‌- 
అలీమ్‌. 64. అలా- -ఇన్న-లిల్లాహి-మా- ఫిస్‌-సమా-వాతి- యా erg Tres ae 
వల్‌-అర్‌జిఖద్‌-యతే-లము-మాఅన్‌-తుమ్‌-తేలైహి, వ- NG కా Shed 

క్‌ సంస 3% sla] 21) NYE 
యౌమ-యుర్‌-జఊేన-ఇలై హి-ఫ-యునబ్బి-ఉహుమ్‌- | | తీరదు] BSS RAE TOTES 
బిమా-తేమిలూ. వల్లాహు-బి-కుల్లి- షైఇన్‌-తలీమ్‌. 


27 7373 95073. 573 4,37 


Soca EO CERES 


నూరతుల్‌వుర్‌ఖొన్‌ మక్కీ, రుకూ-6, ఆయతె-77 Ca Mey sis 


బిస్మిల్లా - హిర్రహ్మా - నిర్రహోమ్‌, ET Mee Of య 
1. తబారకల్లజి-నజ్‌-జలల్‌-ఫర్‌ఖన-తేలా-తబ్‌- -దిహీ-లి- ర pepe) Ses 
యకూన-లిల్‌-తేలమోిన-నజేరా, 2. అల్లజీ-లహూ- -ముల్త్‌- ye eek CN ప 
కుస్‌-స మావాతి-వల్‌-అర్‌జి-వలవు-యత్‌-తఖిజే- | మయి త్ర ్రయుకట్‌ 
వలదన్‌-వలమ్‌-యకుల్‌-లహూ-షరీకున్స్‌ఫిల్‌-ముల్‌కి- 
వ-ఖలఫ్‌-కుల్ల- పై ఇన్‌-ఫ-భేద్ధరహూ-తఖ్‌ దీరా. 


62. దేవునియందు ఆతని ప్రవక్షయందును విశ్వాసము గలిగి యేదైన ఒక కార్యమునకు సభలో ప్రవక్త వెంటనున్న 
సమయమున ఆతని సెలవు పుచ్చుకొనక పోనివారలే విశ్వాసులు. ఎవరు నీ సెలవు పుచ్చుకొను చున్నారో వారీ 
దేవునిని ఆతని ప్రవక్తను విశ్వసించుచున్న వారలు. వారు ఏదైన తమ పనికై నిన్ను సెల వడిగినచో వారిలో నీవు కోరిన 
వారికి సెల వొసంగుము. వారి కొజికు దేవుని మన్నింపు వేండుము. నిశ్చయముగ దేవుడు క్రమించువాడు. దయగలవాడు. 
మీలో ఒకరి నొకరు పిలిచికొనునట్లు ప్రవక్త పిలుపును. మోరు అనుకొనవద్దు. (1) మోలో నెవరు ఇతరుల చాటు 
నుండి మెల్లగా జాజీపోదురో వారిని దేవుండు ఎలుంగును. కావున ఎవరు దేవుని యాజ్ఞను వ్యతిరేకించుచున్నారో 
వారు తమకు ఏదైన నొక ఆపద లేదా దుఃఖకరమైన శిక్ష గలుగునేమో అని భయపడవలెను, 64. (2) వినుండు. 
ఆకాశములలోను భూమిలోనున్న సమస్తము దేవునిదే. మో స్టితి దేవునికి బాగుగ తెలియును. అందజు ఆతని 
యొద్దకే రప్పింపంబడునట్టి దినము దేవునికి తెలియును. అపుడు వారు చేసియున్న కర్మలను వారికి తెలుపును. 
దేవుండు ప్రతి విషయము నెజుంగువాండు. 

సూరతుల్‌ ఫుర్‌ఖాన్‌ 25. మక్కీ 77 వాక్యములు 
అమిత దయాళువును (ప్రేమించువాండునగు అల్లాః పేర. 

1. లోకములోనున్న వారందటిని భయపెట్టుటకు పుర్‌ఖాను గ్రంథమును తన సేవకునకు నొసంగినట్టి దేవుండు 
చాల మహిమ గల వాండు. 2. ఆకాశములలోను భూమిలోను ప్రభుత్వము ఆతనికే యున్నది. ఆతండు ఎవ్వనిని 
తనకు కుమారుని(గ చేసికొన లేదు. అధికారములో నాతని కెవరును భాగస్టులు లేరు. ఆతడు ప్రతి వస్తువును 
పుట్టించి దాని నియమమును విధించెను. 
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3. వత్‌-తఖజూ-మిన్‌-దూనిహీ-ఆలిహతల్‌-లా-యభఖ్‌- 
లుభూన- షైఅన్‌-వహుమ్‌-యుఖ్‌-లభూన-వలా-యమ్‌- 
లికూన-లి-థీన్‌-పుసిహిమ్‌-జర్రన్‌-వ-లా-నఫ్‌-అన్‌-వలా- 
యమ్‌-లికూన-మౌతన్‌-వలా-హయాతన్‌-వలా-నుషూరా. 
4. వ-ఖౌలల్‌-లజీన-కఫరూ-ఇన్‌-హాజౌ-ఇల్లా-ఇఫ్‌ కు- 
నిఫ్‌తరాహు-వ-అతీ-నహూ-తేలైహి-ఖౌమున్‌-ఆబరూన్‌. 


పతన! wal 5 sos 


వష! హూ see || 


న. సుమం. 
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తా ger] 
WENCH NEED || 
1 52 Romie డా as వ. సమ |1 


వ -వేద్‌-జూఊ-జుల్మన్‌-వ-జౌూరా. 5. వ-క్షగిలూ- 
తేసాతేరుల్‌-అవ్యలీ-నక్‌-తతబహా-ఫ-హియ-తుమ్‌లా- 
త్రేలైహి-బుక్‌-రతన్‌-వ-అసీలా. 6. భుల్‌-అన్‌-జేలహుల్‌- 
లజే-యతే-లమున్‌-సి గ్ర-ఫిస్‌-సమా-వాతి-వల్‌-అర్‌జి. 
ఇన్నహూ. కాన-గపూ-రర్‌-రహోమా. 7. వ-ఖోలూ-మా-లి- 
హాజేర్‌-రసూలి-యాకు-లుత్‌-తేతేమ-వ-యమ్‌షీ-ఫిల్‌- 
అస్వాఫే. లౌలా-ఉగ్‌-జేల-ఇల్టైహి-మ లకన్‌. ఫ- 
యకూను-మతహూ-నటేరా. 8. బె-యుల్‌భో-ఇలైహి-కన్‌- 
జౌన్‌-బె-త-కూను-లహూ- -జన్నతున్‌-యాకులు-మిన్‌హా- 
వ-భాలజ్‌-జాలివమూన -ఇన్‌-తత్‌-తవిఊోన- ఇల్లా - 
రజులమ్‌-మస్‌-హోరా. 9. ఉన్‌-జుర్‌-కైఫ-జరబూ-లకల్‌- 
అమ్‌-సాల-ఫ-జల్లూ-ఫలా-యస్‌-తతీ-షాన-సబీలా. 10. 
తబార-కల్లజీ-ఇన్‌-షాఅ-జతేల-లక-జైరమ్‌-మిన్‌-జొలిక- 
జన్నాతిన్‌-తజ్రీ-మిన్‌-తహీతి-హల్‌-అన్‌-హారు-వ-యజ్‌- 
తేల్‌-లక-భుసూరా. 11, బల్‌-కజే-జబూ-బిస్‌-సాత 8-వ- 
అతీ-తద్నా-లి-మన్‌-కజో-జోబ-బిస్‌-సాఅలే-స ఈర. 


ame a 


rls 


3. జనులు దేవుని వదలి అనేక దైవములను కల్పించికొని యున్నారు. అవి యేమియు సృష్టింపంజాలనివి. అవి 
సృష్టింపంబడినవి. తమ ఆత్మలకే నష్టము గాని లాభము గాని చేయ(జాలనివి. అవి చంపుటకుంగాని బ్రతికించుటకు౮గాని 
(ప్రాణము పోసి) లేపుటకుంగాని శక్తి లేనివి. 4. తిరస్కరించినట్టివారు “ఇది శుద్ధ అసత్యము మాత్రమే. ఇది ఆతడు 
కల్పించుకొన్నది. ఇతర జనులు ఇందు ఆతనికి తోడుపడియున్నారు” అని పలుకసాగిరి. కావున వారు చాల 
అన్యాయమునకును అసత్యమునకును పూనిన వారైరి. 5. “ఇవి పూర్వగాథలు. వీనిని ఆతండు వ్రాసికొనెను. కావున 
అవి ఉదయము సాయంకాలము ఆతనివద్ద పఠింపం బడుచుండును” అని అవిశ్వాసులు పలికిరి. 6. ఆకాశములలోను 
భూమి లోనున్న రహస్యముల నెజుంగువాండు దానిని పంపెను. అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. నిశ్చయముగ దేవుండు 
క్షమించు వాండు, దయగల వాండు. 7, అవిశ్వాసులు “ ఈ ప్రవక్తకు ఏమైనది. అన్నము తినుచున్నాడే! బజురులలో 
తిరుగు చున్నాండే! ఎందులకు ఒక దేవదూత ఆతనివద్దకు పంపంబడి ఆతని వెంట ఉండి భయపెట్టుట లేదు! 
ఆతనికి ఖజానా లబింప టేదు! లేదా ఆయన అనుభవించుటకు ఒక తోంట యుండలేదు!” అని పలుక సాగిరి. 
దుష్టులు (ముసల్మానులతో) “మీరు ఒక జాలవిద్యకు లోనైన వాని ననుసరించు చున్నారు” అని పలుక సాగిరి. 9. 
ఓ ముహమ్మదు! చూడుము. వారెట్లు నిన్ను.గూర్చి యుదాహరణములు పలుకు చున్నారో! వారు మార్గము తప్పిపోయిరి. 
ఇంక వారు బొత్తిగ సన్మార్గము పొంద(జాలరు. 10.ఆత(డు చాల మహిమ గల వాడు. ఆతండు కోరినచో దానికంటె 
మేలైనవి అనంగా ప్రవహించు. కాలువలుగల తోంటల నొసంగం గలడు. నీ కొజకు మేడలు నిర్మింపం గలండు. 11. 
అట్లుకాదు. వారు పునరుత్తాన దినమును తిరస్కరించు చున్నారు. ఎవరు తీర్చు దినమును తిరస్కరింతురో వారి 
కొజకు మేము నరకమును సిద్ధపజచి యున్నారము. 


ఖద్‌అఫ్‌ లహల్‌-18 362 సూరయె ఫుర్‌ ఖాన్‌-25 
శ Me hon ॥ 

య్యు-జన్‌-వ- ws bs వ వం అ జ 9 
eT] 
acts RS TE 


pnt [ED BI YA శ (కీ 
Pada SEINE 


FR ఓ గ నాం 32 
asl 
See PN ok er [హయ షమ 


_వద్‌ఊ-ను సుబూరన్‌-కసీరా. 15. భుల్‌- 
తనము జన్నతుల్‌-ఖుల్‌-దిల్‌-లతీ- -వ్లుకే- 
కానత్‌-లహుమ్‌-జజౌ-అన్‌వ-మసేరా. 
మ్‌-ఫీహా- tre -ఖాలి-దీన. కాన- -తల్తా- 
రబ్బిక- వశీ-దమ్‌-మస్‌-ఊలా. 17. వ-యౌమ-యహ్‌- 7 92a 3 Gla 737 నా 
గ నై 
షురు-హుమ్‌-వమా-యజే-బుదూన-మిన్‌-దూనిల్లాహి-ఫ- క్‌ చా ర 
= న్‌! క్‌ Pa ets Oss dios CTY 
యభూలు-అ-అన్తుమ్‌-అజ్‌-లల్‌-తుమ్‌-కబాదీ-హా- yoo | 
ఉలాఇ- అమ్‌-హుమ్‌-జల్లుస్‌-సబీల్‌. 18. ఖాలూ-సుబ్‌- ఉడి కతర్రపన కక న Rs | 
కం క నాం UIT Gl 
జోనక-మా-కాన-యమ్‌బగీ-లనొ-అన్‌-నత్‌-తభీజ-మిన్‌ Tue; క మరపు గ ర 
దూనిక -మిన్‌-బెలియాఅ-వలాకిమ్‌-మత్‌-తతేత-హుమ్‌- FE ప్ర rE పము 
వ-అబా-అహుమ్‌-పోత్తా-ననుజే-జేక్‌ర-వ-కానూ- 15655 క a 
= oe Ea Ec డు రయం! ల 
ఖౌమమ్‌-బూరా. 19. ఫ-ఫిద్‌-కజ్‌-జబూ-కుమ్‌-బిమా- RIA SNe 
తభూలూన-ఫమా-తస్‌-తతీఊన-నేర్‌ఫన్‌-వలా-నస్‌రా. | | ఇకా ఫం 2 SEs 
వమన్‌-యజీ్‌-లిమ్‌-మిన్‌-కుమ్‌-నుజేభ్‌-హు-తేజొబన్‌- | SS లా లా 
; 3G ee ELLs | 
కబీరా. 20. వమా-అర్‌-సల్నా-భేబ్‌ లక-మినల్‌-ముర్‌- tse 
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లి-బత్‌-జిన్‌-ఫి-నతన్‌. అ-తస్‌-బిరూన-వ-కాన-రబ్బుక- 


బసేరా. 


12. అది వారిని దూరము నుండియే చూచును. అపుడు, అందుండు ఘోర శబ్దము వారు విందురు. 13. అందు 
వారు బంధింపంబడి ఒక యిజుకైన స్థలములో వేయంబడు నపుడు అచ్చట వారు చావును పిలుతురు. 14. “ఈ 
దినము మోరు ఒక్క చావును పిలువకుండు. పెక్కు చావులను పిలువుండు” (అని వారితో చెప్పం బడును.) 15. ఇది 
మేలా! లేక భక్తులకు వాగ్గానము చేయండి యున్న శాశ్వతమైన స్వర్గము మేలా! అది వారి ప్రతిఫలమును నివాసమును. 
16. అందు వారు కోరునది వారికి లభించును. అందు వారు శాశ్వతముగ నుందురు. ఇది నీ ప్రభువు ఒసంగిన 
వాగ్దానము. ఇది వేండదగినది. దేవుండు ఆ దినమందు వారిని, వారు దేవుని వదలి ఆరాధించు చున్న వారిని ఒక 
చోట చేర్చి “ఏమి? మిరు ఈ నా దాసులను మార్గము తప్పించితిరా! లేక వారే మార్గము తప్పిపోయిరా!'అని వారితో 
పలుకుము. 18. “ఓ దేవా! నీవు పరమ పవిత్రుండవు. మేము నిన్ను వదలి యితరులను సహాయుల6గం జేసి 
కొనుటకు మాకు తగదే! కాని నీవు వారికిని వారి తాత ముత్తాతలకును చాల సౌఖ్యముల నొసంగి యున్నాండవు. 
తుదకు వారు నీ ధ్యానమును మజిచి పోయిరి. వారు నాశము నొందిన వారలైరి” అని పలుకుదురు. 19. “చూడుడు. 
మోరు పలుకు చున్న మాటలు సత్యములు కావు” అని ఈ మో దైవము పలికెను. కావున మారు ఇంక శిక్షను 
తొలగించు కొనం జాలరు. మోకు సహాయమును లభింప౯ జాలదు. మీలో నెవడు పాపిష్టుండుగ నున్నాండో 
వానికి పెద్ద బాధను రుచి చూపెదము” అని చెప్పం బడును. 20. మేము నీకు పూర్వము పంపియున్న అందజు 
ప్రవక్తలును అన్నము తినుచుండిరి. బజారులలో తిరుగు చుండిరి. మేము మోలో ఒకని నొకనికి పరీక్షగ( జేసి 
యున్నారము. ఏమి? మోరు ఓర్చు గలిగి యుందురా! నీ ప్రభువు సర్వము చూచుచునే యున్నాడు. 
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మన్‌-సురా, 24, బ్‌పోబుల్‌- నం. యా-మఇజేన్‌-!.. | లారా హచరం [పయ ట్రప్‌ 
sme re = DEE నా 
ఖైరుమ్‌-ముస్ట్‌-త-ఫేర్రన్‌-వ -అహీ-సను-మభీలా. 25, వ- | | ఢమ DETTE lors pe 
యౌమ-తషఖీ-భేభేస్‌-సమాఉ-బిల్‌-గమామి-వ-సుజ్‌జ- EE ne Fh is 
Cas లు 
లల్‌-మలా- ఇక్షతు- తన్‌-టీలా, 26. అల్‌-ముల్కు-యౌమ- య = Ae aa — 
Fen 
ఇం -జినిల్‌-హాఖ్‌ఖు- -లిర్‌-రహ్మోని . వ-కాన-యౌ మన్‌- తలల్‌- | | | 
కాఫిరీన-తేసీరా, 27. వంయౌమం- wena | గ Fs Goa 
అభా-యదై హి-యభూలు-యాలై-త-నిత్‌-తఖజ్‌ తు- | |] PTE శా హహా! : 
అప యుతం భ్‌ 
సుతేర్‌-రసూలి-సబీలా. 28. యా-వైలతా-లైతనీ-లమ్‌- ప వ క మ. పస 
ఆత్‌-తభిజ్‌- పులానన్‌-ఖలీలా. 29. లభేద్‌-అజల్లనీ- Hse టో 
ప్త జే బతేద-ఇజే-జాఅనీ. వ -కౌనష్‌- ష్లైకొను- ye లీ | ౧91 గక es (క భ్‌ మ దళ సప 
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తదువ్యమ్‌- మినల్‌-ముజ్‌-రి- మోన. వ- కఫా-బి-రోబ్బిక- pa: a SE వు 
హాదియన్‌-వ-నసీరా. 32. వ-భాలల్‌-లజీన-కఫరూ-లౌలా- |! 

నుజే-పేల-తేల్దై పాల్‌-భుర్‌-ఆను-జువు-లత న్‌- 

వాహోతదన్‌-కజౌలిక-లి-నుసబ్‌-బితే -బిహీ-పు-ఆదక-వ- 

రత్తల్నాహు-తర్‌తీలా. 


Rh మమ్ము దర్శింతువును ఆశ లేనట్టివారు “ఎందులకు దేవ దూతలు మా వద్దకు రాలేదు. లేదా మేము మా 
ప్రభువును ఏల చూడము” అని పలుకుదురు. (ఇనిశ్చయముగ వారు తమ మనస్సులలో తాము చాల గొప్ప 
వారలమని తలంచుచున్నారు. వారు మిక్కిలి పొగరుతో చాల మితిమోజీ పోవుచున్నారు. (2) 22. ఏ దినమున వారు 
దేవదూతలను చూచెదరో ఆ దినమున పాపాత్ముల లకు సంతోషము లభింపదు. వారు శరణము శరణము' అని 
పలుకుదురు. 23. వారు (అవిశ్వాసులు) చేసి యున్న కర్మలవద్దకు మేము వచ్చి వాని నెగురు ధూళివలె చేసి 
వేయుదుము. 24. ఆ దినమున స్వర్గ నివాసులు మంచి నివాసము, మంచి సౌొఖ్యముగల స్థలము, గలవారై యుందురు. 
25. ఆ దినమున ఆకాశము ఒక మేఘము వలన చీలిపోవును, మజియు దేవ దూతలు వరుసగ దింపంబడుదురు. 
26. ఆ దినమున వాస్తవమైన అధికారము దేవునకే యుండును. ఆ దినము, తిరస్కారులకు చాల కఠినముగ 
నుండును. 27. ఆ దినమున పాపాత్ముడు తన చేతులను కొజుకు కొనుచు “నేను ప్రవక్త ననుసరించి మార్గము పట్టి 
యుండిన బాగుండునే! 28, అయ్యో! నా వినాశము! నేను ఫలాని వానిని స్పేహితునింగం జేసికొనక యుండిన . 
బాగుండునే! 29. నా వద్దకు బోధ వచ్చిన పిదప! గూడ వాండు నన్ను మార్గము తప్పించెనే! సైతాను మానవుని 
సమయము వచ్చినపుడు మోసము చేయువాడు” అని పలుకును. 30. “ఓ నా ప్రభువా! నా జనులు ఈ ఖురానును 
బొత్తిగ వదలిపెట్టిరి” అని ప్రవక్త పలుకసాగెను, 31. ఇటులే ప్రతి ప్రవక్తకు పాపులను శత్రువులంగ జేసి యున్నారము. 
సన్మార్గము చూపుటకును సహాయము చేయుటకును నీ ప్రభువు చాలును. 32. “ఎందులకు? ఆతనికి 
(ముహమ్మదునకు) ఖురాను ఒకే సారిగ ఒసంగంబడ లేదు." అని తిరస్కరించు వారలు పలుకుదురు. ఇట్లు దానివలన 
నీ మనస్సు స్థిరపణఅచుటకు (కొంచెము కొంచెముగా) పంపితిమి. ఖురానును చాల నిలిపి నిలిపి పంపితిమి. 
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3. వలాయా-తూనక-బిమనలిన్‌- ఇల్లాజీనాక-బిల్‌- 
mi వఅహీసన- తధ్‌సీరా, 34. అల్లజిన- యుహ్‌- 

-వుజూ-హి-హిమ్‌-ఇలా-జహన్నమ-ఉలాఇక- 
షర్రుమ్‌ -మకానన్‌-వ-అజల్లు-సబీలా, 35. వల-ఖేద్‌- 
ఆతైనా-మూసల్‌-కితోబ-వ- -జతల్నా- -మతహూ- -అహహు- 
హారూన- వజేరా. 36. ఫ-ఘేల్‌- _నజే-ప హబా-ఇలల్‌-భౌమిల్‌- 
లజేన-కజే-పేబూ- బా ఆయాతినా. ఫ-దమ్మర్శ్‌నాహుమ్‌- 
తద్‌-మోరా. 37. వ-ఖౌమ- నూహోల్‌-లమ్మా _కజే-జే-బుర్‌- 
రుసుల-అగ్‌-రఫ్నాహుమ్‌-వ-జ -అల్నాహుమ్‌-లిన్నాసి- 
ఆయతన్‌. వ-అత్‌-తద్నా-లిజ్‌-జాలిమోన-తేజౌబన్‌- 
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అలీమా. 38. వ-తేదన్‌-వ-సమూద-వ-అస్‌-పోబర్‌-రస్సి- | లలా వ్‌ 

మ్‌ qr A «> ల 
వ-భేరూనమ్‌-బైన-జోలిక-కసీరా. 39. వ-కుల్లన్‌-జరబ్నా- పరులు ల్లో లా. 
COON CNC AES] 


లహుల్‌-అమ్‌సాల-వ-కుల్లన్‌-తబ్బర్నా-తత్‌-బీరా. 40. ర 
వల-పఫేద్‌-అతే-తేలల్‌-ఫర్‌-యతిల్‌- రం -ఉమ్‌- ఫేరత్‌- గ ae Many] 
మశేరస్‌-సౌజ, అఫ-లమ్‌-యకూనూ-యరౌనహా-బల్‌- వాలా 

కానూ-లా-యర్‌-జూన-నుషూరా. 41. వ-ఇజో-రబెక-ఇన్‌- న ర 
యత్‌-తభిజూనక-ఇల్లా-హుజువా. అ-హాజేల్లజీ-బతే- 
సల్లాహు-రసూలా, 42, ఇన్‌-కాద-ల-యుజిల్లునా-టేన్‌- 
ఆలి-హతినా-లౌలా-అన్‌-సేబర్నా-తేలైహా. వ-సౌఫ-యత్‌- 
లమూన-హోన-యరౌ-నల్‌-తేజౌబ-మన్‌-అజల్లు-సబీలా. 
43. అ-రఐత-మనిత్‌-తఖజే-ఇలా-హహూ-హవాహు. అఫ- 
అస్త-తకూను-తలైహి-వకీలా, 44, అమ్‌- తహ్‌-సబు- 
అన్న-అక్‌-సర-హుమ్‌- యస్‌-మహేన-బె-యతే-ఫీలూన. 
ఇన్‌-హుమ్‌-ఇల్లా-కల్‌-అన్‌- తేమి-బల్‌-హుమ్‌- -అజల్లు- 
సబీలా. 


భం వాతా 
గ Doge) bis 


wre 9 


SHO EGR! 
rn SES) 


ల (46 వే, 


యాపిషషమ్యునే ల esa 
GO De Gs ae de | 


DTU TEE] 


33. వారు నీకు ఎట్టి వింతయైన ప్రశ్న వేసినను దానికి సరియైన ఉత్తరమును, దానికంటె చాల స్పష్టమైనదియు 
నీకు నొసంగు చున్నారము. 34. ముఖముల క్రిందుగ6 జేయంబడిన వారై నరకమునకు ఎవరు తేంబడుదురో వారి 
స్థానము చాల చెడ్డది. వారు మిక్కిలి మార్గము తప్పినవారు. 35. మేము మూసాకు గ్రంథ మొసంగతిమి. ఆతని 
అన్నయగు హ హారూనును ఆతనికి స హాయముగ నియమించితిమి. 36. ఆపిదప మా సూచనలను తిరస్కరించి యున్నట్టి 
జనుల యొద్దకు పాండు అని మేము అఆజ్ఞాపించితిమి, ఆ పిదప తిరస్కరించిన వారిని పూర్తిగ నాశము చేసివేసితిమి. 
37. నూహు “జనులు ప్రవక్తలను తిరస్కరించి నపుడు వారిని ముంచి వేసితిమి. ప్రజలకు ఒక సూచనగ వారిని 
చేసివేసితిమి, మేము, దుఃఖ కరమైన బాధను పాపుల కొజికు సిద్ధపజిచి యున్నాము. 38. మేము ఆదును, సమూదును, 
రస్‌వారిని, వారి మధ్య మధ్య అనేక జాతుల వారిని నాశము చేసితిమి. వారందజికు బోధ విషయములు చెప్పి 
sr ye మేము, అందథిని పూర్తిగా నిర్మూలించితిమి. 39. వారు (మక్కా నివాసులు) ఏ పురముపై చాల చెడ్డగ 

వాన కురిసియున్నదో దాని మోందుగ పోయి వచ్చి యున్నారు. ఏమి? వారు దానిని చూచుచుండుట' లేదా! అట్లు 
Sa వారికి తాము సజీవులమగుదుమనెడి ఆశ లేదు. 41. వారు నిన్ను చూచునపుడు నీతో పరిహాసము లాడుదురు 
“ఏమి? దేవుండు ఈతనినేనా ప్రవక్తగ పంపినది. 42. మేము మా దేవతలపై స్థిరముగ నుండకపోయి యుంటిమేని 
ఈతండు మమ్ము మా దేవతల నుండి తొలంగించి యుండును” అని సలుకుదురు. వారు శీఘముగానే శిక్ష చూచునపుడు 
ఎవండు మార్గము తప్పిన వాండో తెలిసికొనంగలరు. 43. ఎవండు తన కోరికలను తనకు దైవముగ6 జేసికొని యున్నాండో 
అట్టి వానిని నీవు చూచితివా? ఏమి నీవు అట్టివానికి సంరక్షకుండవు కాంగలవా! 44. లేక వారిలోని పెక్కురు 
విను నుచున్నారు. లేక seg న్నారు అని నీవు 'తలంచితివా! వారు వశువులవలె మాత్రమున్నారు. వాని వానికంటెను 
ఎక్కువగ దారి తప్పినవారు 
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45.అలమ్‌-తర-ఇలా-రబ్బిక-కై ఫ-మద్దజ్‌-జి |] 
షాల-లజ-తలహూ-సాకినన్‌-సుమ్మ- wen మ. పకన ద్వ sods 
తలైహి-దలీలా. 46. సుమ్మ-ఖబజ్‌-నాహు-ఇలై నా-ఖేబ్‌- 3 
జన్‌-యసీరా. 47. వ-హువల్‌-లజీ-జతేల-లకుముల్‌- 
లైల-లిబా-నన్‌-వన్‌నౌమ-సుభాతన్‌-వ-జతేలన్‌-నహార- | కలె 

నుషూరా. 48. వ-హువల్‌-లజీ-అర్‌-సలర్‌- రియామే- ప WE ieee 
బుష్‌రమ్‌-బటైన-యదై - రహీ-మతిహీ-వ- అన్‌. జేల్నా- Re 37521 PTE 
మినస్‌-సమాఇ-మాఅన్‌-తేహూరా. 49. లి-నుహీ, య. aig 21 
బిహీ-బల్‌-దతమ్‌-మైతన్‌-వ-నుస్‌-బ్రేయహూ-మిమ్మా- | | శయ ర నన aie 
ఖలఖోనా-అన్‌-తేమన్‌-వ-అనాసియ్య-కసేరా. 50. వల- | | హ్హా ge UG TEE 
ఖేద్‌-సీర్రఫ్‌-నాహు- బైనహుమ్‌-లియజ్‌-జేక్కరూ-ఫ-అబా- PD FER a ఇ | 
అక్‌. సరున్నాసి-జల్లాకువ్వూరా, 51. వేలా -ీనా-ల- a eos as 
బతస్నా-ఫీ-కుల్లి-వర్యతిన్‌-నజేరా. 52. ఫలా-తుతే-ఇల్‌- | | GSN 


కాఫిరీన. వ-జాహిద్‌-హుమ్‌-బిహీ-జిహాదన్‌-కబీర్హా 53. వ- hye FENG 
| హువల్లజీ-మర-జల్‌-బహా-రై ని-హోాజా-తేజ్‌ -బున్‌- 


a Rie గలం 
వురాతున్‌-వ-హాజా-మిల్‌-హున్‌-ఉజా- -జున్‌-వ-జతేల- (హయాంలో గోటు! నం లప le 
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బైనహుమా-బర్‌-జెఖన్‌-వ-హిజ్‌రమ్‌-మహేజూరా. 54. వా హరయ యయా! Aerie 
వావల్‌-లజీ-ఖలభఖే- -మినల్‌- వళఇ-బవరన్‌-వ 
జతీలహూ-న్రసబన్‌-వ-సే సేహ్‌రన్‌. వకాన-రబ్బుక- 'ఫదీరా, న 
ళ్‌ య్‌ గా న Spor లో 
55. వ-యతీ-బుదూన-మిన్‌-దూనిల్లాహీ-మా-లా-యన్‌. జి ప్రక పయనం 


ఫపహుమ్‌-వలా-యజుర్రుహుమ్‌-వ-కానల్‌-కాఫిరు-టేలా- = ప్‌ ఫ్‌ Ne 


pee 
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రబ్బిహీ- -జహీరా, 56. వమా- -అర్‌-సల్నాక- ఇల్లా-ముబష్‌- 
షిరన్‌-వ-నజేరా. 57. భుల్‌-మా-అస్‌-అలుకుమ్‌-పలైహి- 
మిన్‌-అజ్‌రిన్‌-ఇల్లా-మన్‌-షాఅ-అన్‌-యత్‌-తఖిజే-ఇలా 
రబ్బిహీ-సబీలా. 


6. రకర 


45. నీవు నీ ప్రభువును చూడలేదా! ఆతండెట్లు నీడను వ్యాపింపంజేసి యున్నాండో! ఆత(డు కోరినచో దాని 
నిలిపివేసి యుండును. మరల మేము సూర్యుని దానికి గుర్తుగంటేసి యున్నారము. 46. మరల మేము దానిని క్రమ 
క్రమముగ మా వైపునకు లాగుకొంటిమి. 47. ఆతడే మో కొజికు రాత్రిని తెరగాను నిద్రను విశ్రాంతిగాను చేసెను. 
ఆతడు పగటి పూను మరల సజీవులగు కాలముగం జేసెను. 48. ఆతడు తన అనుగ్రహమునకు ముందే 
సంతోషము గలించునట్టిదిగా వాయువులను పంపువాండు. ఆకాశమునుండి పరిశుభ్ర పజిచునట్టి నీరు కురియించు 
చున్నాము. 49. దాని వలన చచ్చిన దేశమును బ్రతికించుటకును మేము సృష్టించి యున్న పెక్కు జంతువులకు 
ఆనేక మానవులకు దానిని త్రాగించుటకును (నీరు కురియించు చున్నాము.) 50. వారు గమనించుటకు మేము 
దాని నిటిని వారి మధ్య పలు విధములుగ భాగించి యున్నాము. కాని మానవులలో పెక్కురు కృతఘ్నత చూపక 
యుండరు. 51. మేము కోరినచో ప్రతి ఊరిలో నొక్కొక్క ప్రవక్షను పంపి యుందుము. 52. కావున తిరస్కరించినట్టి 
వారి మాటలు నీవు వినకుము. నీవు ఖురాను బలమున చాల గట్టిగ పోరాడుము. 53. ఆతండే రెండు సముద్రములను 
కలిపెను. అందు నొకటి తియ్యగను దాహము తీర్చునదిగ నున్నది. మజొకటి ఉప్పగను చేందుగ నున్నది. ఆతండు 
రెంటి మధ్య నొక తెరను ఆంపునట్టి యొక అడ్డును ఏర్పజచి యున్నాడు. 54. ఆతడే నీటితో మనుష్యుని జేసిన 
పిదప వాని కొకు గోత్రమును వివాహ బంధుత్వమును కల్పించెను. నీ ప్రభువు సర్వము చేయుటకు శక్తి గలవాండు. 
55. వారు (అవిశ్వాసులు) దేవుని వదలి తమకు లాభము గాని నష్టము గాని చేయంజాలని దాని నారాధించు 
చున్నారు. అవిశ్వాసి దేవునికి విరోధిగ నున్నాండు.56. నీవు సంతోష వార్త వినిపించుటకును భయ పెట్టుటకును 
మేము నిన్ను పంపి యున్నారము.57. “నేను ఈ ప్రచారమునకు ప్రతిఫలము మిమ్ము నడుగుట వేదు. కాని ఎవండు 
తన ప్రభువు మార్గమును స్వీకరింప కోరునో వాండు స్వీకరింప వచ్చును. అని ఓ ప్రవక్ష! పలుకుము. 
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హుముల్‌-జాహిలూన-భౌలూ-సబామా. 64. వల్లజేన- eee SPE els 
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వలపే కి న-యభూలూన- రబ్బ- నసే -రిఫ్‌- తన్నా- తజొబ eGR ల BEE 
జహన్నమ-ఇన్న-తజాబహా- కాన- గరామా. 66. ఇన్నహ- rr (ఇ Ti reer మ 3 
సాఅత్‌-ముస్‌-తటేర్రన్‌-వ-ముఖౌమా. 67. వల్లజీన-ఇజా- పనన యలు 
వా . క్‌ , లాగ రాల క్ష వాల ల (రుం (వారల బె 
భూ-లమ్‌-యుస్‌-రిపూ-వ-లమ్‌-యఖ్‌-తురూ- | | ర్‌ Fs No 
వకొన-బైన-జాలిక-ఖవామా. 68. వల్లజీన-లా-యడ్స్‌- నరో లత! వ్ర Fr దో 
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58. చావని నిత్యునిపై నాధారపడి యుండుము. ఆతని పవిత్రతలను కొనియాడుము. దేవుండు తన దాసులు 
చేయు పాపములను తెలిసికొనుటకు చాలును. 59. ఎవడు ఆకాశములను భూమిని ఆ రెంటి మధ్య నున్న దానిని 
ఆజు దినములలో సృష్టించి, దాన్నిపిదప సింహాసనముపై నెక్కెనో ఆతండు చాల అనుగ్రహము గల వాండు. కావున 
ఆతని విషయమును తెలిసిన వాని నడుగుము. 60, మోరు రహ్మానునకు సాష్టాంగ పడు(డు. అని వారితో చెప్పబడు 
నపుడు, “రహ్మాను ఎవండు? నీవు ఆజ్ఞాపించిన వానికి మేము సాష్టాంగ పడవలయునా? అని వారు పలుకుదురు. 
దాని వలన వారి తిరస్కారము మజీ హెచ్చి పోవును. 61. ఎవండు ఆకాశములో రాసు (బుర్షు) లను నియమించి 
అందు ఒక దీపమును, ప్రకాశించు చంద్రుని నియమించెనో యాతడు చాల శుభములు గల వాండు. 62. ఆతండే 
రాత్రిని పగటిని ఒకదాని తరువాత నొకటి వచ్చునట్ట్లుగం జేసినది. ఇవన్నియు నెవ(డు గమనించునో లేదా కృతజ్ఞత 
చూప కోరునో వాని కొటికు నున్నవి. 63. రహ్మాను భక్తులు, భూమిపై వినయముతో నడచు వారలు. మూఢ వారితో 
మూఢ వాక్కులు పలుకునపుడు వారు శాంతి వచనము పలుకు వారలు. 64. వారు తమ ప్రభువు నెదుట సాష్టాంగ 
పడుచు నిలిచియు రాత్రులు గడుపు వారలు. 65. వారు ఓ మా ప్రభువా! నరక బాధను, మమ్ముండి తొల(గింపుము. 
నిశ్చయముగ డాని బాధ పూర్తిగా నాశము చేయును. 66. నిశ్చయముగ అది చాల చెడ్డ చోటు. చెడ్డ నివాసము” అని 
ప్రార్థించు వారల్లు. 67. వారు ఖర్చుచేయు నపుడు వృథా వ్యయము గాని పిసిని గొట్టుతనము గాని చేయని వారలు. 
వారు చేయు ఖర్చు ఆరెంటి మధ్య మితముగ నుండును. 68. వారు దేవునితో పాటు ఇతర దైవమును ఆరాధించు 
వారలు కారు. వారు ఎవనిని వధింప కూడదు అని దేవుండు విధించి యున్నాండో వానిని వధించువారలు కారు. కాని 

న్యాయమును బట్టి వధించు వారలు. వారు వ్యభిచారము చేయి వారలు కారు. ఎవండు ఆ పని చేయునో వాడు 
పాపములో పడును. 
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బిస్మిల్లా హిర్రహ్మా నిర్రహోమ్‌. 


ర మోమ్‌. 2. తిల్క-ఆయాతుల్‌-కి తా-బిల్‌- 
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హుమ్‌-లహా-ఖాజి-ఈన్‌. 


Dent 
ఎుబీ 


69. తీర్పుదినమందు వానికి బాధ రెండింతలగును. వాండు అవమానము పొంది ఆ 
70. కాని ఎవరు క్షమాపణ వేండుకొని విశ్వసించి సత్కార్యములు చేయుడురో దే 


పుణఖ్యములంగా మార్చి వేయును. దేవుడు అధికముగ క్షమించు వాండు, కరుణించు! 


వేండుకొని సత్కార్యములు, చేయునో వాండు దేవుని వైపునకు మరలి వచ్చిన వాండ 


దులోనే సదా పడియుండును. 
వుండు అట్టివారి పాపములను 
వాండు. 71. ఎవండు క్షమాపణ 
ఏను. 72. వారు (ఆ భక్తులు) 


అసత్యముల యందు పాలుగొను వారలు కారు. వారికి అప్రయోజకము లైన పనుథ మోందుగ "పోవలసి వచ్చినచో 


oa 


అచ్చటి నుండి వారు చాల గౌరవముగ వెడలిపోవు వారలు. 73. వారికి తమ || 


చేయంబడునపుడు వారు దానిపై చెవిటివారలుగను గ్రుడ్డి వారలుగను పడువారుకారు. 74. 


మా భార్యల వలనను మా బిడ్డల వలనను మాకు కన్నుల పండుగ నొసంగుము. 
పెద్దగ జేయుము” అని ప్రార్థించు వా వారలు. 75. ఇట్టి వారికి వారు స్థిరముగ నున్నందు 
అందు వారిని డీవించుచు “వారికి సలామ్‌ చేయును (దేవదూతలు) వారికి ౩ 
వారు సదా యుండురు. అది చాల మంచి స్థలము, మంచి నివాసము. 77. (ఓ 
నా ప్రభువు మిమ్ము లక్ష్యము చేయండు. మోరు తిరస్కరించి యున్నారు. కా 
మోకు రానున్నది అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 

సూరయె షుఅరా 26, మక్కీయ: 227 వాక్యముల 
అమిత దయాళువును (పేమించుచాడునగు ఆ 
ష్టమైన ఖురాను గ్రంథము వాక్యములు. 3. 
నము కోరిన! వారిపై ఆకాశమునుండి ఒ 
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వారు “ఓ మా ప్రభువా! 
భయభక్తులు గలవారికి మమ్ము 
కు గొప్ప మేడలు లభించును, 
మొసంగుదురు. 76. అందు 
లారా!) మిరు ఆరాధింపనిచో 
దానిశిక్ష శీఘ్రుముగనే తప్పక 
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5. దేవుని వద్దనుండి వారి వద్దకు ఏదైన నొక క్రొత్త బోధ వచ్చినచో వారు దానినుండి ముఖము త్రిప్పికొనక పోరు. 
6. కావున వారు తిరస్కరించిరి. ఇంక వారు దేని. గూర్చి గేలి చేయుచుండిరో దాని వాస్తవ విషయము వారికి 
తెలియగలదు. 7. ఏమి? వారు భూమిని చూడలేదా! అందు మేము ఎన్ని విధములైన మంచి మంచి వస్తువుల 
నుత్పత్తిచేసి యున్నారమో! 8. నిశ్చయముగ నిందు సూచన యున్నది. అయిన వారిలో పెక్కుమంది విశ్వసించు 
వారలు కారు. 9. నీ ప్రభువు నిశ్చయముగ సర్వశక్తుండు. దయగలవాండు. 10. నీ ప్రభువు మూసాను పిలిచి దుర్మార్గులగు 
జనులవద్దకు అన(గా ఫిరౌను జనులవద్దకు నీవు పొమ్ము 11. ఏమి వారు భయపడరా! (అని ఆజ్ఞాపించిన విషయము 
జ్ఞప్తి చేయుము) 12. “ఓ నా ప్రభువా! “వారు నన్ను తిరస్కరింతురు అని నాకు భయము గలదు. 13. నా మనస్సు 
చిన్నది అయిపోవును. మజీ నా నాలుక ఆడదు. కావున రరూనునకు సందేశము పంపుము. 14. వారు నాపై ఒక 
నేరము మోపి యున్నారు. కావున వారు నన్ను చంపెదరని నాకు భయము గలదు” అని మూసా పలికెను. 15. అట్లు 
కానేరదు. కావున మోరద్దజు మా సూచనలను తీసికొని పొండు. మేము మోతోనే యుండి సర్వము వినుచుందుమూ 
16. కావున మోరిద్దజు ఫెరౌను వద్దకు పోయి “మేము నర్వ లోకములకు ప్రభువగు దేవుని ప్రవక్తలము. 17. మా 
వెంట ఇస్రాయోలియులను పంపివేయుము” అని పలుకుడు. 18. “ఏమి? మేము నిన్ను బాల్యములో పోషింప 
లేదా! నీవు నీ వయస్సున ననేక ,నంవత్సరములు మా యొద్ద ఉంటివి. 19. నీవుచేసియున్న పని చేసియున్నావు. నీవు 
చాల కృతఘ్నండవుగ నున్నావు” అని ఫిరౌను పలికెను. 20. “నేనపుడు ఆ పని చేసితిని. నా వలన అది పారపాటుగ 


జరిగినది. 21, ఆ పిదప మోకు భయపడి పాఖిపోయితిని. పిదస నా ప్రభువు నాకు జ్ఞానము దయచేసెను. నన్ను 


ప్రవక్తంగ నియమించెను. 22. నీవు ఇస్రాయీలియులను బానిసలంగ6 జేసికొనియు, నీవు (నన్ను పోషించిన) ఆ 
యుపకారము నాపై నుంచుచున్నావా!” అని మూసా పలికెను. 23. సర్వలోకములకు ప్రభువు అన నేమని ఫిరౌను 
పలికెను. 24. “మిరు విశ్వసింపలెనని యుంటిరేని ఆతండు ఆకాశములకు భూమికి వాని మధ్య నుండు దానికి 
ప్రభువు" అని మూసా పలికెను. 
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24. ఖభాల-రబ్బున్‌-నమావాతి-వల్‌-అర్‌జి-వవమా- 
బైనహుమా-ఇన్‌-కున్తుమ్‌-మూఖీనీన్‌. 25. భాల-లిమన్‌- 
హోలహూ-అలా-తస్‌-తమి-ఊన్‌. 26. భాల-రబ్బుకుమ్‌- 
వ-రబ్బు-ఆబాఇ-కుముల్‌-అవ్వలీన్‌. 27. ఖాల-ఇన్న- 
రసూ- లకుముల్‌- లజీ- ఉర్‌-సిల- ఇలెకుమ్‌-ల-మజ్‌- 
నూన్‌. 28. భౌల-రబ్బుల్‌- మష్‌-రిబే- వల్‌-మగ్‌రిబ్లాపమా- 
భైనహుమ్మా -ఇన్‌- కుస్తుమ్‌ -తతేఫ్‌లూన్‌, 29. భౌల-ల- 
ఇనిత్‌-తఖజ్‌ త-ఇలాహన్‌-గ్రైరీ-ల-అజ్‌-తేలన్నక-మినల్‌- 
మస్‌-జూనీన్‌. 30. భాల-అవ-లౌ-జీతుక-బి- పైఇమ్‌- 
1. స టం మినస్‌-సాదిఖీన్‌. 
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హాజో- లసాహో రున్‌- తలము 35. యదు అనల యుఖ్‌- 
న్‌-అర్‌-జికుమ్‌-బి-సిహే-రిహీ- ఫ-మాజా- 
తామురూన్‌. 36. ఖభౌలూ-అర్‌-జిహ్‌-వ-అఖాహు-వబ్‌- 
తేస్‌-ఫిల్‌-మదాఇని-పోషిరీన్‌, 37. యాతూక-బి-కుల్లి- 
సహీహోరిన్‌-తేలీమ్‌. 38, ఫ-జుమి-తేస్‌ సహారతు -లి- 
మీఖాతి-యౌమిమ్‌-మతీలూమిన్‌. 39. వ-ఫీల-లిన్‌-నాసి- 
హల్‌-అన్తుమ్‌-ముజ్‌-తమి-ఉోన్‌. 40. ల-అల్లనా-సత్‌- 
తబి-పేస్‌-సహారత-ఇన్‌-కానూ-హుముల్‌-గ్లాలి-బిన్‌. 41. 
ఫ-లమ్మా-జాఅస్‌-సహౌరతు-భాలూ-లి-ఫిర్‌- జేన-అ- -ఇన్న- 
లనా-ల-అజ్‌-రన్‌-ఇన్‌-కున్నా -నహీనుల్‌-గాలిబీన్‌. 42. 
భౌాల-నతివు-వ-ఇన్న- కుచ్‌- ఇజేల్‌-లమినభ్‌- 
ముఖభేర్రబీన్‌. 43. భాల-లహుమ్‌- మూసా-అల్‌భూ- మా- 
అన్తుమ్‌-ముల్‌-భూన్‌, 


25. ఫిరొను తన చుట్టు నున్న వారితో “ఏమి? మోరు వినుట లేదా” అని పలికెను. 26. “ఆతండు మోకును 
ప్రభువు. మోకు పూర్వికులైన మొ తాత ముత్తాతలకును ప్రభువు” అని మూసా పలికెను. 27. “మి యొద్దకు 
పంపబడిన ప్రవక్త నిశ్చయముగ పిచ్చివాండుగ నున గండు” అని ఫిరౌను పలిఃను. 28. “మోకు బుద్ధి ఉన్నచో 
ఆతండు తూర్పునకు, పడమరకు, ఆ రెంటి మధ్యనున్న సమస్తమునకు ప్రభువు” అని మూసా పలికెను. 29. "నివు 
నన్ను వదలి యితర దైవమును చేసికొంటివేని చెజిసాలలో నుంచెదను” అని ఫిరౌను పలికెను. 30. “ఏమి? స్పష్టమైన 
సూచేనను నీ యొద్దకు తెచ్చి యున్నను. (నీవు నమ్మవా)!' అని మూసా పలికెను. 31. “నీవు సత్యవంతు(డవే 
అయినచో ఆ సూచన చూ పుము” అన్‌ ఫిరౌను పలికెను. 32. ఆ పిదప మూసా తన చేతి కజ్దను పడవేయంగనే అది 
ఒక స్పష్టమైన పెద్ద సర్ప్వముగ మాతెను. 33. మూసా తన చేతిని వెలుపలికి తీయంగనే అది చూచువారి యెదుట 
ప్రకాశింపసాగెను. 34. ఫిరౌను తన చుట్టునున్న అధికారులతో “సందేహము లేకుండ ఈతండు జాలవిద్యలో నేర్చరిగ 
నున్నాడు. 35. తన జాలవిద్య బలిమిచే మిమ్ము మో దేశము నుండి తజీమివేయం గోరుచున్నాండు. కావున మోరేమి 
"సెలవీత్తురు” అని పలుకసాగెను. 36. “ఆతనికి ఆతని సహోదరునకు కొంత కాలము విడిచి పెట్టుము. పురములలో 
సేవకుల నంపుము., 37. వారు బాగుగ జాలవిద్య నెజింగిన ప్రతి నేర్చరిని నీవద్దకు తె తెచ్చెదరు.” “అని వారు పలికిరి. 
ఆ పిదప ఒక నియమింపంబడిన దినమున నియమిత కాలములో జాలవిద్య గాండ్రు సేకరింపంబడిరి. 39. (ప్రజలతో 
“మో రందజును కూడుదురా! జాలవిద్య గాండ్రు గెలుపు పొందినచో మేము వారి ననుసరింప వచ్చును” అని 
చెప్పబడెను. 40. అటు పిమ్మట జాలవద్య గాండ్రు వచ్చి “మేము గెలుపు పొందినచో మాకేమైన బహుమాన 
మున్నదా!” అని ఫిరౌనుతో పలికిరి. 41. “తప్పక యున్నది. అపుడు మోరు సభ్యులలో చేరుదురు” అని ఫిరౌను 
పలికెను. 42. జాలవిద్య గాండ్రతో “మారు పడవేయవటెనని యున్న దానిని పడవేయుడు” అని మూసా పలికెను. 
43. అపుడు వారు తమ త్రాళ్లను తమ కట్టలను పడవేసిరి. “మేము. ఫిరౌను యొక్క ప్రభావము వలన తప్పక 
జయము పాందెదము” అని పలికిరి. 
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44. ఫం -అల్‌భో -హిబా- -లహుమ్‌- వ- -కసీయ్య- హుమ్‌-వ- 
ఖౌలూ-బి- సేజ్‌-దేతి- ఫిర్‌-బేన- -ఇన్నా-ల- -నహ్‌నుల్‌-గాలి- నా. 
బూన్‌. 45. ఫ-అల్‌ ఖా-మూసా-తేసాహు-ఫ- ఇజౌ- బాయ- 324 ria, గా 2 “33 అరా 
తల్‌- -భేవు-మా-యాఫి కూన్‌. 46. ఛ-ఉల్‌-ఫేయస్‌- cay) రూకీ Meee 
హరతు- పాజిదీన్‌. 47. భౌలూ-అమన్నా-బి-రబ్బిల్‌- TE ss Sak 
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కము న్‌. 50. ఖాలూ-లా-జైర-ఇన్నా-ఇలా-ర్‌బ్బినా- | | Mr a 
బన్‌ ఖేలిబూన్‌. 51. ఇన్నా- -నత్‌-మడే-అన్‌-యగ్‌-ఫిర- CE మత లే హు | 


అనా- రబ్బునా -ఖతౌ-యానా-అన్‌ కున్నా- -అవ్యలల్‌- ర్ట = 
మూమినీన్‌. 52. వ-బె-హైనా-ఇలా- మూసో-అన్‌-అస్‌రి- (ఓ హని న గ రయం కరా... | 
బి-ఇబాదీ-ఇన్నకుమ్‌-ముత్‌-తబ- ఊన్‌. 53. ఫ-అర్‌-సల- మము | 
ఫిర్‌బేను. ఫిల్‌-మదొఇని-పోషిరీన్‌. 54. ఇన్న-హాఉలాఇ- Gas Gedo ర్‌. 
ర్‌-వేమతున్‌- భేలీలూన్‌, 55. వ-ఇన్నహుమ్‌-లనా- క రస కల PRE 
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కూర్చుండి యుందుము” అని పలికిరి. 72. మోరు వానిని పిలుచునపుడు అవి మో మాటలు వినునా! 73, లేక 
మోకు లాభముగాని లేక నష్టముగాని చేయగలవా” అని ఇబ్రాహీము పలికెను. 74, “అట్లు కాదు. మా తాతముత్తాతలు 
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పూర్వులగు మో తొత ముత్తాత లును ఎవరిని ఆరాధించుచుంటిరో వారు నాకు విరోధులు. కాని నేను సర్వలోకములకు 
ప్రభువును (ప్రేమింతును. 78. ఆతడే నన్ను పుట్టించెను. ఆత(డే నాకు సన్మార్గము చూపును. 79. ఆతడే నాకు 
ఆహార మొసంగుచున్నాండు. 80. నాకు వ్యాధి వచ్చినపుడు ఆతడే స్వస్థత వాసంగుచున్నాండు. 81. ఆతడే నన్ను 
చంపును. మరల బ్రతికించును. 82. ఆతండే తీర్చు దినమందు నా తప్పులను క్షమించునని నాకు ఆశ గలదు" అని 
యిబ్రాహీము పలుకుచు ఇట్లు ప్రార్థించెను. 83. ఓ నా ప్రభువా! నాకు జ్ఞానము దయచేయుము. నన్ను సత్రవర్తకులలో( 
జేర్చుము. 84. తరువాత రాబోవు వారిలో నా సత్కీర్షి ఉండునట్లు చేయుము. 85. సౌఖ్యము గల స్వర్గవనములు 
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తిరస్కరింపంగ మేము వారిని నాశము చేసి వేసితిమి. నిశ్చయముగ అందు బోధ యున్నది. వారిలో పెక్కురు 
విశ్వాసులు కాలేదు. 140. నీ ప్రభువు సర్వశక్తుండు. దయాళువు. 141. సమూదు వారు ప్రవక్తలను తిరస్కరించిరి. 
142. వారి సహోదరుడగు సాలిహ “ఏమి? మోరు భయపడరా! 
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143. ఇన్నీ- లకుమ్‌- రనూలున్‌-అమోన్‌. 144. వత్‌- 
తభుల్లాహ-వ-అతీ-ఊన్‌, 145. వమా-అస్‌-అలుకుమ్‌- 
తలైహి-మిన్‌-అజ్‌రిన్‌-ఇన్‌-అజ్‌రియ-ఇల్లా-తేలా-రబ్బిల్‌- 
తేలమోన్‌. 146. అ-తుత్‌-రకూన-ఫీమా- హాహునా- 
అమినీన్‌. 147. ఫీ-జన్నాతిన్‌-వ- -ఉయూన్‌. 148. వ- 
జొరూ-కేన్‌-వ-నఖ్‌-లిన్‌-తల్‌-ఉహా-హజీమ్‌, 149. వ- 
తన్‌-హితూన-మినల్‌-జిబాలి-బుయూతన్‌-ఫారిహీన్‌. 150. 
ఫత్త-ఘేల్లాహ-వ- అతీ-హేన్‌. 151. వలా- పు అమ్‌- 


రల్‌-ముస్‌రి- ఫీన్స్‌ 152. అల్లజీన-యుఫ్‌-సిదూన-ఫిల్‌- | 


అర్‌జి-వలా- యుస్‌- -లిహూన్‌. 153. భౌలూ-ఇన్నమా-అన్త- 
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నన 22 IE ప్రయో రాటం; 


మినల్‌-ముసహీ-హౌరీన్‌. 154. మా- అన్త-ఇల్లా- బష్టరుమ్‌- 
మిస్‌లునా-ఫొతి-బి-ఆయతిన్‌ఇన్‌-కున్త-మినస్‌-నా సేదిఖీన్‌. 
155. భౌల-హాజేహీ-నాభేతుల్‌-లహా-షిర్‌-బున్‌-వ-లకుమ్‌- 
షిర్‌బు-యౌ-మిమ్‌-మజీ-లూమ్‌. 156. వలా-తమ- 

హా-ది-సూఇన్‌-ఫ-యాభుజేకుమ్‌-తేజాబు-యౌమిన్‌- 


త ల 


ఉయ్యల! క 


i He! 


DGS లాల 


గ 
జ్ర భగ! హా FT) 
GER \ త్రి 


i ర es ప్‌ Dae | 


స్త | Meg Par Ur హూ ag ae | 
తేజీమ్‌. 157. ఫ-తేఖరూహా-ఫ-అస్‌-బహూ-నాదిమోన్‌. మక. క eae bs 
PTT 


158. ఫ-అఖజ-హుముల్‌-అజాబు. ఇన్న-ఫీ-జోలిక-ల- wa రయ సకరతుపథ్రలు! Ga 
మ వమా-కాన-అక్‌-సరుహుమ్‌-మూమినీన్‌. 159. | హస, oe, RCT 
వ-ఇన్నరబ్బక-లహువల్‌-అజీజుర్‌- రహీమ్‌. 160. క్షజ్‌- ల 
జేబత్‌-ఖభోము-లూచేనిల్‌- మ్లుర్‌-సలీన్‌. 161. ఇజే-భోల ERIE | గన న పంక a 
లహుమ్‌-అఖూహుమ్‌-లూతున్‌. అలా-తత్త-ఖూన్‌. 162. GA cas త 2 ENE: 
ఇన్నీ-లక్టుమ్‌- -రసూలున్‌-అమోన్‌. 163. ఫత్త-భేల్లాహ- రల ప ర el 
వ-అతీఊన్‌, 164. వమా-అస్‌- -అలుకుమ్‌- అలైహి-మిన్‌- HME కోర మ. 
అజ్‌రిన్‌-ఇన్‌-అజ్‌_రియ-ఇల్లా- టేలా- -రబ్బిల్‌- -తలమోన్‌. ప్రమతి గ య ్‌ కరర, 
165. అ-తా- తూనజే_జేక్రాన- -మినల్‌-తేలమోన్‌. 166. ఫ- రసమ లాను ర రట లర et 
తజేరూన-మా-ఖలఫే- -లకుమ్హు- -రబ్బుకుమ్‌- _మిన్‌-అజే- 
వాజికుమ్‌-బల్‌- అన్‌తుమ్‌-భౌమున్‌-తేదూన్‌. 


143. నేను మో యొద్దకు వచ్చిన నమ్మకమైన ప్రవక్తను. 144, కావున మిరు దేవునికి భయపడుండు. నా మాట 
వినుండు. 145. నేను దీనికై ప్రతిఫలము మిమ్ము అడుగుట లేదు. సర్వలోకముల ప్రభువు నాకు ప్రతి ఫలము 
నొసంగును. 146, ఏమి ఇచ్చట నున్న వస్తువులలోనే అనంగా తోంటలలో నీటి యూటలలో, 147, పొలములలో 
మెత్తని పాళలుగల ఖర్జూరపు వృక్షములలో, మోరు హాయిగ నుండునట్టుగ వదలంబడుదురా! 148. మీరు గర్వించుచు 
కొండలను చెక్కి గృహములు నిర్మింతురు 149. కావున మీరు దేవునికి భయపడుండు. నామాట వినుడు. 150. 


151. ఎవరు హద్దులను మోజుచు దేశములో వినాశము కల్పించుచు సవరింపక యున్నారో అట్టివారి మాట వినకుండు. 
అని వారితో పలికినప్పుడు. 152. నీ కెవరో జాలవిద్య చేసియున్నారు. 153. నీవు కూడ మా వంటి ఒక మానవుండవే! 
154. కావున నీవు సత్యవంతు(డవే అయినచో ఏదైన సూచన “తీసికొనిరమ్ము” అని వారు పలికిరి. 155. “ఇదిగో 
ఇదియొక ఒంటె. నీరు త్రాగుటకు దీనికొకవంతు. నియమింపయడిన ఒక దీనము మోవంతు. 156. దీనికి కీడు 
చేయకుండు. (అట్లు చేసితిరేని) కఠిన దినమందలి బాధ మోకుంగలుగును” అని సాలిహ పలికెను. 157. ఆ పిదప 
వారు ఆ యొంటెను కోసివేసిరి. మరల వారు పశ్చాత్తాపము నొందసాగిరి. 158. ఆ పిదప వారికి శిక్షగలిగెను. నిశ్చయముగ 
ఇందు బోధ యున్నది వారిలో పెక్కురు విశ్వాసులు కాలేదు. 159. నిశ్చయముగ నీ ప్రభువు సర్వశక్తుండు, దయాళువు. 
160. లూతు జనులు ప్రవక్తను తిరస్కరించిరి. 161. వారి సహోదరుండగు లూతు “ఏమి? మీరు భయపడరు! 162. 
నేను మో యొద్దకు వచ్చిన నమ్మకముగల ప్రవక్తను. 163. కావున మోరు దేవునికి భయపడు(డు. నా మాట 
వినుండు. 164. నేను దీనికై కొంచెమైన ప్రతిఫలము మిమ్ము అడుగుట లేడు. సర్వలోకముల ప్రభువు నాకు ప్రతిఫలము 
నొసగును. 165. ఏమి? లోకములో మోరు పురుషులతో (చెడ్డ) పని చేయుచున్నారు. 166. మో ప్రభువు మో 
కొఅకు పుట్టించియున్న మో భార్యలను వదలు చున్నారు. మోరు హద్దులను మోజిపోవు జనులుగ నున్నారు” అని 
వారితో ఫలికినప్పుడు. 
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157. భొలూ-ల-ఇల్‌-లమ్‌-తన్‌తహి-యాలూతు,-ల-తకూ- 
నన్న-మినల్‌-ముఖ్‌-రబీన్‌. 168. భౌల-ఇన్నీ-లి-తమలి- 
కుమ్‌-మినల్త్‌-భౌలీన్‌. 169. రబ్బి-నజ్‌-జినీ- వం -అఫ్యల్‌? / meres en wre 
మిమ్మాయతే- మలూన్‌, 170. ఫ-నజ్‌- జైనాహు-వ-అహ్‌- | 0 RH SO కార. a Rand, 
లహూ-అజ్‌-మశఈన్‌. 171, ఇల్లా- -తేజూజేన్‌-ఫిల్‌- ara EE : Fe తో a 
172. సుమ్మ-దమ్మర్‌-నల్‌- -ఆఖరీన్‌. 173. వ-అమ్‌- శేర్నా-| | గవ భా. హ్ష్‌ గ న 
థేలైహిమ్‌-మతేరన్‌-ఫ-సాణ-మతరుల్‌-మున్‌-జరీన్‌, 174. CEN) are 

కల -జౌలిక-ల-అయతన్‌-వమా-కాన-అక్‌-సరుహుమ్‌- Sass iy TEE A వ 
మూమినిన్‌. 175, వ-ఇన్న- “రబ్బక ల-హువల్‌-భేజీజర్‌- న ల aD 

రహీమ్‌. 176. కజ్టే-జే జేబ-తేస్‌-హాబుల్‌-ఐకతిల్‌- ముర్‌- @ ప NIE 
నలీన్‌. 177. ఇజీ-ఫాల-లహుము-షమువేబున్‌-అలా- foe Jeg ARI Cs mos 
తత్తభూన్‌, 178. ఇన్నీ-లక్తుమ్‌-రసూలున్‌-అమిన్‌. 179. TIT CTT 
ఛత్‌-తభులాహ-వ-అతీ- హాన్‌. 180. వమా-అస్‌-| | వ. Berets Nol 


అలుకుమ్‌- తేలైహి- మిన్‌-అజ్‌-రిన్‌-ఇన్‌-అజ్‌-రియ-ఇల్లా- హ్‌ వ. Eas 
తలా- రబ్బిల్‌- తేలమోన్‌. 181. బెవృల్‌-కైఐ- వలా- 


(| a 7 7 ౮09 టా |] 
తకూనూ-మినలొ-ముఖ్‌సిరీన్‌. 182. వ-జినూ-బిల్‌-ఖేస్‌- BECK os 
తొసిల్‌-ముస్‌-తఫేమ్‌, 183, వలా-తబ్‌-ఖసున్నాస- |_| సంస SETA ] 
అష్‌యా-అహుమ్‌-వలా-త జీ-సౌ-ఫిల్‌-అర్‌జి-యుఫ్‌- a es oie 3 
సిదీన్‌, 184. వత్త -ఘీల్లజీ-ఖల-భేకుమ్‌-వల్‌-జిబిల్ల-తల్‌- రర జతే ను ర్‌ు 
అవ్వలీన్‌. 185. భాలూ-ఇన్నమా-అస్త-మినల్‌-ముసహ్‌- CIE IEE నా 


హరీన్‌. 186. వమా-అన్త-ఇల్లా-బషరుమ్‌-మిస్‌-లునా గాన Tay eM గ్‌ దం 
ఇన్‌-నజున్నుక-ల-మినల్స్‌-కాజిబీన్‌. 187. ఫ-అస్‌ఫేత్త్‌- Tae SEs PES 


తేలైన్హా-కి సధ మ్‌-మినసీ-సేమాజ-ఇన్‌-కున్ర-మినస్తే- | , భష AG ase శ్వేత, 
నౌదిఖీన్‌. 188. భేల- రబ్బీ-అత్‌-లము-బిమా- తత్‌- 

మలూన్‌. 189. ఫ-కజే-జేబూహు-ఫ-అఖపేహుమ్‌-అజబు- 

యౌమిజ్‌-జుల్లతి. ఇన్నహూ-కాన-తేజౌబ-యౌమిన్‌- 

తజీను. 


Heyl JG: 


167. వారు “ఓయీ లూతు! నీవు మానుకొననిచో నీవు వెడలంగొట్టం బడుదువు” అని పలికిరి. 168. “నేను మీరు 
చేయు ఈ పనినిం గూర్చి చాల అసహ్యాపడు చున్నాను” అని లూతు వారితో పలికెను, 169. “ఓ నా ప్రభువా! వీరు 
చేయు పనుల నుండి నన్ను నాయింటి వారిని రక్షింపుము” అని ప్రార్థించెను. 170. ఆ పిదప మేము ఆతనిని ఆతని 
యింటి వారందజీని రక్షించితిమి. 171. కాని ఒక ముసలిది మాత్రము నిలిచి పోవు వారితో పాటు నిలిచి పోయెను. 
172. మరల మేము మిగిలిన వారందజిని నాశము చేసివేసితిమి. 173. వారిపై నొక (రాళ్ల) వాన కురియించితిమి. 
భయపెట్టం బడిన వారిపై కురిసిన వాన చాల చెడ్డది. 174. ఇందు నిశ్చయముగ బోధ యున్నది, వారిలో పెక్కురు 
విశ్వాసులు కాలేదు. 175, నిశ్ళయముగ నీ ప్రభువు సర్వశక్తుడు, దయాళువు. 176. వనవాసులు ప్రవక్తలను 
తిరస్కరించిరి, 177. షుఐబు “ఎమి మోరు భయపడరు? 178. నేను మూ యొద్దకు వచ్చిన నమ్మకమైన ప్రవక్తను. 
179. కావున మోరు దేవునికి భయపడుండు. నా మాట వినుండు. 180. నేను దీనికై ప్రతి ఫలము కొంచెమైనను 
మిమ్ము అడుగుట లేదు. సర్వలోకముల ప్రభువు నాకు ప్రతి ఫల మొసంగు వాండు. 181 మోరు పూర్తిగ "కొలిచి 
యొసంగుండు. నష్టము చేయకుండు. 182. మోరు సరియైన త్రానుతో తూచుండు. 183. మోరు ప్రజలకు వారి 
వస్తువులను తక్కువగ నియ్యకు(డు. భూమిపై వినాశము చేయకుండు. 184. ఎవడు మమ్మును మికు పూర్వము 
గడచిన సృష్టిని పుట్టించెనో ఆతనికి భయపడుండు” అని వారితో పలికినపుడు. 185. నీపై నెవండో జాలవిద్య 
చేసియున్నా(డు. 186. నీవు మావంటి యొక మనుష్యు(డవు మాత్రమే. నీవు సత్యవంతు(డవు కావు అని మేము 
తలంచు చున్నాము. 187. కావున నీవు సత్యవంతు(డవే అయియుండినచో ఆకాశముయొక్క ఒక తునుకను మాపై 
పడవేయుము' అని పలుక సాగిరి. 188. మీరు చేయునది నా ప్రభువునకు బాగుగ తెలియును” అని షుఐబు 
పలికెను. 189. మరల వారు ఆతనిని తీరస్కరించిరి. ఆ పిదప వారిని మేఘము నుండి శిక్ష వచ్చి పట్టెను. నిశ్చయముగ 
అది చాల కఠినమైన దినపు శిక్ష 
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190. ఇన్న-ఫీ-జౌలిక-ల-ఆ-యతన్‌-వమా-కాన-అక్‌- 
“సేరుహుమ్‌- మూమినిన్‌, 191. వ-ఇన్న-రబ్బక-లహువల్‌- 
తేజీజర్‌-రహీమ్‌. 192. వ- ఇన్నహూ-ల-తన్‌- -జీలు- వ్‌ 
.రబట్బిల్‌-తేలమ్లోన్‌. 193. నజేల-బి-హిర్‌-రూవోలల్‌- రంగ కర. ళా ర. 
అమిన్‌. 194. తీలా-ఫేల్‌-బిక-లి-తకూన-మినల్‌-మున్‌- 


ల కా గ్‌ మ్‌ ns 27g 
జరీన్‌. 195. బి-లిసానిన్‌-ఆర-బి-య్యిమ్‌-ముబీన్‌. 196. ర SPH bi DE 
వ-ఇన్నహూ-ల లఫీ-షుబు-రిల్‌-అవలీ లీన్‌. 197. అవ-లమ్‌- 1. ace ROR శ్‌ Ger 232 
స్త్‌ ర మో! 
యకుల-లహుమ్‌-ఆయతన్‌-అిన్‌- యత్తే- అమహూ- BE శా EE వ 
ప్రేలమాట్యబనీ-ఇస్తాఈల్‌. 198. వలౌ-నజే-జేల్నాహు- (క్వ స Dog ARE వ స్‌ 
థేలా-బతేజిలా-అతే-జమోన్‌. 199. వ-ఫరఅ-హూ- రత ee ae: 
తేలైహిమ్‌-మా-కానూ-బిహీ-మూమినీన్‌. 200. కజౌలిక- SSI Nie 


చ 1x Br en 


a Wed a 
సల-కాహు-వీ-యేలూబిల్‌-ముజ్‌రిమోన్‌. 201. లా- ZHAN 3 న గగ 


త హరో 


కా-యర- ఉల్‌- తేట. బల్‌-అలీమ్‌, నో చు వ్‌ 
ల క్‌ » sez: ధ కాం 24 కా హ్‌ షు 
యష్‌-టేరూన్‌, 203. న సక. 6 Suet BIEN 
జరూన్‌, 204. ఆఫ-బి-తేజాబినా-యస్‌-తత్‌-జిలూన్‌. PE తస ణు ఉంటుం! EAE 
క రయ క రారా ర్య య్‌ 
205. అఫ-రఐత-ఇమ్‌-మత్‌-తలినా-హుమ్‌-సినీన్‌. 206. | | Gate cal ge 
లే లా గ కొ కవ SE రర? రే 52. హు 
సుమ్మ-జా-అహుమ్‌-మాకానూ-యూ-తేదూన్‌. 207. మా- ERE రా రర ర్త 
న్‌-హొూ > చ a క్త wf tr 
అగ్‌నా-తేన్‌-హుమ్‌-మా-కానూ- యుమత్త ఊన్‌. 208. టయ ss TOI శ్‌ యు 
వమా-అహ్‌- లక్నా- మిన్‌-ఖర్యతిన్‌-ఇల్లాలహా- మున్‌- en 
లాలో a యాం 
చేరూన్‌. 209. జేక్రా-వమా-కున్నా- జాలిమోన్‌, 210. వమ భయప మయ! SUES 


Een 


me జ 


తనజే-జేలక్‌- చిహిష్‌-షాలేన్‌. 211. వమా “యమన. పప నం నానా రర 
Fat శి) 
అహుమ్‌-నమా-యస్‌-తతీ- ఊన్‌, 212. ఇన్నహుమ్‌-తేనిస్‌- Ty sii 


కే ల-మతే-జూలూన్‌. 213. వలా-తద్‌-ఉ-ము- మ వా. టు! 
తల్లాహి-ఇలా-హన్‌-ఆఖర-ఫత-కూన-మిన్రల్‌-ముతజ్‌- Er, ETRE మ చసత రర 


నో 


జవీన్‌. 214. వ-అన్‌-పేర్‌-తేషీ-రతకల్‌-అభ్‌-రబీన్‌. 215, 
వఖ్‌-వి జ్‌-జనాపౌళ-లి-మనిత్‌-తబటేక -వినల్‌- 
మూమినీన్‌. 


190. అందు తప్పక బోధ యున్నది. చారిలో పెక్కుమంది విశ్వాసులు కాలేదు. 191. నిశ్చయముగ నా ప్రభువు 
సర్వశక్తుండు. దయగలవాండు. 192. ఈ ఖురాను సర్వలోకముల (ప్రభువు పంపినది. 193. 194. 195. నీవు భయపెట్టు 
వారిలో చేరుటకై దానిని స్పష్టమైన అరబీభాషలో నమ్మకము గల దేవదూత నీ హృదయమునందుంచెను. 196. దీని 
విషయము పూర్వుల (గ్రంథములలో. గలదు. 197. ఇసప్రాయీలియులలోని విద్వాంసులు దీని విషయము ఎజింగి 
యుండుట వారి కొక సూచన కాదా. 198. 199. మేము ఈ ఖురానును అరబ్బు కాని వానికి నెవ్వనికైన నొసంగిన 
పిదప ఆతండు దానిని పఠించి వారికి వినిపించినను వారు దానిని విశ్వసించు వారు కారు. 200. ఇట్లు మేము 
పాపాత్ముల హృదయములలో తిరస్కారము. చొచ్చునట్లు చేసితిమి. 201. వారు దుఃఖకరమైన శిక్ష చూచునంత 
వజకు ఖురానును విశ్వసింపరు. 202. అది వారికి తెలియకయే ఆకస్కికముగ వారి యెదుటకు వచ్చును. 203. - 
అపుడు వారు ఎటులైన మాకు కొంచెము వ్యవధి దొరకునా! అని పలుకుదురు. 204. ఎమి మా శిక్త శీఘ్రముగ 
రావలెనని వారు కోరుచున్నారా! 205. నరే! చూడుము. మేము పెక్కు సంవత్సరముల వణకు వారికి సౌొఖ్యముల 
నొసంగి, 206. పిమ్మట వారికి వాగ్దానము చేయంబడు చున్నట్టి (శిక్ష) వారికి వచ్చినచో, 207. వారు పొందుచున్న 
సౌఖ్యములు వారికేమి పనికి వచ్చును? 208. మేము నాశము చేసేయున్నట్టి అన్ని పురములకు భయపెట్టు వారలు 
బోధనార్ధము వచ్చి యున్నారు. 209. మేము అన్యాయము చేయువారలము కాము. 210. ఈ ఖురానును సైతానులు 
తీసికొని రాలేదు. 211. అది వారికి తగదు. వారు చేయంజులరు. 212, ఎందుకన సైతానులు వినకుండ కొలంగింపంబడి 
యున్నారు. 213. కావున నీవు దేవునితో పాటు ఇతర దైవములను ప్రార్థింపకుము. అట్లు చేసితివేని నీవు శిక్ష 
పాందువారిలో చేరెదవు. 214. నీ దగ్గజీ బంధువులను భయా పెట్టుము. 215. విశ్వాసులై నిన్ను "అనుసరించునట్టి వారి 
విషయమున (దయతో) వినయము వహింపుము. 
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216. న. వ. ఇన్నీ-బరీఉమ్‌ _మిమ్మా- తత్‌- 
'మలూన్‌. 217. వ-త-వక్కల్‌- ఆత తేజే- జేర్‌-రహోమ్‌. 
218. అల్లజీ- —— హీన-తభూము. 219. వ-తఖేల్లు- 
బక ఫిస్సా-జిదీన్‌-. 220. ఇన్నహూ-హువస్‌-సమీ- జేల్‌- 
తలీమ్‌. 221, హల్‌-ఉనిబ్బి-ఉ్రకుమ్‌- జెలా-మన్‌-తనజోజో- 
లుష్‌-షయాతీన్‌. 222. తనజో-జేలు-తేలా- -కుల్లి-అఫ్‌ఫొ- 
కిన్‌-అసీమ్‌. 223. యుల్‌-ఘమోనస్‌-నమ్‌ తే_వ-అక్‌- 
సరుహుమ్‌-కాజేబూన్‌. 224. వష్‌-పుత-రాజ-య తీ-తబి- 
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దేహుముల్‌-గావూన్‌. 225. అలమ్‌-తర-అన్నహుమ్‌-ఫీ- 
కుల్లి-వాదిన్‌-యహీమూన్‌. 226. వ-అన్నహావ్‌- 
యఖభాలూన-మా-లా-యస్ట్‌-తేల్తూన్‌, 227. ఇల్లల్‌-లజీన- 
ఆమనూ-వ-తేమి-లునీ-సాలి-హోతి-వ-జేక-రుల్లాహ-కసీ- 
రన్‌- -వన్‌- తసేరూ-మిమ్‌-బతేది-మా-జులిమూ. వస- 
యత్‌-ల- -ముల్లజీన- జలమూ-అయ్య-మున్‌-ఖిల-బిన్‌- 
యన్‌-పేలి-బూన్‌. 
సూరతున్‌ నమ్ల్‌ మక్కీ రుకూ-7, ఆయతె(-93 
బిస్మిల్లా-హిర్రహ్మా-నిర్రహోమ్‌ 
న్‌-తిల్క- -ఆయాతుల్‌-భేర్‌-ఆని-వ-కి తా-బిమ్‌- 
. 2, హుదన్‌-వ- -బుట్రా- లిల్‌-మూమినీన్‌. 3. 
న-యుఖీ-మూనస్‌-సలాత-వ- యూ తూనజే-జేకాత- 
వహమ్‌- బిల్‌-ఆఖిరతి-హుమ్‌-యూఖేనూన్‌. 4. ఇన్నల్ల- 
జీన-ల్లాయూమినూన-బిల్‌-ఆభిర్హతి-జయ్యన్నా--లహు 
మ్‌-అతేమా-లహుమ్‌-ఫహుమ్‌-యజ్‌-మహూన్‌. 5. ఉలా- 
ఇళల్లజీన-లహుమ్‌-సూఉల్‌-తీపాబి-.వహుమ్‌-వి ల్‌- 
ఆభిరతి-హుముల్‌-అఖ్‌-సరూస్‌, 
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216. వారు నీ మాట విననిచో “నేను మిరు చేయు కర్మల గూర్చి అసహ్యపడు చున్నాను” అని పలుకుము. 
217. సర్వ శక్తుండును దయాళువును అగు దేవునిపై నీవు ఆధారపడి యుండుము. 218. ఆతడు నీవు నిలుచునపుడు 
నిన్ను చూచుచున్నా(డు. మరియు నమాజు చేయువారితో పాటు తిరగుటను చూచుచున్నాడు. 219. నిశ్చయముగ 
ఆతండే సర్వము వినువా(డు, ఎజుంగువాండు. 220. ఎవనివద్దకు సైతానులు వత్తురో నేను మోకు దెలుపుదునా! 
221. వారు అసత్యవాదియు పాపియు అగు ప్రతివాని వద్దకు వత్తురు. 222. వారు విన్నది తెచ్చి వేయుదురు. వారిలో 
పెక్కురు చాల అసత్యములాడుదురు. 223. దారి తప్పినవారు, కవుల ననుసరింతురు. 224. ఏమి నీకు తెలియదా! 
కవులు ప్రతి మైదానములో దేవులాడు చున్నారు. 229, వారు చేయని మాటలు పలుకుచున్నారు. 226. కాని 
విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసి దేవునిని చాల ధ్యానించుచు తమకు అన్యాయము జరిగిన పిదప దానికి తగిన 
బదులు తీసికొన్న వారలు (అందు చేరరు.) ఇ6క శీఘ్రముగనే అన్యాయములు చేయువారు తాము ఏగతి పొందుదురో 
తెలిసికొనంగలరు. 

సూరతున్‌ నమ్స్‌ నుక్కీ 93 వాక్యములు 
అమిత దయాళువును _పేమించువాడునగు అల్లాః పేర 
న్‌; ఇవి స్పష్టమైన గ్రంథమగు ఖురాను వాక్యములు. 2. ఇది విశ్వాసులకు సన్మార్గము చూపును, మజియు 
నంతోషవార్త వినిపించును. 3. ఆ విశ్వాసులు నమాజు స్థిరముగ సలుపుదురు. జకాతు దానము చేయుదురు. వారికి 
పరలోకమందు నమ్మకము గలదు. 4. ఎవరు పరలోకమును విశ్వసింపరో వా వారికర్మలు వారికి మంచివిగ తో తోంచునట్లు 
మేము చేసియున్నారము. కావున వారు తమ దుర్మాళ్గములోపడి దేవులాడుచున్నారు. 5. ఇట్టివారికి చాల చెడ్డశిక్ష 
యున్నది. వారు పరలోక మందు చాల నష్టము పొందు వారలు. 


1. తాసీ 
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6. వ-ఇన్నక-ల- తులఖే- ఇల్‌-ఖుర్‌-ఆన-మిల్‌-లదున్‌- 
పౌక్టీమిన్‌-తేలీమ్‌. 7. ఇజే-ఖౌల-మూసా-లి-అహ్‌-లిహీ- 
ఇన్నీ-ఆనస్‌తు-నారన్‌-స స-అఆతీ-కుమ్‌-మిన్‌హా-బి- Ses 7a నానా. 
ఖబ్బరిన్స్‌-బె -ఆతీకుమ్‌-బి-షహాబిన్‌-భబసిల్‌-లతేల్లకుమ్‌- we (1 Tak 


Be ne 


తనే- తేలూన్‌. 8. ఫలమ్మా-జా- అహ్లా- నూదియ-అమ్‌- ర ల నా పసుపు 
‘Fy pe యత! లట | 
బ్లూరిక- మన్‌-థి న్నారి-వ-మన్‌- పౌలహా-వ-సుబ్‌- వ నం 


“te > pr Pres 
పోనల్లాహి-రబ్బిల్‌-తేలమోన్‌, 9. యా-మూసా-ఇన్నహూ- Br Tarr rey 
అనల్లా-హుల్‌-తేజీజుల్‌-హౌకీమ్‌. 10. ర UIE NCR SNE 

ఫలమ్మా-రఆహా-తహొ -తజేజా -క-అన్నహా-జాన్నున్‌-వల్లా- యు యయ మయం 
& Py చపా 
ముద్‌-బిరన్‌-వలవు-యుతేఖ్‌. ఫేబ్‌-యా-మూసా- bars న ss టు! 
లాతఖఫ్‌-ఇన్నీ-లా-యఖాపు- లదయ్యల్‌- -ముర్‌స-లూన్‌. | | ఉండీ కర సిస్టం రో 
11. ఇల్లా-మన్‌-జలమ- -సుమ్మ-బద్ధల- హాస్‌-నమ్‌-బత్‌ద- ర గదిద a హమ ఫ్‌ ల 
ప్త |: 
సూఇన్‌-ఫ-ఇన్నీ-గపూరుర్‌-రహోమ్‌, 12. వ-అద్‌-ఖిల్‌- నాం న న్‌ వ al 
యదక్ర-ఫీ ఫీ-జై బిక-తఖ్‌-రుజ్‌-బై జాఅ-మిన్‌-గైరి-సూఇన్‌- sais woe: 
ఫీ -తిస్‌-కే-ఆయాతిన్‌-ఇలా-వి ర్‌-టేన-వ-ఖై మిహీ, FON “టా. 
ఇన్నహుమ్‌-కానూ- ఫౌమన్‌- ఫాసిఫ్తేన్‌, 13. ఫలమ్మా-జా- TT ACTER 
అల హుమ్‌-ఆయాతునా-ముబ్‌-సీర-తన్‌-భాలూ-హాజా- ల పం! నమో వ 
హీ-రుమ్‌-ముబీన్‌. 14. వ-జపొదూ-బిహా-వస్‌-తై ఖే- కదమ్‌ Sgt దం 
నత్‌హా -అన్‌ పుసుహుమ్‌- జల్మన్‌-వ-ఉలువ్వన్‌. ఫన్‌-జుర్‌- ఏతం న్యు ల 
కైఫ-కాన-తెభ్రీ-బతుల్‌-ముఫ్‌-సిదీన్‌, 15. వల-ఖేద్‌- ణల TTT TT ry 
అతైనా-దావూద-వ-నులై మాన-కల్‌-మన్‌-వ-ఖాలల్‌- | | SFOS Mee శస 


హమ్‌దు-లిల్లా-హిల్లజీ-ఫజ్‌-జలనా-తేలా-కసీరిమ్‌-మిన్‌- | | సంర ష్టరతవషపుషుత్తహ్యాపి a 


శబాది-హిల్‌-మూమినీన్‌. 16, వ-వరిన-సులైమాను- PEEL 
0 1, oY 
దొవూద-వ- -ఖాల-యా-అయ్యు- హన్నాసు- ఉల్లిమ్నా-మన్‌- IEE WE 
తిఫత్‌-తైరి-వ-ఊలీనా-మిన్‌-కుల్లి-షైఇన్‌-ఇన్న-హాజో- 
లహువల్‌-ఫజ్‌-లుల్‌-ముబీన్‌. 


6. నిశ్చయముగ వివేచనా పరుండును, సర్వజ్ఞుండును అగు దేవునిచే నీకు ఖురాను ఒసంగంబడు చున్నది. 7. 
మూసా తన యింటి వారితో “నేను అగ్గిని చూచినాను. నేనిప్పుడే పోయి అచ్చటి నుండి వార్తను లేదా మోరు కాంచు 
కొనుటకు అగ్గికొజవిని తీసికొని వ్తత్తును అని పలికి. 8. అచ్చటికి పోయినపుడు “ “అగ్నిలో నున్న వారికిని దానికి 
సమాపమున నున్న వానికిని శుభము గలుగు గాత! సర్వలోకములకు ప్రభువగు దేవుండు పరమ పవిత్రుడు. 9. ఓ 
మూసా! నేను సర్వశక్తుండును వివేచనా పరు(డును అగు దేవుండను, 10. నీ కట్టను పడవేయుము” అని మూసాకు 
వినంబడెను. ఆ పిదప అది సర్పము వలె కదలుటను మూసా చూచి వీంపు చూపి మరలిపోయెను. మజీ తిరిగి కూడ 
చూడలేదు. (అపుడు) “ఓ మూసా! నీవు భయపడకుము. నాయొద్ద ప్రవక్తలు భయపడరు. 11. కాని ఎవండు తప్పుచేసి 
యుండునో ఆతండు భయపడును. తప్పు చేసిన పిదప దానికి బదులు సత్కార్యము చేసినచో నేను క్షమించు 
వాడను దయగల వాండను. 12. (ఓ మూసా!) నీ చేతిని అంగీయొక్క కంఠములో ఉంచుము. అది ఎట్టి లోపము 
లేకుండ ప్రకాశించుదు వెలుపలికి వచ్చును. ఈ రెంటితో కలిసి తొమ్మిది సూచనలు తీసికొని ఫిరౌను వద్దకు ఆతని 
జనుల వద్దకు పొమ్ము. నిశ్చయముగ వారు చాల దుర్మార్గులుగ నున్నారు” (అని దేవుని సెలవు మూసాకు- ఆయెను) 
13. ఆ పిదప వారి యొద్దకు మా స్పష్టమైన సూచనలు రాగా “అది స్పష్టమైన జాల విద్య" అని వారు పలికిరి. 14. 
వారి హృదయములు నిశ్చయించినను వారు అన్యాయముగ గర్వముతో వానిని తిరస్కరించిరి. కావున చూడుము. 
ఆ దుర్మార్గుల గతియేమాయెనో!15. మేము దావూదునకు సులైమానునకు జ్ఞాన మొసంగితిమి. వారిద్దజు 
స్వ సర్వస్తోత్రములు దేవునికే యున్నవి. ఆత(డు విశ్వాసులయినట్టి తన పెక్కురు భక్తుల "కంటె మాకు ఘనత నొసంగేను” 

“అని పలికిరి. 16. సులైమాను దావుదునకు వారసుండాయెను. “ఓ జనులారా! మాకు పక్షులభాష నేర్చంబడినది. 
మాకు ప్రతి వస్తువు ఒసంగంబడినది. నిశ్చయముగ ఇది చాల స్పష్టమైన అనుగ్రహము” అని సులైమాను పలికెను 
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రా-మినల్‌: -జిన్ని- 
న్‌ న వ్‌ న 18; హౌత్తా- rei 
ఇజొ-అతౌ-తెలా-వాదిన్‌-నమ్‌లి-భాల త్‌- నవా లన్‌. నా Ts ey ee | 
యా-అం ద్‌-బులూ-మసా-కిన-కుమ్‌- | (రహగ eR 3322 
లా-యహ-తే- శీ.మన్నకుమ్‌. -సులై మాను-వ-జునూ-దుహూ- | Mere F 
వ-హుమ్‌-లా- -యష్‌-ఉరూన్‌. 19. ఫ- -తబస్సమ- జాహో- PE నందము 34 వ. 
కవ్‌-మిన్‌_ భౌలివా-వ-ఖాల- -రబ్బి-బె- జేతేని-అన్‌- oP వ్‌ Dsele లా 
షకుర-నిఆే- మతకల్లతీ- -అన్‌-తేమ్‌త- తలయ్య-వ-తేలా- Jiggs wee గు 
ar దయ్య-వ-అన్‌- -అతేమల-సాలి లి-హన్‌-తర్‌జాహు-వ- hE ల Po ద 
అద్‌- భిల్త్‌ని-బి- రహ్‌ -మతిక-ఫీ-ఇబాదికస్‌-సాలి-హీన్‌, 20. en ERNE 
వ-తఫబేభ-దతో- కేర-ఫ-ఖాల-మాలియ-లా-అరల్‌- COM ENCE ధ్‌ 
హుద్‌-హుద-అమ్‌-కాన-మినల్‌-గాఇబీన్‌, 21. ల-ఉతేజ్‌- meant) 
బన్నహూ-తజాబన్‌-వదీ-దన్‌-బె-ల- అజే-బ- ch PUT ENN RE 
్న హూ-జె-ల-యాతి-యన్నీ-బి-సుల్‌-తౌనిమ్‌-నుబీన్‌. | || రను ech | 
2, ఫ-మకస-గైర-బరాదిన్‌-ఫ-భాల-అహాత్తు-బిమా- | | re HE Ages | 
SW SE tan II et 
నబఇన్‌-యభఖీన్‌. 23, ఇన్నీ-వజత్తుమ్‌-రఅతన్‌-తమ్‌- TE A Se Te 
లికుహుమ్‌-వ-ఊతి-యత్‌-మిన్‌-కుల్తి- పై-ఇన్‌-వ-లహా- ss DEE [నారా 
తెర్‌షున్‌-తేజిమ్‌. 24. వజత్తుహా-వ-భోమహా-యస్‌- | Eg a TIT 
జూదూన-లిష్‌-షమ్‌సి -మిన్‌- దూనిల్లాహి-వ- -జేయ్యన- os hal క 


Ean] 


WU CS 9 I wr) wns 
లహుముష్‌-షైతొను- -అతీ-మాల-హుమ్‌-ఫ- -సేద్ధహుమ్‌- aos DOE bP wf 
తేనిస్‌-సబీలి-ఫహుమ్‌-లా-యహ్‌-తదూన్‌. 25. అల్లా- | | eG |p ED 


యస్‌-జుదూ-లిల్లా-హిల్‌-లజే- యుఖ్‌- రెజుల్‌-ఖబ్‌అ- em ణి PTE 
ఫిస్‌-సమావాతి-వల్‌-అర్‌జి-వ-యతేలము-మా-తుఖ్‌- | [ BIE EOE Jeo 
పూన-వమా-తు-తేలినూన్‌. 26. అల్లాహు-లా-ఇలాహ- 
ఇల్లా-హువ-రబ్బుల్‌-తర్‌షిల్‌-తేజీమ్‌. 


17. సువైమాను కొజకు ఆతని సైన్యములు సేకరింపంబడెను, అందు జిన్నాతులు మనుష్యులు పక్షులు ఉండిరి. 
అ సైన్యములు వరుసగ పంక్తులలో నిలువంబెట్టంబడు చుండెను. 18. తుదకు వారు ఒక చీమల మైదానమునకు 
వచ్చి చేరిరి అందు ఒక చీమ “ఓ చీమలారా! సుఖైమాను మజియు ఆయన సైన్యములు తెలియకుండ మిమ్ము 
నలిపి వేయకుండుటకై మిరు మో యిండ్లలో దూరుకొనుండు” అని పలికెను. 19. కావున సులైమాను దాని మాట 
వలన చిజఖునవ్వు నవ్వి “ఓ నా ప్రభువా! నాకునునా తల్లి దండ్రులకును నీవు చూపిన అనుగ్రహమునకు నేను సదా 
నీకు కృతజ్ఞత చూపునట్లు నన్ను చేయుము. నీ అనుగ్రహముచే నన్ను మంచి భక్తులలో చేర్చుము” అని పలుక 
సాగెను. 20. సులైమాను పక్షులను పరిశీలించి “ఏమైనది హుద్‌ హుదు పక్షి (వడ్రంగి పిట్ట), నాకు కనంబడుట లేదే! 
ఏమి అది హాజరు కాని వారిలో నున్నదా! 21, తప్పక దొనిని మిగుల కఠినముగ శిక్రింతును. లేదా దానిని కోసివేయుదును, 
లేదా అది స్పష్టమైన సూచన నా “వద్దకు తీసికొని రావలెను” అని పలుక సాగెను. 22. ఆ పిమ్మట అది కొంత 
కాలములోనే వచ్చి ' 'నీకు తెలియని విషయ మొకటి తెలిసికొని వచ్చితిని. సబా నుండి ఒక వాస్తవమైన వార్త నీ 
యొద్దకు తీసికొని" వచ్చినాను. 23. నేను ఒక స్త్రీని చూచితిని. ఆమె సబా వారిపై ప్రభుత్వము చే చేయుచున్నది. ఆమెకు 
ప్రతి వస్తువు అభించియున్నది. ఆమెకు ఒక గొప్ప సింహాసనము గలదు. 24. ఆమెయు ఆమె ప్రజలును దేవుని 
వదలి సూర్యునికి సాష్టాంగపడుట చూచితిని. సైతాను వారి కర్మలను వారికి మంచివిగ తోయనట్లు చేసియున్నాండు. 
వాండు వారిని సన్మార్గము నుండి అడ్డగించి యున్నాండు. కావున వారు సన్మార్గమునకు రాక, 25. ఎవడు ఆకాశములో 
భూమిలో దాగియున్న దానిని బయటికి దీయుచు మోరు దాంచయనదియు వెల్లడించునదియు నెలుంగు చున్నాండొ, 
అట్టి దేవునికి వారు సాష్టాంగపడుట లేదు. 26. అల్లాః దప్ప వేణు ఆరాధింప దగిన దేవుడు లేండు. ఆతండే గొప్ప 
సింహాసనమునకు ప్రభువు” అని పలికెను. 
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27. భొల-సనన్‌-జారు-అ-సేదభే త-అమ్‌-కున్త-మినల్‌- 
కొజిబీన్స్‌ 2 28. నట వి-కితావీ-హాజా-ఫ-అల్‌-ఖేహ్‌- 
ఇలైహిమ్‌-సుమ్మ-తవల్ల- అన్‌ హుమ్‌-ఫన్‌-జుర్‌-మాపా- రచ గం యు! లు 
యర్‌- జడేనా రి. ఫాలత్‌- యా-అయ్యుహల్‌-మలజఉ- ౮4 ICE PEE 
72 న్‌ \ 
ఇన్నీ- ఉల్‌- ఫేయ- ఇలయ్య్య-కి తాబున్‌-కరీద్‌. 30. య 7 ae ii మాం 
మిన్‌-సులైమాన-వ- ఏ-ఇన్నహూ- బిస్మిల్లా-హిర్రహ్మా- చ్చు మనత sey Joss 
. 31. అల్లా- తతే-లూ- తీలయ్య-వాతూనీ- పరము గ్‌ రా క ల. 
32. ఫౌలత్‌- యాఅయ్యు-హల్‌- మలజి- -బఫ్‌- వు we స్తాం 
ఫ-అమ్‌రీ- మా-కున్తు- బ్దాతే- తేతన్‌-అమ్రన్‌- హొత్తా- వ మా 
| లా 7 REG ora 3 
తష్‌ -హదూని. 33. భౌాలూ-నహీను-ఉలూ- -భువ్వతిన్‌-వ- WAC తరహ! SKE 
ఉలూ-బాసిన్‌-షదీదిన్‌-వల్‌-అవ్‌రు-ఇలై కీ-ఫన్‌-జూరీ- dais Naa ics Es 
మాజౌ-తామురీన్‌. 34. భౌలత్‌-ఇన్నల్‌-ములూక-ఇజా- న) ల న రంల 
దఖలూ-ఫేర్యతన్‌-అఫ్‌-సదూహా-వ-జతేలూ-అకేజ్‌-జేత- పస ప్రయా Gree CN 
అహ్‌-లిహా-అజేల్ల-తన్‌-వ-కజాలిక-యఫ్‌-తెలూన్‌. 35. | | het A TIEN 
వ- ఇన్నీ-ముర్‌-సిలతున్‌- ఇలైహిమ్‌-బి-హదియ్య-తిన్‌-ఫ- పష eu BEE పం యవి! ద్వి యాం! ఎ) 
నాజిరతుమ్‌-బిమ-యర్‌-జిపేలా-మురనలూన్‌, 36. వ్‌ Ca ETN ర 
ఫలమ్మా-జాఅ-సులైమాన-భాల-అ-తుమిద్దూ-నని-బి- = ల స POTTED కడ 
మాలిన్‌-ఛభమా-ఆతాని-యల్లాహు-జై రువ్‌ు-మిమ్మా- స మ eases Fn 
అత్హాకుమ్‌- బల్‌-అన్తుమ్‌-బి- హదియ్యతి- కుమ్‌-తఫ్‌- | | ORC BIE ne 
రహమాన్‌ న్‌. 37. ఇర్‌- జిత్తే-ఇలైహి మ్‌-ఫల-నాతియన్న-హుమ్‌- నజ పుకు వా 35 arr > 
జునూదిల్‌-లా- ఫేబల- లహుమ్‌-బిహా-వల-నుఖ్‌- es క AE SEs సంద 


2 27 | క్త! వో న్నా పు 
పచమ -మిన్‌హా-అజిల్ల-తన్‌-వహుమ్‌-సాగిరూన్‌. 38. SpE గమురుక వ 


యాతీనీ- బి తేర్‌-షిహా- -భేబ్ద- -అన్‌-యాతూనీ-ముస్టి-మోన్‌. PORE ra Merete 
39. భాల-షేఫ్‌-రీతుమ్‌-మినల్‌-జిన్ని-అనా- -ఆతీక-బిహీ- | | తలో డన టం సరవ ర లన 
ఫబ్ల-అన్‌-తభూమ-మిమ్‌-మభౌమక-వ-ఇన్నీ-తేలైహి-ల- 
భేనియ్యున్‌-అమోన్‌. 


27. సులైమాను “ఇంక నీవు సత్యము పలుకుచున్నావో లేక అసత్యము లాడుచున్నావో చూచెదము. 28. సరే! ఈ 
నా లేఖను తీసికొని పోయి దీనిని వారియొద్ద పడవేయుము. ఆ పీదవ వారినుండి తొల(గిపోయి వారేమి జవాబు 
పలుకుదురో చూడుము” అని పలికెను. 29. ఓ సభ్యులారా! గౌరవమైన ఒక లేఖ నావద్ద వేయంబడినది,30. అది 
సులైమాను నుండి యున్నది. అది-యిట్లున్నది. “అమిత దయగల వా(డును డప్రేమించు వాడను అగు అల్లాః పేర 
ప్రారంభము. 31. మోరు నన్ను డిక్కరింపకు(డు. నా యొద్దకు విధేయులై రండు.” 32. “ఓ సభ్యులారా! ఈ నా 
విషయమున మో అభిప్రాయము నాకు తెలుపుండు. మోరు నాయొద్ద లేనిదే నేనేమియు తీర్మానము చేసికొనను” 
అని సబారాణి పలికెను. 33, “మేము బలముగలవారలము. గొప్ప యుద్ధ వీరులము. కార్యము నీ అధికారములో 
నున్నది. కావున ఏమి ఆజ్ఞా పంపవలెనో నీవు చూచుకొనుము” అని సభ్యులు పలికిరి 34. “రాజులు ఏదైన పురములో 
ప్రవేశించిరేని దానిని నాశము చేయుదురు. అందు గౌరవము గలవారిని అవమానితులంగండేసి వేయుదురు. ఇటులే 
వారు కూడ చేయుదురు. 35. నేను వారి యొద్దకు నొక కానుక పంపుదును, దూతలు ఏమి జవాబు తీసికొని వత్తురో 
చూచెదను” అని సబారాణి పలికెను. 36. ఆ పిదప రాయబారి సులైమాను వద్దకు వచ్చి చేరెను, సులైమాను, “ఏమి 
మోరు నాకు ధన సహాయము చేయుదురా! దేవుండు నాకిచ్చియున్నది, మో కిచ్చయున్న దానికంటె మేలైనది. మో 
కానుకతో మోరే సంతోష పడుండు. 37. (ఓ రాయబారి!) నీవు తిరిగి వారివద్దకు పొమ్ము. ఇంక మేము వారిపై గొప్ప 
సేనలతో వత్తుము, వారు ఆ సేనలను మార్కొనంజాలరు. వారిని అచ్చట నుండి అవమాన పజిచి వెడలంగొట్టుదుము. 
వారు హీనులై యుందురు” అని పలికెను. 38. “ఓ సభ్యులార! సబా వారు నా యొద్దకు విధేయులై రాక మునుపే 
ఆమె సింహాసనమును మోలో నెవరైన నా వద్దకు తేంగలవారు గలరా!” అని సులైమాను పలికెను, 39. జిన్నాతులలో 
నాక బలిష్టుండు"నీవు నీ సభ నుండి లేచునంత లోపల దానిని నీ యొద్దకు తెచ్చెదను. నాకు దానిపై శక్తి గలదు. 
నేను నమ్మకము గలవాండను” అని విన్న వించెను. 


భోల-యా -అయయ్య- వాల్‌- మలఉ-అయ్యు-కువ్‌- | | ష్య ప్ర wees ర్‌ 
స్సు 


aire 
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40. ఖౌలల్లజీ-కెన్టహూ-షెల్‌-ముమ్‌-మినల్‌-కితోబి-అనా- 
ఆతీక-బిహీ-ఫేబ్ల-అన్‌-యర్‌-తద్ద-ఇలైక-లేర్‌-ఛృక- seaside 
ఫలమ్మా-రఆహు-ముస్‌-తఫే ర్రన్‌-కన్దహూ-భోల-హాజో- గ్‌ CEN 
మిన్‌-ఫజ్‌లి-రబ్బీ-లియబ్‌-లువనీ-అ-అష్‌కురు-అమ్‌- 7 Fite హూ 
అక్‌పురు. వమన్‌-షకర-ఫ-ఇన్నమా-యష్‌-కురు-లి-నఫ్‌- Mid 5 EIT 
సిహీ-వమన్‌-కఫర-ఫ-ఇన్న-రబ్బీ-గనియ్యున్‌-కరీమ్‌. 41. అటు కపాతు రప 
ఖాల-నక్కిరూ-లహా-తేర్‌-షహా-నన్‌-జుర్‌-అ-తహ్‌-తదీ- ం మం 
అమ్‌-త కూను-మినల్లజీన-లా-యహ్‌-తదూన్‌. 42, గకార Sut Wong 
ఫలమ్మూ-జాఅత్‌-భీల-అ-హాకజొ-తర్‌షుకి. ఖౌలత్‌-క- war చండ 
అన్నవా-హువ-వ-ఊతీనల్‌-వల్మమిన్‌-భేబ్‌లిహ-వ- మ టు pe 
కున్నా-ముస్‌-లిమోన్‌. 43. వ-సద్దహా-మా-కానత్‌-తతీ- OCD ఆ లర జా a 
బుదు-మిన్‌-దూనిల్లాహి-ఇన్నహా-కానత్‌-మిన్‌-హౌమిన్‌- | || భు! ఇసరారవే తోక BE] 
కాఫిరీన్‌, 44. ఫీల-లహద్‌-ఖులినీ-నేర్‌ఛో-ఫలమ్మా- pags [CUE] 
రఅత్‌హు-పాసి-బత్‌హు- -లుజ్ఞతన్‌-వ-కషఫత్‌-తేన్‌-సాఖైహా, షస GUE ree PING 
భల ఇన్యవా-నేర్‌-హోమ్‌-ముమర- దుమ మిన్‌ వా శతపకగ్ల రం 
ఖవారీర-ఖొలత్‌-రబ్సి-ఇన్నీ -జలమ్‌తు-నఫ్‌సీ-వ- అస్‌- క rT వా. 
పముతు మల నుల మాన. భరాహ.రట్పిల-అలమాన్‌ 45. mer ర క 


భం 3 లాడు 
వ-ల-బభేద్‌-అర్‌-నల్నా-ఇలా-న మూద -అభఖాహుమ్‌- లేడ! ASG ables తన పవనే 


సాలిపాన్‌-అనితే-బుదుల్లాహ-ఫ-ఇజౌ హుమ్‌-ఫరీఖాని- రకా స్‌ మప జసు రకరె పరక 
యఖ్‌-తసిమూన్‌. 46. ఫౌల-యా-ఖోమి-లిమ-తస్‌-తతే= || గడి మాష ete] 
జిలూన-టిస్‌-సయ్యి-అతి-భేబ్‌-లల్‌-పొస-నతి-లౌలా- 
తస్‌-తగ్‌-ఫిరూ-నల్లాహ-లతేల్ల-కుమ్‌-తుర్‌-పొమూన్‌. 


40. ఎవ్వనికి గ్రంథ జ్ఞాన ముండెనో ఆతడు “నీ కన్ను జెప్పలపాటు కాలములో దానిని నీ యొద్దకు తెచ్చి 
ఉంచెదను” అని పలికెను. ఆ పిదప అది యాతని పద్ద నుంచంబడి యుండుట చూచి “ఇది నా ప్రభువు అనుగ్రహము. 
నేను కృతజ్ఞత చూపుదునా, లేక కృతఘ్నత చూపుదునా అని పరీక్షించుటకై (ఇది సంభవించెను). ఎవండు కృతజ్ఞత 
చూపునో వాడు తన యాత్మ మేలుకొజుకే కృతజ్ఞత చూపుచున్నాండు. ఎవండు కృతఘ్నత చూపునో నా ప్రభువు 
లక్ష్యము చేయని వాండు. అనుగ్రహించువాండు” అని సులైమాను పలికెను. 41. “ఆమె కొజికు ఆమె సింహాసన 
రూపమును మార్చి వేయుండు. ఆమె గుర్తుపట్టునా లేక గుర్తు పట్టని వారిలో చేరునా చూచెదము” అని సుబైమాను 
పలికెను. 42. ఆ పిదప ఆమె రాలా “ఏమి? ఇటువంటిదేనా నీ సింహాసనము” అని చెప్పంబడగా “అవును. ఇది 
అటువంటిదిగనే యున్నది. ముందుగానే (మూ విషయము) మాకు బాగుగ తెలిసినది. మేము విధేయులమై 
యున్నారము” అని ఆమె పలికెను. 43. దేవుని వదలి ఆమె పూజించుచున్న దాని నుండి ఆయన ఆమెను ఆటంక 
పజిచెను. ఆమె అవిశ్వాసులతో చేరి యుండెను. 44. ఆమెతో “మేడలో ప్రవేశింపుము” అని చెప్పంబడగా ఆమె దాని 
ముంగిటిని చూచి దానిని లోంతుగల నీళ్లు అని భావించి తన రెండు పిక్కలపైని వస్త్రము తీసెను. (అపుడు) “ఇది 
అద్దములతో నిర్మింపబడిన ఒక మేడ” అని సులైమాను పలికెను. (అపుడు) “ఓ నా ప్రభువా! నేను నా యాత్మపై 
అన్యాయము చేసితిని. సులైమానుతో పాటు నేను కూడ సర్వలోకముల ప్రభువగు దేవుని విశ్వసించితి"నని ఆమె 
పలుక సాగెను. 45. మేము సమూదువారి యొద్దకు వారి సహోదరుడగు సాలిహను (ప్రవక్తగ) పంపి “మోరు దేవుని 
నారాధింపుండు” అని ఆజ్ఞాపించితిమి. అపుడు వారిలో రెండు తెగలైపోయి వాదింపసాగిరి. 46. “ఓ జనులార! 
సత్కార్యమునకు ముందే మో రేల శిక్షను గూర్చి తొందర పడుచున్నారు. మాపై కరుణ గలుగుటకు మోరేల దేవుని 
క్షమాపణ వేండుకొనరు” అని సాలిహ పలికెను. 
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47. ఫాలూరే-తేయ్యర్నా-బిక-వ-బిమమ్‌-మతేక-భౌల- | 


తౌఇ-రుకుమ్‌-జేస్టల్లాహి-బల్‌-అస్తుమ్‌-భేమున్‌-తుఫ్‌- 
తనూన్‌. 48. వ-కాన-ఫిల్‌-మచదీనతి-తిస్‌-తతు-రహ్‌తేన్‌- 
యుఫ్‌-సిదూన-ఫిల్‌-అర్‌జి-వలా-యునేీలిహోన్‌. 49. 
భౌలూ-తభేసమూ-బిల్లాహి-ల-నుబయ్యి-తన్నహూ-వ- 
అహి-లహూ-సుమ్మ-ల- -నభూ- లన్న-లి- -వలియ్యిహీ- -మా- 

హిద్నా-మహ్‌-లిక-అహ్‌- -లిహీ-వ-ఇన్నా-ల- -హౌదిభూన్‌. 
50. వ-మకరూ-మక్‌-రన్‌-వ-మకర్నా-మక్‌రన్‌-వ-హమ్‌- 
లా-యష్‌-పేరూన్‌. 51. ఫన్‌-జుర్‌-కై కతైఫ-కాన- వ్తభ్‌- బతు- 
మక్‌-రిహిమ్‌-అన్నా-దమ్మర్నా-హుమ్‌-వ-ఖభౌామహుమ్‌- 
అజ్‌-మళేన్‌. 52. ఫ-తిల్క-బు-యూతుహుమ్‌-ఖావి- 
యతమ్‌-బిమా-జలమూ. ఇన్న-ఫీ-జౌలిక-ల-ఆయతల్‌- 
లి-భౌమిన్‌-యతీలమూన్‌ 53. వఅన్‌-జై-నల్లజీన- 


'ఆమనూ వకానూ-యత్తఖూన్‌. 54. వ-లూతన్‌-ఇజే-భౌల- 


లిభౌమిహీ-అ-తాతూనల్‌-ఫాహి-షత-వ-అన్తుమ్‌-తుబ్‌- 
పేరూన్‌. 55. అ-ఇన్నకుమ్‌-ల-తాతూనర్‌-రిజాల-షహ్‌- 
వతమ్‌-మిన్‌-దూనిన్‌-నిసాఇ-బల్‌-అన్తుమ్‌-ఫౌమున్‌-తజ్‌- 
హలూన్‌. 56. ఫ-మా-కాన-జవాబ-ఖేమిహీ-ఇల్లా-అన్‌- 
ఖభాలూ-అఖ్‌-రిజూ-ఆల-లూతిమ్‌-మిన్‌-ఫేర్‌-యతికుమ్‌- 
ఇన్న-హుమ్‌-ఉనాసున్‌-యత-తహేహరూన్‌. 57. ఫ-అన్‌- 
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జైనా-హు-వ-అహ్‌-లహూ-ఇల్లమ్‌-రఅ-తహూ-ఫేద్దర్నాహా- ౨ర్రషన్తార ETH 
మినల్‌-గాబిరీన్‌. 58. వ-అమ్‌- తేర్నా-తేలైహిమ్‌- -మతేరన్‌- రా లా మ్‌ 
ఫ-సాఅ-మతేరుల్‌-మున్‌-జేరీన్‌, 


47. “మేము నీ వలనను నీతో పాటు ఉన్న వారి వలనను అపశకునము పట్టియున్నాము” అని వారు పలుకసాగిరి. 
మో అపశకునము దేవుని వద్ద నున్నది. మోరు పరీక్షింపంబడుదురు” అని సాలిహ పలికెను. 48. అ పురములలో 
తొమ్మిదిమంది మనుష్యులుండిరి. వారు దేశములో ఉపద్రవము చేయచుండిరి వారు సవరింపకుండిరి. 49. సాలిహను 
ఆతనితో పాటు ఉన్నవారిని రాత్రి వేళ పోయి కొట్టుదుము. మరల ఆయన వారసునితో “ఆయన సంబంధింకులు 
నశించినది మేము చూడనే లేదు. మేము నిశ్చయముగ సత్యవంతులము అని పలికెదము అని మీరు దేవుని 
ప్రమాణము చేయుడు” అని వారు పలికిరి. 50. వారు ఒక కుట్ర పన్నిరి. మజీయు మేము ఒక తంత్రము పన్నితిమి. 
అది వారికి తెలియకుండెను. 51. ఆ పిదప వారి కుట్ర ఫలితము ఏమాయెనో చూడుము. వారిని వారి సంఘము 
వారి నందజిని నాశముచేసి వేసితిమి. 52. కావున ఇవి వారు చేసిన అన్యాయములకు పాడుపడి యున్నట్టి యిండ్లు, 
నిశ్చయముగ నిందు తెలివిగల వారికి గొప్ప సూచన యున్నది. 53. ఎవరు విశ్వసించి భక్తి గలిగియుండిరో వారిని 
రక్షించితిమి. 54. మేము లూతును ప్రవక్తగ పంపినపుడు ఆయన తన జనులతో “ఏమి? మోరు తెలిసియు అసహ్య 
కార్యములు చేయు చున్నారు. 55. ఏమి? మోరు స్త్రీలను వదలి పురుషులను మోహించు చున్నారు. మోరు మూఢ 
జనులుగ నున్నారు” అని పలికెను. 56. కావున ఆతని జనులు “లూతు జనులను మో పురము నుండే వెడలంగొట్టుండు. 
ఎందుకన వారు తమ్ముతాము చాల పవిత్ర జనులుగC జేసికొనంగోరుచున్నారు” అని మాత్రము జవాబు పలికిరి, 57. 
కావున మేము, ఆయనే భార్యను వదలి ఆయనను ఆయన యింటి వారిని రక్షించితిమి. వెనుక శిక్షనొందిన వారిలో 
నామెను నియమించి యుంటిమి. 58. వారిపై వాన కురియించితిమి. భయపెట్టం బడిన వారిపై కురిసిన వాన చాల 
చెడ్డది. 59. సర్వస్తోత్రములు అల్లాఃే యున్నవి. ఆత(డెన్సుకొన్న భక్తులకు సలామ్‌ అగుంగాత! అని ఓప్రవక్త! పలుకుము. 
ఏమి? దేవుండు మేలా! లేక వారు దేవునికి సాటిగ కల్పించుకొను చున్నవి మేలా! 
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“59. భులిల్‌-హమ్‌దు-లిల్లాహి-వ-సలామున్‌-అలా-కెబాది- 
హిల్లటే-నసే-తేఫా-ఆల్హాహు-ఖైరున్‌- అమ్మా-యుష్‌రికూన్‌. 
60. అమ్మన్‌-ఖల-ఫీస్‌-సమా-వాతి-వల్‌-అర్‌జ-న-అన్‌- 
జేల-లకుమ్‌-మినస్‌-సమాఇ-మాఅన్‌-ఫ-అమ్‌-బత్నా- 
బిహీ-పాదా-ఇవే-పౌత-బహ్‌-జతీన్‌-మా-కాన -లకుమ్‌- 
అన్‌-తుమ్‌బితూ-షజరహా. అ -ఇలా-హుమ్‌-మ-తేల్లాహి. 
బల్‌-హుమ్‌-ఫౌమున్‌-యతే-దిలూన్‌. 61. అమ్మన్‌- 
జతేలల్‌-అర్‌జ-ఫెరారన్‌-వ-జతేల-భఖిలా-లహా-అన్‌- 
హారన్‌-వ-జతల-లహా-రవాసియ-వ-జఅల-బై నల్‌-బహ్‌- 
రైని-హోజిజేన్‌-అ-ఇలా-హుమ్‌-మతేల్లాహి. బల్‌-అక్‌- 
సరుహుమ్‌-లా-యతే-లమూన్‌. 62. అమ్మన్‌-యుజీ- 
బుల్‌-ముజ్‌-తేర-ఇజా-దతేహు-వ-యక్‌-షిపుస్‌- సూఅ- 
వ-యుజ్‌-ఠేలు కుమ్‌-ఖుల- ఫొఅల్‌-అర్‌జి.అ-ఇలా- 
హుమ్‌-మఅ-ల్లాహి. ఫలీలమ్‌-మా-తజేక్కరూన్‌. 63. 
అమ్మన్‌-యహ్‌దీ-కుమ్‌-ఫీ-జులు-మా-తిల్‌-బర్రి-వల్‌- 
బహ్‌రి-వమన్‌-యుర్‌-సి-లుర్‌-రెయాహ-బుష్‌-రమ్‌-బైన- 
యదై-రహీ-మతిహీ. అ-ఇలాహుమ్‌-మతీల్లాహి.తతే- 
లల్లాహు-తేమ్మా-యుష్‌-రికూన్‌. 64. అమ్మన్‌-యబ్‌- 
దఉల్‌-ఖల్‌ఖ-సుమ్మ-యుకఈే-దుహూ-వ-మన్‌-యర్‌- 
జేభుకుమ్‌-మినస్‌-సమాఇ-వల్‌-అర్‌బి. అ-ఇలాహుమ్‌- 
మతేల్లాహి-భుల్‌-హాతూ-బుర్‌-హానకుమ్‌-ఇన్‌-కున్తుమ్‌- 
సాదిఫేన్‌. 65. భుల్‌-లా-యతేలము-మన్‌-ఫిస్‌-సమావాతి- 
వల్‌-అర్‌జేల్‌-గైబ-ఇల్‌-లల్లాహు. వమా-యష్‌-చరూన- 
ఆయ్యాన-యుబ్‌-తేసూన్‌, 
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60. ఏమి? ఆకాశములను భూమిని సృష్టించి మో కొజకు ఆకాశము నుండి నీరు కురియుంచినట్టి యాతండు 
మేలా! (లేక చిల్లర దైవములు మేలా!) ఆ పిదప మేము నీటిచే ఇంపైన తోంటలను ఉత్పత్తి చేసితిమి, వాని చెట్టను 
మొలపించుట మో వలన కానట్టి పని. ఏమి దేవునితో పాటు మజొక దైవము గలడా? (లేండు) కాని వారు 
మార్గము తప్పిపోవు జనులుగ నున్నారు. 61. ఏమి? భూమిని నివాసయెగ్యముగ6 జేసి దాని మధ్య మధ్య నదులను 
నిర్మించి అది కదలకుండుటకై పర్వతములను చేసి రెండు సముద్రముల మధ్య అడ్డు నిర్మించినట్టి దేవుండు మేలా! 
(ల్లేక చిల్లర దైవములు మేలా!) ఎమి దేవునితో పాటు మజొక దైవము గలడా? (లేండు) కాని వారిలో పెక్కు 
మందికి తెలియదు. 62. ఏమి? బాధితుండు ఆతని వేండుకొన్నపుడు వాని మొజి నంగీకరించి యాపదను తొలంగించి 
మిమ్ము భూమిలో ప్రతినిధులంగం జేయునట్టి వాండు మేలా! (లేక చిల్లర దైవములు మేలా!) ఏమి? దేవునితో పాటు 
మజొక దైవము గలండా? (కాని) మోరు గమనించునది చాల తక్కువ. 63. నేలపైని సముద్రమునందలి 
అంధకారములలో మోకు మార్గము చూపి తన దయ అనెడు వర్షమునకు పూర్వము సంతోషము గలిగించునట్టి 
గాలులను పంపునట్టి యాత(డు మేలా! (లేక చిల్ల దైవములు మేలా!) ఏమి? దేవునితో పాటు మజొక దైవము 
గలండా! (లేండు.) వారు సాటిగ కల్పించు దైవముల కంటె దేవుండు చాల గొప్పవాండు. 64. ఏమి? తొలుత సృష్టించి 
మరల దానిని సజీవిగ జేయునట్టియు ఆకాశము నుండి భూమి నుండి మోకు ఆహార మొసంగునట్టియు దేవుండు 
మేలా! (లేక చిల్లర దైవములు మేలా!) ఏమి? దేవునితోపాటు మజొక దైవము గలండా? మోరే సంత్యవంతులైనచో 
ప్రమాణము తీసికొని రండు అని ఓ ముహమ్మదు! పలుకుము. 65, అల్లాః తప్ప, ఆకాశముల లోను భూమిలో 
నున్న వారెవరును మజుంగు విషయము నెజుంగరు. (1) వారు ఎప్పుడు సజీవులై లేచెదరో వారికి తెలియదు. (2) 
అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 66. పరలోక విషయమును గూర్చి వారి జ్ఞానము శూన్యమై పోయినది. వారికి దొనిం 
గూర్చి సందేహ మున్నది. దాని విషయమున వారు ఆంధులై యున్నారు. 
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66. బలిద్దా-రక-షల్‌-ముహుమ్‌-ఫిల్‌-ఆఖెరతి-బల్‌- 
హుమ్‌-ఫీ-షిక్కిమ్‌-మిన్‌-హా-బల్‌-హుమ్‌-మిన్‌హా-తమూన్‌. | లన! Lal _ 
67. వ-ఫౌలల్‌-లజీన-కఫరూ-అ-ఇజా-కున్నా-తురాబన్‌- | | పరర Gy | 
వ-ఆబాజినా-అ-ఇనా -ల-ముఖ్‌-రజూన్‌. 68. అలభఖేద్‌- BRM NE { 
వుషద్నా-హాషో-నహ్‌ను-వ-ఆబాఉనా-మిన్‌-ఖేబ్లు-ఇన్‌- కా యయ 3 he 
హాజో-ఇల్లా-అసాతీరుల్‌-అవ్వలీన్‌. 69. భుల్‌-సీరూ-ఫిల్‌- Ba SRD ole a 
అర్‌జి-ఫన్‌-జురూ-కై ఫ-కాన-ఆఖి-బతుల్‌-ముజ్‌-రిమోన్‌. | || 9రడబడల! రక రపు ఆయసం 
70. వలా-తహీ-జేన్‌-తేలైహిమ్‌-వలా-తకున్‌-ఫీ-జై ఫీమ్‌- | | ఆర్రహడూ డర రక ట్లు ద్రం 
మిమ్మా-యమ్‌-కురూన్‌. 71. వ-యభా-లూన-మతా- హ్‌ వ యతః 
హాజిల్‌-వతోదు-ఇన్‌-కుస్తుమ్‌-సౌదిఖీన్‌. 72. భుల్‌-తేసా- 
అన్‌-యకూన-రదిఫ-లకుమ్‌-బతే-జుల్‌-లజీ-తస్‌-తత్‌- 
జిలూన్‌. 73. వ-ఇన్న-రబ్బక-లజూ-ఫజ్‌-లిన్‌-తేలన్నాసి- 
వలా-కిన్న-అక్‌-సరహుమ్‌-లా-యష్‌-కురూన్‌. 74. వ- 
ఇన్న-రబ్బక-లయతే-లము-మా-తుకి న్ను-నేదూ- 
రుహుమ్‌-వమా-యుత్‌-లినూన్‌. 75. వమా-మిన్‌-గాఆ- | | 
బతిన్‌-ఫీస్‌-సమాఇ-వల్‌-అర్‌-జి-ఇల్లా-ఫి-కి తాబిమ్‌- AL OO GIO 
మువీన్‌. 76. ఇన్న-హాజేల్‌-భుర్‌ 'ఆన-యభుస్సు-తలా- | | యక అయిత తూ 
బనీ-ఇప్రా-ఈల-అక్‌-స-రల్లజీ-హమ్‌-ఫీహి-యఖ్‌- | (= 7 Pe ద్‌ a క్ష 
తలిపూన్‌, 77, వ-ఇన్నహూ-ల-హుదన్‌-వ-రహీ-మతుల్‌- | || ప నప్పు ASE GE | 
లిల్‌-మూమి-నీన్‌, 78. ఇన్న-రబ్బక-యఖ్‌-జీ-బైనహుమ్‌- 9 5 కప | 
బి-పొక్‌-మిహీ-వ-హువల్‌-తేజీజాల్‌-తేలీమ్‌. 79. ఫత- — వ 
వక్కల్‌-అలల్లాహి-ఇన్నక-తేలల్‌-హొఖ్‌-ఫేల్‌-ముబీన్‌. 
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67. “ఏమి? మేమును మా తాతముత్తాలును మట్టిలో కలిసి మట్టియై పోయి నపుడు మరల లేపంబడుదుమా! 
68. దీనికి పూర్వము కూడ మాకు మా తాతముత్తాతలకు ఇటులే వాగ్దానము చేయంబడుచు వచ్చెను. ఇవి పూర్వికుల 
నుండి వచ్చుచున్న నిరాధారమైన మాటలు మాత్రమే” అని అవిశ్వాసులు పలికిరి. 69. “మిరు భూమిలో తిరిగి 
చూడుడు. పాపాత్ముల గతి యేమాయెనో!” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 70. నీవు వారిని గూర్చి దుఃఖ పడకుము. 
వారు పన్ను కుట్రలకు నీవు కష్టపడకుము. 71. మోరు సత్యవంతు లైనచో ఈ వాగ్దానము ఎప్పుడు నెజివేరునని వారు 
పలుకుదురు. 72. మోరు దేనిం గూర్చి తొందర పడుచున్నారో దానిలో కొంత భాగము బహుశ మిమ్ము సమోపించినది 
కాంబోలు అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 73. నిశ్చయముగ నీ ప్రభువు ప్రజలపై చాల అనుగ్రహము గలవాండు. కాని 


వాలో పెక్కురు కృతజ్ఞత చూపరు. 74. వారి హృదయములలో దాంగి యున్నదియు వారు వెల్లడించు నదియు నీ 
ప్రభునకు బాగుగ తెలియును. 75. స్పష్టమైన గ్రంథములో లేనిది యెద్దియు, భూమ్యాకాశములలో మటు(గువడి 
లేదు. 76. నిశ్చయముగ ఈ ఖురాను ఇస్రాయీలియులు వివాదించు పెక్కు విషయములంగూర్చి వారికి (వాస్తవము) 
తెలుపు చున్నది. 77. నిశ్చయముగ అది విశ్వాసులకు సన్మార్గముగను దయగ నున్నది. 78. నిశ్చయముగ నీ ప్రభువు 
తన యాజ్ఞచే వారి మధ్య తీర్చు చేయును. ఆతండు సర్వ శక్తుండు. సర్వము తెలిసినవాడు. 79. కావున నీవు 
అల్లాఃపై ఆధారపడి యుండుము. నిశ్చయముగ నీవు స్పష్టమైన సత్యమైన మార్గమందున్నావు. 
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80. ఇన్నక-లాతుస్‌-మిడేల్‌-మౌతా-వలా-తుస్‌-మిడేస్‌- 
నేమ మ్మద్‌-దుతఆఅ-ఇజౌ-వల్లా-ముద్‌-బిరీన్‌, 81. వమా- 

ఆన్త-బి-హాదిల్‌-ఉమ్‌యి-తెన్‌-జలా- లతిహిమ్‌-ఇన్‌-తుస్‌- 

మిషే-ఇల్లా-మన్‌-యూమిను-బి-ఆయాతినా-ఫ-హుమ్‌- 
ముస్‌-లిమూన్‌. 82. ప ఇదా వభ తల్‌ఖాలు తలైహమ-. 
అఖ్‌-రజ్నా-లహువమ్‌-దాబ్బ-తమ్‌-వమినల్‌-అర్‌ జి- 
తుకల్లిము-హుమ్‌-అన్నన్‌-నాస-కానూ-బి-అఆయా-తినా- 
లా-యూఫే-నూన్‌, 83. వ-యౌమ-నహీ-షురు-మిన్‌-కుల్లి- 
ఉమ్మతిన్‌-ఫౌజమ్‌-మిమ్మన్‌-యు-కజ్‌-జేబు-బి-ఆయా- 
తినా-ఫ- హుమ్‌- యూజే-హాన్‌. 84. హొత్తా- ఇజసవాదా- 
ఫోల-అకజే-జేబొతుమ్‌-వి-ఆయాతీ-వనలమ్‌-తుహితూ- | | 
బిహా-కేల్మన్‌-అమ్మా జౌ-కున్తుమ్‌-తతీ-మలూన్‌. 85, వ- 
వఫే-తేల్‌-భేలు-తేలై హిమ్‌-విమా-జలమూ-ఫ-హుమ్‌- 
లాయన్‌-తేభూన్‌. 86. అలమ్‌-యరౌ-అన్నా-జతేల్‌-నల్‌- 


CaO EE) 
EEE 
3 CAS per 
వా Re ELE 
SOs Io se GEIS SMEs 
లు రడీ SE క esis 
5 HE Pl SE IHG | 
oops ie | 
హు కోటలను గోన | 
రా కా 


= 


me 


లైల-లి-యస్‌-కునూ-ఫీహి-వన్‌-నహార-ముబ్‌- పేరన్‌. లాం]! 

లై (9; SYA 
ఇన్న-ఫీ-హౌలిక-ల-అఆయాతిల్‌-లి-భోమిన్‌-యూమినూన్‌. EEE Grates ప | gras 
87. వ-యౌమ-యున్‌-ఫఖు-ఫిస్‌-సూరి-ఫ-ఫజేతే-మన్‌- Gn Syria 4 


డి es) 


ఫిస్‌-నమా-వాతి-వమన్‌-ఫి ల్‌-అర్‌జి-ఇల్లా-మన్‌-షా- 
అల్లాహు-వకుల్లున్‌-అతౌహు-దాఖిరీన్‌. 88. వ-తరల్‌- 
జిబాల-తహ్‌-సబుహా-జామి-దతన్‌-వహియ-త ముర్రు- 
మర్రస్‌-సహాబి. సున్‌-అల్లా-హిల్‌-లజీ-అత్‌-ఫేన-కుల్ల- 


ర్య ప బప 


& సు త లా] 


షైఐన్‌ ఇన్నహా-ఖబీరుమ్‌-బిమా-తఫ్‌-తేలూన్‌, 


80. నీవు మృతులకు వినిపింప లేవు. చెవిటివారు వీంపు చూపి మరలిపోయినపుడు నీ పిలుపును వినిపించ 
లేవు. 81. నీవు అంధులను దుర్మార్గమునుండి తాలంగించి వారికి సన్మార్గము చూపంజాలవు. ఎవరు మా సూచనలను 
విశ్వసించి విధేయులై యున్నారో వారికి మాత్రము నీవు వినిపింపం గలవు. 82. వారింగూర్చి యున్న వాగ్దానము పూర్తి 
కానున్నపుడు వారి కొజకు ఒక జంతువును భూమినుండి సృష్టింతుము. అది వారితో మాట లాడును. “ప్రజలు మా 
సూచనలను నమ్మకుండ ఉండిరి” అని పలుకును. 863. ప్రతి జాతిలో నెవరు మా సూచనలను తిరస్కరించిరో 
వారిలో నాక్కొక్క నమూహమును సమకూర్చు దినమండు వారందజు ఆంపంబడుదురు. 84. తుదకు వారు వచ్చి 
చేరునపుడు “ఏమి మోరు నా సూచనలను తిరస్కరించితిరా! మోరు వానిని సంపూర్ణముగ తెలిసికొనక పోయితిరి. 
ఏమి మోరు చేయుచుంటిరి” అని దేవుండు పలుకును. 85. వారు దుష్టకార్యములు చేయుచుండి నందువలన 
వారింగూర్చియున్న వాగ్దానము పూర్తి యాయెను. కావున వారు మాటలాడ లేరు. 86. ప్రజలు విశ్రాంతి నొందుటకు 
రాతిని, చూచుటకు పగటిని, మేము చేసినది వారు చూడరా! విశ్వసించునట్టి జనులకు ఇందు నిశ్చయముగ 
సూచనలు గలవు. 87. కొమ్ము ఊందంబడు దినమందు దేవుండు కోరినవారు తప్ప ఆకాశములలోను భూమిలోనున్న 
వారందటు భీతి చెందుదురు. మజీియు అందజును అతనియొద్దకు వినయముతో వత్తురు. 88. నీవు పర్వతములను 
చూచి అవి కదలవు అని తలచు చున్నావు. కాని అవి మేఘములు ఎగిరి పోవు నట్లు ఎగురుచు తిరుగును. ఇది 
ప్రతి వస్తువును గట్టిగంజేసినట్టి దేవునిపని. మోరు చేయుపన్నులన్నియు నిశ్చయముగ ఆతనికి తెలియును. 
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89. మన్‌-జూఅ-బిల్‌-హసనతి-ఫలహూ-ఖైరుమ్‌-మిన్‌హా- 
వ-హుమ్‌-మిన్‌-ఫజికేన్‌-యౌ-మఇ-జిన్‌-అమినూన్‌. 90. 

వ-మన్‌-జాఅ-బిస్‌-సయ్యి-అతి-ఫ-కుబ్బత్‌- వుజూ హు- me నాగ 
హుమ్‌-ఫిన్నారి-హల్‌-తుజ్‌-జౌన-ఇల్లా-మాకున్‌-తుచ్‌- eS a Tt ee | 
తతే-మలూన్‌. 91. ఇన్నమా-ఉమిర్తు-అన్‌-అతే-బుద- చయం ee 
రబ్బ- హాజీ-హిల్‌-బల్‌- దతిల్లజీ-హౌర్రమహా-న-లహూ- STE తలు , HE 
కుల్లు- షైఇన్‌-వ-ఉమిర్తు-అన్‌-అకూన-మినల్‌-ముస్‌- ల సగం రా 
లిమీన్‌. 92. వ-అన్‌-అత్‌-లువల్‌-భుర్‌-ఆన-ఫ-మనిహ్‌- | | os 
తదా-ఫ-ఇన్నమా-యహ్‌-తదీ-లి-నఫ్‌-సిహీ-వ-మన్‌-జల్ల- | || me MTR pee] 
ఫ-భేల్‌-ఇన్నమా-అనా-మినల్‌-మున్‌-జేరీన్‌. 93. వ- PE weg he 2 527 
భెలిల్‌- పామ్‌మ- లిల్లాహి-స-యురీకుమ్‌- ఆయాతిహీ-ఫ్ర- ae ae 
తత్‌-రిపూనహా-వమా-రబ్బుక-బి-గాఫిలిన్‌-తమ్మా-తత్‌- | | తర డక్త GOTT | 
మలూన్‌, EE 
నూరయె ఖనన్‌, మక్యీ, రుకూ-9, ఆయతెల-౭8 
బిస్మిల్లా-హిర్రహ్మ-నిర్రహీమ్‌ - 
ం పరుచు 
1. ఫౌసీమ్‌-మామ్‌. 2. తిల్క-ఆయాతుల్‌-కితాబిల్‌- = తండ 
ముబీన్‌-నత్‌లూ-తేలైక-మిన్‌-నబఇ-మూసా-వ-ఫిర్‌-బెన- | | ప్రా EAE న య 

బిల్‌-పౌఖేఫ్‌-లి-ఫౌమిన్‌-యూమినూన్‌.” 4. ఇన్న-ఫిర్‌- SE 3 Cn TE BN 
" | ల్‌ mre | law 
జాన-అలా-ఫిల్‌-అర్‌జి-వ-జతెల-ఆఅహ్‌లహా-షియ-తఅన్‌- వ్‌ = మ లం 
యస్‌-తజ్‌-ఇపు-తాక్ష-ఫతేమ్‌-మిన్‌-హుమ్‌-యుజ బ్‌- | (రోల కు మప రస్తు ee 


చిహే-అబ్‌నా-అహుమ్‌-వ-యస్‌-తహీ-ఈ.నిసా-అహుమ్‌. | | 13 రము ల NEA]. 
ఇన్నహూ-కాన-మినల్‌-ముఫ్‌-సిదీన్‌. 5. వ-నురీదు-అన్‌- 3 32 Je 


బుతు లోనే గ్య స Ae షు 49 
“నమొన్న-తేలల్‌-లజీనన్‌-తుజ్‌-కవూ-ఫిల్‌-అర్‌జి-వ- అ భల్లాల bla aes 
నజ్‌-అల-హుమ్‌-అ-ఇమ్మ-తన్‌-వ-నజ్‌-తల-హుముల్‌- 
వారిసీన్‌. 


89. ఎవరు పుణ్యము చేసి వత్తురో వారికి దానికంటె శ్రేష్ట మైనది లభించును. వారు ఆ దినమున భయములేక 
సుదక్షితముగ నుందురు. 90. ఎవరు పాపము చేసి వత్తురో వారు నరకాగ్నిలో బోరగిల వేయంబడుదడురు” మోరు 
చేయుచున్న కర్మల ఫలితమే మీరు పొందుచున్నారు. (అని చెప్పబడును.) 91. ఈ పురమునకు గౌరవము నొసంగి 
నట్టియు దానికి ప్రభువు అగు నట్టియు దేవుని నారాధించునట్లు నాకు ఆజ్ఞ అయినది. ప్రతి వస్తువును ఆతనిదే. నేను 
విధేయు(డనై యుండుటకును, 92. ఖురాను పఠించి వినిపించుటకును నాకు ఆజ్ఞ అయినది. కావున ఎవండు 
సన్మార్గమునకు వచ్చునో వాండు తన మేలు కొజకే సన్మార్గమునకు వచ్చును. ఎవండు దుర్మార్గుండుగ నుండునో 
(వానితో) “నేను భయపెట్టునట్టి ప్రవక్తలలో చేరిన వాండను” అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 93. అల్లాఃకే సర్వస్తోత్రములు. 
ఆతండు శీఘ్రముగనే తన సూచనలను మోకు చూపును. కావున మోరు వానిని తెలిసికొందురు. న్‌ ప్రభువు మిరందజు 
చేయు అన్ని కర్మముల విషయమున అజాగ్రత్తగా లేండు అని పలుకుము. 

_ సూరయె ఖసస్‌ 28 మకీయ 88 వాక్యములు 
- అమిత దయాళువును డ్రేమించువా(డు నగు అల్లాః పేర. 

1. తా-సీమ్‌-మోమ్‌. 2. ఇవి స్పష్టమైన గ్రంథము వాక్యములు. 3. విశ్వాసముగల ప్రజల ప్రయోజనమునకై 
మూసా మతీయు ఫిరౌను యొక్క వాస్తవమైన వృత్తాంతములో కొంత నీకు వినిపించు చున్నారము. 4. ఫిరౌను 
(మిసరు) దేశములో చాల గర్వము వహించి యుండెను. అందలి జనులను పలు తెగంజేసి యుండెను. అందునాక 
తెగవారిని బలహీనుల (జేసి వారి పుత్రులను వధించుచుండెను. వారి స్త్రీలను బ్రకుకనిచ్చు చుండెను. నిశ్చయముగ 
ఆతడు చాల కీడు కల్గించుచుండెను. 5. దేశములో బలహీనులుగ నున్న వారికి మేలు చేయవలెననియు, వారిని 
నాయకులంగ6 జేయవలెననియు, వారిని వారసుల(గం జేయవలెననియు, 
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6. వ-నుమక్కిన-లహుమ్‌-ఫిల్‌- అర్‌జి-వ-నురియ-ఫిర్‌- 
బెన-వ-హామూన-వ-జునూ-దహుమా-మిన్‌-హుమ్‌- a ene 
కానూ-యపా-జరూక చంకా కహా నా. ఇలా- _ PDN రకంగ కా! 
మాకానూ-యబా జరూన్‌. 7. వ-బెబ్రానా ఇల ఉమ్మి. EES SORTS Ye Fe 
మూసా-అన్‌-అర్‌జి- ఈహి-ఫ-ఇజా-భిఫ్‌ తీ-తలై బా-ఫ- les ee TE 
అలొఫీహి-ఫి ల్‌-యమ్మి-వలా-తఖాఫీ-వలా-తహీ-జేనీ- రం రర నే 
ఇన్నా-రాద్దూహు-ఇలై కి-వ-జాచేలూహు-మినల్‌-ముర్‌- ర ae పూ 
సలీిన్‌, 8. ఫల్‌-తఫలేహూ.ఆలు-ఫిర్‌-టేన-లి-యమాన- అభిని! హలము IT EE 
లహుమ్‌-అదువ్వన్‌-వ-హజనన్‌. ఇన్న-ఫిర్‌-టెన-వ- er కము రయం లి షె 
హామాన-వ-జునూద-హుమా-కానూ-ఖాలీ-ఈన్‌. 9. వ- న్‌ వరా లా 
పాలతిమ్‌-రఅతు-ఫిర్‌-బెన-భేర్రతు-వేనిల్‌-లీ-వలక,. ఈ= |. కవ రో చ ారరో తలలో 
ల క్‌ = క్షే UNE Fr 
తభే-తులూహు-తేసా-అన్‌-యన్‌-ఫ-తేనా-జె-నత్‌-తఖి- | | క కం WANE పచడి 
జేహూ-వల-దన్‌-వహుమ్‌-లా-యష్‌-ఉరూన్‌. 10. వ-అస్‌- | ! అవ్వు క ముస గ లవ 
బహ-పుఆదు-ఉమ్మి-మూసా-ఫారి-గన్‌.ఇన్‌-కాదత్‌-ల- T73~ PE 
క్ష గ” ఘా ల (ర్త నా 
తుబ్‌దీ-బిహీ-లౌలా-అర్‌-రబత్‌నా-తలా-ఖేల్‌ బిహా-లి- 2౮9 మట 5 IP 
తకూన- మినల్యామూమినీన్‌, 11. వ-ఫాలత్‌-లి-ఉభ్‌-తిహీ- | | అయేన రాయడు రలు లీ 
భుస్పీహి-ఫ -బసు-రత్‌బిహీ-తేన్‌-జును-బిన్‌-వహుమ్‌--లా- మ Ey 5౫ 


యష్‌-వేరూన్‌. 12. ప-పార్రమ్నా-తేలైహిల్‌-మరాజిఅ- dee FEET 
మిన్‌-ఫబ్లు-ఫ-భౌలత్‌- హల్‌-అదుల్లు- కమ్‌ -తలా- అహ్‌లి. బప RRR 


రయం రన 


య్‌ ree J z= 
-రద- -ద్నాహ- ఇలా-ఉమ్మిహీ-కై - తభర్ర- పము రర పప్పుల మ 


వ్‌ 5D RENE go 4 aa aT ల 
హా-వలా-తపాజన-వలి-తతే-లమ. అన్న-వల్త్‌- రము మతు యత్రయము | 
హి-హభ్‌ భున్‌-వ-లాకిన్న-అక్‌-సరహుమ్‌-లా- -యత్‌- ibe 


6. వారికి దేశములో అధికారము నొసంగవలెననియు, ఫిరౌను హామానులును వారి సైన్యములును దేనికి 
భయపడుచుండిరో దానిని ఇస్రాయాలీయుల మూలమున వారికి చూపవతెననియు, మేము కోరుచున్నారము. 7. 
“మేము, మూసా తల్లికి, నీవు మూసొకు పాలిచ్చు చుండుము. మరల ఆతని విషయమున నీకు భయము గలిగినచో 
ఆతనిని నదిలో పడవేయుము. నీవు భయపడవలదు. మజియు దుఃఖపడ వలదు. మేము తిరిగి ఆతనిని నీకడకు( 
జేర్చుదుము. ఆతనిని ప్రవక్షగ నియమింతుము” అని సందేశము పంపితిమి. 8. ఆ పిదప ఫిరౌను వారలు, తుదకు 
మూసా తమకు శత్రువుగను దుఃఖమునకు కారణముగను ఆగుటకు ఆతని నెత్తికొనిరి. నిశ్చయముగ ఫిరౌను హామానులు 
వారి సైనికులు చాల పొరపాటు పడిన వారలైరి. 9. ఫిరౌను భార్య “ఈతడు నాకును నీకును కన్నుల పండువగ 
నున్నాడు. ఈతని వధింపకుండు. బహుశ ఈతడు మాకు పనికి వచ్చును. లేదా మేము ఈతనిని పుత్రుని గ్రహింప 
వచ్చును” అని పలికెను. వారికి దీని ఫలితము తెలియకుండెను. 10. మూసా తల్లియొక్క మనస్సు నిలుకడలేక 
చలింపసాగెను. ఆమె నమ్మకము గలిగి యుండుటకై మేము ఆమె మనస్సు బంధింపక యుండినచో ఆమె మూసా 
విషయమును బయలు పెట్టుటకు సమిపించెను. 11. ఆమె మూసా అక్కతో “నీవు పోయి ఆతని జాడ తీయుము” 

అని పలికెను. కావున ఆమె మూసాను దూరము నుండి చూచెను. అది వారికి తెలియకుండెను. 12. మేము దీనికి 
ముందే దాదులను ఆయన కొఅకు నిషేధించి యుంచితిమి. కావున ఆమె “మో కొజకు ఆతనిని పోషించి ఆతని 
మేలు కోరునట్టి ఒక యింటి వారిని మాకు తెలుపుదునా!” అని పలికెను, 13. మరల ఆతని తల్లి కన్నులు చల్లపడుటకు 
తిరిగి మేము ఆతనిని ఆమె కడకు చేర్చితిమి. కాని పెక్కు మందికి తెలియదు. 
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14. వ-లమ్మా-బలగ-అషుద్దహా-వస్‌-తవా-ఆతై నాహు- 
. హాీకృన్‌- వ-ఇేల్మన్‌-వ-కజౌలిక-నజ్‌-జేల్‌-ముహ్‌-సినీన్‌,. 
15. వ-దఖే-లల్‌-మదీనత-తేలా-హీని-గఫ్‌-లతిమ్‌-మిన్‌- 

హ-లిహాఫ-వ-జద-ఫీహా-రజులై నియభ్‌-తతి-లాని- 
హాజా-మిన్‌-షీ-తే తీహీ-వ-హాజౌ-మిన్‌-తదువ్విహీ-ఫస్‌- 
తగా-సహుల్‌-లజీ-మిన్‌-షీ-తేతిహీ-తేలల్‌-లజీ-మిన్‌- 


న 


- 3 
దా లలహి లం 


7. త రబ్బి-బిమా- అన్‌ తమ్త- 

"gos అహ -జహీరల్‌-లిల్‌- ముజ్‌-రిమోన్స్‌. 

బహ DE -మదీనతి-ఖాఇ-ఫన్‌-యత- రబే- 
-తన్‌-సేరహూ-బిల్‌-అమ్‌సి- 
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న్‌-రిఖువూ, WE 
గవియ్యుమ్‌-ము బీన్‌. 19. ఫలమ్మా-అన్‌-అరాద-అన్‌- 
యబొ-తేష- న క మం ప 
యా-మూసా-అతు-రీదు-అన్‌-తభఖ్‌-తులనీ-కమా-ఖేతల్త- 


నఫ్‌-సమ్‌-బిల్‌-అమ్‌సి-ఇన్‌-తురీదు-ఇల్లా అన్‌తకూన- TAs MGs రకర DGB 


జీబ్బాధన్‌- ఫిల్‌- అర్‌బి-వమా-తురీదు-అన్‌-త కూన- ae ian NCE ew శ్ర 
మినల్‌-ముసీ-లిహోన్‌. 20. వ-జాఅ-రజు-లుమ్‌-మిన్‌- య మ ల 
392m లన DUDE Pr 


అఖీ-నేల్‌-మదీనతి-యస్‌తీ-భౌల-యా-మూసా-ఇన్నల్‌- Ossie SY 
మలఅ-యా-తమిరూన-బిక-లి-యఖే-తులూక-ఫభరుజ్‌- 
ఇన్నీ-లక-మినన్‌-నాసేహోన్‌. 


ష్‌ ప 


PEN 
వం నానా 


14. మూసా, తాను యుక్త వయస్సునకు వచ్చి పరిపూర్ణుడు కాంగా మేము ఆతనికి జ్ఞానమును విద్యయు 
నొసంగితిమి. ఇటులే మేము సత్కర్మలకు ప్రతిఫల మొసంగు చున్నారము. 15. ఆతండు నగరమందు అందలి 
ప్రజలకు మెలశువ లేకున్నపుడు ప్రవేశించెను. అపుడు ఒండొరులతో పోరాడుకొను చున్న ఇద్దబు మనుష్యులను 
చూచెను, అందొకండు తన తెగకు సంబంధించిన వాండు. మజొకండు ఆతని శత్రువులకు చేరిన వాడు. ఆతని 
తెగకు చేరిన వాడు మూసాను “ఆతని శత్రువునకు విరోధముగ తనకు సహాయపడుము” అని కోరెను. ఆ పిదప 
మూసా తన శత్రువును ఒక గ్రుద్దు గ్రుద్ది వానిని కడతేర్చెను. (అపుడు) మూసా “ఇది సైతాను పని యాయెను. 
నిశ్చయముగ సైతాను స్పష్టముగ దారి తప్పించు శత్రువుగ నున్నాండు” అని పలికెను. 16. “ఓ నా ప్రభువా! నాచే 
పారషాటాయెను. కావున నన్ను క్షమింపుము” అని మూసా వేండు కొనంగా దేవుడు ఆయనను క్షమించెను. నిశ్చయముగ 
ఆతండే క్షమించు వాడు, దయగలవాండు. 17. “ఓ నా ప్రభువా! నీవు నాకు పెక్కు మేళ్లు చేసి యున్నావు. కాంబట్టి 
ఇక మింద నేను పాపత్ములకు తోడుపడను” అని మూసా విన్నవించెను. 18. మరల మూసా నగరములో భయపడుచు 
వేచుచు ఉదయమున లేచెను అవుడే. నిన్నటి దినము ఆతనితో సహాయము కోరిన వాండే తిరిగి ఆతనిని 
(సహాయమునకు) పిలువ సాగెను. అపుడు ఆతనితో “నీవు నిశ్చయముగ స్పష్టమైన దుర్మార్గుండవుగ నున్నావు” అని 
మూసా పలికెను. 19. ఆ పిదప మూసా తమ ఇద్దజికి శత్రువుగ నున్న వానిని చేతితో పట్బకొనంబోగా “ఓ మూసా! 

ఏమి నిన్న ఒక మనుష్యుని చంపినట్లు నన్ను కూడ చంప పూనుచున్నావా! నీవు దేశములో దౌర్జన్యము చేయవలెనని 
మాత్రము కోరుచున్నావు. నీవు స వరించుటను కోరుట లేదు” అని పలుక సాగెను. 20. పురము చివరి నుండి ఒక 
మనుష్యుడు పరుగెత్తుకు వచ్చి “ఓ సా! సభవారు నీ విషయమై నిన్ను వధింపవలెనని యోచనలు చేయు 
చున్నారు. కావున నీవు వెళ్లి పొమ్ము నేనన మేలు కోరుచున్నాను” అని పలికెను. 
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21. ఫ-ఖరజ-మిన్‌హా-భాఇఫన్‌-యత-రఖభ్‌-భబు-భౌల- 
రబ్బి-నజ్‌-జినీ-మినల్‌-ఫౌమిజ్‌-జాలిమీన్‌. 22. వం. అంజ! eee) 
లమ్మా-తవజ్ఞహ-తిల్‌ఖొఅ-మదన-ఖాల-అసా-రబ్బీ- Fe wa en ll 
అన్‌-యహ్‌-దియనీ-నవా-అస్‌-సచీల. 23. లమ. (7 Giese ననన. 
వరద- మాఅ-మద్యస-వజద-తేలైహి-ఉమ్మతమ్‌-మినన్‌- | హాలముజం రుక్‌; 
సి-యస్‌-భూన. వ-వజద-మిన్‌-దూని-హిముమ్‌-రఅ- Sli EES) 
తైని-తమా-దాని-ఫాల.మౌ-ఖత్‌-బుకుమా. ఖౌలతొ-లా- గ్‌ RDG రహ ప! 
నస్‌ఫీ-హత్తా-యుస్‌-దిరర్‌-రితే ఉ.వ-అబూనా-పై-ఖున్‌- రం వ న | 
కబీర్‌. 24. ఫ-సభౌ-లహుమా-సుమ్మ-తవల్లా-ఇలజ్‌-జిల్లి- | |e GI యకక 
వ-ఖాల-రబ్బి- ఇన్నీ-లిమా-అన్‌- జేల్త-ఇలయ్య-మిన్‌- స్త LUE HIF Fa EE 
ఖైరిన్‌-ఫఫీర్‌. 25. ఫ-జా-అత్‌హు- ఇహ్హోహుమా- తమషీ- EUR: Vets TOO GOO 
తలస్‌-తిహ్‌-యా-ఇన్‌-ఖౌలత్‌- ఇన్న- అబీ-యద్‌-ఊక- TT za ల — 
లియజ్‌-జియక -అజ్‌ర-మానట్టే త-లనా. వలమ్మా- Ade FI aE 


జాఅహూ-వ-ఖన్స- అలైహిల్‌-ఫేనీసే-భాల-లా- తఖఫ్‌- MT EJ NW IE WCE 
నజౌత-మినల్‌-ఫౌమిజ్‌- జాలిమోన్‌. 26. శంకా SERINE dele _2 iy Ey 
హుమా-యా-అబతిస్‌-తాజిర్‌-హు- -ఇన్న-బైర ఎనిస్‌- GE re Ea Jere లూ 
తాజర్‌-తల్‌- ఫేవియ్యుల్‌- అమోన్‌. 27. ఖౌల-ఇన్నీ- చే కలప రరర! ప్రక ర 
ఉరీదు-అన్‌-ఉన్‌-కి హాళ-ఇహీ-దబ్‌-నతయ్య-హాతైని- |_| ESSE 
అలా-లన్‌-తాజు-రనీ-సమానియ-హిోజ-జిన్‌-ఫ-ఇన్‌- అత్‌- అకుడ Sass 
మమ్‌త -పష్‌రన్‌-ఫ-మిన్‌-కేన్‌దిక-వ-మా-ఉరీదు-అన్‌- rire on 

z hr om తాం ర? Ly ల్‌ అపి? 
అసుభో-ఖ-అలైక-స-తజిదునీ-ఇన్‌-షా-అల్లాహు-మి నస్‌- సతత న ales 
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సాలిహీన్‌. 28. భౌల-జాలిక-బైనీ-వ-బైనక-అయ్యమల్‌- | క అ రియ రు కూ 
అజలైని-ఖేజైతు-ఫలా-పే ద్వాన-అలయ్య-వల్లాహు-తలా- ole 
మా-నభూలు-వకీల్‌. 


21. అపుడు మూసా భయపడుచు వేచుచు అందుండి వెళ్లిపోయెను. ఓ ప్రభువా! నన్ను ఈ దుర్మార్గులైన జనుల 
నుండి రక్షింపుము” అని పలికెను. 22. మద్యను వైపునకు సరిగా ముఖము త్రిప్పి పోవుచు “నా ప్రభువు నన్ను 
సరియైన త్రోవకు దీసికొని పోవును” అని నాకు ఆశ గలదు అని పలుకసాగెను. మద్యను నీటి (బావి) యొద్దకు 
పోయి చేరంగా అచ్చట నొక ప్రజల గుంపు (పశువులకు) నీరు త్రాగించు చుండుటను చూచెను. వారికి నొక ప్రక్కన 
ఇద్దజు స్త్రీలు తమ పశువులను ఆపుకొని నిలిచి యుండుట చూచి “ఏమి మీ విషయము?” అని పలికెను. 
(అపుడు) ఆ యిద్దలు స్రీలు “ఈ గొల్లవారు మరల్పుకొని పోవునంత వజకు మేము మా పశువులకు నీరు త్రాగింపము. 
మా తండ్రి చాల వృద్దుడు” . అని పలికిరి. 24. ఆ పిదప ఆయన వారిద్దజ్‌ పశువులకు నీరు త్రాగించెను. పిదప 
అచ్చట నుండి తొలగి నీడ కడకు వచ్చి “ఓ నా ప్రభువా! నీవు నాకు చేయునట్టి ఏ మేలైనను దానితో నాకు చాల 
అక్కజ గలదు” అని వేండుకొనెను. 25. ఆ పిదప ఆ యిద్దతిలో నొకతె సిగ్గుపడుచు ఆయన యొద్దకు వచ్చి “నీవు 
మా కొజకు (మా పశువులకు) నీరు త్రాగించిన దానికి ప్రతిఫల మొసంగుటకు నిన్ను నా తండ్రి పిలుచు చున్నాడు” 
అని పలికెను. ఆ పిదప మూసా ఆయన యొద్దకు సోయి చేరెను. ఆయనతో తన వృత్తాంత మంతయు చెప్పగా 
“నీవు దుష్ట జనుల నుండి రక్షణ పొందితివి” అని పలికెను. 26. ఆ యిద్దజిలో నొకతె “ఓ తండ్రి! ఈయనను సేవ 
కొజకు నియమించి కొనుము. ఎందుకన నీవు సేవకుని నియమించుకొనునట్టి వాడు బలిష్టుండుగను నమ్మిక 
గలవాండుగ నుండవలెను” అని పలికెను. 27. “నీవు ఎనిమిది సంవత్సరములు నా సేవ చేయవలెను అను షరతుతో 
ఈ నా యిద్దజు కుమార్తెలలో నొకతెను నీ కిచ్చి పెండ్లి చేయంగోరు చున్నాను. నీవు పది యేండ్లు పూర్తి చేసితివేని అది 
నీవు చేసిన (మేలు) అగును. నేను నీపై కష్టము" వేయంగోరను, దేవుండు కోరినచో నీవు నన్ను మంచివానింగం 
గనుంగొందువు” అని పలికెను. 28. మూసా “ఈ మాట నీకును నాకును మధ్య అయినది. ఈ రెండు గడువులలో 
నెద్ది పూర్తి చేసినను నాపై అన్యాయము జరుగకూడదు. మనము పలుకు దానికి దేవుండే సాక్షి” అని పలికెను. 
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29. ఫ-లమ్మా-ఫజా- మూసల్‌- అజల-వ-సార-బి-అహ్‌- 
లిహీ-ఆనస-మిన్‌-జాని-బికే-తూరి-నారన్‌- భాల-లి- 
అహ్‌లి-హిమ్‌-కునూ-ఇన్నీ-ఆనస్‌తు- నారల్‌-ల ల-త ప్రల 
ఆతీకువ్‌-మిన్‌-హో-బి- ఖబరిన్‌- బె-జజే-వతివ్‌ 
మినన్నారి-ల-అల్లకుమ్‌- తస్‌-తేలూన్‌. 30. ఫలమ. 
అతాహా-నూదియ-మిన్‌-షాతే-ఇల్‌-వాదిల్‌-ఐమని-ఫిల్‌- 
బుఖో-తేతిల్‌-ముబా-రకతి-మినష్‌-షజరతి-అన్‌-యా- 
మూసా-ఇన్నీ-అనల్లాహు-రబ్బుల్‌- _తలమాన్‌, 31. వ- 
ఆన్‌-అల్‌నీ-తేనాక-ఫ- లమ్మా-రఆహా-తహ్‌-తజ్‌జుక- 
అన్నహా-జాన్నున్‌-వల్లా-ముడ్‌-బిరన్‌- Mem 
పేజ్‌ యా-మూసా-అభఖే-బిల్‌-వలా-తఖఫ్‌-ఇన్నక- 
మినల్‌-ఆమినీన్‌. 32. ఉస్‌- లుక్‌-యదక-ఫీ-జైబిక- తఖ్‌- 
రుజ్‌-బై జాఅ-మిన్‌-గైరి-సూఇన్‌-నజ్‌-ముమ్‌-ఇలై క- 
-చౌక-మినర్‌-రహ్‌బి-ఫ ఫ-జానిక-బుర్‌హానాని-మిర్‌- 
రబ్బిక. ఇలా-ఫర జేదప. మల అహ్‌. న్నహమ్‌- కానూ. 
ఖౌమన్‌-ఫాసిఖీన్‌. 33. భౌల-రబ్బి-ఇన్నీ-ఖభేతల్తు-మిన్‌- 
హుమ్‌-నఫ్‌సన్‌-ఫ-అఖాపు-అన్‌-యఖే-తులూన్‌. 34. వ- 
అఖి-హారూను-హువ-అఫ్‌-సేహు-మిన్ని-లిసానన్‌-ఫ-అర్‌- 
సిల్‌ హు-మఇయం-రిద్‌-అన్‌-యుసేద్దిభునీ-ఇన్నీ-అభాపు- 
అన్‌-యుకజ్‌-జిబూన్‌. 35. భోల-స-నషుద్దు-తజు-దక- 
బి-అఖీక-వ-నజ్‌-తేలు-లకుమా-సుల్‌-తౌనన్‌-ఫలా- 
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యసేలూన-ఇలై కుమా-బి-ఆయాతినా-అన్‌తుమా-వ- 
మనిత్‌-తబతే-కుమల్‌-గాలిబూన్‌. 


29. మరల మూసా ఆ గడువును పూర్తి చేసి తన యింటి వారిని పిలిచికొని పోవునపుడు తూరు పర్వతము వైపున 
అగ్నిని చూచెను. ఆయన తన యింటి వారితో “మీరు వేచి యుండుండు. నేను అగ్నిని చూచినాను. బహుశ అచ్చటి 
నుండి వార్త తెచ్చెదను. లేదా ఒక అగ్ని కొజివిని తెత్తును. మీరు కాయ కొందురు” అని పలికెను. 30. పిదప ఆయన 
ఆ అగ్ని వద్దకు పోంగా ఆ మైదానము కుడి ప్రక్కన నున్న శుభకరము గల స్థలమునందుండిన ఒక వృక్షము నుండి 
“ఓ మూసా! నేను సర్వలోకములకు ప్రభువగు దేవుడను. 31. నీ చేతి కజ్జను పడవేయుము” అని శబ్దము వినంబడెను. 
ఆ పిదప ఆ కజ్జ సన్నని పాము వలె ఆడుచుండుట చూడంగనే మూసా వెనుకకు మరలి సరుగెత్తెను, తిరిగి కూడ 
చూడలేదు..“ఓ మూసా! ముందరకు రమ్ము, నీవు భయపడకుము. నీకు భయము లేదు. 32. నీ చేతిని నీ అంగీయొక్క 
కంఠములో దూర్చి వెలుపలికి తీయుము. ఎట్టి దోషము లేక అడి ప్రకాశించును. భయము పోంగొట్టటకు నీ చేతిని 
నీ చంకలో నుంచి కొనుము. నీవు ఫిరౌను మజియు ఆతని అధికారుల వద్దకు పోవుటకు నీ ప్రభువు నుండి నీకు 
రెండు సూచనలు ఒసంగంబడినవి. నిశ్చయముగ వారు చాల అవిధేయులైన జనునులుగ నున్నారు” అని దేవుని 
సెలవాయెను. 33. “ఓ నా ప్రభువా! నేను వారిలో నొకనిని చంపి యున్నాను. కావున వారు నన్ను వధింతురను 
భయము నాకు గలదు. 34. నా సహోదరుండగు హారూను నా కంటె స్పష్టముగ మాటలాడును. కావున ఆతనిని 
నాకు సహకారిగ పంపుము. ఆత(డు నా మాటను సత్యపజిచును. వారు నన్ను తిరస్కరింతురను భయము నాకు 
గలదు” అని మూసావిన్నవించెను. 35. “నీ సహోదరునిచే నిన్ను బలపఅతుము. మీ యిద్దజీకి శక్తినానంగుదుము. 
దానివలన వారు మీపై 
అనుసరించువారును జయము నాందుదురు” అని దేవుండు పలికెను. 


చెయ్యి చాంపంజాలరు. మా సూచనలను తీసికొని పాండు. మీ రిద్దబును మిమ్ము 
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36. వ-లమ్మా-జా-అహువ్‌-మూసొ-బి-ఆయాతినా- 
బయ్యినాతిన్‌-భాలూ-మా-హాజౌ-ఇల్లా-సిహీరుమ్‌-ముఫ్‌- 
తరన్‌-వమా-నమిత్‌నా-బి-హాపా-వీ -అబా-ఇనల్‌- 
అవ్యలీన్‌. 37. వ-భాల-మూసా-రబ్బీ-అత్‌-లము-బిమన్‌- మంటు మ. 
జాఅ-బిల్‌-హుదా-మిన్‌-ఇన్‌-దిహీ-వ-మన్‌-త కూను- = చం ask 


లహూ-తీభీ-బతుద్‌-దారి. ఇన్నహూ-లా-యుఫ్‌-లిహుజ్‌- Se MT ce టు 


జాలి-మూన్‌. 38. వ-ఫౌల-ఫిర్‌-బేను-యా-అయ్యు-హల్‌- యం TDI క 
మల్పజ-మాంతేలిమ్‌తు-లకుమ్‌-మిన్‌-ఇలా-హిన్‌-గైరీ-ఫ- do EMER 33 చదు 
బె-ఫద్‌-లీ-యా-హామాను-తేలక్‌-తీని-ఫజ్‌-తిల్‌-లీ-సర్‌- 


క్ష sere Ere | జంట. oi 
పాల్‌-ల-టెల్లీ-అకీ-తేలిపే-ఇలా- ఇలాహి-మూసా-వ-ఇన్నీ- రరర సంగ రి పళ ల్తత Baca . 
ల-అజున్ను-హూ-మినల్‌-కాజిబీన్‌. 39. వస్‌-తక్‌-బర- | | మ IS dss పై! 
హువ-వ-జునూ-దుహూ-ఫిల్‌-అర్‌జి-బి-గ్రైరిల్‌- హభ్‌ఫ్‌- జ OE ELAS A 
వ-జన్నూ-అన్నహుమ్‌-ఇలై నొ-లాయుర్‌-జషోన్‌, 40. ఫ- RE పరర మో 
అభజ్నాహు-వ-జానూదహూ-ఫ-నబజ్‌నా-హుమ్‌-ఫీల్‌- 


ప SIR SOE Pe ane iG re NT 
యమ్మి-ఫన్‌-జుర్‌-కై ఫ-కాన-తఖీ-బతుజ్‌-జాలిమోన్‌. 41. ORE SS us ధరరమ వక 
వ-జ-తేల్నా-హుమ్‌-అ-ఇమ్మతన్‌-యద్‌-హేన-ఇలన్నారి- పనే పము రరర 
వ-యౌమల్‌-భియామతి-లా-యున్‌-సేరూన్‌. 42. వ-అత్‌- స సవ దత gale: స్తై FAY 
న య. mu DI తీ Ge 
యౌమల్‌-ఫేయా-మతి-హుమ్‌-మినల్‌-మఖ్‌-బూ-హీన్‌. Tp err 
= | : 7 jae 
43. వ-ల-ఫెద్‌-ఆతై నా-మూసల్‌-కితాబ-మిమ్‌-బత్‌ది- శ 3 Tad వు cece 
మా-అహ్‌-లక్‌-నల్‌-భురూనల్‌-ఊలా-బసొఇర-లిన్నాసి- 6 5S యను 
వ-హుదన్‌-వ-రహ్‌-మతల్‌-ల-తల్ల-హుమ్‌-యత- 
జేక్కరూన్‌. ॥ 


36. ఆ పిదప మూసా మా స్పష్టమైన సూచనలను తీసికొని వారి యొద్దకు పోంగా వారు “అది కల్పితమైన 
జాలవిద్యా మాత్రముగ నున్నదే! ఇట్టిదే మా పూర్వికులైన తాతముత్తాతల కాలములోంగూడ జరిగినట్లు మేము 
వినలేదే” అని పలుకసాగిరి. 37. “నా ప్రభువు వద్దనుండి ఎవరు సన్మార్గబోధ తెచ్చిరో మజెవరికి అంత్యమున మంచి 
ఫలితముగలుగునో ఆతనికే బాగుగ తెలియును. దుష్టులు నిశ్చయముగ బాగు పడరు” అని మూసా పలికెను. 38. 
“ఓ సభ్యులారా! నేను దప్ప వేజు దేవుండు మీకు గలండని నాకు తెలియదు. కావున ఓ హామాను! నా కొజకు 
మట్టిని కాల్చి (యిటిక రాళ్లుచేసి) నా కొకు నొక నేడను నిర్మింపుము. మూసా యొక్క దేవుని తొంగి చూచెదను. 
ఆతండు అసత్యము పలుకుచున్నాండు” అని తలంచు చున్నానని ఫిరౌను పలికెను. 39. ఆతండును ఆతని సైనికులును 
భూమియందు అన్యాయముగ గర్వము వహించిరి. వారు తాము తిరిగి మా యొద్దకు రాము అని తలంచు చుండిరి. 
40. కావున ఆతనిని ఆతని సేనలను పట్టుకొని సముద్రములో పాజ వేసితిమి. కావున చూడుము. దుష్టుల గతి 
యేమాయెనో! 41. నరకమునకు పిలుచు నాయకులుగ వారిని చేసితిమి. తీర్చు దినమందు వారికి సహాయము 
అభింపదు. 42. ఇహలోకమందు వారి వెంట శాపము తగిలించితిమి. తీర్పుదిన మందు వారు చెడిన వారిలో 


చేరుదురు. 43. మేము పూర్వ సంఘముల నాశము చేసిన పిదప జ్ఞానము బోధించు నట్టియు సన్మార్గమును 
దయయు(గల గ్రంథమును ప్రజలబోధకై మూసాకు నాసంగితిమి. 
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44. వమా-కున్త-బి-జాని బిల్‌-గర్‌-బియ్యి-ఇజే-ఫేజై నా- 
ఇలా-మూసల్‌-అమ్‌ర-వమా-కున్త-మినష్‌-షాహిదీన్‌, 45. |! లై al 
వలా-కిన్నా-అన్‌షానా-మేరూ-నన్‌-వత-తౌవల-తేలై - A GG 
మాడు ర మదు _కువ_ _యన్‌-$ీ-అహొలి- : 5 వ 
హిముల్‌ షేమురు వమా-కుస్త-సావి-యన్‌-ఫీ-అహ్‌లి [ న tee 
మద్యన-తత్తూ-అలైహిమ్‌-ఆయాతినా-వలా-కిన్నా-కున్నా- నా లా జాతా. 
సిలీన్‌. వ క్ష శ్‌ య్‌ ॥ 
ముర్‌-సిలీన్‌. 46. వమా-కున్త-బి-జానిబిత్‌-తూరి-ఇజ్‌- a 
“in pe, DTD ౮ 
నాదైనా-వలాకిర్‌-రహీ-మతమ్‌-మిర్‌-రబ్బిక-లి-తున్‌-జిర- Sh las SGP | 
బౌమమ్‌-మా-అతాహుమ్‌-మిన్‌-నజీరిన్‌-మిన్‌-ఖబ్‌-లిక- 
ల-తేల్లహుమ్‌-యత-జక్కరూన్‌. 47. వ-లౌలా-అన్‌-తుసీ- va Tra GR 3 
= = | తని ది 
బహుమ్‌-ముసీ-బతుమ్‌-బిమా-ఖేద్ద-మత్‌-ఐదీ-హిమ్‌-ఫ- aaa al a= వ 
యభూలూ -రబ్బనా-లౌలా- అర్‌-సల్‌త-ఇలై నా-రసూలన్‌- వూ. హః పల. 
ఫనత్‌-తబిత-ఆయాతిక-వ-నకూన-మినల్‌-మూమినీన్‌. ! మతే 6 Oe న్‌ 
-జాఅ-హుముల్‌-హౌభ్‌భు-మిన్‌-కన్‌దినా- 3377 35 7 
3 Sa GIES DEE 
-మిస్‌ల-మా-ఊతియ-మూసా. a a 13377 3 


-యక్‌-వురూ-బిమా-ఊతియ-మూసా-మిన్‌- అపరాలను ss Bea 
-ఫాలూ-సిహేరాని-తజా-హరా-వ-హాలూ-ఇన్నా-బి- అ రకా కథక SSE 
ETN Se 
GI లక్‌ కకం oy 
PPE 


AISI OITA 


| అయయ లంపరషు షు ప్రజ! oid 


Naess: 3, రండు Dur 3 
SIE తర్‌ © 5 | 


ఓ 


3€ 


fee శం 


bh 


క క్‌ 


యమం యూ. 
ఇన్‌-కున్‌తుమ్‌-సౌదిఖీన్‌ 

తజీబూ-లక-భతే- లమ్‌-అ 

అహివా-అహుమ్‌, వ 

పపం పుదన వహి . 


యహ్‌-దిల్‌-భౌ-మజ్‌-జాలిమోన్‌. 


44. మేము మూసాకు ఆజ్ఞ పంపినపుడు నీవు (తూరునకు) పడమటి దిక్కు నందుండలేదు. ఆ కాలములో నున్న 
వారిలోను నీవు చేరిన వాండవు కావు. 45. కాని మేము అనేక సంఘముల వారిని పుట్టించితిమి. మరల వారికి చాల 
కాలము గడచెను. నీవు మా వాక్యములను పఠించి వారికి వినిపించుటకు నీవు మద్యను వారిలో కూడ నివసించి 
యుండలేదు. కాని మేము ప్రపక్తలను పంపుచున్న వారము. 46. మేము (మూసాను) పిలిచినప్పుడు నీవు తూర్పు 
దిక్కున నుండలేదు. కాని ఎవరి వద్దకు నీకు పూర్వము భయపెట్టువారలు రాలేదో అట్టివారిని నీవు భయపెట్టుటకును 
వారు బోధ గ్రహించుటకును నీ ప్రభువు తన అనుగ్రహముచే నిను ్న ప్రవక్తగ నియమించెను. 47. వారు ముందుగా 
తమ చేతులార చేసి పంపుకొని యున్న (పాప) కర్మలకు తమపై ఆపద వచ్చి పడినచో “ఓ మా ప్రభువా! ఎందులకు 
ప్రవక్తను పంపలేదు. మేము నీ వాక్యముల ననుసరించి విశ్వాసులమై యుందుము గదా” అని పలుకుదురు అను 
మాట లేక యుండినచో వారి వద్దకు ప్రవక్తను పంపియుండము. 48. మరల వారి వడ్డకు మా వద్దనుండి సత్యము 
రాగా “మూసాకు నొనంగబడినట్లు ఈయనకు నెందులకు నోసంగంబడలేదు” అని వారు పలుకసాగిరి. వారు 
దీనికి పూర్వము మూసాకు నాసంగంబడీన దానిని తిరస్కరింపలేదా! “రెండును జాలవిద్యలుగ నున్నవి. ఒకటికి 
నాకటి తోడు పడినది అని వారు పలికిరి, మేము రెంటిని కూడా నమ్మువారలము కాము” అని వారు పలికిరి. 49. 
మీరు సత్యవంతులే అయినచో ఈ రెంటికంటె నెక్కువ సన్మార్గము చూపునట్టి ఒక గ్రంథము దేవుని వద్దనుండి 
దీసికొని రండు. నేను దాని ననుసరింతును అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 50. మరల వారు నీవు చెప్పినది చేయలేక 
పోయినచో వారు తమ యాత్మ కోరికలను మాత్రము అనుసరించు చున్నారని నీవు తెలిసికొనుము. దేవుని వద్దనుండి 

| వచ్చిన సన్మార్గ బోధ కాక తన యాత్మ కోరికల ననుసరించు వానికంటె నెక్కువ దుర్మార్గుడు మతజెవండు గలడు. 
నిశ్చయముగ దేవుడు ఇట్టి దుర్మార్గులగు జనులను సన్మార్గము చూపడు. 
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51. వల-ఫేద్‌-వనీ-నెల్నా-లహుముల్‌-భోల-ఐ-తేల్ల- 
హుమ్‌-యత-పేక్కరూన్‌. 52. అల్లజేన-ఆతైనా-హుముల్‌- 1 war wey 
ఖే శప నికీ రా న 4 927 స - 
-ఫేబ్‌- లిహీ- హుమ్‌- బిబా- యూమినూన్‌, ర్‌. యలిద్రత్తము హ్‌ రే వయ 
హి ్‌ స 


డడ క్ట Ud abe wy (| ర 
ATO pay 
మాన్‌. 54. ఉలా-ఇక-యూతౌన-అజ్‌- FETE డా mE sem 

మా-సబరూ-వ-యద్‌-రడోన-బిల్‌- వ వా. వా 

_వ-మిమ్మా-రజభ్‌-నాహుమ్‌- | | అహంర్వుం [నంద ర్త నో పాుడా re) 
5 TT pn 
-ఇజా-సమి-టేల్‌-లగ్‌వ-అతేరజూ Freer దమప క దట ఉమకు 


భాలూ-లనా-అత్‌-మా-లునా-వ-లకుమ్‌- లా ర్‌ (లేళ రాం య! 
లామున్‌-తేలై కుమ్‌-లా-నబ్‌-తగిల్‌- HG; SUE 


రా డ్ర్‌ PD Erept భం? 
ee -లా- తహ్‌డీ- మన్‌- అహ్‌- -బజ-వలా- SHI) (ఎటుల Gs SSE 


Fee క రల మేడ 

న యయా Mem 27 || 

-నుత-ఖతే-తేఫ్‌-మిన్‌-అర్‌జినా.అవ-లమ్‌- మ నల ee Cai 

-క్కిల్‌-అహమ్‌-హీర-మన్‌-అమిన్లన్‌-యుజ్‌బా- DOE PIN 

సమ-రాతు-కుల్లి ఫై ఇర్‌-ిజే భమ్‌. మిల్‌, TTT 
అదున్నా-వలా-కిన్న-అక్‌-సరహుమ్‌-లాయత్‌-లమూన్‌, Pret rr See 

58. వ-కమ్‌-అహ్‌-లక్సా-మిన్‌-ఖర్‌-యతిమ్‌-బతేరత్‌- a wee ASF NIE 


కలదా ఆ 2 


ఓ 


వయం, cr 


నత 


మరే-షతహా-ఫ-తిల్క-మసా-కినుహుమ్‌-లమ్‌-తుస్‌కమ్‌- a gE Eres 
మిమ్‌-బత్‌-దిహిమ్‌-ఇల్లా-ఖేలీలన్‌-ప-కున్నా-నహ్‌-నుల్‌- స re reall 


గు 
వారిసీన్‌. 59. వమా-కాన-రబ్బుక-ముహ్‌-లికల్‌-భురా- గ 
ణా _ అల కు కి 1 సరన! లో 
పొత్తా-యబ్‌-తేన-ఫీ-ఉమ్మహా-రనసూలన్‌-యత్‌లూ- రు లే SEG వ. 
పేలైహిమ్‌-ఆయాతినా-వమా-కున్నా-ముహ్‌-లికిల్‌-ఖురా- 2 
ఇల్లా-వ-అహ్‌-లుహా-జాలిమూన్‌. 


51. వారు బోధను గ్రహించుటకు (ఖురాను) వాక్యమును ఒక దాని తరువాత నొకటిగా పంపితిమి. 52, మేము 
ఖురానునకు ముందెవరికి గ్రంథము నొసంగి యుంటిమో వారు ఖురానును విశ్వసించు చున్నారు 53. దానిని 
పఠించి వారికి వినిపించినచో “మేము దీనిని విశ్వసించితిమి. నిశ్చయముగ ఇది మా ప్రభువు వద్ద నుండి వచ్చిన 
సత్యము. ఇది రాక మునుపే దానని నమ్ముదు వేచ్చి నారము” అనీ వారు పలుకుదురు. 54. వారుస్టిరముగ నిలిచి 
యున్నందుకు వారికి రెండింతలు పుణ్య మొసంగంపడును. వారు కీడునకు బదులుగా మేలు చేయుదురు. మేము 
వారికి నొసంగి యున్న దాని నుండి ఖర్చు చేయుదురు. 55. వారు వృదా విషయము వినునపుడు దాని నుండి 
తొలంగి పోవుదురు. “మా కర్మలు మాకు. మీ కర్మలు మీకు. మీకు సలామ్‌. మాకు మూఢులతో పనిలేదు” అని 
పలుకుదురు. 56. నీవు కోరిన వారిని సన్మార్గమునకు తేంజాలవు. కాని దేవుండు కోరినచో వారిని సన్మార్గమునకు 
తీసికొని వచ్చును. ఎవరు సన్మార్గమునకు వత్తురో దేవునికి బాగుగ తెలియును. 57. “మేము నీతో పాటు సన్మార్గము 
అనుసరించితిమేని మా దేశమునుండి తబుమం? గొట్టంబడుదుము'"' అని వారు (మక్కాలోని అవిశ్వాసులు) 
పలుకుదురు. ఎమి? మేము గౌరవమును శాంతియు.( గల చోట వారికి స్థిరస్థానము నొసంగలేదా! అచ్చటికి 
సర్వవిధములైన ఫలములు తినుటకు మా వద్ద నుండి వచ్చుచున్నవిగదా! కాని వారిలో పెక్కురు దానిని తెలిసికొనరు. 
58. ఎన్నియో పురములవారు తమ జీవన సౌఖ్యసంపదలచే మదించి యుండంగ వారిని మేము నాశము చేసి 
యున్నారము. ఇవి వారి నివాసములు. వారి పిదప కొంతకాలము తప్ప అందు నెవరును నివసించి యుండలేదు. 
మేమే అన్నిటికి వారసులముగ నుండువారలము. 59. నీ ప్రభువు. వురముల ముఖ్యపట్టణములో మా 
వాక్యములనుసరించి అందలి నివానులకు వినిపించునట్టి ప్రవక్తను పంపనంత వజకు ఆ పురములను 
నాశముచేయువాండు కాడు, పురములలోని జనులు దుర్మార్గులు కానంతవజికు మెము ఆ పురములను నాశము 
చేయువారము కాము. 


అమ్మన్‌ ఖలఖస్‌ సమావాతి-20 394 సూరతుల్‌ ఖసస్‌28 


- 


60. వమా-డఊోతీతుమ్‌-మిన్‌- షైఇనగ్‌- ఫ-మతా-డఊల్‌- 
పౌయాతిద్‌- దున్యా-వ- 'జేనతుహా- వ-మా-కన్‌దల్లాహి- 
ఖైరున్‌-వ-అబ్‌భో-అఫ-లా- తలీ-భేలూన్‌. 61. అఫ- -మన్‌- 
వఅద్నాహు- వ్రత- దన్‌-పాననన్‌-వ-హువ-లా- ఫ్రేహా- 
కమమ్‌- మత్తతే-నాహు- మతా-తెల్‌-హాయాతిడ్‌- -దున్యా- 
సుమ్మ-హవ-యౌమల్‌-ఖేయామతి. మినల్‌-ముహీ-జరీన్‌. 
62. వ-యౌమ-యునాదీ-హిమ్‌-ఫ-యభూలు-ఐన-షుర- 
కాఇ-యల్‌-లజేన-కున్తుమ్‌- -తజే-జేమూన్‌. 63. భౌలల్‌- 
లజిన-పౌబెఖే-త తలైహిముల్‌- పౌలు- రబ్బనా-హా-ఉలా- 
న-అగ్‌వైనా-అగ్‌వై నా-హుమ్‌- “కమా- గవైనా- 
తబర్రాన్హా-ఇలైక-మా -కొనూ-ఇయ్యానా-యత-బుదూన్‌, 
64. వ-ఫే-లద్‌హఊీ-షురకా-అకుమ్‌- ఫాదజే- హుమ్‌-ఫలమ్‌- 
యస్‌ -త జీబూ-లహువ్‌-వర-అవుల్‌-అజాబ-లౌ- 
అన్నహుమ్‌-కానూ-యహ్‌తదూన్‌. 65. వ-యౌమ- 
యునాదీహిమ్‌-వయభూలు-మాజౌ-అజబ్‌-తుముల్‌- 
ముర్‌-నలీన్‌. 66. వ-తేమి-యత్‌- తల్లెహొముల్‌- 
అవ్‌ుబాఉ-యౌ-మఇజేన్‌-వ -హమువ్‌-లా-యత -సా 
అలూన్‌. 67. పా-అమ్మా-యమన్‌- తొబ-వ-ఆమన-వ-తమిల- 
పౌల్రిహన్‌-ఫ-తేసా-అన్‌-య- కూన- మినలముఫ్‌-లిహీన్‌ 
68. వ-రబ్బుక-యఖ్‌-లుభు-మా-యషాఉ-వ-యఖ్‌- 
తారు-మా-కాన-లహుముల్‌- భియ- రతు- సద్‌ హానల్లాహి- 
వ- తఆలా- అమ్మా- యుష్‌-రికూన్‌. 69. వ-రబ్బుక్త- 
యజేలము- మా-తుకిన్ను-సుదూరు-హుమ్‌-వమా- యుత్‌- 
లినూన్‌. 70. వహు-వల్లాహు-లాఇలాహ-ఇల్లా-హువ. 
లహుల్‌-హమ్‌దు-ఫిల్‌- ఊలా-వల్‌-అఫిరతి-వ-ల-హుల్‌- 
హుక్‌ ము-వ-ఇలైహి-తుర్‌-జషేన్‌. 
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60. మీకు నొసంగంబడియున్నది (కొన్నాళ్ల) ఇహలోక జీవితమును, దాని సాగసు మాత్రమే. దేవునివద్ద నుండునది 
చాల మేలైనది. నిత్యముగ నుండునది. ఏమి? మీరు గ్రహింపరా! 61. మేము చేసిన మంచి వాగ్ధానము పొందనున్న 
యాతండును, మేమొసంగిన ఇహలోక జీవిత సంపదలు పాందినవాండై తీర్చుదినమందు పట్టి తేంబడిన వారిలో 
చేరు నాతండును, సమానులగుదురా! 62. తీర్చు దినమందు దేవుండు అవిశ్వాసులను పిలిచి “మీ రెవరిని నాకుసాటిగ 
తలంచుచుంటిరో వారెక్కడ” అని పలుకును. 63. ఎవరినింగూర్చి దేవుని మాట స్థిరమాయెనో వారు “ఓ మా ప్రభువా! 
మేము ఎవరిని మార్గము నుండి తప్పించి యుంటిమో వారు వీరే. మేము దారి తిప్పినట్లు వీరిని కూడ దారి 
తప్పించితిమి. నీ యెదుట వీరినింగూర్చి మేము అసహ్యపడుచున్నారము. వీరు మమ్ము ఆరాధించు చుండలేదు” 
అని పలుకుదురు. 64. మీరు మీ దేవతలను పిలుచుకొనుండు అని వారితో జెప్పంిడును. పిదప. వారు వారిని 
పిలుతురు. కాని వారు వారికి బదులు పలుకరు. మజీయు వారుశిక్షను పొందెదరు. వారు సన్మార్ణమునందు ఉండినచో 
(శిక్షను పొంది యుండరు). 65. ఆ దినమున దేవుండు వారిని పిలిచి “మీరు ప్రవక్తలకు ఏమి బదులు చెప్పితిరి” అని 
అడుగును. 66. అపుడు వారు అన్ని విషయములు మజచిపోవుదురు. మజీయు వారు ఒకరి నొకరు అడుగు 
కొనలేరు. 67. ఎవరు క్షమాపణ వేండి 1 విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిరో వారు ముక్తి పొందు వారిలో చేరుదురని ఆశ 
గలదు. 68. నీ ప్రభువు తాను కోరునది సృష్టించును, తాను ఇష్టపడు దాని నెన్నుకొనును. ఎన్నుకొను హక్కు వారికి 
లేదు. దేవుండు పరమ పవిత్రుండు. వారు సాటి కల్పించు దానితో సంబంధము లేని పరమ సవిత్రుండు. 59. వారి 
హృదయములలో దాంగియున్నదియు వారు వెల్లడించునదియు నీ ప్రభువునకు బాగుగ తెలియును. 70. ఆతండే 
దేవుండు. అతండు తప్ప వేణు అరాధింపందగినవాండు లేండు. అతండే ఇహమందును పరమందును స్తోత్రములకు 
తగినవాండు. ఆతనికే అధికారము చెల్లును. ఆతని వద్దకే మీరు రప్పింపంబడుడురు. 
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71. మేల్‌-అర-ఐతుము-ఇన్‌-జత-లల్లావు-తేల్లై- 
కుముల్‌-లైల-సర్‌-మదన్‌-ఇలా-యౌమిల్‌- భేయామతి- 
మన్‌-ఇలాహున్‌-గ్రైరుల్లాహి-యాతీకుమ్‌-బి-జియా-ఇ 


En 


ర! ae 
AMS OR 
అఫలా-తస్‌-మడోన్‌. 72. మల్‌-అర-ఐతుమ్‌-ఇన్‌-జతే- మ రా లే borin 
లల్లాహు-తేలై కుమున్‌-నహార-నర్‌-మదన్‌-ఇలా- | | పత స ree] 
యౌమిల్గాఫియా-మతి-మన్‌-ఇలాహున్‌-గైరుల్లాహి- 2s aa a SOIREE 
యాతీకుమ్‌-బి-లై-లిన్‌-తస్‌-కునూన-ఫహి. అఫ-లా- See rds సం hE PP } 
తుబ్‌-సేరూన్‌. 73. వ-మిర్‌-రహ్‌-మతిహీ-జతేల-లకు- os OG Sissi = ess 
ముల్‌-లైల-వన్‌-నహార-లి-తస్‌-కునూ-ఫీహి-వ-భి-తబ్‌- ప స్‌ WIT 
తగూ-మిన్‌-ఫజ్‌-లిహీ-వల- తేల్లకుమ్‌-తష్‌-కురూన్‌. 74. res ౨9% ౫ ప 2%? రాం గారా ప 
వ-యౌమ-యునా-దీహిమ్‌-ఫ-యభఖభూలు-ఐన-పషుర-కొఇ- అర్ర ఇంటా ర 377 aa 3 17s 
లో క్‌ హో ASP Mere 
యల్‌-లజేన-కున్తుమ్‌-తజో-దేమూన్‌. 75. వ-నజేత్‌నా- - SSIES GE we 
క్ట ్‌ | OETA (క శ ఇర్గ 232% J 
మిన్‌-కుల్లి-ఉమ్మతిన్‌-షహీదన్‌-ఫ-భుల్నా-హాతూ-బుర్‌- pa Jac మ 
హానకుమ్‌-ఫ-తేలిమూ-అన్నల్‌-హాఖ్‌ఖ-లిల్లాహి-న-జల్ల- | ఫ్రీ! శద వరత రము బడు 


థేన్‌-హుమ్‌-మాకానూ-యఫ్‌-తరూన్‌. 76. ఇన్న-ఫౌరూన- 
కాన-మిన్‌-ఫావి-వమూసా-వ -బగా-తెలై హిను-వ- 
ఆతైనాహు-మినల్‌- -కునూజీ- మా-ఇన్న-మఫా- తిచహూ- 


న 2% కశ దు వా ధం పరర 
మహ కో గ eg 


శం; ETT 


or 


లతనూజఉ-బిల్‌-పేస్‌-బతి-ఉలిల్‌- -ఖువ్యతి-ఇజ్‌-ఖాల- ఆధునిక WEI EEE! 
లహూ-భౌము హూ- -లా-తవ్‌ -రహ్‌-ఇన్నల్లావా-లా- త్తు BETTE CEE 
యుహిబ్‌-బుల్‌- ఫరిహేన్‌. 77. వబ్‌-తగి- ఫీమా- ఆతా- | Hi నా ro , 
కల్లా-హుడ్‌-దారల్‌-ఆధిరత- వలా- తన్‌-స-నసీ-బక- i శ్‌ తు ప్రా rane 
మినద్‌-దున్యావ- -అహ్‌-సిన్‌-కమా-అహ్‌- సనల్లాహు-.ఇలై క- | ఆధార మెత్తి వ] || 


వలా-తబ్‌-గిల్‌-ఫసాద-ఫిల్‌-అర్‌జి. ఇన్నల్లాహ-లా- 
యుహోబ్బుల్‌-ముఫ్‌-సిదీన్‌. 


71. చూడుడు. దేవుండు మీకు ప్రళయదినము వణకు రాత్రిని శాశ్వతముగ నుంచినచో ఆ దేవుండు తప్పు ఇతర 
ఏ దైవము వెలురుతును తేంగలండు? ఎందులకు మీరు వినరు! అని ఓ ప్రవక్త పలుకుము. 72. “చూడుండు. 
దేవుండు పగలే మీకు ప్రళయము వజకు శాశ్వతముగ నుంచినచో దేవుండు తప్ప ఇతర ఏ దైవము, మీరు విశ్రాంతి 
గైకొనుటకు రాత్రి తేంగలండు! ఎందులకు మీరు చూడరు” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 73. దేవుండు తన అనుగ్రహముచే 
మీరు విశ్రాంతి పుచ్చుకొనుటకును, ఆతని అనుగ్రహము వెదకుటకును, మీరు కృతజ్ఞత చూపుటకును రేయింబవళ్లను 
చేసెను. 74. తీర్చు దినమున దేవుండు అవిశ్వాసులను పిలిచి “మీరెవరిని నాకు సాటిగ తలంచుచుంటిరో వారెక్కడ?' 
"అని పలుకును. 75. ప్రతి జాతినుండి ఒక్కొక్క సాక్షిన్మిలీసికొని వత్తుము. మరల “మీ ప్రమాణము తీసికొని రండు' 
"అని వారితో పలుకుదుము. అప్పుడు దేవుని మాటయే నిజము అని వారు తెలిసికొందురు. వారు కల్పించుకొను 
చున్నవి వారికి మజుంగుపడి పోవును. 76. ఖారూను, మూసా జాతికి చేరినవాండు. వాండు వారికి విరోధముగ 
గర్వపడసాగెను. బలిష్టులైన అనేక మనుష్యులు ఎత్తలేనన్ని తాళపు చెవులుగల ఖజానాలు వానికి మే మొసంగి 
యుంటిమి. అపుడు ఆతనితో వాని సంఘము నారు “నీవు నిక్కిపడకుము. నిశ్చయముగ దేవుండు నిక్కిపడు 
వారిని (ప్రేమింపండు. 77, దేవుండు నీకు నాసంగియున్న దానితో పరలోకమునకు గూడ కృషి సలుపుము. ఇహలోక 
భాగమును మజచిపోవకుము. ఎట్లు నీకు దేవుండు మేలు చేసియున్నాండో అట్లు నీవును (ప్రజలకు) మేలు చేయుము. 
దేశములో వినాశము కల్పింప పూనకుము. నిశ్చయముగ దేవుండు వినాశకారులను పప్రేమింపండు” అని పలికిరి. 
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మా-డఊతీ-తుహూ-తేలా-కల్‌-మిన్‌-వస్టీ, 
మ్‌ మ్‌-యత్‌-లమ్‌-అన్నల్లాహ-ఫేద్‌- -అహ్‌-లక-మిన్‌- | య 
-మినల్‌-భేరూని-మన్‌-హువ-అషద్దు-మిన్‌హు- ప నాన SDT I | 
-అక్‌-సరు-జమ్‌తే.వలా-యుస్‌-అలు-అన్‌- ముర మ ల కూ రం. 
2 hap ల 3} po 
ల్‌-ముజ్‌-రిమూన్‌. 79. ఫ-ఖరజ-అలా- సరల తర యు 


హీ, ఫౌలల్‌-లజేన-యురీదూనల్‌- WFO వన వ. DEO 


న్యా-యాలైత-లనా-మిస్‌ల-మా- ఊతియ- PTE 
ఫె rail (ప గ 2535 923 
ను-అన్నహూ-లజో-హొజ్‌-జిన్‌-అజీమ్‌. 80. వ- CEN Ags 


లంకని ఊతుల్‌- కల్మ-వై -లకుమ్‌-సవా-బుల్లాహి- SN) ణా పలు ర లా 


నొ 


లి-మన్‌-ఆమన్త-వ- తేమిల-సౌలి-హాన్‌-వలా- OE EOE SSIs 
ఎలప: చూ -ఇల్‌-లనే-సాబిరూన్‌. 81. ఫ-ఖసఫ్‌నా- నయ రారని eh టు 
ls Masao Ml 
బిహీ-వ-బి-దారి-హిల్‌-అర్‌జ-ఫమా-కాన-లహూ-మిన్‌-ఫి- ae) en) SD) పన 


రో 


3 Xorg 
అవిన్‌-యన్‌- సురూనహూ- మిన్‌-దూన్తిల్లాహి-వమా-కాన- TEE 
సిరీన్‌. 82. వ-అస్‌-బపాల్‌-లజేన- | అషమయువదమ్య దంతం! 
మసి-య .వె-క- i 5 PTT 
బిల్‌- రుం భూలూన.వై న ర 
ర్‌-రిజేఖ-లి -మన్‌-యషాఉజ-మిన్‌- గ్గ 3 రస్తు ర టబు FET ప్రభ 
PE Te ర 
తేలైనా-ల-ఖసఫ-బినా. వై-వ-అన్నహూ-లా- -యుఫ్‌- re SEE DEN 
లిడౌల్‌- జ్‌ cade Gy 2377 
బౌంల్‌-క బహూన్‌ 83. తిల్‌-కద్‌-దారుల్‌-అఖిరతు-నజ్‌- | | ఇకక a aig 
తలుహా- -లిల్ల- -జీన-లా రా-యుర్తీదూన- పలువ్యన్త్‌- ఫ్‌ల్‌- oem నా sr ems 
అర్‌జి.-వలా-ఫసాదన్‌-వల్‌-తేఫ్‌బతు- లిల్‌-ముత్తఫీన్‌. 84. ప్రక యూ పాపము? 
మన్‌-జాఅ-బిల్‌-హాస-నతి-ఫ-లహూ-బైరుమ్‌-మిన్‌హా-వ- యి erm 
మన్‌-జాఅ-బిస్‌-సయ్యి-అతి-ఫ-లా-యుజ్‌- జేల్‌- లజీన- గా 
తమిలుస్‌-సయ్యి-ఆతి-ఇల్లా-మా-కానూ- యతే-మలూన్‌. 


was résodrl 


Re 


8. “ఈ ధనము నాకున్న జ్ఞానము వలన నాకు లభించినది” అని ఖారూను పలుకసాగెను. ఏమి? ఈతనికి 
పూర్వము ఈతని కంటె నెక్కువ బలము గలిగి చాల ధనము సేకరించినట్టి అనేక జన సమూహములను దేవుండు 
నాశము చేసినది ఈతనికి తెలియదా! పాపాత్ముల పాపములంగూర్చి వారిని ప్రశ్చింపవలసిన అవసరముండదు. 79. 
మరల వాండు తన వైభవముతో తన సంఘము వారి యెదుటకు వచ్చెను. ఇహలోక జీవనము కోరునట్టి వారలు 
“ఖారూనునకు లభించియున్నట్టిది మాకు గూడ లభించియున్న ఎంత బాగుండెడిది. నిశ్చయముగ వాండు గొప్ప 
అదృష్టవంతుండు” అని పలుకసాగిరి. 80. ఎవరికి (మత) జ్ఞానము లభించి యుండెనో వారు “మీ పాడుగాను! 
దేవుండు ఒసంగు పుణ్యము, విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిన వారికి చాల శ్రేష్టమైనది" అని పలికిరి. ఈ మాట 
ఓర్పుగల వారికే లభించును. 81. ఆ పిదప మేము వానిని వాని గృహమును భూమిలో అణగ ద్రొక్కి వేసితిమి. 
వానిని దేవుని (శిక్ష) నుండి తప్పించునట్టి వారెవరును లేకపోయిరి. వాడు తన్ను తాను కాపాడుకొనలేకపోయెను. 
82. నిన్నటి దిన మెవరు ఆతని వలె కావలెనని కోరుచుండిరో వారు “దాలునయ్యో! దేవుండు తన దాసులలో తాను 
కోరిన వారికి చాల సంపద నాసంగుచున్నాండు, (తాను కోరువారికి) తక్కువ చేయుచున్నాడు అని తెలియుచున్నది. 
దేవుని అనుగ్రహమే మాపై లేకుండినచో మమ్ము కూడ భూమిలో అణగ ద్రొక్కి వేసి యుండును. చాలునయ్యా! 
అవిశ్వాసులు ముక్తి పొందరు అని తెలియనాయెను” అని పలుకసాగిరి. 83. ఈ పరలోకమును, ఎవరు భూమిలో 
గర్వము వహింపక ఉపద్రవములు చేయకుందురో వారి కొజికు నియమింతుము. భయభక్తులు గలవారలకే మంచి 
ఫలితమున్నది.84. ఎవరు (తీర్పు దినమందు) పుణ్యము తెత్తురో వారికి దానికంటె మేలయినది లభించును. ఎవరు 
పాపములు తెత్తురో వారు చేసియున్న పాపములంతటి శిక్షయే వారికి లభించును. 
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85. ఇన్నల్లజీ-ఫరజ-తేలై -కల్‌-భుర్‌-ఆవ-ల-రాద్దుక- 
ఇలా-మతె-దిన్‌. మేర్‌-రబ్బీ-అతే-లము-మన్‌-జాఅ- 
బిల్‌-హు-దొా-వ-మన్‌-హువ-ఫే-జలా-లిమ్‌-ముబిన్‌. 86. 
వమా-కున్త-తర్‌జూ-అన్‌-యుల్‌ఖో-ఇలై -కల్‌-కితాబు- 
ఇల్లా-రపా-మతమ్‌-మిర్‌-రబ్బిక-వలా-తకూ, నన్న- 
జహీరల్‌-లిల్‌-కాఫిరీన్‌. 87. వలా-యనుద్‌-దున్నక-అన్‌- 
ఆయా-తిల్లాహి-బతేద-ఇజీ-ఉన్‌-టేలత్‌-ఇలై క-వద్‌డే- 
ఇలా-రబ్బిక-వలా-తకూనన్న-మినల్‌-ముష్‌-రికీ న్‌. 88, 
వలా-తద్‌చే-మలేల్లాహి-ఇలా-హన్‌- ఆఖర-లా-ఇలాహ- 
ఇల్లా-హువ-కుల్లు- ప్లై ఇన్‌-హాలి-కున్‌-ఇల్లా-వజ్‌-హహూ. 
లహుల్‌-పక్‌ము-వ-ఇలైహి-తుర్‌-జడేన్‌, 
నూరతుల్‌తోన్‌ కబూత్‌, మక్కీ, రుకూ-7, ఆయత[-69 
బిస్మిల్లా హిర్రహ్మా నిర్రహామ్‌ 
1. అలిఫ్‌-లామ్‌-మామ్‌. 2, అ-హాసి-బన్నాసు-అన్‌-యుత్‌- 
'రకూ-అన్‌-యభూలూ-ఆమన్నా-ప-హుమ్‌-లా-యుఫ్‌- 
తనూన్‌. 3. వల-ఫేద్‌-ఫ తన్నల్‌-లజీన-మిన్‌-ఫేబ్‌- 
లిహిమ్‌-ఫల-యతే-లమన్నల్లా-హుల్‌-లజీన-సదభూ-వ- 
ల-యతే-లమన్నల్‌-కొబే-బీన్‌, 4. అమ్‌-హాసిబిల్‌- బజీన- 
యతే-మలూనస్‌-సయ్యి-ఆతి-అన్‌-యస్‌-విభూనా. సాఅ- 
మా-యహీ-కుమూన్‌. 5. మన్‌-కొన-యర్‌జూ-లిభో- 
అల్లాహి-ఫ-ఇన్న-అజ-లల్లాహి-ల-ఆతిన్‌-వ-హు-వస్‌- 
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సమి-వల్‌-తేలీమ్‌. 


85. ఎవ(డు నీకు ఖురాను (అనుసరించుట) విధించెనో యాతండు తప్పక నిన్ను పూర్వ స్థానమునకు తిరిగి 
తీసికొని పోవును. ఎవండు సత్యమత మందు ఉండెనో ఎవండు స్పష్టమైన దుర్మార్గమున పడియుండెనో నా ప్రభువునకు 
బాగుగ తెలియును అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 86. (ప్రవక్త పదవి లభింపక పూర్వము) నీకు ఖురాను గ్రంథము 
లభించునను ఆశ నీకు లేకుండెను. కాని నీప్రభువు అనుగ్రహమువలన లభించెను. కావున నీవు అవిశ్వాసులకు 
తోడుపడకుము. 87. నీకు దేవుని వాక్యములు లభించిన పిదప వారు నిన్ను వాని నుండి తొలంగింపంగూడదు. నీవు 
వారిని నీ ప్రభువు వైపునకు పిలువుము. నీవు విగ్రహారాధకులతో చేరకుము. 88. దేవుని వదలి యితర దైవములను 
పిలువకుము, ఆత(డు తప్ప వేటు దేవుండు లేండు. దేవుండు తప్ప ప్రతి వస్తువు నశించును. ఆతనికే ఆధికారము 
చెల్లును, మోరు ఆతని యొద్దకే పోవలసి యున్నది, 
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అమిత దయాళువును పేమించువాడునగు అల్లాహ్‌ పేర. 

1.అలిఫ్‌-లామ్‌-మోమ్‌. (చూడుండు సూరయే జఖరా) 2. ఏమి? ప్రజలు “మేము విశ్వసించితిమి” అని పలికిన 
మాత్రమున వారు తాము పరీక్షింప( బడరని తలంచి యున్నారా! 3. మేము వారికి పూర్వము గడచిన వారిని 
పరీక్షించి యున్నాము, కావున నెవరు సత్యవంతులో మజెవరు అసత్యనంతులో తప్పక దేవుండు స్పష్ట పజదును. 4. 
ఏమి? పాపములు చేయునట్టివారు తాము మమ్మునుండి తప్పించికొని పాటజీపోవుదుమని తలంచు చున్నారా! వారు 
తీర్మానించుకొను చున్నది చాల చెడ్డది. 5. ఎవండు దేవుని దర్శనమందు ఆశ గలిగి యున్నాండో తప్పక దేవుని 
వాగ్జానము రానున్నది. ఆత(డే సర్వము వినువా(డు. సర్వము తెలిసిన వాండు. 


హ-ల-గనియ్యున్‌- -తేనిల్‌-తే-లమిోన్‌. 7. 
సనూ-వ-భిమి-లునీ ఎసాలి- వోతి-ల- స్తం 


అల్లం 


rere 10. 0. పంమనన్నాస్‌మర్‌- 
యభూలు-ఆమన్నా-బిల్లాహి-ఫ-ఇజొ- ఊజియ-ఫిల్లాహి- 
జత్రేల- ఫిత్‌-నతన్నాసి-క- -అజే -బిల్లాహి. వ-ల-ఇన్‌-జాఅ- 
నన్లే-రుమ్‌-మిర్‌- -రబ్బిక-ల- యభూ- లున్న-ఇన్నాకున్నా- 
మతేకుమ్‌-అవ- లైనల్లాహు-బి-అత్‌- -ల్లమ- బిమా-ఫీ- 
సుదూ-రిల్‌-తేలమోన్‌, 11..వ- -ల్లా యతే-ల- మన్నల్లా- 
హల్‌ లజీన- ఆమనూ-వ-ల-యతే- అమన్నల్‌-మునా- 
ఫిఫీన్‌. 12. వ-ఫాలల్‌-లజీన-కఫరూ-లిల్‌- సు అమ- 
నుత్‌-తబిఊ-సబీలనా-వల్‌-నహీ-మిల్‌-ఖతా-యాకుమ్‌. 
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గతా చ్తుదాపీ న. 


వమా-హుమ్‌-బి-హామిలీన-మిన్‌-ఖతేయా-హుమ్‌-మిన్‌- 
ప్టైఇన్‌, ఇన్నహుమ్‌- ల-కొజీ-బూన్‌.13. వల-యహ్‌- 
మిలున్న-అస్‌ఫా- -లహుమ్‌-వన-అస్‌-ఖౌలమ్‌- -మఅ- -అస్‌- 
భాలిహిమ్‌-వల-యుస్‌-అలున్న-యౌమల్‌- -ఫేయామతి- 
తమ్మా-కానూ-యఫ్‌-తరూన్‌. 


eg ra rss 


6. ఎవండు పాటుపడునో తన మేలుకొజకే పాటుపడు చున్నాడు. దేవుండు సర్వలోకముల వారిని లక్ష్యము 
చేయని వాండు. 7. ఎవరు విశ్వసించి నత్కార్యాములు చేయుదురో వారి పాపములను వారి నుండి తాల(గింతుము. 
వారు చేసియున్న కర్మలకంటె మేలైన ఫలితము మేము వారికి నొసంగుదుము.8.మానవుండు తన తల్లి దండ్రులకు 
మేలు చేయవలెనని మేము వానిని ఆజ్ఞాపించి యున్నాము. నీకు తెలియని దానిని నాకు సాటిగ కల్పింపుము అని 
వారు నిన్ను బలవంత పజిచినచో నీవు వారికి లో బడకుము. మిరందజు నా వద్దకు రావలసి యున్నది. కావున 
మోరు చేయుచున్న వన్నియు మికు తెలుపుదును. 9. ఎవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేయుదురో మేము 
వారిని పుణ్యాత్ములలో చేర్పుదుము. 10, ప్రజలలో కొందజు మేము విశ్వసించితిమని పలుకుదురు. ఆ పిదప 
వారికి దేవుని మార్గమందు కష్టము కలిగినచో జనుల హింసలను దేవుని శిక్షవలె వారు తలంతురు. నీ ప్రభువునుండి 
సహాయము వచ్చినచో మేము మోతో పాటుంటిమి” అని వారు పలుకుదురు.' సర్వలోకుల హృదయములలో 
నున్నది దేవునికి తెలియదా! 11. దేవుండు తప్పక విశ్వాసులను స్పష్ట పజచును. వంచకులను స్పష్ట పజచును. 12. 
అవిశ్వాసులు, విశ్వాసులతో మోరు మా మార్గము ననుసరింవుండు. మేము మో పాపములను భరింతుము” అని 
పలుకుదురు. వారి పాపములలో నెద్దియు వారు భరింపంజాలరు. నిశ్చయముగ వారు అసత్యము లాడుచున్నారు. 
13. వారు తప్పక తమ పాపములను మోయుదురు. తమాపొపములతో పాటు మజికొన్ని పాపములను మోయుదురు. 
వారు కల్పించుచున్న అసత్యములను గూర్చి తీర్చు దినమందు వారు తప్పక ప్రన్నింపంబడుదురు. 
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14. వల-భేద్‌-అర్‌-సల్నా-నూహన్‌-ఇలా-భోమిహీ-ఫ- 
అబిస-ఫీహిమ్‌-అల్‌ఫ-సనతిన్‌-ఇల్లా-ఖమ్‌-సీన-ఈమన్‌, pF శ 
ఫ-అఖదే-హుముకే-తూఫాను-వ-హుమ్‌-జాలిమూన్‌. 15. ఓషో Fe 
ఫ-అనే-జైనాహ-వ-అస్‌-హోబస్‌-సఫీనతి-వ-జ-తేల్నాహ- | 9 ఏరా పష ర YAU] 
అయతల్‌-లిల్‌-తేలమాన్‌. 16. వ-ఇ బ్రాహీమ-ఇజ్‌-భాల- oe Th CUE యా! షమ 
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7 నా రు! Cu Ela ౨ ls 

జైరుల్‌-లకుమ్‌-ఇన్‌-కున్‌-తుద్‌-తతీ-అమూన్‌. 17. 225 3 క కా. 

ఇన్నమా-తత్‌-బుదూన-మిన్‌-దూనిల్లాహి-బెసా-నన్‌-వ- cee 

తఖ్‌-లుభోన-ఇఫ్‌-కన్‌. ఇన్నల్ల ఉేన-తతే-బుదూన-మిన్‌- | | పూర వ్ర] ఏ తరత, న్‌. 

దూనిల్లాహి-లా-యమ్‌-లికూన-లకుమ్‌-రిజే-ఫన్‌-ఫబ్‌- | | రర ప్పిమర్రషన "SBI ee 

తగూ-షేన్‌-దల్లాహిర్‌-రిజేఖ-వలే-బుదూహు-వష్‌-కురూ- iii పంతు 

ప హి-తుర్‌-జదే -ఇన్‌-తుకజ్‌-జేబూ- gr a2 ము 20 732 
లహూ. ఇలైహి తుర్‌-జటాన్‌. 18. వ-ఇన్‌ తుకజ్‌-జబూ రదు పర? ః z= 
ఫ-ఖద్‌-కజ్‌ జబ-ఉమ-ముమ్‌-మిన్‌-ఫబ్‌-లికుమ్‌-వమా- 3 షా గూ 
ల ఇ ఇ © Cannes వరలు 
అలర్‌-రసూలి-ఇల్‌-లల్‌-బలాగుల్‌-మువబీన్‌. 19. అవ- కా —_ 
నస శరమ కనే eee చేద! FI 
లమ్‌-యరౌ-కై ఫ-యుబ్‌-ది-ఉల్లాహుల్‌-ఖల్‌భ-సుమ్మ- పంకా క 
యుతే-దుహూ. ఇన్న-జోలిక-తేలల్లాహి-యసీర్‌. 20. | |! ఉరు రోత ము రదు ల 


భేల్‌-సీరూ-ఫిల్‌-అర్‌జి-ఫన్‌-జురూ-కై ఫ-బద-అల్‌- | | సహ మ షక క 
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ఖల్‌ ఘు-సుమ్మల్లాహు-యున్‌-షిఉన్‌-నష్‌-అతల్‌ -ఆఖీరత. | ఈ SNE ఓస్‌ గం సము! రు 3 EE 


హ-తేలా-కుల్లి-షైఇన్‌-ఖదీర్‌. 21. యు-తేజ్‌- 
-యషాఉ-వ-యర్‌-హౌము-మన్‌-యషాఉ.-వ- 
అ 


ఖ-లబూన్‌. 


నం నా గా 


14. మేము నూహును ఆతని జనుల వద్దకు ప్రవక్తగా పంపితిమి. పిదవ ఆతండు వారిలో ఏంబది తక్కువ 
వెయ్యి సంవత్సరము లుండెను. ఆ పిదప వారిని తుసాను వచ్చి పట్టెను. వారు పాపాత్ములుగ నుండిరి, 15. మరల 
మేము ఆతనిని మజీయు నావలో నెక్కిన వారిని రక్షించితిమి. సర్వలోకముల వారికొజకు దానిని ఒక నూచనగ( 
జేసితిమి. 16. మేము ఇబ్రాహీమును (ప్రవక్షగ) పంపినపుడు ఆతండు తన జనులతో “మోరు దేవుని నారాధింపుండు. 
ఆతనికి భయపడుండు. మోకు తెలివి యున్నచో ఇది మోకు చాల మేలైనది. 17. దేవుని వదలి మోరు ఆరాధించునవి 
విగ్రహములు మాత్రమే. మోరు అసత్యము కల్పించుచున్నారు. దేవుని వదలి మోరు ఎవరిని ఆరాధించు చున్నారో 
వారు మీకు ఆహారము నొసంగు అధికారము గలవారు కారు. కావున మోరు దేవుని వద్ద ఆహారము కోరుండు. 
ఆతనినే ఆరాధింపుండు. ఆతనికే కృతజ్ఞత చూపుడు. మోరందజు ఆతని యొద్దకే పోవలసి యున్నది. 18. మోరు 
తిరస్కరించితిరి. మోకు పూర్వమున్న సంఘములు కూడ తిరస్కరించినవి. స్పష్టముగ ఉపదేశము చేయుటయే 
ప్రవక్త పని.” అని పలికెను. 19. దేవుండు నృష్టిని ఎట్లు ప్రారంభించుచున్నాండో వారికి తెలియదా! మరల ఆతండే 
దానిని చేయును. ఇది దేవునికి చాల సులువైనది 20. మీకు భూసంచారము చేసి యెట్లు దేవుడు సృష్టిని ప్రారంభించినా 
చూడుడు. మరల ఆతడే రెండవసారి సృష్టించును. నిశ్చయముగ దేవుండు ప్రతి దానిపై శక్తి గలవాండు. 21 
కోరు వారిని శిక్షించును. తాను కోరు వారిని అనుగ్రహించును. మోరందజు ఆతని యొద్దకే పోవలసి యున్నది. 
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28. వలూ-తేన్‌-ఇజే-ఫాల-లి-ఖౌమిహీ- ఇన్నకుమ్‌-ల- Siig ర Mens గ ర షే! | 
తాతూ-సల్‌-ఫాహో-షత-మా-సబభే-కుమ్‌-బిహా-మిన్‌- | fret వ 
అపహాదిమ్‌-మినల్‌-తేలమోన్‌. 


22. మీరు భూమిలోంగాని ఆకాశములోంగాని. ఆతని నుండి తప్పించికొని పోంజాలరు. దేవుండు తప్ప మో కెవండును 
రక్షకుడు గాని సహాయుండుగాని లేండు. 23. ఎవరు దేవుని వాక్యములను ఆతని దర్శనమును తిరస్కరించిరో 
వారు నా అనుగ్రహమును గూర్చినిరాశ చెందినవారు. వారి కొజకు దుఃఖకరమైన బాధ యున్నది. 24. ఆ పిదప 
ఆయన జనులు ఏమియు జవాబియ్యలేక ఆయనను చంపివేయుండు. లేదా ఆయనను కాల్చివేయు.డు అని 
మాత్రము పలికిరి. ఆ పిదప దేవుండు ఆయనను అగ్ని నుండి రక్షించెను. ఇందు విశ్వసించు జనులకు గొప్ప సూచనలు 
గలవు, 25. మో పరన్పర ఇహలోక మందలి సంబంధమును బట్టి మాత్రమే మోరు దేవుని వదలి విగ్రహములను 
(పూజ్యముగ) కల్పించుకొన్నది. ష్‌ తీర్చు దినమందు ఒకరినొకరు తిరస్కరింతురు. ఒకరినొకరు శపించుకొందురు 
నరకాగ్ని మో నివాసమగును. మో కెవండును సహాయుండుండండు. 26. పిదప లూతు ఆయనను నమ్మెను. నేను 
నొ ప్రభువుకొజికు నా జన్మభూమి వదలి పోయెదను. నిశ్చయముగ ఆతండే సర్వశక్తుండు. వివేచనాపరు(డు అని 
పలికెను. 27. మేము ఇబ్రాహీమునకు ఇస్‌హాఖును నొసంగితిమి ఆయన సంతానమందు ప్రవక్త పదవిని గ్రంథమును 
నుంచితిమి. ఆయన ఫలితము ఆయనకు ఇహమందు నాసంగితిమి. పరలోకములోను పుణ్యాత్ములతో పాటు చేరి 
యుండును. 28. మేము లూతును ప్రవక్షగ పంపి నపుడు ఆయన తన జనులతో మారు చాల అసహ్యమైన ప 
చేయుచున్నారు. మోకు పూర్వము లోకములలో నున్న వారిలో నెవండును దానిని చేయలేదు. 
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తత్‌-సౌ -ఫిల్‌-ఆర్‌జి -ముఫ్‌-సిదీన్‌. 


29. ఏమి? మిరు పురుషులతో అసహ్యమైన చెడ్డపని చేయుచున్నారు. మటీయు దారి కొట్టుదురు. మారు మో 
సభలో చెడ్డ పని చేయుదురు” అని పలికెను. ఆ పిదప ఆయన జనులు ఏమియు జవాబు ఇయ్యలేక పోయిరి. కాని 
“నీవు సత్యవంతు:డవే అయినచో దేవుని శిక్షను తీసికొని రమ్ము" అని మాత్రము పలుక సాగిరి. 30. “ఓ నా ప్రభువా! 
దుష్టజనులపై నాకు జయము నొాసంగుము అని లూతు పలికెను. 31. మేము పంపిన దూతల సువార్త తీసికొని 
ఇబ్రాహీము వద్దకు వచ్చినపుడు వారు “మేము ఈ పురము వారిని నాశము చేయుదుము. నిశ్చయముగ అచ్చటి 
వారలు భూమిపై చాల దుర్మార్గులుగా నున్నారు” అని పలికిరి. 32. (అపుడు) ఇబ్రాహీము “ఆ పురమందు లూతు 
కూడనున్నాండే” అని పలికెను. “అందున్న వారు మాకు బాగుగ తెలియుదురు. మేము ఆయన భార్యను తప్ప 
ఆయనను మిగిలిన ఆయన యింటి వారిని రక్షింతుము. ఆయన భార్య వెనుక చిక్కుకొను వారలలో చేరినది” అని 
దేవదూతలు పలికిరి. 33. మేము పంపిన దూతలు లూతు వద్దకు రాగా ఆయన వారిని చూచి చాల చింతించెను, 
ఆయన మనస్సునకు చాల కష్టము గలిగెను. (ఆపుడు) వారు “నీవు భయపడకుము. దుఃఖింపకుము. మేము న్తీ 
భార్యను తప్ప నిన్నును మిగిలిన నీ యింటి వారిని రక్టింతుము ఆమె వెనుక చిక్కుకొను వారలలో చేరును, 34, ఈ 
పురము వారు చేయుచున్న అక్రమములను గూర్చి వారిపై నొక ఆపదను ఆకాశమునుండి పంపుదుము”.. అని 
పలికిరి. 35. బుద్ధిమంతులకు అందు స్పష్టమైన కొన్ని సూచనలను ఉంచి యున్నారము. 36. మేము మద్యను 
వారి యొద్దకు వారి సహోదరుడగు షుఐబును పంపితిమి. కావున ఆయన “ఓ జనులార! మోరు దేవుని నారాధింపుండు. 

- తుది దినమునకు భయపడుండు. భూమిపై విప్లవముటు చేయుచు తిరుగకుండు” అని పలికెను. 
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-ఫీ_దారి-హిమ్‌-జాసి-మోన్‌. 38. వ-ఆదన్‌- 

ద-వ-ఫెత్‌- తబయ్యన-లకుమ్‌-మిమ్‌- మస్తా- 
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-ఫ-సేద్దహుమ్‌-తేనిస్‌-సబీలి-వ-కానూ-ముస్‌- - 

బ్‌-సీరీన్‌. 39. వ-ఫారూన-వ-ఫిర్‌టేన-వ-హామాన-వ- మ se me కా 
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ల్లా రు 
బరూ. ఫిల్‌ -అర్‌జి-వమా-శానూ-సాబిఖీన్‌, 40. ఫ-కుల్లన్‌- IIE hes [గాల 
అభఖజ్నా-బి-జమ్‌- బిహీ-ఫ-మిన్‌-హుమ్‌- మన్‌-అర్‌-సల్నా- meer een రా 


అలైహి-హాసి-బన్‌-వ-మిన్‌హుమ్‌-మన్‌-అఖ-పత్‌-హుస్‌- స్తాం యో Fee షట్టయ్యుకియా! Fee 
కే నోత్తు-వ-మిన్‌-హుమ్‌-మన్‌-ఖసప్ప్నా-బి-హిల్‌-అర్‌జ- ర వత Moree 
వ-మిన్‌-హుమ్‌-మన్‌-అగ్‌-రఖ్నా-వమా-కొనల్లాహ-లి- | | 2A Ms Fle 
యజ్‌-లిమ-హుమ్‌-వలాకి న్‌-కాన్తూ-అన్‌వున-హమ్‌- (ర్మ RET MER 
యజ్‌-లిమూన్‌. 41. మస-లుల్‌-లజీనత్‌-తభఖటూ-మిన్‌- న 
దూనిల్లాహి-బె-లియాఅ-కమస-లిల్‌-తేన్‌-కబూతి-ఇత్‌- | (2౨౫ ee SMEs 
తఖ-జేత్‌-టైతన్‌-వ-ఇన్న-బెహనల్గాబుయూతి-ల- అరయ దళం ఆపటం tl 
- బైతుల్‌-తేన్‌-కబూతి-లౌ-కానూ- యతే-లమూన్‌. 42. స సరం ముత! 
ఇన్నల్లాహ-యతే-లము-మా-యద్‌- ఊన-మిన్‌-దూనిహీ- కషప రియా 
మిన్‌-'షెఇన్‌. వ-హువల్‌-తేజీజుల్‌-హౌకీమ్‌, 43. వ-తిల్‌- రజో ie] 
క్షల్‌-అమ్‌సాలు-నజ్‌-రిబుహా-లిన్నాసి-వమా-యతే- ప Ss 
ఫేలుహా-ఇల్లల్‌-తేలిమూన్‌. 44. ఖల-ఫల్లా-హస-సమా- తయో DENI) ig 

వాతి-వల్‌-అర్‌జ-బిల్‌-హౌఖ్‌ బీ. ఇన్న-ఫీ-జౌలిక-ల- మానా 
ఆయతల్‌-లిల్‌-మూమి-నీన్‌. 


37 ఆ పిదప వారు ఆయనను తిరస్కరింపయగా భూకంపము కలిగి వారు తమ యిండ్లలో తల క్రిందులుగ పడి 
పోయిరి. 38. మేము అదును సమూదును నాశము చేసితిమి. వారి నివాసముల వలన వారి విషయము స్పష్టముగ 
మోకు తెలిసి యున్నది. సైతాను వారి కర్మలను వారికి మంచివిగ కనంబడు నట్టు చేసెను, వారిని మార్గము నుండి 
ఆటంక పజచెను. వారు తెలివిగల వారలుగ నుండిరి. 39. మేము ఖారూనును ఫిరౌనును హామానును నాశము 
చేసితిమి. వారియొద్దకు మూసా స్పష్టమైన సూచనలు తీసికొని వచ్చెను. ఆ పిదప వారు భూమిపై గర్వింప సాగిరి. 
వారు తప్పించుకొని పాజీపోంజాలరైరి. 40. ఆ పిదప మేము ప్రతి వానిని వాని పాపములను గూర్చి పట్టితిమి. 
వారిలోని కొందజిపై తీవ్రమైన గాలిని పంపితిమి, వారిలోకొందజీని భయంకరమైన శబ్దము వచ్చి పట్టెను. మేము 
వారిలో కొందజిని భూమిలోనికి అణ(గంద్రొక్కితిమి, వారిలోని కొందజిని నీటిలో ముంచి వేసితిమి. దేవుండు వారిపై 
అన్యాయము చేయువాండు కాండు. కాని వారే తమ యాత్మలకు అన్యాయములు చేసికొను చుండిరి. 41. ఎవరు 
దేవుని వదలి యితరులను పోషకుల(గజేసికొని యున్నారో వారు. సాలెపురుగును పోలియున్నారు. అది ఒక యిల్లు 
(వల) నిర్మించెను. నిశ్చయముగ అన్ని యిండ్లలో కంటె చాల బలహీనమైనది సాలెపురుగు యొక్క యిల్లు. వారిక్‌ 
బుద్ధి యున్నచో (అట్లు చేసికొనరు). 42. వారు దేవుని వదలి ఏయే వస్తువులను పూజించు చున్నారో అది దేవునికి 
బాగుగ తెలియును. ఆతండే సర్వశక్తుండు. వివేచనాపరుడు 43. ఈ ఉదాహరణమును మేము ప్రజలకు వివరించు 
చున్నారము. బుద్ధిమంతులే వానిని గ్రహింతురు. 44. దేవుండు ఆకాశములను భూమిని తగినట్టుగ సృష్టించెను. 
ఇందు విశ్వసించు వారలకు గొప్ప సూచన గలదు. 
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45. ఉత్‌లు-మా-ఊహియ-ఇలైక-మినల్‌-కితాబి-వ్ల- అఫి- 
మిస్‌-నేలాత. ఇన్నస్‌- నేలాత-తన్‌హా-తేనిల్‌-ఫహీషాఇ- 
వల్‌-మున్‌కరి-వల-జిక్‌- రుల్తాహి-అక్‌బరు-వల్హాహు- 


సాం 
యతే-లము-మా-తస్‌-నడఊన్‌. 46. వలా-తుజాధీలూ- | ఇ క EER Teme 


అహిలల్‌-కితాబి-ఇల్లా-బిల్ల తీ-హియ-అహీ-సను-ఇల్‌- 


లల్లజేన- జలమూ-మిన్‌-హుమ్‌-వ- భూలూ-ఆనున్నా- : బహు TE ON; Es NFHS EG | 
విల్లటే- ఉన్‌-జేల- ఇలైనా-వ-ఉన్‌- ప్తేల- ఇలై -కువ్తు-వ- యో! We 
లాహునా-వ-ఇలా-హుకుమ్‌-వాహి-దున్‌-వ- నహేను- T3577 కా? FR 
దహ. మున్‌. లమూన్‌ 47. వ-కజౌ-లిక-అన్‌-జేల్నా- CTE i టే 
ఇలైకల్‌-కితాబ. ఫల్లజీన-ఆతై నా-హుముల్‌-కి తాబ- చత పతర ర 
యూమినూన-బిహీ-వామిన్‌-హాజలాఇ-మన్‌-యూమిను- క రాం Pag 
బిహీ-వమా-యజ్‌-హిదు-బి-ఆయాతినా-ఇల్లల్‌-కొఫి- Tl en CIE 
రూన్‌. 48, వమా-కున్త-తత్‌లూ-మిన్‌-ఖేబ్‌-లిహీ-మిన్‌- లాబిజరమ షయం bis 
క్రితాబిన్‌-వలా-తఖుమే -హూ-బి-యమోనిక-ఇజెల్‌-లర్‌- | ము dt 
తాబలొ-ముబ్‌తేలూన్‌. 49. బల్‌-హువ-ఆయా-తుమ్‌- : తడ! re 
బంట్యా-నాతున్‌-వీ - -నందూ- రిలొ-లజీన-ఊతులొ- నా క మో 
కేల్మ.వవ రా-యజ్‌-చౌదు-బి-ఆయా-తి నా- ఇల్హజ్‌- కూరా SAIS ఏ1 22 హం! 
జాలిమూన్‌. 50. వ-భౌలూ-లౌలా-ఉన్‌-జేల-తేలైహి- రభ WEEE Ses 
అయాతుమ్‌-మిర్‌-రబిహీ. ఘేల్‌-ఇన మల్‌-ఆయాతు- GREE క 
జైన్‌ దల్లాహి.వఅన్న మా అనా. నజీమ్‌ మువీన్‌, 51 GE EEE ప 
అవ-లమ్‌-యక్‌-ఫిహిమ్‌-అన్నా- అన్‌జేల్నా- తేలైకల్‌- EEE (ప 
కితాబ-యుత్తా-తిలై-హిమ్‌. ఇన్న-ఫీ-జులిక-ల-రహ్‌- A Tes as స్‌! 


మతన్‌-వ-పేస్రా-లాహైమిన్‌-యూమీనూన్‌. 52. భులా,.. | ఘమ [ళ్‌ గ 
కఫా-బిల్లాహి- బైని- వ-టైనకున్‌-షహీదన్‌-యత్‌-అము- EE సు కా. రం. 


45. ఓ ప్రవక్త! నీకు నాసంగంబడిన గ్రంధమును పఠెంచుచుండుము. నమాజును స్థిరముగ సలుపుము. నిశ్చయముగ 
నమాజు సిగ్గుమాలిన పనుల నుండియు అధర్మ కార్యముల నుండియు ఆటంక పజచును. దేవునిధ్యానము చాల 
గొప్పది. మోరు చేయునదంతయు దేవునికి తెలియును. 46. మోరు గ్రంథము గల వారితో మంచి పద్ధతిని తప్ప 
(వేలు పద్ధతిని) వాదింపకుండు. కాని వారిలో అన్యాయములు చేయు వారితో (వాదింప వచ్చును). “మాకు 
నాసంగంబడిన దానిని మోకు నాసంగః బడీన దానిని మేము విశ్వసించు చున్నారము. మా దేవుండును మో దేవుండును 
ఒక్క(డే. మేము ఆతనికే విధేయులమై యున్నారము” అని పలుకుండు. 47. ఇటులే మేము నీకు గ్రంథము 
నాసంగితిమి. కావున మేమెవరికి గ్రంథము నొసంగి యున్నారమో వారు దానిని నమ్ము చున్నారు. ఈ మక్కా వారిలోను 
కొందజు దానిని విశ్వసించు చున్నారు. (దుష్ట అవిశ్వాసులే మా వాక్యములను తిరస్కరింతురు. 48. నీవు దీనికి 
పూర్వము ఏ గ్రంథమైనను చదివిన వాండవు కావు. ఏ గ్రంథమును నీ చేతితో వ్రాసినవాండవు కావు. అపుడు తప్పక ఈ 
అసత్య వాదులు సందేహించి యుందురు. 49. ఈ గ్రంథము, ఎవరు జ్ఞానము పొంది యున్నారో వారి హృదయములలో 
అనేక స్పష్టమైన సూచనలు గలదిగ నున్నది. దుర్మార్గులు దప్ప నితరులు మా వాక్యములను తిరస్కరింపరు. 50. 
“ఆతని ప్రభువు నుండి ఆతని వద్ద కెందులకు సూచనలు రాలేదు” అని వారు పలుకుదురు.“సూచనలు దేవుని 
చేతిలో నున్నవి. నేను స్పష్టముగ భయపెట్టు వాడను మాత్రమే” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 51. ఏమి మేము నీకు 
నొసంగిన ఖురాను గ్రంథము వారికి చాలదా! అది వారికి వినిపింపంబడు చున్నది గదా! నిశ్చయముగ నిందు విశ్వసించు 
జనులకు అనుగ్రహమును బోధయు. గలదు. 52. “నాకును మోకును మద్య దేవుండే సాక్షిగ చాలును. ఆకాశము లలోను 
భూమిలోనున్న సమస్తము ఆతనికి తెలియును. ఎవరు అసత్యమును నమ్మి దేవుని తిరస్కరించిరో వాలే నష్టము 
పొందు వారలు” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 
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53. వారు (అవిశ్వాసులు) శిక్ష శీఘ్రముగ రావలెనని నిన్ను కోరుచున్నారు. ఒక గడువు నియమింపంబడక 
యుండనిచో వారికి శిక్ష వచ్చి యుండును. అది వారికి తెలియ ఘండనే ఆకస్మికముగ తప్పక వారికి వచ్చును. 54. 
వారు శిక్ష శీఘ్రముగ రావలెనని నిన్ను కోరుచున్నారు. నిశ్చయముగ నరకము అవిశ్వాసులను చుట్టుకొనును. 5వ్‌, ఆ 
దినమున శిక్ష వారి పై నుండియు వారి క్రిందనుండియు వారిని క్రమ్ముకొనును. అప్రీడు దేవుండు వారితో) “మారు 
చేయుచున్న కర్మలను రుచి చూడుండు” అని పలుకును. 56. ఓ విశ్వసించిన నా దాసులారా! నా భూమి చాల 
విశాలమైనది. కావున మోరు నన్నే ఆరాధింపుండు. 57. ప్రతి ప్రాణియు చావు రుచి చూడవలసి యున్నది. పిదప 
మోరందజు మా వద్దకే రావలసి యున్నది. 58. ఎవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిరో మేము వారికి స్వర్గములోని 
మేడలలో నివాసము నొసంగుదుము. వాని క్రింద కాలువలు ప్రవహించును. అందు వారు శాశ్వతముగ నుందురు. 
58. ఎవరు ఓర్పు వహించి తమ ప్రభువుపై నాధారపడి యుండి సత్కార్యములు చేసియున్నారో వారి ఫలితము 
ఎంతయు మేలైనది! 59. ఎన్నియో జంతువులు తమ ఆహారము మోసికొని తిరుగవు. దేవుండు వానికిని మోకును 
ఆహారము నొసంగుచున్నాండు. ఆతండే సర్వము వినువాండు, ఎజుంగువాండు. 60. భక్తులు తమ జన్మభూమి వదలి 
పోయినచో ఎట్లు ఆహారము లభించును అను చింత వారి కుండకూడదు. చూడుండు. జంతువులు తమ అహారము 
సేకరింపవు. అవీ తమ ఆహారము మోసికొని తిరగవు. దేవుండు వారికి ఆహారము పెట్టుచున్నాండు గదా! ఆ అటులే 
మోకును ఆహారము నొసంగును. కావున ఆతని నమ్మినవారు చెడరు. ఆతండు సర్వము వినుచు నెజబుంగుచున్నాండు. 
కావున ఆతనిపైననే ఆధారపడందగును. 61. “ఎవడు ఆకాశములను భూమినీ పుట్టించెను? ఎవడు సూర్యుని 
చంద్రుని పనిలో నియమించి యున్నాడు?" అని వారిని నీవు అడిగినచో దేవుండే అని వారు పలుకుదురు. ఎట్లు 
వారు తిరిగి పోవుచున్నారు. 62. దేవుండు తన దాసులలో తాను కోరు వారికి ఆహారము విశాలముగ నాసంగును 
తాను కోరు వారికి మితముగ నొసంగును. నిశ్చయముగ దేవుడు ప్రతి విషయము తెలిసిన వాండు, 
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64. వమా-హాజే-హిల్‌-హాయాతుద్‌-దున్యా-ఇల్లా-లహ్‌- 
వున్‌-వ-లకేబున్‌,. వ-ఇన్నద్‌-దారల్‌-ఆఖరత-ల- ॥ 
హియల్‌-హేయ-వాను-లౌ-కానూ-యతీ-లమూన్‌. 65. ఫ- Fee UL మ. 
ఇహ-రకిబూ-ఫిల్‌-వుల్‌కి-దత-వుల్లాహ-ముఖ్‌లి-సేన- |_| సహార ర్రందా పండు | 
అహుద్‌-దీన.ఫ-లమ్మా- నజ్ఞాహుమ్‌-ఇలల్‌-బర్రి-ఇజో- | ర (మం రయ త9ఠ3 SHEE | 
హుమ్‌-యుష్‌-రికూన్‌. 66, లి-యక్‌-పురూ-బిమా-ఆతైనా- రమయ పదయ! 
హుమ్‌-వ-లి-యత-మత్త ే-ఫ-సొఫ-యత్‌-లమూన్‌. 67. జ్‌ 
అవ-లమ్‌-యరౌ-అన్నా-జతల్నా-హరమన్‌-అమిసన్‌-వ- Ped Oe లా కు i 
యుత-ఖత్త -వున్నాను-మిన్‌-పౌలిహిమ్‌. అవ -బిల్‌- FEE ని దారుణ రస్తు యా 
బాతేలి-యూమినూస-వ-బి-నితే-మతిల్లాహి-యక్‌- |_| bee 
వురూన్‌. 68. వమన్‌-అహే-లము-మిమ్మనిఫ్‌-తరా- |_| LIISA Ee | 
తేలల్లాహి-కజిబన్‌-బె-కజీజేబ-బిల్‌-హక్‌ఖీ-లమ్మా-జాఅ- |_| hosed | 

హూ. అలైస-ఫీ-జహన్నమ-మస్‌-వల్‌-లిల్‌-కాఫిరీన్‌. 69. INO IN, | 

వల్లపేన-జాహదూ-ఫీనా-ల-నహ్‌ది-యన్నహుమ్‌-సుబు- 


న | EEE 
అనా. వ-ఇన్నల్లాహ-ల-మతేల్‌-ముహ్‌-సినీన్‌. Tue Seen న్‌ | 
Ba పాయా 
సూరతుర్రూమ్‌ మక్కీ, రుకూ-6, ఆయతెం 60 OFS 
i 
| 
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బిస్మిల్లాహో ర్రహ్మానిర్రహీం isn CITE, 
1. అలిఫ్‌-లామ్‌-మామ్‌. 2. గులి-బతిర్‌-రూము. 3. ఫీ- ధ్ర తన్‌ దండు ido 
అద్‌నల్‌-అర్‌జి-వహుమ్‌-మిమ్‌-బతేది-గల-బిహిమ్‌- | | భీ వహ భవ మరితర 
సయగ్‌-లిబూన్‌. 4. ఫీ-బిజ్‌ఇ-సినీన-లిల్లాహిల్‌-అమ్‌రు- న సరా లం. 
మిన్‌-ఖేబ్లు-వ-మింబత్‌ దు-వ-యౌ-మఇబిన్‌-యఫ్‌- | “కాయా బా 
రహుల్‌-మూమినూన్‌, 5. బి-నస్‌-రిల్లాహి-యన్‌-సురు- 
మన్‌-యషాఉ-వహువల్‌-తేజేదొర్‌-రహోమ్‌. 

64. ఈ ఇహలోక జీవితము వినోదమును ఆటయు మాత్రమే. పరలోక జీవితమే జీవితము. వారికి తెలిసియున్నచో 
(అట్లు చేయరు). 65, మరల వారు నావలో నెక్కినపుడు దేవుని యందే స్వచ్భమైన భక్తి ఉంచి ప్రార్థింతురు. ఆ పిదప 
వారిని రక్షించి భూమి మోందకు తెచ్చినపుడే వారు దేవునికి సాటి కల్చింప సాగుదురు. 66. మేము వారికి నొసంగియున్న 
దానిని తిరస్కరించుటకును సౌఖ్యములు పొందుటకును (అట్లు చేయుదురు.) శీఘ్రముగానే వారు తెలిసికొందురు. 
67. ఏమి మేము (మక్కాను) సురక్షితమైన శాంతి గల పురముగంజేసినదియు, వారికి చుట్టుపట్ల నున్నవారు తజబుమం 
గొట్టంబడు చుండుటయు వారు చూచుటలేదా! ఏమి వారు అసత్యమును నమ్ముదురా! దేవుని యనుగ్రహమును 
తిరస్కరింతురా! 68. దేవునిపై అసత్యము కల్పించినవాని కంటె లేదా తన వద్దకు సత్యము వచ్చినపుడు దానిని 
తిరస్కరించు నట్టి వాని కంటె ఎక్కుడు అన్యాయస్టు డెవడు గలడు? ఏమి తిరస్కరించు నట్టి వారలకు నివాసము 
నరకములో లేదా! 


సూరతుర్రూమ్‌ 30 మక్కీయ 60 వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును డ్రేమించువాడును అగు అట్టాహ్‌పేర. 

1. అలిఫ్‌-లామ్‌-మోమ్‌. 2. రోమనులు సమిపలోనున్న దేశములో ఓడిపోయిరి. 3, : 4 మటీ వారు ఓడిపోయిన 
పిదప శీఘ్రములోనే, కొన్ని సంవత్సరముల లోపల తిరిగివారు జయము పొందుదురు. పూర్వమును, తరువాతయును, 
అధికారము దేవునికే యున్నది. మజి ఆదినమున ముసల్మానులు దేవుని సహాయమువలన సంతోషపడుదురు. 5. 
దేవుండు తాను కోరినవారికి సహాయము చేయును. మజియు ఆతడు సర్వశక్తుండును, దయాళువును. 
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6. వతే- దల్లాహి-లాయుఖ్‌-లి -పుల్లాహు- -వత్‌-దహూ- వల్లా- 

కిన్న-అక్‌-సరన్నాసి-లా- యతే-లమూన్‌. 7. యతే- 

లమూన- జాహీ-రవ్‌-మినల్‌-పాయా-తిట్‌- దున్యా- న. గ gate yt 
వలాను=లనిల. ఆథ్రింరతినామ్‌- గాఖలూన్‌, 8. అవలమ్‌- EEE పష! రపు | 
యతఫక్కరూ-ఫీ-అన్‌-వుసిహిమ్‌-మా-ఖల-ఖల్లాహుస్‌- | | న్‌ా ము! 
సమా-వాతి-వల్‌-అర్‌జ-వమా-బైన-హుమా-ఇల్లా-బిల్‌- FEUD GABE 
పాఖఖే-వ-అజ-లివ్‌-మునమ్మా- వఇన్న-కసీ- -రమ్‌- నూ మయము 
మినవ్వాసి-బి-లిఖఫాఇ-రబిహివు-లకొావ్‌రూన్‌. 9. 4 eh యనా లై 
అభ న nT or రట టం Aas a Oe 
కాన-తేఫ్‌-బతుల్లజేన-మిన్‌-ఫబ్‌-లిహిమ్‌-కానూ-అషద్ద- cS ret తదా ర. 
మిన్‌హుమ్‌-భువ్వతన్‌-వ-అసారుల్‌-అర్‌జ-వ-తేమరూహా- డం. 
అక్‌నర-మిమ్మా అవురూవో-వ-జూఅలత్‌-వావ్‌- వ 
రుసులుహుమ్‌-బిల్‌-బయ్యి-నాతి-ఫమా-కాన ల్లాహు-లీ- షష RTE IU 27 క 5] గా ఈగ mad 
యజ్‌-లిమ-హుమ్‌-వలాకి న్‌-కానూ-అన్‌-వుసహుమ్‌- అ aa అ Tey sae ; 
యజ్‌లి-మూన్‌, 10, సుమ్మ-కాన-తేభీ-బతల్ల-జీన-అసా- | స Gere a Sess 
ఉ-స్ఫూఆ-అన్‌- కజే-జేబూ-బి-అయా-తిల్లాహి- వకానూ- TTT BSc 
wag తహ్‌జే- షేన్‌, 11. అల్లాహు- aE OOD RS IR 
ఖల్‌ ఖ-సుమ్మ-యు ఈ-దుహూ-సుమ్మ-ఇలై హి-తుర్‌- T3530 బాబ్‌ టు 
జట్‌. 12. పయౌమ.తయో-ముస్‌-హీతెశు-యుబ్‌- UTE క 


లిసుల్‌-ముజ్‌-రిమూన్‌, 13. వలమ్‌-యకుల్‌-లహుమ్‌- |_| gE 
మిన్‌-షుర-కాఇహిమ్‌-షుఫ-ఆడే-వకానూ-బి-షుర-కా- |. | వర్త కట! el 


ఇహిమ్‌-కాఫిరీన్‌, 14. వ-యౌమ-తభూ-ముస్‌-సాతేతు- (౨౮ య SINE 
యౌమ-మజఇ-టిన్‌-యత- -వ్వర్ర- -భూన్హ్‌, 15. ఫ-అమ్మల్‌- రజనీ 
లజీన-ఆమనూ- వ- తమిలుస్‌-సాలిహోతి-ఫ- హుమ్‌-ఫీ-రౌ- 

జతిన్‌-యుహీ-బరూన్‌. 


6. దేవుండు వాగ్దానము చేసెను. ఆతండు తన వాగ్జానమునకు వ్యతిరేకము చేయండు. కానిప్రజలలో పెక్కుమంది 
యెటుంగరు. 7. వారు ఇహలోకజీవితముయొక్క పైవిషయమును (మాత్రము) ఎజుంగుదురు. మజీివారు 
పరలోకమునుగూర్చి అజాగ్రత్తగానున్నారు. 8. దేవుండు అకాశములను భూమిని రెంటిమధ్యనున్న వానిని వృధాగా 
కాక యొకనియమిత కాలము కొజకు సృష్టించి యున్నాడు అనివారు తమ యాత్మలలో యోచింపలేదా! మజీ 
అనేకమందిజనులు తమ ప్రభువు దర్శనమును గూర్చి తిరస్కరించునట్టివారలుగలరు. 9. ఏమి వారు దేశములో 
సంచారముచేసి తమకు పూర్వము గడచినవారి గతియేమాయెనో వారు చూడలేదా! వారిపూర్వికులు వారికంటె 
బలములో నెక్కువగా నుండిరి. మతీ భూమిని బాగుగాదున్ని సేద్యముచేసిరి. మజీవారు దానిని బాగుపజిచిన 
దానికంటెవారి పూర్వికులు బాగుపజచిరి. మజియు వారియొద్దకు వారి ప్రవక్తలు సూచనలు తీసికొనివచ్చిరి. 
మజిదేవుండు వారిపై నన్యాయము చేసిన యాతండుకాండు. కాని వారే తమ యాత్మలపై నన్యాయములు 
చేసికొనుచుండిరి. 10. ఆపిదప దుర్మార్గములు చేసినట్టివారిగతి వారు దేవునిసూచనలను తిరస్కరించి వాని నెగతాళి 
చేసినందులకు చాల చెడ్డదాయెను. 11. దేవుండు సృష్టిని మొదటిసారి చేయుచున్నాండు. మరల తిరిగిచేయును. 
మరల మోరందజు ఆతని యొద్దకు తిరిగి రావలసియున్నది, 12. మజియు తీర్చు దినమున పాపాత్ములు నిరాశ 
చెందుదురు. 13. మటి వారు కల్పించుకొనియున్న విగ్రహములు వారి సిఫారసు చేయంజాలవు. మణి వారు తమ 
చిల్లర దైవములను తిరస్కరింతురు. 14. మజియు తీర్చుదినము ఏర్పడు దినమునందు ప్రజలు తెగలు తెగలుగానై 
పోవుదురు. 15. కావున నెవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిరో వారు స్వర్గవనములలో ఆనందముగా నుందురు. 
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16. వ-అమ్మల్‌- -లజీన-కథరూ-వ-కజో-జేబూ-బి- 
ఆయాతినా-వ-లిహ-ఇల్‌-ఆభీరతి-ఫ-ఉలాఇక-ఫిల్‌- 
తెపౌది-ముహా-జరూన్‌, 17. ఫ-సుబ్‌-హొనల్లాహి-హోన- 
శుమ్‌-నూన-వ-హోన-తుదీ-విహూన్‌, 19. వ-లహుల్‌- 
హపౌమ్‌దు-ఫిస్‌-సమావాతి-వల్‌-తర్‌జి-వ-ఉషీ-యన్‌-వ- 
హోన-కుడ-హిరూన్స్‌ 19. యుఖ్‌-రిజుల్‌-హాయ్య-మినల్‌- 
మయ్యిత్తి- ఎవ- -యుఖే-రిజుల్‌-మయ్యిత- మినల్‌-హాయ్యి- 
వ-యుపా-యిల్‌-అర్‌జ-బజేద-మౌతిహా వ-కసౌలిక- 
తుఖ్‌-రజూన్‌. 20. వ-మిన్‌-ఆయా-తిహీ-అన్‌-ఖలభ- 
కుమ్‌-మిన్‌-తురాబిన్‌-సుమ్మ-ఇజౌ-అన్‌-తుమ్‌-బష- 
రున్‌-తన్‌-తషిరూన్‌. 21. వ-మిన్‌-ఆయాతిహి-అన్‌- 
ఖలఖ-లకుమ్‌-మిన్‌-అన్‌-పుసికుమ్‌- అజే-వాజల్‌-లితస్‌- 
కునూ-ఇలైహా-వ-జతేల-బై నకుమ్‌-మవద్దతన్‌-వ - రహ్‌- 

మతన్‌-ఇన్న- ఫీ-జేలిక, ల-ఆయాతిల్‌-లి- ఫౌమిన్‌- యత- 
ఫక్కరూన్‌. 22. వ-మిన్‌- ఆయతిహీ-ఖల్‌-భుస్‌-సమా- 
వాతి-వల్‌-అర్‌జి-వఖ్‌-తిలావు-అల్‌-సినతి కుమ్‌-వ- 
అల్‌-వానికుమ్‌- ఇన్న-ఫీ -జౌలిక-ల-ఆయాతిల్‌-లిల్‌- Ea 
తలిమోన్‌. 23, వ-మిన్‌-ఆయాతిహీ-మనాముకుమ్‌-బిల్‌- చమ న Gr uw aaa 


లైలి-వన్‌-నహారి-వబ్‌తిగా-వృుకుమ్‌-మిన్‌-ఫ జ్‌-లిహీ- z= 37 
వ - | త్తం Ho Jr. తు 
ఇన్న-ఫీ-పాలిక-ల ఆయాతిల్‌-లి-భేమిన్‌-యస్‌-మహేన్‌. రక ey 
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24. వ-మిన్‌-ఆయాతిహీ-యురీ-కుముల్‌-బర్‌ఖే-ఫౌఫన్‌- EEE Tie | 


వ-తేమ-తేన్‌-వ-యునజే-జేలు-మినన్‌-నమాఇ- | [9 రరాజ తరగ చు ర్తతు తస 
మాఅన్‌-ఫ-యుహీఈ-బిహిల్‌-అర్‌జ-బ తేద-మౌతిహా- 
ఇన్న-ఫీ -హలిక-ల-ఆయాతిల్‌-లి-హౌమిన్‌-యతే- 
ఫేలూన్‌. 


16. మజెవరు అవిశ్వాసులై మావాక్యములను పరలోక దర్శనము తిరస్కరించిరో వారు శిక్షలో పట్టుపడుదురు. 
17. కావున మారు ప్రాద్దుగ్రుంకిన కాలమునందును ప్రాతఃకాలములందును దేవుని పవిత్రతను కొనియాడుండు. 18. 
మజియు ఆకాశములలోను భూమిలోను అతనికే స్తోత్రమున్నది. మజి సాయంకాలపు సమయమునందున 
ప్రాద్దువాలునపుడును దేవుని పవిత్రత కొనయాడు(డు. 19. దేవుండు ప్రాణిని నిర్జీవి నుండి తీయుచున్నాండు, మళీ 
ఆత్యండు నిర్జీవిని ప్రాణినుండి తీయుచున్నాండు. మజీ ఆతండు భూమి చచ్చిన పిదప దానికి ప్రాణము పోయుచున్నాండు. 
మజియు నిటులే మోరును తీయంఖబదురు. 20. మజి ఆతనిశక్తి సూచనలో మట్టితో మిమ్ము సృష్టించుట గలదు. ఆ 
పిదప మోరు మానవులు అయి భూమిలో వ్యాపించి తిరుగుచున్నారు. 21. మజీ ఆతని శక్తి సూచనలలో మోకొజికు 
మోవంటి జతలను మిరు వారి యొద్ద సౌఖ్యము పాందుటకు(గాను పుట్టించి మామధ్య ప్రేమయు కనికరము 
గలిగించుట గలదు. ఇందు గమనించు జనులకు గొప్ప సూచనలు గలవు. 22. మజియు ఆతని శక్తి సూచనలలో 
ఆకాశములను, భూమిని సృష్టించుటయు, మీ భాషలను, మీ రంగులనువేరుగా నగుటయు గలదు. ఇందు 
బుద్దిమంతులకు గొప్ప సూచనలు గలవు. 23. మరియు ఆతని శక్తి నూచనలలో మిరు రాత్రియందును 
పగటిపూంటటయందును నిద్రపోవుటయు ఆతని యనుగ్రహమును మోరు వెదకుటయు గలదు, ఇందు వినువారికి 
గొప్ప సూచనలుగలవు. 24. మజియు ఆతని సూచనలలో ఆతండు మోకు భయమునకుంగాను ఆశకు(గాను మోకు 
మెజపును చూపుటయు ఆకాశమునుండి నీళ్ళను దింపి భూమి చచ్చిన పిదప దానికి ప్రాణము పోయుటయు! 
గలదు. ఇందు గ్రహించునట్టి జనులకు గొప్ప సూచనలు గలవు. 
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సేలాత-వలా- తకూనూ- మినల్‌-ము 
జీన- వ ర్రభూ- దీనహుమ్‌-వ-కా 
బోజ్‌-బిమ్‌-బిమా- లదైహిమ్‌- 


25. మజియు"ఆతని శక్తి సూచనలలో ఆతని సెలవుచే ఆకాశమును భూమియు నిలిచియుండుటగలదు, 
మరల దేవుడు మిమ్ము ఒక పిలుపు పిలువంగానే మీరు భూమినుండి లేచి బయటికి వత్తురు, 26. మజియు 
ఆకాశములలోను భూమిలోనున్న సమస్తము ఆతనిదే, అందజును ఆతనికే విధేయులైయున్నారు. 27. మజియు 
అతడే మొట్ట మొదట సృష్టిని చేసెను. మరల ఆతండేతిరిగిచేయు నాతడు. 28. దేవుండు మో విషయములలోనుండి 
యొక విషయమును మోకు. (ఉదాహరణముగా) దెలుపుచున్నాండు. ఏమి? మేము మోకు నొసంగియున్న దానిలో 
మోబానిసలలో నెవరైన భాగస్థుల్లుగలరా! మరి మోరును వారును అందు సరిసమానులై మీరు పరస్పరము 
భీతిగలిగియున్నట్లు వారియందు గలిగియున్నారా! ఇట్లు బుద్ధిమంతుల కుంగాను వేము నూచనలు 
వివరించుచున్నారము. 29. మతి దుర్మార్గులైనట్టివారు జ్ఞానము లేక తమ కోరికలను అనుసరించియున్నారు. కావున 
నెవరిని దేవుండు మార్గమునుండి తప్పించెనో వారిని ఎవ;డు మార్గమునకు తేగలడు? మజి వారికి 
సహాయముచేయువార లేవరును తేరు. 30. కావున మోరు అన్ని అసత్య మతములను వదలి సత్యమతమువైపున 
తమ ముఖములు స్థిరముగా నిలుపుండు. దేవుండు మానవులను ఏ స్వభావముపై పుట్టించియున్నాండో ఆ స్వభావ 
(శీలన) మును అనునరింపు(డు, దేవుండు చేసియున్న దానిని మార్చకుండు. ఇదియే స్థిరమైన సత్యమతము. కాని 
జనులలో పెక్కుమంది యెజుంగరు. 31. మీరు ఆతని వైపునకే తిరిగి అతనికే భయపడుండు, మతి నమాజు 
స్థిరముగా సలుపుడు, మతీ దేవునికి సాటి కల్పించునట్టివారితో మోరు చేరకుండు. 32. వారు తమ మతమును 
చీలికలుగా.. జేసికొని పెక్కు తెగలుగానై పోయినట్టివారలు. ప్రతి తెగవారును తమయొడ్డనున్న దానితో 
సంతోషపడుచున్నారు. 
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33. మజీయు జనులకు ఏదైన కష్టము వచ్చినపుడు తమప్రభువైపునకు తిరిగి ఆతనినేవేయకొండురు. మరల 
దేవుడు తనయొద్దనుండి వారికి అనుగ్రహము వేసినచో అపుడే వారిలో కొందజు తమప్రభువునకు సాటికల్పింప 
సాగుదురు. 34. మేమువారికి నొసంగియున్న దానికి కృతఘ్నుత చూపుదురు. సరే మోరు సౌఖ్యములు అనుభవింపుండు. 
శీఘ్రములోనే మోరు తెలిసికొనంగలరు. 35. ఏమి మేమువారి నేదైన ప్రమాణము (సనదు) పంపియున్నారమా! అది 
దేవునికి సాటి కల్పింపుండుఅని వారితో పలుకుచున్నదా! 36. మజియు మేము జనులకు అనుగ్రహము చేసినచో 
వారు దానివలన చాల సంతోషపడుదురు. మజివారు తమచేతులార ముందుగానే చేసికొని యున్న కర్మలకు బదులుగా 
వారకేదైన కీడుగలిగినచో అపుడేవారు నిరాశచెందుదురు. 37. ఏమి దేవుండు తానుకోరిన వారికి విశాలముగా ఆహారము 
నాసంగుటను తానుకోరిన వారికి మితముగా నొసంగుటను వారుచూచుట లేదా! విశ్వసించునట్టి జనులకు నిశ్చయముగా 
నిందు సూచనలు గలవు. 38. మి నీవు బంధుత్వము గలవానికి వానిహక్కు నియ్యుము. మజియు నిజుపేదలకును. 
బాటసారులకును నొసంగుము. ఎవరు దేవుని ప్రియమును కోరుచున్నారో వారికి నిదిచాలమేలైనది. మజియిట్టివారలే 
మేలు పాందువారలు. 39. మజియు ప్రజల సాత్తులో కలిసి వృద్దిపాందవలెనని మూరు ఒసంగునట్టిది దేవునియొద్ద 
వృద్ధి పొందరు. మజిమోరు దేవుని ప్రీతికోరి యొసంగు జకాతు (ధనము)ను దేవుని యొద్ద వృద్దిపొందించినవారలు 
అగుదురు. 40. అ దేవుడే మిమ్ము పుట్టించెను. మరల మోకాహారము నొసంగెను. మరల మ్రిమ్ముచంపును. 
మరలమిమ్ము బ్రతికించును. మోరు దేవుని సాటిగకల్పించుకొన్న చిల్లర దైవములలో నేదైన ఈవనులలో 
నేదైనచేయయగలవా! వారు కల్పించుసాటినుండి ఆతడు చాలపవిత్రుండు అధకుండుగానున్నాండు. 11. జనులు చేసిన 
(పాప) కార్యముల వలన భూమిలోను సముద్రములోను చెడుగు వ్యాపించినది. వారు చేసయున్న కొన్ని కర్మలరుచి 
వారికి చూపింపవలెను. అనియు వారు బహుశః తమసాపములను మానుకొనుదురు. కాంబోలు అనియు (చెడుగు 
వ్యాపించియున్నది). 
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42. మల్‌-సీరూ-ఫిల్‌-అర్‌జి- 
బతుల్‌-లజీన-మిన్‌-ఖబ్‌ 
ముష్‌-రికీన్‌. 43. 
ఖయ్యివిం- మిన్‌-ఫేబ్‌లి-ఆగ్‌- ముల. 
లామరద్ద-లహూ-మినల్లాహి- యౌమజఇజిన్‌-యసే-సేద్ద- 
పన్‌. 44, మన్‌-కఫర-ఫ-తేలైహి-కుఫ్‌-రుహూ-వమన్‌- 
తేమిల-సాలి-హేన్‌-ఫ-లి-అన్‌-పుసిహిమ్‌-యమ్‌-హదూన్‌. 
45. లియజ్‌ జియర_జిన.ఆమనూ వ. తేమిలుడే. 
ఫజ్‌-లిహీఇన్న హా లా-యుహోబ్బుల్‌- 
హీ-అన్‌-యుర్‌-సి-లర్‌- 
యాషా-ముబప్‌షిరాతిన్‌వ-లి- యుజేఫరుమ- మిన్‌-రహీ- 
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అసాబ-బిహీ-మన్‌-యషాజ-మిన్‌-కెబాదిహీ-ఇజా-హుమ్‌- de 
యస్‌-తబ్‌-షిరూన్‌. 49. వ-ఇన్‌కానూ-మిన్‌-బెబ్‌లి-అన్‌- 
యునజే-జల-తేలైహిమ్‌-మిన్‌ఖబ్‌-లిహీ-లముబ్‌లిసీన్‌. 

42. భూమిలో సంచారముచేసి పూర్వము గడచిన వారిగతియేమాయెనో చూడు(డు. వారిలో పెక్కుమంది దేవునికి 
సాటికల్పించు చుండిరి అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 43. కావున ఏదినము దేవునినుండి రద్దుకానేరదో ఆదినము 
రాకమునుపే నీవు నీముఖమును సత్యమతము వైపున స్థిరముగానుంచుము. ఆదినము ప్రజలు వేర్వేజుగానై పోవుదురు. 
44. ఎవండు తిరస్కరించునో వానిపైననే వాని తిరస్కారము పడును. మజెవరు సత్కార్యములు చేయుదురో వారు 
తమ కొజకు సవరించు కొనుచున్నారు. 45. ఎవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేయుదురో దేవుండు తన అనుగ్రహముచే 
వారికి మంచి ఫలితము నౌసంగును. నిశ్చయముగా దేవుండు తిరస్కరించు వారిని ప్రేమింపండు. 46. మజియు 
దేవుని శక్తిసూచనలలో ఆతండు గాలులను సంతోషము కలిగించునవిగాంజేసి పంపుట గలదు, మతియు వానిని 
పంపునది తన అనుగ్రహము యొక్క రుచిని మోకు చూపుటకును, ఆతని సెలవుచే నావలు నడచుటకును,మజీ 
మోరు ఆతని అనుగ్రహము వెదకుటకును, మణి మీరు కృతజ్ఞత సలుపుటకును. మజీయు నీకు పూర్వము 
జనులయొద్దకు వారి ప్రవక్తలను పంపితిమి. కావున ప్రవక్తలు సూచనలు తీసికొని వారియొద్దకు వచ్చిరి. ఆ పిదప ఏ 
జనులు పాపములుచేసిరో మేము వారిని శిక్షించితిమి. మజీ విశ్వాసులకు సహాయముచేయుట మావిధియైయున్నది. 
48. దేవుండే వాయువులను పంవుచున్నాండడు. మరల అవి మేసుములను ఎత్తుచున్నవి. మరల ఆతండు తాను 
కోరినట్టు ఆకాశములో వానిని .వ్యాపింవంజేయుచున్నాండు. మజియు వానిని తునకలు తునుకలుగాంజేసి 
వేయుచున్నాండు. ఆ పిదప నీవు దానినుండి వర్షమువచ్చుట చూచెదవు. ఆ పిదప ఆ వర్షమును తన దాసులలో 
తాను కోరినవారికి నందంజేయంగానే వారు ఆనందింపసాగుదురు. 49. మజీి వారిపై వాన రాకమునుపు వారు ఆశ 
వదలియుండిరి. 
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50. ఫన్‌జుర్‌ఇలా- ఆసాధి- 

యిల్‌-అర్‌జ-బతేద-మౌ 
యిల్‌-మౌతా-వ-హువ-తేలా- 

వలఇన్‌-అర్‌- -సల్నా- _రీపౌన్‌-ఫ వ 

జల్లూ- మింబతే-దిహీ-యక్‌- -ప్రురూన్‌, 
తుస్‌-మిఉల్‌-మౌతా-వలా-తున్‌- స నేన్ముద్‌- 
దుఆఅ-ఇజౌ-వల్లౌ-ముద్‌-బిరీన్‌. 53. వమా-అస్త-బి- 
హాదిల్‌-డేమ్‌యి-తేన్‌-జలాలతిహిమ్‌-ఇన్‌-తుస్‌-మిజే- 
ఇల్లా-మన్‌-యూమిను-బి-ఆయాతినా-ఫహుమ్‌- ముస్త్‌- 
లిమూన్‌. 54. అల్లా- హుల్లజ్లే- -ఖలభే- -కుమ్‌- మిన్‌-జుతే- 
పిన్‌-సుమ్మ 1-జతల- -మింబతేది- -జుతే-ఫిన్‌- భువ్యతన్‌- 
సుమ్మ-జఅల- మింబతేది యువతిని జుల్‌. వన్‌-వ- 
ఇబతన్‌-యభ్‌-లుమే-వూ-యషాఉ-వసొవల్‌- 
తేలీముల్‌-ఫేదీర్‌. 55. న 
యుఖ్‌-సీములొ-ముజ్‌-రిమూన-మా-లబినూ-గైర- 
సాఅతిన్‌-కజులిక-కానూ-యూఫకూన్‌. 56. వ-ఖేలల్‌- కమా న a 
లజేన-ఊతుల్‌-కేల్మ-వల్‌, ఈమాన-లఫేద్‌-లబిస్‌తుమ్‌- పతడంపర తీర కంప త్రయ! 
ఫీక్షితాబిల్లాహి-ఇలాయౌమిల్‌- బత్‌సి- ఫహాజాయౌముల్‌- | Ian ESPEN ఉమ | 
బతీసి- వలాకిన్న-కుమ్‌-కున్‌తుమ్‌-లా తతీలమూన్‌. 57. hoo IS మో న 
= మఇ-జిల్‌-లాయన్‌-వ షేల్‌- లజేన- జలమూ- 
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మజచె- రతుహుమ్‌-వలా-హుమ్‌-యుస్‌-తతీ-తబూన్‌. 58. SRN జర్రు ప్త se | 
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వలఫద్‌-జరబ్నా- లిన్నాసి-ఫీ- -పోజేల్‌-భుర్‌-ఆని-మిన్‌- లర గగ స i 
కుల్లి-మసలిన్‌-వ-ల-ఇన్‌-జీతహుమ్‌-బి-ఆయతిల్‌-ల- ల 
యభూ- అన్నల్‌- లజీన-కఫరూ-ఇన్‌- అన్‌తుమ్‌-ఇల్లా- 

ముబ్‌-లేలూన్‌. 


50. దేవుని అనుగ్రహము యొక్క చిహ్నములను చూడుము! ఎట్లు భూమిని చచ్చిపోయిన పిదప దానిని బ్రతికించెనో 
నిశ్చయముగా ఆతండే చచ్చినవారినిసజీవులుగంేయును. మజియుఆతండు ప్రతిదాని పైశక్తిగలవాండు. 51. మతీయు 
మేము మజొక గాలిని పంపిన వారు పంటను పసుపురంగుగలదిగా నగుటకు చూచిన పిదప వారు కృతఘ్నత 
చేయసాగుదురు. '52. కావున నీవు మృతులను వినిపించ(జాలవు. మతి నీవు పిలుచునపుడు వెన్నిచ్చి పోవునట్టి 
చెవిటివారికి వినిపింపంజాలవు. 53, మతి నీవు గ్రుడ్డివారిని వారి తప్పుమార్గమునుండి మరలింపంజూలవు. ఎవరు 
మావాక్యములను విశ్వసించి విధేయులైయున్నారో వారికి మాత్రము నీవు వినిపింపంగలవు. 54. దేవుండే మిమ్ము 
బలహీనస్థితిలో పుట్టించెను. మరల బలహీనత తరువాత మోకు బలము నొసంగెను. మరల బలము తరువాత 
బలహీనతయును ముసలిదనమును చేసెను. ఆతండు తాను కోరునది పుట్టించును. మజీయు ఆతండే సర్వజ్ఞుండును 
నర్వశక్తుండును, 55.. మజియు పునరుత్తాన దినమునందు పాపాత్ములు తాము ఒక్క గజియకంటె 
నెక్కుడుకాలముండలేదు అని ప్రమాణము చేయుదురు. ఇటులే వారు తిరిగిపోవుచుండిరి. 56. మతీయు నెవరికి 
జ్ఞానమును విశ్వాసమును ఒసంగంబడియుండెనో వారు దేవుని వ్రాత ననుసరించి మీరు పునరుత్భానదినమువఅకు 
నుంటిరి. కావున అదియే పునరుత్థాన (ఖియామతు) వనము, కాని మోరు నమ్మకయుంటిరి అని పలుకుదురు. 57. 
మతి ఆ దినమున పాపాత్ములకు వారి క్షమాపణకోరుట వారికి లాభమియ్యదు. మణి. వారితో “మిరు క్షమాపణ 
కోరుండు” అని చెప్పంబడదు. 58. మజియు మేము ఈ ఖురానులో జనులకుగాను ప్రతివిధమైనవిషయము 
పలికియున్నారము, మజీ నీవు వారియొద్దకు నేదైన ఒక సూచన తెచ్చినను వారిలోని అవిశ్వాసులు “మారందజు 
అసత్యములుకల్పించుచున్నారు” అని పలుకుదురు. 
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ఫహా-మిన్‌- eee -జల్‌నా- 
వా. యక అమ్‌-బత్‌నా-ఫీహా-మిన్‌-కుల్లి- 
జౌజిన్‌-కరీమ్‌. 


59. ఇట్లు తెలివిలేని వారి హృదయములపై దేవుండు ముద్రవేయును. 60. కావున నీవు ఓర్పువహించియుండుము. 

నిశ్చయముగా దేవుని వాగ్గానము సత్యమైనది. మతీ విశ్వాసహీనులు నిన్ను చలింపంేయకుందురు గాక! 
సూరయె లుఖ్మాన్‌ 31, మక్కీయ: 34 వాక్యములు. 
అమిత దయగల వాడును ప్రేమించువాడునగుఅల్తా:పేర 

1. అలిఫ్‌-లామ్‌-మీమ్‌. 2. ఇవి వివేకముతోనిండియుండు గ్రంథముయొక్క వాక్యములున్నవి. 3. సత్కార్యములు 
చేయువారికి సన్మార్గమునుదయయును చూపునది. 4. వారు నమాజునుస్థిరముగా సలుపువారును. మజిజకాతు 
చెల్లించువారును. మజియు వారు పరలోకమునందడు విశ్వాసముగలవ రును. 5. వారు తమ ప్రభువు నుండి 
నన్మార్గమందున్నవారలు. మజథి వారలే జయముపొందువారలు. 6. మజియు జనులలో నొకడు తెలివిలేక ప్రజలను 
దేవుని మార్గమునుండి తప్పించుటకుంగాను దానితో పరిహానములాడుటకుయాను వినోదపు మాటలను కొనువాండు 
గలడు! ఇట్టి వారలకు అవమానపజచునట్టి శిక్షగలదు. 7. మజియు మా వాక్యములు చదివి వానికి వినిపించునపుడు 
వాని రెండు చెవులలో చెవుడు ఉన్నట్లు వాడు వానిని వినక గర్వముతో నురలిపోవును. కావున వానికి దుఃఖకరమైన 
శిక్రయున్నది అనువార్త వానికి వినిపింపుము. 8. నిశ్చయముగా నెవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిరో వారికి 
సౌఖ్యములు గల స్వర్గ వనములు గలవు. 9. అందువారు శాశ్వతముగా నుందురు. ఇది దేవుండు చేసిన సత్యమైన 
వాగ్దానము. మజీయు ఆతండు సర్వశక్తుండును వివేచనాపరుండును. 10. దేవుండు స్తంభములు లేని ఆకాశమును 
పుట్టించెను. దానిని మీరు చూచుచున్నారు. మజీయు భూమి మిమ్ము తీసికొని వ్రాలకుండ యుండుటకు(గాను 
అందుపర్వతములనుంచెను. మతియు అందు అన్ని విధముల జంతువులను వ్యాపింపశేసెను. మజియు మేము 
ఆకాశమునుండి నీళ్ళను కుర్చించితిమి. ఆ పిదప భూమినుండి అన్ని విధముల మంచి మొలకలనుతృత్తించితిమి. 
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అనిష్‌-కుర్‌- లిల్తాహి హా-నమన్‌ mae ఫ ఇన్నమా 
కురు-లి-నఫ్‌సిహీ- వమన్‌-కఫర-ఫ ఏఇన్నల్లాహ-గని- మున్‌. 
సౌమిద్‌. 13. వఇజేబొల- లుఖ్మాను- లిబ్‌నిహీ-వహువ- 

యవే-జుహూ-యా- బునయ్య-లాతుష్‌-రిక్‌_బిల్లాహి f టు కక ట్య 
ఇన్నష్‌-షిర్‌క-లజుల్‌-మున్‌ -తజీమ్‌. 14. వ-వసే సైనల్‌-, శ 
ఇన్‌సాన-బి-వాలి- దైహి-హిమలత్‌హు-ఉ మ్ముహ హు-వహ్‌- 
నన్‌-తేలా-వహ్‌నిన్‌-వ-ఫిహాలుహూ-ఫీతేమైని-అనిష్‌-కుర్‌- ద = 
లీ-వలి-వాలిదైక-ఇలయ్యల్‌-మసీర్‌, 15. వఇన్‌-జాహదాక- కే Jct Sess 
తేలా-అన్‌- త్తుష్‌రిక-బీ -మాలై స-లక- బిహీ-కేల్‌-ముద్‌- మ, ల క ర్రపతతోరి 
ఫలా- తు-తేతీ-హుమా- వ _హేహా ూబ్‌-హుమా-ఫిద్‌-దున్యా- గ aE Ges డట 
మతే-రూఫన్‌-వత్‌-తబి తీ-సబీల-మన్‌-అనాబ- ఇలయ్య- క్‌ 7 37 
సుమ్మ-ఇలయ్య-మర్‌- జిపేకుమ్‌-ఫ -ఉనబ్బి-ఉకుమ్‌- HEE 
బిమా-కున్‌-తుమ్‌-త తే- మలూన్స్‌, 16. యాబునయ్య- ఆ 
ఇన్నహా-ఇన్‌-తకు-మిస్‌భాల ప హౌబ్బ-తిమ్‌-మిన్‌-ఖర్‌- we dialer ళ్‌ లా 
దలిన్‌-ఫతకున్‌-ఫీ-సఖ్‌-రతిన్‌-బె-ఫిస్‌-సమా-వాతి-బె- ర ముతత సుతు 
ఫిల్‌-అర్‌జి-యాతి-బి-హల్లాహు- ఇన్నల్లాహ -లతీ-వున్‌- TE - Ts ed, 
భబీర్‌, 17. యా-బునయ్య- -అసేమిసే-నేలాత-వా-ముర్‌- Eu eso 
బిల్‌-మత్‌-రూఫి-వన్‌హ-తేనిల్‌-మున్‌కరి-వస్‌బిర్‌-తేలా- ia త్తే 
మాఅసౌబక-ఇన్నషోలిక- -మిన్‌-తెజ్‌మిల్‌-ఉమూర్‌. 18. DLT 
వలా- తుసేల్‌- ఇర్‌- ర్‌-ఖద్దక లిన్నాని- -వలా-తమ్‌షి- ఫీ ల్‌- 5 = 
అర్‌జి-వురహే న్‌-ఇన్నల్లాహ-లా-యుపీ హోబ్బు- కుల్ల- 

ముఖ్‌తాలిన్‌-ఫఖూర్‌, 


11. ఇదంతయు దేవుండు సృష్టించినది. ఇంక దేవుని తప్ప నితరులు ఏమి పుట్టించిరో నాకు చూపింవుండు. అట్లు 
కాదు! కాని ఈ దుర్మార్గులు స్పష్టమైన దుర్మార్గములోయిడి యున్నారు. 12. మజియు మేము లుఖ్మానునకు 
వివేకము నొసంగి దేవునికి కృతజ్ఞత సలుపుచుండుము అని ఆజ్ఞాపించితిమి. మజెవండు కృతజ్ఞత సలుపునో వాండు 
తన మేలు కొబికే కృతజ్ఞత సలుపుచున్నాండు. మతెవ(డు కృతఘ్నత చేయునో వాండు తన నష్టమే చేసికొనును. మణి 
దేవుండు లక్ష్యము కీయేనివాండును స్రోత్రనీయుడును. 13. మజీయు లుఖ్మాను తన పుత్రునికి బోధ చేయుచు ఓ 
కుమారా! దేవునికి సాటి కల్చింపకుము. దేవునికి సాటి కల్పించుట చాల అన్యాయము అని పలికెను. 14. మజియు 
మేము మానవునకు ఆతని తల్లిధండ్రుల విషయమిట్టు తాకీదు చేసితిమి. అతని తల్లి ఆతనిని గర్భములో బం బలహీనత పై 
బలహీనత వహించుచు మోసీయుండెను. మరలవా(డు, పాలు రెండు సంవత్సరములలో విడిచిపె . నాకును 
నీ తల్లిదండ్రులకును కృతజ్ఞత సలుపుము. నా యొద్దకే తిరిగి రావలసియున్నది. 15. మజీ terion దానిని 
నాకు సాటిగా కల్పింపుము అని వారిద్దజు నిన్ను బలవంత పెట్టినచో నీవు వారి మాట వినకుము. మజీ ఇహలోక 
విషయములో ధర్మప్రకారముగా వారికి తోడుగొనుండుము, మతి నౌ వైపునకు మరలియున్న వాని మార్గమును 
మాత్రమే అనుసరింపుము, మరల మోరందటు తిరిగి నా యొద్దకు రావలసియున్నది. అపుడు మోరు చేయుచున్న 
కర్మలన్నియు మోకు దెలుపుదును. 16. “ఓ కుమారా! ఆవగింజంత కర్మ ఏదైన యొక రాతిబండలోంగాని లేదా 
ఆకాశములలో.గాని లేదా భూమిలోపల గాని యుండినచో దేవుండు దానిని కట్‌ వచ్చును. నిశ్చయముగా దేవుండు 
అతి సూక్ష్మముల నెజుంగువాండును సర్వజ్ఞ(డును. 17. ఓ కుమారా! నమాజును స్థిరముగా సలుపుము. మణి. 
సత్కార్యములను గూర్చి బోధింపుము. మఠ్‌ పాప కార్య ములను గూర్చి నిషేధింపుము. మేతీ నీకు వచ్చు కష్టములను 
సహింపుము. నిశ్చయముగా నిది చాలా దైర్యముగలి పనులలోణేరినది. 18. మతీ ప్రజల యెదుట ముఖము 
చిట్లించుకొనకుము. మతి భూమిపై నిక్కుచు నడవకుము. నిశ్చయముగా దేవుండు గర్వము వహించిన వానిని 
డంబాలు కొట్టుకొను వానిని గ్రుమింపండు. 
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-ఫ్వీమష్‌ షయిక-వగ్‌-జుజ్‌-మిన్‌-సౌతిన్‌- ఉన్న 
అగెవాతి-లహతుల్‌-Zొమోర్‌. 20. అలమ్‌- 
ra -సఖ్‌ ఖర-లకుమ్‌-మా- ఫిస్‌-సమా- వాతి- 
వమా-ఫిల్‌-అర్‌జి-వ-అస్‌-బగ-తేలై కుమ్‌- నితేమహూ- 
జాహిరతన్‌-వ-బాతి-నతన్‌. వ-మినన్నాసి-మన్‌- 
యుజాదిలు-ఫి ల్లాహి-బిరై రి-షెల్‌-మిన్‌-వలా-హుదన్‌- 


వేత్త లా స్ట 


హం. 


వలా-కితాబిమ్‌-మునీర్‌. 21. వఇజ-భీల-లహు-ముత్‌- ౯ Sa Greet SN 


తబిహే-మా-అన్‌- జేలల్లాహు-ఫాలూ-బల్‌-నత్‌-తబిపే న్‌ యర Bee 


మా- -వజద్నా-తేలైహి- -ఆఅబాఅనొ-అవప-లౌ-కానష్‌- షైతౌను- 
యద్‌-ఊహుమ్‌-ఇలా-తెజౌబిస్‌-సఈర్‌. 22. వమన్‌- యుస్‌- 
లిమ్‌-వజ్‌-హూ ఇలల్లాహి-వహువ-ముహ్‌సినున్‌-ఫఫీదిస్‌- 
తవ్లనక-బిల్‌- షేర్‌వతిల్‌- ఉన్‌ ఫౌా-వ-ఇలల్లామ్తా- | 
తేఖీబతుల్‌-ఉమూర్‌. 23. వ-మన్‌-కఫర-ఫలా-యహ్‌- Tepe si a eT స న సహ 
జేన్‌క- కుఫ్‌రుహ్‌-ఇలైనా-మర్‌-జ- పే-హమ్‌-ఫ ఏ-సునబ్‌- Nala Dos 

షు! Sliuet ఇసు రక్‌ dT 242 
జ్‌-తేరుహుమ్‌- న్‌ fT Ida నప sian si mn | 
నజ్‌-తరుహుమ్‌-ఇలా- -తేజాబి “గలీజ్‌ 25. పల-ఇన్‌- Frere 
సఅల్‌. రహమ్‌ జ మన్‌- ఖల్వ ఫస్‌-సమా- -వాతి-వల్‌-అర్‌జ- Cee na 
ల-యభూ- లున్నల్లాహు- -ఘేలిల్‌-పొమ్‌దు-లిల్లాహి- బల్‌- a PNY Ga Eh 
అక్‌-సరుహుమ్‌-లా-యత్‌-లమూన్‌. 26. లిల్లాహి-మా- స పభం్యుల్లు! 12g SEER 
ఏస్‌-నమా-వాతి-వల్‌-అర్‌జి-ఇన్నల్లావహ- -హువల్‌- NTE Ws . న 
గనియ్యుల్‌-పామోద్‌. 27. వలౌ-అన్న-మాఫిల్‌- -అర్‌జి- ment అ ee 4 
విన్‌- వజరతిన్‌- అఫ్‌-లావమన్‌- “వల్‌-బపీరం- Nes మన సురస. తు డ్డ 
యముద్దుహూ-మింబత్‌- దిహీ-సబ్‌-అతు-అబ్‌-హురిమ్‌- 

మా-నఫి- దత్‌-కలి-మాతుల్లాహి-ఇన్నల్లాహ- -తజీజాన్‌- 
హౌక్టీమ్‌, 


19. మజీ నీవు నడుచునపుడు మితముగా నడువుము. మణి నీ శబ్దమును తగ్గింపుము నిశ్చయముగా అన్ని 
శబ్దములలో చాల అసహ్యమైనది గాడిద శబ్దము, (అని లుఖ్మాను పలికెను). 20. దేవుండు ఆకాశములోను భూమిలోను 
ఉన్న సమస్తమును మీ పనిలో తగిలించి ఆతడు బహిరంగముగాను మజఖుంగుగా ఉన్న తన మేళ్ళను మోకు 
సంపూర్ణముగా జేసియున్నది మోకు తెలియదా! మజీ ప్రజలలో కొందు జ్ఞానమును ప్రమాణమును ప్రకాశమానమైన 
గ్రంథమును లేకయే దేవుని విషయము వాదించువారలును గలరు. 21. మణి మీరు దేవుండు పంపినదాని 
ననుసరింపుండు అని వారితో చెప్పంబడినపుడు అట్లు కాదు. మా తాతముత్తాతలు చేయుచు వచ్చిన దానినే మేము 
అనుసరింతుము అని వారు పలుకుదురు. ఏమి వారి పెద్దలను సైతాను నరకబాధ వైపునకు పిలుచుచున్నను 
వారట్లు చేయుదురా! 22. మతెవ(డు తన ముఖమును దేవుని వైపున వంచి సత్కార్యములు చేయునో వాండు గట్టి 
కడియమును పట్టుకొనెను. మఠి తుదకు అన్ని కార్యములు దేస్పుని యొద్దకే చేరవలసియున్నది. 23. మజెవండు 
తిరస్కరించునో వాని తిరస్కారము వలన నీవు దుఃఖపడకుము. వారందజు తుదకు మా యొద్దకే తిరిగి 
రావలసియున్నది. కావున వారు చేయుచున్న కర్మలను గూర్చి మేము వారికి దెలుపుదుము. హృదయములలోనున్న 
విషయము దేవునికి బాగుగా దెలియును. 24. మేము వారికి కొన్నాళ్ళ సౌఖ్యము నొసంగియున్నారము. పిదప కఠిన 
బాధ వైపునకు వారిని లాగితెత్తుము. 25. మజెవ(డు ఆకాశములను భూమిని పుట్టించెను? అని నీవు వారిని ప్రశ్నించినచో 
దేవుండు అని వారు తప్పక పలుకుదురు. సర్వస్తోత్రములు దేవునికే యున్నవి అని నీవు పలుకుము. కాని వారిలో 
"పక్కుమందికి తెలియదు. 26. ఆకాశములలోను భూమిలోను ఉన్న సమస్తము దేవునిదే నిశ్చయముగా దేవుండు 
లక్ష్యము చేయనివాండును స్తోత్రనీయుండును. 27. మటీయు భూమిలోనున్న వృక్షములన్నియు కలములుగాను, 
ఈ సముద్రమే గాక మజియేడు సముద్రములును చేరి సిరాగానైనను దేవుని (మహిమ సూచించు) వాక్యములు 
తటీంగిపోవు. నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వశక్తుండును, వివేచనాసరు(డును. 
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28. మా- ఖల్‌-భుకుమ్‌- వలా బత్‌-సుకుమ్‌- ఇల్లా-కనఫ్‌- 

సిన్‌-వాహో-దతిన్‌-ఇన్నల్లాహ-సమిోడేమ్‌- బసీర్‌. 29. 

అలమ్‌-తర-అన్నల్లాహ-యూలి-జుల్‌-లైల ఫిన్నహారి- 

వయూలి-జున్నహార-విల్తై ల-వనభఖ్‌-భీరషమ్‌న-వల్‌- | [పం వార 
ఖమర-కుల్లున్‌-యజ్‌రీ. ఇలా అజలిమ్‌-ముసమ్మన్‌-వ వ 


అన్న-ల్లాహ- -బిమాతత్తే- మలూన-ఖబీర్‌-జౌలిక- ప రర సక! 

బిఅన్నల్లాహ-హువల్‌హఖే-భు-వ అన్నమా యద్‌స్తాన- ESA EE; పనా! 
మిన్‌ దూనిషహిల్‌-బాలేలు-వ-అన్నల్లాహ-హు వల్‌- 
తలియ్యుల్‌-కబిర్‌, 31. అలమ్‌-తర- అన్నల్‌-వుల్‌క- 
తజ్‌రీ-వి ల్‌-బహీరి-బి-నితే- మతిల్లాహి-లి-యురి- 
య కువు-మిన్‌-ఆయాతిహీ-ఇన్న-వీ -హలిక-ల- 
ఆయాతిల్‌-లి-కుల్లి- సేబ్బారిన్‌-షకూర్‌. 32. వ-ఇపా-గషి- 
యృహుమ్‌- మౌజున్‌-కజ్‌ జుల-లి-దఠే- -వుల్లాహ-ముఖ్‌- న్‌ 

లిసీన-లహుద్‌- దీన్‌-ఫలమ్మా-నజ్‌ జా-హుమ్‌-ఇలల్‌-బర్రి- వ GD 

ఫ-మిన్‌-హుమ్‌-ముఖ్‌-తసే-దున్‌-వమా-యజ్‌-పాదు-బి- సర మరితర! రా 
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వేలుల్‌-గైస వ-యతే-లము-మాఫిల్‌-అర్‌-హోమి-వనూ- | క : RENE SIE BI HEE 
తద్‌రీ-నఫ్‌సుమ్‌-మాజౌ-తక్‌-సిబు-గదన్‌-వమా-తద్రీ-నఫ్‌- | " స 
నువ్‌-బి-అంయ్యి-అర్‌జిన్‌-త వమూతు-ఇన్నల్తావా- 

తేలీమున్‌-ఖబీర్‌, 

28, మిమ్ములందజిని పుట్టించుట, (చచ్చిన పిదప) మిమ్ములందజిని తిరిగి సజీవులుగణజేయుట ఒక 
మనుష్యుని. జేసినట్లున్నది. నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వము వినువాండును చూచువాండును. 29. దేవుండు రాత్రిని 
పగటిలోను పగటిని రాత్రిలోను ప్రవేశింప. జేయుచున్నాండు అనియు ఆతండు సూర్యుని చంద్రుని పనిలో 
నియమించియున్నాండు అనియు ప్రతి యొక్కటియు నియమిత కాలము వజకు నడచును అనియు మిరు 
చేయునదంతయు దేవునికి. దెలియును అనియు నీకుందెలియదా! 30. దేవుండే సత్యమైన వాండును, వారు అతని 
వదలి ఎద్దానిని ప్రార్థించుచున్నారో అది అసత్యమైనదియును దేవుండే అందటీకంటె గొప్పవాండును సర్వాధికుండను 
కాంబట్టి యిట్లు చెప్పంబడెను. 31. దేవుండు తన శక్తి సూచనలు మోకు చూపుటకు(గాను ఆతని అనుగ్రహముచే 
సముద్రములో నావ నడుచుచున్నది అను విషయము నీకు దెలియదా! నిశ్చయముగా నిందు సహనమును 
కృతజ్ఞతయును గల ప్రతి వానికి సూచనలు గలవు. 32. మతి మేఘముల వలె అలలు తమ్ము క్రమ్ముకొన్నపుడు 
వారు భయభక్తులతో దేవునినే వేండుకొందురు. ఆ ఫీదప దేవుండు వారిని రక్షించి నేలపై దింపినపుడు వారిలో 
కొందజు మధ్యమార్గమందుందురు. మణీ మా వాళ్యములను ప్రతి ద్రోహియును కృతఘ్నుండును మాత్రము 
తిరస్కరించును. 33. “ఓ జనులారా! మోరు మో ప్రభువునకు భయపడుండు. మజీ ఏ తండ్రియు తన కుమారునకు 
పరిహారము (బదులు) నొసంగంజాలనట్టియు ఏ కుమారుడును తన తండ్రికి పరిహారము (బదులు) నొసంగ(జాలనట్టి 
దినమునకు భయపడు.6డు. నిశ్చయముగా దేవుని వాగ్జానము సత్యమైనది. కావున ఇప లోక జీవితము మిమ్ము 
మోసగింపంగూడదు. మజి దేవుని పేరుతో మోసగాండుమిమ్ము మోసగింపంగూడదు. 34. నిశ్చయముగా 
ప్రళయమువచ్చు కాలము దేవునికే తెలియును. మరి ఆశ(డే వర్షము కురిపించుచున్నాడు. మతీ ఆతండే గర్భములలో 
నున్న దాని నెజుంగును. మటీ ఏ మానవుండును తాను వేపు ఏమి సంపాదించునో యెరుంగడు. మరి ఏ మానవుడును 

ను ఏ భూమిలో మరణించునో యెజుంగండు. నిశ్చయముగా దేవుడు సర్వము తెలిసినవాండును, జూగ్రత్తపరుండును. 
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వల్‌-అఫ్‌-ఇదత-భేలీలమ్‌-మాతష్‌-కురూన్‌. 10. వభోలూ- ae త్ర సంర చు | 


సూరయె సజ్‌దహ్‌ 32, మక్కీ 30 వాక్యములు 
అమిత దయగల వాడును (పేమించువాడునగు అల్త్హా?పేర 

1 అలిఫ్‌ లామ-మిమ్‌. (దీని వాస్తవమైన అర్ధము దేవునికే యెజుక. సూరాయే బఖరా చూడుడు. ) 2. ఇది సర్వలోకముల 
ప్రభువు పంపిన గ్రంథమున్నది. ఇందు ఎలాంటి సందేహము లేదు. 3 ఇది ప్రవక్త స్వయముగా కల్పించుకొన్నది అని 
వారు పలుకుదురా! అట్లు కాదు. నీకు పూర్వము ఎవరి యొద్దకు ఏ భయపెట్టువాండును రాలేదో అట్టివారిని నీవు 
భయపెట్టటకును వారు సన్మార్గమునకు వచ్చుటకును ఇది నీ ప్రభువు నుండి వచ్చిన సత్యమైన గ్రంథమున్నది. 4. 
దేవుండేను, ఆకాశమును భూమిని ఆ రెంటి మధ్యనున్న సర్వసృష్టిని ఆటు దినములలో పుట్టించెను. మరల 
సింహాసనము (అర్‌షు)పై స్టిరపడెను. ఆత(డు దప్ప మోకు వేటు సహాయుండు గాని సిఫారసు చేయువాండు గాని 
లేడు. మజీ మోరేల గమనింపరు? 5. ఆతండే ఆకాశము నుండి భూమి వఅకును ప్రతి కార్యమును నడపుచున్నాడు. 
మరల అది మోరెంచునట్టి వేయి సం ఏల యొక్క దినమునందు ఆతని యొద్దకు పోయి చేరుచున్నది. 
6. ఆతండు మటుగు విషయములను బహిరంగ విషయముల నెలుంగువాండును, సర్వశక్తుండును, 
దయగలవాండును. 7. ఆతండు ఎద్దానిని పుట్టించెనో అద్దానిని చాల బాగుగా పుట్టించెను. ఆతండు మానవుని సృష్టిని 
మట్టితో (ప్రారంభించెను. 8. మరల వాని సంతానమును, సారము నుండి అనంగా నీచమైన నీళ్ళ నుండి చేసెను. 9. 
మరల వానిని సవరించెను. మజియు అందు తన యాత్మను ఊందెను. మతీయు మోకు చెవులను కన్నులను 
హృదయములను నాసంగెను. మారు చేయు కృతజ్ఞత చాల తక్కువ. 10. మజీయు వారు (అవిశ్వాసులు) ఏమి 
మేము మట్టిలో కలిసి నశించిపోయిన పిదప తిరిగి మేము క్రొత్తగా సృష్టింపంబడుదుమా అని పలుకుదురు. మతీ 
వారు తమ ప్రభువు దర్శనమును (కూడ) తిరస్కరించు వారలు. 
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లజేన-ఫసభూ-ఫమావా-హుమునా న్నార్‌. కుల్లమా-అరాదూ- ర. ళా 
అన్‌-యఖ్‌రుజూ ా-వింన్‌హా- ఉతేదూ-వీ హా-వ- స్టం గ 

లహుమ్‌- -జాభా- -తజోబన్నా- -రిల్‌-లజీ-కున్‌-తుమ్‌-చిహీ- 

తుకజే-జేబూన్‌. 


11 మీపై నియమింపంబడియున్న మృత్యుదేవత మా ప్రాణము తీయును. మరల మో ప్రభువు నొద్దకు మోరు 
రప్పింపంబడుదురు అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 12. మతీ పాపాత్ములు తమ ప్రభువు సాన్నిధ్యమున తమ తలలు 
వంచుకొని నిలిచియుండుట నీవు చూచునపుడు వారి స్థితిని ఆశ్చర్యకరమైనదిగా చూచెదవు. వారు “మా ప్రభువా! 
మేము కనుంగొంటిమి. మజీ వింటిమి. ఇంక మమ్ము తిరిగి పంపివేయుము. మేము సత్కార్యములు చేయుదుము. 
మాకు విశ్వాసము గలిగినది” అని పలుకుదురు. 13. మటి మేము కోరియుంటిమేని ప్రతి మనుజునకును వాని 
మార్గము బోధించియుందుము. కాని “నేనుజిన్నాతులతోను, మానవులతోను, నరకమును నింపివేయుదును” అనునట్టి 
నామాట స్థిరమైనది. 14. ఇంక మారు ఈ దినముయిక్క దర్శనమును మజచిపోయినందులకు బాధ రుచి చూడుండు. 
మేము కూడ మిమ్ము మజచిపోతిమి. మతి మోరు మో కర్మల ఫలితమునకుంగాను శాశ్వతమైన బాధ రుచి చూడుడు. 
15. మా వాక్యములు బోధింపయడునపుడు ఎవరు సాష్టాంగ నమస్కారములు చేసి తమ ప్రభువు పవిత్రను స్తోత్రమును 
కొనియాడుచు గర్వము వహింపకయున్నారో వారు మా వాక్యములను నమ్ముదురు. 16. పడకల నుండి వారి ప్రక్కలు 
వేలుగానుండుచు వారు తమ ప్రభువును భయముతోను ఆశతోను ప్రార్థింతురు. మజీ మేము వారికి నొసంగినదాని 
నుండి ఖర్చు చేయుదురు. 17. కావున ఇట్టివారికింగాను రహస్యముగానున్న కన్నుల పండుగ ఎవ్వరికిని దెలియదు. 

ది వారు చేయుచున్న దానికింగాను ఫలితమున్నది. 18. మజేమి విశ్వసించిన యాతండు అవిధేయునితో సరిసమానుండు 
అగునా! వారు సరిసమానులు కానేరరు. 19. ఎవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు. చేసిరో వారికి వారు చేయుచున్న 
కర్మల ఫలితముగా స్వర్గనివానము ఆతిథ్యముగా లభించును. 20 మతెవరు అవిధేయులైరో వారి నివాసము 
అగ్నియున్నది. అందుండి వారు బయటికి రావలెనని కోరునపుడెల్ల అందే వారు తిరిగి నెట్టంబడుదురు. మోకు ఏ 
నరకాగ్ని బాధను గూర్చి తిరస్కరించుచుంటిరో దాని రుచి చూడుండు అని వారితో జెప్పంబడును. 
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21. వల-నుజే-బేన్నహుమ్‌-మినల్‌-తజా-బిల్‌-అద్నా- 
దూనల్‌-తేజోబిల్‌-అక్‌బరి-ల-టేల్లహుమ్‌-యర్‌-బిఊన్‌. 
22. వ-మన్‌-అజ్‌-లము-మిమ్మన్‌-జాక్కిర-బి-ఆయాతి- 


W793 


porte వసం 
 రబ్బిహీ-సుమ్మఅతే-రజ-లేన్‌-హా-ఇన్నా-మినల్‌-ముజ్‌- (త్రై తలనే కకష 


రెమీన-మున్‌-తభేమూన్‌. 23. వల-ఖేద్‌-ఆతైనా-మూసల్‌- | | ౫ SEO HIT | 
కితాబ-ఫలా-తకున్‌-ఫీ-మిర్యతిమ్‌-మిల్‌-లిహా-ఇహీ-వ- | |All rat 
జతేల్నాహు-హుదల్‌-లి-బనీ-ఇస్రాఈల. 24. వ-జఅల్నా- (పూలో రకా హో 
మెన్‌-హుమ్‌-జఇమ్మతన్‌-యహ్‌-దూన-బింలముంరనాం EXT TE టల 
అయ్యాం బరూ-వక్సానూంబితయనాతిచాంయ్రా్‌ నాగ్‌, 25. భరమ పర్ణ మ్మ Re 
వరక లద యల నలత హాము బుల్‌ Puy మ | 
ఫీయామతి-ఫీమా-కానూ-ఫీహి-యఖ్‌-తలిఫూన్‌. 26. అవ- rr rT Tr HTT] 
అమ్‌-యహ్‌ది-లహుమ్‌-కమ్‌-అహ్‌-లక్సా-మిన్‌-ఖేబ్‌- | | ర రయం. 
లిహిమ్‌-మినల్‌-భురూని-యమ్‌-షూన-ఫీ-మసాకిని- | | rR | 
హిమ్‌-ఇన్న-ఫీ-జౌలిక-ల-ఆయాతిన్‌-అఫలా-యస్‌-మ |_| డ్రం సత్తు గ్రథు 
డేన్‌. 27. అవ-లమ్‌-యరౌ-అన్నా-నసూఖుల్‌-మా-అ- | | ఓ SI 
ఇలల్‌-అర్‌-జిల్‌-జురుజే-ఫ-నుబ్‌-రిజు-దిహీ-జేర్‌-తీన్‌- |_| ధం BoB]E 


తాకులు-మిన్‌-హు-అన్‌-తముహుమ్‌-వ-అన్‌ప్రసుహుమ్‌- మమ యలంపుంమడ ప్ర FN 


అవలాయుబ్ససేరూన్‌ జిక వయకు | |e SHE 
హాజల్‌-ఫత్‌-హు-ఇన్‌- -సాది-ఖిన్‌, 29. ఖుల్‌- యాడ వరి. 
యౌమల్‌-ఫత్‌హి-లా-యన్‌-ఫ చేల్‌-లజేన-కఫరూ- లు పరప 
ఈమానుహుమ్‌-వలా-హుమ్‌-యున్‌జరూన్‌. 30. ఫ-అతే- 
రిజ్‌-అన్‌-హుమ్‌-వన్‌తజిర్‌-ఇన్నహుమ్‌-మున్‌త-జేరూన్‌. 
21. మజియు వారు మానుకొనుటకు6గాను ఘోరబాధకు ముందు తప్పక కొద్ది బాధ రుచి వారికి చూపుదుము. 22. 
ఎవండు తనకు ప్రభువు వాక్యములు బోధింపంబడగా వాని నుండి ముఖము త్రిప్పుకొనిపోయెనో వానికంటె నెక్కుడు 
. దుర్మార్గు. డెవండు కలండు? తప్పక మేము ఇట్టి పాపాత్ములతో బదులు తీసికొందుము, 23. మజియు మేము 
మూసాకు గ్రంథమునొసంగితిమి. కావున నీకు ఖురాను లభించు విషయములో నీవు సందేహము వహింపకుము. 
మజీయు దానిని (మూసా గ్రంథమును) ఇస్రాయీలియులకు(గాను సన్మార్గము చూపునదెగాంజేసితిమి. 24. మజియు 
వారు సహించియుండినపుడు మా సెలవుచే సన్మార్గము చూపునట్టి (మత) నాయకులను వారిలోంజేసితిమి. మటీ 
వారు మా వాక్యములందు విశ్వాసము గలిగిన వారుగా నుండిరి. 25, వారు ఏ విషయమందు భేదాభిప్రాయము 
గలిగియుండిరో దానిగూర్చి వారి మధ్య తీర్చు దినమందు తప్పక నీ ప్రభువు తీర్పు చేయును. 26. ఏమి వీరికి 
పూర్వము మేము అనేక సంఘములనునాశము చేసి యున్నటి విషయము వారికి సన్మార్గము చూపలేదా! వీరు వారి 
నివాన స్థలములలో వచ్చుచుపోవుచున్నారు. నిశ్చయముగా నిందు సూచనలున్నవి. ఏమి వీరు వినుట లేదా! 27. 
మేము నీళ్లను ఎండిపడియుండు నేలలో నంపి దాని వలన పైరు ఉత్పత్తి చేయుచున్నాము, దానిని వారి పశువులును 
వారును తినుచున్నారు అనునది వారు చూడలేదా! మజేలవారు గమనింపరు? 28. మతి వీరు “మిరు సత్యవంతులే 
అయినచో ఈ తీర్పు ఎపుడు గలుగును” అని పలుకుదురు. 29. తీర్చు దినమునందు తిరస్కరించినట్టి వారి విశ్వాసము 
వారికి పనికిరాదు. మజి వారికి గడువు నొసంగంబడదు అని ఓ ప్రవక్త పలుకుము. 30. కావున నీవు వీరి విషయము 
వదలుకొనుము. మజీ నీవు వేచియుండుము. వారును వేచియుందురు. 
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మారయె అసాజొబమదనీ రుకూ-9, ఆయతెం- 73. 
బిస్మిల్లా హిజ్దహ్మానిజ్ఞహోమ్‌. 

rly! m4 CRN) 

re 
లయ కాలా 
మిర్‌-రబ్బిక-ఇన్నల్లాహ-కాన-బిమా-తజే-మలూన-ఖబీరా. SVU SS ణు తతత 
శ. వత వక్కల్‌. తలల్లాహి. వకఫాచిణాహి వకీలా. 4. మా MOTE జంకు దూరు రక 
జతేలల్లాహు-లి-రజులిమ్‌-మిన్‌-ఫేల్‌-బజై ని-ఫీజౌఫ్‌హీ- rer ea hr Tig | 7 
మట లలాట RMT Te | 
వనూ-జతేల-అజ్‌-వాజకుముల్‌-లా ఈ-తుజా-హిరూన- క్‌ కలల లయ ద 
మిన్‌హున్న-ఉమ్మహాతి కున్‌ -వమా-జతల-అద్‌కే- Garrat కంపన రహ BS 
నా క! ద నం Kerr 
యాఅకుమ్‌-అబ్‌-నాఅకుమ్‌-జౌలికుమ్‌-టౌలుకుమ్‌ -బి- PANETT పి చడ! 
అఫ్‌-వాహికుమ్‌-వల్లాహు-యమోలుల్‌- హఖ్‌-ఖే-వపంవ- WEE Hse 
యహ్‌-ద్‌స్‌-సవీల్‌. 5. ఉద్‌-ఊ-హుమ్‌-లి-ఆబా-ఇహిమ్‌- hissy ATION EME? 
హువఅభ్‌-సతు-కన్‌ద ల్లాహి-ఫఇల్‌-లమ్‌-తత్‌-లమూ- ys ITT TIGER GG 
కను SUS INAS Iw 
ఆబా-అహుమ్‌-ఫ-కేభ్‌-వానుకుమ్‌-ఫిద్‌-దీని-వ-మవా- SEIS రట. 


BF స్‌ 2 igre a fre re? phere ma 
లీకుమ్‌-వలై స-తేలై కుమ్‌-జునా-హాన్‌-ఫీమా-అఖ్‌-తౌ- ఫ్య ల డా. 
ర వట లన చలా లా 
తుమ్‌-బిహీ-వలాకిమ్‌-మా-తతేమ్మ-దత్‌-భులూబుకుమ్‌- oe Deo 
వకానల్లాహు-గప్తూ-రర్‌-రహోమా. 6. అన్‌-నబియ్యు-జెలా- METEOR) 


బిల్‌-మూమినీన-మిన్‌-అన్‌-పుసిహిమ్‌-వఅజ్‌వాజుహూ- రశేయాపు యల RAS 


ఉమ్మ-హాతు హుమ్‌-వ ఉలుల్‌-అర్‌-హామి-బత్‌-జుహుమ్‌- ET SAE హ్‌ పమ 


బెలా-బి-బత్‌-జిన్‌-పీ-కితా-బిల్లాహి-మినల్‌-మూమినీన- 
వల్‌-ముహా-జిరీన-ఇల్లా-అన్‌-తఫ్‌-తేలూ-ఇలా-బెలియా- 
ఇకువ్‌- మజీ-రూ-వ న్‌-కాన-జౌలిక-ఫిల్‌-కి తొ బి- 
ముస్‌తూరా. 


nies 


అమిత దయగల వాడును డేమించువాడునగు అల్లాః పేర 
సూరయె అహ్‌జాబ్‌ 33, మదనీ 73 వాక్యములు 
1.ఓ ప్రవక్త! దేవునికి భయపడుము. అవిశ్వాసుల యొక్కయు వంచకుల యొక్కయు మాటవినకుము. నిశ్చయముగా 
దేవుండు సర్వము తెలిసినవాండును, వివేచనాపరు(డును. 2. నీ ప్రభువు నుండి నీ యొద్దకు వచ్చు సందేశమును 
అనునరింవుము. మోరందజు చేయు కర్మలన్నియు దేవునికి బాగుగాందెలియును. 3. మజి నీవు దేవునిపై 
నాధారపడియుండుము. మజి కార్యము సిద్ధించుటకు దేవుండే చాలును. 4. దేవుండు ఏ మనుజుని లోపలను 
రెండు హృదయముల నుంచలేదు. మజీ మోరు మో భార్యలను తల్లులు అని పలికినంతనే దేవుండు వారిని మోకు 
తల్గులుగాజేయలేదు. మరి మో దత్తకుమారులను మోకు (సొంత) పుత్రులుగా జేయలేదు. ఇది మిరు మో నోటితో 
పలుకు మాటలు మాత్రమే. మటి దేవుండు సత్యము పలుకును. మణి ఆతండే సన్మార్గము. చూపును. 5. దత్త 
కుమారులను వారి తండ్రుల సంబంధముతో పిలువు:డు. ఇదియే దేవుని యొద్ద చాల న్యాయమైనది. మణి వారి 
తండ్రులను మో రెజుంగనిచో వారు మా మతసహోదరులును, మజీ మో స్నేహితులును, మజీ మోరు పారపాటు 
పడిన డాని విషయము మీకు పాపము లేదు. కాని హృదయ వూర్వకము గాణజేసిన దానిలోనున్నది. మజీ దేవుండు 
క్షమించువాండును దయాళువును. 6. ప్రవక్తకు ముసల్మానులతో వారి యాత్మల కంటె నెక్కువ సంబంధము గలదు. 
మఠి ఆతని భార్యలు ముసల్మానులకు తల్లులు. మతియు దేవుని గ్రంథములో బంధువులు, ఇతర ముసల్మానుల 
కంటెను ముహాజిర్ల కంటెను. ఎక్కువగా పరస్పర సంబంధము గల వారలుగా నున్నారు. కాని మోరు మో స్నేహితులకు 
మేలుచేయంగోరినచో చేయవచ్చును. ఇది గ్రంథములో వ్రాయబడియున్నది. 
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7. వ ఇజే-అఖట్నా-మినన్‌-నబియ్యీన-మీసా-ఛేహుమ్‌- 
వ-మిన్‌క-వమిన్‌-నూహోన్‌-వఇ బ్రాహీవు-వ-మూసా-వ 
శోసచ్చి- -మర్యమ- వభ. మన్‌. హుమ్‌-మీసాఖిన్‌- he 
Totes “ఆ TT 
గలిజా. 8. లి-యస్‌-అలస్‌- -సాదిఫీన- తేన్‌-సేద్‌ఖీహిమ్‌- rw TS SES PPC IN Els 
వ-అ-అద్ద-లిల్‌-కాఫిరీన-తేజాబన్‌-అలీమా. 9. యా- తయ 
అయ్యు- -హల్‌-లజీన- ఆమనుజే-కురూ-నితే- మతల్లాహి- యయా ah STG a Er = 
|! యయ le 
తేలై కుమ్‌-ఇజే-జాఅత్‌కుమ్‌-జునూదున్‌- న ఆర్‌సల్నా- ట్ర నా a a 
లై హిద-రీపొద్‌-వంజునూదల్లొ-లవ్‌-తరౌవో- | హో ETN 
sted బిమా-తతీ-మలూన-బసీరా, 10. ఇజే-జా తాము Gres చపపన 
ఊక్తుమ్‌-మిన్‌-ఫో ఫాస్టే- -కుమ్‌- -వేమిన్‌-అస్‌-ఫల- మిన్‌కుమ్‌- Te a dias గగ పా 
వఇజ్‌-జాగతిల్‌ అబ్‌-సారు-వ-బల-గలతిల్‌-భులూ- యాలు st కా 
బుల్‌-హినా-జిర-వ-తజున్నూన-బిల్లాహి జ్‌-జునూనా. 11. సురూప ne శ వ ను ॥ 
పది యి ల a; 
హునాలి కబ్‌-తులియల్‌-మూమినూన-వ-టల్‌-జేలూ- |_| 
Darn డం 77 TRAY 332 
జేల్‌-షౌలన్‌-వదీదా, 12. వ ఇజొ-యభూలుల్‌- ses Ie నగ is en 
మునాఫిఖూన వల్లజీన-ఫీ -ఫీ-భులూ-బిహిమ్‌-మరజుమ్‌-మా- tee న్‌ య్‌ Par Melee TREK STE 
వతీద-నల్లాహు వ-రసూలుహూ-ఇల్లా-గురూరా. 13, వ యా ము గ్‌ రాలా? 737 
ఇజే-ఫాలల్‌-తౌ ఇ-ఫతుమ్‌-మిన్‌-హుమ్‌-యా-అహ్‌ల- ట్ర నా (సం కా? Php = 
39549 లం ga PRD 
యస్‌రిబ-లా-ముఖాను-లకుమ్‌-వర్‌జిఊొ-వ-యస్‌- పర రర oer 
తాజీను-ఫరీయేమ్‌- న. ఇ న. యడ కడప త్రయం : 
ఇన్నిబురమాతనాబెరతు -వమా-హియ-బిబెరతిన్‌-ఇన్‌- 37 rer డర 
పుటం ళు (రం ణాలు 
యురీదూన-ఇల్లాఫీరారా. 14. వలౌ-దుఖి-లత్‌-తేలైహిమ్‌- buses రస se! 


క 
గగ న. 


క 392 [7 Tales 572 1a 
ల్రవత్రంక రయి FOTO) 


Yor ౯౮ 997 చ తళ నా 
మిన్‌-అఫ్‌-తౌరిహా-సుమ్మ-సు ఇలుల్‌-ఫిత్‌-నత-ల- లల వ రాం 
ఆతౌహా-వమా-తలబ్బసూ-బిహా-ఇల్లా-యసీరా, 15. త్‌ 
వలభేద్‌-కానూ-తే-హదుల్లావా-మిన్‌-ఖబొలు-లా- 
యువల్లూనల్‌-అద్‌-బార-వకాన-తేహ్‌దుల్లాహీ-మస్‌ ఊలా, 


7. మజియు మేము ప్రవక్తలతోను నీతోను నూహుతోను ఇజబ్రాహీముతోను మర్యము కుమారుడగు ఈసాతోను 
వాగ్దానము పుచ్చుకొంటిమి. మటీ వారితో స్థిరమైన వాగ్దానము తీసికొంటిమి. 8. సత్యవంతులతో వారి సత్యమును 
గూర్చి ప్రశ్నించుటకు(గాను దేవుండు అట్లు చేసెను. మజి దేవుండు అవిశ్వాసుల కొటికు దుఃఖకరమైన బాధను 
సిద్దపజిచి యున్నాండు. 9. ఓ ముసల్మానులారా! సైన్యములు మాపై దండెత్తి వచ్చినపుడు మోపై6/గలిగిన దేవుని 
అనుగ్రహమును జ్ఞప్తిచేయు(డు, పిదప మేము వారిపై తుఫాను గాలిని, మోకు కనబడని సైన్యములను పంపితిమి. 
మటీ దేవుండు మిరు చేయు దానిని చూచుచున్నాడు. 10. అపుడు వారు పైతట్టు నుండియును క్రింది తట్టు 
నుండియు మోపై దండెత్తి వచ్చిరి. మజియు అపుడు కన్నులు తిరిగి పోసాగెను. మటీ గుండెలు గొంతు వణకు 
రాసాగెను. మణీ మిరు దేవుని విషయము పలు విధములుగా యూహలు చేయుచుంటిరి. 11. ఆ సమయమందు 
విశ్వాసులు పరీక్షింపంబడిరి. మణీ చాల కఠినముగా కంపింప(బడిరి. (విదిలింపబడిరి) 12. మజియు అపుడు 
వంచకులును ఎవరి హృదయములలో రోగముండెనో వారును దేన్సండును ఆతని ప్రవక్తయును మాతో చేసియుండిన 
వాగ్దానము మోసము మాత్రమే అని పలుకసాగిరి. 13. మజియు అపుడు వారిలో కొందజు జనులు “ఓ యస్‌రిబు 
వారలార! మోరు నిలుచుట యుక్తముగాదు. కావున మోరు (ఇండ్లకు) తిరిగి పాండు” అని పలుకసాగిరి. మతీయు 
వారిలో కొందజు ప్రజలు ప్రవక్తతో సెలవునడుగుచు మా యిండ్లు బద్రముగా లేవు అని పలుకుచుండిరి. మజి అవి. 
బద్రముగా లేకయుండలేదు. వారు పొజిపోవతెననియే కోరుచుఎడిరి. 14. మజియు మదీనాలో దాని నలుప్రక్కల 
నుండి ఎవరైన వచ్చి దూరినచోమరల వారు జగడమునకుంగాను పిలువంబడినచో దానిని సమ్మతింతురు. 
అందుకొంతసేపు మాత్రము నిలుతురు. 15. మథీి వారు దీనికి ముందు తొము వీ(పిచ్చి మరలిపోము అని దేవునితో 
వాగ్దానము చేసియున్నారు. మజీ దేవునితో. జేయంబడిన వాగ్దానమును గూర్చి. ప్రశ్న చేయంబడును. 
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16. భైల్‌-లన్‌-యన్‌-ఫత-కుముల్‌-ఫిరా-రు-ఇన్‌-పరర్‌- 
తువు-మినల్‌-మౌతి-అవిల్‌-భేత్‌లి-వఇచల్‌-ల్లా- 
తుమత్తహేన-ఇల్లా-భేలీలా. 17. భుల్‌-మన్‌-జేల్లజీ-యత్‌- మం ను 
సేముకుమ్‌-మినల్లాహి-ఇన్‌-అరాద-బికుమ్‌-సూఅన్‌-బె- మ IGE EH 
అరాద-బికుమ్‌-రహ్‌-మతన్‌-వలా- -యజిదూన. లహుమ్‌ క్‌ BITE కన. 
మిన్‌-దూనిల్లాహి-వలియ్యన్‌-వలా-నసరా. 18. ఖేద్‌-యత్‌- కంర మలు 
అముల్లాహుల్‌- ముతవిడ్లోన. మిన్‌కుమ్‌-వల్‌-భౌఇలీన-లి- ర్త చా Te rE మం 
ఇభ్‌-వానిహిమ్‌-హలుమ్మ-ఇలైనా-వలా-యాతూనల్‌-బాస- చే య మమవయ పండు 
ఇల్లాహ-ఖేలీలా. 19. అషిహ్‌హతన్‌-తేలై-కుమ్‌-ఫఇజౌ- ce CTE IES IE గా. 
జాఅల్‌ -ఖౌవ్చు-రఐత-హుమ్‌-యన్‌-జురూన- ఇట్లై క- బార అద్రి ENA 
తదూరుఆత్‌-యునుహుమ్‌-కల్లజీ-యుగ్‌షా-తలై హి- వ తానా కు! 
_ మినల్‌-మౌతి-ఫ ఇషౌ-వేహబల్‌-ఫౌపు-సలభూకుమ్‌-బి- కహ సుం 
అల్‌సినతిన-హోదా దిన్‌-అషిహ్‌-పాతన్‌-తలల్‌-ఖైరి ఉల్తా- rhe Nen 
ఇక-లమ్‌-యబామి నూ-వ అహ్‌-బత ల్లాహు- అత్తే- అయయ NIA AE 
మాలహుమ్‌-వకాన- జౌలిక-తేలల్లాహి- యసీరా. 20. దుహ్‌- యతులు 
నబూ- నల్‌- _అహ్‌-జాబ-లవ్‌ు-యుజ్‌ కో సాబూ- వళఇన్‌- Pig are eT వా 
యాతిల్‌-అహీ-జౌబు-యవద్దూ-లౌ-అన్నహుమ్‌-బాదూన- a gue EE 
ఫీల్‌-అతో- రాబియస్‌-అలూన-తేన్‌-అంబా-ఇ కుద్‌ ర్‌ ass Mids రకయరవషో రక 
వలౌకానూ ఫీకుమ్‌-మా-భౌాతలూ-ఇల్లా-భలీలా, 21. లఫేద్‌- TET 
కాన-లకుమ్‌-ఫీ-రసూలిల్లాహి- ఉస్వతున్‌-హాస-నతుల్‌- న WDE 
లిమన్‌-కొన-యర్‌జుల్లా వా-వల్‌-యౌమల్‌- ఆఖీర- 


riled] note 


PRIN రా టన 20 జ 
వజ్తేకరల్లాహ-కసీరా. 22. వలమ్మా-రఅల్‌- -మూమినూనల్‌- కు Slates షు కూ 


అహీ-జాబ-ఖాలూ-వోజౌ-మా-వతేద- నల్గాహు-వ- వలం 
రనూలువూ- వనేదభల్లావూవరనూలువూ- వమా- 
జాదహుమ్‌-ఇల్లా-ఈమానన్‌న-తస్‌లీమా. 

16. “మీరు చావునకును వధనకును (భయపడి) పాజిపోవుదురేని మోకు పాజీపోవుట వలన లాభము గలుగదు. 
అపుడు కూడ మోరు కొన్నాళ్లు మాత్రమే సౌఖ్యములు పొందగలరు” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 17. దేవుండు 
మోకు6 గీడు చేయందలచినచో లేక మోకు దయచేయ కోరినచో ఎవండు మిమ్ము దేవుని నుండి రక్షింపగలండు? 
మజీ వార్డు దేవుని వదలి యితరులెవరిని తమకు పోషకులుగా గాని సహాయులుగాంగాని పాందంజాలరు.” అని ఓ 
ప్రవక్త! పలుకుము. 18. మీలో నెవరు (ఇతరులను! ఆటంకపజిచుచున్నారో వారిని మజీ తమ సహోదరులతో 
మోరు మా యొద్దకు రండు అని పలుకుచున్నారో వారిని దేవుండు బాగుగ నెజుంగును. మరి వారు మో విషయము 
లోభము వహించి కొంతసేపు మాత్రము యుద్ధమునకు వత్తురు. 19, కావున భయము గలిగినచో ఎవ్వడు చావు 
వలన సొమ్మసిల్లిపోవునో వానివలె వారి కన్నులు తిరిగిపోయి వారు నిన్ను చూచుచుండుట నీవు కను(గొందువు. 
మరల భయము తాలంగిపోయినచో అపుడు ధనమును ఆసించుచు మీపై నాలుకలు చాచి నిందింతురు. వారు 
విశ్వాసము వహించినవారు కారు. కావున దేవుండు వారి కర్మలను వృథా చేసి వేసెను. మజీయిది దేవునికి సులువైనది. 
20. సైన్యములు తిరిగిపోలేదని వారు తలంచుయన్నారు. మజి ఆ సైన్యములు తిరిగి వచ్చినచో వారు “మేము 
బయట పల్లెటూర్లలో నుండి మో వృత్తాంతములు తెలిసికొనుచుండిన బాగుండెడిది” అని కోరుదురు. మతి వారు 
మోలో నున్నను కొద్దిగా మాత్రము యుద్ధమాడుదురు. 21. మోలో నెవరు దేవుని యందును తుది దినమునందున 
ఆశ కలిగి యున్నారో మతి దేవునిని చాల స్మరించుచున్నారో వారికి ప్రవక్తయందు మంచి మార్గదర్శకము (నమూనా) 
గలదు. 22. మజియు ముసల్మానులు, సైన్యములను చూచినపుడు “ఇది మాకు దేవుండును ఆతని ప్రవక్తయును 
చేసియున్న వాగ్జానమున్నది. మజీ దేవుండును ఆతని ప్రవక్తయును సత్యము పలికిరి” అని పలుకసాగిరి. మజియు 
దాని వలన వారికి విశ్వానమును విధేయతయును మణింత హెచ్చాయెను. 
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23. మినల్‌-మూమినీన-రిజాలున్‌-నేదభూ-మా-తే- 
హదుల్లాహ-తేలై హి-ఫ-మిన్‌-హుద్‌-మన్‌-భేజా-నహీ- 
బహూ-వమిన్‌-హుమ్‌-మన్‌-యన్‌-తజిరు-వమా-బద్దలూ- | అస్లు aa న 
తబ్‌-దీలా. 24. లియజ్‌-జే-యల్లాహస్‌- సాదిఫేన- చి- నా రా He 
ప్లేడ్‌- ఫేహైమ్‌- -వయు-తేజ్‌-జిబల్‌-మునాఫిఖీన- పన్‌ వాం గ్ర షా పం తరంలో, 
బె-యతూబ-తేలైహిమ్‌-ఇన్నల్లాహ-కాన-గపూరర్‌రహోమా. |. ie A AB! 
25. వ-రద్దల్లాహుల్‌-లజేనే-కఫరూ-బిగైజి-హిమ్‌-లమ్‌- |. | 2 ర యా ఆలి అజం... a) 
యనాలూ-బైరా. వ-కఫల్లాహుల్‌-మూమినీ-నల్‌-ఫేతాల- | cE lige 3 
వకొనల్లాహు- భేవియ్యన్‌-తజీజో. 26. వ-అన్‌-జలల్‌- WG ge UNE వ 
లజేన-జాహరూ-హుమ్‌-మిన్‌-అహ్‌లిల్‌-కి తాబి-మ్రిన్‌- Bree GISELE 
సేయా-సేహిమ్‌-వథేవేవ-ఫీభేలూ-బిహి-ముర్‌-రుజ్‌బ- యన! ము నా డర. 
ఫరీఫేన్‌-తఖే-తులూన-వ-తాసిరూన-ఫరీఫౌ. 27. వ-బె- ప సల య్‌ 
రసకుమ్‌-అర్‌-జహుమ్‌-వ-దియా-రహుమ్‌-వ-అమ్‌- |. 2లో వ సరం Oa 
వాలహుమ్‌-వ-అర్‌-జల్‌-లమ్‌-తత ఊహా-వకానల్లాహ- |. | రరర ర ప a పం 
తేలా-కుల్లి-షై ఇన్‌-ఖేదీరా. 28. యా-అయ్యు-హన్‌- ర నాలా 
నబియ్యు-భుల్‌-లి-అడే-వాజిక-ఇన్‌-కున్‌-తున్న-తురిద్‌- | | అము ers STE; 
ప ల gw es 
- ఉసర్రిహ-కున్న-సరాహన్‌-జమీలా. 29. వ-ఇన్‌- నంటు chet యు 
కన్‌ సక రదల పకన సూ వద్‌ ధారల. a ర mee అ 
ఆభిరత-ఫ-ఇన్నల్లాహ-అతేద్ద-లిల్‌-ముహీ-సినాతి-మిన్‌- |_| హైహ్రి ETE ౩. 
కున్న-అజ్రన్‌-అజీమా. 30. యా-నిసా-అన్‌-నబియ్యి- RNG Ses: ite LIiIg | 
మన్‌-యాతి-మిన్‌-కున్న-బి-ఫాహిషతిమ్‌-ముబయ్యి- ree 
నతిన్‌-యుజాతీఫ్‌-లహల్‌-తజోబు-జితీ- పై ని-వకాన- 
జాలిక-అలల్లాహి-యసీరా. 


23. ముసల్మానులలోని పెక్కుమంది పురుషులు తాము దేవునితో చేసిన వాగ్దానమును సత్యపబిచిరి. ఆ పిదప 
వారిలో కొందటు తమ శపథము(కరారు)ను పూర్తి చేసివేసిరి. మజియు వారిలో కొందజు వేచుకొనియున్నారు. మజివారు 
కొంచెమైనను తారుమారు చేయలేదు. 24. దేవుండు సత్యవంతులకు వారి సత్యమునకు ఫలితమునాసంగుటకు 
మజీయు తానుకోరినచో వంచకులను శిక్షించుటకును లేదా వారికి క్షమాపణ కోరుబుద్ధి నొసంగుటకును ఇట్లు 
చేసెను. నిశ్చయముగా దేవుడు క్షమించువాండును దయాళువును, 25. మజియు దేవుండు అవిశ్వాసులను వారి 
కోపముతోనే వారి కేమియు మేలు లభింపకుండ మరలించెను. యుద్దములో ముసల్మానుల భారము దేవుండే 
వహించెను. మజీ దేవుండు చాల బలిష్టుండును సర్వశక్తుండును. 26. అవిశ్వాసులకు తోడుపడిన గ్రంథము గలవారిని 
వారి కోటల నుండి దేవుండు దింపెను. మటథి వారి హృదయములలో మిమ్ముంగూర్చి భయము వేసెను. మిరు 
వధింపసాగిరి. మజి కొందజీని ఖైదీగా పట్టుకొంటిరి. 27. మతీయు ఆతడు వారి భూమికిని వారి యిండ్లకును వారి 
పాత్తులకును మిమ్ము స్వామిగా జేసెను. మతి మోరు మా పాదములు పెట్టని భూమికిని కూడ మోకు స్వామిగా 
జేసెను. మటీ దేవుండు సర్వము చేయు శక్తి గలవాడు. 28. ఓ ప్రవక్త! నీవు నీ భార్యలతో " “మిరు ఇహలోక 
జీవితమును దాని అలంకారమును కోరుచున్న యెడల రండు. మోకు కొంత లాభము కలిగింతును. మజియు 
మంచితనముగా మిమ్ము వదలి పెట్టుదును. 29, మజియు మోరు దేవునిని ఆతని 'ప్రవక్తకును పరలోకమును కోరుచున్న 
యెడల దేవుండు మోలో సత్కార్యములు చేయువారికింగాని గొప్ప ఫలితము సిద్ధపఅచియున్నాండు” అని పలుకుము. 
30. ఓ ప్రవక్త భార్యలారా! మీలో ఏ స్త్రీయైనను స్పష్టమైన సిగ్గుమాలిన పనిచేసినచో యామెకు రెండింతలు శిక్ష 
విధింపంబడును. మజియు నిది దేవునికి చాల సులువైనది. 
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31. వ-మన్‌-యఖో-ను 
రనూలిహీ-వతత్‌-మల్‌-సాలి 
మర్రతై ని-వఅతే-తద్నా-లహా- a) rer 


ర పుటల 


se Ta oe | el 3m 7 
యానిసా-అన్‌-నవియ్యి-లస్‌తున్న-క-అహ్‌-దిమ్‌-మినన్‌- | శై కందులు బుట్టు ర 
నిసాఇ-ఇనిత్‌-తబై తున్న-ఫలా-తభ్‌-జతీన-బిల్‌-ఖౌలి-ఫ- ToS ri | 
యత్‌-మతేల్‌-లజీ-ఫీ-ఖల్‌- బిహీ-మరజూన్‌-వ-ఖుల్‌న- Beene FEMI] 
3 బే కీ తిక a EIFS lhe Be am ధం రి, 
ఖౌలమ్‌-మత్‌-రూఫా, 33, వ-భేర్‌న-ఫీ-బుయూ-తికున్న శయ్య NCO 
వలా-తబర్రజ్‌న-తబర్రు-జల్‌- జాహి-లియ్య-తిల్‌-ఊలా- FS ES 
wi టు = జ ర ము PENG 
-అఖేమ్‌-నస్‌నలాత-వ-ఆరీ -జకాత-వ-అతిత్‌- రాయ యూ రాం 
వ-అఖ్‌వు-నస్‌నలాత-వ-ఆతీనజ్‌-చేకాత శర IAI! Ny 
నల్లాహ-వ-రసూలహూ-ఇన్నమా-యురీ-దుల్లాపు-లి- Fr TT TT TIT IE | 
హక ట్‌ abe పభ! గ్రపలమ యుపి | 
యుజ్‌-హిబ-తన్‌-కుముర్‌-రిజ్‌న-అహి-అల్‌-బై తి-వ- Ee OTE i 
యుత్రేహి-హిరకుమ్‌-తతేహీరా. 34. వజే-కుర్‌-న-మా- | | Sad Ob Oe 


యుత్తా-ఫీ-బుయూతి-కున్న-మిన్‌-ఆయా-తిల్లాహి-వల్‌- | గ] ORE లకు! SGM రం | 
హోక్‌-మతి-ఇన్నల్లాహ-కాన-లతీఫన్‌-ఖబీరా. 35. ఇన్నల్‌- [న ర as dE 
ముస్‌లిమీన-వల్‌-ముస్‌లి-మాతి-వల్‌-మూమినీన-వల్‌- | | రకం త 5s 
మూమినాతి-వల్‌-భౌనితీన-వల్‌-భౌని-తాతి-వస్‌-సాౌది- ICRI aed; ts ab 


dar 


సేన-వనే-నాదిభాతి-వనే-సాబి-రీన-వన్‌ -సాబిరాతి- EIDE ఆపుడు 


వలొఖాషి-ఈన వల్‌-ఖాషి-తేతి-వల్‌-ముత నేద్ది ఫీన- Is chs 


వల్‌ముత-సద్దిభాతి-వనీ-నా ఇమీన-వనే-సౌ ఇమాతి-వల్‌- | [eS | 
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మగ్‌-ఫిరతన్‌-వ-అజ్‌రన్‌-అజీమా. 


31. మజి మీలో ఏ స్తీ దేవునికిని అతని ప్రవక్తకును విధేయురాలై సత్కార్యములు చేయునో ఆమెకు దాని 
పుణ్యము రెండింతలుగా నొసంగుదుము. మజిఆమెకుగాను మంచియాహారము సిద్ధపరఛియున్నారము. 32. ఓ 
ప్రవక్త భార్యలారా!మీరు భయభక్తులుగలిగియున్న యెడల మీరు సామాన్యమైన యితర స్రీలవంటివారు కారు. 
కావున మీరు మాటలలో మెత్తదనమువహింపకు+డు. మతి హృదయములో రోగము గలవాడు ఆశించును, మజీ 
మీరు ధర్మప్రకారముగా మాటలాడు(డు. 33. మజియు మీరుమీ యిండ్లలోనే యుండు(డు. వటి పూర్వపు 
మూఢకాలములో సింగారము చూపుచు తిరుగుచున్నట్లు తిరుగకుండు. మథి మీరు నమాజులను స్థిరముగా 
సలుపుచుండు(డు, మరి జకాతు దానము చేయుచుండుడు. మరి దేవునికి అతని ప్రవక్తకును లోబడి యుండుడు. 
ఓ ప్రవక్త యింటివారలార!దేవుండు మీనుండి అవవిత్రతను తొలగించి మిమ్ముచాల పవిత్రులుగాం 
జేయంగోరుచున్నా(డు. 34.మీ యిండ్లలో పఠింపంబడు దేవుని వాక్యములను జ్ఞాన విషయములను జ్ఞప్తిచేయు(డు. 
నిశ్చయముగా దేవుండు అతిసూక్ష్మములు తెలిసినవాండును సర్వజ్ఞుండును. 35. ముసల్మానుపురుషులును ముసల్మాను 
స్త్రీలును విశ్వాసులగు వురుషులును విశ్వసించిన స్రీలును విధేయులగు పురుషులును విధేయరాండ్రగు స్త్రీలును 
సత్యవంతులగు పురుషులును సత్యవంతురాండ్రగు స్త్రీలును ఓర్పుగల పురుషులును ఓర్పుగల స్త్రీలును వినయముగల 
పురుషులును వినయముగల స్రీలును దానముచేయు పురుషులును దానముచేయు పస్రీలును ఉపవాసముండు 
పురుషులును ఉపవాసముండు స్త్రీలును తమ మానంగములను కాపాడుకొను పురుషులును కాపాడుకొను స్రీలును 
దేవునిని చాల స్మరించు పురుషులును స్త్రీలును అగునట్టి వారలకుంగాను దేవుండు క్షమాపణయును గొప్పపుణ్య 
ఫలితమును సిద్దపఅచియున్నాండు. 
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కసీరా. 42. వసబ్బిహా-హు- -బుక్‌-రతన్‌-వ-ఆసీలా. 43. we SCRE) ee Fra స 
హు-వల్లజీ- యుసర్లీ- తలైకుమ్‌-వ-మలా- _ఇకతుహూ-లి- 

యుఖ్‌-రిజకుమ్‌-మిన జ్‌ -జులుమాతి-ఇలన్‌-నూరి- 

వకాన-బిల్‌-మూమినీన-రహీమా. 


36. మజీయు దేవుడును ఆతని ప్రవక్తయును ఒక పనిని విధించినపుడు విశ్వసించిన పురుషునకు.(గాని ప్రీకిగాని 
వారిపనియందు అధికారముండనేరదు. మజెవండు దేవునికిని ఆతని ప్రవక్తకును విధేయుండుకాండో వాడు స్పష్టమైన 
దుర్మార్గములో పడెను. 3౩7. మటియు దేవుడును నీవును అనుగ్రహించిన వానితో “నీవు నీభార్యను నీ యొద్దనే 
యుంచుకొనుము. మతి దేవునికి భయపడుము” అని పలుకుచుంటివి. మజీ దేవుండు బయలుపెట్ట వలెననియున్న 
విషయమును నీవు నీ మనస్సులో దాంచి పెట్టుచుంటివి, మజినీవు జనులకు భయవడుచుంటివి. మతీ నీవు 
భయపడుటకు చాల తగినవాండు దేవుండే. మరల దత్తకుమారులు తమ భార్యలంగూర్చి కార్యముపూర్తిగాజేసికొన్నపుడు 
ముసల్మానులకు తమ దత్తపుత్రుల భార్యలను పెండ్లాడు విషయములో దోషము లేకుండుటకు.(గాను జైదు తనభార్య 
విషయముకార్యము వూర్తిచేసికొన్నవుడు వేము నీ పెండ్లి ఆమెతో చేసితిమి. మణీ ఈ దేవునియాజ్ఞ 
అయియుండునదియే. 38. దేవుండు ప్రవక్తకుంగొను విధించిన దానిలో ప్రవక్తకు నేలాటి నిందలేదు. పూర్వము 
గడచిన, వారినింగూర్చి ఎట్లు దేవుని పద్ధతి యుండెనో అటులే ఈతని విషయము కూడ నున్నది. మజి దేవునియాజ్ఞ 
నియమింపయడి యేయుండును. 39. ఈ ప్రవక్తలందలు దేవుని సందేశములను ప్రజలకు నందంజేయుచుండిరి. 
మజీ ఆతనికే భయపడుచుండిరి, మతి వారు దేవునికిందప్ప నితరులకెవరికిని భయపడకుండిరి. మతి .దేవుండే 
లెక్కతీసికొనుటకు చాలును. 40. ముహమ్మద్‌ మీలోని పురుషులకు నెవ్వనికిని తండ్రికాండు. కాని ఆతండు దేవుని 
ప్రవక్త. మజియు ఆతండు అందలు ప్రవక్తలకు ముద్ర. మజీ దేవుండు సర్వమును దెలిసినవాడు.41. “ఓ విశ్వాసులారా! 
మీరు చాల యెక్కువగా దేవునిని స్మరింపుండు. 42, మజియు మీరు ఉదయమునందును; సాయంకాలమునందును 
ఆతని పవిత్రతను కొనియాడుండు. 43. ఆతండు మిమ్ము అంధకారములనుండి తీసి వెలుతురులోనికి తెచ్చుటకుంగాను 
ఆత(డును ఆతని దూతలును మీపై దయ నుంచుచున్నారు. మజిదేవుండు విశ్వాసులయెడ దయగలవాండు. 
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44. వారు ఆతనితో కలియు దినమునందు మీకు “సలామ్‌” అని వారికి ఆశీర్వాదము లభించును. మరి దేవుడు 
వారి కొరకు గౌరవమైన పుణ్య వలితము సిద్ధవరచియున్నాడు. 45. ఓ ప్రవక్త! మేము నిన్ను సాక్షిగాను 
సంతో తోషవార్తవినిపించువానిగాను భయ పెట్టువానిగాను. 46. దేవుని యాజ్ఞచే ఆతనివైపునకు పిలుచువానిగాను ప్రకాశించు 
దీపముగాను జేసిపంపినాము. 47. మజియు ముసల్మానులకు దేవుని చా ల గొప్ప అనుగ్రహముగలదు అని వారికి 
సంతోషవార్తనిమ్ము. 48. మతి నీవు అవిశ్వాసులయొక్కయు వంచకులయొక్కయు మాట వినకుము. మతి వారివలన 
గలుగు పాపములకు లెక్కచేయకుము. మతీ దేవునిపై ఆధారపడియుండుము. మజిీ దేవుండే రక్షించుటకు చాలును, 
49. ఓ విశ్వాసులారా! విశ్వసించిన స్త్రీలను మీరు పెండ్లాడి మరల వారిని మీరు తాకక పూర్వమే వారికి విడాకులిచ్చినచో 
మీరు లెక్క చేయునట్టి గడువు వారిపై మీకు గాను విధిగా లేదు. కావున వారికి కొంత లాభము గలిగించి మంచి 
తనముగా హెరిని సాగనంపుడు. 50. ఓ ప్రవక్తా! నీవు మహరు నొసంగియున్న నీ భార్యలను నీకు ధర్మ సమ్మతములైనవిగా 
జేసితిమి. మరి దేవుడు నీ కొసంగి నట్టి బానిస ప్రీలను నీ చిన్నాయన కూతురులను నీమేనమామ కుమార్తెలను 
నీవెంట జన్మభూమి విడిచివచ్చిన పిన్నతల్లి (ఖాలా) యొక్క కుమార్తెలను నీకు ధర్మ సమ్మతములైనవిగా (హలాల్‌) 
చేసితిమి. మరియు నాక విశ్వసించిన స్తీ తన యాత్మను ప్రవక్తకు నొప్పగించినచో ప్రవక్త ఆమెను పెండ్డాడ కోరినచో 
అట్టి స్త్రీని పెండ్లాడుట ధర్మ సమ్మతమైనదిగా జేసితిమి. (ఓ ప్రవక్తా!) ఇది ఇతర ముసల్మానులకు గాక నీకు ప్రత్యేకముగా 
నున్నది. మేము ముసల్మానులకు వారి భార్యల విషయమును వారి బానిస స్త్రీల విషయమును విధించియున్న 
ధర్మములు మాకు దెలియును. నీకేలాటి ఇబ్బంది కలుగక యుండుటకై నీకు గాను ప్రత్యేక ధర్మము విధించితిమి. 
మరియు -దేవుడు క్షమించు వాడును. దయాళువును. 
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51. కుర్‌జీ-మన్‌-తషాజ-మిన్‌-హాన్ను వ-తూవీ-ఇలై క- 
మన్‌-తషాఉ-వ-మనిబ్‌-త-గై త-మిమ్మన్‌- తజల్‌ త-ఫలా- 
జునాహ-తేలైక -జొలిక- అద్నా-అన్‌- తఫేర్ర- అతే-యును- 
హున్న-వలా- యహ్‌ -జేన్న-వ- యర్‌-జైన-బిమా-ఆతైత- |} | J 
హున్న-కుల్లు- హున్న- కేల్లాహు- యతే-లము-మావీ - శ NIE రా 
భులూ- బికుమ్‌-వ-కానల్లాహు-తేలీమన్‌-హౌలీమా. 52. లా- టప మిన ప్రభ గ షయం లా 
యహిల్లులకన్‌-నిసాఉ- మింబతేదు-వలా-అన్‌- తబద్దల- 2 స్ట్‌ నా సుష రం 
బిహిన్న-మిన్‌-అజే-వాజిన్‌-వలౌ -అతీ-జబక-పోంస్‌- Canad అయాం ల త్ర 
నుహున్న-ఇల్లా- మా-మలకత్‌-యమోనుక-వకా-నల్లాహు- | తహ seid Oe 
తలా-కుల్లి-షెఇర్‌- రఖేబా. 53. యా- అయ్యు-హల్లజీన- ప రర్రము రకు meu GOs 
అమనూ- -లాతద్‌- -ఖులూ-బుయూతన్‌- నబియ్యి-ఇల్లా-అన్‌- క్‌ న్‌్‌ శో 
యూజ-నలకుమ్‌-ఇలా-తతమిన్‌-గైర-నాజిరీన-ఇనాహు- య - లా 
వలాకిన్‌-ఇజౌ-దుకతుమ్‌-ఫద్‌-భులూ-ఫఇజౌ-తేకమ్‌- |. ఫు కుర 


వ్‌ వ. EE) 

అ జభ నవంబ కాలీ 
తుమ్‌-ఫన్‌-తషిరూ-వలా-ముస్‌-తాని-సీన-లి-పాదీసిన్‌- [న ర కరక 
ఇన్న-జౌలికుమ్‌-కాన-యూజేన్‌-నబియ్య-ఫయస్‌- -తహీ- గ్‌ ATU 
న వలా లా-యస్‌-తహి-యీ- Pd గద చద్రవి! ప lls వాపు 
హాబ్‌ఫ్‌-వ-ఇజో-సఅ -తుమూహున్న-మ తాత ఫస్‌- న ర Fe mee 

వ్‌ \ 

అలూ-హున్న-మిన్‌-వరాఇ- హీోజాబిన్‌-జోలికుమ్‌-అతే- క DDK der SEs ౮ Ges 
హరు. లి-భులూ-బికుమ్‌-వ-భులూ-బిహిన్న-వమా-కాన- | | పోయ ను రమ ర్ర పురో 


య 3007 


లకుమ్‌-అన్‌-తూషా-రసూలల్లాహి-నలా-అన్‌-తన్‌-కిహౌ- యుడు TRE 


అజ్‌-వాజహూ-మింబత్‌-దిహీ-అబదన్‌-ఇన్న-జోలి-కుమ్‌- Egan మను 
కాన-ఇన్‌-దల్లాహి-అజీమా. 54. ఇన్‌-తుబ్‌-దూ- షై-అన్‌- 
వెం -తుఖ్‌- -వూహు-వ-ఇన్నల్లాహ-కాన-బికుల్లి-షైఇన్‌- 
అలీమా, 


51. వారిలో నీవు కోరిన యామెను దూరము చేయవచ్చును. మరి నీవు ఇష్టపడినయామెను నీయొద్ద నుంచుకొన 
వచ్చును. మరి నీవు దూరపరచినట్టి స్ర్తీలలో ఏ స్రీనైనను నీవు కోరినచో నీపైనేలాటి దోషము లేదు. ఇందు స్ర్తీల 
కన్నులు చల్గపడును. మరి వారు దూఖపడరు. మరి నీవు ఒసంగు దానితో వారందరును సమ్మతింతురు అను 
ఆశయము గలదు. మరి దేవుడు మీ హృదయములలో గల దాని నెరుంగును, మరి దేవుడు సర్వము తెలిసిన 
వాడును. క్షమగలవాడును. 52. వీరు గాక యితర స్త్రీలు నీకు ధర్మసమ్మతములు (హలాల్‌) కావు. ఇతరస్ర్తీల 
సౌందర్యము నీకు నచ్చినను ఈ భార్యలకు బదులుగ నితరులను నీవు పెండ్లి చేసి కొనగూడదు. కాని నీ బానిస 
స్త్రీలను చేసికొన వచ్చును. మరి దేవుడు సర్వము పై రక్షకుడుగా నున్నాడు. 53. ఓ విశ్వాసులారా! ప్రవక్తయొక్క 
యిండ్లలో (పిలువనిది) మోరు పోకు(డు, కాని మోకు భోజనార్థము సెలవులభించినపుడు అన్నము సిద్దమగువజకు 
వేచి యుండకుండునట్టుగ పోవచ్చును. కాని మోరు పిలువంబడినచో అపుడు పొండు. మరల భోజనముచేసి 
అయిపోయిన పిదప లేచిపొండు. మతి మాటలలో తగులుకొని కూర్చుండి యుండకు(డు, దీనివలన ప్రవక్తకు 
కష్టయుగలుగును. మటీ ఆతండు మోతో సిగ్గుపడును. మజీ దేవుండు సత్యము తెలుపుటకు సిగ్గుపడండు. మజీ 
ప్రవక్త ప్రీలతో మోరేదైన వస్తువు నడుగవలసినపుడు తెరచాటునుండి వారితో నడుగుండు. ఇందు మో మనస్సులకును 
వారి హృదయములకును చాల పవిత్రత గలదు. మజీ దేవుని ప్రవక్తకు కష్టముగలిగించుట మోకు6 దగదు. మజియు 
ఆతని తరువాత ఆతని భార్యలతో నెన్నటికిని మారు పెండ్లాడుట తగదు, నిశ్చయముగా నిది దేవుని యొద్ద చాల 
ఘోరమైనది. రత. మోరు ఏదైనను వెలిపుచ్చినను లేదా మీమనస్సులలో దాంచినను, సర్వము దేవునికి బాగుగం 
దెలియును. 
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55. లా-జునాపొ-తలై-హిన్న-ఫీ-ఆబాఇ-హిన్న-వలా- 
అబ్‌-నాఇ-హిన్న-వలా-ఇఖ్‌వాని-హిన్న-వలా-అబ్‌-ఇసా- | సా; ora వూ 
బ్‌ వా-నిహిన్న-వలా-అబ్‌ నాఇ-అఖవాతి-హిన్న-వలా- నా నాలా 


రా. Elo 
నిస్తాజ- హిన్న-వలా-మామలకత్‌-ఐమాను- హున్న-వత్‌- et aE 


wdc Err at 
తఖీ- నల్లాహ-ఇన్నల్లాహ-కాన -తలాకుల్లి- షైఇన్‌- షహీదా. ర్త ర ము 
క్‌ జ యుతం ము 
56. ఇన్నల్లాహ-వమలాఇ-కతహూ-యనేల్లూన -తేలన్‌- Saas పో 
నవబియ్యి-యా-అయ్యు-హల్లజేన-ఆమనూ-నల్లూ-తలైహి- ర్ట MEU rms 
వసల్లిమూ-తస్‌లీమా. 57. ఇన్నల్లజీన-యూజూ-నల్లాహ- Es | Mies Tia 


కా. 


గప్ప 
సూ-లహూ-లతేన-హుముల్లాహు-ఫిద్‌-దున్నా-వల్‌- wr Te 

వరమా అహ pa హుముల్హాహు ఫిద్‌-దున్యా. వర hye లగా న్‌ గ 
ఆఖిరతి-వ-తఅద్ద-లహుమ్‌-తజౌబమ్‌-ముహీనా. వాం Fur 72 
వల్గజేన-యూజూనల్‌-మూమినీన-వల్‌-మూమినాతి- యాలను Gaara 


గా గ్‌ మవ 


బిగ్రెరి-మక్‌-తసబూ-ఫ-ఖ-దిహీ-తమలూ-బుహ్‌-తానన్‌- అ digs nae 
వ-ఇన్‌-మమ్‌-ముబీనా. 59. యా-అయ్యు-హన్‌- es న ల EE 
నబియ్యు-భుల్‌-లి-అజే-వాజిక-వబనాతిక-వ-నిసాజల్‌- | | బాజా me రం దా! 
మూమినీన-యుద్‌-నీన-తేలైహిన్న-మిన్‌-జలా-బీబి- ad i తగ వ 
వి. ma అ A gn, ల 

హీన్న-జాలిక-అద్‌నా-అన్‌-యుత్‌-రఫ్‌న-ఫల -యూజైన- EE we Us 
వ-కానల్లాహు-గపూరర్‌-రహీమా. 60, లఇల్‌-లమ్‌-యన్‌- wm ie Ri HE 
తహిల్‌-మునాఫి -బూన-వల్లజీన-ీ -భులూ- బిహీమ్‌- pr ovo 
మరజున్‌-వల్‌-ము 5-జిపూన-ఫిల్‌-మదీనతి-ల-నుగ్‌-ర- | | అలర గంపల? ఏద! 
యన్నక-బిహిమ్‌-సుమ్మ-లా-యుజా-విరూనక-ఫీహా-ఇల్లా- తష! SIE శ 
ఫేలీలా. 61. మల్‌-ఊనీన-ఐనమా-నుఖేపూ-ఉభిజూ-వ- 

భుత్తిలూ-తభోతీలా. 62. సున్న-తల్లాహి-ఫిల్లపేన-ఖలౌ- 
మిన్‌-ఖేబ్‌లు-వలన్‌-తజిద-లిసున్న-తిల్లాహి-తబ్‌-దీలా. 


55. ప్రవక్త భార్యలు తమ తండ్రుల యొదుట లేదా తమ పుత్రులయెదుట లేదా తమ సహోదరులయెదుట 
లేదా తమ సహోదరుల కుమారుల యెదుట లేదొ తమ అక్కచెల్లెండ్ర పుతులయెదుట లేదా తమ స్రీలయెదుట 
లేదా తమ బానిసస్రీలయెదుట వచ్చినచో వారిపై నేలాటి దోషము లేదు. మజీ (ఓ ప్రవక్త భార్యలార!) మోరు 
దేవునికి భయపడుచు నుండుండు నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వమునకు సాక్షియైయున్నాండు. 56. నిశ్చయముగా 
దేవుండును ఆతని దూతలును ప్రవక్తపై దయను పంపుచున్నారు. ఓ విశ్వాసులారా! మీరును ఆతనిపై దయను 
పంపుండు. మజి చాల యెక్కువగా సలామ్‌ పంపుచుండుండు. 57. ఎవరు దేవునిని ఆతని ప్రవక్తను బాధించుచున్నారో 
వారిని దేవుండు ఇహమునందును పరమునందును శపించును. మతేీ వారికింగాను అవమానపఅచునట్టి శిక్ష సిద్ధముగా 
నుంచియున్నాండు. 58. మజెవరు నేరముచేయని ముసల్మాను పురుషులను స్త్రీలను బాధింతురో వారు అపనిందను, 
స్పష్టమైన పాపమును మోసినవారగుచున్నారు. 59. ఓ ప్రవక్త! నీ భార్యలతోను నీకుమార్తెలతోను ఇతర ముసల్మాను 
స్రీలతోను వారు తమ దుపష్పటులను తలపైనుండి తమ ముఖములపై వ్రేలాడ విడువవలెనని పలుకుము. దీనివలన 
వారు గుర్తింపంబడి బాధింపంబడరు. మజీ. దేవుండు క్షమించువాండును దయగలవాండును. 60. వంచకులును, 
మనోరోగముగలవారును మదీనాలో వదంతులు కల్పించువారును మానుకొనినచో తప్పక నీకు వారిపై నధికారము 
నాసంగుదుము. మరల వారు నీతో పురమునందు కొన్నాళ్ళుమాత్రము శపితులై యుండ(గలరు. 81. వారెచ్చట 
దొరకినను వారుపట్టువడుదురు. మణీ వధింపబడుదురు. 62. వీరికి పూర్వము గడచినవారి విషయము కూడ 
ఇటులే దేవుని పద్ధతి యుండెను. మటి నీవు దేవుని పద్ధతిలో మార్చు చూడజాలవు. 
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63. యస్‌-అలు-కన్నాసు-తని వ 
శల్‌-ముహా-కన్‌-దల్లాహి ల్ల 
సాతత-తకూను-భేరీబా. 64. హా-లతనల్‌-కాఫిరీన- 
వ-అతద్ద-లహుమ్‌- సళరా.65. వ -ఫీహా-అబదన్‌- pw 
Menage ree 
లా-యజిదూన-వలియ్యన్‌-వలా-నసీరా. 66. యౌమ- లక్‌ bogs sa గ్ర క్ష్‌ 
ఎఖేల్లబు-వృుజూ-వుహువ్‌- 1 యభూలూన- SS EE VEE SS; 
నా-అతేత్‌-నల్లాహ-వ-అతేత్‌-నర్‌-రసూలా, 67, క a! వరద యా 
రబ్బనాౌ-ఇనొ )-అతేత్‌నా-సాదతనా-వ-కుబరా- గ్‌ ఫర సమస్త షప 


SAE ests 
-నస్‌- స్‌-సబీలా. 68. రబ్బనా -ఆతి- -హిమ్‌- ERE rt ర pueda SE 
ren 


etn 
3 ఎయూ- అయ్య హ్‌ న. ఆమనూ-లా- న్‌ BORE ఏమ ప్రక 


పతాక కరతల ను మూసా ఫ-బర్రఅ-హుల్లాహు- a GAS GSU Sess 


లాం 705 05 Er Ces స్త 
ఆమనుత్‌- nae -వ- sa Be hes aE 

. యుస్‌-లిహ్‌-లకుమ్‌-అ క్ల Ore) ఆలా 
-ఫిర్‌-లకుమ్‌-జునూ-బకుమ్‌- వమన్‌- FE EEE 
7 హ-వ-రనూలహూ-వఖేద్‌-ఫాజే-ఫౌజెన్‌- IE sie BINT SS 
అజీమౌ. 72. ఇన్నా-తరజ్‌-నల్‌-అమానత-తేలస్‌- ౯ యే! తతత లాలా. 
సమావాతి-వల్‌-అర్‌-జి-వల్‌-జిబాలి-ఫ-అభై న-అన్‌- క్ల ETON CEC వలయ 


యహే-మిల్‌-నహా-వ-అష్‌-ఫభోన-మిన్‌హా-వ-హోమల- న. 
భు esas 
హల్‌-ఇన్‌-సాను-ఇన్నహూ-కాన-జలూ-మన్‌-జహ్తూలా, 4: oss tess 


73. లియు-తేజో-జే-బల్లా-వులొ-మునా- విఫేన- tl అమరు మరం రుల రాం! 
వల్‌మునా-ఫిఖోతి- వల్‌-ముష్‌రికీన-వల్‌ ముష్‌రికాతి- sla 

వయతూ. బల్లాహు-తేలల్‌-మూమినీన-వల్‌-మూమినాతి- 

వకానల్లాహు-గపూరర్‌-రహీమా 


63. ప్రజలు ప్రళయకాలమునుగూర్చి నిన్నుఅడుగుచున్నారు. దానివిషయము దేవునికే తెలియును అని ఓ 
ప్రవక్తా! పలుకుము. దాని విషయము నీకేమి యెటుక. ప్రళయకాలము సమీపములోనే యున్నది కాబోలు. 64. 
నిశ్చయముగా దేవుండు అవిశ్వాసులను శపించియున్నాండు. మజీ వారి కొఖికు చాల మండు నరకాగ్నిని 
సిద్ధపఅచియున్నాండు, 65, అందువారు శాశ్వతముగానుందురు. వారు రక్షకునిగాని సహాయునిగాని పొందంజూలరు. 
66. అగ్నిలో వారి ముఖములు పార్లింపంబడు దినమునందువారు “మేము దేవునికి విధేయులమైయుండిన మతీ 
ప్రవక్తమాట వినియుండిన ఎంత బాగుండెడిది” అని పలుకుదురు. 67. “ఓ మా ప్రభువా! మేము మా నాయకుల 
యొక్కయు మా పెడ్డలయొక్కయు మాటలు వింటిమి. మజీ వారు మమ్ముసన్మార్గమునుండి తప్పించిరి. 68.ఓమా 
ప్రభువా! వీరికి రెండింతలు శిక్ష నొసంగుము. మజి వారిపై 69. ఓ విశ్వాసులార! మూసాను బాధించిన వారివలె 
మీరు కాకుండు(డు. ఆ పిదప దేవుండు వారు మూసా విషయము పలికిన దాని నుండి యాళనిని నిర్దుష్టిగాంజేసెను. 
మజీ ఆతడు దేవునియొద్ద చాలగౌరవముగలయాతండు. 70. ఓ విశ్వాసులారా! మీరు దేవునికి భయపడుండు. 
మజి నరియైనమాట పలుకుండు. 71. దేవుండు మీ కర్మలను అంగీకరించును.' మీ పాపములను క్షమించును. 
మజెవండు దేవునికిని ఆతని ప్రవక్తకును విధేయు(డై యుండునో యాతండు గొప్ప విజయమును పొందును. 72. 
మేము అమానతును అకాశముల యెదుట భూమి యెదుట పర్వతములయెదుట నుంచితిమి. పిదప అవి దానిని 
మోయుటకు సమ్మతింపలేదు. అవి దాని విషయము భయపడెను. మజీ మానవుండు దాని నెత్తుకొనెను. మానవుడు 
చాల అన్యాయము చేయువాండుగను మూఢుండుగానున్నాండు. 73. తుదకు దేవుడు వంచకులగు పురుషులను 
వంచకులగు స్త్రీలను పెక్కుదైవారాధకులగు స్రీపురుషులను శిక్షించును. మజియు విశ్వాసులగు పురుషులను 
స్త్రీలను అనుగ్రహించును. మజియు దేవుండు క్షమించువాండును, దయాళువును. 
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నూరతుల్‌నబా, మక్కీ, రుకూ-6, ఆయత 54 
బిస్మిల్లా హిర్రహ్మ నిర్రహీం. 

1. అల్‌-హామ్‌దు-లిల్లాహీల్‌-లజీ-లవహూ-మూధి న్‌- 
సమావాతి-వమా-ఫిల్‌-అర్‌జి-వలహుల్‌-హోమ్‌దు. ఫిల్‌- 
ఆభిరతి-వహు-వల్‌-పహోకీముల్‌-ఖబీర్‌. 2. యత్‌లము- | న 
మా-యలిజు-ఫిల్‌-అర్‌జి-వమా-యఖ్‌-రుజు-మిన్‌హా- 224 4 EN ప 
వమా-యన్‌-జేలు-మినస్‌-సమాఇ-వమా-యత్‌-రుజు- Jona 
ఫీహా-వ-హువర్‌-రహీముల్‌-గపూర్‌. 3. వ-ఖౌలల్‌-లజీన- ఘూ సు | 
కవరూ-లా-తాతీ-నస్‌ -సొటేతు-ఖుల్‌-బలా-వరబ్బీ- ర య న. 
లతొతి-యన్నకుమ్‌-తేలిమిల్‌-గై బి-లా-యతే-జోబు- ముం ముయన ల 
నీ ద! న ele EAM pr 
తేన్‌హు-మిస్‌-భౌలు-జేర్ర-తిన్‌-ఫిన్‌-సమావాతి-వలా;ఫిల్‌- we a రురు కు 
అర్‌జి-వలా-అస్‌-గరు-మిన్‌- జోలిక-వలా-అక్పరు-ఇల్లా- 
ఫీ-కితాబిమ-ముటబీన్‌. 4. లియజ్‌ జేయల్లటేన-అమనూ- న. ASOT 


ర EE వూ (| 
వీరతున్‌-వరిజ్‌-భున్‌-కరీవ్‌ు. 5. వల్లజీన-నబెఫ- Tao న ల 27 wa I Hane 
వ్‌ గ్‌ 5 SOT CUTER 
ఆయాతినా-ముతే-జి-పేన-ఉలా-ఇక-లవావ్‌- లే ల డర 


అజాబుమ్‌-మిర్‌-రిజ్‌-జేన్‌-అలీమ్‌. ర్జ వ-యరల్ల-జీన- EE BETES ee 
ఊతుల్‌-క్షల్‌-మల్‌-లజే-ఉన్‌-జేల-ఇలైక-మిర్‌-రబ్బిక- | | ouside Goss ARGS 

= స 3 Tr ire 7 ne Ayan cle Ty | 
హువల్‌-పోఖ్‌-భే-వ-యహ్‌దీ-ఇలా-సేరాలేల్‌-తజీజేల్‌- | | mst EIEIO 


హోమీద్‌, 7. వ-భోలల్‌-లపేన-కఫరూ-హల్‌-నదు ల్లుకుమ్‌- | | సి హర్తతర్రట క్‌ మ RM FL |. 
తేలా-రజులిన్‌-యునబ్బి-ఉ కుమ్‌-ఇజా-ముశే-జేఖో- | గ్‌ ల Pe 
తువ్‌- కుల్ల-వమవుజ్‌- జేథేగ్‌- -ఇన్నకువా- వలదు 

ఖల్‌ఖేన్‌జదీద్‌ 


సూరయె సబా 34. మక్కీ, 54 వాక్యములు 
అమిత దయాళువును అనంత కరుణామయుడునగు అల్లాః పేర. 

1. సర్వస్తోత్రములు దేవునికే యున్నవి. ఆకాశములోను భూమిలోనున్న సమస్తము ఆతనిదే, మజియు 
ఆతనికిపరలోకములోను స్తోత్రముగలదు. మఖీయు ఆతండే వివేచనా పరుండును సర్వము తెలిసిన వాండును. 2. 
భూమిలో ప్రవేశించునదియును అందుండిబయటికి వచ్చునదియును ఆకాశమునుండి దిగునదియును 
అందునెక్కిపోవునదియును దేవునికి. దెలియును. మజిఆతండేదయాళువును క్షమించువాండును. 3. మాకు ప్రళయ 
కాలమురాదు అని అవిశ్వాసులు పలుకుదురు. ఎందులకురాదు. అగోచరము (గైబు)ను ఎజుంగునట్టి నా ప్రభువుసాక్షి! 
అది తప్పక మోకు వచ్చును. ఆకాశములలోను భూమిలోనున్న రవంత వస్తువును దేవునికి మజు(గుపడదు. దీనికంటె 
చిన్న వస్తువులైనను లేదా పెద్ద వస్తువులైనను సర్వము స్పష్టమైన గ్రంథములో నున్నది. 4. విశ్వసించి సత్కార్యములు 
చేసిన వారికి ప్రతిఫలము నొసంగుటకు(గాను (ప్రళయకాలమువచ్చును). ఇట్టివారికే క్షమాపణయును గౌరవమైన 
ఆహారమును గలదు. 5. ఎవరు మా వాక్యములను లొంగంజేయుటకు ప్రయత్నించిరో వారికి చాల కఠినమైన 
దుఃఖకరమైన శిక్షగలదు. 6. మజెవరికి గ్రంథజ్ఞానము ఒసంగంబడి యున్నచోవారు నీ ప్రభువునుండి నీకు నొాసంగంబడీన 
ఖురాను గ్రంథము సత్యము అనియు అది సర్వశక్తుండును స్తోత్రనీయుండును అగు దేవునిమార్గము చూపుచున్నది 
అనియు గ్రహించుచున్నారు. 7. మఖియు అవిశ్వాసులు (పరస్పరము) “మోరు పగలి తుత్తునియలు అయినపుడు 
మోరు క్రొత్త సృష్టిలోనికి తిరిగి వత్తరు అనిమోకు తెలుపునట్టి మనుష్యుని మోకు చూపుదుమా? 
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తేలల్లాహి-కజేబన్‌-అమ్‌-బిహీ-జిన్నతున్‌- 
న-లొ-యూమినూన-బిల్‌- ఆఖిరతి-ఫి ల్‌- 
-జలా-లిల్‌-బళేద్‌. 9. అఫలమ్‌-యరౌ-ఇలా- 


CD 


Al Ih Gel 


(౮ డా anne) alae క 


దాగా హు ey 3 See 


CEES 

EF త jaa! Gg RARER es 
న్‌ -వి SEA = 
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మౌత-మా-దల్లహుమ్‌-తీలా-మౌతిహీ-ఇల్లా-దాబ్‌-బతుల్‌- ఇందే EEE 
అర్‌జి-తాకులు-మిన్‌-సఅతహూ- -ఫలమ్మా-ఖర్ర-తబయ్య- 
నతిల్‌-జిన్ను-అల్‌-లౌకానూ- -యల్‌- అమూనల్‌-గైబ-మా- 


లబిసూ-ఫిల్‌-తజూ-బిల్‌-ముహీన్‌, 


'8. ఆత(డు దేవునిపై అసత్యము కల్పించెనో లేదా ఆతనికిపిచ్చియున్నదో తెలియదు” అని పలుకుదురు. అట్టుకాదు! 
ఎవరు పరలోకమును నమ్మరో వారు శిక్షలోను చాల దూరమైన దుర్మార్గములోను పడియున్నారు. 9. ఏమి వారికి 
ముందును వెనుకను ఉన్న ఆకాశమును భూమిని వారు చూడలేదా! మేము కోరినచో వారినిభూమిలోనికి 
అణగందొక్కివేయుదుము, లేదావారిపై ఆకాశము యొక్క తునుకను పడవేయుదుము. నిశ్చయముగానిందు దేవుని 
వైపునకుతిరుగు ప్రతిమానవునకు సంపూర్ణసూచన గలదు. 10. మఖియు మేము దావూదునకు మా యొద్దనుండి 
గొప్ప ఘనత నొసంగితిమి. ఓపర్వతములారా! ఆతనితో(గూడ మోరును స్తోత్రము కొనియాడు(డు అని ఆజ్ఞాపించితిమి. 
(ఇటులే) పక్షులనుకూడ ఆజ్ఞాపించితిమి. మజియు మేము ఆతని కొజకు ఇనుమును మెత్తనిదిగా( జేసివేసితిమి. 
11. పూర్తి కవచములను జేయుము. కడియములను సమముగానియమముతో కూర్చుము, మతిమోరు సత్కార్యములు 
చేయుడు మోరు చేయునది నేను చూచుచున్నాను అని ఆజ్ఞాపించితిమి. 12, మజియు మేము గాలిని సులైమానునకు 
వశపజచితిమి. అది ఉదయమున ఒకనెల ప్రయాణమును సాయంకాలమున ఒకనెల ప్రయాణమును చేయును. 
మటీ ఆతనికొఅకురాగి యూటను ప్రవహింపజేసితిమి. మజీయు అతని ప్రభువు ఆజ్ఞాచే ఆతని యెదట పనిచేయునట్టి 
జిన్నాతులను ఆతనికి వశపజచితిమి. మజీ వారిలో నెవడైన మాయాజ్ఞను దాంటిపోయినచో వానికి నరకాగ్నిశిక్ష 
రుచిచూపించెదము. 13. జిన్నాతులు ఆతని కొజికు ఆతడు కోరినట్టి పెద్దపె ద్దకట్టడములును 'ప్రతిమలును గుంటవంటి 
పెద్దపెద్ద గంగాళములను పొయ్యిల పైననేయుండు దేకిచాలు ెద్దవంట పాత్రలు) చేయుచుండిరి. ఓదావూదు 
సంతతివారలార! మోరు కృతజ్ఞతలురై సత్కార్యములు చేయుడు. మతి నాదాసులలో కొందజు మాత్రమే కృతజ్ఞత 
సలుపు వారలు. 14. మరలమేము ఆతనికి చావు విధించి నపుడు ఆతని చేతికజ్జను తినుచున్న పురుగు తప్ప 
నితరులెవరును అతని చావు విషయము వారికిందెలుపలేదు. ఆపిదప ఆతడు పడిపోయా జిన్నాతులు తమకు 
మజుంగు వృత్తాంతములు తెలిసియుండినచో తాముఅవమాన కరమైన బాధలో పడియుండరు గదా అనితెలిసికొనిరి. 
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15. లభేద్‌-కొన-లి-నబ- ఇన్‌-వీ -వుస్‌ -కనిహివ్‌- 
ఆయతున్‌-జన్న-తాని-తన్‌-యమీనిన్‌-వషివాలిన్‌- 
కులూ-మిర్‌- రిజే- ఖ్‌- -రబ్బికుమ్‌-వష్‌కురూ-లహూ-బల్‌- 

దతున్‌-తేయ్యి-బతున్‌-వ-రబ్బున్‌-గపూర్‌. 16. ఫ-అతే- 
రజూ-వ -అర్‌నల్నా-తేలై హివు- సై లల్‌-అచిమి-వ- 
బద్దల్నా-హుమ్‌-బి- టు జన్నతైని-జేవాత్తై - 
ఉకులిన్‌-ఖమ్‌తేన్‌-వ-అస్‌-లిన్‌- వ-షై-ఇమ్‌-మిన్‌-సిద్‌- 
రిన్‌-ఖలీల్‌. 17. జోలిక-జజై నోహుమ్‌-బిమా. కఫరూ- 
వహల్‌-నుజాజీ-ఇల్లల్‌-కపూర్‌ 18. వ-జతేల్నా-బై న- 
హుమ్‌-వ-బైనల్‌-భు-రల్‌లతీ-బారక్నా- ఫీ హా-కిసిర న్‌- 
జాహి-రతన్‌-వ-ఖేద్దర్నా- ఫీ వాస్‌-పైర-సీరూ-ధీ హా- 
లయాలియ-వ-అయ్యా-మన్‌-ఆమినిన్‌, 19. ఫ-భోలూ- 
దబ్బనా- బాజేద్‌- బైన-అస్‌ఫారినా- వజలమూ-అన్‌- 
పుసహుమ్‌-ఫ-జ- తల్నాహుమ్‌- -అహోదీస-వ- -మజ్‌-జేఖ్నా- 
హుము-కుల్ల-ముమ- జేజోజఫీన్‌- ఇన్న-ఫీ జోలిక-ల 
ఆయాతిల్‌-లీ- -కుల్లి-సబ్బారిన్‌-షకూర్‌. 20. వల-ఖేద్‌- 
సద్దఖ-ళలై హిమ్‌ -ఇబ్లీను-జన్నహూ-ఫత్‌- తబ-డేహు- 
ఇల్లా-ఫరీఫమ్‌- మినల్‌- మూమినీన్‌. 21. వమా-కాన- -లహూ- 
తెలైహిమ్‌-మిస్‌-సుల్‌-తోనిన్‌-ఇల్లా-లి- నతీ-లమ-మన్‌= 
యమామిను-బిల్‌-ఆఖిరతి-మిమ్మన్‌-హువ-మిన్‌వో- 
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భులిద్‌-డల్‌-లజీన-జెతమ్‌-తుమ్‌-మిన్‌-దూనిల్లాహి-లా- 


యమ్‌-లికూన-మిస్‌-భోల- “రతన్‌ సెస్‌ -సమావాతి-వలా- 
ఫీల్‌-అర్‌జి వమా-లహుమ్‌-ఫీహిమా-మిన్‌-షిర్‌-కిన్‌-పమా- 
లహూ-మిన్‌-హుమ్‌-మిన్‌-జహీర్‌. 


15. సబావారికి వారి పురములో సూచనయుండెను. అది కుడిప్రక్కను ఎడమ ప్రక్కను గల రెండు తోంటల 
వరుసలు, మోప్రభువు ఒసంగిన ఆహారము తినుండు. మటజీ ఆతనికి కృతజ్ఞత సలుపుండు. (ఇది) చాల మంచిపురము. 
మరి (మో దేవుండు) క్షమించునట్టి ప్రభువు. (అని వారికి ఆజ్ఞ యొసంగంబడెను), 16. ఆ పిదప వారు తిరస్కరింపంగా 
మేము వారిపైకట్టయొక్కనీళ్ల ప్రవాహమునువంపితిమి. మజీ ఆ రెండు తోంటల వరుసలకు బదులుగ 
చేదుఫలములుగల వృక్షములును రయూబుకవృక్షములును కొన్ని రేగుచెట్లును గల రెండు తోటల వరుసలు వారికి 
నొసంగితిమి. 17. ఈ శిక్షవారు కావించిన కృతఘ్నతకుగాను బదులుగా నొసంగెతిమి. మజీ ఇట్టి శిక్ష చాల కృతఘ్నత 
చేయువానికే యొసంగుదుము, 18. మజీయు వారి మధ్యను మటీ. మేము శుభములనుంచియున్న పురముల 
మధ్యను జనసమృద్దిగల గ్రామముల నుంచితిమి. మజీయు నందు ప్రయాణమును నియమించితిమి. 
సురక్షితముగానందు రాత్రులలోను పగటి పూటలలోను ప్రయాణము చేయుడు (అనివారితోంజెప్పితిమి.) 19. అ 
పిదపవారు “ఓ మా ప్రభువా! మా ప్రయాణములను దూరము గలవిగాజేయుము” అని పలుకసాగిరి. మణి వారు 
తమ యాత్మలపై నష్టముచేసికొనిరి, కావున మేము వారిని గాథలుగా. జేసివేసితిమి. మజివారిని తుత్తునియలుగాంజేసి 
వేసితిమి ఇందు నిశ్చయముగా క్రమ, కృతజ్ఞతగల ఒక్కొక్కనికి సూచనలు గలవు. 20. మజియు సైతాను వారి 
విషయము తాను ఊహించినది సత్యమాయెను అని కను(గానెను. మతి విశ్వాసుల సమూహము తప్ప మిగిలినవారు 
వాని ననుసరించిరి. 21. మణి ఎవడు పరలోకమును విశ్వసించునో అట్టివానీని పరలోకమునుగూర్చి'సందేహములో 
పడియున్నట్టి వాని నుండి వేజుగా స్పష్టబజచుటకు మాత్రము సైతానునకు వారిపై కొంత బలమునొసంగితిమి. 
మజీ నీ ప్రభువు ఒక్కొక్క దానిపై నను రక్షకుండుగా నున్నాండు. 22. “మీరు దేవుని వదలి మీరెవరిని దైవములుగా 
తలంయచున్నారో వారిని పిలువు(డు అనివారితో ఓ ప్రవర్త! పలుకుము. ఆకాశములలో(గాని భూమిలోంగాని వారికి 
రవంతయును అధికారముబేదు, మఖివారికి ఆ రెంటిలో నేలాటి భాగము లేదు, మతి వారిలోనెవరును దేవునికి 
సహాయులుకారు. 


షం wes హ్‌ 
4. భుల్‌-మన్‌-యర్‌- 
ల్లి ల్‌-అర్‌జి-భులిల్లహు-వ 
ఇన్నా-జె ఇయ్యాకుమ్‌- ల- తలు న -జలాలిమ్‌- 
మువీన్‌. 25. భుల్‌- -లాతుస్‌-అలూన- తేమ్మా- “అజ్‌-రమౌ - 
వలా-నుస్‌అలు-తమ్మా-తత్‌-మలూన్‌. 26. భుల్‌-యజ్‌- 
మజే.-బైననా-రబ్బునా-సుమ్మ-యఫ్‌-తహపో-బైననా-బిల్‌- 
హోభ్‌ఫ్‌-వహువల్‌-వత్తా-ముల్త్‌-తేలీము. 27. ఛుల్‌- 
అరూని-యల్ల జీన-అల్‌- హౌభ్‌తుమ్‌-బిహీ-షుర-కాఅ- 
కల్లా-బల్‌హు వల్లాహుల్‌-తీజీజుల్‌-హోకీమ్‌. 28. వమా- 
అర్‌-సల్నాక-ఇల్లా-కాఫ్‌ -వతల్‌-లిన్నాసి-బషీరన్‌-వ- 
నజీరన్‌-వలా కిన్న-అక్‌-సరన్నాసి-లా-యత్‌-లమూన్‌, 
29. వ-యభఖూలూన-మతా-హోజల్‌-వత్‌దం-ఇన్‌- 
కున్‌తుమ్‌-సౌదిఖీన్‌. 30. భుల్‌-లకుమ్‌-మీ-తేదు- 
యౌమిల్‌-లా-తస్‌-తాఖిరూన-తేన్‌హు-సాతే తన్‌-వలా- 
తస్‌-తఖోదీమూన్‌. 31. వ-ఖౌలల్‌-లజీన-కఫరూ-లన్‌- 
నూమిన-బిహాజల్‌-భుర్‌-ఆని-వలా-బిల్లెజీ-బైన-యదై హి- 
వలౌ-తరా-ఇజీజ్‌-జాలిమూన. _ మౌభూమ్లాన-కన్ట- 
ర్రబ్బిషి హిమ్‌-యర్‌బిడే- బత్‌- జుహుమ్‌-ఇలా- -బతే-జినిల్‌- 
భౌలయభూలుల్‌-లజీనన్‌-తంజ్‌-కేవూ- లిల్ల జీనస్‌- 
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తక్‌బరూ-లౌలాఅన్‌-తుమ్‌- అకున్నా-మూమినీన్‌, 32. 
భౌలల్‌- లజ్లే- నస్‌-తకొ-బరూ-లిల్ల-జీనస్‌- త్ఫుజ్‌కవూ- 
అనహీను నే దద్నాకుమ్‌-తనిల్‌-హుదా- బతేద-ఇజ్‌- 
జాఅకుమ్‌-బల్‌-కున్‌తుమ్‌-ముజ్‌-రిమీన్‌. 

23. మణీ ఆతని యొద్ద ఒకని సిఫారసు ఒకనికి ప్రయోజన పడదు. కాని దేవుండు ఎవ్వనికింగాను సెలవు 
నాసంగునో వాని సిఫారసు పనికి వచ్చును. తుదకు వారి హృదయములనుండి భయము తొలగిపోవునపుడు “మీ 
ప్రభువు ఏమి సెలవిచ్చెను” అని వారు అడుగుదురు. దేవుడు సత్యము పలికెను అని పలుకుదురు. మతీయు 
ఆతడే మహిమగలవాండు సర్వాధికుడు. 24. ఆకాశములనుండియు భూమినుండియు మీకెవడు ఆహారము 
నొసంగుచున్నాడు అని వారితో అడుగుము. దేవుడే అని నీవు వారికి దెలుపుము. మజీయు “మేమో లేక మీరో తప్పక 
నన్మార్గముపై నున్నారము లేదా స్పష్టమైన దుర్మార్గములోపడియున్నారము అని పలుక్తుము. 25. “మా 
పాపములనుగూర్చి మీరు ప్రల్నింపయుడరు. మతీమీరు చేయు కర్మలనుగూర్చి మెము ప్రన్నింపబడము” అని పలుకుము. 
26. మా ప్రభువు మనలందజీని ఒకచోట చేర్చును. మరల న్యాయముగా మనమధ్య తీర్చుగా ఎంచును. మజియు 
ఆతండే తీర్చుచేయువాండును సర్వము తెలిసినవాండును అని పలుకుము. 27. 'మీరెవరిని దేవునికి సాటిగకల్చించి 
వారిని ఆతనిత్తోంచేర్చుచున్నారో వారిని నాకు చూపింపుండు. అట్టులేదు. అత(డే సర్వశక్తుండును వివేచనాపరుండును 
అగు దేవుండు” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 28. మజియు అందకు జనులకుంగాను నిన్ను ప్రవక్తంగాజేసి సంతోషవార్త 
నిచ్చువానిగను భయపెట్టువానిగను చేసి పంపియున్నారము. కాని పెక్కు మందిజనులు' | గ్రహింపరు. 29. మతీయు 
వారు మీరు సత్యవంతుతీ అయినచో ఈ వాగ్దానము ఎప్పుడు వచ్చును? అని పలుకుచున్నారు. 30. మీకుంగాను 
ఒక వాగ్దాన దినమున్నది. మీరు దానినుండి ఓక గడియవేనుకకు పొంజాలరు. మజీ ముండుగాపోయజాలరు. అని 
వారితో ఓ స్‌ ప్రవక్త! పలుకుము. 31. మజియు అవిశ్వాసులు “మేము ఈ ఖురానును దీనికి ముందు వచ్చిన గ్రంథములను 
నమ్మనే నమ్మ సము” అని పలుకుదురు. మణీ పాపాత్ములు తమ ప్రభువు యెదుట నిలువంబెట్టబడినపుడు వారు 
ఒకర పైనొకరుమాట వేయునపుడు నీవు చూచినచో భయంకరమైన దృశ్యము చూచెదవు. బలహీనులు (అనుచరులు)గా 
నుండీనవారు పెద్దనాయకులతో మీరు లేకుండినచో మేము విశ్వాసులమైయుందుము "అని పలుకుదురు. 32. 
నాయకులు బలవాను (అనుచరుల)తో “ఏమి మేము మీ యొద్దకు సన్మార్గము వచ్చిన తరువాత మిమ్ము 
ఆటంకపజచితిమి అట్లు కాలేదుగదా! మీరే పాపులుగా నుంటిరి” అన పలుకుదురు. | 
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33. వ-ఫౌలల్లజీ-నస్‌-తుజ్‌ ఇపూ-లిల్లజీనస్‌-తక్‌బరూ- 
బల్‌-మక్‌రుల్‌-లైలి-వన్‌-నహారి ఇజే-తామురూననా-అన్‌- 
నక్‌-వుర-బిల్లాహి-వ-నజ్‌-తల-లహూ-అన్‌-దాదన్‌-వ- 
అసర్‌-రున్‌-నదామత-లమ్మా-రఅ-వుల్‌-తేజౌబ-వజ- 
తల్‌నల్‌-అగ్‌లాల-ఫీ-అతే-నాఖీల్ల -జీన-కఫరూ-హల్‌- 
యుజ్‌-జౌన-ఇల్లా-మాకానూ-యతే-మలూన్‌. 34. వమా- 
అర్‌సల్నా-ఫీ-ఖర్యతిమ్‌-మిన్‌- నజీరిన్‌-ఇల్లా-భౌల- ముత్‌- 
రవూహా-ఇన్నా-బిమా-ఉర్‌-సిల్‌తుమ్‌-బిహీ-కాఫిరూన్‌. గ్ర EE BETO NIE 
35. వభోల్లూ-నహను- అక్‌స్తరు- అమ్‌వాలన్‌-వ-బె-లా-దన్‌- EEE లుం 
వమా-నహిను-బి- ముతేజ్‌- జేవీన్‌. 36. భుల్‌- -ఇన్న.. -రబ్బీ- me SIT GED 
యబ్‌-సుతుర్‌-రిజోభే-లిమన్‌-యషాడఉ-వ- యజోదిరు- షః లా Snes 
వలాకిన్న-అక్‌-సరన్నాసి-లా-యతే-లమూన్‌. 37. వమా- Sa దులు కలరు యు 
" అమ్వా-లుకుమ్‌-వలా-బెలా-దుకుమ్‌-బిల్లతీ-తుఖేరి- | క మ యన క గరా జా 
బుకుమ్‌-కేన్‌దనా-జల్‌ఫా-ఇల్లా-మన్‌-ఆమన-వ-ఆ మిల- ఫ్ర ee ie 
సాలి-హన్‌-ఫఉిలా-ఇక-లహుమ్‌-జపా-ఉజ్‌-జితేఫి-విమా- PNET te 
త్రమిలూ-వహుమ్‌-ఫిల్‌-గురుఫాతి-ఆమినూన్‌, 38. claps బుస ద్రమడయో 
వల్లజీన-యస్‌ -బెన-ఫీ-ఆయాతినా-ముతే-జి-జీన- 57423 
ఉలాఇక-ఫిల్‌-తజోబి- ముహ్‌- జరూన్‌. 39. భేల్‌-ఇన్న- 
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రబ్బీ-యబ్‌- సుతేర్‌- రిజోఖ- -లి-మన్‌- యషాజ- మిన్‌- తజ “ఏుంహో లహరి 


ఇబాదిహీ-వ- యఖ్‌దిరు- లహూ-వమా-అన్‌- ఫభోతుమ్‌- ee YER TET) [RICE 
మిన్‌ షై-ఇన్‌-ఫహువ-యుఖ్‌-లిపుహూ-వ-హువ-జై రుర్‌- అ GSEs 


రాజే-ఖీన్‌. 40. వ-యౌమ-యహే-పురుహుమ్‌-జమో-తేన్‌- వ 
నుమ్మ-యభూలు-లిల్‌-మలా-ఇకతి. అ-హాఉ భాఇ- 
ఇయ్యాకుమ్‌-కానూ-యత్‌-బుదూన్‌., 


33. బలహీనులు (అనుచరులు) పెద్దనాయకులతో అట్లు కాదు! మీ రాత్రింబవళ్లకుట్రలు ఆటంకపఅచెను. 
అపుడు మీరు దేవునిని తిరస్కరింపవలెను. ఆతనికి సాటికల్పింపవలెను అని మాకు ఆజ్ఞాపించుచుంటిరి. మజీవారు 
శిక్షను చూచునపుడు పశ్చాత్తాపమును దాంచుదురు. మజియు అవిశ్వాసుల మెడలలో పట్టాలు వేయుదుము. వారు 
చేయుచున్న కర్మల ఫలితమే వారు పొందుదురు. 34. మజియు మేము భయపెట్టువానిని ఏ పురమునందు పంపితిమో 
ఆపురము నందలి సంపదలుగల నాయకులు “మీకు నొసంగిపంపంబడిన ధర్మములను మేము నమ్మము” అని 
పలుకుచుండిరి. 35. మతి “మేము మీకంటెను ఎక్కువ ధనమును సంతానమునుగలవారము. మజీమేము 
శిక్షింపంబడము” అని పలుకుచుండిరి. 36. నా ప్రభువు తాను కోరిన వారికి విశాలముగా ఆహారము నొసంగును. 
మతి కోరిన వారికి తక్కువగా నొసంగును. కాని పెక్కుమంది జనులు గగ్రహింపరు అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 37. 
మతియు ఓ విశ్వాసులారా! మీ ధనములను మీసంతానములును మా యొద్ద మీ దర్జాను సమీపింపంజేయునట్టివి 
కావు. కాని ఎవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేయుదురో వారి కర్మలకు ఫలితము రెండింతలున్నది. మటి వారు 
(స్వర్గ) మేడలలో సురక్షితముగానుందురు. 38. మరెవరు మా వాక్యముల విషయము (ప్రవక్తను) లొంగందీయవలెనని 
ప్రయత్నించుచున్నారో వారు శిక్షలో పట్టువడుదురు. 39. నా ప్రభువు తన దాసులలో తాను కోరినవారికి విశాలముగా 
ఆహారము నొసంగును. మజి తాను కోరినవారికి తక్కువగా నాసంగును. మజియు మీరు ఖర్చుచేయుదానికి బదులు 
ఆతండు ఒసంగును. మటీ ఆతండే అందటికంటె శ్రేష్టముగ ఆహారము నాసంగువాండు అని ఓ ప్రవక్ష! పలుకుము, 
40. మజియు ఆ దినమున దేవుండు వారందజిని సేకరించును. మరల ఆఅతండు దేవదూతలతో “ఏమి! వీరు 
మిమ్ము ఆరాధించుచుండిరా! అని పలుకును. 
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41. భాలూ-సుబ్‌-పోనక- అన్‌త- వలియ్యునా మనం 
దూనిహిమ్‌-బల్‌-కానూ-యత్‌-బుదూనల్‌-జిన్న-అ 
సరుహుమ్‌-బిహిమ్‌-మూమినూన్‌. 42. ఫల్‌-యౌను- aan 3 
లాయమ్‌-లికు-బతే-జు కుమ్‌-లి-బతే-జిన్‌-నఫ్‌-తేన- Es కా కాలా. 
వలా- జర్‌రన్‌-వ- నభూలు- లిల్లజీన- జలమూ- జూభూ- TOR కరక PETE 
జాబన్నా- రిల్‌-లతీ-కున్‌-తుమ్‌-బిహా-తుకజో-జేబూన్‌. పతయ వా TF 
43. వ-ఇజౌ-తుత్తా-తేలైహిమ్‌-ఆయాతునా-బయ్యినాతిన్‌- ర సాపు 
లట డె ys ThE Et 2 32a 
భఫౌలూ-మావాజో-ఇల్తా-రజు-లున్‌-యురీదు-అన్‌- నాను NEESER) 
యసుద్దకుమ్‌-తేమ్మా-కాన-యళ్‌-బుదు-ఆబా-ఉకుమ్‌- |_| కరా రాగా 
నో హాజౌ-ఇలా-ఇవ్‌ -కువు-మువ్‌ - _ కాత హ్‌ 
వభోలూ-మాహాజే ఇల్లా-ఇఫ్‌ కువ్‌ం-ముఖ్‌ తరన్‌ TSE os 
వభఖౌలల్‌-లజీన-క-వరూ-లిల్‌-వాభ్‌ భి-లమ్మా-జా- Fis gat ధ్ర se | 
అహుమ్‌-ఇన్‌-హాజో-ఇల్లాసిహ-రుమ్‌-ముబీన్‌ 44. పమా- [అక్షరు ¥ IE 
Dry 31 Fiars a భు 2995 ఆ say టాం 
అతై నాహుమ్‌-మిన్‌-కుతుబిన్‌-యద్‌-రుసూనహా-వమా- శక ర 
అర్‌-సల్నా-ఇలైహిమ్‌-ఖబ్‌లక-మిన్‌-నజీర్‌. 45. వ- క్రజో- వయపు MERINO 
చబల్‌-లజేన- -మిన్‌-ఫబ్‌-లిహిమ్‌-వమా=బలగూ-మిత్‌- స రత్నం రకం TEP dt | 
షార-మా-అతై నా-హుమ్‌-ఫ-కజ్‌-జేబూ-రుసులీ-ఫకై ఫ- - టా! 
అ లే కస్ట 
కాన-నకేర్‌. 46. భుల్‌-ఇన్నమా-అకే-జుకుమ్‌-బి-వాహో- |. | SETAE రా సయ్‌ 
దతిన్‌-అన్‌-తభూమూ-లిల్హాహి-మస్‌ నా-వ-వృరాదా- INA Ol He EIS 
సుమ్మ-తత-ఫక్కరూ- మి సహన కుమ్‌- -మిన్‌-జిన్న- Fer + నూ. 
తిన్‌-ఇన్‌-హువ-ఇల్లా-నజీరుల్‌-లకుమ్‌-బై న-య దై - న్‌ రము 4 Ha 9 
త్రాతా గోడ 
తజాబిన్‌.షదిద్‌. 47 ఛల్‌ మా_సఅల్‌ తుకుము.ముక. | |b FIRS 


ణ్‌ ర్‌ బారం ద ల్యూ శ్‌ 
అజ్‌-రిన్‌-వ హువ-ల కువు-ఇన్‌-అజ్‌ -రియ-ఇల్తా- అ WI 
తోలల్లాహి- వహువ- తేలా-కుల్లి-పైఇన్‌-షహోద్‌. 48. భుల్‌- 

ఇన్నరబ్బీ- యభే -జేప్ర-బిల్‌- వాళ్‌ నే- తల్లాముల్‌-గుయూబ్‌ 


41. నీవు పరమపవిత్రుండవు. నీతోనే మాకు సంబంధముగలదు. వీరితో లేదు. అట్టుకాదు. వీరు జిన్నాతులను 
ఆరాధించుచుండిరి. వీరిలో పెక్కుమంది వారియందు విశ్వాసము గలిగియున్నారు అని దేవదూతలు విన్నవింతురు. 
42. కావున “ఈ దినము మీరు ఒకరికొకరు లాభముగాని నష్టముగాని చేయు అధికారము మీకు లేదు” అని 
అవిశ్వాసులతో( జెప్పంబడును. మజియు “మీరు తిరస్కరించుచున్న అగ్ని శిక్ష రుచి చూడుండు” అని పాపాత్ములతో 
మేము పలుకుదుము. 43. మజియు మా స్పష్టమైన వాక్యములు వారి యెదుట పఠింవంబడునవుడు వారు ఈ 
మనుష్యుండు మీ తాతముత్తాతలు ఆరాధించుచున్న వాని నుండి మిమ్ము ఆటంకపరచుటకు కోరుచున్నాండు అని 
పలుకుదురు. మథి యిది కల్పించుకొన్న అసత్యమున్నది అని వారు"పలుకుదురు. మజీయు అవిశ్వాసులు ఈ 
సత్యము వారి యొద్దకు వచ్చినపుడు దానింగూర్చి యిది స్పష్టమైన జాలవిద్య యున్నది అని పలుకుదురు. 44, 
మజీయు వారు పఠించుటకు వారికి మేము గ్రంథముల నాసంగియుండలేదు. మజియు మేము నీకు పూర్వము. 
వారిని భయపెట్టువానిని వారి యొద్దకు పంపియుండలేదు. 45. ముతీయు వారికి పూర్వమున్న వారును (ప్రవక్తలను) 
తిరస్కరించియున్నారు. మేము వారికి నొసంగియున్న దానిలో పదింట ఒక భాగమును వారు పొందలేదు.' మరల 
వారు నా ప్రవక్తలను తిరస్కరించిరి. కావున ఎట్లు వారికి నా శిక్ష గలిగెనో (చూడుండు). 46. “నేను మీకు ఒక 
బోధమాత్రము చేయుచున్నాను అదే మన దేవుని కొజకు మీరు ఇద్దరిద్దజుగాను ఒక్కొక్కరుగాను నిలిచి బాగుగ 


యోచింపుండు. మీతోనున్న ఈతనికి పిచ్చిలేదు అను విషయము మీరు తెలిసికొనంగలరు. ఆతండు మీకు ఘోరశిక్ష 


రాకమునుపే, దానినింగూర్చి మిమ్ము భయపెట్టుచున్నాండు. 47. “నేను మీతో నేమైన (మతప్రచారమునకుంగాను) 
ప్రతిఫలము అడిగియున్నచో అది మీరే యుంచుకొనుండు. నా (ప్రతిఫలము దేవునిపై నున్నది. మజియు ఆతండు. 
ప్రతి వస్తువునకు సాక్షిగా నున్నాడు” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 48. “నా ప్రభువు సత్యమును పంపుచున్నాండు. 
ఆతండు సర్వరహస్యముల నెజుంగువాండు” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 
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I వ-ఇ- నిహ్‌- తదైతు-వ- -బీమా- Fe LO 
యూ స ల -రబ్బీ-ఇన్నహూ- సమాడేన్‌-ఖేరీజ్‌. వ క; iss Es drt AONE 
వలౌ-తరా-ఇ -ఫజేద- -వ్లలా- -వొత-వ-ఉఖీజూ-మిమ్‌- కం పయన. పప? ae ర 
p \ i 
ముకానిన్‌-ఖేరీబ్‌. 52. వ-బౌలూ- అమన చిహీవ - Cre ss UTE 


arg? 4 


అన్నా - లహు ముత్‌-తనావుషు-మిమ్‌-మ కానిమ్న్‌- చు SOS EOL POY 
బతేద్‌. 53. పఖెద్‌-కఫరూ-బిహీ-మిన్‌-వేబ్‌లు-న- యజఖే- AEDs 
జీపూన-బిల్‌-గైబి-మిమ్‌-మకానిమ్‌-బ ఈద్‌. 54. వ-హోల- రాల 
బైనహుమ్‌--వబైన-మా-యప్స్‌-తహూన-కమా-ప్టు కేల- బి- మ య 
అష్‌-యా-ప్రేహిమ్‌-మిన్‌-భేబ్‌లు-ఇన్నహుమ్‌-కానూ- se జబల్‌ రాయు 
ఫీషక్‌-కిమ్‌మురీబ్‌ ! bia oe EE రజక | 
శనూరయిె ఫొతిల్‌ మక్కీ, రుకూ-ర, ఆయతా-45 | సహో : 
బిస్మిల్లాహిర్రవ్మోనిర్రహ్‌ం. 
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రకత అస్తా ye 


1. అల్‌-షామ్‌దు-లిల్లాహి-ఫాలే-రిస్‌-నమావాతి-నల్‌ oFesle wn al 
, అల్‌-హ -లిబ్తాహి- -రిస్‌-నమావాతి-నల్‌- ert నా a 
వరాల, గా కళ 3 | సమ! 
Sra మలాఇకతి-రునులన్‌-ఉలీ-అజ్‌- ప ర టి mr aio 
హత్తిమ్‌-మసేనా-వ-నులాసే-వ-రుబాతే-యజేదు-ఫిల్‌- ష్య Bees dias SEE 
ఇల. మా-యషాజఉ- ఇన్నల్లాహ- తలా-కుల్లి- స్టైఇన్‌- TEN NG 
వేదీర్‌. 2. మా-యఫ్‌-తహిల్లాహు-లిన్నాసి- మిర్‌-రహా- Wain Farrel Aaa 29 
మతిన్‌-ఫలా-ముమ్‌-సిక-లహా-వమాయుమ్‌సిక్‌-ఫ లా- oad పా రోటి రాళ. 


గా ల నా wr | 
ముర్‌-సిల-లహూ-మింబతే-దిహీ-వ- హువ్రల్‌-తేజీ డల్లా | య త్రో దా ప. | 


వొకీము. 3. యా-అయ్యు- -హన్నా-సుజ్లే- కురూ-సిత్‌- 
మతల్లాహి-అలైకుమ్‌- హల్‌-మిన్‌- ఖాలి- సేన్‌. గ్రెరుల్లాహి- 
యర్‌-జుభు- -కుమ్‌- మినస్‌-నమాఇ- వల్‌-అర్‌బే- -టా- 
ఇలాహ-ఇల్లా-హువ-ఫఅన్నా-తూఫకూన్‌. 


49. సత్యము వచ్చెను. మటియు అసత్యము ఎద్దియును చేయ(జాలదు. మటిీ తిరిగి రాను జాలదు” అని ఓ 
(వక్ష! వలుకుము. 50. నేను నన్మార్గము తవ్చిపోయినబో నాయాత్మకు నవ్చవయన కు6గాను నేనే 
మార్గముతప్పినవాండనగుదును. మజీ నేను సన్మార్గమందున్నచో నా ప్రభువు నాకు పంపు (ఖురాను) సందేశము యొక్క 
భాగ్యము వలననున్నాను. నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వము వినువాండును చాల సమీపించియున్నవాండును” అని ఓ 
ప్రవక్ష! పలుకుము, 51 మటీయు వారు భయకంపితులై పాజిపోయి తప్పించుకొను వీలులేకయుండి సమీపములోనే 
పట్టువడునపుడు వారిని నీవు చూచినచో భయంకరమైన దృశ్యము చూచెదవు. 52. మజియు (అపుడు) వారు మేము 
సత్యమును విశ్వసించితిమి అని పలుకుదురు. మజి ఎట్టు వారు ఇంత దూర ప్రదేశమునుండి అందుకొన(గలరు. 53. 
మళీ దీనికి పూర్వము వారు అసత్యమును తిరస్కరించియున్నారు. మజి వారు వాస్తవములేనట్టి సత్యదూరముమైన 
మాటలను వదరుచుండిరి. 54. మజియు వీరికి పూర్వము గడచిన వీరివంటి వారితో నెట్లు చేయంబడునో అట్లు వీరిమధ్యను 
వీరి కోరికల మధ్యను అడ్మ్డువేయంబడును. వారిని సంకటములోపడవేయు గొప్ప సంచేహములో వారు పడీయుండిరి. 
సూరయె ఫాతిర్‌. మక్కీ 35, 45 వాక్యములు. 
అమిత దయగలవాడును పేమించువాడునగు అల్లాః పేర 

1. ఆకాశములను భూమిని సృష్టించువాండును, దేవదూతలను సందేశము అందంజేయువారలంగా నియమించువాండును 
అగు దేవునికే సర్వస్తోత్రములున్నవి. ఆ దేవదూతలు రెండేసి, మూడేసి మజియు నాలుగేసి జెక్కలుగలవారలు. దేవుండు 
సృష్టిలో తాను కోరునది హెచ్చుగాంజేయును. నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వము చేయు శక్తిగలిగియున్నాండు. 2. దేవుండు 
జనులకు(గాను దయచేయు అనుగ్రహమును ఎవడును ఆటంకపఅపంజాలండు. మజీ ఆతండు పంపక ఆపియుంచిన 
దాని పిదప నెవండును దానిని పంపంజాలండు. మజియు ఆతండే సర్వశక్తుండును వివేచనాపరుండును. 3. “ఓ జనులారా! 
మీ పైనున్న దేవునియనుగ్రహమును జ్ఞప్తిేచేయుండు. ఆకాశమునుండియు భూమినుండియు దేవుండు దప్ప వేజు సృష్టికర్త 
మీకు ఆహారము నొసంగునట్టివ వాయగలండా! అతండు స. వేణు ఆరాధింపందగిన యాతండు లేండు. నుడీ మీరు ఎక్కడ 
మరలిపోవుచున్నారు. 
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జి 


వి-క్షేల్‌-మిహీ-వమా-యుతేమ్మఠు-మిమ్‌-ము- 

-రిన్‌-వలా-యున్‌-ఫేసు-మిన్‌- డేమురిహీ-ఇల్లా-ఫీ- 

బిన్‌-ఇన్న జౌలిక-తేలల్లాహి-యసీర్‌. 

4. మటియు వారునిన్ను తిరస్కరించినచో నీకు పూర్వము గడచిన ప్రవక్తలు కూడ తిరస్కరింపంబడిరి. మజి 
అన్ని విషయములు దేవుని యొద్దకు పోయి చేరవలసియున్నది 5. ఓ జనులారా! నిశ్చయముగా దేవుని వాగ్గానము 
సత్యమైనది. కావున ఇహలోక జీవితము మిమ్ము మోసపుచ్చగూడదు. మజీయు దేవునివైన విషయములు పుట్టించును. 
ఆతనికి అడ్డుపడువాండెవండును లేండు. 6. నిశ్చయముగా సైతాను మీకు శత్రువు. కావున మీరు వానిని శత్రువుగా 
నెంచుచుండుండు. ఆతండు తన అనుచరులు నరకనివాసులగుటకుంగాను వారిని పిలుచుచున్నాండు. 7. తిరస్కరించిన 
వారలకు ఘోరమైన కఠినశిక్ష యున్నది. ఎవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిరో వారికి క్షమాపణయును గొప్ప 
పుణ్యఫలితమును గలదు. 8. మజీ ఒకనికి వాని చెడ్డపని వానికి మంచిదిగా కనుపించునట్లుగా చేయంబడగా 
వా(డు దానిని మంచిదిగా తలంపసాగినో వాండును చెడ్డపనిని చెడ్డదిగా తలంచువాండును సరిసమానులు కాంగలరా! 
కావున దేవుండు తాను కోరిన వారిని మార్గమునుండి తప్పించుచున్నాండు. మరి తాను కోరిన వారికి సన్మార్గము 
చూపును. కావున వారి విషయము చింతించి నీ ప్రాణము పోంగూడదు. వారు చేయు అన్ని కర్మలు దేవునికిం 
దెలియును. 9. మజియు దేవుండు గాలులను పంపుచున్నాడు. ఆ పిదప అవి మేఘముల నెత్తుచున్నవి. ఆ పిదప 
మేము మేఘమును ఎండిపోయిన దేశమునకు తోలుచు దానిచే చచ్చిన నేలను బ్రతకించుచున్నారము. ఇటులే 
తిరిగి సజీవులగుట గలదు. 10. ఎవండు గౌరవము కోరునో (ఆతడు దేవుని యొద్ద కోరవలెను. ఎందుకన,) దేవునికే 
సర్వగౌరవమున్నది. ఆతని యొద్దకే మంచి వాక్యము ఎక్కి పోవుచున్నది. మజిమంచి కార్యము దానిని పైకి 
నెక్కించుచున్నది. మజెవరు చెడ్డచెడ్డకుట (యత్నము)లు చేయుదురో వారికి కఠిన శిక్షయున్నది. మతి వారికుట్ర 
నశించిపోవును. 11. మతటీయు దేవుండు మిమ్ము మట్టితో పుట్టించెను. మరల వీర్యబిందువుతో సృజించెను. మరల 
మిమ్ము జతలు జతలుగాంజేసెను. మతి ఆతనికి( దెలియనిదే ఏ స్త్రీ యును గర్భము దాల్బదు మజీ కనదు. ఒకని 
వయస్సు ఎక్కువగా నగునదియును తక్కువగా నగునదియున్న గ్రంథములోనున్నది. ఇది దేవునికి చాల సులువైనది. 
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12. వమౌయన్‌ ఈవిల్‌ -బహౌరాని వాదే 
ఫురాతున్‌-సాఇ-గున్‌-షరాబుహూ- 
ఉజాజున్‌-వమిన్‌- కుల్లిన్‌-తాకులూన- = 
| తీరియ్యన్‌-వతన్‌ -తఖ్‌-రిజూన-హిల్‌- యతన్‌-భల్‌- (ఏష వ 
బసూనహా-వ-తరల్‌-ప్రుల్‌క-ఫీహి-మవాఖిర-లి-తబ్‌-తగూ- 
మిన్‌-వ జేలిహీ- వ-ల- -తేల్ల కుమ్‌- తష్‌-కురూన్‌. 13. 
యూలిజుల్‌-లైల-ఫీన్‌-నహరి-వ-యూలిజున్‌-నహార- పలు RT a 
ఫిల్‌లై లి-వ-సఖ్‌-ఖరష్‌-షమ్‌స-వలొ-ఖేముర-కుల్లున్‌- క DAs al HE] 
యజ్‌రీ-లి-అజలిచ్‌-మునమ్మన్‌-జౌలి కుముల్లాహు-| | మేము రాత ోత. 
రబ్బుకుమ్‌-లహుల్‌-ముల్‌కు-వల్లజేన-తద్‌-హేన-మిన్‌- (COTA TG 
ఏహీ-మా-యమ్‌లికూన-మిన్‌-ఖేశేమీర్‌. 14. ఇన్‌- i oasis 
తద్‌ పోహుమ్‌--లాయసన్‌-మహా-దుత-అకువ్‌-వలౌ- లా మ న్‌ 
సమిహా-మస్‌-తజాబూ-లకుమ్‌-వ-యౌమల్‌-ఫీయామతి-| _ ద FTE 
యక్‌-పురూన-బిషిర్‌-కికుమ్‌-వలా-యునబ్చి-ఉక-మిస్‌లు-| ర y నమూ J» 
ఖబీర్‌. 15. యా-అయ్యు- హన్నాసు-అన్‌-తుముల్‌- కాపు ల్యటో ప్రే బీవీ FEE 
స్తపరాది. -ఇలల్లాహి-వల్లాహు-హువల్‌-గని య్యుల్‌-హెమీద్‌. పతనము గ్ర యడ యేతర 
. ఇన్‌-య-షా- యుజే-హిబ్‌- కుమ్‌-వ- యాతి- బ్రిఖల్‌- 5 


రుజత్రు హాదా 
నగా 17. వమా-జౌలిక- -తేలల్లాహి రా-బి- తెవేశ్‌. 18. — zs, ప 
వలా-తజేరు వాజిరతున్‌-వేజ్‌ర-ఉఖ్‌ రా-వ ఇన్స్‌_తద్‌- దే- భమురమ్య డర తోట 
మక 


ముస్‌-భేలతున్‌-ఇలా-హిమ్‌-లిహా- బాయుపా-మల్‌- eee న్‌ 
మిన్‌ హు-పై ఉన్‌-వలో-కాన-జౌ-ఖుర్భా-ఇన్నమా-తున్‌- Shiai ల 


జేరుల్‌-లజీన-యఖ్‌-షాన-రబ్బహుమ్‌-బిల్‌ గై బి-వఅ ఖౌ- 
ముస్‌సలాత-వమన్‌-తజిక్కా-ఫ ఇన్నమా-యత-జేక్కా లి- 
నఫ్‌-సిహీ-వ ఇలల్లాహిల్‌- నసీర్‌. 
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12. మజీయు రెండు సముద్రములు సరిసమానులు కావు. అందునాకటి తియ్యనిది దాహము తీర్చునది. దానిని 
త్రాగుట చాల సులువైనది. మజొకటి కారమును చేందును గలది. మతి ఒక్కొక్క దానినుండి మీరు తాజా మాంసమును 
తినుడురు. మజి మీరు నగలను తీసి ధరింతురు. మజియు అందు మీరు ఆతని అనుగ్రహమును వెతకుటకు(గాను 
కృతజ్ఞతసలువుటకు(గాను చీల్చుకొనిపోవునట్టి ఓడలను నీవుచూచెదవు. 13. ఆతండు రాత్రిని పగటిలోనికి 
ప్రవేశింపంజేయుచున్నాండు. మజి పగటిని రాత్రిలోనికి ప్రవేశింపంజేయుచున్నాడు. మజియు ఆతడు సూర్యుని 
చంద్రుని పనిలో నియమించి యున్నాండు. ఒక్కొక్కటి ఒక నియమిత కాలము వజికు నడుచుచుండును. ఈతడే మీ 
ప్రభువగు దేవుండు. అతనికే 'ప్రభత్వుమున్నది. మజి ఆతనిని వదలి మీరు ఎవరిని పిలుచుచున్నారో వారికి ఖర్జూరపు 
విత్తనముపై నుండు పార అంత అధికారము కూడ లేదు. 14. మీరు వారిని పిలిచినను వారు మీ పిలుపును వినరు. 
మజీ ఒకవేళ వారు వినినను మీరు చెప్పినది చేయంజాలరు. మజి మీరు చేయుచున్న పెక్కు దైవారాధనను గూర్చి 
తీర్పుదినమునందు .వారు తిరస్కరింతురు మజీ సర్వజ్ఞుడు నీకు తెలుపునట్టుగ ఎవరును తెలుపంజాలరు. 15. ఓ 
జనులారా! దేవునితో మీకు అక్కజిగలదు. మజిీ దేవుండు లక్ష్యము చేయనివాండును సర్వస్తోతములకు( చగినవాండును. 
16. ఆతండు కోరినచో మిమ్ములను నాశము చేయును. మజీ క్రొత్తసృష్టిని చేయును. 17. మజీ ఇది దేవునికి కష్టమైనది 
కాదు. 18. మతీయు ఒకడు మతొకని (పాప) భారమును మోయండు. మతీ (పాప) భారము గల యొకడు తన 
భారమును ఎత్తుకొనుటకు (మజొకని) పిలిచినను (పిలువంబడినవాండు) బంధువు(డైనను అందు కొంచెమైనను 
ఎత్తుకొనండు. ఎవరు తమప్రభువును చూడకయే, భయపడుచు నమాజులను స్థిరముగా సలుపుదురో అట్టివారినే 
నీవు భయపెట్టంగలవు. మజెవండు పవిత్రు(డగునో వాండుఎ తన యాత్మలాభమునకుగాను పవిత్రుండగు చున్నాండు. 
మళీ తుదకు అందజును దేవుని యొద్దకే మరలిపోవలసి యున్నది. 
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19. వమా-యస్‌తవిల్‌-త్‌మా-వల్‌-బసీర్‌. 20. వలజ్‌- 
జులుమాతు-వలన్‌-నూర్‌. 21. వలజ్‌-జిల్లు వలల్‌-హరూర్‌ 
22. వమా-యస్‌-తవిల్‌-అహే-యాఉజ-వలల్‌-అమ్యాతు- 
ఇన్‌నల్లాహ-యుస్‌-మిదే-మన్‌-యషాఉ-వమా-అన్త-బి- | సా యయా డా నా 

కఫా 3 క్‌ CISA EN WW: | 
ముఫ్‌-మిషేమ్‌-మన్‌-ఫిల్‌-ఘేబూర్‌-23. ఇన్‌-అన్‌త-ఇల్లా- | [SSIS వ య ప. 
pt మఖ య ET Td IRAE 
నజీర్‌. 24. ఇన్నా-అర్‌-సల్నాక-బిల్‌-పాఖే-భే-బషీరన్‌- | | లా Pt or nll 


sen Es | 


అ 3 గ్‌ కడ APE బల త, 2]? 5922 
వనజీ-రా-వఇమ్‌-మిన్‌-ఉమ్మతిన్‌-ఇల్లా-ఖలా-ఫీహా-నజీర్‌, (జ్‌ ters lye 

చ a wa rw Ten Gh ou ననా 
25. వ ఇన్‌-యుకజే-జేబూక-ఫఫేద్‌-కజ్‌-జెబల్లజీన-మిన్‌- | | oI DTA 


ఖెబ్‌-లిహిమ్‌- జాఅత్‌-హుమ్‌-రుసులుహుమ్‌-బిల్‌- | | హక్‌ రయ టయ పజయోలి 
బయ్యినాతి-వబిజే-షేబురి-వబిల్‌-కితాబిలొ-మునీర్‌. 26. | [Ise | 


సుమ్మ-అఖజ్‌-తుల్‌-లజీన-కఫరూ-ఫకై ఫ-కాన-నకీర్‌. 27. హంపిలో సహ 


అలమ్‌-తర-అన్నల్లాహ-అన్‌-జెల-మినన్‌-సమాఇ- | [కకం చాయం. 
మాఅన్‌-ఫ-అభ్‌రజ్నా-బిహీ-సమ-రాతిమ్‌-ముభ్‌-తలి- గ ChE 
ఫన్‌-అల్‌-వానుహా-వ-మినల్‌-జిబాలి-జుదదుమ్‌-బీజున్‌- వా TTI లం 
వ-వేంవురుమ్‌-ముఖ్‌-తలి-వున్‌-అల్‌-వానుహా-వ- న 
గరాబీబు-సూదున్‌-. 28. వ-మినన్‌-నాసి-వద్‌-దవాబ్బి- | | మ! రంకు LI 
వల్‌-అన్‌ఆమి-ముఖ్‌-తలిప్రున్‌-అల్‌-నానుహూ-కజోలిక- | | EA SIGE MGs ce 
ఇన్నమా-యఖ్‌-షల్లాహ-మిన్‌-కేబా-దిహిల్‌-ఉల-మాఉ- | | Mis HAT Ms 
ఇన్నల్లాహ-తేజేజాన్‌-గఫూర్‌. 29. ఇన్నల్లజీన-యత్‌లూన- | | వ POE Ee మటు | 
కితాబల్లాహి-వఅభాముస్‌-సేలాత-వఅన్‌-ఫఖూ-మిమ్మా- | చో re 
రజేఖోనాహుమ్‌-సిర్రన్‌-వ-తేలా-నియతన్‌-యర్‌జూన- 


తిజా-రతల్‌-లన్‌-తబూర్‌. 


19. మటీ గ్రుడ్డివాండును కన్నులుగలవాండును. సరిసమానులు కారు. 20. మతి అంధకారమును వెలుతురును 
సరిసమానములు కావు. 21. మతి నీడయును ఎండయును సరిసమానములు కావు. 22. మజీయు బ్రతికియున్న 
వారును చచ్చినవారును సరిసమానులుకారు. దేవుండు తాను కోరినవారిని వినిపించును. మళి గోరీలలోనుండు 
వారిని నీవు వినిపింపంజాలవు, 23. నీవు భయపెట్టువాండవు మాత్రము, 24. మేమే నీకు సత్యమతము నొసంగి 
సంతోషవార్త నిచ్చు వానిగను భయపెట్టు వానిగను జేసి నిన్ను పంపియున్నారము. మజీ ప్రతిసంఘము (జాతి) 
లోను ఒక భయపెట్టువాండు గడచియున్నాండు. 25. మజీ వీరు నిన్ను తిరస్కరించినచో వీరికి పూర్వము గడచిన 
వారును(తమ ప్రవక్తలను) తిరస్కరించియున్నారు. వారి యొద్దకు ప్రవక్తల్చ స్పష్టమైన సూచనలును చిన్న పుస్తకములును 
ప్రకాశమానమైన గ్రంథములును తీసికొని వచ్చియుండిరి. 26. మరల నేను తిరస్కరించిన వారిని పట్టితిని. కావున 
నా శిక్ష ఎట్లుండెనో (చూడుండు). 27. ఆకాశమునుండి దేవుండు నీళ్లను దింపినది నీవు చూడలేదా! మరల మేము ఆ 
నీళ్లచే పలు విధములైన రంగులు గల ఫలములను తీసితిమి. మజీ పర్వతములలో తెల్లని ఎజ్జిని దోవలు గలవు. 
వాని రంగులు పలువిధములైనవి. మరియు (కొన్ని) చాల నల్లనివి గలవు. 28. ఇటులే మనుష్యులలోను 
జంతువులలోను పశువులలోను పలువిధములైన రంగులు గలవి గలవు. దేవునికి భయపడునట్టి వారలు అతని 
దాసులలో జ్ఞానము గలవారలే, నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వశక్తుండును క్షమించువాండును. 29. దేవుని గ్రంథమును 
వఠించుచు నమాజును స్థిరముగా సలుపుచు మేము వారికి నొనంగియున్న దానినుండి రహస్యముగాను 
బహిరంగముగాను ఖర్చుచేయువారలు నష్టముగలుగని వ్యాపారమును ఆశించుచున్నారు. 
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30. లి-యువఫ్‌-ఫియహుమ్‌-ఉ జూరహుమ్‌-వ-యజీ- 
దహుమ్‌-మిన్‌-ఫజ్‌-లిహీ-ఇన్నహూ-గపూరున్‌-షకూర్‌ 31. 
వల్లటీ-బెహైనా-ఇలై క-మినల్‌-కి తాబి-హవల్‌-హాఖ్‌ -భు- Fr 
మునేద్దిఖేల్‌-లిమా-బై న-యందై హీ-ఇన్నల్లావా-బి- | [ఈము ప్రజ రర డక టక 
కేబాదిహీ-ల-ఖబీరుమ్‌-బపీర్‌. 32. సుమ్మ-బొరస్‌-నల్‌- |... | కృషిని యయ Ease 
కితా-బల్లజీ-నస్‌-తే "పై నా-మిన్‌షేబాదినా-ఫమిన్‌హుమ్‌- |_| Bs hE 
జాలిముల్‌-లినఫ్‌సిహీ-వమిన్‌-హుమ్‌-ముఖేతసేదున్‌- ||P GS! 


ual) గాయపు 


1 CE ua OES STC STORE) 


= శే Sb గో 

వమిన్‌హుమ్‌-సాబిఘమ్‌-బిల్‌-ఖై రాతి-బి-ఇజీ-నిల్లాహి- |. (మానా లం 
పౌలిక-హువల్‌-ఫజ్‌లుల్‌-కచీర్‌. 33. జన్నాతు-తేద్‌నిన్‌- |... తిమిర లయు పాటం యటం 
యద్‌-ఖులూనహా-యు-హాల్‌లౌన-ఫీహా-మిన్‌-అసావిర- |. | ర్రగు భవం యేతప ర్రీట! | 
'మిన్‌-జేహబిన్‌-వలూలు-అన్‌-వ-లిబా-సుహుమ్‌-ఫీహా- |_| స ంయంయయతారు 
హర్తీర్‌, 34. వ-ఫాలుల్‌-మౌమ్‌దు-లిల్లాహిల్‌- లజీ- Grr Me ans 
అజిహబ-తేన్నల్‌-పాజేన-ఇన్న-రబ్బనా-ల-గపూరున్‌- aye uN] Ra 
షకూర్‌. 35. అల్లటీ-అవాల్లనా-దారల్‌-ముభామతి-మిన్‌- |_| హే రామారం దంట 
వ జ్‌-లిహీ-లా-యమన్సునా-వీ వో-ననేబున్‌-వలా- HONG SE | 
యమన్సునా-ఫీహా-లుగూబ్‌. 36. వల్గజీన-కవరూ- |_| ఉహు యవన ద అహ 
వహుమ్‌- నారు జహన్నమ భా యుల వల్తహా్‌ నం WDE IIE 
యభంమూతా-వలా-యుఖధ్‌ -వవు-అన్‌హుమ్‌-సిన్‌- Trg NE srs Ses, నా 
తేషాదిహ-కపాలిక-నజ్‌జే కుల్ల-కవూర్‌. 37. వహుమ్‌- | తరం వరత ras 
యస్‌-తేరిభూన-ఫీహా-రబ్బనా-అఖ్‌-రిజ్‌-నా-నతే-ముల్‌- | | ధారా లియో! 


2 


సౌలి-వాన్‌-గైరల్లజే- కున్నా-నతే-మలు-అవ-లవ్‌- | గీ! లమ PI TE 


నుతేమ్మిర్‌కుమ్‌-మా-యత-జక్కరు-ఫీహి- మన్‌-తజేక్కర- 


వజాఅకుమున్‌-నజీరు-ఫజూభూ-ఫమా-లిజ్‌-జాలిమీన- 
మిన్‌-నపేర్‌. 


ase 


30. ఇది దేవుండు వారికి వారి ప్రతిఫలమును సంపూర్ణముగా నొసంగుటకును తను అనుగ్రహముచే వారికి 
మతి హెచ్చుగా నొసంగుటకుగాను. నిశ్చయముగా ఆతండు క్షమించువాండును, యోగ్యతతెలిసిన వాడును 31. 
మజియు మేము నీకొసంగిన గ్రంథము సత్యమైనది. దాని పూర్వపు గ్రంథములను సత్యపజచునది. నిశ్చయముగా 
దేవుండు తన దాసుల విషయము నెజుంగువాండును చూచువాండును. 32. మరల మేము మా దాసులలో 
నెన్నుకొన్నవారికి ఈ గ్రంథమును అందంేసితిమి. అ పిదప అందు కొందజు తమ యాత్మలపై నన్యాయము 
చేయువారలు కలరు, మతీఅందు కొందజు మధ్యమములుగానున్నారు. మజిఅందుకొందజు దేవుని సెలవుచే 
పుణ్యకార్యములలో మించిపోవువారునుకలరు. ఇదియే గొప్ప అనుగ్రహము. 33. శాశ్వతమైన స్వర్గవనములు గలవు. 
అందువారు ప్రవేశింతురు. అందువారు బంగారు కంకణములు ముత్యముల నగలు ధరింతురు. అందువారికి 
పట్టువస్రములు ఉండును. 34. మజియు “మా నుండీ దుఃఖమును తాలంగించినట్టి దేవునికి కృతజ్ఞతలు. నిశ్చయముగా 
మా ప్రభువు క్షమించువాండును యోగ్యత తెలిసినవాండును. 35. ఆతండే తన అనుగ్రహముచే శాశ్వతముగా నుండు 
గృహములో మమ్ముదింపెను. అందు మాకేలాటికష్టము రాదు. మతి మాకేలాటి అలసట తగలదు అని” 
వారుపలుకుదురు. 36. మతీ తిరస్కరించిన వారికి నరకాగ్ని యున్నది. మజివారు చచ్చిపోవుటకు వారికి చావు 
విధింపంబడదు. మతీ దాని బాధ వారినుండి తగ్గింపంబడదు. ఇటులే ప్రతి కృతఘ్ననకు శిక్షవిధించుచున్నారము. 
37. మతీయు వారు అందుపడి “ఓ మా ప్రభువా! మమ్ము బయటికిందీయుము. ముందు చేయుచున్న కర్మలుకాక 
మంచి కార్యములు చేయుదుము" అని మొఅలు. పెట్టుకొందురు. మీలో నెవరు గ్రహింపవలెనన్న గ్రహింపదగినంత 
వయస్సు మేము మీకు నొసంగి యుండలేదా! మజీ మీ యొద్దకు భయపెట్టువాండును వచ్చియుండెను. ఇంక 
మీరు రుచి చూడుండు. మజి పాపాత్ములకు తోడుపడు వాండెవండును లేండు (అని వారితో చెప్పబడును), 
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38. ఇన్నల్లాహ-పేలిము-గై బిస్‌-సమావాతి-వల్‌-అర్‌జి- 

ఇన్నహూ-తేలీముమ్‌-బి-జౌతినే-నేదూర్‌. 39. హు వల్డ్‌జీ- 
జతే-లకుమ్‌-ఖలాఇఫ-ఫిల్‌-ఆర్‌జి-ఫమన్‌-కఫ-ర-ఫ- 3 ios చీ 
తేలైహి-కుఫ్‌-రుహూ-వలా-యటీ-దుల్‌-కాఫిరీన-కుఫ్‌- ఈ ల సే రా. 
రుహుమ్‌-షేన్‌ద -రబ్బిహిమ్‌-ఇల్లా-మభఖే-తన్‌-వలా- aw ల్టె TITRE సీ 
యజీదుల్‌-కాఫిరీన-కుఫ్‌-రుహుమ్‌ఇల్లా-ఖసారా. 40, సర ద్‌ Nis Joes . 
భేల్‌-అర-ఐతుమ్‌-సురకా-అకుముల్‌-లజేన-తద్‌-ఊన- Ft re Tr ar 
మిన్‌-దూనిల్లా-హి-అరూనీ-మాజా-ఖ లభూ-మినల్‌- | _ |= ల ET OSE 
అర్‌జి-అమ్‌-లహుమ్‌-షిర్‌-కున్‌-ఫిస్‌-సమావాతి-అమ్‌- వ 2] 
అతై నాహుమ్‌-కి తాబన్‌-ఫహుమ్‌-తేలా-బయ్యి-నతిమ్‌- |_| gs SY EI 
మిన్‌ను- బల్తా- -ఇన్‌-యకెదుజ్‌--జాలిమూన-బతే- టు షప ర్రథవటంి క రష యట | 
జుహుమ్‌-బత్‌-జన్‌-ఇల్తా-గురూరా. 41. ఇన్నల్లాహ - Th Ne | 
యుమ్‌-సికుస్‌-సమా-వాతి-వల్‌-అర్‌జ-అన్‌-తజూలా. పలాలు నా! 
వల- ఇన్‌-పాలతా-ఇన్‌- అమ్‌-సకహుమా-మిన్‌-అపా-దిమ్‌- జరా నలత ల దట పో! 
మింబతే- దిహీ-ఇన్నహూ-కాన-హొలీమన్‌-గపూరా. 42. వ- నా E20 కహ ప 
అభఖే-సమూ- బిల్లాహి-జహ్‌ద-ఐ మా-నిహిమ్‌-ల ఇన్‌-జాఅ- ఆవిరోంయ లవడ eof 
హుమ్‌-నజీరుల్‌-ల-య కూనున్న-అహ్‌ దా-మిన్‌-ఇహ్‌- SU RSE Tr de 
దల్‌-ఉమమి-ఛ లమ్మా-జాఅహుమ్‌-నజీరువు-మా- ర్న హా SITs Be 


tee) 


జౌదహుమ్‌-ఇల్లా-నువూరా. 43. ఇస్‌-తిక్‌-బారన్‌-ఫిల్‌- | = rT Te CN 
అర్‌జి-వ-మక్‌-రన్‌-నయ్యిఇ-వలా-య హీ-ఘల్‌- న CHEE ESD Sete 


మక్‌రుస్‌-సయ్యిఉ-ఇల్లా-బి-అహ్‌లిహీ-ఫహల్‌-యన్‌- | | నులి WEI రు 
జురూన-ఇల్లా-సున్నతల్‌-అవ్వలీన-ఫ లన్‌-తజిద-లి- nm 
స్తున్నతిల్లాహి-తబ్‌-దీలా-వలన్‌-తజిద-లి-సున్న-తిల్లాహి- 

తహేవీలా. 

38. నిశ్చయముగా దేవు(డే భూమ్యాకాశములలోని రహస్యముల నెజుంగువాడు. నిశ్చయముగా ఆతండే 
హృదయములలోని విషయములను బాగుగ నెజుంగువాండు, 39, ఆతండే మిమ్ము భూమిలో ప్రతినిధులుగంజేసినది. 
కావున ఎవండు తిరస్కరించునో వాని తిరస్కారము వాని పైననే పడును. మతి ఆవిశ్వాసుల తిరస్కారము వలన వారి 
ప్రభువు నొద్ద అనిష్టమే (కోపమే) హెచ్చుగా నగును. మజి అవిశ్వాసులకు వారి తిరస్కారము వలన నష్టమే 
హెచ్చుగానగును. 40. మీరు దేవుని వదలి ఏ చిల్లరదైవములను మీరు ఆరాధించుచున్నారో వారి విషయము కొంచెము 
దెలుపుండు. వారు భూమిలో నేమి సృష్టించిరో నాకు చూపింపు(డు. లేదా ఆకాశములలో వారికేమైన భాగమున్నదా! 
లేక మేము వారికి నేదైన గ్రంథమునొసంగి యున్నారమా! కావున వారు అందలీ ప్రమాణముపై నున్నారా! అట్లు 
కాదు. కాని పాపాత్ములు ఒకరికొకరు మోసపుమాటలగూర్చి వాగ్దానము చేయుచున్నారు అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 

"41. నిశ్చయముగా దేవుండు భూమ్యాకాశములు తమ స్థితి వీడిపోకుండ వానిని నిలిపియున్నాండు. మజి అవి తమ 
స్థానములను విడిపోయినచో దేవుండు దప్ప నెవండును వానిని నిలుపువాండులేండు. అతండు సహనముగలవాండును 
క్షమించువాండును. 42. మరియు అవిశ్వాసులు, తమ యొద్దకు నెవండైన భయపెట్టువాండు వచ్చినచో తప్పక 
ప్రతిజాతివారికంటెను నెక్కువగా సన్మార్గమును అనుసరింతుము అని చాల గట్టి ప్రమాణములు చేయుచుండిరి. 
మరల వారి యొద్దకు నొక ప్రవక్త రాయగా తాము లోకములో పెద్దలమని గర్వించుటవలన వారి తిరస్కారభావమును. 
43. వారి చెడ్డ కుట్ర ప్రయత్నములును హెచ్చసాగెను. మరి చెడ్డ కుట్ర యత్నముల కీడు ఆ కుట్రగాండ్రల పైననే 
పడును.కావున పూర్వులకు లభించిన విధానము వీరికిగూడ రావలెను అని వేచియున్నారా! మతి నీవు దేవుని 
విధానమును మార్పుపొందునదిగా చూడలేవు. మజీ దేవుని విధానము తొలంగునదిగా నీవు చూడంజాలవు. 
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ad) 
ుముయునాలాా 


ప SEO చేలో 


వలా-ఫిల్‌-అర్‌జి- ఇన్నహూ-కాన- అలీ 
వలౌ-యుఆ-ఫేజుల్లా-హున్నాస-బిమా-కసబూ 
తేలా-జహ్‌-రిహా-మిన్‌-దాబ్బతిన్‌- వలా-కి న్‌-యు- అభ్‌- 
ఖిరుహుమ్‌-. ఇలా-అజలిమ్‌-ముసమ్మన్‌-ఫ జాఆ oasis 
అజ-లుహుమ్‌-ఫ-ఇన్నల్లాహ-కాన-బి-ఇబాదిహీ-బస్‌రా. మన న్‌ 
తుల్‌ యాసీన్‌, మక్కీ, రుకూ-5, ఆయతె౬3, 


విసి 


బిస్మిల్లాహిర్ర హ్మనిర్రహీం. 


Ig 91 7 
తో లా స్‌ నా మరక! 


grr 


Rep Cobia = 


AP] 


1. యాసీన్‌. 2. వల్‌-భుర్‌-ఆనిల్‌-హకీమ్‌. 3. ఇన్నక- 
లమినల్‌-ముర్‌-సలీన్‌. 4. తేలాసేరా-లేమ్‌-ముస్‌-తఖీమ్‌ 
5, తన్‌జీలల్‌-అజీజేర్‌రహీమ్‌. 6. లితున్‌-జిర-భౌమమ్‌- ee moe 


-ఉన్‌-బేర-ఆబా-ఉసొమ్‌-ఫహుమ్‌- న్‌, 7. నారా PER 
మా-ఉన్‌-జిర-ఆబా-ఉహుమ్‌-ఫహుమ్‌-గొఫిలూన్‌, 7 తల కోరిన వమ en 


SLADE GIN 


2 కలత cre Ph I 


= చె చీ కం త క 
లఖిద్‌-హఖ్‌-ఖేల్‌-ఖౌలు-తేలా-అక్‌సరిహిమ్‌-ఫహుమ్‌-లా- 
యూమినూన్‌ 8. ఇన్నా-జత-ల్నా-ఫీ-అత్‌-నాఖిహిమ్‌- 


394 2 కస ర్త దిగరు 


కా ఆబ, 
(Matai 


Chee జరు 


a |. స్ట RE 
అగ్‌లా-లన్‌-వ హియ-ఇలల్‌-అజ్‌ఖాని-వ వూవ్‌- హాల రట అక! 
|| 
శ 


ముఖీమహోూన్‌. రి వ- -జతేల్నా- -మింబైని-ఐదీ' 
వ-మిన్‌ ఖల్‌-ఫిహిమ్‌- సద్దన్‌-ఫ- -అగ్‌- షైనా 
లా-యుబ్‌-సీరూన్‌. 


44. ఏమివారు సంచారముచేసి వారి పూర్వికుల గతి యేమాయెనో వారు చూడలేదా మజి వారు వీరికంటె 
బలములో చాల ఎక్కువగా నుండిరి. మజియు దేవుండు ఆకాశములోను భూమిలోనుండు ఎద్దానివలననుకూడ 
లాంగునట్టివాండు కాండు. నిశ్చయముగా ఆతండు సర్వజ్ఞాడును, సర్వశక్తుండును. 45. మజియు దేవుండు జనులు 
చేయు కర్మలకు(గాను వారిని (శిక్షలో) పట్టవతెనన్న ఒక్క ప్రాణినైనను భూమిపై వదలి యుండండు. కాని వారిని ఒక 
నియమిత కాలమువజకు వదలిపెట్టుచున్నాండు. మరల వారి నియమిత కాలము వచ్చినపుడు దేవుండు తన దాసులను 
చూచుకొనును. 


సూరయె యాసీన్‌ 36 మక్కీ 83 వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును (ప్రేమించు వాడునగు అల్లాఃపేర, 

1. యాసీన్‌. (దీనివాస్తవమైన అర్ధము దేవునికేదెలియును. ఓ మానవుడా! అని కొందజు అర్ధము చేసియున్నారు. 2. 
స్థిరమైన ఖురాను సాక్షి! 3. (ఓ ముహమ్మదు) నీవు నిశ్చయముగా పంపబడిన ప్రవక్షలలోని యాతండవు. 4. 
సన్మార్గమందున్న యాత(డవు. 5. ఈ ఖురానును సర్వశక్తుడును దయాళువును అగుదేవుండు పంపినది. 6..ఏ 
జాతివారి. తాతముత్తాతలకు భయబోధ నియ్యంబడలేదో అట్టివారిని నీవు భయపెట్టుటకు(గాను నీవు ప్రవక్తగా 
పంపంబడితివి. మజీ వారు తెలియనివారలుగా నున్నారు. 7. వారిలో పెక్కుమంది విషయము మాట స్థిరమైయున్నది. 
కావున వారు విశ్వసింపరు. 8. మేము వారి మెడలలోపట్టాలను వేసియున్నారము. మజిఅవిచుబుకములవజ 
కున్నవి.కాంబట్టి వారి తలలు నిక్కియున్నవి. 9. మజీయు మేము వారి ముందు నాక అడ్డును మజీ వారివెనుక ఒక 
అడ్డును నిర్మించియున్నాము. మజీ వారిని అరికట్టియున్నాము. కావున వారు ఏమియు చూడలేరు. 
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10. వసవా-ఉన్‌- తలైహిమ్‌-అ-అన్‌-జేర్‌త-హుమ్‌-అమ్‌- 
లమ్‌-తున్‌-జేర్‌-హుమ్‌-లా-యూమినూన్‌. 11. ఇన్నమా 
తంన్‌-జేరు-మనిత్‌-తబ-తేజ్‌-జెక్‌ర-వ-థెషియర్‌- 
రహీమాన-బిల్‌-గైబి-ఫబష్‌-షిర్‌-హు-బి-మగ్‌-ఫిరతిన్‌-వ- 
అజ్‌రిన్‌- కరీమ్‌. 12. ఇన్నా- నాను. నుహాయిల్‌-మౌతా- 
వ-నక్‌-తుబు మా-ఫద్దమూ-వ-ఆసా హుమ్‌-వ-కుల్ల- షై- 
ఇన్‌- అహీ-సైనాహు- -ఫీ- -ఇమామిమ్‌- wre 13. వజ్‌- 
రజ లహ -మసలన్‌-అన్‌హాబల్‌- -భేర్యతి- -ఇజే-జాఅ- 

ముర్‌-సలూన్‌ న్‌. 14. ఇజ్‌-బ్రర్‌- -సల్నా-ఇలై- -హిముస్‌- 

ఫ-కజ్‌-దే -జేబూహుమా-ఫతేజ్‌- జేజ్నా- బి-సొలిసిన్‌-ఫ- 
మల 15. ఖభౌలూ-మా- 
అన్‌- తుమ్‌-ఇల్లా-బషరుమ్‌-మిస్‌లునా-వమా-అన్‌- జేలర్‌- 
రహీమాను- మిన్‌-షై-ఇన్‌-ఇన్‌- అన్‌త్సమ్‌- -ఇల్లా-తక్‌- 
జేబూన్‌. 16. ఫాలూ- రబ్బునా- యత్‌- అము-ఇన్నా- 
ఇలైకుమ్‌-ల-ముర్‌-సలూన్‌. 17. వమా-తేలైనా-ఇల్‌-లల్‌- 
బలా-గుల్‌-ముబీన్‌. 18.భాలూ-ఇన్నా-త-తేయ్యర్‌నా- 
బికుమ్‌-ల ఇల్‌-లమ్‌-తన్‌-తహూ-లనర్‌-జు-మన్నకుమ్‌- 
వ-ల-యమస్‌-సన్నకుమ్‌-మిన్నా-తేజొబున్‌-అలీమ్‌. 19. 
ఖోలూ-తేఇ-రుకుమ్‌-మతే-కుమ్‌-అఇన్‌-జేక్కిర్‌తుమ్‌- 
బల్‌-అన్‌తుమ్‌-ఫాముమ్‌-ముస్‌-రివూన్‌, 20. వజాఅ- 
మిన్‌-అఖ్‌-నేల్‌-మదీనతి-రజు-లున్‌-యస్‌-తే-ఖేల- 
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యాఫోౌమిత్‌-తబి-డేల్‌-ముర్‌-సలీన్‌. 21. ఇత్‌-తబిజో- 
మల్‌-లాయస్‌-అలుకుమ్‌-అజ్‌-రన్‌-వహుమ్‌-ముహ్‌- 
తదూన్‌, 


10. మజి నీవు వారిని భయపెట్టినను భయపెట్టకపోయినను వారియందు సమానమే. వారు విశ్వసింపరు. 11. 
ఎవండు బోధను అనుసరించుచు దేవుని చూడకయే యాతనికి భయపడునో అట్టి వానిని నీవు భయపె పెట్ట(గలవు.కావున 
క్షమాపణయు మంచి ఫలితమును గలదని వానికి సంతోషవార్తనిమ్ము 12. నిశ్చయముగా మేముమృతులను 
సజీవులుగాజేయుదుము. మతి వారు ముందుగాంజేసి పంపినదియును వెనుక విడిచినదానిని వ్రాయుచుందుము. 
మజీ మేము ప్రతి వస్తువును స్పష్టమైన గ్రంథములో నుంచియున్నాము. 13. మజియు ఒక పురము వారి యొద్దకు 
దానియందు ప్రవక్తలు వచ్చినపుడు వారికి సంభవించిన విషయమును అవిశ్వాసులకు దెలుపుము. 14. అపుడు 
వారియొద్దకు ఇద్దతిని పంపగా వారు ఆ యిద్దతిని తిరస్కరించిరి. ఆ పిదప ఆ యిద్దజిని మూండవవానిచే 
బలపజచితిమి. అపుడు (ఆ పురము) వారితో మేము మీ యొద్దకు పంపంబడినారము అని ప్రవక్తలు పలికిరి. 15. 
“మీరును మావంటి మానవులే. మజీ దేవుండు ఏమియును పంపలేదు. మీరు అబద్ధములు పలుకుచున్నారు” అని 
వారు పలికిరి. 16. “మా (ప్రభువు ఎటుంగును. నిశ్చయముగా మేము మీ యొద్దకు పంపంబడితిమి. 17. మతి 
స్పష్టముగా సందేశము అందంజేయుటయే మా విధి” అని ప్రవక్తలు పలికిరి. 18. “మేము మిమ్ము అపశకునముగా 
గ్రహించినారము. మీరు మానుకొననిచో మిమ్ముతప్పక రాళ్లతో(గొట్టి చంపుదుము. మానుండి మీకుదుఃఖకరమైన 
బాధగలుగును” అని వారు (అవిశ్వాసులు) పలికిరి. 19. “మీ అపశకునము మీకే తగిలియున్నది. మీకు బోధించు 
దానిని మీరు అపశకునముగా గ్రహించుచున్నారా! అట్లు కాదు. మీరు మితిమీజిపోవు జనులుగా నున్నారు” అని 
ప్రవక్తలు పలికిరి. 20. ఆ పురమునకు దూరముగ నున్నచోటునుండి ఒకండు పరుగెత్తుచు వచ్చి “ఓ నా జనులారా! 
మీరు ప్రవక్షలను అనుసరింపుండు. 21. మీతో బదులు అడుగనట్టి వారిని వెంబడించు(డు. మటీ వారు సన్మార్గులుగా 
నున్నారు. 
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22. వమా-లియ-లాఅతీ-బుదుల్‌-లజీ-వ తే-రనీ- 
వఇలైహి-తుర్‌- జహాన్‌. 23. అ-అత్‌-తఖజే-మిన్‌- 
దూనిహీ-ఆలి-హతన్‌-ఇన్‌-యురిద్‌-నిర్‌-రహ్‌మాను-బి- బర pe ల్‌ 
జూర్రిల్‌-లా-తుగ్‌ని-తేనీ -షఫా-తేతుహుమ్‌--షైఅన్‌వలా*| = నగ se Tes యం! 
యున్‌-ఖిజూన్‌. 24. సవల లర లకు నాసి య వడం. 
ముబీన్‌. 25. ఇన్నీ-ఆమన్‌తుబి-రబ్బికుమ్‌-ఫస్‌-మడోన్‌, | [ola goss దాయ. | 
26. బిలద్‌-భులిల్‌-జన్నత-భౌల-యాలై త-భౌమీయత్‌- గతం Leg HE 
లమూన్‌. 27. బిమా-గఫర-లీ-రబ్బీ-వ-జఅల-నీ-మినల్‌- | a aE Dre 127 
ముక్‌-రమీన్‌. 28. వమా-అన్‌-జల్నా-తేలా-ఖీమిహీ- రంత BPs 
మింబత్‌-దిహీ-మిన్‌-జున్‌-దిమ్‌-మినన్‌-సమాఇ-వమా- Ce WUE 
కున్నా-మున్‌-జేలీన్‌, 29. ఇన్‌-కానత్‌-ఇల్లా-సై హోత్తన్‌- రాం యాం రా... 
వాహో-దతన్‌-ఫఇజా-హుమ్‌-ఖామిదూన్‌. 30. యా-హస్‌- Tm నా కా 
రతన్‌-ఠోలల్‌-కేబాది-మా-యాతీహిమ్‌-మిర్‌-రసూలిన్‌- | | Sessa obs] 
ఇల్లా-కానూ-బిహీ-యస్‌-తహ్‌-జేఊాన్‌, 31. అలమ్‌-యరా- | [| [| తహ పరం యతడు! 
కవు-అహ్‌-లక్నా-ఖేబొ్‌-లహవువు-మినల్‌-భురూని- | fT AT. Dl nat | 
అన్నపామ్‌ పము లా యర్‌-జిపానీ. 32. వ-ఇన్‌- | ౩ IIPS ASRS 
కుల్లుల్‌-లమ్మా-జమీడేల్‌-లదై నా-ముహీ-జర్తూన్‌. 33.వ-| Aagnl ye) POLE] 
ఆయతుల్‌-లహుముల్‌- అర్‌జుల్‌-మైతతు- అహ్‌-ర్టైపి నాహా- త్రోధప్పుపమాంర్రుతటుటషలప్తుపద్యుడ! 
వ-అఖ్‌-రజ్‌నామిన్‌హా-హీబ్బన్‌-ఫ-మిన్‌హు-యాకులూన్‌. PH Gre perigee Tl ipo a 
3శ్చీ లల వహ 6 D5. వలం వ భాం సర CGS dts peo 
అతేనా-బిన్‌-వ-ఫజ్‌-జర్నా-ఫీహా-మినల్‌-వేయూన్‌, 35. | | రార రక రము చతు కల 
లియా- కులూ-మిన్‌-నమరిహీ-వమా-తమిల్హత్‌ హు- | Wea ee BIE BEN ॥ 
ఐదీహిమ్‌-అఫలా-యష్‌-కురూన్‌. 36. సుబ్‌-హానల్లజీ- rT 25 rere 40 | 
ఖలఫల్‌-అజ్‌-వాజ-కుల్లహా-మిమ్మా-తుంబిత్తుల్‌-అర్‌జు- లము మ. 
వమిన్‌-అన్‌-వుసిహిమ్‌-వ-మిమ్మా-లా-యత్‌-లమూన్‌. 

37. వ-ఆయతుల్‌-లహుముల్‌-లైలు-నస్‌-లభఖు-మిన్‌- 

హున్‌-నహార-ఫ ఇజే-హుమ్‌-ముజ్‌లిమూన్‌. - 

22. మతీనన్ను సృష్టించినట్టి దేవునిని నేను ఆరాధింపక యుండుటకు నాకేమైనది. మజీ ఆతని యొద్దకే మీరందజు 
తిరిగి పోవలసియున్నది. 23. ఏమి!ః దేవుని వదలి యితర దైవములను నేను పట్టవలయునా! దేవుండు నాకు 
కీడుచేయవలెనని కోరినచో ఆ దైవములసి ఫారసు నాకేమియు పనికిరాదు. మరి వారునన్ను విడిపింపంజాలరు. 24, 
మటీనేను అట్లు చేనితినేని స్పష్టమైన దుర్మారములోపడినవాండనగుదును. 25 నేను మీ ప్రభువును 
విశ్వసించియున్నాండను, కావున మీరు నామాట వినుడు” అని పలికెను. 26. స్వర్గములో ప్రవేశింపుము అని 
ఆతనికి దేవుని సేలవయ్యెను. 27. నా ప్రభువు నన్ను క్షమించి గౌరవముగల వారిలో నన్ను చేర్చిన విషయము నా 
జనులకుందెలిసిన చాల బాగుండెడిది అని యాతండు పలికెను. 28. ఆతని పిదప ఆతని జనులపై ఆకాశమునుండి 
ఏ సైన్యమును పంపలేదు. మజీ మేము సైన్యమును పంపువారలముకాము. 29. ఆ శిక్ష యొక కఠినశబ్దముగా 
నుండెను. మజీ వారందజు అపుడే చల్లారిపోయిరి. 40. ఇట్టి దాసులగతి విషయము చాల శోచనీయము. వారియొద్దకు 
ప్రవక్త వచ్చినపుడెల్లవారు అతనితో పరిహాసములాడనిది యుండలేదు. 31. ఏమి! వారికిపూర్వమున్నట్టి అనేక 
జాతులవారిని మేమునాశము చేసియున్నదియును' వారు తిరిగి వారియొద్దకు రానిదియునువారు చూడలేదా! 32. 
మతి వారందరును మా యొద్దకురప్పింపంబడుదురు. 33. మజియు చచ్చిన భూమి వారికి నొకసూచనగానున్నది. 
మేము దానిని బ్రతికించితిమి. మజీదానినుండి ధాన్యమునుతీసితిమి. కావున దానినుండి జనులుభుజించుచున్నారు. 
34,35. మజియు మేము అందు ఖర్జూర ద్రాక్షతో(టలు నిర్మించితిమి. మరి తోోటలఫలములు ప్రజలు తినుటకుంగాను 
అందుమేము ఊటలును ప్రవహింపంజేసితిమి. మజిదానినివారి చేతులు చేయలేదు. మటేలవారు కృతజ్ఞత సలుపరు. 
36. భూమి నుండి ఉత్పత్తి అగు అన్ని విధముల జతలను మరి ఈమనుష్యులజతలను మళీ వారికి తెలియని 
వస్తువులజతలను సృష్టించినట్టి దేవుండు పరమపవిత్రుండు. 37. మజిరాత్రివారికి సూచనగానున్నది. మేము దానిపై 
నుండి పగటిని లాగివేయయగా వారు చీకటిలోనుందురు. 
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38. వష్‌-షమ్‌సు- త్తజ్రీలి-ముస్‌- -తఖర్‌-రిల్‌-లహా-జాలీక- 
త్రభ్‌= దీరుల్‌-తేజీజేల్‌. తేలీన్‌. 39. వల్‌-ఖేవుర- 
ఫద్దర్నాహు-మనాజేల- -పౌత్తా-తేద-కల్‌-పర్‌-జూనిల్‌- 
ఖేదీమ్‌. 40. లష్‌-షమ్‌సు-యంబగీ-లహా-అన్‌-తుద్‌- . నా నాం. 
రికల్‌-జ్లేమర-వలల్‌-లై లు-సాభి-ఘేన్‌-సహారి-వ- SITE IG ats iyi] 
కుల్లున్‌-ఫీ-ఫల-కిన్‌-యస్‌-బహోూన్‌. 41. వ-ఆయతుల్‌- NE) ged 
లహుమ్‌-అన్నా- హామల్నా-జొర్రీయత-హమ్‌- -ఫిల్‌-పుల్‌- pn ree | 
కిల్‌-మష్‌హూన్‌. 42. వ-ఖలఖ్‌నా-లహుమ్‌-మిమ్‌-మిస్‌- మ న Pe మ 
లిహీ-మా-యర్‌-కబూన్‌. 43. వ ఇన్‌-నషా-నుగ్‌-రిఖ్‌- goede dr gs 
హుమ్‌-ఫలా-సేరీఖ-లహుమ్‌-వలా-హుమ్‌ యున్‌-ఫజూన్‌. SSP EEN, 
44. ఇల్లా-రహ్‌-మైతమ్‌-మిన్నా-వ-మతా-అన్‌-ఇలా- Es 7 i 
హీన్‌, 45. వఇజే-భీల-లహుముక్‌-తభూ- మాబైన-ఐదీ- ల. COS Js 
కుమ్‌-వమా-ఖల్‌-ఫకుమ్‌-ల-తల్లకుమ్‌- తుర్‌-హీమూన్‌ రర యాయ ర టయ GU జం లా. 
46. వమా-తాతీహివ-మినా- ఆయతివ్‌-మిన్‌- లా re వా 
అయాతిరచ్చిహిమ్‌-ఇల్లా-కానూ-అన్‌హ-ముజ-రిజీన్‌..|.. రాం రేల GREE | 
47. వ ఇజా-ఖీల- “అహమ్‌. -అన్‌-ఫిభూ మిమ్మా-రజేభ- తా ర్త UAE 
కుముల్లాహు-ఖౌలల్‌-లజీన-కఫరూ- లిల్లజీన- అమన్తూ- iz Ey గాలు పే గ్ల 
అనుత్‌-శేము-మలొ-లౌ-యంషా- ఉల్లాహు- అతే- WALI hop bli DR - 
తేమహూ-ఇన్‌-అన్‌తుమ్‌-ఇల్లా-ఫీ- జలాలీమ్‌- ముబీన్‌, ACNE Met 
శీరి, వ- -యభఘూలూన-మతా- హోజల్‌- వతే-దు- ఇన్‌ కున్‌- FREON త్ర రచ కరం 
ర్త: పసు 29 ర కందక షూ! 
తుమ్‌-సాదిఖీన్‌, 49. మా-యన్‌-జురూన-ఇల్లాసైపాతన్‌- వా ans నా 
వాహి-దతేన్‌-తాఖుజు-హుమ్‌-వహుమ్‌-యఖీస్‌సి-మూన్‌. ree JIS 


50. ఫలా-యస్‌-తతీ-ఊన-తోసి-యతన్‌-వలా-ఇలా- ఉపధాదుభం శయ. 


అహ్‌- -లిహిమ్‌- యర్‌-జిఊోన్‌. 51. వ-నుఫిఖ-ఫిస్‌-సూరి- Cissy 34 777 


వ ఇజా-హమ్‌- మినల్‌-అజ్‌-దాసి-ఇలా- రబ్బిహిమ్‌- రజో తరత సమో ద్‌ 
యన్‌-సిలూన్‌. 52. ఖౌల్తూ- -యా-వైలనా-మమ్స్‌-బత్‌-సనా 
మిమ- మర్‌-ఖెదినా-హాజో-మా-వతే-దర్‌-రహీమాను-వ- 


నేద- ఖేల్‌-ముర్‌-సలూన్‌. 


38. మజియు సూర్యుడు తననియమిత స్థానము వైపునకు నడుచును. ఇది సర్వశక్తుండును సర్వజ్ఞుడునుఅగు 
దేవుండు నియమించిన నియామకమున్నది. 39. మజియు మేముచంద్రునకు(గాను స్థానములు 
నియమించియున్నారము. తుదకు పాత (ఖర్జూరపు) మట్టవలె నైపోవును. 40. నూర్యుండు చంద్రునిపట్సిజాలడు. 
మతి రాత్రి పగటిపొంటనుమించి పో(జాలదు.మతీ ఒక్కొక్కటి "తన నియమితస్థానములో సంచరించుచుండును. 
41. మణీ మేము వారి సంతానమును నిండు నావలో నెక్కించిన దానిలో వారికి "సూచనయున్నది. 42. మజియు 
నావ వంటి దానిని వారి కొజకు పుట్టించితిమి. వారు దానిపై సవారి చేయుదురు. 43. మళీ మేము కోరినచో వారిని 
ముంచివేయుదుము. మరల వారినీ తోడుపడు వారును గాని వారిని కాపాడువారునుగాని లేకుందురు. 44. కాని 
మేము మా అనుగ్రహముచే కొంతకాలము వారు లాభము పొందుటకు(గాను వదలి పెట్టుచున్నారము. 45. మతీయు 
అవిశ్వాసులతో " “మీరు' అనుగ్రహింపంబడుటకుంగాను మీయెదుట రానున్న దానికిని మీవెనుకరానున్న దానికిని 
భయపడుండు” అని చెప్పంబడగా వారు లక్ష్యముచేయరు. 46. మతి వారి యొద్దకు వారి ప్రభువు సూచనలో 
నేదైనయొక సూచనవచ్చునపుడు వారు తిరస్కరింపకయుండరు. 47. మజియు దేవుడు మీకు నాసంగియున్నదోనిలో 
కొంతఖర్చు చేయుండు అని వారితో చెప్పినచో అవిశ్వాసులైనట్టివారు “దేవుండు కోరినచో ఎవరికి ఆహారము పెట్టగలండో 
అట్టివారిని మేము ఆహారము పెట్టవలయునా! మీరు స్పష్టమైన తప్పాలోపడి యున్నారు” అని విశ్వాసులతో జెప్పుదురు. 
48. మజీయు అవిశ్వాసులు మీరు సత్యవంతులే అయినచో ఈ “వాగ్దానము ఎప్పుడు వచ్చును అని (విశ్వాసులతో) 
పలుకుదురు. 49, స్ట తమ్ము వచ్చికీట్బనట్టే యొక శబ్దమునకు వేచియున్నారు. అపుడు వారు పరస్పరము 
వాదించుచుందురు. 50. ుజేసారు మరణశాసనము చేయంజూలరు. మజితమీయింటి వారి యొద్దకు మరలి 
షోంజాలరు. 51 మజియు సూరుకొమ్ము ఊదంబడును. అపుడే వారు తమ గోరీల నుండి లేచి తమ ప్రభువు నొద్దకు 
పరుగిడుదురు. 52. ఓ మా పాడుగాను మాగోరీల నుండి మమ్ము ఎవరు లేపెను అనివారు పలుకుదురు. "ఇది 
దేవుండు చేసిన వాగ్జానమున్నది. మజి ప్రవక్తలు సత్యము పలుకుచుండిరి(అని వారితో చెప్పబడును). . 
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53. ఇన్‌-కానత్‌- ఇల్లా- సైపొతన్‌- వాహ్‌ వ. ఫఇజో- 
హుమ్‌- జమీడేల్‌-లదై నా-; ముహ్‌-జరూన్‌ . భల్‌- 
యౌమ-లా-తుజ్‌లము- నఫ్‌-సున్‌-షై -అన్‌- స త్సుజ్‌ 
జౌన-ఇల్లా-మా-కున్‌తుమ్‌-తత్‌- మలూన్‌, 55. ఇన్న-అసీ- 
హోబల్‌- -జన్నత్తిల్‌- -యౌమ-ఫీ-షుగులిన్‌- ఫ్థాకి హారన్‌. 56. 
హుమ్‌-వ- అజ్‌-వాజు- హుమ్‌-ఫీజిలాలిన్‌-తేలల్‌-అరాఇకి- 
ముత్‌-తకి ఊన్‌-57. లహున్‌-ధీ హా- ఫాక్తి హతున్‌- 
వలహుమ్‌-మా-యద్ద-హీన్‌, 58. సలామున్‌-ఖౌలమ్‌-మిర్‌- 
రబ్బిర్‌-రహీమ్‌. 59. వమ్‌- తాజుల్‌.యౌమ-అయ్ము-హల్‌- 
ముజ్‌-రిమూన్‌. 60. అలమ్హ్‌- అజే-హద్‌- ఇలైకుమ్‌- యా- 
బనీ-ఆదమ-అల్‌-లా-తతే-బుదుష్‌- షైతౌన- ఇన్నహూ- 
లకుమ్‌- -తేదువ్వుమ్‌- -మువీన్‌. 61. వ- -అనితే-బుదూనీ- 
హాజౌ-సీరాతేమ్‌-ముస్‌తఫీమ్‌. 62. వల- భేద్‌-అజబ్బమిన్‌- 
కుమ్‌- జిబిల్లన్‌-కసీరన్‌-అఫ-లమ్‌- తకూనూ-తతే- భీలూన్‌. 
63. హాజేహీ- జహన్నముల్‌-లతీ-కున్‌-తుమ్‌- తూతేదూన్‌, 
64. ఇస్‌లౌ-హల్‌-యౌమ-బిమా-కున్‌-తుమ్‌-తక్‌-ఫురూన్‌ 
65. అల్‌-యౌమ-నభఖ్‌తిము-తేలా-అఫ్‌- వాహిపిమ్‌-వ- 
తుకల్లిము నా-ఐదీహిమ్‌-వ-తష్‌-హదు-అర్‌-జులు-హుమ్‌- 
బిమా-కానూ-యక్‌- -నిబూన్‌. 66. వలౌ- నషాడ- -ల్త- 
తమస్‌నా-తేలా-అతీ- యుని-హిమ్‌-వస్‌-తబ-ఘేస్‌ - 
సరాతే-ఫ-అన్నా- యుబ్‌-సిరూన్‌ 67. వలౌ-నపాఉ- -అ- 
మసభ్‌-నాహుమ్‌- -అలా-మకా-నతిహిమ్‌-ఫమస్‌- తతౌ-ఊ- 
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ముజియ్యన్‌-వలా-యర్‌జిడోన్‌. 68. వ-మన్‌-నుతేమ్‌- ర. 
| UE ESTED 


మైర్‌హు-నునక్‌-కిస్‌హు-ఫిల్‌-ఖల్‌-భీ-అఫలా-యతే- 
భేలూన్‌. 69. వమా- -అల్లమ్‌-నాహుష్‌-షిత్‌ర-వమా- 
.యంబగీ-లహూ-ఇన్‌-సహువ-ఇల్లా- -జేక్ట్‌- రున్‌-నఖుర్‌- 
ఆనువు-ముబీన్‌. 70. ల్తి- యున్‌-జేర-మన్‌-కొన- 
హాయ్యన్‌-వయ-హోఖ్‌ భేల్‌-భౌలు-తేలల్‌-కాఫిరీన్‌. 

53. ఇదియు నొక గొప్ప శబ్దము మాత్రమే. అపుడువారందటును మా యొద్దకు పట్టితేంబడుదురు. 54. మరల 
ఆ దినము ఎవరిపైనను అన్యాయము చేయబడదు. మజీ మీరు చేయుచున్న కర్మల ఫలితమే మీకు లభించును. 
55. స్వర్గనివాసులు ఆ దినమున తమ పనులలో ఆనందముగానుందురు. 56. వారును వారి స్రీలును పీఠములపై 
అనుకొని నీడలలో కూర్చుండి యుందురు. 57. అందు వారికి ఫలములును వారు కోరినదియును లభించును. 58. 
దయాళువగు ప్రభువునుండి వారికి సలామ్‌- అని చెప్పబడును, 59. ఓ పాపాత్ములారా! ఈ దినము మీరు వేజుకండు. 
60. ఓ ఆదము సంతతివారలారా! మీరు సైతానును ఆరాధింపకూడదు. ఆత(డు మీకు సృష్టమైన శత్రువు. 61. 
మతీినన్నే ఆరాధింపుండు. ఇదియే సన్మార్గము అని మీతో నేను పలికియుండలేదా! 62. మజియు సైతాను మీలోననేక 
మానవులకు దారితప్పించెను. మరల మీకు తెలివిలేకుండెనా! 63. మీతో వాగ్దానము చేయంబడుచున్న నరకము 
ఇదియేను. 64. మీరు వహించుచున్న అవిశ్వాసమునకు ఫలితముగ అందుప్రవేశింపుండు. 65. ఈ దినము వారి 
నోళ్ళపై ముద్రవేయుదుము. మజి వారి చేతులు మాతో మాటలాడును. మజివారు చేయుచున్న కర్మలనుగూర్చి 
వారికాళ్ళు సాక్ష్యమిచ్చును. 66. మజియు మేము కోరినచో వారికన్నులను తుడిచివేయుదుము. మరలవారు 
మార్గమువైపునకు పరుగిడుదురు. అపుడు వారికెచ్చట కనంబడును. 67. మజియు మేము కోరినచో వారి స్థానములలోనే 
వారి మొగములను మార్చివేయుదుము, మరల వారు ముందుకు పోంజాలరు. మటీ వారువెనుకకు మరలరాంజాలరు. 
68. మజియు మేము ఎవనికి చాల వయస్సు నాసంగుదుమో వానిని సృష్టిలో తలక్రిందులగంజశేయుదుము. ఏమివారు 
గ్రహింపరు? 69. 'మజియు మేము ఆతనికి (ముహమ్మద్‌ ప్రవక్తకు) కవిత్వము నేర్చలేదు. మతి అది ఆతనికి 
యోగ్యమైనదికాదు. మేము ఆతనికి నేర్చినది బోధయును స్పష్టమైన ఖురాను మాత్రమే. 70. ఎవండు ప్రాణము 
గలిగియున్నాండో వానిని భయపెట్టుటకును తిరస్కరించు వారిపై మాటయుండుటకును (ఖురాను ఒసంగంబడెను.) 


వమాలియ-23 


71. అవ-లమ్‌-యరౌ-అన్నా-ఖలఖ్‌-నా-లహుమ్‌-మిమ్మా- 
తమిలత్‌-ఐదీ-నాఅన్‌-తేమన్‌-ఫహుమ్‌-లహా-మాలికూన్‌. 
72. వ-జేల్‌- లల్నావో-లవావ్‌ు-వ -మిన్‌-వో- 
రకూబుహుమ్‌-వ-మిన్‌హా-యాకులూన్‌. 73. వలహుమ్‌- 
ఫీహా-మనాఫిజే-వ-మ-షారిబు-అఫలా-యష్‌-కుర్తూన్‌. 
74. వత్‌-తఖజూ-మిన్‌-దూనిలా ్లాహ్‌ి- ఆలిహ్హతల్‌-లతేల్డ- 
హుమ్‌-యున్‌-సరూన్‌. 75. లా- యస్‌- తలే-ఊన- నస్‌- 
రహుమ్‌-వ-హుమ్‌-లహుమ్‌-జున్‌దుమ్‌- ముహేేజరూన్‌. 
76. ఫలా-యహ్‌-జోన్‌క- -భోలు- -హుమ్‌-ఇన్నా- -నతీ-లము- 
మా యు-సిర్రూన-వమా- యతీలి- నూన్‌. 77. అవలమ్హ్‌- 
యరల్‌- ఇన్త్‌సాను- -అన్లా- ఖలభ్‌-నాహు-మిన్‌-నుతే- 
ఫతిన్‌-ఫ ఇదా-హువ-ఖసీమొుమ్‌- ముబీన్‌. 78. వ-జరబ- 
అన్వామనలన్‌-వ-నసియ- -ఖల్‌-భహూ-భాల- మున్డ్‌- 
యుహీ-క్షల్‌-ఇేజామ-వహియ-రమీమ్‌-. 79. భుల్‌యుహ్‌- 
ఈహల్‌- లా అన్‌_-షఅహా-అవ్వల-మృరతిన్స్‌వహువ-బి- 


446 


సూరయె సాప్‌ పాత్‌-37 


had) rds 


ni 
a GCSE IEE ds 


Gs 3 స asses 392 DUE rage 


సః పుట ంపరా యో. 


Rey pr 


HMM ష్‌ 


ORs జజ తంగ న పరుల 23220 


నాం పం దం 
OSG ధరమ 
9232093 SANE 


ASHE AT 


MEE RETR TEE 24 


CHS EIS 


జక నూ (1 


కుల్లి-ఖల్‌- ఫేన తలీదు. 80. అల్లజీ- -జతేల-లకుమ్‌- Gl CEE ౯ 

మినష్‌-షజ- రిల్త్‌-అభ్‌-జరి-నారన్‌-ఫ- ఇజే-అన్‌- తుమ్‌- 

మిన్‌హు-తూ-ఖ్‌దూన్‌. 81. అవ- లైసల్‌- లజే- -ఖల-ఫస్‌- సాన్‌ 

నమా-వాతి-వల్‌-అర్‌జ-బి-భాది- రిన్‌-తలా-అన్‌- స) పంపే డవ! ॥ 

యఖ్‌లు-ఖే-మిస్‌-లహుమ్‌-బలా-వహు-వల్‌-ఖల్లా-భుల్‌- ప శ SIGE 

తలీమ్‌. 82. ఇన్నమా-అమ్‌రుహూ -ఇజో-అరాద-షై-అన్‌- జ 7 గ 
గ్‌ 


అన్‌- యళభూల- -లహూకున్‌-ఫ-యకూన్‌. 83. ఫ-సుబ్‌- క 
Se Ben మాడా 


హానల్‌-లజీ-బి- -యదిహీ- మల-కూతు-కుల్లి-'షైఇన్‌-వ- 
FOE OD 


ఇలైహి- తుర్‌-జమేన్‌, 

నూరయె ఫసావఫాత్‌, మకీ ( రూకూ-ర, ఆయత(-152 
ల్‌ బిస్మిల్దా.హిర్రహమా ' న్మిరహోమ్‌ యో 

1. వస్‌-సాసీ-ఫాతి- నేఫ్‌-ఫన్‌, 2. ఫజే-జోజిరాతి-జెజ్‌రన్‌. 

3. ఫత్‌-తాలియాతి-జేక్‌-రన్‌, 

71. మేము మా చేతులార చేసిన పశువులను వారికొజికు సృష్టించియుండుటను వారు చూడలేదా! మజీ వారు 
వానికి యజమానులుగా నున్నారు. 72. మజియు అవి వారికి లోంబడునట్లు మేము చేసియున్నాము. కావున అందు 
కొన్ని వారికి సవారిగా నున్నవి. మజీ వారు వానిలోని కొన్నిటిని భుజించుచున్నారు. 73. మజీఅందువారికి లాభములను 
త్రాగువస్తువులునుగలవు, మజేల వారు కృతజ్ఞత సలుపరు? 74. మజియు వారు తమకు సహాయముచేయవలెను. 
అని దేవుని వదలి యితర దైవములను కల్పించుకొని యున్నారు. 75. (కాని) వారు వారి కేలాటి సహాయము 
చేయంజాలరు. మథీవారు వారికి నొక కక్షగా రప్పింపయుడుదురు. 76. కావున వారి మాట వలన నీవు దుఃఖపడవలదు. 
వారు దాంచునదియును వారు వెలిపుచ్చునదియును మేము నిశ్చయముగ నెజుంగుదుము. 77. ఏమి! మేము 
మనుష్యునిని ఒక వీర్యబిందువుతో పుట్టించినట్టి విషయము వానికిందెలియదా! మజివాండు స్పష్టముగా 
వాదించువాండుగానైపోయెను. 78. మజి మా విషయము, ఒక యుదాహరణమును వర్ణించెను. మరి వాండు తన 
పుట్టుకను మజచిపోయెను. ఎముకలు పాతవియై పోయిన పిదప వాని నెవండు బ్రతికించును” అని పలికెను. 79, 
“ఎవండు మొదటిసారి వానిని పుట్టించెనో యాతండేవానిని బ్రతికించును. మజీ ఆతండు అన్ని విధములుగ పుట్టించుట 
నెజీంగినవా(డు. 80. ఆతడే పచ్చని చెట్టునుండి మీ కొణకు అగ్గినిపుట్టించును. మరల మీరు దానినుండీ అగ్నిని 
ేల్చుకొందురు” అని పలుకుము. 81. 'అకాశములను భూమిని సృష్టించిన యాతడు వీరివంటి వారిని తిరిగి 
చేయలే(డా! ఎందుకు లేదు! మజియు ఆతండే సర్వజ్ఞండగు సృష్టికర్త. 82. ఆతడు ఏదైన చేయందలంచినచో 
దానిని అగుము అని చెప్పిన తోడనే అది అగును. ఇది దేవుని ప ద్ధతి. 83. కావున ప్రతి వస్తువుయొక్క అధికారము 
ఎవ్వని చేతిలోనున్నదో ఆతండు పరమపవిత్రుండు. మతీ న్‌. ఆతనియొద్దకే మరలి పోవలసియున్నది. 

సూరయె సాఫ్ఫాత్‌ 37, మక్కీ 182 వాక్యములు 
అమిత దయాళువును ప్రేమించువాడునగు అల్హాఃపేర. 
1. వరునందీరి పంక్తులుగా నిలుచునట్టివా రి సాక్షి? మరల తజుమంగొట్టునట్టివారి సాక్షి, క మరల ధ్యానించి పఠించువారి సాక్షి! 
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4. ఇన్న-ఇలాహకుమ్‌-లవా వాహోడ్‌. 5. రబ్బుస్‌-సమా-వ్షాతి- 
వల్‌-అర్‌జి-వమా- బైనహుమా-వ-రబ్బుల్‌- మషా- రిజో. 6. 
ఇన్నా- జేయ్యన్‌్‌ నస్‌-సమాఅడ్‌- _దున్యో- -బి-జీనతినిల్‌- 
కవాకీబ్‌, 7. వహోఫ్‌-జమ్‌-మిన్‌-కుల్లి-ఇతోనిమ్‌-మారిద్‌. Ta 
8. లా-యస్‌-సమ్మహేన-ఇలల్‌-మల-ఇల్‌-అతీలా-వ- | Ese BEE గ్గ 
యుఖ్‌-జొవూన-మిన్‌-క్రుల్లి-జానిబ్‌. 9. దుహోగ్రన్‌-వ- TIE కణ 
లహుమ్‌-తేజౌబున్‌-వాసేబ్‌. 10. ఇల్లా- మన్ష్‌-ఖే -ఖేత్ర- -ఫల్డ్‌- 255 గూ 

9 (| టన 
ఖత్‌-ఫత- -ఫ-అత్‌-బతే-హూ-షిహా-బున్‌-సాబేబ్‌, 11. ఫస్‌- NEES Sool $e 
తఫ్‌-తిహిమ్‌-అహుమ్‌-అషద్దు- ఖల్‌-ఖన్‌-అమ్‌మన్‌- a Ee SEES eee 


ఖలఖ్నా-ఇన్నా-అలబ్‌ నాహమ్‌- మిన్‌-తీనిల్‌-లాజిబ్‌. 12. mee ల Oe EH 
బల్‌-అజిబ్‌త-వ-యస్‌-ఖరూన్‌. 13. వ ఇజౌ- జోక్కిరూ- న్న వ 
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లా-యజేీ-కురూన్‌, 14, వ ఇజా-ర బె-ఆయతన్‌-యస్‌- 3 Dp orate | 
తస్‌-ఖిరూన్‌. 15. వఖాలూ-ఇన్‌-హాజో-ఇల్లా-సిహ్‌-రుమ్‌- ద్ర ఘటము పోపు 


ముబీన్‌. 16. అఇజి-మిత్‌నా-వకున్నా- తురొ-బన్‌-వ- యాన లో ial లే 
శేజామన్‌- అఇన్నా-లమబ్‌- హసూన్‌. 17. అవ-ఆబా- తకు ses గ్ర Sets | 
ఉనల్‌-అవ్వలూన్‌. 18. భుల్‌-నఅమ్‌- వఅన్‌తుమ్‌- 5 aE pb (| 
దాఖిరూన్‌, 19. ఫఇన్నమా-హియ-జేజ్‌-రతున్‌-వాహా 7 వష] (2d హన! 
దతున్‌-ఫ-ఇజొహుమ్‌-యన్‌-జురూన్‌. 20. వ- భ్థోల్తూ- bits) LOE 
యావైలనా-హాజా-యౌముద్దీన్‌. 21. హాజో-యౌముల్‌-ఫస్‌- Shek bt sds 
లిల్‌-లజీ-కున్‌-తుమ్‌-బిహీ తుకజ్‌-బిబూన్‌. 22. ఉహ్‌- 942337 waar PTE at 
షురుల్‌-లజీన-జలమూ-వ-అజో-వాజహుమ్‌-వమాకొనూ- ల EE 
యత్‌_బుద్తూన్‌. 23. మిన్‌దూనిల్లాహి-ఫహ్‌-దూహుమ్‌- | ( సభా పత్యం వష పముతు 
ఇలా-సీరా-తేల్‌ జహోమ్‌, 24. వ-ఖిఫపూహుమ్‌-ఇన్నహుమ్‌- ers Fos | 
మస్‌-ఊలూన్‌. 25. మా- అలుము లాం తనా నరక 26. | . aa 
బల్‌-హృముల్‌-యౌమ-ముస్‌త్తస్‌-లి-మూన్‌. 27. వ-అభ్‌- 
బల-బతే-జుహుమ్‌-తేలా-బతే-జిన్‌-యత-సా-అబూన్‌, 

28. ఖోలూ- ఇన్నకుమ్‌- -కునీతుమ్‌-తాతూననా-టేనిల్‌- 

యమీన్‌. 29. భౌలూ-బల్‌-లమ్‌-తకూనూ-మూమినీన్‌. 


4. నిశ్చయముగా మీదేవుండు ఒక్కండే. 5. ఆతండే అకాశములకును భూమికిని ఆ రెంటిమధ్యనున్న దాని 
నన్నిటికిని ప్రభువు. మజియు ఆఅతండే సూర్యుండుదయించు దిక్కులకు ప్రభువు. 6. మేము దగ్గజీ ఆకాశమును 
నక్షత్రముల అలంకారముతో నలంకరించితిమి. 7. మజీదానిని ప్రతి దుష్ట సైతానునుండి కాపాడితిమీ. 8. సైతానులు 
'పై లోకమువైపున చెవియొగ్గికూడ వినంజాలరు. మతీవారు ప్రతి దిశనుండి గొట్టంబడుచు తజుమంబడుదురు. 9, 
మజీ వారికి" శాశ్వతమైన (నరక) శిక్షయున్నది. 10. కాని ఎవండైన సైతాను ఏదైన మాట తీసికొని పాజిపోయినచో 
మండుచున్న అగ్నిజ్వాల వానిని వెంబడించుచున్నది. 11. ఇంకవారి నడుగుము. ఏమి పుట్టుకనుబట్టి వారు చాల 
ఘనముగలిగియున్నారా! లేక మేము సృష్టించిన సృష్టియా! మేము వారిని బంకమన్నుతో పుట్టంచియున్నారము. 12. 
మజఖినీవు ఆశ్చర్యపడుచున్నావు. మజియు వారెగతాళిచేయుచున్నారు. 13. మజియు వారినీ బోధించినచో వారు 
గమనింపరు, 14. మజివారు ఏదైన ఒక సూచన (మోజిజా) చూచినచో వారు దానిగూర్చి గేలిచేయుదురు. 15, 
మజియు “ఇది స్పష్టమైన జాలవీద్యగా మాత్రమున్నది. 16. ఏమి మేము చచ్చిపోయి మట్టిగాను ఎముకలుగాను 
అయిపోయినపుడు తిరిగి మేము సజీవులముగాంజేయంబడుదుమా. 17. ఏమి మా పూర్వికులైన తాతముత్తాతలు 
కూడా (సజీవులుగుదురా)” అని పలుకుదురు. 18. “అవును మీరు అవమానము కూడ పొందుదురు. అని "ప్రవక్త 
పలుకుము. 19. మతీయు అది (పునరుత్థానము) ఒక శబ్దము మాత్రమేను. తక్షణమే వారందజును చూడ(గలుగుదురు. 
20. మతీయు వారు మానాశముగాను!"ఇదే ప్రతిఫలము పొందుదినముగా నున్నదే! అని పలుకుదురు. 21. మీరు 

తిరస్కరించుచున్న తీర్చుదినము ఇదియే అని వారితో చెప్పణడును. 22, పాపులను మజీవారివంటి వారిని మరి 
దేవుని వదలి వారు ఆరాధించుచున్నవారిని ప్రోగు చేయుడు. 23. మరల వారినందజికిని నరక మార్గము చూపుండు. 
24. మి వారిని నిలువంబెట్టుండు. వారితో ప్రశ్నింపవలసి యున్నది (అని దేవదూతలకు సెలవగును), 25. మీకేమైనది, 
మీరు ఒకరికొకరు సహాయము చేసికొనరు (అనివారితో ప్రశ్నగలుగును.) 26. అట్టుకాదు. వారందజును ఆదినేమున 
తలలు వంచుకొని నిలుతురు. 27. మటియు ఒకరి వైపునకు మజొకరు తిరిగి ప్రశ్నించుకొనుదురు. 28. అనుచరులు 
(తమ పెద్దలతో) మీరు మాపై చాల బలముతో వచ్చుచుండిరి అని పలుకుదురు. 29. అపుడు (వారిపెద్దలు) 
“అటుకాదు. మీరే విశ్వాసులు కాలేదు. 
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30. వమా-కాన-లనా- -భేలైకుమ్‌-మిన్‌- సుల్‌-తోనిన్‌-బల్‌- 
కున్‌తుమ్‌-బౌమన్‌- తౌగీన్‌, 31. ఫ-హబ్‌ఖే-త్రలై నా-భౌలు- 
రబ్బినా-ఇన్నా-లహౌఇ-భూన్‌. 32. ఫ- అగ్‌వైనా కుమ్‌- 
ఇన్నా-కున్నా-గావీన్‌, 33. ఫ-ఇన్నహుమ్‌-యౌ-మ ఇ-జేన్‌- 
ఫిలఅహా-బి-ముప్‌-తరికూన్‌, 34. ఇన్నా-కజోలిక-నఫ్‌- 
తలు-బిల్‌-ముజ్‌రిమీన్‌, 35. ఇన్నహుమ్‌-కానూ-ఇజీ- 
భొల-లఅహుమ్‌-లా-ఇలాహ-ఇల్‌-లల్లాహు-యస్‌-తక్‌- 
బిరూన్‌. 36. వ-యభూలూన-అ-ఇన్నా-లతారికూ-ఆలి- 
హతినా-లిషా-కేరిమ్‌-మజ్‌-నూన్‌. ౩7. బల్‌-జాఅ-బిల్‌- 
హాఖ్‌ ఫే-వ-సద్దభేల్‌-ముర్‌-సలీన్‌. 38. ఇన్నకుమ్‌-ల- 
జూ-ఇభుల్‌-తజాబిల్‌-అల్నీమ్‌. 39. వమా-తుజ్‌-జౌన- 
ఇల్లా-మా-కున్‌-తుమ్‌- తతీ-మలూన్‌. 40. ఇల్లా- శ్షేబా- 
దల్లాహిల్‌- ముఖ్‌- లసీన్‌, 41. ఉలాఇక-లహుమ్‌- రిజేభుమ్‌- 
మత్‌-లూమ్‌. 42. ఫవా- -కిహు-వహుమ్‌- ముక్‌-రమూన్‌. 43. 
వ జన్నాతిన్‌- నళోమ్‌. 44. తెలా-నురురిమ్‌-ముత- 
భా నైబిలీన్‌ 45, యుతొపు-టేలైహిమ్‌-బికాసిమ్‌-మిమ్‌- మ 
ఈన్‌. 46. బైజాఆ- లజ్‌-జేతిల్‌-లిష్‌-షారిబీన్‌, 47. లాఫీహా- 
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గౌలున్‌- వలాహుమ్‌- తన్‌హా-యున్‌-జపూన్‌, 48. వ-ఇేన్‌- 
దహుమ్‌- భౌసీరాతుత్‌-తేర్‌ఫిక్రాన్‌, 49. క్రఅన్న-హున్న-బై- 
జుమ్‌-మక్‌నూన్‌. 50. ఫ- -అభేబల- బత జుహుమ్‌-అలా- 
బత్‌-జిన్‌-యత-సాఅలూన్‌. 51. భౌల-ఫొఇ-లుమ్‌-మిన్‌- 
హుమ్‌- -ఇన్నీ-కాన- -లీీ-ఖేరీనున్‌, 52. యభూలు-అ ఇన్నక- 
లమినల్‌-ముసే ద్దిఫేన్‌, 53. అఇజా-మిత్‌నా- -వకున్నా- 
తురాబన్‌-వ ఇజామన్‌-అఇన్నా-లమదీనూన్‌. 54. భౌల- 
హల్‌- టన్‌ నుం ముత్‌-తలి-ఊన్‌. 55. ఫత్‌-తేలత-ఫ-ర 
ఆహు-ఫీ-సవాఇల్‌-జహీమ్‌. 56. భొల-తల్లాహి-ఇన్‌-కి త్ర- 
ఆతుర వీన్‌ 


30. మటి మీపై మా బలాత్కారము ఏమియు లేకుండెను. కొనిమీరే మితిమీజి పోవుచుంటిరి. 31. కావున మన 

భువుమాట మన విషయము స్థిజమాయెను. తప్పక మనము (శిక్ష) రుచి పొందవలసి యున్నది. 32. కావున 
ము మీకు దుర్మార్గులుగణేసితీమి. మేము కూడ దుర్మార్గలమై యుంటిమి అని పలుకుదురు. 33. కావున 
వారందజును ఆ దినమున శిక్షలో కలిసియుందురు. 34. ము ఇటులే పాపాత్ముల విషయము చేయుదుము. 
35, దేవుడు దప్పృవేజు ఆరాధింప( దగినవాండు లేండు అని వారితో చెప్పంబడునపుడు వారు గర్వము పూనుచుండిరి. 
36. మజియు ఏమి “మేము ఒక పిచ్చిపట్టిన కవిమాట విని మా దైవములను విడనాడుదుమా అని పలుకుదురు, 
37. అట్టుకాదు. ఆతండు (ప్రవక్త) నా ను తీసికొని వచ్చెను. “"అతండు అందజు ప్రవక్తలు సత్యవంతులు అని 
నమ్ముచున్నాండు. 38. నిశ్చయముగా బరు దుఃఖకరమైన బాధరుచి చూడవలసి యున్నది. 39. మజియు మీరు 
చేయుచున్న కర్మలవలిత మీరు పొందుదురు. 40,41, కానియెన్నుకొ నబండిన దేవునిభక్తులు అగునట్టివారికి 
తెలిసియున్న ఆహారమును ఫలములు ఉన్నవి. 42,43. మతీవారు చాల గౌరవము గలిగి సౌఖ్యముగల స్వర్గవనములలో 
44. పీఠములో పైన ఒకరికొకరు ఎదురుగాకూర్చుందురు. 45. పరిశుభ్రమైన (ద్రాక్షరసములతో నిండుగిన్నెలు వారి 
యొద్దకు తేంబడును. 46. అది తెల్లదిగాను తాగువారికి రుచిగానుండును. 47. అందు తలతిజగదు. మజీదానివలన 
మతిచెడదు. 48. మజియు వారియొద్ద చూపులు క్రిందుగనుంచుకొను పెద్దపెద్ద కన్నులుగల స్ర్తీలుందురు. 49. 
వారుందాచంబడి యుండుగ్రుడ్డవలెనుందురు. 50. మరలఒకరీవైపు నొకరుముఖముచేస్‌ ప్రశ్నింతురు. 51. వారిలో 
నొకడు “నాకొక స్పేహితుడుండెను. 52. ఆత(డునాతో నీవు తీర్చుదినమును విశ్వసించువారిలో నున్నావా! 53. ఏమి 
మేము చనిపోయి మట్టిగాను ఎముకలుగాను అయిపోయిన పిదప తిరిగి సజీవులమగుదుమా! ఏమిమాకు మాకర్మల 
ఫలితము లభించునా!'అని పలుకుచుండెను. '54. (ఓ స్వర్గనివాసులార!) ఏమిమీరు తొంగిచూచెదరా!(అని 
దేవునిసెలవగును) 55. ఆ పిదప ఆతడు తొంగి చూచును. అపుడు ఆతండుతన స్నేహితునిని నరకమధ్యలో చూచును. 
56. ఆతండువానితో “దేవుని సాక్షి నీవు, నన్ను నాశముచేసియే యుందువు. 
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57. వలౌలా-నితే-మతం- రబ్బి- ల-కున్తు-మినల్‌- 
ముహీజ.రీన్‌, 58. అఫమా-నహిను-బి- = మయ్యి- తీన్‌, 59. 
ఇల్లా-మౌతత-నల్‌-ఊలా-వమా- నకాను-బిము-తేజ్‌- 
2p 2399 939 IC] 
-హాజో-లహువల్‌-ఫౌజోల్‌-తేజీమ్‌. 61. RTT 
-ఫల్‌-యతో-మలిల్‌-తెమిలూన్‌, 62. POD "3 I] wna 


క బే Slee 
-నుజో-లన్‌-అమ-షజ్‌-రతుజ్‌-జభ్‌ భూమ్‌ ee rege 


6 ల. ౨. 
ల్నాహా-ఫిత్‌-నతల్‌ -లిజ్‌-జాలి- -మ్లిన్‌, 64. త్రీపంత హోరు PONCE రు 


గ్‌ త నా దా 
-రతున్‌-తభఖ్‌-రుజు-ఫీఅస్‌లిల్‌-జహోమ్‌. 65. CONE STE 
కేల్‌ఉహా- -కఅన్నహూ-రు ఊసుష్‌-షయాతీన్‌. 66. ఫ ఇన్న- న్‌ రర Ee 
హుమ్‌-ల-అఆకి లూన-మిన్‌హా-ఫ-మాలిడఊోన-మిన్‌-హల్‌- పం ల 7» చస న్‌ 
ళ్‌ గాం ఫా SNES LIE oe] 
బుతూన్‌. 67. సుమ్మ-ఇన్న-లహుమ్‌-అలై హా-ల-పౌబమ్‌- shy 
మిన్‌-హౌమీమ్‌. 68. సుమ్మఇన్న-మర్‌-జి-అహుమ్‌-ల- | iG Sion 
ఇల-ల్‌-జహీమ్‌. 69. ఇన్నహుమ్‌-అల్‌-ఫౌ-ఆబా-అ- లా పస మప (పలవన! 
ర మ్‌-జాలీన్‌ పహ వ. డిరాక్‌ ముక PIPETTE మస వివర ar 3303 
హుమ్‌- ల్లన్‌, 70. ప్ర హుమ్‌, అలా ఆసా-రిహిమ్‌ యులా టు రయ ర లా 
ర ఊన్‌. 71. వల-ఖెద్‌-జల్ల-ఖేబ్‌-లహుమ్‌-అక్‌-సరుల్‌- శా. TEE 757 el 
అమవ్యులీన్‌, 72. వల- ఫేద్‌-అర్‌-సల్నా-ఫీ హిమ్‌-మున్‌-జేరీన్‌ తరళ ర డా 


73. ఫన్‌-జూర్‌-కై ఫ-కాన-ఆఫే-బతుల్‌-మున్‌-జేరీన్‌, 74. EL Rh (సతయ! 


ఇల్లా-కబా-దల్లా-హిల్‌- ముఖ్‌- -లసీన్‌. 75. నల-నేడ్‌- న్‌! EE నా లా వా = 

నాదానా-నూహున్‌-ఫల-నితీ-మల్‌-ముజీ-బూన్‌. 76. వ- a Sal de 
క న్‌ TD 

నజ్‌-జైనా హు- వ-అహ్‌-లహూ-మినల్‌- పబ్‌ ఏలన EULA 


77. వ-జ-త్రేల్నా-జోర్రియ్య తహూ-హ .78.| అ pee 


వత- -రక్నా-తలైహి- -ఫిల్‌-ఆవఫిరీన్‌. 79. సలా మున్‌- -తేలా | అరక్‌! GSO sete 
నూహిన్‌- ఫిల్‌-తేల-మీన్‌. 80. ఇన్నా- కజోలిక- నజే-జేల్‌- గ 
ముకా-నినీన్‌. 81. ఇన్నవూ మిన్‌-కేబా-దినల్‌- 

మూమినీన్‌. 82. సుమ్మ- అగ్‌-రఖ్‌- నల్‌-ఆఖ-రీన్‌. 


టా 


57. నా ప్రభువు అనుగ్రహమే నాకు కాకున్నచో నేను కూడ పట్టువడిన వారిలో చేరియుందును.” అని 
పలుకును. 58. మరలన్వర్గనివాసితన స్వర్గసహవాసులతో మనము మొదటిసారి చచ్చినదితప్పమరల మేము చావము 
గదా! 59. మజి మాకు శిక్షగలుగదుగదా! అని పలుకును. 60. నిశ్చయముగా నిదియే గొప్ప జయము. 61. ఇట్టి దాని 
కొజుకేపాటు పడువారు పాటుపడవలెను. 62. ఇట్టిఆతిథ్యముమేలా! లేక జముడు వృక్షమా! 63. దుర్మార్గులకుంగాను 
దానినొక పరీక్షగా మేము వేసియున్నాము. 84. అది యొక వృక్షము. అదినరకము యొక్క మూలమునుండి పెరుగు 
చున్నది. 65. దాని ఫలగుచ్చములు (గొల)లు సైతానుల తలల వలె నుండును. 66. కావున వారు దానినుండి 
బక్షింతురు. మరల వారు తమ పొట్టలను దానినుండి నింపుకొందురు. 67. మరల వానిపై సలసలగాంగు నీళ్లు కలిపి 
వారికి నొసంగంబడును. 68. మరల వారి నివాసము తుదకు నరక మగును. 69. వారు తమ తాతముత్తాతలను 
దుర్మార్గులుగ పొందిరి. 70. కావున వారును వారిజాడలపై అతివేగముగ పోవుచుండిరి. 71. మజీ వీరికి ముందును 
పూర్వము గడచిన వారిలో పెక్కుమంది దుర్మార్గులైయున్నారు. 72. మజీయు మేము భయపె ట్టువారిని వారియెందు 
పంపియున్నారము. 73. కావున భయపెట్టంబడిన వారి గతియే మాయెనో చూడుము. 74. కాని యెన్నుకొనంటబడిన 
దేవుని భక్తులు (రక్షింపంబడిరి). అని దేవుని సెలవగును, 75, మజియు నూహు మమ్ము ప్రార్థించెను. కావున మేము 
ప్రార్థనను చాలబాగుగ వినువారలము. 76: మణియు గొప్ప చింతనుండి ఆతనిని ఆతని అనుచరులను మేము 
రక్షించితిమి. 77. మజీ అతని సంతానమే నిలిచియున్నట్లుగా6 జేసితిమి. 78. మరియు వెనుక రానున్న వారిలో 
ఆతని కీర్తిని నిలిపితిమి. 79. సర్వలోకములవారిలో ఆతనికి సలామ్‌ అగుగాక! 80. ఇట్లు మేము సత్కార్యులకు 
ప్రతిఫలముశొసంగుచుందుము. 81 నిశ్చయముగా ఆతండు విశ్వసించిన మాభక్తులలో నుండెను. 82. మరల 
మేము ఇతరులను ముంచివేసితిమి. 


వమాలియ-23 450 _ సూరయె సాప్‌ ఫొత్‌ -37 


83. వ-ఇన్న-మిన్‌-షీ-తేతిహీ-ల-ఇ బ్రాహీమ్‌-. 84. ఇజ్‌- 
జాఅ- అ-రబ్బహా-బి- భేల్‌-బిన్‌-స సలీమ్‌. 85. ఇజ్‌- ఖొల-లి- 
అబీహి-ప-బౌమిహీ-మాజొ-తత్‌-బుదూన్‌. 86. అ- 
ఇఫ్‌కన్‌-ఆలి-హతన్‌-దూనలాహి-తురీదూన్‌. 87. ఫమా- aD AsO aacsses శ 
జన్నుకుమ్‌-బి-రబ్బిల్‌-తేలమీన్‌. 88. ఫ్ర-నజర-నజ్‌- oan Yer) త. 
రతన్‌-ఫిన్‌-నుజూమ్‌. 89. ఫఖాల-ఇన్నీసఖీమ్‌. 90. ఫ- సరుకు CEU) 
తవల్లొ-తేన్‌హు-ముద్‌-బిరీన్‌. 91. ఫ-రాగ-ఇలా-ఆలి- న్‌ వా కాం 
హతిహిమ్‌-ఫ- -ఖేల-అలా-తాకుల్లూన్‌ 92. మా-లకుమ్‌- : NCO eam YE 

93. ఫరాగ-అలైహిమ్‌-జర్‌-బమ్‌బిల్‌ దయా లో 
యమీన్‌, 94 ఫ శల ఇలైహి-యజేఫ్‌- పూన్‌. 95. చ SINS గా 
భోల-అ-తతీ- బుదూస్త-మా-తన్‌-హోతూన్‌. 96. వల్లాహు- క కా 
ల | Dore 
అరాదూ-బిహీ-కైదన్‌-ఫ-జతేల్నా-హుముల్‌-అస్‌-ఫలీన్‌, అపు Mots 
99. వ-భౌల- ఇన్నీ-టౌహి బున్‌-ఇలా-రబ్బీ-స-యహ్‌-దీన్‌, CUS RIE 


క్‌ <4 


100. రబ్బి- హబ్‌-లీ-మినస్‌-సాలి-హోన్‌, 101. ఫ-బష్‌- Penni [| గా 
హు-బి-గుల్లామిన్‌-పొలీమ్‌. 102. ఫలమ్మా- -బలగ్‌- 


ర్త 
-హుస్‌-సత్‌య- భ్యోల- యా-బునయ్య- ఇన్నీ-అరా- 
STF TT 

ఫిల్‌-నునామి-అన్నీ-అజ్‌-బహొక-ఫన్‌- జుర్‌-మాషో-తరా- న 


ఖాల-యా- అబతిస్ట్‌-తేల్‌- మా-తూమరు-సతజిదునీ-ఇన్‌- | | వ వ ఎవర wn 
షా-అల్లాహు-మిననే-సాబిరీన్‌, 103. ఫలమ్మా-అస్‌-లమా- 


ర 


ao 95 


వ-తల్లహూ-లిల్‌-జబీన్స్‌, 104. వ-నాడైనాహు-అన్‌-యా- | (96 నో 


ఇబ్రాహీమ్‌. 105, ఖేద్‌- _నేద్ధభో-తర్‌దూయా-ఇన్నా-కజోలిక- 
సజ్‌-జేల్‌-ముహ్‌-సినీన్‌. 106. ఇన్న-హాజో- “లహువల్‌- 
బలా-ఉల్‌-ముబీన్‌. 107. వ-ఫదైనాహు-బి- జేబ్‌-బోన్‌- 
తజీమ్‌. 


83. మతీయు నూహు మతమును అనుసరించినవారిలో ఇ(బ్రాహీము కూడా నుండెను. 84. ఆతడు పరిశుద్ధమైన 
మనస్సుతో తన ప్రభువునొద్దకు వచ్చినపుడు 85. తన తండ్రితోను తన జనులతోను మీరు దేనిని ఆరాధించుచున్నారు. 
86. దేప్తేని వదలి అసత్యమైన చిల్లర దైవములను కోరుచున్నారా! 87. మజీ సర్వలోకముల ప్రభువగు ద్వేవునిూర్చి 
మాకేమి యోచనగలదు"” అని వీలికేను, 88. ఆ పిదప నక్షత్రములను ఒక చూపు చూచెను. 89. పిదప నాకు 
జబ్బుగానున్నది” అని పలికెను. 90. ఆ పిదప జనులు ఆతనిని వదలిపోయిరి. 91. ఆ పిదప ఇబ్రాహీము వారి 
విగ్రహముల యొద్దకుపోయి ఏమి మీరుతినరు? 92. మీకేమైనది. మీరుమాటలాడరు అని పలుకసాగెను. 93. ఆ 
పిదప అతండు కుడీచెయ్యితో ఎ వానిని పగులంగొట్టసాగెను. 94. మరల జనులు భీతిల్లి పరుగెత్తుచు అతనియొద్దకు 
వచ్చిరి. 95. మీరేల మీచేతులార చెక్కిచేసిన వానీని మీరు ఆరాధింతురు. 96. మణి దేవుండు మిమ్మును మీరు 
చేయుదానిని జేసెను అని ఆతండు పలికెను. 97. అతనికి(గాను మీరొక కట్టడము నిర్మించుండు. మరల ఆతనికి 
మండు అగ్నిలో syn అని జనులు పలికిరి. 98. పిదప వారు ఆతనికి కీడు చేయందలంచిరి. మజి మేము 
వారిని క్రిందపడవేసితిమి. 99. మజియు “ఇబ్రాహీము నేను నా ప్రభువుయొద్దకు (మిమ్ము విడిచి)పోవుదును. 
ఆత(డు నాకు మార్గము చూపును” అని పలుకసాగెను. 100. (ఆ పిదప) ఓ నా రీభువా! నా కొక మంచిపుత్రుండు 
అనుగ్రహింపుము. (అని ప్రార్థించెను). 101. కావున ఆతనికి నొక _ఓర్ముగల వుత్రు(డుగలుగుంన్లు అని 
సంతోషవార్తనిచ్చితిమి. 102. ఆ పిదస (ఆతని) బిడ్డ ఆతనితో పరుగిడసాగినపుడు "ఓ పుత్రా! నేను స్వప్ప ప్షములో నిన్ను 
జబాచేయుచున్నట్లుగ చూచుచున్నాను. కావున నీవును నీ అభిప్రాయమేమోచూడుము” అని పలికిన. జి హయ 
నీకేమి సెలవగునో అదే చేయుము. దేవుండు కోరినచో నేను ఓర్చుగలిగినవాండనుగా నీవు నన్ను చూచెదవు” అని 
పలికెను. 103. ఆ పిదప వారిద్దజును విధేయులైరి. తండ్రి, కుమారునిని నాసటిపై బోరంగిలం బరుండపెట్టినపుడు, 
104,105. “ఓ ఇబ్రాహీము! నీవు స్వప్నమును "సత్యపజచితివి” అని ఆతనిని మేము పిలిచితిమి. సత్కార్యములు 
చేయువారికి మేమిట్లు ప్రతిఫలముసొనంగుచున్నారము, 106. వాస్తవముగా ఇది యొక గొప్ప పరీక్షగా నుండెను. 
107. మజీ ఆతనికి బీదులుగ నొక గొప్ప బలిజంతువు నొసంగితిమి. 
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168. వ-తరక్నా-తేలైహి-ఫిల్‌-ఆభిరీన్‌. 109. సలామున్‌- 
తలా-ఇబ్రాహీమ్‌. 110. కజాలిక-నజ్‌- జేల్‌-ముహీ-సినీన్‌. 
111. ఇన్నహూ- మిన్స్‌-ఇబౌదినల్‌ మూమినీన్‌. 12. ప-బష్‌- 


షర్నాహు-బిఇస్‌- వోఖ- నబి- -య్యమ్‌- మిన్డ్‌-నే సాలి-హీోన్‌. 
13. వ- బారక్నా-తలైహి -వ-తేలా-ఇస్‌-ప పోఫ్టం -వ-మిన్‌- న 
రి-య్యతి-హిమా- _ముహే-సినున్‌-వ-జాలిముల్‌-లి- క క $l NEN 
ల స్టిహీ- ముటీన్‌. 114. వలఖేద్‌- మనన్నా-త్రేలా- -మూసా- 
వ-హారూన్‌, 115. వనజ్‌-జై నా-హుమా-వ-భౌమ-హుమూ- 
మినల్‌-కర్‌-బిల్‌-తజీమ్‌. 116. వనసేర్నాహుమ్‌-ఫకానూ- 
హుముల్‌-గాలిబీన్‌. 117. వ-అతైనా-హుమల్‌-కితాబల్‌- 
ముస్‌-తబీన్‌. 118. వ-హదై నా-హుమనీ-సిరాతేల్‌-ముస్‌- 
తసేమ్‌. 119. వ-తరక్నా-తేలై-హిమా-ఫిల్‌-ఆభిరీన్‌. 120. 
సలామున్‌-తలా- మూపా- వ-హారూన్‌. 121. ఇన్నా- -కజౌలిక- 
నజ్‌-జేల్‌- ముహీ-సి నీన్‌, 122. ఇన్నహుమా-మిన్‌- -వబా- 
నల్‌-మూమినీన్‌. 123వ ఏ ఇన్న- -ఇల్‌యాస-లమినల్‌- 
ర్‌-సలీన్‌. 124. ఇజ్‌- భోల- లి-ఖోమిహీ-అలా- -తత్హ- TEE aye en గ 
మన్‌. 125. _అతద్‌ ఊన-బతీ-లన్‌-వ-తజే-రూన-అఫ్‌?- bis OVENS ge Go! 


ల్‌భాలి-ఫీన్‌, 126. అల్లాహ-రబ్బకుమ్స్‌- వరబ్బ-ఆబాఇ- ea Fa RTE 
been GAR వస్టేతుతేల! | 


కుముల్‌- అవ్యల్తీన్‌, 127. వ -కజో-జేబూవు-వ- కక 
లా మాకం 
ఇన్నహుమ్‌-లముహ్‌-జరూన్‌. 128. ఇల్లా-కేబాదల్లాహిల్‌- SOREN యక త Ce) 


ముఖలసీన్‌.. 129. వ-తరక్‌నా-తేలైహి-ఫిల్‌-ఆఖిరీన్‌. 130. | | 6 స FEI I 


సలామున్‌-తేలా- -ఇల్‌-యాసీన్‌. 131. ఇన్నా-కజోలిక- -నజ్‌- 
జేల్‌-ముహీ-సినీన్‌. 132. ఇన్నహూ- మిన్‌-కేబాదినల్‌- 
మూమినీన్‌. 133. వఇన్న- -లూతేలె-లమినల్‌-ముర్‌సలీన్‌. 


108. మజీయు వెనుక రానున్నవారిలో ఆతని కీర్తి నిలిపితిమి. 109. ఇబ్రాహీమునకు సలామ్‌ అగుగాత! 110. 
ఇట్లు మేము సత్కార్యులకు ప్రతిఫలము నొస(గుచున్నారము. 111, మజీయు ఆతండు మా విశ్వాసులైన భక్తులతో 
చేరిన యాతడు. 112. మజీయు ఆతనికి సత్రవర్గీకులలో చేరిన ప్రవక్తయగు ఇస్‌హాఖు గలుగును అని 
సంతోషవార్తనిచ్చితిమి. 113. మతియు ఆతనికిని ఇస్‌హాఖునకును శుభముల నొసంగితిమి. మజీవారిద్దజీ సంతానములో 
కొందరు మంచివారును గలరు. మజికొందరు తమ యాత్మల విషయము స్పష్టముగా నష్టముచేసికొనువారును 
గలరు, 114. మతియు మేము మూసాకును హారూనునకును కూడ మేలు చేసితిమి. 115. మజియు వారిద్దథీని 
వారిజాతి వారిని గొప్పదుఃఖమునుండి రక్షించితిమి. 116. మజియు మేము వారికి సహాయము చేసితిమి. కావున 
వారే జయముపాందినవారైరి. 117. మజియు మేము వారిద్దతీకి స్త ష్టమైన గ్రంథమునొసంగితిమి. 118. మథీి వారిద్దణిని 
సన్మార్గమునందు స్థిరముగా నుంచితిమి. 119. వారిద్దజిరీర్తి వెనుక రానున్న వారిలోనిలిపితిమి. 120. మూసాకును 
హారూనునకును సలామ్‌- అగుగాక! 121. ఇటులే మేము నత్కార్యములు చేయు వారికి ప్రతిఫలము 
నొసంగుచున్నారము. 122, నిశ్చయముగా వారిద్దజు మా విశ్వాసులైన భక్తులలో చేరినవారలు, 123. మఖియు 
ఇల్‌యాసు కూడ ప్రవక్తలలో చేరినయాత(డు. 124. ఆతండు తన కులమువారితో ఏమి మీరు దేవునికి భయపడరు. 
125. ఏమి మీరు 'బఅలు' అను విగ్రహమును పూజించుచున్నారు. మజిఅందజికంటె చాల బాగుగచేయు వానిని 
వదలిపెట్టుచున్నారు. 126. ఆతడే సత్యమైన దేవుండు. మణీయు మీకును మీ పూర్వికులగు తాతముత్తాతలకును 
ప్రభువు అని పలికెను. 127. అపుడు వారు ఆతనిని తిరస్కరించిరి. కావున వారు (నరకశిక్షలో) పట్టువడుదురు. 128. 
కాని ఎన్నుకొన(బడి దేవుని భక్తులు (పట్టువడరు). 123. మజియు వెనుకరానున్న వారిలో ఆతని “కీర్తిని నిలిపితిమి. 
130. ఇలీయాసుకు సలామ్‌ అగుగాక! 131. ఇట్లు సత్కార్యములు చేయువారికి ప్రతిఫలమునాసంగుచున్నారము. 
132. ఆతండు విశ్వాసులైన మా భక్తులలో చేరినయాతండు. 133. మజియు లూతుకూడ ప్రవక్తలలో చేరిన యాతండు. 
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FIRED ES 

తలు SESE a 
ఫల్‌-తఖమ-ప శే ల్‌ weg Fel 
అన్నహూ-కాన-మినల్‌-ము క్రూ J PPE 
బే -నిహీ-ఇలా- యౌమి-య ! క 


నబజ్‌నాహు-బిల్‌-తేరా 


అంబత్నా-తేలైహి -షజ- ములు 


అర్‌- 


35 డక! BUY 


సల్నాహు-ఇలా-మిఆతి-అల్‌' “| Feat ట్య కకం 
148. ఫ- తమనూ-ఫ -మత్తత్‌నా- ము ల . Tie sm 0 F035 
ER EN రాగ! 
ఫస్‌తఫ్‌-తిహిమ్‌-అ-లి లి-రబ్బికల్‌- బనాతు-స-లఅహు ముల్‌- స్త [లు 


న్‌ా! ర్‌ 


బనూన్‌. 150. అమ్‌-ఖలఖ్‌నల్‌-మలా-ఇకత-ఇనా-సన్‌- కర యంతు 

వహుమ్‌-షాహి-దూన్‌. 151. అలా-ఇన్నహుమ్‌-మిన్‌-ఇఫ్‌- సు! Se Es ళన సదు 
కిహిమీ-ల-యభూలూన్‌. 152, వలదల్లాహు-వఇన్న హుమ్‌- IU Ae రయ ig ee నా. 
ల-కొజిబూన్‌. 153. అనే- -తేఫల్‌- బనాతి- తేలల్‌- బనీన్‌. ge 3 ర వర 
154. మా-లకుమ్‌-కై ఫ-తహీ-కుమూన్‌. 155. అఫలా- |_| pyle 
తజేక్క-రూన్‌. 156. అమ్‌-లకుమ్‌సుల్‌- తౌనుమ్‌- ముటబ్రీన్‌. CMO 
157. ఫాతూ-బి-కితా-బికుమీ-ఇన్‌-కున్‌-తుమ్‌-సాది-ఫేన్‌. 


zis 


CERT ol ము గ నం 


158. వజతేలూ- బైనహూ వ-బైనల్‌- -జిన్నతి- -నసబా-వల- 
ఖేద్‌-తేలి- మత్తిల్‌-జిన్నతు- -ఇన్నహమే-ల- ముహ్‌-జరూన్‌. 
159. సుబ్‌- హనల్లాపి హి-తేమ్మా- యసివ్రాన్‌. 160. ఇల్లా- 
కేబాదల్లా- హిల్‌-ముఖ్‌- -ల-స్‌న్‌. న. 


134. అతనిని ఆతని యింటివారి నందజిని రక్షించితిమి. 135. కాని యొక్క ముసలిది వెనుక చిక్కుకొన్నవారిలో 
చిక్కుకొనెను. 136. మరల మేము ఇతరులనునిర్మూలించితిమి. 137. మజీ మీరు (ఓ మక్కానివాసులార!) వారి 
ప్రదేశముల మీదుగ ఉదయకాలమునందును 138. రాత్రి కాలమునందును పోవుచుందురు. మరేల మీరు గ్రహింపరు. 
139. మజియు నిశ్చయముగ యూనుసుకూడ ప్రవక్తలలో చేరినయాతండు. 140. ఆతండు నిండునావయొద్దకు 
పాజీపోయినపుడు, 141. ఆతండు చీటివేయించంగా నాతండే నేరస్టుండగా తేలెను. 142. ఆ పిదప చేయ ఆతనిని 
మింగి వేసెను. మజి ఆతండు తన్నుతాను నిందించుకొను చుండెను. 143. కావున ఆతండు దేవుని పవిత్రతను 
కొనియాడకుండినచో 144. దానికడుపులోనే పునరుత్థాన దినమువజకు నుండి యుండును. 145. ఆ పిదప ఆతని 
నొక మైదానములో పడవేసితిమి. మతి అతండు జబ్బుగోనుండెను. 146. మణీయుమేము ఆతనిపై నొకతీ(గ వృక్షమును 
ఉత్పత్తించితిమి. 147. మజీయు మేము ఆతనిని ఒక లక్షమంది లేక అంతకంటె హెచ్చుజనుల యయొద్దకుంబంపి 
యుంటిమి. 148. ఆ పిదపవారు విశ్వసింపంగా మేమువారికి కొంతకాలము వజకు సౌఖ్యము గలిగించితిమి. 149. 
ఇ(క వారినడుగుము. నీ ప్రభువునకు(గాను కుమార్తెలను వారికి(గాను కుమారులార! 150. మజేమి మేము మాతలను 
స్త్రీలుగా పుట్టించితిమి! మజీ వారు చూచుచుండిరా, 151. వినుండు వారు అసత్యము కల్పించుకొని 152. దేవునికి 
సంతానముగలదు అని చెప్పుచున్నా రు. మజీవారు నిశ్చయముగా అసత్యవంతులు. 153, ఏమి దేవుండు కుమారులకు 
బదులుగ కుమార్తెలను స్వీ a! 154. మీకేమైనది! మీరెట్టి న్యాయము చేయుచున్నారు. 155. ఏమి మీరు 
గమనింపరు? 156. ఏమి స్టే యొద్ద ఏదైన స్పష్టమైన ప్రమాణముగలదా! 157. మజి మీరు సత్యవంతులైనచో మీ 
గ్రంథమును తిసికొనిరండు. 158. “మజీయు అవిశ్వాసులు దేవుని మధ్యను జిన్నాతుల మధ్యను బంధుత్వము 
కల్పించియున్నారు. మథీ జిన్నాతులు తాము శిక్షలో పట్టువడి తేబడుదురు అని -వారికి. దెలియును. 159. విరు 
దేవునింగూర్చి పలుకు విషయమునుండి దేవుండు పరమ పవి తుండు. 160. కాని యెన్నుకొనంబడిన దేవుని భక్తులు 
శిక్షలో (పట్టువడి తేంబడరు). 
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161. ఫఇన్నకుమ్‌-వమా-తత్‌-బుదూన్‌. 162. మా-అన్‌- 
తుమ్‌-తీలైహి-బి-ఫాతినీన్‌. 163. ఇల్లా-మన్‌-హువ- 
సాలిల్‌-జహొద్‌,. 164. వమా-మిన్నా-ఇల్లా-లహరా- 
మఖాముమ్‌-మత్‌-లూమ్‌. 165వ ఇన్నా-ల-నవా-న్లుస్‌- 

ఫ్‌-పూన్‌. 166. వ-ఇన్నా-ల-నహి-నుల్‌-ముసబ్బి హూన్‌. 
167. వ ఇన్‌-కానూ లయభఖూోలూన్‌. 168. లౌఅన్న- 
కన్‌దనా-జేక్‌-రమ్‌-మినల్డ్‌-అవ్యలీన్‌. 169. 'బకున్నా- 
కబా-దల్లాహిల్‌-ముఖ్‌-లసీన్‌. 170. ఫ-కఫరూ- బిహీ- ఫ- 
సౌఫ-యటలే-లమూన్‌. 171. వలఖేద్‌-సబఖత్‌-కలిమతు నా- 
లి-క్షేబాదినల్‌-ముర్‌-నలీన్‌. 172. ఇన్నహొట్‌ం- Maasai 
లహుముల్‌-మన్‌-సూరూన్‌. 173. వ ఇన్న-జున్‌దనా- eles 
అహుముల్‌-గాలి-బూన్‌. 174. ఫతవల్ల-తన్‌-హుమ్‌ు- 
పొత్తాహోన్‌. 175. వ-అబ్‌-సేర్‌-హుమ్‌-ఫ-సౌఫ-యుబ్‌- 
సేరూన్‌. 176. అఫ-బి-తేజోబినాయస్‌-తజే-జిలూన్‌. 177. 
వ-ఇజౌ-నజేల-బి-సాషాతి-హిమ్‌-ఫసాఅ-నేబా-హులొ- 
మున్‌-జరీన్‌, 178. వత-వల్ల-తేన్‌-హుమ్‌-హెత్తా-హీన్‌. 179. ప 
వ-అబ్‌-సేర్‌-పసౌఫ-యుబ్‌-సేరూన్‌. 180. సుబ్‌-పోన- | | ya 
రబ్బిక-రబ్బిల్‌- క్షేజోజతి-తేమ్మా-యపేవూన్‌ 181. వ- | ol cD vue 
సలామున్‌-తేలల్‌-ముర్‌-సలీన్‌. 182. వలొ-హమ్‌దు- గ 
లిల్లాహి-రబ్బిల్‌-తేలమీన్‌. 

నూరయె సాద, మక్కీ రుకూ-5, ఆయటథె(లితి, 
బిస్మిల్లా హిర్రహ్మా నిర్రహీమ్‌ 


1. సౌద్‌-వల్‌-యైర్‌-అని-జేజ్‌-జేక్‌రి. 2. బలిల్‌-లజేన- wes 
కఫరూ-ఫీ-ఇజ్‌-జితిన్‌-వ-షిఖాభ్‌, 3. కమ్‌-అహ్‌-లక్నా- 
మిన్‌-ఖైబ్‌-లిహిమ్‌-మిన్‌-ఫర్‌-నిన్‌-ఫనాదౌ-ప-లాత-హోన- 

మనాస్‌. 


161,162. కావున మీరును మీరెవరిని ఆరాధించుచున్నారో వారును కలిసి దేవుని నుండి యెవ్వనిని 
మరలింపంజాలరు. 163. కాని యెవండు నరకపాలుకానున్నాండో వానినే (మరలింప(గలరు.) 164. మజియు మాలో 
నొక్కక్కనికి నొక్కొక్క స్థానము నియమింపంబడియున్నది. 165. మణీ మేము వరుసందీరి నిలుతుము. 166. మటి 
మేము దేవుని పవిత్రతను కొనియాడు చుందుము. 167. మజియు ఈ జనులు, 168. పూర్వులవంటి బోధ మా 
యొద్దకు వచ్చియున్నచో, 169. మేము దేవునికి ప్రియులైన భక్తులమై యుందుము అని పలుకచుండిరి. 170. 
మరల (బోధ వారియొద్దకు రాంగా) వారు దానిని తిరస్కరింపసాగిరి. ఇ(కమీ(ద వారికి దెలియంగలదు. 171. మతీయు 
మా భక్తులైన ప్రవక్తల విషయము, 172. తప్పక వారే సహాయము పొందుదురు. 173. తప్పక మా సైన్యమే గెలుపు 
పొందును అనియు ముందుగానే మా సెలవు అయియున్నది. 174. కావున నీవుకొంత కాలమువటికు వారి విషయము 
వదలిపెట్టుము. 175. మజీయు నీవు చూచుచుండుము. మజీ శీఘ్రములోనే వారును చూచుకొందురు. 176..ఏమి 
వారికి మా శిక్ష శీఘ్రముగా రావలెనని వారు కోరుచున్నారా! 177. మరల అదివారిముంగటి మైదానములలో వచ్చునపుడు 
భయపెట్టంబడిన వారి యొక్క యాదినము చాలచెడ్డది అగును. 178. మజియుకొంతకాలమువజకు వారి విషయము 
వదలిపెట్టుము. 179. మజీ నీవు చూచు చుండుము. మజి శీఘ్రములోనే వారును చూచుకొందురు. 180, చాల 
గౌరవనీయు(డునగు ప్రభువు, వారు పలుకు విషయములనుండి పరమపవిత్రుండుగా నున్నాండు. 181. మజియు 
ప్రవక్తలకు సలామ్‌ అగుగాక! 182, మజియు సర్వలోకములకు ప్రభువగు దేవునికే సర్వస్తోత్రములున్నవి. 

సూరయెసాద్‌ 38. మక్కీ 88 వాక్యములు 
అమిత దయగల వాడును (ప్రేమించువాడునగు అల్లాఃపేర. 
1. సాద్‌. బోధగల ఖురాను సాకి! 2. అట్లువారు తిరస్కరించువారు గర్వములోను వీరోధములోను పడియున్నారు. 3. 
వారికి ముందు గడచిన అనేక సంఘముల వారిని మేము నాశముచేసియున్నారము. మజీ వారు కేకలు వేయసాగిరి. 
మజి ఆ సమయము తప్పించుకొనిపోవు సమయము కానుండెను. 
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4. వ-తేజిబూ-అన్‌-జాఅహుమ్‌-మున్‌-జేరుమ్‌-మిన్‌- 
హుమ్‌-వఖాలల్‌-కాఫీరూన-హాజో-సాహిరున్‌-కజీ జోబ్‌, 5. 
అజతేలల్‌. ఆలిపాత-ఇలాహన్‌-వాహోదన్‌-జన్న-హాజా-ల- 

షై-ఉన్‌- జేజాబ్‌, 6. వన్‌-తేలఖెల్‌-మలజఉ-మిన్‌హుమ్‌- 
లము -మా-వనే-బిరూ-తేలా-అలి- హత్తికుమ్‌- ఇన్న- 
వోజౌ- లపైఉన్‌-యురాద్‌. 7. మా- సమతేనా-బి- -హాజౌ- 
ఫిల్‌-మిల్లతిల్‌- అఖిరత్తి- ఇన్‌-హాజౌ-ఇల్ల-భ్‌-తిలా- భే. శి. 
అ-ఉన్‌-జేల- తేలైహిజే- జేక్‌రు- మింటబైనినా- బల్‌-హుమ్‌- 
వీ -వక్‌-కీ వు-విన్‌-జేక్‌-రీ-బల్‌- -లమ్మా- యజూ- 
భూఅజోబ్‌. 9. అమ్‌-షేన్‌-దహుమ్‌-ఖజో-ఇను- రహే-మతి- 
రబ్బి-కల్‌-తేజీజేల్‌-వహా బ్‌ బ్‌. 10. అమ్‌-లహుమ్‌ముల్‌- 
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కుస్‌-సమా-వాతి-వల్‌-అర్‌జి-వమా-బైన-హుమా-ఫల్‌- 
యర్‌-తభూ- ఫిల్‌- అస్‌బాబ్‌. 11. జున్‌-దువ్‌ు- మా- 
హునాలిక-మహ్‌- జౌముమ్ల్‌- మినల్‌-౪ అహ్‌-జాబ్‌. 12. కజో- 
జేబత్‌బ్సెబ్‌- అహుమ్‌- భౌము నూహోన్‌-న- తదుగ్ర్‌- వ- 
ఫిర్‌బేను- జుల్‌ అవ్‌తాద్‌. 13. వ సమూదు- వం భోము- 
లూతేన్‌- వ-అస్‌హాబుల్‌-ఐకతి- ఉలా-ఇ-కల్‌-అహ్‌ -జోబ్‌, 
14. ఇన్‌-కుల్లున్‌-ఇల్లా- -కజే-జేబర్‌-రుసుల-ఫ _హాఖ్‌టే- 
ఇఖౌబ్‌. 15. వమా-యన్‌-జురు-హా- ఉలాజ్ల -ఇల్లా- సై- 
పాతన్‌-వాహోదతమ్‌-మా-లహా-మిన్‌-ఫవాఖో. 16. వ- 
ఖోలూ- రబ్బనా- -తజ్‌-జిల్‌-లనా- ఫైత్తనా- భబ్‌ల- యౌమిల్‌ 
హోసాబ్‌, 17. ఇనీబిర్‌-తేలా-మా- యభూలూ-న- వజే-కుర్‌- 
తబ్‌దనా-దావూద-జేల్‌-ఐది-ఇన్నహూ- -అవ్వాబ్నా 18. 
ఇన్నా-సఖ్‌-ఖర్నల్‌-జిబాల- మతేహా-యుసబ్‌-బిహీన- 
బిల్‌-తెషియ్యి- -వల్‌-ఇష్‌రాఖ్‌. 


4. మజియు వారిలోనే ఒక భయపెట్టువాండు తమ యొద్దకు వచ్చెను అని వారు ఆశ్చర్యపడసాగిరి. మజీ 
అవిశ్వాసులు “ఈతడు జాలవిద్యకాండును అబద్ధములాడు6వాడును. 5, ఏమి అనేక దైవములను ఒక్క దేవునింగా 
జేసివేసినాండా! ఇదియును చాల వింతమాటయే.” అని పలుకసాగిరి. 6. మణీ అవిశ్వాసుల నాయకులు (సభనుండి) 
లేచి పోవుచు మీరు పొండు. మజీ మీరు మీ దైవములపై స్థిరముగా నుండుండు. ఇందు ఏదో యుద్దేశింపంబడియున్నది, 
7. వెనుకటి మతములోకూడ నిట్టిదో 'మేము విని యుండలేదు. ఇది కల్చితముగానే యున్నది. 8. మా అందజీలోను 
ఈతనికేనా ఖురాను బోధ లభించినది అని పలుకసాగిరి. అట్లు కదు! వారు నా ఖురానుబోధను గూర్చి సందేహములో 
పడియున్నారు. అట్లు కాదు. వారు ఇంకను సా శిక్ష రుచి చూడలేదు. 9. ఏమి! సర్వశక్తుండును, పరమదాతయు 
అగు నీ ప్రభువుయొక్క అనుగ్రహపు ఖజానాలు వారి యొద్ద యున్నవా! 10. లేక భూమ్యాకాశములలోను అందున్న 
సమస్తములోను వారికి అధికారము గలదా! అటులున్నచో వారు నిచ్చెనలువేసి (ఆకాశముపై) ఎక్కిపోవలెను. 
11. ఇచ్చట (ఓడిపోయిన) సైన్యములలోనొక యోడిపోవుగుంపు వీరిదియును గలదు. 12. వీరికి పూర్వము 
నూహుజాతివారు ఆదు వారును, మేకులుగలఫిరౌనును, 13. సమూదువారును, లూతు జనులును, ఐకావారును 
తిరస్కరించియున్నారు, వీరేను ఆ సైన్యములు. 14. వీరందజును ప్రవక్తలను తిరస్కరించిరి. కావున నా శిక్ష వారికి6 
గలిగెను. 15. మట్‌ వీరు ఒక్క కేకను మాత్రమే వేచియున్నారు. అందు ఊపిరి పీల్చుకొను అవకాశముండకూడ 
నుండదు. 16. మజీ వారు “ఓ మా ప్రభువా! తీర్చుదినమునకు ముందే మా భాగము మాకు నాసంగుము అని 
పలుకుదురు. 17. (ఓ ప్రవక్త!) జనులు పలుకు మాటలను నీవు నహింపుము. మతి బలముగల మా సేవకుండగు 
దావూదును జ్ఞప్తి చేయుము. ఆతండు దేవుని వైపునకు చాల మరలువాండు. 18. అతనితోంబాటు సాయంకాలము 
నందును ఉదయము నందును పవిత్రత కొనియాడునట్లు మేము పర్వతములను ఆజ్ఞాపించి యుంటిమి. 
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20. వ-షదద్‌నా-ముల్‌-కహూ-వ-అతై నాహుల్‌-హిక్‌- 
మత-వ- లలా -ఖీతౌబ్‌. 21. వ-హల్‌-అతాక-నబజల్‌- రూ ను 
ఖనేమి-ఇజే-తసవ్వరుల్‌-మిహేరాబ్‌. 22. ఇజే-దఖలూ- ల లా ig 
తేలా- -దావూద-ఫ- -ఫజైత- మిన్‌- -హుమ్‌- -ఖేలూ- ల్తా-తఖఫ్‌- Cre + 
ఖనే-మాని- బగా-బత్తీ-జునా- -తలా -బల్స్‌- జీన్‌-ఫహ్‌-కుమ్‌- a ne Ye EN NIYS 
బైననా- -బిల్‌- పఖఖ్‌- వలా-తుష్‌-తేత్‌-వహ్‌-దినా-ఇలా- 
సవా- -ఇన్‌సీరాత్‌. 23. ఇన హాజో-అఫీ- “లహూ- తిస్‌- ఉన్స్‌- CRN AE T7537 
వ-తిన్‌-దోన-నతే- అతకీ.వలియ. నత్ర్‌-జతున్‌-వాహో SAGE Sls 
దతున్‌-ఫ-భౌల-అక్‌-ఫిల్‌-నీ నీహా-వ-తేజ్‌-పెని-ఫిల్‌భితోబ్‌. క 

24. భౌల-లఫేద్‌-జల-మక-బిసు-ఆలి-నత్‌-జతిక-ఇలా- వరు RUE 

నితే-జిహీ- -వ ఇన్న- కసీరమ్‌- మ్లినల్‌- ఖుల-తొఇ-ల- మంత 

యబ్‌గీ-బతే- జుహామ్‌- తేలా-బత్‌-జిన్‌-ఇల్‌- -అల్లజేన- క లో - 
ఆవమనూ-వ-తేమి-లున్‌ -నాలి-వోతి-వ- ఖేలీబుద్‌- IAG హ్‌ 
మాహుమ్‌-వజన్న-దావూదు-అన్నమా-ఫతన్నాహు-ఫస్‌- a క విర టిష రన ప 
తగ్‌-ఫర రబ్బహూ-వ-ఖర-రాకి-తేన్‌-వ-అనాబ్‌. 25. ఫ- 2 రం? - z 
గఫర్నాలప-జాలిక వన్న లపూ- కేన్‌దనా-ల-టేల. ప్రయ వ్‌ కయి వేత్త! వడు అ 
ఫా-వ-హౌస్‌న-మ అబ్‌. 26. యా-దావూదు-ఇన్నా- HI ENON SEA, 
జతేల్నాక-ఖలీ-ఫ్రత్తన్‌-ఫిల్‌-అర్‌జి-ఫహ్‌-కుమ్‌-బై నన్‌- UY Me SF yt 
నాసి -బిల్‌-పోఖోఫ్‌-వలా-తత్‌-త బి-జేల్‌-వావా-వ - da 23 SEE 
యుజిల్లక-తేన్‌-సబీ-లిల్లాహి-ఇన్నల్ల-టేన-యజి ల్లూన- oa Oo TD = 
తన్‌-సబీ-లిల్లాహి-లహుమ్‌-అజాబున్‌-షదీదుమ్‌-బిమా- 


19. వత్‌తేర-మహ్‌-షూరతన్‌-కుల్లుల్‌-లహూ-అవ్వాబ్‌ 


య E గ. 


ననూ-యౌ-మల్‌-హోసాబ్‌, 27. వమా-_ఖలఖ్‌-నన్‌- 1 కిరు రాపో TEN మ. 
సమాఅ-వల్‌-అర్‌జ-వమా-బై నహుమా-బాతి-లన్‌-జోలిక- 

జన్నుల్‌-లజేన-కవరూ-ఫవై లుల్‌-లిల్‌-లజేన-కఫరూ- 

మినన్నార్‌: 


19: పక్షులబు కూడ ఆజ్ఞాపించితిమి. అందజును ఆతని వలన దేవునిని స్మరించుచుండిరి. 20. మజి మేము 
ఆతని రాజ్యమును చాల బలపజచితిమి. మజి ఆతనికి వివేకమును తీర్పు చేయుశక్తియు నొసంగితిమి. 21. 
తగవులాడుకొని వచ్చినట్టివారి విషయము నీకు వచ్చినదా! అప్పుడు వారు గోడ దుమికి ప్రార్థన గూంటిలోనికి వచ్చిరి. 
22. అపుడు వారు దావూదు యొద్దకు దూరి రాంగా ఆతనికి వారి వలన భయము గలిగిను. వాకు నీవు భయపడకుము. 
మేము తగవు లాడుకొన్నవారలము. మాలో నొకండు మజొకనిపై అన్యాయము చేసియున్నాండు. కావున నీవు 
న్యాయముగా మా మధ ఫతిర్చు చేయుము. మజటీి అన్యాయము చేయకుము. మణి మాకుమరిచిదోవ చూపుము. 
23. ఈత(డు నా సహోహీరుు ఈతనికి తొంబదితొమ్మది గొట్టిలు గలవు. మజి నాకునొక గొట్టెగలదు. మటిీ 
అదియును నాకే యొసంగుము అని ఈతడు ప్రలుకుచున్నాడు. మజీ మాటలో(గూడ నాపై బలవంతము 
చేయుచున్నాడు అని. యెకండు పలికెను. 24. గొట్టెను ఆతని గొజ్జెలలో కలుపు కొనుటకుంగాను అడిగి 
వాస్తవముగ నపై నన్యాయము చేయుచున్నాండు. మఉయ అనేక భాగస్టులు ఒకరిపై నొకరు అన్యాయము చేయుదురు. 
కాని విశ్వసించి సత్కార్యములు చేయువారలు అట్లు చేయరు. మరి ఇట్టివారలు చాల తక్కువగా నున్నారు అని 
దావూదు పలికెను. మజియు దావూదు మేము ఆతనిని పరీక్షించితిమని తలంచెను. కావున ఆతండు తన డ్రీభువుతో 
క్షమాపణ వేండుకొనెను. మజి సాష్టాంగము (సిజ్ఞా) చేసెను. మజీ దేవునివైపునకు మరలెను. 25. కావున మేము 
ఆతనికింగాను దానిని క్షమించితిమి. మరి మా "యొద్ద ఆతనికి సాన్నిధ పదవియును మంచి గమ్యస్థానమును 
గలదు. 26. ఓ దావూదు! మేము నిన్ను భూమిలో ప్రతినిధి ( (ఖలీఫా) గాంజేసియున్నారము. కావున నీవు ప్రడిలమధ్య 
న్యాయముగా తీర్పుచేయుము. మఠ్‌ నీ యిష్టమును అనుసరింపకుము. (అట్టుచేసితివేని) అది నిన్ను దేవుని 
మార్గమునుండి తప్పించును. ఎవరు దేవుని మార్గంనుండి తప్పిపోవుదురో వారు తీర్చుదినమును మజచీపోయిన 
దానికింగాను వారికి చాల కఠినమైన శిక్ష (బాధ) గలుగును. 27. మజియు మేము ఆకాశమును భూమిని ఆ 
రెంటిమధ్యనున్న వానిని వృధాగా పుట్టించలేదు. ఇది అవిశ్వాసులైనట్టివారి యూహయున్నది. కావున అవిశ్వాసులైనట్టి 
వారికి నరకాగ్ని వలన చాల వినాశము గలదు. 
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28. అమ్‌-నజ్‌-తేలుల్‌-లజేన-అమనూ-వ-తేమిలుస్‌- 
సాలి-హాతి-కల్త్‌-ముఫ్‌-సిదీన-ఫిల్‌-అర్‌జి-అమ్‌ -నజ్‌- 
తలుల్‌-ముత్తఖీన-కల్‌-పుజ్‌-జూర్‌. 29, కితాబున్‌-అన్‌- 
జేల్నాహు-ఇలై క-ముబా-ర కుల్‌-లి-యద్‌ -దబ్బరూ- 
ఆయాతిహీ-వ-లి-యత-జేక్కర-ఉలుల్‌-అల్‌-బాబ్‌. 30. 
వ-వ-హబ్నా-లి-దావూద- -నులైమ్లాన. నితోమల్‌-తేబ్బు- 
ఇన్నహూ, అవ్వాబ్‌. 31. ఇజో-చరిజ- అలైహి -బిల్‌- 
తషియ్యిన్‌-సాఫ్టినాతుల్‌- -జియాద్‌. 32. ఫ-ఖౌల- -ఇన్నీ- 
అహ్‌-బబ్లు- హౌబ్బల్‌- ఖైరి-తేన్‌- జేక్‌రి- రబ్బీ- -వౌత్తా- 
తవారత్‌-బిల్‌-పి హిజాబ్‌, 33. రుద్దూహా- -త్తేలయ్య- -ఫతేఫిభ- 
మస్‌-హమ్‌-బిస్‌-సూఫే-వల్‌- అత్‌-నాఖే. 34. వలఫఖేద్‌- 
ఫతన్నా-సులై మాన-వ-అల్‌-బేనా-టేలా-కుర్‌-సియ్యిహీ- 
జసదన్‌-సుమ్మ-అనాబ్‌. 35. భల-రబ్సిగ్‌-ఫిర్‌లీ-వ-వబ్‌- 
లీ-ముల్‌-కల్‌-లాయంబగీ-లి-అపౌదిమ్‌-మింబత్‌దీ- 
ఇన్నక-అన్‌తల్‌-వహ్హా బ్‌ 36. ఫ- సఖ్స్‌- ఖర్న్వాలహుర్‌- ర్‌హా- 
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తజ్‌రీ-బి-అమ్‌- రహీ రుఖా-అన్‌- 'హైస్తు- అసౌబ్‌. 37. వష్‌- 
షయాతేన- -కుల్ల-బన్నా_ఇన్‌-వ-గవ్వానే. 38. వ ఆఖ-రీన- 
ముఖేర్ర-నీన-ఫిల్‌-అస్‌ఫాద్‌. 39. హాజో-తతొఉనా-ఫమ్‌- 

" నున్‌-బె-అమ్‌సిక్‌-చిగైరి- హోసాబ్‌- 40. వ-ఇన్న-లహూ- 
కన్‌-దనా-ల-జల్‌-ఫొా-వ- వౌంస్ట్‌- న-మఆబ్‌. 41. వజ్‌- 
కుర్‌-తేబ్‌దనా- -అయ్యూబ- -ఇజే- నాదా- రబ్బహూ- -అన్నీ- 
మస్స-నియష్‌- షైతౌను- వి-నునేవిన్‌-వ-తేజోబ్‌. 42. ఉర్‌- 
కుజ్‌-బి-రిజ్‌-లిక-హాజౌ-ముగ్‌-త సలుమ్‌-బారిదున్‌-వ- 
షరాబ్‌ 43. వ-వ-హబ్నా-లహూ-అహ్‌-లహూ- వ్త- మిస్‌- 
లహుమ్‌-మతే-హుమ్‌-రహ్‌-మతమ్‌-మిన్నా-వ- వేక్రా-లి- 
ఉలిల్‌-అల్‌బాబ్‌ 
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28. ఏమి విశ్వసించి సత్కార్యములను చేయువారిని భూమిలో చెడుగు చేయువారితో సరిసమానముగా మేము 
చేయుదుమా! ఏమి భయ భకరలీగల వారిని పాొపాత్ములతో సరిసమానముగా మేము చేయుదుమా. 29. ఈ ఖురాను 
శుభములుగల ఒక గ్రంథమున్నది. జనులు దీని సౌక్యములను యోచించుటకును బుద్దిమంతులు దీనిని 
గ్రహించుటకును మేము బలుకు దానిని నీకు నొసంగితిమి. 30. మతియు మేము దావుడునకు సులైమాను 
ననుగ్రహించితిమి. ఆతడు చాల మంచి భక్తుడు. ఆత(డు మానైవునకు చాల మరలువాండు. 31. 
సాయంకాలమునందు మంచి మేలి గు్తములు ఆతని సమక్షమునకు కబడిసప్తీడి 32. “నేను ఈ (మేలు) సొత్తునందలి 
(ప్రేమలో నిమగ్నుండనైనా ప్రభువు ధ్యానమునుండి సూర్యుండు తెజిచాటున మజుంగుపడి అస్తమించువజకు మసలితిని' 

అని పలికెను. 33. (ఆ పిదప) వానిని నా యొద్దకు తీసికొనిరండు అని పలికెను. అటుపిమ్మట ఆత(డు వాని 
పిక్కలను మెడలను తుడవసాగెను. 34. మజీయు మేము సులైమానును పరీక్షించితిమి. మజీయు నొక మొండెమును 
ఆతని పీఠముపె పడవైచితిమి. ఆ పిదప ఆత(డు దేవుని వైపున్‌కు మరలెను. 35. “ఓ నా ప్రభువా! నన్ను క్రమింపుము. 
నాకు దప్పనికీరులెష్‌ రికిని లభింపనట్టి రాజ్యము నాకు ననుగ్రహింపుము. నీవే పరమదాతవు” అని సులైమాను 
పలికెను. $6. మరల మేము గాలిని ఆతనికి వీశపజచితిమి. అదీ ఆతని సెలవు ప్రకారము ఆతండు పోండీలంచిన 
చోటునకు మెల్ల(గా వీంచయచుండెను. 37. కట్టడములు నిర్మించువారును సముద్రములో మునుగువారును అగు 
జిన్నాతులను ఆతనికి వశపఅచితిమి. 38. మతీ సంకెళ్ళలో బంధింసంబడియుండు జిన్నాతులను వశపజచితిమి. 39. 
ఇది మా యనుగ్రహమున్నది. కావున నీవు (ఇతరులకు) ఒసంగిన లేక యొసంగకపోయిన నీపై లెక్కలేదు. 40. 
మజియు ఆతనికి(గాను మాయొద్ద గొప గ సధుపదవియును మంచి గమ్యస్థానమును గలదు. 44 మా సేవకుండగు 
అయ్యూబును జ్ఞ జ్ఞప్తిజేయుము, క్త తనకు సైతాను దుఃఖము, బాధయును గలిగించెను అని తన ప్రభువుకు 
వేండుకోనినపుడు 42. నీ కాలితో (భూమిపై) కొట్టుము. ఇది స్నానము చేయుటకును త్రాగుటకును చల్లని నీళ్లు అని 
సెలవిచ్చితిమి. 43. మజియు బుద్దిమంతులకు జ్ఞాపకార్థముగా తతనికుటంబము వారిని వారితోంబాటు వోతంతటీవారిని 
మా అనుగ్రహముచే ఆతనికి నొసేంగితిమి. 
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ల్‌-అబ్‌-నార్‌. 46. ఇన్నా-అఖ్‌-లస్‌నొహుమ్‌-బి-ఖాలి- | 
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52. వకెన్‌-దహుమ్‌-హౌసి -తుతేతేర్స్‌ 


హాజ్లో-మా-తూతదూన-లి-యౌమి లు ౯... సం 
హాజౌ-ల-రిజ్‌-భునా-మాలహూ-మి బౌ ఇ| 7 నా ర ఆ - 
వ ఇన్న-లిత్‌-తౌగీనలషర్ర మఆబ్‌. 5 56. జహన్నమ-యస్స్‌- మ అకడ NE అ y 
లౌనహా-థ-బీనల్‌-మిహాద్‌. 57, హాజో-ఫల్‌-యజో FO న వూ. 
ఖాహు-హోమీ-మున్‌-వ-గస్‌-సాఖే 58. వ ఆభరు-మిన్ల్‌- | నువు 
షక్‌-లిహీ-అజ్‌-వాజ్‌, 59. హాజో-ఫౌజున్‌-ముఖ్‌- క taa న్‌ 
తహీోమువు-వతే కువు-లా- ముర్‌- వొబమ్‌-బిహివ్‌ ల యమా టు 1 
ఇన్నహుమ్స్‌- సాలున్నార్‌. 60. ఖౌలూ-బల్‌-అన్‌-తుమ్‌- | { STs al a 
లామర్‌-హాబమ్‌-బికుమ్‌- అన్స్‌- తుమ్‌-బేద్దమ్‌-తుమూహు- Ta ad ain i జ కహ లేక ఇ. 
అనా-ఫబీసల్‌-భరార్‌. 61. భౌలూ- రబ్బనా. -మన్‌-ఫద్దమ- a నర 


లనా-హాజౌ-ఫ-జేద్‌హు-తేజోబన్‌- జితే-ఫన్‌-పినా ర్‌. 62. 
వ-ఖౌలూ-మా -అనా-లానరా-రిజాలన్‌- కున్నా-న- 
చద్దుహుమ్‌-మినల్‌-అష్‌-రార్‌ 

44. మజియొక పుల్లలకట్టను నీ చేతిలో తీసికొని దానితోంగొట్టుము. మరి ఒట్టును తెంపకుము. అని సెలవిచ్చితిమి. 
మేము ఆతనిని సహించువానింగా పొందితిమి. మజి ఆతండు చాల మంచి భక్తుడు. దేవునివైపున చాల మరలువాండు. 
45. మజీయు చేతులును కన్నులునుగల మాభక్తులైన ఇబ్రాహీమును ఇస్‌హాఖును యాఖూబును జ్ఞప్తిజేయుము. 
46. పరలోక ధ్యానమగునట్టి " ప్రత్యేకవిషయమును బట్టి మేము వారిని ప్రత్యేకించితిమి. 47. మజియు మా 
యొద్దవారందజును ఎన్నుకొన్నంబడినపోరలుగాను చాల మంచి వారలుగా నున్నారు. 48. మజీయు ఇస్మాయీలును, 
అల్‌యసఅను, జులుకఫిలును జ్ఞస్తిజేయుము. మజఖీ వీరందజును చాల మంచివారలలో చేరినవారలు. 49. ఇది 
బోధన విషయమున్నది. మజి భక్తులకు మంచి నివాసస్థానమున్నది. 50. సదానుండు న్వర్గవనములున్నవి. వారి 
కొజకు వాని ద్వారములు తెజివ(బడియున్నవి. 51. వారు అందు దిండులను అనుకొని కూర్చుండి యుందురు. 
అందువారు అనేక ఫలములను పొనీయములను తెప్పింతురు. 52. మతీయు సమవయస్సు గలిగి క్రిందిచూపులుగల 
స్రీలు వారియొద్దనుందురు. 53. ఇది తీర్పు దినము రానున్నపుడు మీతో చేయ(బడుచున్న వాగ్గానమున్నది. 54. 
నిశ్చయముగా నది మా అనుగ్రహమున్నది. దీనికి వినాశము లేదు. 55. ఇది వీరి విషయము. మతి మితిమీజిన 
దుష్టులకు చాల చెడ్డ నివాస స్థానమున్నది. 56. నరకమున్నది, అందు వారు ప్రవేశింతురు. మళీ అది చాల 
చెడ్డనివాసమున్నది. 57. (ఇదిగో) ఈ సలనీలకాయగు నీళ్లును చీమునున్నది. కావున వీరు దాని రుచిచూడవలెను. 58. 
మజియు ఇదిగాక దీని వంటి అనేక విధములైన వస్తు వులును గలవు. 59. ఇది మజొకగుంపువచ్చినది. మీతోంబాటు 
ప్రవేశించుచున్నది. ఆ గుంపువారిక్చిస్వాగతములేదు. వారును నరకాగ్నిలో ప్రవేశింపనున్నారు (అని దుష్టనాయకులు 
పరస్పరము పలుకుదురు. 60. వారి అనుచరులు అట్టుకాదు! మీకు స్వాగతములేదు. మీరేను ఈ యాపదను మా 
యెదుట తెచ్చితిరి. కావున నరకము చాల చెడ్డనివానస్టలము అని పలుకుదురు. 61. ఓ మా ప్రభువా ఎవడు దీనిని 
మా యెదుట తెచ్చెనో వానికి నరకాగ్నిలో రెండింతలు బాధ నొసంగుము అని అనుచరులు పలుకుదురు. 62. 
మజియు వారు మాకేమైనది. మేమెవరిని దుష్టజనులుగా నెంచుచుంటిమో (నరకములో) వారిని మేము చూచుటలేదే! 
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aa Pa య. 
EDEN 
వ-నబజన్‌-తేజీమ్‌. 68. తెన్‌తుమ్‌-తేన్‌హు- SEEN DEN 
ఎత్‌-రిజూన్‌ 69, మా-కాన-లియ-మిన్‌-కల్‌-మిమ్‌- |_| Lob) 
మూహా-ఇలయ్య-ఇల్లా- అన్నమా-అన- - | a tn TNO 
71. ఇజే-భోల-రబ్బుక్ష-లిల్‌-మలా-ఇకతీ-ఇన్నీ-భాలి- diye 
భుమ్‌-బషరమ్‌-మిన్‌-తిన్‌, 72. ఫ-ఇజో-సవ్రైతుహూ-ప- DEE 
నఫభ్‌- తు-ఫీహి-మిర్‌-రూహో-ఫ-ఖ ఊ-లహూ-సాజి-దీన్‌. || వర ృ కుర! 
73. ఫ-సజదల్‌-మలా-ఇకతు-కుల్లుహుమ్‌-అజ్‌- మహాన్‌. arate FO AEE? యు లయం యు 
74. ఇల్లా- ఇబ్‌లీస- ఇస్‌- తక్‌-బర-వకాన-మినల్‌-కాఫిరీన్‌. తయన లంట లః రా 
75. భేల-యా-ఇబ్లీను మా-మన-తేక-అన్‌-తస్‌-జుద- ధం మ దసర డవు ర! 
లిమా-ఖలభీ-తు-బియదయ్య-అస్‌-తక్‌-బర్త-అమ్‌- IN COIN) 
కుస్తమినల్‌-త్రలీన్‌, 76. భోలఅన-ఖైరుమ్‌-మిన్‌హు- ORE ete 
ఖలబభ్‌-తనీ-మిన్‌-నొరిన్‌-వఖలబభ్‌-తహూ-మిన్‌-తీన్‌, 77. 5 Newt oo ee al కర్‌ 
భోల-ఫఖ్‌-రుజ్‌-మిన్‌హా-ఫ-ఇన్నక-రజీమ్‌ 78. వ ఇన్న- ad} త్తం ప క! a 
తేలైక-లతీ-నతీ-ఇలా-యౌమిద్దీన్‌, 79. భోల-రబ్బి-ఫ- AAO CEN es Ue 
అన్‌-జిర్‌నీ-ఇలా-యౌమి-యుబ్‌-తేసూన్‌. 80.భోల-ఫ- ORAS Wee 
ఇన్నక-మినల్‌-మున్‌-జర్ఫీన్‌. 81. ఇలాాయౌమిల్‌- ల 
వఖేతిల్‌-మతే-లూమ్‌. 82. ఖభోల-ఫ-బి-ఇజే-బేతిక-ల- 
ఉగ్‌-వి-యన్న-హుమ్‌-అజ్‌-మతేన్‌. | 
63. ఏమి మేము వారితో పరిహాసములాడుచుంటిమా! లేక మా కన్నులు వారినుండి తప్పిపోయినవా! అని 
పలుకుదురు. 64. నిశ్చయముగా నిదినరకనివాసుల వివాదము వాస్తవమైనది. (తప్పక అయితీరునది.) 65. “నేను 
భయపెట్టువాండను మాత్రమేను. మరి అద్వితీయు(డును సర్వాధికారుండును అగు దేవుండు దప్ప వేటు 
ఆరాధింపందగినవాండు లేండు. 66. అతండు ఆకాశములకును భూమికిని వాన్నిమధ్యనున్న సమస్తమునకును ప్రభువు, 
ఆతండు సర్వశక్తుండును చాలక్షమించువాండును” అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 67. “ఇది యొక గొప్పవిషయమున్నది. 
68. మీరు దానిని గమనింపకయున్నారు. 69. పై లోకములోని వారుసంభాషించుకొనుచున్న విషయమునుగూర్చి 
నాకు తెలిసియుండలేదు. 70. నేను స్పష్టముగా భయసపెట్టవాండును. కాంబట్టియే నా యొద్దకు సందేశము (వహీ) 
వచ్చు చున్నది” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 71. నీ ప్రభువు, దూతలతో “నేను మట్టితో నాక మనుష్యుని జేయనున్నాను. 
72. కావున ఆతనిని సరిగా6 బేసివేసి వానిలో నా (యొద్దనుండి) యాత్మను వేసినపుడు మీరందటును ఆతనికి 
సాష్టంగము (సిజ్ఞా) చేయుండు” అని పలికెను. 73. ఆ పిదప అందజు దూతలును సాష్టాంగపడిరి. 74. కాని ఇబ్లీసు 
గర్వమువహించెను. మి తిరస్కరించునట్టివారిలో నాయెను. 75. “ఓ ఇల్లీసు! నేను ఎవ్వనిని నా చేతులార చేసితినో 
వానికి నీవు సాష్టాంగపడుట కేది నిన్ను ఆటకంపజచెను. ఏమి! నీవు గర్వము వహించితివా! లేక నీవు గొప్ప 
పదవిగలవారితో నుంటివా!” అని వానితో దేవుండు పలికెను. 76. “నేను ఆతనికంటె శ్రేష్టుండను. నీవు నన్ను అగ్నితో6 
జేసితివి. మజి యాతనిని మట్టితోం జేసితివి” అని ఇబ్లీసు పలికెను. 77. “మజీ నీవు ఇచ్చటినుండి వెళ్ళిపామ్ము. నీవు 
బ్రష్టుండవైతివి. 78. మతి తీర్చుదినమువజకు నీపై నాశాపమున్నది” అని దేవుండు పలికెను. 79. “ఓ ప్రభువా! 
చచ్చినవారు తిరిగి సజీవులగునట్టి దినమువజకు నాకువ్యవధి నొసంగుము” అని ఇట్లీసు పలికెను. 80,81. “సరే! 
నియమింపంబడియున్న కాలముయొక్క దినమువఅకు నీకు వ్యవధి నొసంగితిమి” అని దేవుండు సెలవిచ్చెను, 
82.83. నీ గౌరవము యొక్క సాక్షి వారిలో నెన్నుకొనంబడిన నీ భక్తులను దప్ప అందఖిని దుర్మార్గములో 
పడవేయుదునుఅని ఇబ్లీసు పలికెను. 
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ESTEVE) 
DESO NG GIDE 
4. లౌ-అరాదల్లాహు-అన్‌-యత్‌-తభిజే-వల-దబ్‌-లనీ- |_| తప్పడు పటు! 
తేఫా-మిమ్మా-యభఖ్‌-లుభు-మా-యషాజఉ-సుబ్‌-హోనహూ- MEHR 
హు -హుల్‌-వాహో, -ఫీహార్‌. 5. బలఖేస్‌-సమావాతి- ళు య కాయా యయ 1 oI 
హవా హల్‌ మల ఫిషర్‌ 5 ఖల స సాల | STS IE 
వల్‌-అర్‌జ-బిలా-హభ్‌ ఖ-యుకవ్వి-రుల్‌-బై అ-తలన్‌- oI ITE బే 
నహారి-వ-యుకవి-రున్‌-నహార-తేలల్‌-లై లి-స-సఖ్‌- ఎర్రటి! రర రక లక! 
ఫేరష్‌-షమ్‌స-నల్‌-భేనుర-కుల్లున్‌-యజ్‌రీ-లి-అజలిమ్‌- 

ముసమ్మన్‌-అలా-హువల్‌-తజీజోల్‌-గఫ్‌-ఫార్‌. 


84. “ఇది సత్యము. నేను సత్యమునే పబుకుదును. 85. తప్పక నీతోను, వారిలో నిన్ను అనుసరించినట్టి 
వారి నందతితోను నరకమును నింపివేయుదును” అని దేవుండు సెలవిచ్చెను. 86.'నేను ఖురాను ప్రచారమునకు(గాను 
మీతో నెద్దియును బదులు కోరుట లేదు. మణి నేను కల్పితము చేయువా(డను కాను. 87. ఇది సర్వలోకముల 
వారికందటికి నొక బోధ మాత్రమేను. 88. మజీ మీరు కొంతకాలము తరువాతనే దీని విషయము తప్పక తెలిసికొందురు. 
అని ఓ ప్రవక్త పలుకుము. 

సూరయె జుమర్‌ 39, మక్కీ 75 వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును (ప్రేమించువాడునగు అల్లాఃపేర 

1 ఈ ఖురాను [గ్రంథము సర్వశక్తుండును వివేచనా పరుండునగు దేవుండు పంపినది. 2. మేము యధార్థముగా 
గ్రంథమును నీ యొద్దకు పంపితిమి. కావున నిర్మలమైన భక్తితో దేవునిని ప్రార్థింపుము. 3. వినుండు నిర్మలమైన 
భక్తితో ప్రార్ధన దేవునికే తగును. ఎవరు దేవుని వదలి యితరులను దైవములుగా కల్పించుకొని యున్నారో వారు 
“దైవములు మమ్ము దేవుని సాన్నిధ్యమున చేర్చుటకుంగాను మేము వారిని పూజించుచున్నారము” అని పలుకుదురు. 
ఎద్దాని విషయము వారు కలహించుచున్నారో తస్పక దానింగూర్చి దేవుండు వారిమధ్య తీర్చు చేయును. ఎవండు 
అసత్యములాడి అవిశ్వాసిగానుండునో వానిని దేవుండు మార్గమునకు తీసికొనిరాండు. 4. దేవుండు ఎవ్వనినైన పుత్రునిగా 
జేయందలచినచో తన సృష్టిలోనే తాను కోరిన వాని నెన్నుకొని యుండును. (కాని) ఆతండు పరమ పవిత్రుడు. ఆ 
దేవుండు అద్వితీయు:డును. సర్వాధికారుండును. 5. ఆతండు ఆకాశములను భూమిని తగినట్టుగా సృష్టించెను. 
ఆతండు రాత్రిని పగటిపై చుట్టుచున్నాండు. మజీయు పగటిని రాత్రిపై చుట్టుచున్నాండు. మతీయు సూర్యుని చంద్రుని 
పనిలో నియమించి యున్నాడు. అందు ఒక్కొక్కటియు ఒక నియమిత కాలము వణకు చలించుచుండును. వినుండు 
ఆతండే సర్వశక్తుండును చాల క్షమించువాండును. 
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సం. గా. 
తజేరు-వాజేరతున్‌-విజేర-ఉభ్‌రా-సుమ్మఇలారబ్బికుమ్‌- | == న 1 
మర్‌జి దేకుమ్‌-ఫ-యు-నబ్బి- ఉకుమ్‌- బిమా-కున్‌-తుమ్‌- స 
తేత్‌-మలూన్‌-ఇన్నహూ-తేలీముమ్‌-బి బి-జౌతిస్‌-సుదూర్‌. 
. వఇజౌ-మస్సల్‌-ఇన్‌సాన-జుర్రున్‌-దతే- ఖ్‌ | న 
నీ-బన్‌-ఇలైహి-సుమ్మ-ఇజౌ- ఖవ్యలహూ -నిత్‌-మతమ్‌- క w PETC 
మిన్‌హు-నసియ-మాకాన-యద్‌డో-ఇలైహి మిన్‌-ఖెబ్‌లు- | | be CET 
;జతీల- లిల్లాహి-అన్‌-దొదల్‌-లి-యుజిల్ల-అన్‌- దష ES Fo fs స్‌ 
ఖుల్‌ తమ త్తత్‌- బి-కుఫ్‌-రిక-వెలీ- -లన్‌-ఇన్నక- స బా గ గాల నం 
హో-బిన్నార్‌. 9. అమ్మన్‌- హువ-ఖౌనితున్‌- Br aa 7 
ఆనాఆల్‌- లైలా పర్‌ వ- కము. యహ్‌-జేరుల్‌- = SIG DI EEO os 
ఆభిరత-వ-యర్‌జూ-రహీ-మత-రబ్బిహ్లీ-భోల్‌-హల్త్‌- | క్‌ ER DENSE 
యస్‌-తవిల్‌-లజీన-యతే-లమూన- వల్లజేన- -లా-యత్‌- పక్‌ మయ Nghe అ 
లమూన-ఇన్నమా-యతజేక్కరు- ఉలుల్‌- -అల్ఫాబ్‌, 10. wha EEE 


భుల్‌-యా-కేబాదిల్‌-లజేన-ఆమనుత్‌-తఖూ-రబ్బకుమ్‌- 
లిల్లజీన-అహ్‌-సనూ-ఫీ-పోజి-హిద్‌- దున్యా- పౌసనతున్‌- 
వ- -అర్‌- జుల్లాహి- వాసి తతున్‌. ఇన్నమా-యువఫ్‌-ఫస్‌- 
హేబిరూన-అజ్‌-రహుమ్‌- బిగైరి-హోాసాబ్‌. 


6. ఆతండు మిమ్ము ఒక్క పురుషుని నుండి పుట్టించెను. ఆ పిదప అతని నుండియే యాతని జతను జేసెను. 
మతి మో కొజకు పశువులలో ఎనిమిది పెంటిపోతులను పుట్టించెను. ఆతడు మిమ్ము మో తల్లి గర్భములలో 
నొకస్థితి తరువాత మజొకస్థితిగా మూడు చీ(కట్లలో పుట్టించుచున్నాండు ఈ దేవుండే మా ప్రభువు. ఆతనిదే ప్రభుత్వము. 
ఆతండు తప్ప వేలు ఆరాధింపందగినవాండు లేడు. కావున మోరెచ్చటికి మరలి పోవుచున్నారు. 7. మోరు తిరస్కరించినచో 
దేవుండు మో లక్ష్యము చేయువాండు కాండు. మజి ఆతడు తన దాసులకుంగాను అవిశ్వాసమును సమ్మతింపండు. 
మజి మీరు కృతజ్ఞత సలిపినచో దానిని మో కొజికు సమ్మతించును. మతి ఏ మోయువాండును ఇంకొకని (పాప) 
భారమును మోయండు, మరల మిరు మో ప్రభువు నొద్దకు తిరిగి పోవలసి యున్నది. కావున ఆతండు మోరు 
చేయుచున్న కర్మలను గూర్చి మోకు( దెలుపును. హృదయములలోని విషయములును ఆతనికిం దెలియును. 8, 
మణీ మానవున కేదైన కష్టము కలిగినపుడు వాడు తన ప్రభువు వైపునకు తిరిగి ఆతని వేండుకొనును. ఆ పిదప 
దేవుండు వానికి తన అనుగ్రహము (మేలు) చేసినచో పూర్వము వాడు ఎద్దానిం గూర్చి వేండుకొనుచుండెనో అద్దానిని 
మజచిపోవును. మతి దేవుని మార్గము నుండి యితరులను తప్పించుటకు.గాను దేవునికి సాటి కల్పింపసాగును. 
“నీవు నీ అవిశ్వాసముతో కొలందికాలము లాభము పొందుచుండుము. (తుదకు) నీవు నరక నివాసులలో6 జేరుదవు' 
అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 9. ఏమి? యెవ(డు రాత్రి గడియలలో సిజ్ఞా చేయుచు నిలిచియుండియు ప్రార్థన 
సలుపుచు పరలోక విషయము భయపడుచు తన ప్రభువు కృపను ఆశించుచుండునో వాండును (అవిశ్వాసియును 


సరినమానులగుదురా!) ఏమి? తెలిసినవారును తెలియనివారును సరిసమానులగుదురా! బుద్ధిమంతులే గహింతురు” 


అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 10. “ఓ విశ్వసించినట్టి నా భక్తులారా! మోరు మీ ప్రభువునకు భయపడుండు. ఎవరు ఈ 
లోకమందు సత్కార్యములు చేయుదురో వారికి మేలున్నది. మతి దేవుని భూమి విశాలమైనది. సహనము గలవారికే 
వారి ఫలితము అమితముగా లభించును” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 


వ మాలియ-23 


11. ఘల్‌-ఇన్ని-ఉమిర్‌తు-అన్‌- అత్‌- బుదల్లాహ-ముఖ్‌- 
బిసేల్‌- లహుద్‌-దీన్‌. 12. వ-ఉమిర్‌తు-లి-అన్‌-అకూన- 
వ్య్వలల్‌-ముస్‌-లిమోన్‌. 13. భుల్‌-ఇన్నీ-అఖ్లాపు- ఇన్‌- 

త తవు రబ్బీ-తేజొాబ-యౌమిన్‌-తేజీమ్‌. 14. హ్రులిల్లాహ- 
అత్‌-బుదు- ముఖ్‌-లి-నేల్‌-లహూ -దీన్‌. 15. ఫజే-బుదూ- 
మ్తా- షీతుమ్‌-మిన్‌-దూనిహీ-మేల్‌- ఇన్నల్‌-ః ఖాసిరీ-నల్‌- 
లజేన- ఖసిర్తూ-అన్‌-ఛృసహుచ్‌-ప-అహ్‌-లీహిమ్‌- 
యౌమల్‌-భేయామతి-అలా-జోలిక-హువట్‌-భుస్‌- 
రానుల్‌-ముబీన్‌. 16. లహుమ్హ్‌మిన్‌-ఫొటేహిమ్‌-జుల- 
లుమ్‌-మినన్నారి-వ-మిన్‌- తపాతి-హిమ్‌-జుల-లున్‌- 
జొలిక- -యుఖవ్వి-పుల్లాహు- -బిహీ- కబాదహూ- యా-క్షేబాది- 
ఫత్‌-తభూన్‌. 17. వల్ల- జీ-నజ్‌-తన-బుత్‌-తొగూత-అన్‌- 
యతే-బుదూహా-వ-అనాబూ- ఇలల్లాహి-బలహుముల్‌- 
బుమ్రా-ఫం -బష్‌-ఫిర్‌-కబాద్‌. 18. అల్లజేన- యస్‌-తమి- 
షేనల్‌-భోల-ఫ-యత్‌-తబి-ఊన-అహీస నహూ--ఉలా-ఇ- 
కల్లజీన-హదా-హుముల్లాహు-వ-ఉలాఇక-హుమ్‌-ఉలుల్‌- 
అల్‌-బాబ్‌. 19. అఫ- -మన్‌- -హఖ్‌భ- తలైహి-కలిమతుల్‌- 
తేజౌబి-అఫ-అన్‌త-తున్‌-ఫేజుమన్‌- ఫిన్నార్‌. 20. లా- 
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కినిల్‌- లజీనత్‌-తభఖే- -రబ్బహుమ్‌-లహుమ్‌-గురపుమ్‌-మిన్‌- 
స్టాఫ్‌ఫ- గురవుమ్‌-మబ్‌-నియ్యతున్‌-తజ్‌రీ-మిన్‌-తహీ- 
హల్‌-అన్‌హారు-వతీ-దల్లాహి-లాయుఖ్‌-లి-పుబ్లాహుల్‌- mR 
మాతేద్‌. 21. అలమ్‌-తర-అన్నల్లాహ-అన్‌జేల-మినస్‌- య 
సమాఇ-మాఅన్‌ఇ-సలకహూ- యనా -బీతే-ఫిల్‌- అర్‌జి- 
సుమ్మ-యుఖ్‌రిజు-విహీ-జేర్‌ఎతేమ్‌-ముఖ్‌-తలి-వన్‌- 
ఆల్‌ొ-వానుహూ -సుమ్మ- యృహీజు.. -భఫ-తరొహు- ముస్‌- 
ఫర్రన్‌-సుమ్మ-యజ్‌- -తేలుహూ-పౌంతా-మన్‌- ఇన్న-ఫీ- 
జౌలిక-ల-జిక్‌రా-లి-ఉలిల్‌-అల్‌బాబ్‌. 


11. “నిర్మలమైన భక్తితో దేవునినే ప్రార్థింపవలెసని నాకు దేవుని యాజ్ఞ అయినది. 12, మజీయు నేను అందటికంటె 
ముందు విధేయుడు కావలెను అని నాకు దేవుని యాజ్ఞ అయినది” ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 13. ఒకవేళ నేను దేవుని 
యాజ్ఞను ఆనుసరింపనిచో ఒక గొప్ప దినమునందలి శిక్షకు భయపడుచున్నాను” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 14, 
నేనునా నిర లమైన భక్తితో దేవునినే పూజింతును. 15. కావున మోరు ఆతని వదలి మో యిష్టము వచ్చిన వానిని 
పూజింపుండు' అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. “ఎవరు తీర్పు దినమునందు తమ యాత్మల నష్టమును తమ యింటివారి 
నష్టమును చేసికొందురో వారే సంపూర్ణముగా నష్టము పొందిన వారలు వినుండు. ఇదియే చాల స్పష్టమైన నష్టము” 
' అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 16. వారికి వారిపైన- క్రమ్ముకొను అగ్నిజ్వాలలును వారిక్రిందు నుండి క్రమ్ముకొను 
అగ్విజ్వాలలును గలవు. దేవుండు తన దాసులను దీనింగూర్చి భయపెట్టుచున్నాండు. ఓ నా దాసులార! నాకు 
భయపడు(డు. 17. మతెవరు సైతానును పూజింపక దేవుని వైపునకే సంపూర్ణముగా మరలుదురో వారికి సంతోషవార్త 
యున్నది. 18. కావున ఓ ప్రవక్త! ప్‌ నా భక్తులు ఈ వాక్యమును చెవియొగ్గి వినుచు అందరి శ్రేష్టమైన వాని ననుసరింతురో 
వారికి "సంతోషవార్త వినిపింపుము. వీరికే దేవుండు సన్మార్గము నో నొసంగినది. మతి వీరే బుద్ధిమంతులు. 19. మటివనింగూర్చి 
శిక్రమాట స్థిరమైవాడు నరకాగ్నిలో పడియున్నాడో అట్టి వానిని నీవు రక్షింపంగలవా! 20. కాని ఎవరు తమ ప్రభువునకు 
భయపడుదురో వారికి(గాను గొప్ప మేడలున్నవి. దానిపై అంతస్థులును కట్ట(బడియున్నవి. దానిక్రిందుగ కాలువలు 
ప్రవహించుచున్నవి. ఇది దేవుండు చేసిన వాగ్ధానమున్నది. దేవుండు తాను చేసిన వాగ్గానమునకు వ్యతిరేకముగా 
జేయండు. 21. ఎమి నీవు చూడలేదా! దేవుడు ఆకాశము నుండి నీళ్లను కుర్చించి 'హెనిని భూమిలోంగల నీళ్ల 
యూటలలో ప్రవేశింపంేయుచున్నాండు. మరల దాని వలన పలు విధములైన పంటలను ఉత్పత్తింపంేయుచున్నాండు 
ఆ పిమ్మట ఆ పంట యెండిపోవుచున్నది. అపుడు నీవు దానిని పసువు వన్నెగలదిగా చూచెదవు. మరల దానిని 
తునుకలుతునుకలుగాంజేసి వేయుచున్నాండు. ఇందు బుద్ధిమంతులకు గొప్ప బోధన యున్నది. 
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ఉ-న-మన్‌-యుజ్‌-లి- లిల్లాహు-ఫమా- 
అహూ “మిన్‌. హోద్‌, 24. అఫమన్‌-యత్రీఫీ-బి- -వజ్‌-హిహా- 
సూఅల్‌-అజౌబి-యౌమల్‌-ఫేయామతి-వ-భీల-లిజ్‌- 
జాలిమీన-చూభూ-మా-కున్‌తుమ్‌-తక్‌-సిబూన్‌, 25. కజ్‌- 


జేబల్‌-ల లజేన-మిన్‌-భబ్‌-లిహిన్స్‌-ఫ-అతా-హుమ్సుల్‌- త్య TERE 

అజాబు-మిన్‌- హైసు-లా- యష్‌-పేరూన్‌. 26. ఫ-అజౌఖ- = er pet మున య 
హుముల్లా-హుల్‌-ఖ్రీ జేయ-ఫిల్‌-బోయా-తిద్‌-దున్యా-వ- Aas Eel ge మంలో : 
ల-అజౌబుల్‌-ఆఖిరతి-అక్‌బరు-లౌ-కానూయతే-లమూన్‌. | | స వ. NONI EEA 1] 
లే నే నా 7 ఫ్‌ ep ప వ 

27. వల-భేద్‌-జరబ్నా-లిన్నాసి-ఫీ-హాజల్‌-భుర్‌-అని- WEEE సారా యం ఆ గ్‌ 


ముం. 
యడ ఘటన 
వక నభా, వలా. 
యను మక్‌ క 


వ 


మిన్‌-కుల్లి-మన-లిల్‌-ల-తెల్లహుమ్‌-యత-జేక్కరూన్‌. 
28. మేర్‌-ఆనన్‌-తేర-బియ్యన్‌-గై రజీ-కేవజిల్‌-ల- 
తల్లహుమ్‌-యత్తభోన్‌. 29. జర-బల్లాహు-మసలర్‌-రజు- 
లన్‌-ఫీహి-మర-కాఉ-ముత -షాకి సూన-వ-రజు-లన్‌- 
సలమల్‌-లి-రజులిన్‌-హల్‌-యస్‌-తవి-యాని-మసలన్స్‌- 
అల్‌-హౌమ్‌దు లిల్లాహి-బల్‌-అక్‌-సరుహుమ్‌-ల -యతే- 
అమన్‌, 30. ఇన్నక-మయ్యితున్‌-వ- ఇన్నహుమ్‌- 
మయ్యితూన్‌- 31. నుమ్మ- ఇన్నక్తుమ్‌- యౌమల్‌- స్‌యా- 
మతి-కేన్‌ద-రబ్బికుమ్‌- తఖ్‌- తగేమూన్‌, 

22. దేవుండు ఎవ్వని హృదయమును ఇస్థామ్‌నకు(గాను విప్పివేసెనో మజివాండు తన ప్రభువు నుండి వచ్చిన 
జ్యోతిపై నున్నాండో వాండును, కఠిన హృదయుండును సరిసమానులు అగుదురా! దేవుని ధ్యానము వలన ఎవరి 
హృదయములు మెత్తపడక కఠినములుగా నుండునో వారికి వినాశమున్నది. వారు స్పష్టమైన దుర్మార్గములో 
పడియున్నారు. 23. దేవుడు చాల శ్రేష్టమైన వాక్కు అగు గ్రంథము పంపెను. అది ఒక దానికి నొకటి పోలి 
వల్లింపంబడినదిగా నున్నది. ఎవరు తమ ప్రభువునకు భయపడుచున్నారో దానివలన వారి దేహములు పులకరించును. 
మరల వారి దేహములును వారి హృదయములును దేవుని ధ్యానమువలన మెత్తపడును. ఇది దేవుని సన్మార్గమున్నది. 
దీనివలన తాను కోరిన వారికి నన్మార్గము చూపును. మజియు దేవుండు ఎవనిని మార్గమునుండి తప్పించునో వానికి 
సన్మార్గము చూపించు వాండెవండును లేడు, 24, మజెవండు తీర్పుదినము నందు చాలకఠినమైన బాధకు అడ్డముగా 
తన ముఖమునుజేయునో వాడును మోక్షముపాందినవాండును సరిసమానులగుదురా మతి “మీరు చేయుచున్న 
కర్మల రుచిచూడు(డు” అని దుర్మార్గులతో జెప్పంబడును. 25. వీరికి పూర్వమున్న వారును తిరస్కరించి యున్నారు. 
కావున వారికి తెలియని విధమున వారికి శిక్ష కలిగెను. 26. మజీ దేవుండు ఇహలోక జీవితము నందు కూడా వారికి 
అవమానము యొక్క రుచిచూపించెను. మతి పరలోకము యొక్క శిక్ష చాల ఘోరమైనది. వారికి తెలివియున్నచో 
విశ్వసింతురు. 27. మజియు జనులు బోధను గ్రహించుటకు6గాను వారికొణికు ఈ ఖురాను గ్రంథమునందు అన్ని 
విధములైన మంచి విషయములు మేము వివరించియున్నారము. 28. వారు భయభక్తులు గలిగియుండుటకు(గాను 
ఎలాటి వంకరలేని అరభీఖురాను గ్రంథమున్నది. 29. దేవుండు ఒక యుదాహరణము నిచ్చుచున్నాండు. ఒక (బానిస) 
మనుష్యుండున్నాండు అందు అనేకులు జగడములాడు భాగస్థులుగలరు. మజొాక మనుష్యుండు ఒక్కనికి సంపూర్ణముగా 
(బానిసగా) నున్నాండు. ఏమి వీరిద్దజి విషయము సరిసమానమగునా! నమస్త స్తోత్రములు దేవునికేయున్నది. కాని 
వారిలో పెక్కు మందికి తెలివిలేదు. 30. నీవును చావవలసి యున్నది. మతీ వారును చావవలసియున్నది. 31. 
మరల మీరు “తేర్చుదినమునందు మీ ప్రభువు యెదుట మీతగవులు విన్నవింతురు. 
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రఫ్‌-ఫిరల్లాహ- తెన్‌ హుమ్‌-అస్‌- 
వ- యజ జీ-యహుమ్‌-అజ్‌రహుమ్‌-బి-అహా-న - pea 
అజే-కానూ-యజే-మలూన్‌. 36. అలై-సల్లాహు-బికాఫిన్‌- వ 
త్రేబ్‌-దహూ-వ-యు-ఖవ్వివూనక-బిల్‌-లజే-న-మిన్‌- ప PEER 
దూనిహీ-వమన్‌-యుజ్‌-లి-లిల్లాహు-ఫమా-లహూ-మిన్‌- ment SE ONY 
హాద్‌. 37. వమన్‌-యహ్‌-దిలాహు-ఫమా-లహూ- మిమ్‌- | గ్‌. PE 
ముజిల్లిన్‌-అలై సల్లాహు-బి-లేజే-జేన్‌-వేన్‌-తిఖోమ్‌.38. న / Bras ' 
వల-ఇన్‌-సఅల్‌-తహుమ్‌-మన్‌-ఖల-ఫన్‌-సమా-వాతి- a 02 
వల్‌-అర్‌జ-ల-యఖభూలున్‌-నల్లాహు-మేల్‌-అఫ-రఐ- 
తంవువూ-తద్‌-హేన-మిన్‌-దూనిల్లాహి-ఇన్‌-అరా- TTT 
దనియల్లాహు-బి-జుర్రిన్‌-హల్‌-హున్న-కాషి-ఫాతు- | మతు NCR 
జార్రిహీ-బ అరాదనీ-బి-రహి-మతిన్‌-హల్‌-హున్న-ముమ్‌- FN 
సికాతు-రహ-మతిహి-భుల్‌-హస్‌-బి-యల్లాహు-అలై హి- 


జ దయకు న 4 ne (గ 
యత-వక్క-లుల్‌-ముత-వక్కిలూన్‌. 39. భుల్‌- | (చూ గా క సూతా సాయ 


యాఫేమితో-మలూ-తేలా-మకా-నతి కువు-ఇన్నీ- | 
తమిలున్‌-ఫ-సౌఫ- -తతే-లమూన్‌- 40. మన్‌-యాతీహి- 
అజాబున్‌-యుఖ్‌- జీహి-న- యహోల్లు-తలైహి- తెజాబుమ్‌- 
మువీమ్‌. 

32. మజెవండు దేవునిపై అసత్యమును కల్పించి తన యొద్దకు సత్యమురా(గా దానిని తిరస్కరించెనో వానికంటె 
నెక్కుడు అన్యాయస్థుడెవండుగలడు? ఏమి తిరస్కరించువారలకు నరకములో నివాసస్థానములేదా! 33. మతెవరు 
సత్యమును దెచ్చి దానిని సత్యమని నమ్మిరో వారే భయభక్తులుగలవారలు. 34, వారు కోరునది వారి ప్రభువునొద్ద ' 
వారికింగలదు. ఇది సత్కార్యుల ప్రతిఫలమున్నది. 35. దేవుండు వారు చేసేయున్న పాపకార్యములను వారినుండి 
తొలంగించుటకును వారు చేయుచున్న సత్కార్యములకు బదులుగ వారి పుణ్యఫలితము వారికి నొసంగుటకుగాను 
(సత్కార్యులకు ఈ పుణ్యఫలితము నియమింప(బణెను.) 36. ఏమి దేవుండు తన భక్తునకు చాలండా! మతి వీరు 
దేవుని దప్ప నితరములైన వారింగూర్చినిన్ను భయ పెట్టుచున్నారు. మజెవనిని దేవుండు దారి తప్పించునో వానికెవ(డును 
దారి చూపింప(జాల(డు. 37. మతెవ్వనికి దేవుండు దారి చూపించునోవాని దారి తప్పించువాండెవండును లేడు. 
ఏమి దేవుండు సర్వశక్తుండును శిక్షించువాడు కాంనుడా! 38. మజియు ఎవండు ఆకాశములను భూమినిజేసెను? 
అని నీవు వారిని నడిగినచో వారు దేవుడే అని పలుకుదురు. “సరే! చూడుడు మీరు దేవుని వదలి యెవరిని 
ఆరాధించుచున్నారో వారు, దేవుండు నాకు(గీడు చేయంగోరినచో దానిని తాలంగింపంగలరా! లేక దేవుండు నన్ను 
అనుగ్రహింపం గోరినచో వారు ఆతనియనుగ్రహమును ఆప(గలరా!' అని ఓ ప్రవక్త! వీరితో ౧బలుకుము. “నాకు 
దేవుండే చాలును. ఆధారపడు వారలు ఆతని పైననే ఆధారపడవలెను.”' అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 39. ఓ జనులార! 
మీరు మీ పద్ధతిని పనిచేయుండు “నేను నా పని చేయుదును. ఇంక శీఘ్రములొనే. 40. అవమాన పజచునట్టి 
శిక్ష(బాధ) ఎవనికి రానున్నదో! మజెవనిపై శాశ్వతముగానుండు శిక్ష (ఆపద) పడనున్నదో! మీరు తెలిసికొనంగలరు” 
అని పలుకుము. 
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లౌకానూ- -లా-యమ్‌- లికూన-పై 
మల్‌-లిల్లా-హిష్‌- షఫా- తేతు-జ 


కుస్‌-సమా- -వాత్తి- పల్‌-అర్‌జి- సుమ్మ- 


చేలూ.బుల్‌. పను 7-యూమినూన-బిల్‌- అఫిరతి-. వ గ 
ఇజే-టేకి-రల్‌-లజీన-మిన్‌-దూనిహీ-ఇజో-హుమ్‌-యస్‌- ప న కూర మ్‌ 
తబ్‌షిరూన్‌. 46. మేలిల్లా-హుమ్మ-ఫా-తే-రస్‌-సమా-వాతి- ' టరు కంర వము Joa 
వల్‌-అర్‌జి-తేలిమల్‌-గై బివష్‌-షహాదతి-అన్‌త- తహ్‌- రా EEE 
కుము-బైన-క్షేబాదిక-ఫీమా-కానూ-ఫీహి-యఖ్‌-తలిపూన్‌. 

47. వలౌ-అన్న-లిల్ల-జేన-జలమూ-మాఫి ల్‌-అర్‌జి- 

జమీతేన్‌-వ-మిస్‌-లహూ-మతే హూ-లఫ్‌ -తదౌ-బిహీ- 
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మిన్‌-సూఇల్‌-తెషౌబి-యౌమల్‌-బేయామతి-వ-బదా- లము] మ పట! 
లహుమ్‌-మినల్లాహి-మా-లమ్‌-యకూనూ -యహ్‌-తసి- 
బూన్‌. 


41. మేము ప్రజలకుగాను సత్యమైన ఖురాను గ్రంథమును నీకు పంపియున్నారము. కావున ఎవడు సన్మర్గమునకు 
వచ్చునో వాడు తన యాత్మలాభమునకే (వచ్చును). మజెవ6ండు మార్గము తప్పిపోవునో వాడు తన యాత్మచెడుగుకే 
(మార్గము తప్పిపోవును) మతి నీవు వారిపై రక్షకుండవు కావు. (మజీ వారి బాధ్యత నీపై లేదు) 42. దేవుండే ప్రాణములను 
వాని మరణకాలమున తీయుచున్నాండు. మజీనిద్రలో చావని ప్రాణమును కూడ తీయుచున్నాండు. మరల ఎద్దానికి 
మరణము విధింపబడెనో దానిని అవుకొనుచున్నాడు. మరి ఇతర ప్రాణములను ఒక నియమిత కాలము వరకు 
వదలి పెట్టుచున్నాడు. ఇందు గమనించునట్టి జనులకు సూచనలు గలవు. 43. ఏమి! వీరు దేవుని దప్ప వేజు 
సిఫారసు చేయు దైవములను జేసికొనియున్నారా! ఏమి వారి కేలాటి శక్తిలేకున్నను మతేలాటి బుద్దిలేకున్నను 
(సిపారసులుగాంజేసికొనుదురా!) అని ఓ ప్రవక్త! వారితో వలుకుము, 44. “సిఫారను అంతయు దేవుని 
యధికారములోనున్నది. ఆకాశముల యొక్కయు భూమియొక్కయు ప్రభుత్వము ఆతనిదేను. మరల మీరందజు 
ఆతనియొద్దకే తిరిగిపోవుదురు” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 45. అద్వితీయుండగు ఒక దేవునింగూర్చి చెప్పంబడినచో 
పరలోకమును విశ్వసింపని వారి హృదయములు ముడుచుకొనిపోవును. మతి దేవుని దప్ప నితరులంగూర్చి 
చెప్ప[బడినచో వారు చాల నంతోషపడుదురు. 46. “ఓ దేవా! ఆకాశములను భూమిని సృష్టించువాండా! మజంగు 
విషయములను బహిరంగ విషయములును దెలిసినవా(డా! నీ దాసులు వివాదములాడు విషయములలో వారి 
మధ్య నీవే తీర్పు చేయువాండవు” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 47. మజియు పాపాత్ముల యొద్ద భూమిలోనున్న 
సమస్తమును దానితోటాటు దాని అంతటిదియు ఉన్నచో వాకు పునరుత్థానదినమునందు తను ఘోరశిక్షనుండి 
తప్పించుకొనుటకు పరిహారన గా నియ్యగోరుదురు. మటియు వారు తలంపక యున్నయట్టిది దేవుని నుండి వారికి 
సంభవించును. 
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హుమ్‌-సయ్యి-ఆతు-మా-కసబూ-వ-హాబా- 
-బిహీ-యస్‌-తహి-జేఊోన్‌, 49. ఫ-ఇజో- 
-జురున్‌-దతెనా-నువ్ము-ఇ జాం 


య 


-మతమ్‌- -మిన్నా-భాల-ఇన్నమా-ఊతీ- EC 
-మిన్‌- బల్‌-హియ- ఫిత్‌-నతున్‌- వల (స Ms 
-యతే-లమూన్‌.50. ఫేద్‌-పేల- Pe ౯ ల ie TE 
లా NMED) lee 
ఏక. ఫలాలవానంం ఛమా-అగ్‌నా న నల 
J -కానూ-యక్‌-సిబూన్‌. 51. ఫ-అసాబ- Baer GS Soca ss ig 
ఏ-సయ్యి- అ మం -మాకసబూ-వల్లజీ స-జలమూ-మి స్‌- Gee సదు BEI AU Gs FIG 
-లాఇ-సయుసి-బుహుమ్‌-సయ్యి-ఆతు-మా-కసబూ- BE న సామ రాగ GSU | 
వమా-హుమ్‌-బిముతే-జి-జేన్‌ 52. అవ-లమ్‌-యతీ- నాం. య = mmr 
లమూఅన్నల్లాహ-యబ్‌-సుతుర్‌-రిజ్‌ఖ-లిమన్‌-యషాట- CTT 
వ-య-బ్‌దిరు-ఇన్న-వీ -జౌలిక-ల-అయాలతిల్‌-లి- Isat SEO) 
aa -యూమినూన్‌. 53. ఘల్‌- ఇబా వ. ర్ట] పరు hte Boos = 
లజీన అస్‌రపూ- తేల్రా- అఆన్‌-పుసి-హి -తబ్‌-నతూ- pyr ణా న్యా 
“టక రతం] Wrens 
మిర్‌-రహ్‌ -మతిల్లాహి-ఇన్న ల్లాహ హా-యగ్‌-ఫిరుజ్‌-జునూ బా వ an gE) 
జమీతేన్‌-ఇన్నాహూ-హువల్‌-గఫూరుర్‌-రహీమ్‌. 54. వ- హైప్‌ పస న 
అనీబూ-ఇలా-రబ్బికుమ్‌-వ-అస్‌-లిమూ-లహూ-మిన్‌- gy SST ETE J 
ఫిబ్‌-లి-అన్‌-యాతి= యకుముల్‌-త్రజోబు- నుమ్మ- యడ టాస్‌? AE 
అన రై Lagu 
లాతున్‌-నేరూన్‌. 55. వత్‌-తబిజా-అహీ-సన-మా- పటీ- రం కాల 
జేల-ఇలై కుమ్‌-మిర్‌-రబ్బికువ్‌-మిన్‌-ఫేబ్‌లి-అన్‌- 


Ne tool G27 0 iz] PTET 
UES Jat 


యాతియ-కుముల్‌-తేజౌబు-బగ్‌-తతన్‌-వ-అన్‌-తుమ్‌- | | రీర్రప్తజమ!ర్రలేడీట లిక సుయ మడ 
లా-తష్‌-డెరూన్‌. 56. అన్‌-తభూల-నఫ్‌-సున్‌-యా-హోస్‌- క్‌ 
రతా-తేలా-మా-ఫర్‌-రత్తు-ఫీ-జంబిల్లాహి-వ-ఇన్‌-కున్‌తు- 

అమినస్‌-సాఖిరీన్‌. 


48. మజీయు వారు చేసియున్న పావకార్యములు వారికి కనబడును. మజీవారు ఎద్దానింగూర్చి 
పరిహాసములాడుచుండిరో అదియే వారిని క్రమ్ముకొను. 49. మతి మానవునకేదైన ఆపద వచ్చినచో మమ్ము వే(డును. 
ఆ పిదప మేము మా యొద్దనుండి వానికేదైన అనుగ్రహము (మేలు) నొసంగతిమేని యిది నా ప్రయత్నము వలన 
నాకు లభించినది అని పలుకసాగును. అట్లు కాదు. అది యొక పరీక్షయున్నది.కాని వారిలో పెక్కురు దీనిని తెలిసికొనరు. 
50. వీరికి పూర్వము గడచినవారును ఇట్టి మాటలే పలికిరి. మరల వారు సంపాదించుచున్నది వారి కేమియు పనికి 
రాలేదు. 51. మజీ వారు చేసియున్న పాపకార్యములు వారిపైంబడెను. మరి వారిలో పాపాత్ములైన వారు చేసియున్న 
పాపకార్యములు వారిపై బడును మజథీ వారు (దేవునికి) లొంగపజుపంజాలరు. 52, దేవుండు తాను కోరిన వారికి 
ఆహారము విశాలముగాను తక్కువగాను ఒసంగువాండు అని వీరికిం దెలియలేదా! నిశ్చయముగా నిందు విశ్వాసులకు 
సూచనలు గలవు. 53. ఓ ప్రవక్త! యిట్లు పలుకుము: “తమ యాత్మలపై అన్యాయములు చేసికొనియున్నట్టి నొ 
దాసులారా! మీరు దేవుని దయ విషయము నిరాశ చెందకుడు. తప్పక దేవుండు అన్ని పాపములను క్షమించును. 
ఆతండే క్షమించువాండును దయచేయువా(డును. 54. మటియు మీరు మీ ప్రభువు వైపునకు మరలుండు. మతి 
మీకు శిక్ష కలుగక పూర్వమే మీరు ఆతనికి విధేయులుకండు. మరల మీకేలాటి సహాయమును లఅభింపంబోదు. 55. 
మజీయు మీకు తెలియకయే ఆకస్మికముగమీ పై ఆపదవచ్చి పడక ముందే మీ ప్రభువునుండి మీకు బంపంబడినట్టి 
చాలశ్రేష్టమైన దాని ననుసరింపుండు. 56. ఒకవేళ యెవండైన మానవుండు అయ్యో! నా చింత! నేను దేవుని విషయము 
కొజ(త చేసితినే! మణీ నేను పరిహాసములాడుచుంటినే! అని చెప్పునేమో! 


ము. 


ఫమన్‌ అజ్‌లము-24 466 సూరయె జుమర్‌-39 


7. బె-తభూల-లౌ-అన్నల్లాహ-హదానీ-లకున్‌తు-మినల్‌- 
ముత్తఖేన్‌. 58. బె-తభూల-హోన-తరల్‌-తేజొబ-లౌ-అన్న- 
-కర్రతన్‌-ఫ-అకూన-మినల్‌- ముహా-సినీన్‌. 59. బలా- f 5 ——ా క 

ఫేద్‌-జాఅత్‌-క అ-యతీ-ఫ-కజే-జెబ్‌త-బిహా-వస్‌-తక్‌- |_| 3 అరమ! రంత షర రజో 
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బర్త-వ-కున్‌త- మినల్‌- కాఫిరీన్‌. 60. వయౌమల్‌- తార? Ee తయార 
సేయామతి-తరల్‌-లటేన-కజేబూ-తేలల్లాహి-వుజూ-హు- |. ర్త CEE) RENCE] 
హుమ్‌-ముస్‌-వద్దతున్‌- అలైస-ఫీ -జహన్నమ-మస్‌వల్‌- రసమయ సుంట! PEA 
లిల్‌-ముత-కబ్బిరీన్‌, 61. వ-యునజ్‌-జిల్లా -హుల్‌-లజే- ల నా seh న 4 | 
గ్‌ బే న్‌ న న సాం. కు ahh 
నత్‌-తపా-బి-మఫా-పతి-హిమ్‌-లా-యమస్‌-సుహుముస్‌- మనము 
సూజఉ-వలా-హుమ్‌-యహీ-జేనూన్‌. 62. అల్లాహు-భాలిభు- Sagat డ్‌! Wiggs 


కుల్లి-పై-ఇన్‌-పహువ-భేలా-కుల్లి- షైఇన్‌-వకీల్‌. 63. | | *లోడేడ మంత 55 Fe 
లహా-మఫాలీదుస్‌-న మావాతి-వల్‌-అర్‌జి-వల్ల-జేన- | పం అట పంగ శోక 
కఫరూ-బి-ఆయా-తిల్లాహి-ఉలాఇక-హుముల్‌-ఖాసిరూన్‌. |_| రతం NLU పయి J 
64. ేల్‌అన-కైకల్లి-తామురూన్నీ అదే బదు- వ రీ! రట 
అయ్యు-హల్‌ొ-జాహి-లూన్‌. 65. వల-ఖేద్‌-ఊహియ- = 25 34 1 43 
ఇలక- పఇంల్‌లడేనమిన్‌ఖబ్‌.లకలజన్‌ అష్‌ రక్‌త. యు ర్త యల 237 
ల-యహే-బతేన్న-తేమ-లుక-వల-తకూనన్న-మినల్‌- మొలుందపం ఈ Godse 1] 
ఖాసిరీన్‌. 66. బలిల్లాహ-ఫతే-బుద్‌-వకుమ్‌-మినష్‌ రం eT రస 
షాకిరీన్‌. 67. వమా-ఖేద-రుల్లాహ-వొఖ్‌భ-ఖెద్‌-రిహీ-వల్‌- |_| ఉన క ss 


లు. ah ల! బ్రావి 


Meas 


SSIES 
అర్‌జు-జమీ-తేన్‌-ఖేబ్‌-జతుహూ-యౌముల్‌-ఖియామతి- 90 my Ss Smee యా మపి . 


వస్‌-నమావాతు-మకే-వి-య్యాతుమ్‌-బి-యమీనిహీ- 
సుబ్‌-పోనహూ-వత-తేలా-తేమ్మా-యుష్‌-రికూన్‌. 


57. లేక దేవుండు నాకునన్మార్గము చూపియున్నచో నేను భక్తులతో చేరియుందును అని పలుకునేమో! 58. లేక 
శిక్షను చూచునపుడు నేను తిరిగి (యిహలోకమునకు) పోయినచో నేనుసత్కార్యములు చేయువారిలో చేరుదును 
అని పలుకునేమో! (అని పె పై ధర్మములు విధింపయబడెను)” 59. అట్టు కాదు. నా సూచనలు నీ యొద్దకు వచ్చెను. 
మరి నీవు వానిని తిరస్కరించితివి. మజీి గర్వించితివి. మరి నీవు అవిశ్వాసులలో. జేరితివి. 60. మజెవరు దేవునిపై 
నసత్యములు పలికియుండిరో వారి ముఖములు తీర్చుదినమునందు నల్లనివిగాచూచెదవు. ఏమి? ఈ గర్వించినవారి 
నివాసస్థానము నరకములో లేదా! 61. మజియు దేవుండు భయభక్తులుగల వారికి జయప్రదముగా మోక్షము నొసంగును. 
వారికి కొంచెమైనను కష్టము కలుగదు. మజివారు దుఃఖపడరు. 62. దేవుడే ప్రతివస్తువును సృష్టించువాండు., 
మజియు ఆతండే ప్రతివస్తువునకును రక్షకు(డు. 63. ఆకాశముల యొక్కయు భూమి యొక్కయు" బీగపు చెవులు 
ఆతని యధికారములోనే యున్నవి. మజెవరు దేవుని సూచనలను తిరస్కరింతురో వారే నష్టము పొందువారలు. 64. 
ఓ మూఢులారా! ఏమి నేను దేవుని వదలి యితరులను ఆరాధింపవలెనని మీరునన్ను ఆజ్ఞాపింతురా! అని ఓ ప్రవక్త 
పలుకుము. 65. (ఓ మనుజుండా) నీవు దేవునికి సాటికల్పించితివేని నీవుచేసినకర్మ వృథాపోవును. మతి నీవు 
నష్టముపొందిన వారిలో చేరుదువు. 66. అట్టుకాక నీవు దేవునినే ఆరాధింపవలెను. మటీ కృతజ్ఞత సలుపువారిలో 
చేరుము అని సందేశము (ఓ ప్రవక్త)! నీకును నీకుపూర్వము గడచిన ప్రవక్తలకును పంపంబడి యున్నది. 67. 
మజీయు వీరు దేవునికి దగినంత యోగ్యతను గుర్తింపలేదు. మజియు పునరుళ్ణాన దినమునందు భూమియంతయు 
ఆతని పిడికిలిలో నుండును. మజియు ఆకాశములు చుట్టబడి ఆతని కుడిచేతిలో నుండును. ఆతండు పరమ 
పవిత్రుడు. మజియు అతడు వారు కల్పించుసాటికంటె ఉన్నతమైన వాండు. 
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68. మతీయు సూరు(శంఖము) ఊదంబడును. కావున ఆకాశములలోనుభూమీలో నున్న వారందజు సొమ్మసిల్లి 
పడిపోవుదురు. కాని దేవుండుకోరినవారు (సొమ్మసిల్లరు). మరల అందు రెండవతూరి యూద(బడ(గానే తక్షణము 
వారు లేచి నలుదిక్కుల(జూచెదరు. 69. మజియు భూమి తన ప్రభువుజ్యోతిచే ప్రకాశింపసాగును. మజియు అందటి 
కర్మల పత్రములు వారివారి యెదుట నుంచంబడును, మజీయు ప్రవక్షలును సాక్షులును రప్పింపంబడుదురు. 
మటీ వారి మధ్యన్యాయముగా తీర్చుచేయయుడును. మజీయు వారిపై నన్యాయము జరుగదు. 70. మజియు 
'ప్రతిమానవునకు వాండు చేసిన కర్మల ఫలితము సంపూర్ణముగా నొసంగంబడును. మజీయు ఆతండు మానవులు 
చేయుకర్మలు బాగుగ నెజుంగును. 71. తిరస్కరించుచున్న అవిశ్వాసులు గుంపులు గుంపులుగా నరకము వైపునకు 
త్రోలంబడుదురు. తుదకు వారు నరకము యొద్దకు చేరగా దాని ద్వారములు తెరువబడును. మజియు ఏమి మీ 
ప్రభువు వాక్యములను పఠించి మీకు వినిపించునట్టియు మీకు ఈ దినము వచ్చును అని మిమ్ము 
భయపెట్టుచున్నట్టియు ప్రవక్తలు మీలోనుండియే ను యొద్దకురాలేదా! అని వారితో నరకరక్షకులు పలుకుదురు. 
ఎందుకురాలేదు. వచ్చిరి. కాని అవిశ్వాసుల పై శిక్షయొక్క యుత్తరవు స్థిరమాయెను అని అవిశ్వాసులు పలుకుదురు, 
72. నరక ద్వారములో ప్రవేశింపుండు. అందే శాశ్వతముగా నుండుండు. గర్వము వహించిన వారి నివాసస్థానము 
చాల చెడ్డది అనిచెప్పంబడును. 73. మజియు ఎవరు తమ ప్రభువునకు భయపడుచుండిరో వారు గుంపులు 
గుంపులుగా స్వర్గము వైపునకు పంపంబడుదురు. తుదకు వారు స్వర్గము యొద్దకు చేరంగా దాని ద్వారములు 
తెరువంబడియుండును. మతీయు స్వర్గరక్షకులు వారితో మీకు సలామ్‌. మిరు మంచివారలు. కావున మీరు స్వర్గములో 
ప్రవేశింపుడు. అందే శాశ్వతముగా నుండుండు అని పలుకుదురు. 74. మి వారు దేవునికే సర్వస్తోత్రములు (కృతజ్ఞతలు) 
తగును. ఆత(డు మాతో చేసిన తన వాగ్దానమును సత్యపజచెను. మటీ మమ్ము ఈ భూమికి స్వాములుగాంజసెను. 
మేము కోరినచోట స్వర్గములో నివాసమేర్పజచుకొనుదుము. కావున కర్మలుచేసిన వారి ప్రతిఫలము చాల మంచిది 
అని పలుకుదురు. | 
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75. మజియు దేవదూతలు తమ ప్రభువు యొక్క పవిత్రతను కొనియాడుచు పీఠమునకు చుట్టుక్రమ్ముకొని 
యుండుటను నీవు చూచెదవు. మజియు అందు మానవుల మధ్య న్యాయముగా తీర్పుచేయబడును. మతియు 
సర్వలోకములకు ప్రభువగు అల్లాహ్‌కే సర్వస్తోత్రములున్నవి అని పలుకంబడును. 

సూరయె మూమిన్‌ 40 మక్కీ 85 వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును గ్రేమించువాడునగు అల్లాహ్‌పేర 

1. హామిమ్‌ 2.ఈ గ్రంథము, సర్వశక్తుండును సర్వజ్ఞుడును. 3. పాపములను క్షమించువాండును క్షమాపణ 
అంగీకరించువాండును కఠినముగా శిక్రించువాడును అనుగ్రహము చేయువాండును అగుదేవునిచే పంపంబడెను. 
ఆత(డు దప్ప వేటు ఆరాధింపందగినవాండు లేండు. ఆతని యొద్దకే (అందజు) తిరిగి పోవలసియున్నది. 4. 
తిరస్కరించువారలే దేవుని వాక్యములందు పెడవాదములు చేయుదురు. కావున వారుపురములలో తిరుగుట నిన్ను 
మోసపుచ్చకూడదు. 5. వారికి పూర్వము గడచిన నూహుజాతివారును వారి పిదప వచ్చిన అనేక జాతులవారును 
తిరస్కరించియున్నారు. మజియు ప్రతిజాతివారును తమ (ప్రవక్తను పట్టుకొనవలెనని కోరిరి. మజీయు అసత్యముతో 
సత్యమును త్రెంపవలెనని అసత్యవాదములు చేసిరి. కావున నేను వారిని పట్టితిని. మజీ నేను వారికి విధించిన శిక్ష 
యెట్టుండెనో చూడుడు. 6. మజీయు ఇటులే అవిశ్వాసులు నరకనివాసులు అగుదురు అను నీ ప్రభువు వాక్యము 
తిరస్కరించినట్టివారి విషయము స్థిరమాయెను. 7. పీఠమును మోసికొనియుండు దేవదూతలును దానికి చుట్టునుండు 
దేవదూతలును తమ ప్రభువు పవిత్రత మహిమలను క నం మున మతీయు ఆతనియందు విశ్వాసము 
గలిగియున్నారు. మజియువారు నీదయయు ఎజుకయు ప్రత్‌ వస్తువును వ్యాపించియున్నది. కావున క్షమాపణ 
కోరువారిని నీ మార్గమును అనుసరించిన వారిని క. మరి: వారిని నరక శిక్షనుండి రక్షింపుము. 
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తబేస్‌- -సయ్య-ఆతి-యౌ-మ ఇ- -జేన్‌- ఫభద్‌-రహొమ్‌- స్తవ CE x 
తవమూ-వ-జౌలిక-వువలొ-పొపషాల్‌-తెజీవ. 10. 
ఇన్నల్లజేన-కవ రూ-యునా-దౌన-ల-మణ్‌-తుల్లాహి- 
అక్‌బరు-మిన్‌-మభ్‌-తికుమ్‌-అన్‌-పుసకుమ్‌-ఇజ్‌ -కుద్‌- 
బేన-ఇలల్‌-ఈమాని. ఫతక్‌పురూన్‌. 11. భాలూ-రబ్బనా- 
అమత్త -నస్‌-నతై ని-ఏ-అహీ-యైత-నస్‌-నతై ని-ఫతే- 
తరఫ్‌-నా-బి-జేనూ-బినా-ఫ-హల్‌-ఇలా-ఖురూజిమ్‌- 
న TEE 
చిహీతూమినూ-ఫల్‌-చొంక్‌-ము-లిల్లాహిల్‌-తలియ్యిల్‌- |... | Mt EE 
కబీర్‌. 13. హువల్లజీ-యురీ కుమ్‌-ఆయాతిహీ-వ- లూ రం ట్తు తోనే 
యునజేజీలు-లకుమ్‌-మినస్‌- సమాఇ-రిజ్‌ఖన్‌-వమా- బూ సు! my సము 
యత-జేక్కరు-ఇల్లాస్‌-మన్‌-యునీబ్‌, 14. ఫద్‌- చేల్లాహ- బ్ర సీతలయే సు ప తయ! 
ముఖ్‌-లి సీన-లహుద్‌-దీన-వలౌ-కరిహల్‌-కాఫిరూన్‌. 15. PCs ee 7 
రఫీ-పేద్‌-దర-పౌతి-జుల్‌-తేర్‌షి-యుల్‌-భేర్‌-రూవో- న లోలో PST 
మిన్‌-అమ్‌రిహీ-తేలా-మన్‌-యషాజఉ-మిన్‌-కేబాదికూ-లి- పరయ SEN SONG 
యున్‌-జేర-యౌమత్‌-తలాఖో. 16. యౌమ-హుమ్‌-బారి- లా రా రం రం! 
జూన-లా యఖ్‌- ఫా-తేలల్లాహి-మిన్‌హుమ్‌-షైఉన్‌-లి- గ 
మనిల్‌-ముల్‌-కుల్‌-యౌమ-లిల్లాహిల్‌-వాహిదిల్‌-ఖేష్టా ర్‌. 


(క 


ene pre 


8. ఓ మా ప్రభువా! నీవు వారికి వాగ్దానము చేసియున్నట్టి శాశ్వతముగానుండు స్వర్గవనములలో వారిని 
ప్రవేశింపంజేయుము. మటి వారి తండ్రులలోను వారి భార్యలలోను వారి సంతానములలోను పుణ్యాత్ములైనవారిని కూడ 
ప్రవేశింపంజేయుము, నిశ్చయముగా నీవు సర్వశక్తుడవు. వివేచనాపరు(డవు. 9. మజీ వారిని కష్టములనుండి కాపాడుము. 
మజీ అ దినమునందలి కష్టములనుండి నీవు ఎవ్వనిని రక్షించితివో వానిపై నీవు దయచేసితివి. మజియు ఇదియే గొప్ప 
విజయము అని విశ్వాసుల కొజకు దేవునితో క్రమాలు వేడుచు ప్రార్థింతురు. 10. అవిశ్వాసులైనట్టివారిని పిలిచి, వారితో 
మీ యాత్మలనుండి మీరు అసహ్యపడుచున్న దానికంటె హెచ్చుగా దేవుండు మీతో అనహ్యపడుచుండెను, మీరు విశ్వాసము 
వైపునకు పిలువంబడుచున్నప్తుడు మీరు తిరస్కరించుచుంటిరి” అని చెప్పంబడును. 11. “ఓ మా ప్రభువా! నీవు మాకు 
రెండుసార్లు చావు నొసంగితివి. మరి రెండుసార్లు ప్రాణము పోసితివి. ఇపుడు మేము మా పాపముల నొప్పుకొంటిమి. కావున 
ఇకంనైనను మేము బయటికి వచ్చుటకు మార్గమున్నదా!” అని వారు పలుకుదురు. 12. ఇది మీకుంగలుగుటకు 
కారణమేమనంగా ఒక్క దేవుని పేరు “ేసికొనంబడునపుడు మీరు తిరస్కరించుచుంటిరి. ఆతనికి సాటి కల్పింపంబడినచో 
మీరు విశ్వసించుచుంటిరి. కావున ఈ తీర్పు మహోన్నతు(డును సర్వాధికుండును. అగు దేవుండు విధించినది (అని వారితో 
చెప్పంబడును.) 13. ఆతండే మీకు తన సూచనలను చూపించుచున్నాండు. మజియు ఆతండే మీ కొజికు అకాశమునుండి 
యాహారమును పంపుచుచున్నా(డు. మి దేవునివైపునకు మరలువాండే బోధను గ్రహించును. 14. కావున అవిశ్వాసులు 
అసహ్యపడినను మీరు దేవునినే ప్రత్యేకమైన విశ్వాస భక్తులతో ఆరాధింపుడు. 15. ఆతండు మహోన్నతమైన పదవులుగలవాండు. 
(గొప్ప మహిమలు గలవాండు). సింహాసనమునకు స్వామి, ఆతండు తనభక్తులలో తానుకోరిన వానికి తన సందేశము 
పంపుచున్నాండు. ప్రవక్త (ప్రజలను) రానున్న దర్శనము యొక్క దినమును గూర్చి భయపెట్టుటకు( గాను (సందేశము 
పంపును. ) 16. ఆ దినము జనులందరు బయలు దేరి వచ్చి నిలుతురు. వారి విషయము ఎద్దియును దేవునికి మజుంగుపడి 
యుండదు. ఈ దినము ఎవరికి ప్రభుత్వము గలదు! సర్వాధికుండగు ఒక్క దేవునికే గలదు. 
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యతే-లము-ఖాఇ-నతల్‌-అత్‌-యుని-వమా-తుఖ్‌-ఫిస్‌- SEIS ME CTE క ra al 
నుదూర్‌. 20. వల్లాహా-యభఖోజీబిల్డ్‌-హోఖేభే-వల్లజిన- See SIE న 
యద్‌- షన-మిన్‌-దూనిహీ-లాయఖ్‌-జూన-బి- సైఇన్‌- 
ఇన్నల్లాహ-హువస్‌-సమీ పేల్‌-బసీర్‌. 21. అవ-లమ్‌- వా వా 
యుసీరూ ఫల్‌.అరది ఫయన్‌-జార..కఫ-కాన-తభ్‌- DS ON Na ot 1 
బతుల్‌-లహేన-కానూ-మిన్‌-ఫేబ్‌-లిహిమ్‌-కానూ-హమ్‌- | ట్రీ! రత్త! పం మా es 
అషద్ద-మిన్‌-హుమ్‌- -మవ్వతన్‌-వ -అసారన్‌-ఫిల్‌-అర్‌జి- |} గ్రకరీకక EEE 
ఫ-అఖజే-హుముల్లాహు-బి -జేనూ-బి బిహిమ్‌-వమా-కాన- క్‌ Fret re 
లఅహొవ్‌ం-మినల్లాహి-మిన్‌- వాఖే-. 22. జౌలిక-బి- Bue యాట గా గారా 
అన్నహుమ్‌-కానత్‌-తా-తీహిమ్‌-రుసులు-హుమ్‌-బిల్‌- | |. యడ Gia NCU 
బయ్యినాతి-ఫ-కఫరూ-ఫ-అఖజే-హుముల్లాహు-ఇన్నహూ- | [సాక MEG ee 
PPP MN Ge 
భేవియ్యున్‌-షదీదుల్‌-కేఖాబ్‌. 23. వల-భేద్‌-అర్‌-సల్నా- |_| Er | 
మూసా-బి-ఆయాతినా-వ-నుల్‌-తౌనిమ్‌-ముబీన్‌. 24. నో శర న 
ఇలా-ఫి ర్‌-పేన-వ-హామాన-వ-ఖారూన-వ -ఖౌలూ TTT Ee 
సాహోరున్‌- కజ్‌- జౌబ్‌. 25. ఫలమ్మా-జా- -అహుమ్‌-బిల్‌- 
వొఖ్‌ఫ్‌- మిన్‌-జేన్‌దినా-ఖోలుఖే- తులూ అబ్‌-నాఅల్‌- 
లపేన-ఆమనూ-మతవూ-వన్‌-తకీ-యూ-నిసా- 
అహుమ్‌-వమా-కైదుల్‌-కాఫిరీన- ఇల్లా-ఫీ-జలాల్‌. 


నం oly GG! 


7325 


e GIGI 


17. ఈ దినము ప్రతి మనుజునకును వాడు చేసియున్న కర్మలకు ఫలితము ఒసంగంబడును. ఈ దినము 
ఎలాటి అన్యాయము జరుగదు. దేవుండు అతి శీఘ్రముగా లెక్కతీర్చువాండు. 18. మజియు సమీపములో రానున్న 
దినమును గూర్చి జనులను నీవుభయపెట్టుము. అపుడు గుండెలు గొంతుల వజకు వచ్చి అదుము కొనుచుండును. 
(ఆ దినమున) దుర్మార్గులకు తోడుపడు. స్నేహితుండుగాని మాట చెల్లునటువంటి సిఫారసు చేయువాండుగాని 
యుండనేరరు. 19. ఆతడు దొంగ చూపులను హృదయములలో దాగి యున్న విషయముల నెజుంగును. 20. 
దేవుండు న్యాయముగా తీర్పుచేయును. మరి వీరు దేవుని వడలి ఎవరిని పిలుచుచున్నారో వారు ఏలాటి తీర్చును 
చేయంజాలరు. దేవుండే సర్వమును వినువాండును సర్వము చూచువాండును. 21. ఏమి వారు భూమిలో సంచారము 
చేసి తమకు పూర్వము గడచినవారిగతి యేమాయెనో వారుచూడలేదా! వారు (పూర్వులు) వీరికంటె బలములోను 
వారు వదలి పోయిన గుర్తులలోను చాల యెక్కువగా నుండిరి. మరల, వారు చేసిన పాపములకుంగాను దేవుండు 
వారిని శిక్షించెను. మజిీ దేవుని (శిక్ష) నుండి వారిని రక్షించువా(డు వారికెవండును లేకుండెను. 22. ఇది యెందుకన 
వారి ప్రవక్తలు వారి యొద్దకు స్పష్టమైన సూచనలను తీసికొని వచ్చుచుండిరి. మతీవారు తిరస్కరించిరి. కావున 
దేవుండు వారిని శిక్షించెను. నిశ్చయముగా ఆతండు చాల బలిష్టుండును కఠినముగా శిక్తించువాండును. 23. మజియు 
మేము మూసాకు మా నూచనలును స్పష్టమైన సనదు (ప్రమాణము)ను ఒనంగి. 24. ఫీరాను హామాను 
ఖారూనుయొద్దకు పంపంగా “ఈతడు జాలవిద్యగాండును, అసత్యవాదియు అని” వారు పలికిరి. 25. ఆ పిదప 
మూసా మా యొద్దనుండి సత్యము తీసికొని ప్రజలయొద్దకు రాంగా “వారు ఆతనితోంబాటు విశ్వసించినవారి పుత్రులను 
చంపివేయుండు. మజీ వారికుమార్తెలను బ్రతుకనియ్యుండు' . అని పలికిరి. మరి అవిశ్వాసుల కుట్ర సాగలేదు. 
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26.వ-హల-ఫిర్‌-టను-జేరూనీ-అఖోతుల్‌-మూసా-వల్‌- 
యద్‌ ఉే- రబ్బహూ-ఇన్నీ-అభాభృ-అన్‌-యుబద్దిల- 

er meen 
దీనకుమ్‌-బె-అన్‌-యుజ్‌-హిర-ఫిల్‌-అర్‌జిల్‌ ఫసావ్‌. 27. ర రుషి బ్‌; re 
వ-ఖాల-మూసా-ఇన్నీ-డేజ్‌ తు-బిరబ్బీ-వరవ్చికువ్‌ు- | ఆతు A Hee, DTS 7 al 
మిన్‌-కుల్లి-ముత- -కబ్బి-రిల్‌-లాయూమిను-బి బి-యౌమిల్‌- 


Sy wwe gus “gp | 
హొసాబ్‌. 28. వ-ఖేల-రజులుమ్‌-మూమినుమ్‌-మిన్‌- PI) Roel 
ఆలి-ఫీర్‌-టేన-యక్‌-తుము-ఈ మానహూ-అతభీ- 


qd EEE 
గో ణల రా సన్‌ 
తులూన-రజులన్‌-అన్‌-యభూల-రబ్బి-యల్లాహు-నఖిద్‌- మంకు గ త్‌ హయ లోలో 
జాఅకుమ్‌-బిలొ- బయ్యినాతి-మిర్‌-రబ్బికుమ్‌-వ-ఇన్‌- Es తారక పయ ము!ర్రు రోల 
యకున్‌-కాజే-బన్‌-ఫ-తేలైహి-కజేబుహూ-వ ఇన్‌-యకు- Set oN SRL Es | 
సాదిఖన్‌-యుసిబ్‌-కుమ్‌-బత్‌జుల్‌-లజీ-య కేదు-కుమ్‌- డ్‌ సరే లప్‌ || 
ఇన్నల్లాహ-లా-యహిదీ-మన్‌-హువ-ముస్‌-రి ఫున్‌- కజ్‌- / ఫా త మ పలల 


det తమి aa 
జౌబ్‌. 29. యా-భోమి-లకు-ముల్‌-ముల్‌-కుల్‌-యౌమ- 52] 


జాహి-రీన-ఫిల్‌-అర్‌జి-ఫ-మన్‌-యన్‌-నేరునా-మింబా- |. Jet de Olas Ves 

సిల్లాహి-ఇన్‌-జాఅనా-ఖాల-ఫిర్‌జొను-మా-ఉరీ-కుమ్‌- 951౮ రహ మం [యర ఏ న్‌ 
ఇల్లా-మా-అరా-వమా-అహ్‌-దీకుమ్‌-ఇల్లా-నబీ-లర్‌- Ey DELS రర dé | 
రషాద్‌. 30. వ-ఫాలల్‌-లజే-ఆమన-యాఖేమి-ఇన్నీ- PTI TS 
అఖాపు-తేలై కుమ్‌-మిస్‌-ల-యౌమిల్‌-అహీ-జౌబ్‌, 31. Ee AC aos te యో 


మిస్‌ల-దాబి- భౌమి- నూహోన్‌-వ-తేదిన్‌-వ-నమూద- | | థి is EINE | 
వల్లజీన- మింబతే- దిహిమ్‌-వ-మల్లాహు-యురీదు-జుల్‌- = 

మలొ-లిల్‌-కేబాద్‌. 32. వ-యా- ఫౌమి- -ఇన్నీ-అఖావు- 

తేలైకుమ్‌-యౌమత్‌-తనాద్‌, 


26. మఖియు “నన్ను వదలి పెట్టుడు, నేను మూసాను చంపివేయుదును. మణీ మూసా తన ప్రభువును 
పిబుచుకొనవలెను. ఆతండు మీ మతమును మార్చివేయును. లేదా దేశములో ఉపద్రవము వ్యాపింప(జేయును 
అని నాకు భీతిగలదు” అని ఫిర్‌బె ను పలికెను. 27. మజియు లెక్క తీసికొన(టడు దినమును నమ్మని ప్రతి గర్వియొక్క 
కీడునుండి రక్షణపొందుటకై నా ప్రభువును మీ ప్రభువును అగుదేవునిశరణు చొచ్చుచున్నాను” అని మూసా పలికెను. 
28. ఫిరౌనుజనులలో తన విశ్వాసమును దాంచుచున్నట్టి యొక విశ్వాసియైన పురుషుడు “ఏమి! నా ప్రభువు 
దేవుండు అని పలుకునట్టి యొక మనుజుని మీరు చంపుదురా! ఆతండు మీ ప్రభువునుండి మీ యొద్దకు స్పష్టమైన 
సూచనలు తీసికొనివచ్చియున్నాండు. మజియు ఆత(డు అసత్యము పలుకుచునున్నచో వాని అసత్యము వానిపైననే 
పడును. మజియు ఆతడు సత్యవంతుండే అయినచో ఆతడు ఎద్దానింగూర్చి మిమ్ము భయపెట్టుచున్నాండో అందు 
ఏదైన మీకువచ్చును. ఎవండు హద్దును మీరి, చాల అబడద్దములు పలుకునో వానికి దేవుండు మార్గము చూపండు, 
29. ఓ నా కులము వారలార! ఈ దినము మీ ప్రభుత్వమున్నది. ఈ దేశములా మీరు అధికారులుగా నున్నారు. 
మరల దేవునినుండి మాకు ఆపద వచ్చినచో మా కెవరు తోడుపడంగలరు” అని పలికెను. “నాకు తోంచినది మీకు 
తెలుపుచున్నాను. మటీ నేను మంచిమార్గమే మీకుంజూపుచున్నాను” అని ఫిరౌను పలికెను. 30,31. మజియు ఆ 
విశ్వసించిన యాతండు “ఓ నాకులమువారలార! పూర్వము గడచిన జాతులవారలగు నూహు అదు, సమూదువారికిని 
మరి వీరిపిదప వచ్చిన జాతులవారికినివచ్చిన దుర్గతిగల దినము మీకుంగూడ వచ్చునని నాకు భీతి గలదు. మతి 
దేవుండు దాసులపై అన్యాయము చేయంగోరండు. 32. మజి ఓ నా జనులార! పిలుపుదినము మీకు వచ్చును అని 
నాకు భీతిగలదు, 


ముద్‌-బిరీన-మా-లకుమ్‌- 
వ-మన్‌-యుజ్‌-లి-లిల్లాహు- 
-మిన్‌-హాద్‌. 34. వలభఖేద్‌-జాఅకుమ్‌- 


దిహీ-రసూలన్‌-కజోలిక-యుజిల్‌-లుల్లాహు- మన్‌-హువ- 
ముస్‌-రిపుమ్‌-ముర్‌తాబ్‌. 35. అల్ల-జీన-యుజా-దిలూన- 
ఫీ-అఆయా-తిల్లాహి-బిగై ర-నుల్‌-తౌనిన్‌-అతాహుమ్‌- 
కబుర-మఖీ-తన్‌-కన్‌-దల్లాహి-వ-షేన్‌-దల్లజీన-ఆమనూ- 
కజౌలిక-యరే-బడేల్లా-హు-అ-లా-కుల్లి-జెల్‌-బి-ముత- 
కబ్బిరిన్‌-జబ్బార్‌. 36. వ-భాల-ఫిర్‌బేను-యా-హామానుబ్‌ 
ని-లీ-నేర్‌-పొల్‌-లథేల్లీ-అబ్‌-లు గుల్‌-అస్‌బాబ్‌. 37. 
అస్‌-బాబస్‌-సమావాతి-ఫ-అత్‌-తేలి తే-ఇలా-ఇలాహీ- 
మూసా-వ-ఇన్నీ-ల- అజున్నుహూ-కాజేబన్‌-వ-కజోలిక- 
జేయ్యిన-లి-ఫిర్‌-టేన-సూ ఉ-తేమలిహీ-వ-సుద్ద-తనిస్‌- 
సబీల్‌-వమా-కై దు-ఫిర్‌బిన- ఇల్లా-ఫీ-తబాబ్‌. 38. వ- 
భేలల్లపే-అమన-యా- పామిత్‌-తవిఊని-అహ్‌-దికుమ్‌- 
సబీలర్‌-రషాద్‌, 39. యా-ఖౌమి-ఇన్నమా-హాజే-హిల్‌- 
హాయాతుద్‌-దున్యామతా-జేన్‌-వ ఇన్నల్‌-ఆఖిరత-హియ- 
దారుల్‌-భేరార్‌. 40, మన్‌-తమిల-నయ్యి-అతన్‌- 
ఫలాయుజ్‌ జౌ-ఇల్లా-మిస్‌-లహా-వమన్‌-తేమిల-సాలి- 
పామ్‌-మిన్‌-జేకరిన్‌-బె-ఉన్‌సా వహువ-మూమినున్‌-ఫ- 
ఉలా ఇక-యద్‌-ఖులూ నల్‌-జన్నత-యుర్‌-జేభూన- 
ఫీహా-బిగైరి-హిసాబ్‌. 
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33. ఆ దినమున మీరు వెన్నిచ్చి మరలిపోవుదురు. దేవుని (శిక్ష నుండి మిమ్ము కాపాడు వాండెవండును లేండు. 
మజీ దేవుండు ఎవ్వనిని మార్గము తప్పించునో వానికి మార్గము చూపు వాండెవండును లేండు. 34. దీనికి పూర్వము 
యూసుఫు స్పష్టమైన సూచనలు తీసికొని మీ యొద్దకువచ్చియుండెను. మరి మీరు మీ యొద్దకు వచ్చినదానింగూర్చి 
సందేహములోనే పడియుంటిరి. తుదకు ఆతండు మృతినొందెను. అపుడు మీరు ఇంక దేవుడు ఈతని పిదప ఎన్నటికిని 
ప్రవక్తను పంపండు అని పలుకసాగిరి. ఇటులే ఎవరు హద్దును మీజీ సందేహములో పడి యుండి. 35. తమ యొద్ద 
ఏలాటి ప్రమాణము లేకుండనే దేవుని వాక్యములలో పెడవాదములు చేయుదురో వారిని దేవుండు మార్గము నుండి 
తప్పించును. ఈ పెడవాదము దేవునియొద్దను విశ్వసించినవారి యొద్దను చాల అనహ్యమైనది. ఇటులే గర్వమును 
దౌర్జన్యమును చేయు ప్రతి మనుజుని హృదయముపై దేవుండు ముద్రవేయును” అని పలికెను. 36. మజియు ఓ 
హామాను! నా కొజుకు నొక యెత్తయిన మేడ కట్టుము. 37. అకాశములకు పోవు మార్గముల వజకు పోయి మూసా 
యొక్క దేవునిని తొంగిచూచెదను. మరి నేనుమూసాను అసత్యవంతునిగా తలంచుచున్నాను అని ఫిరౌను పలికెను, 
మటీయు నిట్లు ఫిర్‌జెను యొక్క చెడ్డపనులు వానికి మంచివిగా కనంబడెను. మజీవాండు సన్మార్గమునకు రాక 
నిలిచిపోయెను. మటి ఫిర్‌బెను పన్నిన ప్రతి యత్నమును నాశము నొందెను. 38. మజియు విశ్వసించినయాతండు 
“ఓ నాకులము వారలార! నన్ను అనుసరింపుండు. నేను మీకు మంచిమార్గముచూపుదును. 39. ఓ నాకులమువారలార! 
ఈ యిహలోకజీవితము కొన్నాళ్లు సౌఖ్యము గలది మాత్రమే. మజి పరలోకమే స్థిరముగా నుండు చోటు. 40. 
మజేవండు పాపము చేయునో దానికి సరిసమానమైన శిక్షమాత్రమే వానికి లభించును. మతి విశ్వాసులై సత్మార్యములు 
చేయువారలు పురుషులైనను స్రీలైనను స్వర్గవనములలో ప్రవేశింతురు. అందువారికి అమితముగ అహారము 


లభించును. 
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న్‌ -లహూ- వత. 


వతున్‌-వి ద్‌-దన్యా-వలా-వి ల్‌-ఆభిరతి-న-అన్న- 
మరద్దనా-ఇలల్లాహి-వఅన్నల్‌-ముస్‌రి-ఫీ న-హుమ్‌- 


el 
2 


అనేహాబున్నార్‌. 44. ఫస-తజ్‌-కురూన-మా-అభూలు- 
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ఈం న లో 2h | 
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Pred 


a సంజ రడ 
ఖ్‌లూ అలఫిరటేన అషద్దల్‌- _తేజొబ్‌, 47. వ-ఇఃకి-యత- ౯ 


పోజ్టూన-ఫిన్నారి-ఫ ఫ-యభఖూ-లుజో-జోలే-ఫాజి- -లిల్లజే- 
నస్‌తక్‌-బరూ-ఇన్నా-కున్నా-లకుమ్‌-తబతేన్‌-ఫ-హల్‌- 
అన్‌తుమ్‌-ముగ్‌నూన-తేన్నానసీ-బమ్‌-మినన్నార్‌. 48. 
ఖౌలల్‌-లజీ-నస్‌-తక్‌-బరూ-ఇన్నా-కుబ్లున్‌-ఫీ హా- 
ఇన్నల్లాహ-భేద్‌-పాకమ-బైనల్‌-జేబాద్‌. 49. వ-భౌలల్‌- 
లజీన-ఫిన్నారి-లి-బజనతి-జహన్న-మద్‌ ఊ-రబ్బకుమ్‌- 
యు-ఖఫ్‌-ఫిఫ్‌-తేన్నా-యౌమమ్‌-మినల్‌-తేజోబ్‌, 


డం TTT 


కక. ఫన్‌! | 


41. మజీయు ఓ నాకులమువారలారా! ఇదేమిటి నేను మిమ్ము మోక్షమువైపునకు పిలుచుచున్నాను మత మీరునన్ను 
నరకాగ్నివైపునకు పిలుచుచున్నారు. 42. నేను దేవునిని తిరస్కరింపవలెను అనియు నా యొద్ద ఏలాంటి ప్రమాణము 
లేకయే నేను దేవునికి సాటికల్పింపవలెను అనియు మీరునన్ను పిలుచుచున్నారు. మత్‌ సర్వశక్తుండును చాల 
క్షమించువాండునగు దేవునివైపునకు నేను మిమ్ము పీలుచుచున్నాను. 43. నన్ను మీరు ఎద్దానివైపునకు పిలుచుచున్నారో 
అది ఇహలోకములో గాని పరలోకములో గాని పిలువందగినది కాదు. మజీ మనమందజిము దేవుని యొద్దకే 
మరలిపోవలసియున్నది. మజీ మితిమీజీపోవువారే. నరకనివాసులు ఈ విషయములు వాస్తవములు, 44, కావున 
నేను మీతో పలుకువిషయము ఇంక మీద మీరు తలంచుకొందురు. మతీ నా విషయము దేవునిపై వదలుచున్నాను. 
నిశ్చయముగా దేవుండు దాసులందజీని చూచుచున్నాడు అని పలికెను. 45. ఆ పిదప దేవుండు వారు పన్నిన 
చెడుకుట్రల నుండి ఆతనిని కాపాడెను. మతి ఫిరౌనుజనులకు చాలబాధకరమైన శిక్షగలిగెను. 46. ఉదయము 
సాయంత్రము వారు అగ్నియెదుట రప్పింపంబడుచుందురు. మజియు తీర్చు దినమువచ్చినవుడు “ఫిరౌనుజనులను 
చాల కఠినమైనబాధలో ప్రవేశింపయేయుండు” అని సెలవగును. 47. మజీయు అవిశ్వాసులు నరకములో నొకరితో 
నొకరు వాదించుకొనునపుడు బలహీనులు, నాయకులతో “మేము మీకు లోంబడియుంటిమి కావున మీరు అగ్నియొక్క 
కొంత భాగమును మా నుండి తొలంగింపంగలరా” అని పలుకుదురు. 48. ఆ నాయకులు “మనమందజమును 
అందులోనే పడియున్నారము. దేవుండు మానవుల మధ్య తీర్పు విధించి యున్నాడు”. అని పలుకుదురు, 49. 
మజియు నరకములో పడి యున్నవారలు నరకము యొక్క రక్షకులతో “మీ ప్రభువు ఒక్క దినమైనను మా నుండి 
బాధను కొంచెము తగ్గించునట్లు మీరు ఆతనిని (ప్రార్ధింపుండు” అని పలుకుదురు. 
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50. ఫాలూ-అవ-లమ్‌-తకు- తారకుము-ధు నులునక్ళన్‌ 
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టై రుసులనా- వల్లజిన- ఆమనూ- ఫిల్‌- వయాతిద్‌- 
దున్యావ-యౌమ-యభూముల్‌-అష్‌-హాద్‌. 52. యౌమ- 
లా-యన్‌-ఫ డేజ్‌-జాలిమీన-మత్‌-బే-రతుహుమ్‌-వ- 
లఅహుముల్‌-లతే-నతు-వలహువు-నరాటద్దార్‌. 53. 
వలభేద్‌-ఆతైనా-మూసల్‌-హుదా-వ-బె-రస్‌నా-బనీ-ఇస్రా- 
ఈలల్‌-కితాబ్‌. 54, హుదన్‌- వజేక్రా-లి-ఉలిల్‌-అల్‌బాబ్‌. 


55. ఫసీ-ఏర్‌-ఇన్న-వతీ-దల్లాహి-హాఖ్‌భున్‌-వస్‌-తగ్‌ఫిర్‌- 


లి-జంబిక-వ-సచ్చి హీ-బి-హామ్‌ది-రబ్బిక-బిల్‌-తేషియ్యి- 
వల్‌ఇబ్‌కార్‌, 56. ఇన్నల్గటీన-యుజాదిలూన-ఫీ - 


ఆఅయాతిల్లాహి-బిగైరి-సుల్‌-తౌనిన్‌-అతాహుమ్‌-ఇన్‌-ఫీ- 
సుదూ-రిహిమ్‌- ఇల్లా- -కిబ్‌-రుమ్‌- మాహుమ్‌-బి-బాలిగీహి- 
ఫస్‌-త కేజీ-విల్లాహి- ఇన్నహూ-హువస్‌-సమీ వల్‌-బసేర్‌. 
57. ల-ఖల్‌భుస్‌-సమావాతి-వల్‌-అర్‌జి-అక్‌బరు-మిన్‌- 
ఖల్‌-ఖిన్నాసి-వలాకిన్న-అక్‌-సరన్నాసి-లాయతే-లమూన్‌. 
58. వమా-యస్‌-తవిల్‌-అత్‌మా-వల్‌-బసీర్‌. వల్లజీన- 
అవునూ-వతేమిలునే - సాలిపోతి-వలల్‌-ముసీ ఉ- 
వలీలమ్‌-మా-తత-జేక్కరూన్‌, 


50. నరక రక్షకులు “ఏమి మీ ప్రవక్తలు స్పష్టమైన సూచనలు తీసికొని మీ యొద్దకు వచ్చుచుండలేదా” అని 
పలుకుదురు. ఎందుకు లేదు. వచ్చిరి అని నరకనివాసులు పలుకుదురు. మజీ మీరే ప్రార్థన చేయుడు అని నరక 
రక్షకులు పలుకుదురు, మజీ అవిశ్వాసుల ప్రార్థన నిష్పలమగును. 51. మేము ఇహలోకజీవితమునందును సాక్షులు 
నిలుచు దినమునందును మా ప్రవక్తలకును విశ్వాసులకును. సహాయము చేయుచున్నాము. 52. ఆ దినమున 
దుర్మార్గులకు వారి సాకుపనికిరాదు. మరివారికి శాపమున్నది. మరి వారికి చెడ్గనివాసమున్నది. 53:54. మణీయు 
మేము మూసాకుసన్మార్గము (ధర్మశాస్త్రము) న నొసంగితిమి. మజీయు బుద్ధిమంతులకు సన్మార్గము చూపునదియును 
బోధనగా నుండుటకై ఇస్రాయీలియులను గ్రంథమునకు వారసులుగాడేసితిమి. 55.కావున నీవు సహనము 
వహింపుము. దేవుని వాగ్జానము నత్యమైనది. మరి నీ పావముల క్షమావణవేడుకొనుము. మజీయు 
సాయంకాలమునందును ఉదయమునందును నీ ప్రభువు పవిత్రస్తోత్రములను కొనియాడుము. 56. ఎవరు తమ 
యొద్ద ప్రమాణము లేకుండనే దేవుని వాక్యములలో పెడవాదములు చేయుచున్నారో వారు తమ హృదయములలో 
గర్వముపూనియున్నారు. వారు దానిని పొందంజాలరు. కావున నీవు దేవుని శరుణచొచ్చుము. నిశ్చయముగా ఆతడే 
సర్వము వినువాండును చూచువాండును. 57. నిశ్చయముగ మానవులను సృష్టించుటకంటె ఆకాశములను భూమిని 
సృష్టించుట గొప్పదైనది. కాని పెక్కుమంది జనులు గ్రహింపరు. 58. మజియు (గ్రుడ్డివాండును కన్నులు గలవాడును 
సరిసమానులుకారు. మజీయు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేయువారును, పాపులును సరిసమానులుకారు. మీరు 
గ్రహించునది చాల తక్కువ. 
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కురూన్‌. 62. జౌలి-కుముల్లాహు- ఏ వ గా 

-ఇన్‌-లా-ఇలాహ-ఇల్లా-హువ- Shhh Eel గా యు 

ప్‌ కజౌలిక-యూఫ-కుల్‌- లజీన- Most AIT క్‌. 

నాం -యజ్‌-పొదూన్‌. 64. అల్ల he Meg, రర. | 
ల-లకుముల్‌-అర్‌జ-సేరారన్‌- వస్‌-సమాల- ne aE ల మ 

న -సన-సువ-రకుమ్‌-వ- |... న ర్య లా స్సు! 
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రబ్బుకుమ్‌-ఫ-తబా- bees -రబ్బుల్‌-తేలమీన్‌, | ఏ అభయ! తు TCE 


ముర మప ఫట! 


a 
హువల్‌-హయ్యు-లా- ఇలాహ-ఇల్లా-హువ-ఫద్‌- హాహ 


జా? 


ముఖ్‌-లి-సీన-లహు ద్ధీన-అల్‌-హమ్‌దు-లిల్లాహి-రబ్బిల్‌- Sida ROAR 
తలమీన్‌. 66. మేలొ-ఇన్నీ-నుహీతం-అన్‌-అల్‌- oer CoM 233 


పా 


ఫీడు క్ర! 


బుదల్లజేన-తద్‌-ఊేన-మిన్‌-దూనిల్హాహి-లమ్మా-జా- | | ఆహో (1 SEE త ase 


€or 
అనియల్‌-బయ్యి-నాతు-మిర్‌-రబ్బీ-వ-ఉమిర్‌తు-అన్‌- జడా 


ఉస్‌లిమ-లి-రబ్బిల్‌-ఆలమీన్‌. 


59. నిశ్చయముగా పునరుత్థాన దినముతప్పక వచ్చును. అందు నేలాంటి సందేహము లేదు.కాని పెక్కుమంది 
జనులు విశ్వసింపరు. 60. “నన్ను ప్రార్థింపుండు. నేను మీ ప్రార్ధనలు అంగీకరింతును. ఎవరు నా ప్రార్థననుండి 
గర్వింతురో వారు అవమానము పొందుచునరకములో ప్రవేశింతురు” అని మీ ప్రభువు పలికియున్నాండు. 61. 
దేవుండే మీరు సౌఖ్యము పొందుటకు6గాను రాత్రిని మీ కొజికు( జేసెను. మజియు ఆతడే చూచుటకు పగటిని 
ప్రకాశవంతముగాంజేసెను. దేవుండు జనులపై చాల అనుగ్రహము గలవాండు.కాని పెక్కురు జనులు కృతజ్ఞత 
సలుపరు. 62. ఈ దేవుడే మీ ప్రభువు, ప్రతివస్తువును సృష్టించువాండును. ఆతడు దప్ప వేజు ఆరాధింపందగిన 
దేవుండులేండు. కావున మీరెచ్చటికి మరలిపోవుచున్నారు. 63. ఇటులే (ముందుకూడ) దేవుని సూచనలను 
తిరస్కరించుచున్నవారలు మరలిపోవుచుండిరి. 64. దేవుండే మీ కొకు భూమిని నివాసస్థానముగా( జేసినది, మరియు 
ఆకాశమును కప్పుగాంజేసినది. మజీియు ఆతండే మీ రూపములను మంచి రూపములుగా. జేసినది. మజీయు 
అతండే మీకు మంచి యాహారములనొసంగినది. ఈ దేవుండే మీ ప్రభువు. కావున సర్వలోకములకు ప్రభువగు 
దేవుడే చాల మహిమ (ఘనత) గలవాండు. 65. ఆతండే (నిత్య్ర)జీవుండు. ఆతండు దప్ప వేరుఆరాధింపందగిన 
దేవుండులేడు. కావున మీరున్వచ్భమైన (నిర్మలమైన) భక్తితోఆతనినే ప్రార్థింపు(డు. సర్వస్తోత్రములు సర్వలోకముల 
ప్రభువగు దేవునికే యున్నవి. 66. “నా యొద్దకు నా ప్రభువునుండి స్పష్టమైన సూచనలు వచ్చియున్నపుడు, మీరుదేవుని 
వదలి యేదైవములను పూజించుచున్నారో వారిని నేనుపూజించుటనుగూర్చి నాకునిషిద్దముగలదు. మజియు 
సర్వలోకముల ప్రభువగు దేవునికే నెను విధేయుడనై యుండవలెనని నాకు ఆజ్ఞ అయినది” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 
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67. హువల్లజీ- -ఖలఖ 


నుక్‌- ఫతిన్‌-స సుమ్మ-మి 


-కుమ్‌-మిన్‌-తురాబిన్‌-సు 

మిన్‌-తేల-ఖెతి -సుమ్మ-యుఖ్‌- 
రిజుకుమ్‌-టఫ్‌-లన్‌-సుమ్మ-లి-తబ్‌-లుగూ-అషుద్దకుమ్‌- 
సుమ్మ-లితకూనూ-షుయూ-ఖన్‌-వ-మిన్‌-కుమ్‌ మన్‌- 
యుత-వఫ్‌పొ-మిన్‌-ఖేబ్లువలి తబు-లుగూ-అజలమ్‌- 
మునమ్మన్‌-వ్ర -ల-తెల్ల కువు-త తే- ఫేలూన్‌. 68. 
హువల్లజే-యుషాయీ-వయుమీతు-ఫ-ఇజౌ-ఖేజా-అమ్‌- 
రన్‌-ఫ-ఇన్నమా-యభూలు-లహూకున్‌-ఫయ కూన్‌. 69. 
అలవు-తర-ఇలల్‌-లజీన-యుజా దిలూన-వీ - 
ఆయాతిల్లాహి-అన్నా-యుస్‌-రపూన్‌. 70. అల్లజీన-కజ్‌- 
జేబూ-బిల్‌-కి తొబి-వ-బిమా-అర్‌-సల్నా-బిహీ-రుసు- 
లనా-ఫ- సౌఫ- యతీ-లమూన్‌. 71. ఇవేల్‌- -అగ్‌లాలు-ఫీ- 
అచే-నాఖేహిమ్‌-వస్‌-నలాసిలు-యుస్‌-పాబూన్‌. 72. 
ఫ్థిల్‌-పామీమి- సుమ్మ-ఫిన్నారి-యుస్‌-జరూన్‌. 73, సుమ్మ- 
ఫ్‌ల- -లహుమ్‌-ఐన-మాకున్‌తుమ్‌-తుష్‌-రికూన్‌. 74. 
మిన్‌-దూనిల్లాహి-జో భాలూ-జల్లూ- తన్నా -బల్‌లమ్‌-నకున్‌- 
నద్‌ డఊ-మిన్‌-భేబ్‌లు-షై-అన్‌- కజాలిక- యుజిల్‌- 
లుల్లాహుల్‌-కాఫిరీన్‌. 75. హరిన్‌. బిమా-కున్‌తుమ్‌- 


స్మంమిని- 


తఫ్‌-రమోన ఫిల్‌-అర్‌జి-బి-గైరిల్‌-హఖ్‌ఫ్‌-వ-బిమా- | 
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: చాపు man 


CIE gs SSIS fz Mua 


AOTC రట ద 3! + 
న (శ 


రాం లా రర 


Gye Fa MS RGIS 


ఫరో Sa AFI తరహ ue 


Some va? స 


MONETTE a le oe 


[ 


స్తే ముత రణము రుడు! 


డ్రై పిల Sans ఫై! 


లె సి RI 


Tl ae 
తం పప ed SESE 


GIG FS Seeders 


నాభ లాం RIE G5 


ఆ అ డయట్‌ 


CI FF Gs GEE ధషుమన 


PI 


ఇగ 


పా టయూా1గస్తుఆా 


కున్‌తుమ్‌-తమ్‌ర-మూన్‌. 76. ఉద్‌-మేలూ-అబ్‌-వాబ- వ పర్య ప్రదము! 
జహన్నమ- ఖాలిదీన- వీహా-వ- బ్రీన- మస్‌వల్‌-ముత- 
కబ్బిరీన్‌. 77.ఫస్‌-బిర్‌... .ఇన్ను- వతే- దల్హాహి- హోఖో-ఖేన్‌- 
ఫ-ఇమ్మా-నురి- -యన్నక-బత్‌-జల్లజే- నఇెదు-హుమ్‌-బె- 
నత-వఫ్‌ఫ-యన్నక-ఫ-ఇలై నా-యుర్‌-జడోన్‌. 


BTCC TROON 


67. ఆతడే మిమ్ము మట్టితో సృజించెను. మరల రేతస్సు బిందువుతోను ఆ పిదప చిక్కని నెత్తురుతోనూ 
ఆపిమ్మటమిమ్ము శిశువుగాండేస (తల్లి గర్భుమునురడ్రి) తీయుచున్నాండు. మరల మీరు మీ యౌవనమును 
పాందుటకుంగాను బతుకనిచ్యు చున్నాం ఎ. ఆ పిదవ మీరు ముదునలివారలగుటకుగొను (ఇంకను 
'బ్రతుకనిచ్చుచున్నాండు) మతీయు మిలోకొందబు దీనికిముందే ష్షగిపోవ్దుదున్నారు. మజియు మీరు మీ మీ నియమిత 
కాలము పొందుటకు(గాను (మీకు వయస్సునాసంగుచున్నాండు). మజి ఇదంతయు మీరు గ్రహించుటకుగాను 
జేసెను. 68. ఆతండే ప్రాణము పోయుచున్నాండు. మజియు ఆతండే చావు నిచ్చుచున్నాండు. మరల దేవుండు ఏదైన 
చేయు నుద్దేశించినచో దానింగూర్చి అగుము అని పలికిన తక్షణమే అది అగును. 69. దేవుని నూచనలయందు 
జగడములాడు వారిని నీవు చూచితివా! వారెట్లు మరలిపోవుచున్నారో! 70. వారు ఈ గ్రంథమును మజియు మేము 
మా ప్రవక్తలకు నిచ్చిపంపినదానిని తిరస్కరించినట్టివారలు. కావున ఇక సమీపములోనే వారు తెలిసికొనంగలరు. 71. 
అపుడు వారి మెడలలో పట్టాలును సంకెళ్ళు నుండును. 72. వారు సలసలకాణగు నీళ్లలోనికి ఈడ్వంబడుదురు. ఆ 
పిదప వారు అగ్నిలో వేయంబడుదురు. 73. మరల మీరు దేవునికి సాటిగ కల్పిరిచుకొనుచున్నీ విగ్రహములు 
ఎక్కడపోయెను అని వారితో చెప్పంబడును. 74. అవన్నియు మా నుండి మజు6౭గుపడిపోయినవి. (మాకు 
కనబడుటలేదు) అట్టు కాదు. దీనికే ముందు మేము ఎద్దియును పూజించుచుండలేదు అని వారుపలుకుదురు. 
ఇటులే దేవుడు. తీరన్కరించునట్టి వారిని దారి తప్పించుచున్నా౬డం. 75. ఇది మీరుఅ న్యాయముగా 
భూమిలోనిక్కిపడుచు డంబాలు కొట్టుకొనుచుండిన దానికి ప్రతిఫలమున్నది, 76. మీరు నరకద్వారములలో 
'ప్రవేశింపుండు. అందు శాశ్వతముగా నుండుండు (అని వారికి సెలవగును.) కావున గర్వము వహించినవారికి వారి 
నివాసముచాల చెడ్డది, 77. కానన నీవు సహనము గలిగియుండుము. నిశ్చయముగా దేవని వాగ్గానము సత్యమైనది. 
మరల మేము వారితో వాగ్దానము చేయుచున్న శిక్షనుండి కొంత నీకు చూపించినను లేక (దీనీకి ముందే) మేము 
నీకు చావునొసంగినను వారేందజు మా యొద్దకే తిరిగిరావలెను, 
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78. వలా ఫద్‌-అర్స్‌స-ల్నా- రుసులమ్‌-మిన్‌-భేబ్‌లిక-మిన్‌- 

హుమ్‌- -మన్‌-ఫనేస్‌నా- తలైక-వ-మిన్‌-హుమ్‌-మల్‌-లమ్‌- 

నఖ్‌-నేన్‌- తభైక-వమా-కొన-లి-రనూలిన్‌-అన్‌- TTT an లా 
యాతియ-బి-ఆయతిన్‌-ఇల్లా-బి ఇజే-నిల్లాహి-ఫ-ఇజా- Ee ీ కా హయ 
జాఅ-అమ్‌రుల్లాహి-మేజియ-విల్‌-పోఖోఫ్‌-వ-ఐసిర- | నం. అమి DAE కా 
హునా-లికల్‌-ముబ్‌-టేలూన్‌, 79. అల్లా-హుల్లెజీ-జతేల- ISG se రపు PEE Gable Hy 
లకుముల్‌-అన్‌-పేమ-లి-తర్‌కబూ-మిన్‌హా-వ-మిన్‌హా- | (| ప . aE రమప! Ee 
తారులూన్‌. 80. నల-కుమ్‌-ఫీహా-మనాఫి-దే-వ-లి-తబ్‌- | EH Hee, rE 
లుగూ-తేలైహా-హోజతన్‌-ఫీ-సేదూ-రికుమ్‌-వ-తేలైహో-వ- |. (2 టు - a వ = 
తేలల్‌ వుల్‌కి-తుషా-మలూన్‌, 81. వ-యురీ-కుమ్‌- |. ||మా elles 
ఆయాతిహీ-ఫ-అయ్య-ఆయాతిల్లాహి-తున్‌-కిరూన్‌. 82. అర్హ 
అఫ-లమ్‌-యసీరూ ఫిల్‌-అర్‌జి-ఫ-యన్‌-జారూ-కై ఫ- శ ల ( తుల 
కాన-తేఫ్‌-బతుల్‌-లజేన-మిన్‌-ఖే బ్‌-లిహిమ్‌-కానూ- ప! FEE 
అక్‌సర-మిన్‌హుమ్‌-వ-అషద్ద-భువ్వతన్‌ -వ-ఆసారన్‌- ae a erg 
ఫిల్‌-అర్‌జి-ఫమా-అగ్‌నా-తేన్‌హుమ్‌-మా-కానూ-యక్‌- పూ! క రవంత Sass 
సిబూన్‌. 83. ఫలమ్మా-జాఅక్‌-హుమ్‌-రుసులుహమ్‌-విల్‌- Mere Soh, కం 
బయ్యినాతి-ఫరిహో-బిమా-ఇన్‌-దహుమ్‌-మినల్‌-కేల్‌మి- |. | రరర ONE 
వ-హాఖే-బిహిమ్‌-మాకానూ-బిహీ-యస్‌-తహ్‌-జేజాన్‌ 84, ద్ర EEN HEE 


ఫలమ్మారబె- బాన నా భోలూ-అమన్నా విలాప నప జ! eet రాగా పదత 
దహూ-వ-కఫర్నా-బిమా-కున్నా-బిహీ-ముష్‌రి-కీన్‌. 85 తరము ws Zoe 


నా 


[yee pe ప్రత జభ! | 


ఫలమ్‌-యకు-యన్‌-ఫ ఉహుమ్‌-ఈమా-నుహుమ్‌- -అమ్మా- 
ర జె-బాసనా-సున్న తల్లా-హిల్లతీ-ఫేద్‌-ఖలత్‌-ఫీ-కబాదీహీ- 
వ-ఖసిర-హునా-లికల్‌-కాఫిరూన్‌. 


78. మజియు మేము నీకు ముందు అనేక ప్రవక్తలను పంపియున్నారము. అందు కొందజి విషయము నీకు 
దెలిపియున్నారము. మజియు అందు కొందజి విషయము నీకు దెలుపలేదు. మరి ఏ ప్రవక్షయును దేవుని సెలవు 
లేనిదే యే సూచనయును తీసికొని రాలేకుండెను. మరల దేవుని యాజ్ఞ వచ్చినపుడు న్యాయముగా తీర్పు అయిపోవును. 
మజియు అపుడు అసత్యవంతులు నష్టములో పడుదురు. 79. దేవుడే మీ కొజికు పశువులను జేసెను. అందుకొన్నిటిని 
మీ రెక్కిపోవుటకు( జేసెను. అందుకొన్నిటిని మీరు తినుచున్నారు. 80. మజియు అందు ఇంకనుఅనేక లాభములు 
గలవు. మరియు వానిపై నెక్కిపోయి మీ హృదయములలో నున్న అక్కజును పొందుటకు(గాను జేసెను. మజియు 
మీరు వానిపైనను నావలపైనను ఎక్కిపోవుచుందురు. 81. మజియు ఆతండు తన (శక్తి) సూచనలను మీకుం 
జూపుచున్నాండు. మతి మీరుదేవుని యేయే సూచనలను తిరస్కరింతురు? 82. వీరికి ముందు గడచినవారిగతి 
యేమాయెనో వీరు దేశములోసంచారము చేసి చూడలేదా! వీరికంబెను వారుసంఖ్యలో నెక్కువగా నుండిరి. మతి 
బలములోను భూమిలోను వదలిపోయినట్టి గుర్తులలోను ఎక్కువగా నుండిరి. మరల వారు సంపాదించుకొన్నది 
వారికి ప్రయోజనపడ లేదు. 83. మరల వారి యొద్దకు వారి ప్రవక్తలుస్పష్టమైన సూచనలు తీసికొని వచ్చినపుడు 
వారు తమ యొద్దనున్న విద్యపై చాల గర్వపడిరి. మజివారు ఎద్దానింగూర్చి పరిహాసములాడుచుండిరో అది వచ్చి 
వారిని క్రమ్ముకొనెను. 84. మరల వారు మేము పంపిన ఆపదను చూచినపుడు మేము అద్వితీయుండగు దేవునినే 
నమ్మితిమి. మరి ఆతనికి సాటి కల్పించుచున్న దానిని తిరస్కరించితిమి అని పలుకసాగిరి. 85. మరల మేము 
పంపిన ఆపదను చూచినపుడు వారి విశ్వాసము వారికి ప్రయోజనపడలేదు. ఇది దేవుండు విధించిన పద్దతియున్నది. 
ఆతని దాసులలోగడుచుచు వచ్చుచున్నది. మజియునపుడు అవిశ్వాసులు నష్టములోపడిరి. 
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నూరయె హమీమనజ్డా మక్కీ, రుకూ-6, ఆయతెలర4, 
బిస్మీల్లా హీర్రహ్మాని రహీం. 
1. పోమామ్‌. 2. తన్‌-జీలుమ్‌-మినర్‌-రహీమా-నిజ్ఞహీమ్‌. 
3. కితాబున్‌- పుస్స్‌స్‌లత్‌- ఆయా-తుహూ-భుర్‌- -ఆనన్‌- తేర- 
బి-య్యల్‌-లీ -లి-భౌమిన్‌-యతేలమూన్‌. 4. బషీరన్‌-వ-నజే- 
రన్‌-ఫ- -అతే-రజ-అక్‌-సరుహుమ్‌-ఫహుమ్‌-లా-యస్‌= 
మహాన్‌. 5. వఖాలూ-భులూ -బునా-ఫీ-అకి న్నతిమ్‌- 
మిమ్మా-తద్‌-ఊనా-ఇలైహి-వఫీ-అజౌనినా-వభీ-రున్‌-వ- 


మిన్‌-బైనినా+వ-బై నిక-హోజా-బున్‌-ఫతీ-మల్‌-ఇన్ననా- | | aE Fp 
తేమిలూన్‌. 6. _భుల్‌-ఇన్నమా- -అనా-బషరుమ్‌-మిస్‌- adhe Dr 
బుకుమ్‌- యూవో- -ఇలయ్య- అహా ఇలా-హుకుమ్‌-. 
ఇలాహున్‌-వాహీదున్‌-ఫస్‌- తఫేమూ- ఇలైహి-వస్‌-తగ్‌- | 
ఫిరూహు-వ-వైలుల్‌- లిల్‌-ముష్‌-రికీన్‌. 7. అల్లజేన- లా- Soon ech 
యూతూనపే-జేకాత- -వహుమ్‌-బిల్‌- ఆభిరతి- -హుమ్స్‌- గా ria |e 
కాఫిరూన్‌, 8 ఇన్నల్లజేన-ఆమనూ-వ-తేమి-లునీ- J boggles oe! 
సారీహాతి-లహుమ-అజ్‌-రున్‌-గైరు-మమ్‌నూన్‌. 9. భుల్‌- | | బేరము I cA 
అఇన్న-కుమ్‌-ల-తక్‌-పురూన-బిల్లజే-ఖల-ఖేల్‌-అర్‌జ- COC ONES [ZINE వ 
గర అం కర అర్‌ Aa ISTO GE IE 
బుల్‌-ఆలమోన్‌. 10. వ-జఅల-ఖహా-రవాసియ-మిన్‌- సొర లా న 
ఫొఖేహా-వ-బారక-ఫీహా-వ-భద్దర-ఫీహా-అభ్‌వాతహా-ఫీ- రే ees soc 
అర్‌-బతతి- ఇఅయ్యామిన్‌- -సవాఅల్‌-లిస్నా-ఇలీన్‌. 11, ECCT EIU 
సుమ్మస్‌-తవా-ఇలస్‌-న మాఇ-వ-హియ- దుఖానున్‌- A 
ఫఖాల-లహా-వలిల్‌-అర్‌-పే-తియా-కోఅన్‌-బె-కర్‌-హన్‌- 
ఖభౌలతా-అతైనా-తౌఇ-ఈన్‌, 


సూరయె హామీమ్‌ సజ్ఞా మక్కీ 54 వాక్యములు. 
అమిత దయగలవాడును (పేమించువాడునగు అల్లాః పేర. 

1. హామోమ్‌, 2. ఇది అమితదయగలవాండును అనుగ్రహించువాండును పంపినది, 3. ఇది యొక [గ్రంథమున్నది. 
దీని వాక్యములు స్పష్టముగా తెలుపయిడినవి. తెలివిగల ప్రజలకుంగాను అరబీఖురాను గ్రంథమున్నది. 4. సంతోషవార్త 
నిచ్చునదియును భయపెట్టునదియును. కాని పెక్కుమందిజనులు గమనింపలేదు. కావున వారు వినుటలేదు. 5. 
మటీయు వారు “నీవు ఎద్దానికై మమ్ము పిలుచుచున్నావో దానిగూర్చి మా హృదయములు తెరలలోనున్నవి. మజియు 
మా చెవులలో భారమున్నది. మజి మా మధ్యను నీమేధ్యను తెరయున్నది. కొవున నీవు నీపనిచేయుము. మేము మా 
పనిచేయుదుము” అని పలుకుదురు. 6. “నేనుకూడ మీవంటి యొక మానవుండను. మోరు ఆరాధింప(దగిన 
దేవుండు ఒక్కండే అని నా యొద్దకు దేవుని సందేశమువచ్చుచున్నది. కావున మోరు ఆతనివైపుననే స్థిరముగా నుండుండు. 
మజీయు అతనితోనే క్షమాపణ వేండుకొనుండు” అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. మణియు పెక్కు దైవారాధకులకు 
వినాశమున్నది. 7. వీరు దానముచేయరు. మతి వీరు పరలోకమును తిరస్కరింతురు. 8. ఎవరు విశ్వసించి 
సత్కార్యములు చేసిరో వారికి క్షీణింపని పుణ్యఫలితమున్నది. 9. ఏమి రెండు దినములలో భూమిని పుట్టించినట్టి 
దేవునిని మోరు తిరస్కరింతురా! మజియ్యు ఆతనికి సరిసమానులుగ నితరులను జేయుదురా! ఈతండే సర్వలోకములకు 
'ప్రభువు. 10. మటీయు ఆతడు భూమియందు దానిపై పర్వతము నుంచెను. మజియు అందు శుభములనుంచెను. 
మజియు అందు నివసించు వారి యాహారములు అందు నేర్పజిచెను, ఇదంతయు నాలుగు దినములలో నాయెను, 
అడుగు వారికింగాను పూర్తిగా నున్నవి. 11. మరల ఆకాశమును చేయ నుద్దేశించెను. మరియు అది పాగగా నుండెను. 
మరల దానితోనుభూమితోను “మోరుసంతోషముతో గాని లేదా బలాత్కారముతో6గాని రండు” అని చెప్పగా మేము 
సంతోషముతో వచ్చితిమి అని అవి పలికెను. 
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మ్‌. 13. ట్ర ie స్త ర. 
లి చ చ A రక | 
ఫఘుల్‌-అన్‌-జర్‌-తుకుమ్‌-నా TEs 7 [1 
ఫేతి-తేదిన్‌-వ-సమూద్‌. 14. ఇజే-జాఅత్‌-హుముర్‌- (రం 
రునులు-మింటైని-ఐదీహివ్‌ు-వ-మిన్‌-ఖల్‌ఫీహిము- సంక కురు గ్రటలవ[ర్రై 
అల్లాతత్‌ బుదూ-ఇలల్లాహ-ఫౌలూ-లౌషాఅ-రబ్బునా-ల- OS ERNST Ei 
అన్‌జెల-మలాఇకతన్‌-ఫఇన్నా -బిమా-ఉర్‌-సిల్‌-తుమ్‌- కర రంల సరం 
( ల AISNE 1 ne 
బిహీ-కొఫిరూన్‌. 15. ఫఅమ్మా-తదున్‌-ఫస్‌-తక్‌బరూ-ఫిల్‌- - dees ea IE 
అర్‌జి-బిగైరిల్‌-హాఖ్‌ఖి-వఖాలూ-మన్‌-అషద్దు-మిన్నా- న ల ర మా క. 
నా ణా z ల _ pT Ere మాం |r లిం స! 
భువ్యతన్‌-అవలమ్‌-యరౌ-అన్నల్లాహల్లజీ-ఖలఖహుమ్‌- |_| MTSE HG hE 
వున్‌వ వువంతన్‌- నూ-వి- ణా లలా ce 2 art ౯ 
హువ-అవద్ద్య-మిన్‌హుచ్‌-భేవ్వతన్‌-వకానూ-చి |; MRT TRE] 
ఆయాతినా-యజ్‌సొదూన్‌. 16. ఫ-అర్‌సల్నా-తేలైహిమ్‌- He IT TE 


గ క్ష క | న వ lor రాన! 
రీపాన్‌-నేర్‌-నరన్‌-వీ-అయ్యా-మిన్‌-న హోసాతిన్‌- asst ge 


z Fy are, MEE ప 2 (డం 
లినుజీఖహుమ్‌-తేజోబల్‌ ఖిజ్‌యి-ఫిల్‌ హయాతిద్‌-దున్యా- BUNGEE GEG 
వల-అజాబుల్‌- ఆఖిరతి-అఖ్‌జౌ-వహుమ్‌-లా-యున్‌- ANIC CS] 
డై న మం యు కం కొ కా జ క్ట ర 
సర్దూన్‌. 17. వఅమ్మా-సమూదు ఫ హదై నాహుమ్‌-ఫస్‌ సరం లుకు వ్‌ 
తహబ్బుల్‌-తేమా-తలలొ-వుదా వ అభఖజత్‌ హువా = Tie ను =a 
సాయేఖతుల్‌-అజాబిల్‌-హూని-బిమా-కానూ-యక్‌సిబూన్‌, | డ్‌! గమ కంపం ట్రప్‌ 
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18. వ-నజ్‌-జైనల్‌-భజీన-ఆమనూ-వకానూ-యత్రభూన్‌. | | వ de 


19. వ-యౌమ-యుహీ-షరు-అత్‌-దాఉల్లాహి-ఇలన్నారి- |. i మనన. 


| PATS ICY VENTE 00 
ఫహుమ్‌-యూడజేఊన్‌. 20. వోత్తా-కేజా-మా-జా-షహోహా- టకా a అమ 
షహిద-తేలైహిమ్‌-సమ్‌-వేహుమ్‌-వ-అబ్‌-సారుహుమ్‌-వ- 


జలూ-దుహుమ్‌-బిమా-కానూ-యత్‌-మలూన్‌. 


12. ఆ పిదప రెండు దినములలో దానిని ఏడు ఆకాశములుగంజేసి వేసెను. మజీయు ప్రతి ఆకాశముకుందగిన 
ఆజ్ఞ విధించెను, మఖియు ఈ సమిపములోనున్న ఆకాశమును నక్షత్రములతో నలంకరించితిమి. మజీయు దానిని 
బద్రముగాం జేసితిమి. ఇది సర్వశక్తుడును సర్వజ్ఞుండును అగు దేవుండు చేసిన నియామకమున్నది. 13. మరల ఈ 
జనులు తిరస్కరించినచో అదు సమూదునకు వచ్చి నటువంటి అపదంగూర్చి మిమ్ము భయపెట్టు చున్నాను అని ఓ 
ప్రవక్త! పలుకుము. 14, ప్రవక్తలు వారి యొద్దకు వారి యెదుట నుండియు వారి వెనుకనుండియు వచ్చి మోరు 
దేవునిదప్ప నితరులను ఆరాధింపకుండు అని పలికినపుడు వారు మాప్రభువు కోరినచో దేవదూతలను పంపియుండును. 
కావున మేము మోచేత పంపంబడిన దానిని తిరస్కరించుచున్నారము అని పలికిరి. 15. మజిఆదువారు భూమిలో 
అన్యాయముగా గర్వము చేయసాగిరి. మజీయు మాకంటె బలములో మించినవాండెవండుగలడు? అని పలుకసాగిరి. 
ఏమి వారిని పుట్టించినట్టి దేవుండు బలములో వారికంటెను మించిన వాండు గలండు అని వారికిదెలియదా! 
మతీయు వారు మా సూచనలను తిరస్కరించుచుండిరి. 16. కావున ఇహలోక జీవితములో వారికి అవమాన కరమైన 
బాధరుచి చూపింప వలెనని అశుభములైన దినములలో వారిపై చాలా ఘోరమైన గాలిని పంపితిమి. మజీ 
పరలోకములోని బాధచాల అవమానకరమైనది. మతి వారికెలాటి సహాయము లభింపనేరదు. 17. మజియు సమూదు 
అనువారికి మేము మార్గము చూపితిమి. వారు సన్మార్గమునకు బదులుగ దుర్మార్గమును స్వీకరించిరి. కావున వారు 
చేయుచున్న పాపకార్యములకు(గాను అవమాన కరమైన బాధయొక్క ఆపద వారికి గలిగెను. 18. మజియు ఎవరు 
విశ్వసించి భయము గలిగియుండిరో వారిని మేము రక్షించితిమి. 19. మజియు ఏ దినమున దేవుని విరోధులు 
నరకమువైపునకు తేంబడుదురో వారి సమూహము లేర్పడును. 20. తుదకు వారు దాని యొద్దకురాంగా వారు 
చేయుచున్న కర్మలను గూర్చి వారి చెవులును వారి కన్నులును వారి చర్మములును వారికి వ్యతిరేకముగా సాక్ష్యమిచ్చును. 
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21. వ-ఖాలూ-లి-జలూ- -దిహిమ్‌- -లిమ-షహిత్తు 
-కుల్ల- పైఇన్‌- 
వహువ-జలఫకుమ్‌-అవ్యల-మరితిన్‌-వ-ఇలైహి-తుర్‌- 
జడూన్‌ 22. వమా-కున్‌తువ్‌-తస్‌-తతిరూన- అన్‌ 
యష్‌ హద -తీలై కువు-న వ్‌ - దేకువ్‌-వలా-అబ్‌ 
సారుకుమ్‌-వలా-జులూదుకుమ్‌- వలా-కిన్‌-జనన్‌-తుమ్‌- 
అన్నల్లాహ-లా-యతేలము-కసీరవ్‌-మిమ్మా-త త- 
మలూన్‌, 23. వ-జౌలికుమ్‌-జన్ను లర 
తుమ్‌-బి-రబ్బికుమ్‌- -అర్‌ దాకుమ్‌- ఫై బహ్‌తుమ్‌- 
మినల్‌-ఫౌసిరీన్‌. 24. ఫఇన్‌-యసే-బిరూ- కారు 
మస్‌వల్‌-లహుమ్‌ వ-ఇన్‌-యస్‌-తతేతిబూ-ఫమా-హుమ్‌- 
మినల్‌-ముతే-తబీన్‌, 25. వ- ఖయ్యజ్‌నా-లహుమ్‌ మ్‌-మర- 
నాఅ-ఫ-జేయ్యనూ-లహుమ్‌-మా-బైన-ఐదీహిమ్‌-వమా 
ర 

మమిన్‌-ఫద్‌-భఖలత్‌-మిన్‌-భిబ్‌-లిహిమ్‌-మినల్‌-జిన్ని- 
n= ఇన్‌సి-ఇన్నహుమ్‌-కానూ-ఖాసిరీన్‌, 26. వ-ఖాలల్‌- 
లజీన-కఫరూ-లా-తస్‌-మహ-లి-హాజల్‌-భుర్‌ఆని-వల్‌- 
గౌ-ఫీహ్‌-లతేల్లకుమ్‌-తగ్‌-లిబూన్‌, 27. వల-నుజీ- 
ఫేన్నల్‌-లజీన- -కఫరూ-తేజౌబన్‌- షదీదన్‌-వల- నజ్‌-జే- 
అన్నాము -అస్‌-వఅల్లజీ- కానూ-యతే-మలూన్‌. 28. 
జౌలిక-జజేఉ-అతీ-దా- ఇల్లాహిన్‌-నారు-లహుమ్‌-ఫీహా- 
దారుల్‌-ఖుల్‌ది-జజౌఅమ్‌ -విమా-కానూ-వి-అయాతినా- 
యజ్‌-పౌదూన్‌. 
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21, మజీయువారు తమ అవయములతో మోరేల మాపైసాక్ష్యమిచ్చితిరి అని పలుకుదురు. ఏ దేవుండు అన్ని 
వస్తువులను మాటలాడునట్లు చేసెనో ఆతండే మమ్ము పలుకునట్లు చేసెను. మజియు ఆతడే మొదటిసారి మిమ్ము 
పుట్టించెను. మజియు మోరు తిరిగి ఆతని యొద్దకే మరలి వచ్చికిరి అని అవి పలుకును. 22. మతీయు మో 
చెవులును మో కన్నులును మో చర్మములును మోకు వ్యతిరేకముగ సాక్ష్యమిచ్చును అని మీరు మిమ్ము దాయకొన 
లేకయుంటిరి. కాని మిరు చేయుచున్న పెక్కు కార్యములు దేవునికి. దెలియవు అని మిరు ఊహించుచుంటిరి. 
23. మజియు మో ప్రభువు విషయము మిరు ఊహించినట్టి యూహయే మిమ్మునాశముచేసెను, మరల 
మోరునష్టములో పడితిరి. 24. కావున వారుసహనము వహించినను నరకమే వారి నివాసస్థానము. మజియు వారు 
విన్నపము చేయకోరినను వారి విన్నపము అంగీకరింపంబడదు. 25, మజియు మేము వీరి వెంట కొందజు సహచరులను 
నియమించితిమి. కావున వారు వీరి వెనుకముందుగల కర్మలను వీరికి బాగుగం గనుంబడునట్టు చేసిరి. మజియు 
వీరికిపూర్వము గడచిన జిన్నాతుల మనుష్యుల సమూహములతో:బాటు వీరింగూర్చియు శిక్షమాట స్టిరమాయెను. 
నిశ్చయముగా వారందటును నష్టములో పడియుండిరి. 26. మజియు అవిశ్వాసులు “మోరు ఈ ఖురానును వినకుండు. 
మజియు మోరు అందు రచ్చ (గలాట) చేయుండు. బహుశః మీరు గెలుపుపొందంగలరు” అని ఒకరితోనొకరు 
పలుకుదురు. 27. కావున మేము తప్పక అవిశ్వాసులకు చాల కఠినమైన బాధ రుచి చూపెదము. మజియు మేము 
వారు చేయుచున్న చెడుకార్యములకు. తప్పక వారికి శిక్ష నొసంగుదుము. 28. ఇదే నరకము. దేవుని విరోధులకుశిక్ష. 
అందు వారికి శాశ్వతమైన నివాసస్థానముగలదు. మా వాక్యములను తిరస్కరించుచున్న దానికింగాను ప్రతిఫలమున్నది. 
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న్‌-దతే -ఇలల్థాహి-వలేమి-ల-సాలి-హన్‌-వభేల- | క్ల Ds Alcea | 
-మినల్‌-ముస్‌-లిమోన్‌. 34. వ-తవి వాల ల్‌. 
| పా ఆమం లాతోంటలం | 
కా CK FTE డు 99 
OU OTE 
CETTE 
౨ ఎ ప 324 Tara “టంట 
జ్‌జేన్‌- య SECIS 
నఖ pn ర్త రంకు 0 ఆ లుం TEN PEAT Rot 
్నక-మినష్‌- షైతోని-సజేగున్‌-ఫస్‌ తకేబ్‌-వీల్లాహి- |_| MPMI Aa TE 
స_చబూ డేల్‌. లైతీడ్‌ తదా Tre a లారా శూ 
మా హవన సమాంల్‌ తలము 37 వమన అయాం. | సుప 
హిల-లైలు-వన్‌-నహారు-వష్‌-షమ్‌సు-వల్‌-ఖమరు 'భా- re os i రా. 
-జుదూ-లిష్‌-షమ్‌సి-వలా-లిల్‌-ఖేమరి-వస్‌-జాదూ- |_| ర్రహీడస ర పనన ర్రరయాడ్రు! 
'పాల్‌-లజీ-ఖలభ-వున్న-ఇన్‌- కున్‌తంబ్‌ం- | | కరమ i A IGE 
య్యాహు-తల్‌ . 38. ఫ-ఇనిస్‌-తక్‌బరూ- వ్‌ యా ల 
ల్లజీన-కేన్‌ద. రబ్బిక-యుసబ్బి హూన-లహూ-బిల్‌- 
లి-వన్‌నహారి-నహుమ్‌-లా-యస్‌-అమూన్‌, 
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29. మజీయు, అవిశ్వాసులు “ఓమాప్రభువా! మాకు దారి తప్పించినట్టి సైతానును, మనుష్యుని ఇద్దతిని 
మాకుంజూపింపుము. ఆ యిద్దజు చాల అవమానము పాందునట్లుగ వారిని మాకాళ్ళక్రిందవేసి త్రాక్కుదువ- "అని 
పలుకుదురు. 30. ఎవరు మా ప్రభువు దేవుండు (అల్లా) అని పలికిరోో మరల అందు స్థిరముగా నుండిరో వారియిద్దకు 
దేవదూతలు దిగివచ్చి “మిరు భయపడకుండు. మజి మీరు చింతపడకుండు. మీతో వాగ్దానము చేయయుడుచున్న 
స్వర్గముతో సంతోషపడుండు. 31. ఇహలోకమునందును పరలోకమునందును మేము మోకు స్నేహితులము. మజియు 
అందు మోమనస్సులు కోరునది మోకు( గలదు. మఖీ అందు మోరుఅడుగునది మీకు సిద్దముగా నున్నది. 32. ఇది 
చాల క్షమించువాండును దయాళువునగు ప్రభువుయొక్క ఆతిథ్యమున్నది” అని పలుకుదురు. 33. మజఖెవండు 
దేవునివైపునకు ప్రజలను పిలిచి సత్కార్యములు చేసి నేను విధేయు(డను అని పలుకునో వానిమాటకంటె మేలైన 
మాట యెవ్వనిది గలదు! 34. మజీయు మేలును కీడును సరిసమానులుకావు. చాల మేలైన దానితో చెడుగును 
తొలంగింపుము. అపుడు నీతో ఎవనికి విరోధముగలదో వాండు ప్రియస్ప్నేహితునివలెనైపోవును. 35. మజీయు ఇది 
చాల పీర్పుగలవారికే లభించును. మజియు ఇది గొప్ప అదృష్టవంతునకే లభించును. 38. మజియు సైతానునుండి 
నీకు నేదైన కలంతగలిగినచో నీవు దేవుని శరణము వేండుకొనుము. నిశ్చయముగా ఆతడే సర్వము వినువాండును 
తెలిసినవాండును. 37. మజియు ఆతని శక్తి నసూచనలలో రాత్రియునుపగలును సూర్యుండును చంద్రుండును గలరు. 
మోరుసూర్యునికి(గాని చంద్రునికింగాని సాష్టాంగము పడకుండు. మజి మిరు దేవునినే ఆరాధించువారలే అయినచో 
వారిని నృష్టించినట్టి దేవునినే సాష్టాంగపడుండు. 38. మరల వీరు గర్వముచేసినచో నీ ప్రభువుయొద్దనున్న దేవదూతలు 
రాత్రింబవళ్లు ఆతని పవిత్రతను కొనియాడుచుందురు. మతి వారు అలసిపోరు. (ఈ వాక్యము పఠించిన పిదప ఒక 
సిజ్ఞాచేయవలెను.) 
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సబ్‌ - ల కన్న -రబ్బక -లఅజూ- ముగ్‌-ఫిర- తిన్‌-వ- 
లీమ్‌. 44. వలౌ- జఅల్నాహు- -భేర్‌- 
-య్యల్‌- లఖౌలూ-లొలా-వుస్‌సి-లత్‌- 
ఆయాతుహూ-అ-అత్‌-జమి-య్యున్‌-వ-తేర-బియ్యున్‌- 
భుల్‌-హువ-లిల్లజేన-ఆమనూ- హుదన్‌-వ-షి. ఫ్లాఉన్‌- 
ల్లజేన- -లా-యూమినూన-ఫీ-అజౌ-నిహిమ్‌-వభేరున్‌- 
వహువ- తేలైహిమ్‌- తేమన్‌-ఉలాఇక యునాదౌన మిమ్‌- 
మకానిచ్‌-బఈద్‌. 45. వల-ఖేద్‌- ఆతైనా-మూసల్‌- 
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కితాబ-ఫఖ్‌-తులిఫ ఫీహి-వలౌ-లా-కలిమతున్‌-సబ-బేత్‌- PT Ty 
మిర్‌-రచ్చిక-ల- -భుజియ- బైనహుమ్‌- పజన్మహుమ్‌-లఫీ- DARD Meee ల 
ష్షక్‌- కిమ్‌-మిన్‌హు-మురీబ్‌. 46. మన్‌-తేమిల-సౌలి- x 

హన్‌-ఫలి- సరసపు వమన్‌-అసాఅ-ఫ-తెలై హా-వమా- 

-లిల్‌-తబీద్‌. 


రబ్బుక-బి-జల్లా-మి 


39. మజియు ఆతని (శక్తి) సూచనలలో నీవు భూమిని అణంగియుండునదిగా చూచెదవు. మరల మేము 
దానిపై నీళ్ళు కురిపించినపుడు అది మొలకెత్తుచు, ఉబుకుచున్నది. ఎవ్వండు. ఈ భూమికి బ్రతుకిచ్చునో ఆతండే 
మృతులను బ్రతికించును. 40. ఎవరు మా సూచనల విషయమున వక్రమార్గమును పోవుచున్నారో వారు మాకు 
కానరాక మలుంగుపడియుండలేదు. మతీ అగ్నిలో వేయంబడువాండుమేలా! తేక తీర్పుదినమునందు శాంతముపాంది 
వచ్చువాడు మేలా! మిరు ఇష్టపడునది చేయుడు. ఆతడు మారు చేయునదంతయు చూచుచునే యున్నాడు. 
41. వెవరు తమ యొద్దకు ఖురానువచ్చినపుడు దానిని తిరస్కరించిరో వారు (అవివేకులు) మజియు ఇదిచాల 
మహిమగల గ్రంథము. 42. ఇందు దీనిముందునుండి గాని ని వెనుకనుండి గాని అసత్యము రాజాలదు. ఇది 
వివేచనాపరు(డును స్తోత్ర నీయు (డును అగు దేవుండు పంపినది. 43. నీకు ముందు గడచిన ప్రవక్తలకు జెప్పబడిన 
మాటలే నీకును జెప్పంబడుచున్నవి. నీ ప్రభువు చాలక్షమించువా(డును, దుః ఖకరమైన శిక్ష నొనంగువాండును. 44. 
మజియు మేము దీనిని అరబీభాషకానట్టి (అజమో) 'ఖురానుగా(జేసి యుంటిమేన్‌ ఎందులకు దీని వాక్యములు 
స్పష్టములుగా( జేయంబడలేదు. ఏమి! అరబీభాష కానట్టి (అజమో) ఖురానుయును మజియు అరబీ ప్రవక్త అనియు 
వారుపలుకుదురు. ఈఖురాను విశ్వసించినవారికి “సన్మార్గము చూపునడియు (మనోరోగములకు) న్వస్తత 
నొసంగునదియు అని విశ్వసింపని వారి చెవులలో భారముగలదు. మజీయు ఈ ఖురాను వారి విషయము 
గ్రుడ్డతనముగానున్నది అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. వీరు చాల దూరమైన చోటునుండిపిలువంబడుచున్నట్టి వారివలె 
నున్నారు. 45. మజేయు మేము మూసాకు గ్రంథము నొసంగితిమి, మరల అందు భేదాభిప్రాయము గలిగెను. 
మజియు ముందుగానే నీప్రభువునుండి మాట అయియుండనిచో వారిమధ్య తీర్మానమైయుండును. మజియు 
దీనింగూర్చి వారుసంకటముగల సందేహములో పడియున్నారు. 46. మజెవండు సత్యార్యములు చేయునో తన 
మేలుకొజికే చేయును. మటెవండు పాపకార్యములుచేయునో దాని నష్టము వానికే గలుగును. మజియు నాప్రభువు, 
దాసులకు అన్యాయము చేయువాండుకాండు. 
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-షర్రు- ఫయడాసున్‌-కే వేసాక. 50. వలఇన్‌- 
హు -రహ్మాతమ్‌- మిన్నా-మిం-బతేది- -జ(ర్రాఅ- 
-ల-యభూలన్న హాజో -ల్వ -వమా-అజున్‌-నుస్‌- 
మత్‌ వల-ఇర్‌-రు ఏజిలేతు-ఇల లారబ్బీ-ఇన్న- 
నవూ-లల్‌- వాన్‌-నా-వ ల- నున బ్బి- 
ఫరూ-బిమా-తేమిలూ- వల-నుజీఖన్న- 
మనత -తేజాబిన్‌-గలీజ్‌. 51. వ-ఇపౌ-అన్‌-తేమ్‌- 
ఇన్‌సాని-అత్‌-రజ- వనఅ-వి బి-జానిటహీ- 

5 స్ప-హుష్‌మర్రు- ఫజూదుతేఇన్‌-అరీజ్‌. 52. 
తుమ్‌-ఇన్‌-కాన-మిన్‌-ఇన్‌దిల్లాహి-సు మ్మ 
విహీ-మన్‌- అజల్లు-మిమ్మన్‌-హువ-ఫీ- 

ఇ వా 53, స- -నురీ-హిమ్‌-ఆయా-టినా- ఫిల్‌- 


-అన్నహూ-అలా- 
హుమ్‌-ఫీ-మిర్‌-య 
-ఇన్నప హూ-బి- కుల్లి-పై 
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47, పునరుత్థానము వచ్చు కాలము దేవునికే యెజిక అని చెప్పందగును. మజియు ఆతనికి తెలియక ఏ ఫలమును 
తన తిత్తినుండి బయటికి రాదు. మజి ఏ స్రీయును గర్భము దాల్బదు. మజి ప్రనవించదు. మజియు ఏ దినమున 
వారిని పిలిచి నాకు సాటి గానున్నవారలు ఎక్కడ నున్నారు అని అడుగునో అపుడు వారు మాలో నెవండును దీనిని 
పలుకువాండులేండు అని నీతో విన్నవించుచున్నాము అని పలుకుదురు. 48. దీనికిపూర్వము వీరు ఎవరిని 
పూజించుచుండిరో వారు వీరినుండి మబజుగుపడిషోవుదురు. మజణియు వారు తమకు నెచ్చటను రక్షణలేదు అని 
గ్రహింతురు. 49. మానవుండును మేలును ఆసించుటలో తనివితీరండు. అలసిపోండు. మజియు వానికి కీడు 
గలిగినచో వాండు ఆసవదలి నిరాశచెందును. 50. మజియు వానికి ఆపద వచ్చినపిదప మా అనుగ్రహమురుచి 
వానికి చూపినచో ఇది నాకుందగినది. మథటీ పునరుత్థానదినము వచ్చును అని నేను తలంపను. మతి నేను నా 
ప్రభువునొద్దకు మరలిపోతి నేని నిశ్చయముగా ఆతనియొద్ద నాకు మేలేయున్నది అని పలుకును. కావున మేము 
తప్పక అవిశ్వాసులుచేసిన కర్మములను వారికిందెలుపుదుము, మజియు మేము వారికి చాల కఠిన బాధరుచి 
చూపెదము, 51. మతీయు మేము మానవునకు అనుగ్రహము చేసినచో వాండు ముఖము త్రిప్పుకొనిపోవును. మతీయు 
ప్రక్క త్రిప్పుకొనిపోవును. మజీయు వానికి ఆపద వచ్చినపుడు చాల పొడగాటి ప్రార్థనను చేయును. 52. సరే ఈ 
ఖురాను దేవుని యొద్దనుండి వచ్చియున్నచో మజి మోరు దానిని తిరస్కరించినచో చాల దూరమైన విరోధములో 
పడియున్నవానికంటె మించిన దుర్మార్గుడు ఎవండు కలడు! మిరే తెలుపుండు అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. ఇంక 
మేము లోకములోను వారి యాత్మలతోను మా సూచనలను వారికింజూపెదము, తుదకు ఇది సత్యము అని వారికి 
స్పష్టపడును. 53. నీ ప్రభువు ప్రతి వస్తువుపై సాక్షిగానున్నాండు అను మాటచాలదా! 54, వినుడు తమ ప్రభువును 
దర్శించువిషయములో వారికి సందేహముగలదు. వినుండు ఆతండు ప్రతి వస్తువును వ్యాపించియున్నాండు. 
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వ-ఫరీయెన్‌-ఫిస్‌-సఈర్‌. 8, వలౌ-షా-అల్లాహు-ల-జతల- . Tare 
హుమ్‌-ఉమ్మతన్‌-వాహిదతన్‌-వలాకిన్‌-యుద్‌-భిలు-మన్‌- స S15 eb amt 
యషాఉ-ఫి-రదా-మతిహీ-వజ్‌-జాలి-మూన-మాలహుమ్‌- 3 DINE జుర్ర 
మిన్‌-వలియ్యిన్‌-వలా- నసీర్‌, 9. అమికే-తఖజూ-మిన్‌- ర్ల es బుక 
దూన్తిహీ- బెలియాఅ-ఫల్లాహు-హువల్‌-వలియ్యు-వహువ- 7 పసు Us SSG 
యుహీ-యిల్‌-మౌతా-వహువ-తేలా- -కుల్లి-షై-ఇన్‌-ఖెదీర్‌. Tarte TnI 
10. వమభ్‌-తలఫ్‌-తుమ్‌-ఫీహి-మిన్‌- షషన్‌-ఫ-పంక్‌. | | అయయ సరు డట ర 
ముహూ-ఇలల్లాహి-జోలి- కుముల్లాహు-రబ్బీ- తేలై హి- 1లో 
తవక్కల్‌తు-వఇలై హి-ఉనీబ్‌, 


సూరయే షూరా 42. మక్కీ 53 వాక్యములు, 
అమిత దయళువును డ్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర. 

హా-మోమ్‌. 2. ఐన్‌-సీన్‌-ఖాఫ్‌. 3. ఇటులే సర్వశక్తుండును వివేచనాపరుండును అగు దేవుండు నీకును 
నీకుపూర్వమును గడచినవారికిని సందేశము పంపుచు వచ్చెను. 4, ఆకాశములలోను, భూమిలోను ఉన్న సమస్తము 
ఆతనిదే. మజియు ఆతడే సర్వాధికారుండును గొప్పఘనతగలవాండును. 5. ఆకాశము పై నుండి పగలి పోవునట్టుగ 
నున్నవి. మటియు దేవదూతలు తమ ప్రభువుయొక్క పవిత్రత స్తోత్రములనుకొనియాడుచున్నారు. మజియు 
భూమిలోనున్నవారికింగానుక్షమాపణ వే(డుచున్నారు. విను(డు దేవు(శే చాల క్షమించువాండును, దయగలవాండును. 
6. మజెవరు దేవునివదలి యితరులను రక్షకులుగా. జేసికానియున్నారో వారిని దేవుండు చూచు చున్నాండు. మజియు 
నీవు వారికి బాధ్యుండవుకావు. 7. మజీయు నిటులే నీవు మక్కావారిని దానికి చుట్టుపట్ల నున్నవారిని 
భయసెట్టుటకు(గాను మజీయు అందజు నమావేశమగు దినము నిన్సందేవాముగ వచ్చును అని 
భయపెట్టుటకు(గాను అరబీ భాషలో ఖురాను నీయొద్దకు మేము పంపితిమి. ఒక గుంపు స్వర్గములోను ప్రవేశించును. 
మజొక గుంపు నరకమునందు ప్రవేశించును. 8. మజీయు దేవుడు కోరినచో అందజిని ఒకే మతస్థులుగా6 
జేసియుండును. కాని తాను కోరినవారిని తన కృపలో ప్రవేశింపంజేయును. మజియు పాపాత్ములకు నెవండును 
స్పేహితుండు గాని సహాయుండుగాని యుండణు. 9, ఏమి వారు దేవుని వదలి యితరులను రక్షకులుగా 
జేసికొనియున్నారా! మజీ దేవుండే రక్షకుడు. మజియు ఆతడే, చచ్చిన వారిని బ్రతికించువాండు. మజియు ఆతండే 
సర్వముపై శక్తిగలవాండు. 10. మతీయు మోరు ఎద్దాని విషయములో కలహించుచున్నారో దాని తీర్మానము దేవుండే 
చేయును. ఈ దేవుండే నా ప్రభువు. ఆతని పైననే నేను ఆధారపడితిని. మజీ ఆతని వైపునకే మరలు చున్నాను. 
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ఇ చేల లో rE 
తఫర్రభూ-ఇల్లా-మింబతేది- మాజాఅ-హుముల్‌-షేల్‌-ము- కయ తలం? 


బగ్‌యమ్‌-బై నహుమ్‌-వలౌలా-కలిమతున్‌-సబభేత్‌-మిర్‌- BEERS 5 
రబ్బిక-ఇలా-అజలిబ్‌ం-మునమ్మల్‌-ల- భుజియ- భా ల యై 
బైనహుమ్‌-వఇన్నల్‌-లజీన-ఊరి-సుల్‌-కి తాబ- మింబతే- ధా Toa భర EEE 
దిహిమ్‌-లఫీ- మ మిన్‌హు-మురీబ్‌. 15. ఫ-లిజో- లిక్ర- oad = wes 
ఫద్‌-జే-వస్‌-తఫేమ్‌-కమా-ఉమిర్‌త-వలా-తత్‌-తబితే- Wins SETS 
అవ్‌ొవా-అవూుబ్‌ం-వ-భేల-ఆవున్‌ తం- “బైవూ- కూ కాదా al (MSR 
అన్‌జేలల్లాహు-మిన్‌-కి తాబిన్‌-వ-ఉమిర్తు-లి- అతే- దిల్హ- yu MIE; mad 


బైనకుమ్‌-అిల్లాహు-రబ్బునా-వ- -రబ్బుకుమ్‌- -లనా-అతే- చేతే DIE TRE meen 
మాలునా-వలకుమ్‌-అత్‌-మాలుకుమ్‌-లా-హుజ్‌ జత - 


బైననా-వ-బై నకుమ్‌-అల్లాహు-యజ్‌-మచే-బై ననా-వ- 
ఇలైహిల్‌-మసీర్‌. 


11. ఆతడు ఆకాశములను భూమిని పుట్టించినవాండు, ఆత(డు మో కొఅకు మోనుండియే మీజతలను చేసెను 
మజియు వశువులలోను జతలు చేసెను. ఇట్లు మిమ్ము వ్యాపింప జేయుచున్నాండు. ఆతనికి పోలినది 
యెద్దియునులేదు. మతియు ఆతడే సర్వము వినువాండును చూచువాండును. 12. ఆకాశముల యొక్కయు భూమి 
యొక్కయు బీగపు చెవులు ఆతని యొద్దనే యున్నవి. ఆతడు తాను కోరినవారికి విశాలముగాను తక్కువగాను 
ఆహారము నొసంగుచున్నా(డు, ఆతడు ప్రతి విషయము నెజుంగువాండు. 13. మతమును స్టిరముగానుంచుండు. 
మతి అందు భేదములుకల్పింపకుడు అని దేవుడే ఆజ్ఞాపించుచు ఏమతము గూర్చి నూహునకు ఆజ్ఞాపించెనో ఎద్ది 
మేము నీకు సందేశమూలమున పంపితిమో ఎద్ది మేము ఇబ్రాహీమునకును మూసాకును ఈసాకును ఆజ్ఞాపించితిమో 
ఆమతమే దేవుండు మోకు విధించెను. ఎద్దానివైపునకు నీవు పెక్కు దైవారాధకులను పిలుచుచున్నావో అదివారికి 
చాల భారముగా నున్నది. దేవుండు తాను కోరిన వారిని తనవైపునకు లాగుకొను చున్నాడు. మజియు ఎవండు 
ఆతని వైపునకు మరలునో వానికి తన వైపునకు మార్గము నొసంగు చున్నాండు. 14. మజియు వారి యొద్దకు (ధర్మ) 
జ్ఞానము వచ్చిన పిదపనే తమ పరస్పర ద్వేషము వలననే వారు వేర్వేణుగానై పోయిరి. ఒక నియమిత కాలము 
వజకు నీ ప్రభువుమాట ముందుగానేకాక యుండనిచోవారిమధ్య తీర్మానమేఅయిపోయి యుండును. మతెవరు 
వారి పిదప గ్రంథమును పొండిరో దానింగూర్చి వారు చాలసంకటపజచు సందేహములోపడి యున్నారు. 15. కావున 
నీవు దాని వైపునకే వారిని పిలువుము. మతియు నీకు ఆజ్ఞఅయియున్నట్లు స్థిరముగా నుండుము. మజియు వారి 
కోరికలను అనుసరింపకుము. మజియు దేవుండు సంపిన గ్రంథమును నేను విశ్వసించితిని. మఖియు మో మధ్య 
న్యాయము చేయవలెనని నాకు ఆజ్ఞఅయినది. దేవుండు మా ప్రభువును, మో ప్రభువును. మా కర్మలు మాకు. 
మోకర్మలు మోకు. మీమధ్యను మా మధ్యను ఏలాటి వివాదము లేదు. దేవుండు మనలందజిని సమావేశపజచును. 
మజియు ఆతని యొద్దకే మరలి పోవలసి యున్నది. 
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16. వల్లజేన-యుపోజభూన-ఫి ల్లాహి-మింబతేది-మస్‌- 
తుజీబ-లహూ-హొంజ్ఞతుహుమ్‌ దాహి-జతుగ్‌-వేన్‌ద- 
రబ్బిహిమ్‌-వతేలై హిమ్‌-గజబున్‌-వలహుమ్‌-తెజౌబున్‌- 
షదీద్‌. 17. అల్లా-హుల్లజీ-అన్‌-జేలల్‌-కి తాబ-బిల్‌- 
వోఖీఫే-వల్‌-మోజోన-వమా-యుద్‌రీక-ల-తెల్లస్‌-సాతేత- 
ఫెరీబ్‌. 18. యన్‌-తతే-జిలు-బిహాల్‌-లజీన-లా- 
యూమినూన-బిహా-వల్లజీన-అమనూ-ముష్‌-ఫిభూన- 
మిన్‌హా-వ-యతే-లమూన-అన్నహల్‌- హొభోభు-అలా- 
ఇన్నల్‌-లజేన-యుమారూన -ఫిస్‌-సాతేతి-లఫీ-జలా- 
లిమ్‌-బతేద్‌, 19. అల్లాహు-ల-తీప్రుమ్‌-బి-జో ాదిహీ-యర్‌- 
జేభు-మన్‌-యషాజ-వ-హువల్‌-ఫేవియ్యుల్‌-తేజేజ్‌, 20. 
మన్‌-కాన-యురీదు-హేర్‌- సల్‌-అభిరతి-నేజిద్‌-లహూ-ఫీ- 
హౌర్‌సిహీ-వ-మన్‌-కాన-యురీదు-హేర్‌-న ద్‌-దున్యా- 
నూతిహీ-మిన్‌హా-వమా-లహూ-ఫిల్‌-ఆఖిరతి-మిన్‌-నసీబ్‌, 
21. అమ్‌-లహుమ్‌-పర-కాఉ-షరఊ-లహుమ్‌-మినద్దీని- 
మాలమ్‌-యాజేమ్‌బి-హిల్లాహు, వలౌ-లా-కలిమతుల్‌- 
ఫనేలి-ల-భేజియ-టై నహుమ్‌-వ-ఇన్నజ్‌-జాలిమోన- 
లహుమ్‌-తేజేబున్‌-అలీమ్‌. 22. తరజ్‌-జాలిమోన-ముష్‌- 
ఫిఫీన-మిమ్మా-కనబూవ-హువ-వాఫే దేు-బిహివ్‌- 
వల్గజీన-ఆమనూ-వ-అమి-లునీ-సాలిచోతి-ఫీరౌ-జాతిల్‌- 
జన్నాతి-లహుమ్‌-మా-యషా-ఉోన -కేన్‌ద-రబ్బిహిమ్‌- 
జౌలిక-హువల్‌-ఫజ్‌-లుల్‌-కబీర్‌. 
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16. మతీయు ఎవరు దేవుని విషయము సమ్మతింపంబడిన పిదప వాదించు చున్నారో వారి వివాదము వారి 
ప్రభువనొద్ద అసత్యమైనది. మటీయు వారిపై కోపమున్నది. మథి వారికి చాల కఠినబాధగలదు. 17. దేవుండే సత్యమైన 
గ్రంథమును త్రాసును (న్యాయము)ను పంపెను (దింపెను). మజియు నీకేమి తెలియును. బహుశః తీర్పుదినము 
సమోపించియున్నది కాంబోలు. 18, దానియందు విశ్వాసములేనివారలే దాని(గూర్చి తొందజిచేయుచున్నారు. మజియు 
విశ్వాసముగలవారలు దాని గూర్చి భయపడుచున్నారు. మతీయు అది నిజము అని వారు నమ్ముచున్నారు. వినుడు. 
ఎవరు తీర్చుదినముంగూర్చి జగడములాడుచున్నారో వారు చాలదూరమైన దుర్మార్గములో పడియున్నారు. 19. దేవుండు 
తన దాసులయెడ కృపగలవాండు. తాను కోరినవారికి ఆహారము నొసంగుచున్నాండు. మజియు ఆతండే చాల 
బలిష్టుండును సర్వశక్తుండును. 20. మజెవండు పరలోక క్షేత్రమును కోరునో మేము వాని క్షేతమునందు వానిని 
వృద్ధిగలిగింతుము. మజెివండు ఇహలోక క్షేత్రమును కోరునో మేము అందుండివానికి కొంచెము నాసంగుదుము. 
మజీయు వానికి పరలోకములో నెట్టి భాగములేదు. 21. ఏమి దేవుండు సెలవు నాసంగని మతమును వీరికొజకు 
విధించినట్టి వీరి భాగస్థులు గలరా! మతీయు ఒక తీర్మానపుమాట కాకయుండనిచో వీరి తీర్మానమై యుండును. 
మఖజీయు ఈ దుర్మార్గులకు చాల దుఃఖకరమైన బాధ గలుగును. 22. దుర్మార్గులు తాము చేసియున్న కర్మలకుంగాను 
భయపడుట నీవు చూచెదవు. మజీయు అది వారిపై తప్పక పడును. మజెవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిరో 
వారు స్వర్గవనములలో నుందురు. వారు కోరునది వారి ప్రభువు నొద్ద వారికి లభించును. ఇదియే గొప్పబహుమానము. 
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వాతి-వల్‌-అర్‌జి-వమా-బస్‌స-ఫీహిమా-మిన్‌-దాబ్బ-తిన్‌- ల లా స 
వహువ-త్రేలా-జమ్‌-కేహిమ్‌-ఇవౌ-యషాజ-ఫదీర్‌. 30. ర ర Ss 
వమా-అసే-బకుమ్‌-మిమ్‌-ముసీబతిన్‌-ఫ-బిమా-కసబత్‌- చయ రయి లయ యత 
ఐదీ-కుమ్‌-వ-యతేపూ-తేన్‌-కసీర్‌. 31. వమా-అన్‌తుమ్‌- | . నై 
బి-ముజే-జిజేన-వి ల్‌-అర్‌జి-వమ్తా-లకుమ్‌-వింన్‌- 

దూనిల్లాహి-మిన్‌-వలియ్యిన్‌-వలా-నసీర్‌. 


23. ఇదియేను విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిన తన భక్తులకు దేవుండు ఒసంగు సంతోషవార్త. నేను దీనికిగాను 
బంధుత్వ పేమ తప్ప వేజు ప్రతిఫలము (కూలి) సూతో కోరుట లేదు అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. మజివండు 
సత్కార్యము చేయునో మేము దానియందలి మేలిమినివానికింగాను హెచ్చుగా. జేయుదుము. నిశ్చయముగా దేవుండు 
చాల క్షమించువాండును యోగ్యత తెలసినవాండును. 24. ఏమి! ఈతండు దేవునిపై అసత్యము కల్పించినాండు అని 
వీరు పలుకు చున్నారా! కావున దేవుండు కోరినచో నీహృదయముపై ముద్రవేయును. మజియు దేవుండు అసత్యమును 
తుడిచివేయును, మజీయు తన సూచనలతో సత్యమును స్థిరపజణచును. హృదయములలోని మాటలు దేవునికి6 
దెలియును. 25. మజియు ఆతండే తన దాసుల క్షమాపణను అంగీకరించును. మజియు ఆతడే పాపములను 
క్షవించును. మజీయు ఆతడు మోరు చేయునదంతయు నెజుంగును. 26, మజియు విశ్వనించి 
సత్కార్యములుచేయువారి ప్రార్థనలను అంగీకరించును. మజియు తన అనుగ్రహముచే వారికి నెక్కువగా నొసంగును. 
మతీయు అవిశ్వాసులకు చాల కఠినమైన బాధయున్నది. 27. మజియు దేవుండు తన దాసులందజికిని విశాలముగా 
ఆహారము నొసంగినచో వారు లోకములో మితిమోజీపోయియుందురు. కానితాను కోరినంతమితముగా 
నొసంగుచున్నాండు. ఆతండు తన దాసులవిషయము బాగుగ నెజుంగు వాండును చూచు వాండును. 28. ఆతండే 
ప్రజలు నిరాశ చెందిన పిదప వర్షమును కుర్పించుచున్నాండు. మతీయు తన కృపను వ్యాపింపంజేయుచున్నాండు. 
మజియు ఆతండే కర్తయును స్తోత్రనీయుండును. 29. మజియు ఆతని (శక్తి) సూచనలలో ఆకాశములను భూమిని 
అందు వ్యాపింపంజేసియున్న ప్రాణులను సృష్టించుట గలదు. మజియు ఆతండు తానుకోరినపుడు వారినందజిని 


సేకరింపంగలండు. 30. మజియు మోకుంగలుగు ఆపద మోచేతులార మోరుచేసికొన్నదాని ఫలితమే. మజియు " 


దేవుండు అనేక పాపములను క్షమించుచున్నాండు. 31. మజియు మోరు భూమిలో పాజిపోయి ఆతనిని లొంగయేయలేరు. 
మజియు మోకు దేవుండుదప్ప వేజుకర్తగాని సహాయుండుగాని లేండు. 
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32. వ-మిన్‌-ఆయా-తిహిల్‌ -జవా 
అతే-లామ్‌. 33. ఇన్‌-యషా-యుస్‌-కి 
లల్‌న-రవాకిద-తలా-జహ్‌-రిహీ -ఇన్న- 
ఆయాతిల్‌-లి-కుల్లి- -సబ్బారిన్‌-షకూర్‌, 
విఖ్‌-హున్న-బిమా-కసబూ-వ-యతేవు- 
వ-యత్‌-లమల్‌-లజేన-యుజా-దిలూన-ఫీ 
మా-లహుమ్‌-మిమ్‌-మహోస్‌ 
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బాణ. 36. ఫమా-చ' 


మిన్‌- షైఇన్‌-ఫ-మతా-పేల్‌-పాయా-తిద్‌-దున్యా-వమా- మ ” 

సేన్‌-దల్లాహి-టైరున్‌-వఅబ్‌ఖో-లిల్లటేన-ఆమనూ-వతీలా- PU ae 

రబ్బిహిమ్‌-యత-వక్కలూన్‌. 37. 

తనిబూన-కబా-ఇరల్‌-ఇస్‌మి- “వలే ప 

మా-గజిబూ-హుమ్‌-యగ్‌-ఫీరూన్‌ 

తజాబూ-లి-రబ్బిహిమ్‌-వ-అ హా ముదే-గే 
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32. మజియు ఆతని (శక్తి) సూచనలలో సముద్రములో పర్వతములవలనుండు ఓడలుగలవు, 33. ఆతడు 
కోరినచో గాలిని నిలిపివేయును, అపుడు అవి సముద్రము పైననే నిలిచిపోవును. ఇందు సహించువానికిని కృతజ్ఞత 
సలుపువానికిని సూచనలు గలవు. 34, లేక వారుచేసిన కర్మలఫలితమునకు(గాను వారిని నాశము చేసివేయును. 
మజీయు అనేకులను క్షమించివేయును. 35, మజియు (అపుడు) మా సూచనలవిషయము జగడములాడువారికి 
పాజీపోవుటకు చోటులేదని వారికి. దెలియనగును, 36, కావున మో కెద్ది ఒసంగంబడినదో అదియిహలోక జీవితములో 
(కొన్నాళ్ళు) ఉపయోగించుకొనుటకు మాథ్రవమే. మజీయు దేవుని యొద్ద నుండునది చాలమేలైనదియు 
నిత్యముగానునుండునదియు. ఇది విశ్వసించి తమ 'ప్రభువుపై నాధారప ఏడునట్టియు 37. ఘోరపాపములనుసిగ్గుమాలిన 
పనులను వదలుకొనునట్టియు తమకుకోపమువచ్చినపుడు క్షమించునట్టియు ౨8. తమ ప్రభువు నాజ్ఞను శిరసావహించి 
నమాజును స్థిరముగా నలిపి ఒకరితో నొకరు నలహాతీసికొని తముకార్యములుచేయుచు మేమువారికి 
నొనంగినదానినుండి ఖర్చుచేయునట్టియు 39. తవుపై అన్యాయము జరిగినచో దానికి నరిటైంన 
బదులుతీసికొనునట్టియు అగు వారికిగలదు. 40. మజీయు కీడునకు బదులు దానివంటి కీడున్నది. మరల ఎవండు 
క్షమించి సంధిచేసికొనునో వానిపుణ్యము దేవునిపైనున్నది. నిశ్చయముగా దేవుండు అన్యాయముచేయువారిని 
ప్రేమింపండు. 41. మజియు ఎవనిపై నన్యాయము జరిగినదో వాండు దానికిసరియైన బదులు తీసికొన్నచో వానిపై 
నేలాటి నిందలేదు. 42. ఎవరు ప్రజలపై అన్యాయముచేయుచుఅన్యాయముగా లోకములో ఉపద్రవములు 
కల్పింతురో వారిపైమాత్రము నిందగలదు. ఇట్టివారికిదుఃఖకరమైన బాధగలదు. 43. మజివండు సహించి క్షమించునో 
నిశ్చయముగా అది చాల ధైర్యమైన కార్యములలోంజేరునది. 


ఇలైహి యురద్దు-25 489 సూరయె షూరా-42 


లిమాన-లమ్మా- 

ఇలా-మరద్ది 

రజూన-తేలై 

మిన్‌-తేర్‌-ఫిన్‌ 

-ఇను ల్‌ -ఖాసి- 

-అహ్‌- లీహిమ్‌- 

కశక క! 

నల వే య ఆ. is DID స i ap. “ర్య 

హుమ్‌-మిన్‌-బె- యో grade వు 

-దూనిల్లాహి-వ- | 

మిన్‌-సవీల్‌. 47. | 

-అన్‌-యాతియ- 

యం. i 03 నరా 

హి-మా-లకుమ్‌- [ర్‌ గ i 
మిమ్‌ -మిన్‌- TTL ra 
ChE ఖ్యాక లో డాలీ 
నుంలు. అ్నాత- లు 
తేలెహి న్నా గా యల్‌ 
ఇజా- ఫరిహ- 
విహో చినూ- po 
ఖేద్దః ర్‌. 49. ce CEU 

హ్‌ 

అల్లాష్‌ లుఖు- 


బ్‌ Tawar, rE (1s శల తప Fae re aK 
BRT ER బారా జల 
SEPP a భా! 
సంప తలే మ 
1G ss IE Ge, 7 


(3 


ద! 
మ! 


న్‌్‌ ఛకాగా నా 
గ. 


44. మజెవనిని దేవుండు దారిత కప్పించునో దేవుడుతప్ప వానికి నెవండును రక్షకుడు లెడు. మజియు నీవు 
పాపాత్ములను చూచెదవు. వారు బాధను చూచునపుడు తాము తిరిగిపోవుటకు మార్గముగలదా! అని పలుకుదురు. 
45. మజీయు వారు నరకముయొద్దకు తేయడినపుడు వారు అవమానముతో వంగియుండి దానిని దొంగచూపులతో 
చూచుచుండుట నీవు చూచెదవు. “మజియు ఈ తీర్పుదినము నందు ఎవరు తమ యాత్మలయొక్కయు తమ 
యింటివారి యొక్కయు నష్టము చేసికొన్సవారలే వాస్తవముగా నష్టముగా పొందినవారలుఅని విశ్వాసులు పలుకుదురు. 
వినుండు పాపాత్ములే శాశ్వతమైన బాధలోపడుదురు. 46. మజియు అల్లాః దప్ప నితరులెవరును వారికి సహాయము 
చేయునట్టి సహాయులుండరు. మజెవనిని దేవుండు దారితప్పించునో హారిక" మార్గమేలేదు, 47. (ఓ జనులార) 
అల్తాః రద్దుచేయనట్టి దినము రాకమునపే మోరు మో 'వభువుయాజ్ఞ జను శిరసావహింపుండు. ఆ దినమునందు 
మోకీలాంట్‌ శరణము దొరకదు. మతీ మోవిషయము అద్డుపబచువాండెవ (డును ఉండడు. 48. మరల వారు 
తిరస్కరించి మరలిపోయినచో మేము నిన్ను వారిపై రక్షకునిగాంజేసి పంపలేదు. ప్రచారముచేయుటయే నీపని, 
మజియు మేము మనుష్యునికి మా అనుగ్రహముయొక్క రుచి చూసించినపుడు వాడు దానివలన సంతోషముతో 
విజ్ఞవీంగును. మజీయు జనులు తాము ముందుగా తమ చేతులార చేసికొన్నదానికి ఫలితముగ వారికి కీడుగలిగినచో 
మానవుండు కృతఘ్నత చేయసాగును. 49. ఆకాశములయొక్కయు భూమియొక్కయు ప్రభుత్వము దేవునిదేను. 
తాను కోరిన వుట్టించును. తాను కోరినవారికి కుమార్తీల నొనంగును. మజియు తానుకోరినివారికి 
పునీత 50. లేదా తాను కోరినవారికి కుమారులను కుమార్తెలనుకూడ నాసంగును. మజీయు తాను 
కోరినవారికి బిడ్డలు లేకుండంజేయును. ఆతండే సర్వము తెలిసినవాండును సర శర్తుండును. 51. మజియు ఏ 
మానవుండును తనతో దేవుండు మాటలాడ గలుగునట్లి స్టితిగలవాండుగాండు. కాని వుడుసంజ్ఞ(ఇల్‌హాము) వలననో 
లేదా తెరవెనుక నుండియో (వానితో మాటలాడును! జీదా యొక దూతను పంపును. ఆ పెనప ఆ దూత దేవుని 
సెలవు ననుసరించి దేవుండు కోరిన నందేశముఅందంచేయును. నిశ్చయముగా దేవుండు నర్వాధికుండును 
వివేచనాపరు+డును. 
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షన్‌-వ-మజా-మసలుల్‌-అవ్వలీన్‌. 9. లా లల నం. 
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. అల్లజీ-జతేల-లకు-ముల్‌- అర్‌జ మహ్‌-దన్‌- ee రష పరు పా స్‌ 

వ-జతేల- -లకుమ్‌-ఏ భ్‌హా- సుబులల్‌-ల-అల్లకుమ్‌-తహ్‌- | | రద 2 మము Te Ben Fai 
తదూన్‌. 11. వల్లజేనజో-జేల- మినస్‌-సమాఇ-మాఅమ్‌-బి- 
ఖేదరిన్‌-ఛ-అన్‌-షర్నా-బిహీ-బల్‌-దతమ్‌-మైతన్‌- 

కజేలిక-తుభ్‌-రజూన్‌ 


52. మజియు నిటులే మేము మా సెలవుచే నీయొద్దకు (ఖురాను) సందేశము పంపితిమి. గ్రంథమేమో, 
విశ్వాసమేమో నీకు, దెలియకుండెను. కాని మేము ఈ ఖురానును జ్యోతిగాం జేసితిమి. మేము దీనివలన మాదాసులలో 
కోరినవారికి సన్నా కము చూపుచున్నాము. మజియు నీవు నిశ్చయముగా (జనులకు) సన్మార్గము అగు దేవుని మార్గము 
చూ పుచున్నావు. క్రి. ఆకాశములలోను భూమిలోనున్న సమస్తము ఆతనిదేను, వినుండు తుదకు అన్ని విషయములును 
దేవునియొద్దకే చేరును. 


సూరయేజుభరుఫ్‌. 43. మక్కీ 89 వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడు, (పేమించువాడునగు అల్లాః పేర 

1 హామీమ్‌. 2. ఈ స్పష్టమైన గ్రంథము యొక్క యాన! 3. మోరుగ్రహించుటకుంగాను దీనిని అరబీ ఖురానుగా6 
జేసితిమి. 4. మఖియు నిది మా యొద్దనున్న మూలగ్రంథము (లౌహెమహ్‌పూజ్‌)లో చాల యున్నతమై వివేకముతో 
నిండిన గ్రంథముగానున్నది, 5. ఏమి మోరు మితిమోజిపోవుచున్నారగుమాటతో ఈ బోధను మోనుండి తొల:ంగింతుమా! 
6. పూర్వికులలో మేము అనేక ప్రవక్తలను పంపియున్నారము. 7. మజీయు ఆ ప్రజలయొద్దకు వచ్చిన ప్రతి 
ప్రవక్తతోను వారు పరిహాసములాడనిది యుండలేదు. 8. ఆ పిదప మేము వీరి (మక్కావారి) కంటె నెక్కుడు 
బలిష్టుడుగానున్నవారినినాశముచేసి వేసితిమి. మజియు పూర్వుల ఈ విషయముగడచినది. 9. మజియు నీవు 
వారితో “ఎవందు ఆకాశములను భూమిని పుట్టించెను?” అని అడిగినచో సర్వశక్తుండును, సర్వజ్ఞుండును అగు 
దేవుండు వానిని పుట్టించెను అని వారు తప్పక పలుకుదురు. 10. ఆతండే మోకొజకు భూమిని పజుపుగాం జేసెను 
మజియు మోరు మార్గములు పొందుటకు(గాను అందు మోకుంగానుత్రోవలు ఏర్పజచెను. 11. మజియు ఆతండే 
ఆకాశమునుండి యొక నియమముగా నీళ్ళను దింపెను. ఆ పిదప మేము దానిచే చచ్చిన నేలను బ్రతికించితిమి. 
ఇటులేమోరుకూడ తీయంబడుదురు. 
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12. మజియు ఆతండే అన్ని విధముల జతలను పుట్టించెను. మజీయు మోకొజికు మోరు స్వారిచేయు ఓడలను 
పశువులను జేసెను. 13. మోరు వానిని వీంపులపై నెక్కికూర్చుండుటకును మరల మిరు వానిపై నెక్కికూర్చుండునపుడు 
మో ప్రభువు మేలు (అనుగ్రహము)నుస్మరించి 'నినిని మాకువశపఅచునట్టి ప్రభువు పరమపవిత్రుండు. మజియు 
మేము వీనిని లోంబజచుకొనశక్తిగలవారలముకాము. 14. మజీయు మేముమా ప్రభువనొద్దకేమరలిపోవువారలము' 
అని మోరు పలుకుటకు.గాను (ఓడలను పశువుల నుజేసెను.) 15. మజియు వీరు దేవుని దాసులలో కొందజిని 
దేవునిబాగముగా జేసియున్నారు. నిశ్చయముగా మానవుండు చాల స్పష్టమైన కృతఘ్ను(డు, 16. ఏమి దేవుండు 
తానుసృష్టించినదానిలో తనకుగాను కుమార్తెలను పెట్టుకొని మోకు ప్రత్యేశిముగాపుత్రులనోసంగినాతా! 17. మజియు 
వారు దేవునికిగానుపోల్చి అంటంగట్టి నదియే వానిలో నెవ్వనికైన గలిగెను అని వానికి. దెలిపినచో వాని ముఖము 
దినమంతయునల్లప పడియుండును. మజీ వాండుదుఃఖముతో సంకటపడును. 18. ఏమి ఎవండు నగలలో 
పోషింపంబడుచు వేవాదములో స స్పష్టముగాంజెప్పు లేనివాండా! (దేవునికి నంటగట్టినది). 19. మజియు వీరు దేవునికి 
దాసులైన దూతలను ప్రీలుగాంజేసియున్నారు. 1 ఏమి దూతలు పుట్టింపంబడునపుడు వీరు చూచుచుండిరా! ఇ(క వీరి 
సాక్ష్యము టబ్రాయంబడును. మజి దీనింగూర్చి వీరు ప్ర ప్రల్నింపంబడుదురు. 20. మతీయు దేవుడు కోరినచో మేము 
వారిని పూజించియుండము అని వారు వలోకుదుర దీనింగూర్చి వారికి. దెలియదు. వారు చేయునది యూహలు 
మాత్రమే. 21. ఏమి దీనికి ముందు మేము వారికి గ్రంథము "కాసి సింగియున్నామా! కొవున వారు దానిని గట్టిగా 
పట్టుకొనిరా! 22. ఇట్టుకాదు. మాతాతముత్తాతలు ఒక పద్ధతిపై నుండుట మేము చూచితిమి. మజి మేము కూడ 
వారి ఏ త్రోవను అనుసరించి పోవుచున్నాము అని వారు పలుకుదురు. 23. మజియు నిటులే నీకు ముందు నేదైన నొ 
పురములో నొక ప్రవక్తను పంపగా అందలి ధనవంతులు మాతాతముత్తాలు ఒక పద్దతిపై నుండుట మేము ధో 
మజీ మేము కూడ వారి త్రోవను అనుసరించి పోవుచున్నాము అని పలుకుచుండిరి.. 
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తకిడోన్‌-35. వ-జొఖ్‌-రుఫన్‌-వఇన్‌-కుల్లు- -పాలిక-లమ్మా- 
మతో-జెల్‌-పౌయా-తిద్‌-దున్యా-వల్‌-ఆభిరతు-కేన్ట- 
రబ్బిక-లిల్‌-ముత్తఖీన్‌. == 

24. మీ తాతముత్తాతలుండిన పద్ధతి కంటె చాల నెక్కువ సన్మార్గము చూపునట్టి మీ యొద్దకు దెచ్చినను( మీరు 
వారి ననుసరింతురా!) అని ప్రవక్త పలికెను. అపుడు వారు మీరు తెచ్చిన మతమును మేము నమ్మము అని పలికిరి. 
25. ఆ పిదప మేము వారికి ప్రతీకారము చేసితిమి. కావున చూడుము. తిరస్కరించిన వారి గతి యేమాయెనో! 26. 
మటీయు ఇబ్రాహీము తన తండ్రితోను తన జాతివారలతోను “మీరు పూజించుచున్నదానితో నాకు సంబంధము 
లేదు. 27.కాని నన్ను సృష్టించిన దేవునితో నాకు సంబంధము గలను. కావున  ఆతండే నాకుస న్మార్థము చూపును” 
అని పలికిన విషయము స్మరింపందగినది. 28. మజియు జనులు మరలుచుండుటకు(గాను ఇబ్రాహీము ఈ మాట 
తన సంతానములో స్థిరముగా నుండునట్టుగంజేసెను, 29. అట్టుకాదు. నేను వీరికిని వీరి తాతముత్తాతలకును 
ఇహాలోక సౌఖ్యముల నాసంగితిని. తుదకు వారి యొద్దకు సత్యమును స్పష్టముగా తెలుపునట్టి ప్రవక్రయునువచ్చెను. 
30. మజీయు వీరి యొద్దకు సత్యము (ఖురాను) వచ్చినపుడు ఇది జాలవిద్య మతియు మేము దీనిని నమ్మము 
అని పలుకసాగిరి. 31. మఖీయు ఈ ఖురాను ఈ రెండు పురములలో నుండు నొక పెద్దమనుష్యున కేల నాసంగంబడలేదు 
అని వారు పలుకసాగిరి. 32. ఏమి వీరు నీ ప్రభువు యొక్క అనుగ్రహమును పంచుచున్నారా! మేమే ఇహలోక 
జీవితములో వీరికి ఆహారము పంచియున్నారము. మజియు ఒకరితో నొకరు పని తీసికొనుటకు(గాను ఒకరిపై 
నొకరికి ఘనతనాసంగియున్నారము. మజీి వీరు సేకరించి పెట్టుకొనుచున్న దానికంటెను నీ ప్రభువు యొక్క 
అనుగ్రహము చాల మేలైనది. 33. మజియు అందజు మానవులును ఒకే పద్ధతివారలై పోవుదురనుమాట లేకున్నచో 
దేవుని తిరస్కరించువారి యింటిపై కప్పులును వారు ఎక్కుమెట్లును వెండివిగా. జేసియుందుము. 34. మజియు 
వారి యింటి తలుపులును, వారు ఆనుకొని కూర్చుండు పీఠములను వెండివిగా6 జేసియుందుము. 35. మజియు 
ఇవి బంగారుతోకూడ చేసియుందుము. మజీయు షదంతయు కొన్నాళ్ల ఇహలోక జీవిత సౌఖము మాత్రమే. మజీయు 
పరలోకము భయభక్తులుగలవారికి(గాను నీ ప్రభువు నొద్దగలదు. 
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వస్‌అల్‌-మన్‌-అర్‌సల్నా-మిన్‌-భేబ్‌లిక-మిర్‌-రుసులినా- జా అవనీ! SUE క 
అ- జతేల్నా-మిన్‌- -దూనిర్‌-రహీమాని-ఆలిహతన్‌-యుత్‌- A TR Mer CTC rt 
బదూన్‌. 46, వల-ఫద్‌-అర్‌సల్నా-మూసా-బి-ఆయా- | = మ పోర ల్ల డం స 
తినా- ఇలా-ఫిర్‌- కేన-వమల-ఇహీ-ఫఖేల- ఇన్నీ-రసూలు- (als ETE 
రబ్బిల్‌- తల-మీన్‌. 47. వలమ్మా-జా- అహువ్‌ు-బి- ల నీ రియో Nie} NOI Ad Rs 
అయాతినా-ఇజౌహుమ్‌-మిన్‌హా-యజ్‌-వొకూన్‌. 48. ప్త 735 వ. ర 
| గ. lily seus 
వమా-నురీహుమ్‌-మిన్‌-ఆయతిన్‌-ఇల్లా-హియ- అక్‌బరు- we a le aa 
మిన్‌-ఉభ్‌-తిహా- వ-అఖజోనా- -హుమ్‌-బిల్‌-తేషా-బి-ల- ays pst 
తేల్లహుమ్‌- యర్‌-జి ఊన్‌. 49. వహేలూ-యా- -అయ్యు- ర్ట 
హస్‌-సాహోరుద్‌- జేలనా- -రబ్బక-బిమా- తేహిద-షన్‌దక- 
ఇన్ననా-ల-ముహ్‌-తదూన్‌. 


36. మజెవ(డు దేవుని బోధనుగూర్చి అంధు(డగునో మేము వానిపై నొక సైతానునునియమింతుము. మజియు ఆ 
సైతాను వానికి తోడుగనుండును. 37. మజియు వారు(సైతానులు) వారిని సవ్మార్గమునుండి ఆటంకపరచునుందురు. 
మథి వారు తాము సన్మార్గమందున్నారమని తలంచుచుందురు. 38. తుదకు ఇట్టీవాండు మా యొద్దకు వచ్చునపుడు 
(తనతోనుండు సైతానుతో) నీ మధ్యను, నా మధ్యను తూర్పు, పడమరల మధ్య నున్నంత ఎడముండిన బాగుండును. 
ఎందుకన నీవు చాల చెడ్డ స్నేహితు(డవుగా నుంటివి అని పలుకును. 39. మజి మీరు అవిశ్వాసులైనయుండినపుడు ఈ 
దినము మీరందటు నరకబాధలోకలిసియుండుట మీకు లాభకరము కాదు. 40. ఏమి నీవు ఇట్టి చెవిటివారిని 
వినిపింపంగలవా? లేదా ఇట్టి అంధులను మజియు స్పష్టమైన దుర్మార్గములో పడియున్నవారిని నీవు మార్గమునకు తేంగలవా! 
41. మరల మేము నిన్ను “తసికొనిపోతిమేని మేము వీరికీ ప్రతీకారము చేయుదుము. 42. లేదా మేము వీరితో (శిక్షను 
గూర్చి) చేసియున్న వాగ్దానమును నీకు చూపెదము. అప్పుడుకూడా వీరిపై మేము శక్తిగలిగియున్నారము. 43. కావున నీకు 
పంపబడిన (ఖురాను) 'సందేశముపై నీవు స్థిరముగానుండుము. నిశ్చయముగా నీవుసన్మార్గమందున్నావు. 44. మజీయు 
ఈ ఖురాను నీకును నీ కులమువారికిని చాల ఘనత నొసంగునీది. మజియు ఇంక సమీపములోనే మీరందటు 
ప్రశ్నింపంబడుదురు. 45. మజియు నీకు పూర్వము మేము పంపియున్న ప్రవక్తలతో “రహ్మాను దేవుండు దప్ప వేటు 
పూజింప(దగు దైవములు మేమునియమించియున్నామేమో!” అని అడుగుము. 46. మజీయు మేము మా సూచనల 
నిచ్చి ఫిరానుయొద్దకును వాని నాయకుల యొద్దకును మూసాను పంపితిమి. కావున “నేను సర్వలోకముల ప్రభువగు 
దేవుని యొక్క ప్రవక్తను” అని ఆతండు పలికెను. 47. ఆ పిదప ఆతండు వారి యొద్దకు మా సూచనలు తీసికొని రాంగా 
వారు ఆ సూచనల(గూర్చి పరిహాసములాడసాగిరి. ఓ8. మతీయు మేము వారికి ఒక దానికి నొకటిమించిన సూచనను 
చూపుచుంటిమి. మజీయు వారు మానుకొనుటకైవారిని శిక్షలో పట్టితిమి. 49. మజియు ఓ మంత్రగా(డా! నీ ప్రభువు నీతో 
వాగ్దానము చేసియున్న దాని(గూర్చి మా కొజికు ప్రార్థింపుము. మేము తప్పక సన్మార్గమునకు వత్తుము అని వారు పలికిరి, 
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న్‌- హుమ్‌-ఫ 

ఫజ- అల్‌నాసాహుమ్‌-స ల్‌ఫన్‌ - 

ఆఫ్‌ ఫిరీన్‌. క 57. వలను హర జబ్‌ 
-ఇజా-పౌముక-మిన్‌హు-యసి ద్దూన్‌. 
లి-హతునా-ఖభై రున-అవ్‌ం- -హువ- మా 
లక-ఇల్లా-జదలన్‌-బల్‌- -హుమ్‌- _ఖౌమున్‌- 
.59. _ఇన్‌- హువ-ఇల్లా-తేబ్‌దున్‌- -అన్‌తేమ్నా- 
-జ- తేల్నాహు- -మస-లల్‌-లి-బనీ- ఇస్రాఈల్‌. 
లౌ-నషాఉ-ల -జతల్నా- -మిన్‌-కుమ్‌- మలా- ఇకతన్‌- 
-యభ్‌-లుపూన్‌. 61. వ ఇన్నహా-ల- ఇల్‌ 
-సాతత్రి- వ్తలా- తమ్‌-త- ర్తున్న- బిహా-వత్‌- 
-సిరాక్సుమ్‌- ముస్‌-తఫేమ్‌. 62. వలా- 
ష్‌-పషైకోను- ఇన్నహూ-లకుమ్‌- 
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ఫదాజ్ఞటుకు 
కంమ్‌-బత్‌- జల్లజీ-తజీ 
ఫత్‌-తభుల్లాహ-వ-అతి-ఊన్‌. 

50. మరల మేము వారినుండి ఆపదను తొలంగింపగా నపుడే వారు తమ మాటను తెంపివేసిరి. 51. మజియు 
ఫిర్‌బెను “ఓ జనులారా! ఏమి మిసరు (ఈజిప్టు) యొక్క ప్రభుత్వము. నాది కాదా! మతీ చూడుండు. ఈనీటి కాలువలు 
నామేడక్రింద ప్రవహించుచున్నవి, ఏమి మీరు (ఇవి) చూచుట లేదా. 52, మరి నేను ఈగౌరవము లేనివానికంటెను 
మేలైనవాండను. మజియు ఇతండు స్పష్టముగా కూడ మాటలాడలేండు. 53. మజేల ఇతని చేతులలో) బంగారు 
కంకణములు వేయంబడలేదు. లేక ఆతని వెంట వరుసదీరి దేవదూతలు ఎందులకు రాలేదు” అని తన ప్రజలలో 
చాటించెను. 54. తుదకు వాండు తన ప్రజల బుద్దిని పోంగొట్టెను. కావున మీరు వానికి లోంబడిరి. వారు అవిధేయులైన 
జనులుగానే యుండిరి. 55. ఆ పిదప వారు మాకుకోపము కలిగింపంగానే మేము వారికి ప్రతీకారము చేసితిమి. 
మజీ వారి నందజిని ముంచివేసితిమి. 56. మరియు మేము వారిని పూర్వము గడచినట్టి ఒక యుదాహరణముగా 
వారి వెనుక రానున్న వారికింగాను జేసివేసితిమి. 57. మజీయు మర్యము కుమారునిఃగూర్చిన విషయము 

ప్పంబడినపుడు నీకులము వారు దాని వలనకేకలు వేయసాగిరి. 58. “మజేమి మా దైవములు మేలా లేక ఆతండా' 

అనే పలుకసాగిరి. వీరు నీతో జగడములాడుటకు మాత్రమే ఈ విషయము పలికినది. “మతి వీరుజగడము లాడునట్టి 
జనులు. 59. ఆతండు ఒక భక్తుడు మాత్రవే వేము ఆతనికి అనుగ్రహము చేసితివి. వుజీయు 
ఇస్రాయీలియులకు6గాను ఆతని నొకసూచనగాం జేసితిమి. 60. మజియు మేము కోరినచో మీకు బదులుగ 
దేవదూతలను భూమిలో నున్నట్లుగం జేయుదుము. 61మజియు ఆతండు తీర్పు దినమునకు ఒక సూచనగా నున్నాడు. 
కావున మీరు దానిగూర్చి సందేహపడకుండు. మతియు మీరు నన్ను అనుసరింపు(డు. ఇది స్థిరమైన సన్మార్గమున్నది. 
62. మతీయు సైతాను మిమ్ము ఆటంక పజుపంగూడదు. వాండు మీకు స్పష్టమైన విరోదీ, 63. మజీయు ఈసా 
స్పష్టమైన సూచనలు తీసికొని వారీ యొద్దకు వచ్చినపుడు “నేను మీ యొద్దకు వి కప్పు ) మాటలు తీసికొని వచ్చియున్నాను. 
మజియు మీరు జగడము లాడుకొన్న విషయముల (గూర్చి మీకు పాను వచ్చితిని. కావున మీరు 
దేవునికి ఛభయపడుండు. మజి నా మాట వినుడు. 
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ఇల Wet సహక 
తప్‌ -త కహీ-హిల్‌-అన్‌-వుసు- వ- తలజేజుల్‌-. ్ట లో i 
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ఆన్‌-తుదమ్‌-ఫీ హా-ఖాలిదూన్‌,. 72. కల్‌ igo ae na 
we లతీ-జఊరిస్‌-తుమూహా-బిమా-కున్‌తుమ్‌--తతీ- ITO aa ee 
మలూన్‌. 73, లకుమ్‌-ఫీహా-ఫాకి-హతున్‌-కసీ-రతుమ్‌- [| లము - 
మిన్‌హా-తాకులూన్‌. 74. ఇన్నల్‌-ముజ్‌-రిమీన-ఫీ- ల నా = 
తేజౌబి-జహన్నమ- ఖ్లాలిదూన్‌. 75. లా-యువత్తరు- Sb Qe ss ss ca) 
త్రేన్‌హుమ్‌-వ-హుమ్‌-ఫీహి-ముబ్‌-లిసూన్‌, 76. వమా- దంట sangha 
జలమ్నా-హుమ్‌-వలాకిన్‌-కానూ-హుముజ్‌-జాలిమీన్‌. 77. గ్‌ కడం Rr art 
వ-నాదౌయా-మాలికు-లి-యజే-బి- తేలైనా- -రబ్బుక-ఖాల- న 
ఇన్నకుమ్‌- మాకిసూన్‌. 78. ల-ఐద్‌-జీనా-కుమ్‌- బ్రిల్త్‌- 
హాభ్‌-ఖు-వలాకిన్న-అక్‌-నర- కువు-లిల్‌- పహాఖ్‌ఫ్‌- 
కారిహాన్‌. 79. అమ్‌- అబ్‌ రమూ-అమ్‌రన్‌-వఇ ఇన్నా- 
ముబ్‌-రిమూన్‌ 

64. నిశ్చయముగా దేవుండే నాకును ప్రభువు, నుజి మీకును ప్రభువు. కావున మీరు ఆతనినే ఆరాధింపు(డు. 
ఇదియే స్థిరమైన సన్మార్గము” అని పలికెను, 65. ఆ పిదప అనేక తెగలు వారలు పరస్పరము వేర్వేజుగానై పోయిరి. 
కావున దుఃఖకరమైన దినమునందలి బాధవలన దుర్మార్గులకు వినాశమున్నది. 66. ఇంక వారికి తెలియకుండ 
ఆకస్మికముగా పునరుత్తానదినము (ఖియామతు) రావలెననియు వారు ఎదురుచూచుచున్నారు.67. ఆ దినమున 
భక్తులు తప్ప నితర స్నేహితులందజును ఒకరికొకరు శత్రువులగుదురు. 68. ఓ నాదాసులారా! ఈ దినము మీ 
కేలాంటి భయములేదు. మజీ మీరు దుః ఖపడనేరరు. 69. అనంగా మా సూచనలను విశ్వసించి విధేయులైయున్నట్టి 
దాసులు. 70, మీరును మీ స్త్రీలును సంతోషముతో స్వర్గములో ప్రవేశింపుడు అని చెప్పబడును. 71. వారి 
యొద్దకుబంగారు పళ్లెరములును గిన్నైలును తేంబడును. మజియు స్వర్గమందు ఆత్మలుకోరునవియు, కన్నులు 
రుచిపొందునవియు గలవు. మజియు అందు మీరు శాశ్వతముగా నుందురు. 72. మజియు ఈ స్వర్గము మీరు 
చేయుచున్న సత్కార్యములకు6గాను మీకు నాసంగఃబడినది. 73. అందు మీరు తినుటకు మీకు చాల ఫలములు 
గలవు అని చెప్పబడును. 74. నిశ్చయముగా పాపాత్ములు నరకబాధలో శాశ్వతముగా నుందురు. 75. అది 
వారినుండి తగ్గింపంబడదు. మతియు అందేవారు ఆశ వదలి పడియుందురు. 76. మజియు మేము వారిపై 
అన్యాయము చేయలేదు. కాని వారే అన్యాయస్టులుగా నుండిరి. 77. ఓ మాలికు! నీ ప్రభువు మమ్ము చంపివేయవలెను. 
అని కేకలు వేయుదురు. (అపుడు) ఆతడు మీరు శాశ్వతముగా నుందురుఅని పలుకును, 78. మతీయు మేము 
మీ యొద్దకు సత్యమతమును దెచ్చితిమి. కాని మీలో పెక్కుమంది సత్యమతమునుండి అసహ్యపడు చున్నారు. 79. 
ఏమి వారు ఒకకుట్రను పన్నియున్నారా! సరే మేముకూడా పన్నుదుము. 
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అన్నా-యూఫకూన్‌. 88. వ-పే తీర్త్ర్యత యను (సమము AIA 
హాఉ-లాఇ-ఫొముల్‌-లా-యూమినూన్‌. 89. _ఫస- ఫహ్‌- 3 FET 
తేన్‌-హుమ్‌-వ-యేల్‌-సలామున్‌-ఫసౌఫ-యతే-లమూన్‌. ee — - 
సూరయె దుఖాన్‌ - మళ్ళీ, రుకూ-3, ఆయతా(59, Sash కా. 
బిస్మిల్లా హిర్రహ్మా నిర్రహీం పడ పపం యట అరు నీ ద్రవ 
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-మీమ్‌-2. వల్‌-కితాబిల్‌-ముబీన్‌ 3. ఇన్నా-అన్‌- రజా రంగ Et | 
హు-ఫీ-లై-లతిమ్‌-ముబా-రకతిన్‌-ఇన్నా-కున్నా- 

న్‌జేరీన్‌ 4. ఫీహా-యుఫ్‌రభు-కుల్లు-అమ్‌-రిన్‌-హొకీమ్‌. 


80. ఏమి వారి రహస్యమును వారి ఆలోచనను మేము వినము అని వారు తలంచుచున్నారా! అట్టుకాదు! మా 
దూతలు వారియొద్దనుండుచు వ్రాయుచున్నారు. 81. దేవునికి కుమారు(డున్నచో నేను అందజికంటె ముందు వానిని 
పూజింతును అని ఓ ప్రవక్షా! పలుకుము. 82. ఆకాశము లకును భూమికిని ప్రభువును సింహాసనమునకును ప్రభువునగు 
దేవుండు వీరు పలుకుమాటలనుండి పరమపవిత్రుండుగా నున్నాండు. 83. ఇంక వీరింగూర్చి వాగ్దానము చేయంబడుచున్న 
దినమును వీరు దర్శించునంతవజకు వీరు పెడవాదములు చేయుచు ఆటలాడుచు "నుండీనిమ్ము 84. మణజియు 
ఆత(డేను ఆకాశములలో ఆరాధింపందగినవాండును. మజియు భూమిలోను ఆరాధింపందగినవాండును. మతీయు 
ఆతండే వివేచనా పరు(డును, సర్వజ్ఞుడును. 85. మతీయు ఆకాశములలోను భూమిలోను ఆ రెంటిమధ్యనున్న 
సమస్తములోను ఎవ్వని ప్రభుత్వముగలదో ఆతండే గొప్ప మహిమగలవాండు. మజియు తీర్చుదినము వచ్చుగడియ 
అతనికే తెలియును. మజియు ఆతని యొద్దకే మీరందజును మరలిపోవలసియున్నది. 86. వీరు దేవునివదలి 
యెవ్వరిని పూజించుచున్నారో వారు సిఫారసుకూడ చేయు అధికారముతేనివారలు. కాని ఎవరు తెలిసి సత్యమునుగూర్చి 
సాక్ష్యమిచ్చిరో వారు సిఫారనుచేయంగలరు. 87. మజీయు నీవు వీరితో మిమ్మెవరు పుట్టించెనో అని అడిగినచో 
దేవుండు సన వారు తప్పక పలుకుదురు. మజెచ్చటికి వారు మరలిపోవు చున్నారు. 88. “ఓ నా ప్రభువా! వీరు 
విశ్వసింపని జనులుగానున్నారు' అని (ప్రవక్త పలికినమాట దేవునికిందెలియును. 89. కావున వారినుండి ముఖము 
త్రిప్పుకొనుము. మజియు “మికుసలామ్‌” అని చెప్పుము: ఇంక వీరుశీఘ్రములోనే తెలిసికొనుదురు, 

సూరయే దుఖాన్‌ 44. మక్కీ 59 వాక్యములు. 
అమితదయగలవాడును, ప్రేమించువాడు వాడునగు అల్లాఃపేర 
1. హా-మీమ్‌. 2. ఈస్పష్టమైన గ్రంథముయొక్క సాక్షిని[3. మేము దీనిని శుభములుగల ఒక రాత్రియందు 
పంపియున్నాము. మేమే తెలియంజేయువారలము. 4. ఆ రాత్రియందు యుక్తియుతమైన ప్రతివిషయము మా 
యొద్దనుండి సెలవుపాంది తీర్మానింపంబడుచున్నది, 
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5 అమ్‌రమ్‌- మిన్‌-షన్‌దినా- ఇన్నా-కు 
రహా-మతమ్‌-మి మిర్‌రబ్బెక-ఇన్నహూ- హవి J 1 
. 7.రబ్చిన్‌-నమావాతి-వల్‌ అర్‌జి-ప ges మ 
ఇన్‌కున్‌తుమ్‌-మూఖీనీన్‌. 8. లా-ఇలాహ- హా ARE wees 
రాహువ-యుహ్‌-ఈ-వ-యుమీతు- -రబ్బుకుమ్‌- వ-రబ్బు- uae NTE 
ఆబా-ఇకుముల్‌ ర్‌-అవ్యలీన్స్‌ 9. బల్‌-హుమ్‌-ఫీ- షక్కిన్‌- ల మ ర న 
మాన్‌ 10. ఫర్‌-తభీబ్‌-యౌమ-తా-తిస్‌-సమాజఉ- SMES ESI GES 
ఏ-ముబీన్‌. 11. యగ్‌-షన్నాన -వాషౌ- Wad స స క me 
తేజాబున్‌, వలకు 12. రబ్బ-నక్‌-షిఫ్‌-అన్నల్‌-తేజాబ- గా న. 
ఇన్నా-మూమి-నూన్‌. 13. అన్నా-లహు- ముజో-జేక్‌రా- షు న 
వవెది-జా-అహుమ్‌-రసూలుమ్‌ _ముబీన్‌, 14. నుమ్మ-తవ- a Mure He 
ల్లౌతన్‌హు-వఖౌల్లూ-ముతేల్ల-ముమ్‌-మజ్‌న్తూన్‌. 15. కశ Tbe IIs పడరు 
ఇన్నా-కాషి-పుల్‌-తజౌబి- -ఛేలీలన్‌- ఇన్నకుమ్‌-తేఇ-దూన్‌. క య. m7 rr 
| oy 11 
16. యౌమ-నబ్‌-లేషుల్‌-బజ్‌-ష-తల్‌-కుబ్రా- -ఇన్నా- i TE 
మ్లున్‌-తఖిమూన్‌. 17. వల- ఖేద్‌- ఫతన్నా-భేబ్‌-లహుమ్‌- Oa సం DOr మన్యు! 
ఖోము- ఫ్‌ర్‌-బెన- -వ-జాఅహ హాము రస్తూలున్స్‌-కరీమ్‌. 18. Dade Fed Oe 
అన్‌ అదళ్తూ-+ఇలయ్య -కజేబాదల్తాపా-ఇన్నీ-ల కుట్‌ం- గ్ర లా ళా కక] 
రసూలున్‌-అమీన్‌. 19. వ-అల్‌-లా-తత్‌లూ-అలల్లాహి- క FIGS DEE జ 
ఇన్నీ-ఆతీకుమ్‌-బి-సుల్‌-తోనిమ్‌-ముబీన్‌. 20. వ-ఇస్నీ- |... | క్ర మరత రము 
ఉజ్‌తు-బి-రబ్బీ-వ-రబ్చికుమ్‌-అన్‌-తర్‌-జుమూన్‌. 21 Bake తందాన EE గ 
వ-ఇల్‌-లమ్‌-తూమినూ-లీ-ఫత్‌-తజి లూస్‌, 22. ఫ-దత- pte Es షు 3 ఫ్య లా. 
రబ్బహూఅన్న-హా-ఉలా-ఇ-భముమ్‌-ముజ్‌-రిమూన్‌. 23. 1. 


భూయ ళన 


ఫ-అఆస్‌రి-బి-కేబాద్దీ-లై లన్‌-ఇన్నకుమ్‌-ముత్‌-తబహేన్‌, |. | Ss స 
24. వత్‌- -రుకిల్‌-బహీర- -రహ్‌-వన్‌-ఇన్నహుమ్‌- జున్‌దున్‌- గ్గ 

ముగ్‌-రఖభూన్‌. 25. కమ్‌ తరకూ-మిన్‌-జన్నాతిన్‌-వ-చే- 

యూన్‌. 26. వ-జోరూ-కన్‌- వ-మఖోమిమ్‌-కరీమ్‌. 


5.6. నీ ప్రభువుయొక్క అనుగ్రహమువలననే మేము పంపువారలము.నిశ్చయముగా ఆతండే సర్వము వినువాండను, 
సర్వము తెలిసినవాండును. 7, మీకు విశ్యాసమున్నచో ఆతండే ఆకాశమునకును భూమికిని ఆ రెంటిలో ఉన్న దానికిని 
ప్రభువు. 8. ఆత(డుతప్య వేజు ఆరాధింపందగినవ్వాడు లేడు. ఆతడే బ్రతికించుచున్నాండు. మజీయు ఆతండే 
చంపుచున్నాండు. అతడే న ప్రభువు. మజియు మీ పూర్వపు తాతముత్తాతలకును ప్రభువు. 9. అట్లు కాదు. వారు 
సందేహములోపడి ఆటలాడుచున్నారు. 10.కావున ఆకాశమునుండి స్పష్టమైన 'పాగవచ్చుదినమును వేచియుండుము. 11, 
అది జనులకు క్రమ్ముకొనును. ఇది చాల దుఃఖకరమైన బాధ. 12. ఓ మా ప్రభువా! ఈ బాధను మానుండి తొల(గింపుము. 
మేము తప్పక విశ్వసింతుము (అని విన్నవింతురు)..13. ఎక్కడవారు బోధను గ్రహింతురు? మజీ వారి యొద్దకు స్పష్టముగా 
దెలియునట్టి ప్రవక్త వచ్చియున్నాండు. 14. ఆ పిదప (కూడ) వారు ఆతనినుండి మరలిపోవుచుండిరి. మజియు ఈతండు 

నేర్చంబడిన పిచ్చివాండు అని పలుకుచుండిరి. 15, మేము కొన్నాళ్లవజకు ఈ బాధను తొల(గింతుము. కాని మీరు తిరిగి 
అదీయే చేయుదురు. 16. ఏదినమున మేము చాలకఠిసముగా పట్టుదుయో ఆ దినమున సంపూర్ణముగా ప్రతీకారము 
చేయుదుము. 17. మతియు మేము వీరికి పూర్వము ఫిర్‌జాను జనులను పరిక్షించితిమి. మజియు వారి యొద్దకు నొక 
గౌరవము గల ప్రవక్త వచ్చియుండెను, 18. (ఆతండు వచ్చి) “దేవుని దాసులను నాకు బ్రష్ఫగింపుండు. నేను మీ యొద్దకు 
(దేవునిచే) పంపబడిన నమ్మికగల ప్రవక్తను. 19. మజియు మీరు దేవునింగూర్చి మితిమీటీపోకు(డు. నేను మీ యొద్దకు 

స్పష్టమైన సూచన తెచ్చియున్నాండను. 20. మజియు మీరు నన్ను జాళ్ళతో రువ్వి చంపకుండుటకై నా ప్రభువును "మీ 
ప్రభువునుఅగు దేవుని శరణుంపౌచ్చితిని. 21. మణీయు మీరు నన్ను నమ్మనిబో మీరు నన్ను వదలి వేజుగా పాండు” అని 
పలికెను. 22. ఆ పిదప “ఈ జనులు చాల పాపులుగ్గానున్నారు. అని ఆతండు తన ప్రభువుతో వేడుకొనెను, 23. ఇశ నీవు 
నాదాసులను తీసికొని రాత్రిలోనే వెళ్ళిపామ్ము. తప్పక (ఫర్‌బెను జనులు) మీ వెంటంబడుదురు. 24. మజియు నీవు 
సముద్రమును నిలిచియున్న స్థీ సతిలానే వదలి షె పట్టము. తప్పక ఆ సైన్యము వారు మునిగింపోవుదురు. 25. ఆ జనులు 
అనేక తోటలును ఊటలనే 26. పాలములను మంచి యిండ్లును 
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27. వ-నతీ-మతిన్‌-కానూ-ఫీహా-ఫాకిహీన్‌, 28. కజౌలిక- 
వ-జె-రస్‌ నాహా-ఖౌమన్‌-ఆఖరీన్‌. 29. ఫమా-బకత్‌- _ 
తేలైహిముస్‌-సమా ఉ-వల్‌- టు వమా-కానూమున్‌- pee లాట న యు 
జరీన్‌. 30. వల-ఖద్‌-నజ్‌-జైనా-బనీ-ఇప్రా-ఈల-మినల్‌- pg EST PR GR 
తజాబిల్‌-ముహీన్‌, 31. మిన్‌-ఫిర్‌బెన-ఇన్నహూ-కాన- | 1 కక ses EMCEE le 
తేలి-యమ్‌-మినల్‌-ముస్‌-రిఫీన్‌. 32. వల-ఖేదిఖ్‌-తర్నా- 7 emer | 
హుమ్‌-అలా-ఇల్‌-మిన్‌-అలల్‌-తేలమీన్‌. 33. వ- వేర్రమాంార్మీ WUE 
ఆతై నాహుమ్‌-మినల్‌-ఆయాతి-మా-ఫీహి-బలా-ఉమ్‌- | || గ్ర ము వ Boat 
ముబీన్‌. 34. ఇన్న-హాఉలాఇ-ల-యభూలూన. 35. ఇన్‌- SERN IGE తు! 
హియ-ఇల్లా-మౌ-తతునల్‌-ఊలా-వమా-నషాను-బి- Te wa pie oi 
మున్‌-షరీన్‌, 36. ఫాతూ-బి-ఆబాయినా-ఇన్‌-కున్‌-తుమ్‌- a యా is oes 
సౌదిట్లేన్‌. 37. అహుమ్‌-ఖైరున్‌-అమ్‌- -భోము- -తుబ్బ-ఇన్‌- బం ము మత ఇరా bg 
వల్లజీన-మిన్‌-భేబ్‌-లిపాచ్‌ం-అవాలక్నా- వూచ్‌ం- | | రంప Beg eI eas రార! 
ఇన్నహుమ్‌-కానూ-ముజ్‌-రిమీన్‌. 38. వమాఫిలభ్‌- నస్‌- nee UG Sie 
సమా-వాత్తి-వల్‌-అర్‌జ-వమా-బై నహుమ్తా-లాఇ- బీన్‌. 39. Te యయ 20. we 
మా- ఖలఖోనాహుమా- ఇల్లా-బిల్‌-వోఖోఖ్‌-వలాకిన్న-అక్‌- MEIC Eby 
సర్ణహుమ్‌-లా- యతే-లమూన్‌. 40. ఇన్న-యౌమల్‌- కరడ కరు యడ 
| నలం మీభో-తుహుమ్‌-అజ్‌-మశఈన్‌. 41. యౌమ-లా- త్‌ే ములో Rel క 
ర మౌలన్‌-అమ్‌-మౌలన్‌- షైళన్‌- వలా-హుమ్‌- గ్ర వటిరన్ను లి శరర lb: 
యున్‌-నేరూన్‌. 42. ఇల్లా మర్‌-రహి-మల్లాహు-ఇన్నహూ- CO టు... 
హువల్‌-తేజీజోర్‌-రహీమ్‌. 43. ఇన్న-షజ్‌-రతజే-జభఖ్‌- సం రట పం ఎ! ఆ 


ల 
భూమ్‌. 44. తేత-ముల్‌-అసీమ్‌. 45. కల్‌-ముహ్‌లి- శ్రీ Ae VES థల! 


యగ్‌లీ-ఫిల్‌-బుతూలీ. 46. కగల్‌-యిల్‌-పొమీమ్‌. 47. 
ఖుజూహు-వత్‌-తిలూహు-ఇలా-సవాఇల్‌-జహీమ్‌. 48. 
సుమ్మ-సుబ్బూ-ఫౌఖె-రాసిహీ-మిన్‌-తజాబిల్‌-హామీమ్‌. 


క్‌ 


27. తాము అనందమునాందుచున్న అనేక సౌఖ్యసామానులును వదలిపోయిరి. 28. ఇది యిటులే ఆయెను. 
మజియు మేము దానినంతయు మజాక జాతివారికి నాసంగితిమి. 29. మరలవారికి(గాను భూమ్యాకాశములు 
ఏడ్వనులేదు. మటజి వారికి గడువును ఒంసగంబడలేదు. 30. ఫిర్‌ బెను వలన గలుగుచున్న చాల అవమానకరమైన 
బాధనుండి మేము ఇస్రాయీలియులను రక్షించితిమి. 31. నిశ్చయముగా వాండు (ఫిర్‌ చెను) చాల గర్విష్టుండై 
మితిమీజిపోవుచుండెను. 32. మళియు మాకు తెలిసియు లోకములవారికంటెను వీరినే యెన్నుకొంటిమి. 33. 
మజీయు మేము వారికి స్పష్టమైన పరీక్షగల సూచనల నొసంగితిమి. 34,35. ఈ జనులు మేము మొదటిసారి 
మాత్రమేవచ్చెదము. మజి మేము తిరిగి సజీవులముకాము. 36.కావున (ఓ ఓ ముసల్మానులార!) ) మీరు సత్యవంతులే 
అయినచో మా తాతముత్తాతలను దీసికొని రండు అని పలుకుచున్నారు. 37. ఏమి వీరు శ్రేష్టులా! లేక “తుబ్బ' 
అనువారి జనులును వీరికిముందు గడచినవారలును ఢ్రేష్ణులా! మేము వారి నందజీని నాశముచేనీ 
యున్నారము నిశ్చయముగా వారు అవిధేయులుగా నుండిరి. 38. మతియు మేము ఆకాశములను భూమిని ఈ 
రెంటి మధ్యనున్న దానిని ఆటగా సృష్టింపలేదు. 39. ఈ రెంటిని మేము ప్రయోజనార్థము పుట్టించియున్నారము. 
కాని పెక్కుమంది జనులు గ్రహింపరు. 40. నిశ్చయముగా తీర్పుదినమున వీరందటి వాగ్గానకాలమున్నది. 41. ఆ 
దినమున ఎ ఎ స్నేహితుడును మజొక స్నేహితునికి కొంచెమైనను పనికిరాండు. మజి వారి కేలాటి సహాయమును 
లభింపదు. 42. కాని ఎవ్వనిని దేవుండు అనుగ్రహించునో ౯ (వాండే మోక్షము పొందును.) నిశ్చయముగా ఆతండు 
సర్వశక్తుండును అమిత దయగలవాండును. 43. నిశ్చయముగా జెముడువృక్షము, 44. పాపిష్టున కాహారమగును. 
45. అది నూనె మడ్జివలె నుండును. 46. అది కడుపులలో సలసలకా:గు నీళ్ళవలె కాంగును. 47. వారిని పట్టుకొనుండు. 
మజీ వానిని నరకములోనడిమధ్య వడవేయు.డు. 48. మరల సలసలకాయగుచు బాధ గలిగించునట్టి నీళ్ళు వాని 
తలపై వేయుండు (అని దూతలకు సెలవగును). 
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Slee రుకూ-3, ఆయతొ(59. 
బిస్మిల్లా హిర్రహ్మా నిర్రహీమ్‌ మ్‌ gh ——— 

తన్‌జేలుల్‌-కితాబి-మినల్లాహి ల్‌-తజేజల్‌- DETECT ప 
మావాతి-వల్‌- డ్‌ ఆయా- Meese ౨ EIEN ES 


-స, 
ణా లా [అ 
నీన్‌. 4. వఫీ-ఖల్‌-ఖికుమ్‌-నమా- 7 న్యా చ? 3 ౬ 


ములు. మిన్‌-దొబ్బతిన్‌-అఆయాతుల్‌-లి- భౌమిన్‌- Oa TE 
యూఖేనూన్‌. 5. వభ్‌-తిలా-ఫిల్‌, లైలి-వన్‌-నహార్తి-వమా- Soy ENE ets బ్రా 
అన్స్‌-జలల్లాహు-మినస్‌ -న్వమాఇ-మిర్‌- రిజ్‌స్టీన్‌- -వ- ప రాలా ere 
అహీయా-బిహిల్‌-అర్‌ జ-బతీద-మౌతిహా-వ-తన్‌-రీఫిర్‌- నాడో 


రు 
రియాహో-ఆయాతుల్‌-లి-ఖోమిన్‌_యత్‌-ఖిలూన్‌, 6. ర. త 


తిల్‌క-ఆయాతుల్లాహి-నత్‌-లూహా-తేలై క- బిల్‌-హాఖ్‌-ఛే- 
వ-బి-అయ్యి- -హొదీసిచ్‌- బతేదల్లాహి- వ-ఆయాతిహీ- 
యూమినూన్‌. 


49. నీవు రుచిచూడుము. నీవు చాల గౌరవముగల గొప్పవాండవు. 50. మీరు దేనింగూర్చి సందేహములో 
పడియుంటిరో అది యిదియేను (అని వారితోం జెప్పంబడును.) 51,52. నిశ్చయముగా భయభక్తులు గలవారలు. 
సురక్షితమైన స్థలమగు స్వర్గవనములలోను కాలువలలోనుందురు. 53. వారు సన్నని పట్టుబట్టలును లావు 
పట్టువస్రములును ధరించి ఒకరినొకరు ఎదురుగా కూర్చుండియుందురు. 54. ఇది ఇటులే అగును. మజియు 
మేము వారికి విశ్వాసులమైన కన్నులుగల సుందర స్త్రీలను వివాహము చేయుదుము. 55. అచ్చట వారు శాంతముతో 
ప్రతివిధమైన ఫలమును రప్పించుచుందురు. 56. మొదటితూరి వచ్చిన చావుతప్ప మరల వారు అందు చావురుచి 
చూడరు. మఖియు దేవుండు నరకబాధనుండి వారిని రక్షించును. 57. ఇదంతయు నీ ప్రభువు అనుగ్రహము వలన 
అగును. ఇదియు చాల గొప్ప విజయము. 58. కావున వీరు గ్రహించుటకుంగాను ఈ ఖురానును నీ భాషలోసులువుంగా 
జేసితిమి. 59. ఇంక నీవును ఎదురు చూచుచుండుము. వీరును ఎదురు చూ చుచున్నారు. 

సూరయే జాసియా 45. మక్కీ 37 వాక్యములు 
అమితదయగలవాడును ప్రేమించు వాడునగు అల్లా? పేర. 
1. హామీమ్‌. 2. ఇడి సర్వశక్తుండును వివేచనా పరుండును అగు దేవుండు పంపిన గ్రంథమున్నది. 3. నిశ్చయముగా 
ఆకాశములలోను భూమిలోను విశ్వాసులకు ననేక సూచనలు గలవు. 4. మరియు మిమ్ము గను మతియు వ వ్యాపింప 
జేసియున్న జంతువులను సృష్టించి యందు విశ్వాసముగల వారికి సూచనలు గలవు. రీ మజియు రాత్రింబవళ్లు 
వచ్చి పోవుటలోను మజీయుదెవుండు ఆకాశమునుండి ఆహారము(నకు మూలమగు వర్షము) ను దింపి దానివలన 
చచ్చియున్న భూమిని బ్రతికించుటలోను వాయువుల మార్చులోను బుద్దిగల వారికి సూచనలు గలవు. 6. ఇవి 
దేవుని వాక్యములున్నవి. మేము వీనిని సరిగా పఠించి నీకు వినిపించుచున్నారము. ఇంక ఈ జనులు దేవుని తరువాతను 
ఆతని వాక్యముల తరువాతను ఏమాటను విశ్వసింతురు. 7. అబద్దముహిడు ప్రతి పొపిష్టునకును వినాశమున్నది 


ఇక-అహుబు- 


రా- 
వలా-యుగ్‌నీ-తేన్‌ హుమ్‌ మా-కసబూ- 
త్రఖ్లజూ -మిన్‌-దూనిల్లాపా- -బెలి 
తేజౌబున్‌-తేజీమ్‌. 11, హాజౌ-హుదన్‌- 
ఆయాతి-రబ్బిహిమ్‌-లహుమ్‌- అజాబుమ్‌-= మిర్‌ 
ఆలీమ్‌. 12. అల్లా హుల్లజీ- సఖ్‌ ఖర-లకుముల్‌- -బహీర- 
లి-తజ్‌రి- -యల్‌-పుల్‌కు ఫీ హి-బి-అమ్‌రిహీ-వ-లి-తబ్‌- 
తగూ-మిన్‌-ఫజ్‌-లిహీ-వ-ల-తేల్లకుమ్‌-తష్‌కురూన్‌. 13. 


-జవేతేవ్‌ు-విన్‌వు- ఇన్న-ఖీ - జాలిక-ల- 
రడ లి-ఖౌమిన్‌యత-వక్క -రూన్‌. 14. భుల్‌- 
లిల్లజీన-ఆమనూ-యగ్‌ఫిరూ-లిల్లజీన-లా-యర్‌జూన- 
అయ్యామల్లాహి -లి-యజ్‌- జియా ఖౌమమ్‌- బిమాకానూ- 
యక్‌-పీబూన్‌, 15. మన్‌-తేమిల-హేలిపౌన్‌-ఫ-లినఫ్‌సిహీ- 
వమన్‌-అసాఅ-ఫఅలై హా-సుమ్మ-ఇలారబ్బికుమ్‌-తుర్‌- 
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జడఊన్‌.16. వలఖీద్‌-ఆతైనా- బనీ-ఇస్రా- ఈలల్‌-కి తాబ- యు 
వల్‌-హొక్క-వన్‌-నుబువ్వత-వ-రజేభ్‌-నాహుమ్‌-మినత్‌- |_| [సు eR యయ. 
తయ్యి-బాతి-వ-ఫజ్‌-జలా హుమ్‌-తేలల్‌-తలమీన్‌. 17. రా న్‌. 
వ అనా -హమ్‌-బయ్యు-నా సతమ మినల్‌-అమ్‌రి-ఫమఖ్‌- me cla క రా. 
తలవూ-ఇల్లామిం-బతేది-మా-జాఅ-హుమ్లుల్‌-జేల్‌ము- | | అర్ర rey ET 
బగ్‌యమ్‌-బై న్రహుమ్‌-ఇన్న-రబ్బక యభఖేజీ- బైనహుమ్‌- 
యౌమలొ- భీయా-మతి-వీ మా-కానూ-దీ హి-యబ్‌- 
తలిపూన్‌. 


7. ఈతడు తన యెదుట పఠింపంబడు దేవుని వాక్యములు వినుచున్నాండు. మతి వినని వానివలె గర్వముతో 
(మూర) పట్టు పట్టుచున్నాండు. కావున ఇట్టి వానికి దుఃఖకరమైన బాధయున్నది అను వార్త వినిపింపుము. 9. 
మజియు మా సూచనలలోనేదైననొకటి వానికిందెలిసినచో వాండు దానింగూర్చి పరిహాసము లాడును. ఇట్టి వానికి 
అవమానకరమైన బాధయున్నది. 10. వారికి ముందు _నరకమున్నది. మరియు వారు సంపాదించుకొన్నది వారికి 
రవంతయు పనికిరాదు. మరి దేవుని వదలివారు పట్టిన స్నేహితులు కూడ వారికి పనికిరారు. మజియు వారికి గొప్ప 
బాధయున్నది. 11. ఈ ఖురాను సంపూర్ణముగా సన్మార్గము బోధించునది. మజెవరు తమ ప్రభువు వాక్యములను 
తిరస్కరింతురో వారికి చాల కఠినమైన దుః ఖకరమైన బాధయున్నది. 12. దేవుండే, సముద్రములోతన యాజ్ఞచే నావ 
నడచుటకుంగాను మజి మీరు ఆతని అనుగ్రహమును వెదకుటకుంగాను మజియు మీరు ఆతని కృతజ్ఞతలు 
సలుపుటకు6గాను సముద్రమును మీకు లోంబఅచెను. 13. మతి ఆతండె తన అనుగ్రహముచే అకాశములలోను 
భూమిలోను ఉన్న సమస్తమును మీ కొజకు లోయజజదచి యున్నాండు. ఇందు గమనించువారికి తప్పక సూచనలున్నవి. 
14. ఓ ప్రవక్త! దేవుండు ముసల్మానులకు ప్రతిఫలము నొసంగుటకుగాను ఎవరు దేవుని దినములనునిశ్చయింపరో 
వారిని క్షమింపవలెనని ముసల్మానులతో పలుకుము. 15. ఎవండు నత్కార్యము చేయునోవాండు తన 
యాత్మలాభమునకు(గానే చేయుచున్నాండు. మజెవండు పాపకార్యము చేయునో దాని కీడు వానికే లభించును. 
మరల మీరందజు మీ ప్రభువు యొద్దకు రప్పింపంబడుదురు. 16. మజీయు మేము ఇస్రాయీలియులకు గ్రంథమును 

ప్రభుత్వమును ప్రవక్త పదవియు నొసంగితీమి. మణియు మేము వారికి మంచి పదార్థములను తినుటకుంగాను 
లంగని మజీయు వారికి లోకములకంటెనెక్కువ ఘనత నొసంగితిమి. 17. మజియు వారికి నష్టమైన 
స్థలి న నొసంగితిమి. ఆ పిదప వారు తమ పరస్పర ద్వేషముతో వారికి జ్ఞానము వచ్చిన పిదపకే వా 

దములు కల్పించుకొనిరి. వారు పరస్పరము కలహించునట్టి విషయములలో నీ ప్రభువు తప్పక కంసుడు 
హం మధ్య తీర్చుచేయును. 


ఇలైహి యుర క 501 సూరయె జాసియహ్‌-45 


ల్వాక- తేలా- షరీ- తేతిమ్‌-మీనల్‌-జ 

లా-తత్‌-తబిత్‌- షం -అల్‌-లజీన- 
యజే- ల్‌ 19. ఇన్నహుమ్‌-లన్‌-యుగ్‌నూ తన్‌క- to 32 4 
మినల్లాహి- వా ట్‌ మీన- య మ్‌- | Ie శర Ess Farce | 
బెలియాఉజ-బత్‌-జిన్‌-వల్లాహు-వ య్యుల్‌_ ఫన్‌. 20. | హర రత) నన TE క ; 
హాజా- బసౌఇరు- లిన్నాసి-వ-హుదన్‌-వ-రహి-మతుల్‌-లి- | Ere so క. 
ఫామిన్‌-యూఫేనూన్‌. 21. అమ్‌-హొసి- బల్లజీ-నజ్‌ 9 MI USI GE 
తరహౌంస్‌- సయ్యి-ఆతి- అన్‌- నజ్‌- త్రేలహుమ్‌-కల్లజేన- కా నా లా 

[| tp) Cua? మ రు 

ఆమనూ-వ- తేమీలుస్‌- సాలిపోతి-నవా- అన్‌-మపహ్హా- Hoss ee an go షై 
యాహువు-వ-మమా తుహువు-సాఅ-మా-యహా ANE లలు! మమ is 
కుమూన్‌. 22. వ-ఖల-భెల్లా-హుస్‌-సమా వాలి-వల్‌- ఓ HEC, కాగ్‌ 
అర్‌జ-బిల్‌-హభ్‌ఖి-వలి-తుజ్‌జో కుల్లు-నఫ్‌-సిమ్‌-ఏమా- నా న్‌ా సం పమ 
కసబత్‌-వహుమ్‌-లా-యుజ్‌-లమూన్‌. 23. అఫ-రఐత- వ తారలు I EINE | 
వనిత్‌-తభేజ-ఇలా-హమూ- భావానాం న తటి ల్ల as న 
హుల్లాహు-అలా- ఇల్‌ -మిన్‌-వ-ఖతమ్ర- తోలా-సమ్‌-ఇహీ- | 22 CIE EEE | 
వభేల్‌-బిహీ-వ-జతేల- త్తేలా- బసేరిహీ-గిషా-వతన్‌- we FOE అ 
ఫమన్‌-యహ్‌-దీహి-మింబతే- -దిల్హాహి-అఫలా-తజేక్కరూన్‌. యు Aecly we (మీరా టలక 
24. వ-భాలూ-మాహియ-ఇల్లా-హయా-తునద్‌-దున్యా- Me TEE Gal! 
నమూతు-వనహ్‌యా- వమా-యుహ్‌-లి-కునా-ఇల్లద్‌- రహ న్‌ 5] Ef he] 
దహ్‌రు-వమా-లహువు-బిజూలిక-విన్‌-ఇల్‌- -మిన్‌- Docs I 


Me స సదరం 
ఇన్‌హుమ్‌-ఇల్లా-యజున్నూన్‌,. 25. వఇజో-తుణ్‌లా- వ ig | 
తలైహిమ్‌-ఆయాతునా -బయ్యినాతిమ్‌- -మా-కాన-పోంజ్‌- 1 యమమ ప వ. 
'జతహుమ్‌-ఇల్లా-అన్‌-భోలూ-తూ-బి- ఆబ్తాఇనా- ఇన్‌- న్‌ా CEES 


కున్‌తుమ్‌-సాదిఖీన్‌. 26. భులిల్లాహు- -యుహీ-ఈకంమ్‌- 

సుమ్మ-యుమీతుకుమ్‌- సుమ్మ-యజ్‌-మ ఉఊేఠకుమ్‌-ఇలా- 

యౌమిలొ-ఖియామతి-లా- రై బ- -ఫీహి-వలా-కిన్న-అక్‌- 
. సరన్నాసి-లా- -యతే-లమూన్‌. 


SACS మం. 


18. మరల మేము నిన్ను మతధర్మమార్గముస్నై నుంచియున్నాము. కావున దాన ననుసరించి నడచుకొనుము. 
మజియు తెలియని పామరుల కోరికలను అనుసరింసకుము. 19. ఏరు నీ నుండి దేవుని శిక్షను తప్పింపంజాలరు. 
మఖీియు దుర్మార్గులు ఒకరికొకరు స్నేహితులు. నుతి దేవుండు భయభక్తులు గల వారి స్నేహితుడు. 20. ఈ 
ఖురాను జనులకు6గాను స్పష్టమైన సూచనలు గలదిగాను సన్మార్గము చూపునదిగా నున్నది. మజియు విశ్వసించు 
జనులకు(గాను కృపగా నున్నది. 21 ఎవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిరో అట్టి వారివలే బ్రతుకులోను చావులోను 
సరిసమానులగునట్టుగ పాపములు చేయునట్టి వారిని మేము చేసి వేయుదుమని పాపములు చేయువారు 
తలంచుచున్నారా! వీరు తీర్మానించు కొనునది చాల చెడ్డది. 22. మజీయు దేవుండు ఆకాశములను భూమిని 
యుక్తితో ప్రయోజనమునకును మజియు ప్రతి మనుజు (డును తాను చేసికొనియున్న దాని ప్రతిఫలము పొందుటకును 
సృష్టించెను. మజియు వారిపై నన్యాయము గలుగదు. 23. ఏమి! ఎవండు తన యాత్మ కోరికను తన దైవముగా 
జేసికొనెనో వానిని నీవు చూచితివా! మజీయు వానికి తెలిసిన పిదప కూడ దేవుండు వానిని మార్గము నుండి తప్పించెను. 
మజీయు వాని చెవులపైనను హృదయము మోందను ముద్రవేసెను. మజీయు వాని కన్నులపై తెరవేసెను. మజివండు 
దేవుని తరువాత వానిని మార్గమునకు6దేంగలడు! మటేల మోరు గ్రహింపరు? 24, మజీయు ఈ జనులు ఈ మా 
ఇహలోక జీవితము తప్ప మజొక జీవితము లేదు. మేము చావుచున్నాము. మజియు జీవించుచున్నాము. మతి 
మమ్ము కాలము మాత్రమే చంపుచున్నది అని పలుకుచున్నారు. మజీ వారికి దీనింగూర్చి యేమియు తెలియదు. 
వారు చేయునది యూహలు మాత్రమే. 25. మజియు మా స్పష్టమైన వాక్యములు చదివి వారికి వినిపింపంబడినపుడు 
“మోరు సత్యవంతులే అయినచో మా తాతముత్తాతలను తీసికొనిరండు” అని మాత్రము వారు జవాబు పలుకుదురు. 
26. దేవుండే మిమ్ము బ్రతికించుచున్నాడు. మరల అతండే మిమ్ము చంపును. మరల ఆతండే తీర్పు దినమునందు 
మిమ్ము సమావేశపజిచును. అందు ఎలాటి సందేహము లేదు. కాని పెక్కుమంది జనులు గ్రహింపరు. 


ఇలైహి యురద్దు-25 


-బిల్‌-హో 


ఇన్నా- కున్నానన్‌- తన్‌-సిభు- wD -కున్తుమ్‌- తతే- లూస్‌. 
30. వా అమ్మల్‌-లజేన-ఆమనూ-వ- తేమి-లుస్ట్‌- 
తి-ఫ్ర- యుద్‌: ఖిలుహుమ్‌-రబ్బు హుమ్‌- -ఫీ-రహ్‌- 
-జౌలిక-హమువల్‌-సౌజోలొ-ముబీన్‌. 31. వ- 
వేస sw -అఫలమ్‌-తకున్‌- ఆయాతీ- -తుత్‌లా- 
స్‌-తక్‌- బర్‌తుమ్‌-ఫ- -కున్‌-తుమ్‌-ఖా నౌమమ్‌- 

ఎన్‌. 32. వ్‌ ఇపౌ-ఖీల- ఇన్న- వతే- దల్లాహి- 
-సాతేతు-లారై బ- ఫీ పోంభేల్‌తుమ్‌- 

పతం -ఇన్‌-నజాన్ను-ఇల్లా-జన్నన్‌-వమా- 

ముస్‌- తై ఫీనీన్‌. 33, వ-బదా-లహుమ్‌- 
సయ్యిఆతు- మ తమిలూ- వ-పో బిహ్హిమ్‌-మాకానూ- 
బిహీయనస్‌ -తహ్‌-జే-ఊన్‌. 34. ee పేలల్‌- యౌమ- 
నన్‌సాకుమ్‌-క మా- నసీతుమ్‌-లిభోఅ-యౌమి కుమ్‌- హాజౌ- 
స మావా- -కుమున్నారు- -వమా-లకుమ్‌-మిన్‌- న్లాస్‌రీన్‌. 35. 
జౌలికువు-బి- అన్న కు- ముల్‌ - తభఖజే- తంద్‌ం- 
ఆయాతిల్లాహి-హుషే-వన్‌-వ-గర్రత్‌- కుముల్‌-హయా- 
తుద్‌- _దున్యో- -ఫల్‌-యౌమ-లా- యుఖ్‌-రజూన-మిన్‌హా- 
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వలాహుమ్‌-యుస్‌-తతీ-తబూన్‌. 36. ఫ- లిల్లాహిల్‌- 
హౌమ్‌దు- -రబ్బిస్‌-సమావాతి-వరబ్బిల్‌-అర్‌జి- -రేబ్బిల్‌- 
ఆలమీన్‌, 37. వలహుల్‌-కిబ్‌-రియాజ్త-ఫిస్‌-సమా-వాతి- 
వల్‌-అర్‌జి-వ-హువల్‌-లేజీ-జేల్‌-పాకీమ్‌, 


ఫీ నూ. Sg 


27. మజియు ఆకాశములలోను భూమిలోను దేవునిదే ప్రభుత్వమున్నది. ఏ దినమునందు తీర్చు కాలము వచ్చునో 
ఆ దినమునందు అసత్యవంతులు నష్టములో పడుదురు. 28. మజీయు ప్రతి జాతియును మోడాళ్లు ఆనించి 
పడియుండుటను, ప్రతి జాతి తన కర్మ పత్రము వైపునకు పిలువంబడుటను నీవు చూచెదవు. ఈ దినము మీరు 
చేసియున్న కర్మముల ప్రతిఫలము మోకు లభించును. 29. ఇది మా గ్రంథమున్నది. మా కర్మల. గూర్చి సత్యముగా 
మోకు పలుకుచున్నది. మోరు చేయుచున్న కర్మములను మేము వ్రాయించుచుంటిమి. 30. కావున ఎవరు విశ్వసించి 
సత్కార్యములు చేసిరో వారి ప్రభువు వారిని తన అనుగ్రహములో ప్రవేశింపంజేయును. ఇదియే స్పష్టమైన జయము. 
31. మజివరు తిరస్కరించిరో వారితో “ఏమి నా వాక్యములు చదివి మోకు వినిపింప(ంబడలేదా! మరల మోరు 
గర్వించితిరి. మజి మీరు పాపాత్ములైతిరి. 32, మజియు దేవుని వాగ్దానము సత్యము. మజియు తీర్చు దినములో 
నేలాంటి సందేహము లేదు అని చెప్పంబడంగా మీరు తీర్చుదినము ఏమో మాకుందెలియదు. కాని ఒక యూహ 
మాత్రమే మాకు వచ్చుచున్నది. మజియు మాకు దాని(గూర్చి నిశ్చయము లేదు అని పలుకుచుంటిరి” అని వారితో6 
జెప్పంబడును. 33. మజియు వారు చేయుచున్న పాపకర్మములు వారికి స్పష్టపడును. మజియు వారెద్దానింగూర్చి 
పరిహాసము లాడుచుండిరో అది వారిని క్రమ్ముకొనును. 34. మోరెట్లు ఈ దినము యొక్క దర్శనమును మజటీచి 
పోతిరో అటులే మేము ఈ దినము మిమ్ము మజచిపోవుదుము. మజీ "మా నివాస స్థానము నరకము. మజీ మోకు 
తోడుపడువారెవరును లేరు. 35. మోరు చేని వాక్యములను ఎగతాళిగాంజేసికొన్‌ యున్నందుకును, ఇహలోక 
జీవితము మిమ్ము మోసపుచ్చినందుకును ఈ శిక్ష మీకు గలిగినది. కావున ఈ దినము ఈ నరకము నుండి వారు 
బయటికి. దీయంబడరు. మజియు వారి నుండి క్షమాపణ కోరంబడదు. 36. కావున ఆకాశములకు ప్రభువును 
భూమికి ప్రభువును సర్వలోకములకు ప్రభువును అగు దేవునికే సర్వస్తోత్రములున్నవి. 37. మతీయు అతనికే 
ఆకాశములలోను భూమిలోను ఘనత గలదు. మజియు అతండే సర్వశక్తుండును వివేచనాపరుండును. 


సూరతుల్‌ అదాఖాన-మక్కేయ. రుకూ-4, ఆయతి35 
బిస్మిల్లా హిర్రహ్మా నిర్రహీం 
1. పోంమీమ్‌. 2. తన్‌-జేలుల్‌-కితాబి-మినల్లాహిల్‌- 
తెజేజేల్‌-పకీమ్‌. 3. మా-ఖలజే-నన్‌-సమా-వాతి-వల్‌- 
అర్‌జ వమా -బైనహుమా-ఇల్లా-బిల్‌-హఖేఫ్‌-వ-అజలిమ్‌- 
ముసమ్మన్‌-వల్లజీన-కఫరూ-తేమ్మా-జన్‌-జేరూ-ముతే- 
రిజూన్‌. 4. ఘల్‌-అరఐతుమ్‌-మా-తద్‌- ఊన-మిన్‌- 
దూనిల్లాహి-అరూనీ-మాజౌా-ఖలభూ-మినల్‌-అర్‌జి-అమ్‌- 
లహుమ్‌-=షిర్‌కున్‌-ఫిస్‌-సమావాతి-ఈతూవీ-బి-కితాబిమ్‌- 
మిన్‌-వేబ్‌లి-హాజొ-బె- అసారతిమ్‌-మిన్‌-షల్‌-మిన్‌-ఇన్‌- 
కున్‌తుమ్‌-హేదిటేన్‌. 5. వ-మన్‌-అజల్లు-మిమ్మన్‌-యద్‌ 
ఊ మిన్‌-దూనిల్లాహి-మల్‌-లా-యస్‌-తజీబు-లహూ- 
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ఇలా-యౌమిల్‌-ఫేయామతి-వహుమ్‌-తేన్‌-దుతే-ఇహిమ్‌- 
గాఫిలూన్‌. 6. వ ఇజౌ-హషిరన్నాసు-కానూ-లహుమ్‌---అతే- 
డాఅన్‌-వకానూ-బి-ఇబా-దతిహిమ్‌-కాఫిరీన్‌. 7. వ-ఇజో- 
తుత్‌లా-తేలైహిమ్‌-ఆయాతునా-బయ్యి-నాతిన్‌-ఖొలల్‌- 
లెజీన-కఫరూ-లిల్‌-పాఖ్‌-భే-ల మ్మా-జా-అహుమ్‌-హాజో- 
సిహి-రుమ్‌-ముబీన్‌. 8. అమ్‌-యభూ-లూనఫ్‌-తగాహు- 


భుల్‌-ఇనివ్‌-తరై -తువూ-వ లా-తవ్‌ొ-లి కూన-లీ అన న స 
మినల్లాహి-షైఅన్‌-హువ-అతీ-లఅము-బిమా-తుఫీ-జూన- 
ఫీహి-కఫా-బిహీ-షహీ-దంటైనీ-వ-బై నకుమ్‌-వ-హువల్‌- 
గపూరుర్‌-రహీమ్‌. 


కీతో 


సూరయె అహ్‌ ఖాఫ్‌ 46. మక్కీ 35 వాక్యములు 
అమితదయగలవాడును (ప్రేమించు వాడునగు అల్లాఃపేర. 

1. హామోమ్‌. 2. ఈ గ్రంథము సర్వశక్తుండును వివేచనాపరుండునగు దేవుండు పంపినది. 3. మేము ఆకాశములను 
భూమిని వాని మధ్యనున్న దానిని ప్రయోజనమునకుంగాను ఒక నియమిత కాలము వణకు పుట్టించియున్నాము. 
మజియు అవిశ్వాసులు ఎద్దాని. గూర్చి భయపెట్టంబడుచున్నారో అద్దాని నుండి ముఖము త్రిప్పుకొని పోవుచున్నారు. 
(మజిలి పోవుచున్నారు.) 4. సరే మిరు దేవుని వదలి ప్రార్థించునట్టి వారలు భూమిలో నెద్ది పుట్టించిరో లేదా వారికి 
ఆకాశములలో నేదైన భాగమున్నచో నాకుజూపుడు. మీరు సత్యవంతులే అయినచో దీనికి ముందున్న ఏదైన 
గ్రంథమును లేదా పారంపర్యముగా వచ్చుచున్న ఏదైన విద్యాసంబంధమైన విషయమును నా యొద్దకు తీసికొని 
రండు అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 5. మజియు దేవుని వదలి పునరుత్థాన దినము వజకును ప్రార్థనను వినంజాలనట్టి 
వారిని ప్రార్థించునట్టి వారి కంటె నెక్కుడు దారి తప్పిన వారెవరు గలరు! మతి వారికి వీరు 'ప్రార్థించునది కూడా 
తెలియదు. 6. మజీయు జనులు సమకూడునపుడు వారు వీరి. శత్రువా అగుదురు. మజి వారు వీరి! ప్రార్థనను గూర్చి 
తిరస్కరింతురు. 7. మజీయు మా స్పష్టమైన వాక్యములు పఠించి వీరికి వినిపింపబడునపుడు సత్యము తమ 
యొద్దకు వచ్చినపుడు తిరస్కరించునట్టి జనులు సత్యమును గూర్చి ఇది స్పష్టమైన జాలవిద్య అని పలుకుదురు. 8. 
ఏమి (ముహమ్మదు) దీనిని (ఖురానును) కల్పింఛుకొన్నాడు అని వీరు పలుకుచున్నారా! “నేను దీనిని సాంతముగా 
కల్పించుకొనియుంటి నేని మోరు నన్ను దేవుని నుండి కొంచెమైనను రక్షింపంజాలరు. మజియు మోరు కల్పించు 
మాటలు దేవునికి బాగుగ దెలియును. నాకును మోకును మధ్య దేవుడే సాక్షిగా చాలును. మణీయు ఆతడే 
క్షమించువాండును దయగలవాండును” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము, 


హామీమ్‌ -26 504 సూరయె అహ్‌ఖాఫ్‌-46 


అద్రీ-మా-యుఫ్‌లేలు-బీ-వలా-బికుమ్‌-ఇన-అత్‌-తబి- 
చే-ఇల్తా-మాయూపో-ఇలయ్యు-వనూ-అన-ఇల్లా - స ung 
a గ నక pe ste దిగ yes 
నజీరుమ్‌-ముబీన్‌ 10. భుల్‌-అర-ఐతుమ్‌-ఇన్‌-కాన-మిన్‌- Mr Te 3 Te Oa ee le 
జేన్‌-దిల్లాహి-వ-కఫర్‌తుమ్‌-బిహీ-వ-షహిద-షాహిదుమ్‌- |_| సహరరాషంర్త హం GE 
మిన్‌-బనీ-ఇస్రా-ఈల-తేలా-మిస్‌-లిహీ-ఫ-ఆమన-వస్‌- |_| SII FE) 
తక్‌-బర్‌-తుమ్‌-ఇన్నల్లాహ-లా-యహ్‌-దిల్‌-భౌమజ్‌- Grane tae Ge, hae lh ల ద ౮7 
baal he OMT IO) 

జాలిమీన్‌. 11. వ-భౌలల్‌-లజీన-కఛ రూ-లిల్ల జీన్ల- మ mee SD we 
ఆమనూ-లౌకాన-ఖైరమ్‌-మా-సబభూనా-ఇలైహి-వ-ఇజే- |_| a EE 
లమ్‌-యహ్‌-తదూ-బిహీ-వ న-యభూలూన-హోజో- SE FIAT NO |e 
Fu కి. మెట్‌ వబ్‌-థిహీ- న సా- (దం భజ న so 
ఇఫ్‌కున్‌-ఫదీమ్‌. 12. వ-మిన్‌-ఖబ్‌-లిహ కితాబు గ CREE MEE sali 
ఇమా-మన్‌-వ-రహిమతన్‌-వ-హాజౌ-కి తాబుమ్‌-ముసద్ది- FE TMT TOT EE UG 
ఘల్‌-లిసానన్‌-తేరబీ-యల్‌-లి-యున్‌-జే-రల్లజీన- | | ౮3S sss 


జలమూ-వ-బుష్షా-లిల్‌-ముహ్‌సినీన్‌. 13. ఇన్నల్లజీన- Ele CAM 
భౌలూ-రబ్బున్నల్లాహు-సుమ్మస్‌-తభామూ-ఫలా-భౌపున్‌- ee wha IE dN 
gi Ann Ort SYS ONECART 
తలెహిమ్‌-వలా-హుమ్‌-యహి-జేనూన్‌. 14. ఉలాఇక- it న వా. 


్ల్‌ 5 EON Eee MICE 
హాబుల్‌-జన్న తి-భాలిదీన-ఫీ హా-జపా-అమ్‌-బిమా- ss GED JPG 
fp జై POC sae BNI కంల లం [424 
కానూ-యత్తా-మలూన్‌. 15. వ-వస్‌-సైనల్‌-ఇన్‌సాన-బి- యము Ce NEO 
9. యాన AY ము హా అక హూ Wy beep లను!) లయ OU 
వాలిదైహి ఇప్‌ సానన్‌-హమలతీహు ఉమ్ముహూ కర్తరి EE : రా గా Ges 
వ-వజే-తేతహు-కుర్‌హన్‌-వ-హమ్‌-లుహూ-వ-ఫిసాలు- మత న EDT Te 
వూ-న లా-నరాన-షహ్‌-రన్‌-వొత్తా-ఇపా-బలగ- నల త OE AE 

YE AA Ian GOs NEO Me Dae 


అషుద్దహూ-వ-బలగ-అర్‌-బ ఈన -సనతన్‌-భౌల-రబ్బి- | | FU Gas as! 


| 


బె-జితనీ-అన్‌ అష్‌-కుర-నిత-మత-కల్డతీ-తేన్‌అమ్‌త- గొ Ses లా తేజస్‌ 


5 wg 
అలయ్యవ-తేలావాల్తి దయ్య, వఅన్‌తేత్‌మల-సౌలిహన్‌- a Aas 
తర్‌జాహు, వ-అస్‌లిహీ-లీ-ఫీ-జో గ్రీయతీ-ఇన్నీ-తుబ్‌తు- a 
ఇలైక-వ-ఇన్నీ-మినల్‌-ముస్‌లిమీన్‌, 

9. “నేను క్రొత్తగా వచ్చిన ప్రవక్తను గాను. నా విషయమును మో విషయమును ఏమి చేయ(బడునో నాకు 
దెలియదు. నా యొద్దకు వచ్చిన దేవుని సందేశమును మాత్రము నేను అనుసరింతును. మజియు నేను స్పష్టముగా 
భయపెట్టవాండను మాత్రము” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 10. “సరే! ఈ ఖురాను దేవుని యొడ్డి నుండి 
వచ్చియుండినచో మణీ మోరు దానిని తిరస్కరించినచో మటి ఇస్రాయాలియులలో నాక(డు ఇట్టి గ్రంథమును 
గూర్చి సాక్యముపలికి విశ్వసించినచో మణీ మరు గర్వము చేసినచో (మికంటె నెక్కుడు అన్యాయస్మండు ఎవండు 
గలడు!) మోరే తెలుపుండు. నిశ్చయముగా దేవుడు అన్యాయస్థులకు మార్గము నొసంగండు” అని ఓ ప్రవక్త! 
పలుకుము. 11. మజియు అవిశ్వాసులు “ఖురాను మేలే అయియురిడినచో ఈ ముసల్మానులు మా కంటె ముందు 
దానివైపునకు పోయియుండరు" అని విశ్వాసుల విషయము పలుకుచున్నారు. మజియు వీరు ఖురాను వలన 
సన్మార్గమునకు రానపుడు ఇది చాలా పాత అబద్ధమున్నది అని పలుకుదురు. 12. మజియు ఈ ఖురానునకు 
మురదు మూసా గ్రంథము మార్గదర్శకముగాను కృపగా నుండెను. మజియు ఈ గ్రంథము సత్యపరచునదిగాను 
దుర్మార్గులైన వారిని భయ పెట్టునదిగాను సన్మార్గులకు సువార్తనిచ్చునదిగాను అరబి భాషలో నున్నది. 13. ఎవరు 
మా ప్రభువు దేవుండు అని పలికి స్థిరముగా యుండిరో వారి కేలాంటి భయము గాని దుఃఖము గాని లేదు. 14. వీరు 
స్వర్గనివాసులు, అందు వారు శాశ్యతముగా నుందురు. ఇది వారు చేయుచున్న కర్మములకుంగాను ప్రతిఫలము. 15, 
మజియు మానవుడు తన తల్లిదండ్రులకు నుపకారము చేయవలెనని మేము ఆజ్ఞాపించితిమి. వాని తల్లి వానిని 
చాలా కష్టముతో గర్భములో మోసెను. మజీయు వానిని చాల కష్టముతో కనెను. మజియు వానిని గర్భ ములో 
భరించుట మతి వానే పాలు విడిపించుట ముప్పదినెలలు. తుదకువాండు తన యౌవనమును పొందుచున్నాండు. 
మజి నలువది సంవత్సరముల వయస్సు పొందుచున్నాండు. అపుడు “ఓ నా ప్రభువా! నాకును నా తల్లిదండ్రులకును 
నీవు చేసిన మేలునకు(గాను నేను కృతజ్ఞత సలుపునట్టును నీకు ప్రియమైన సత్కార్యములు చేయునట్లును నాకు 
బుద్ది ననుగ్రహింపుము. మజియు నా కొజకు నా సంతోనమును మంచిదీగాం జేయుము. మజియు నీతో క్షమాపణ 
కోరుచున్నాను. మజీయు నీకు నేను విధేయుండను” అని పలుకును. 
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3s కాం లా 
జొన-ఆఅఆజాబల్‌-హూని-బిమా- 
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స్వర్గనివాసులలో నుందురు. ఇదంతయు వారితో జేయబడుచున్న సత్యమైన వాగ్దానము వలన నున్నది. 17. మజెివండు 
తన తల్లిదండ్రులతో "ఛీ! పాండు. ఏమి నేను గోరీ నుండి తీయ(బడుదును అని మోరు నాతో వాగ్దానము చేయుచున్నారా! 
మతీ నాకంటె ముందు అనేక జాతులవారు గడచియున్నారు” అని పలికెనో వానింగూర్చి వాని తల్లిదండ్రులు దేవునితో 
మొజలుపెట్టుకొనుచు “ఓరీ (కుమారా!) నీ పాడుగాను! నీవు విశ్వసింపుము. దేవుని వాగ్గానము సత్యము” అని 
వారితో పలుకంగా ఇవి పూర్వము నుండి వచ్చుచున్న ప్రమాణము లేని మాటలు మాత్రమే" అని వాండు పలికెను. 
18. ఇట్టివారల విషయము కూడ వారికి ముందు గడచియున్న జిన్నాతులను గూర్చియు మానవులంగూర్చియు ఉన్న 
దేవుని వాక్కు స్థిరమాయెను. తప్పక వీరందజును నష్టములో పడినవారలైరి. 19. మజియు ప్రతి జాతివారికిని వారి 
వారి కర్మములకు6 దగినట్లు వెర్వేజు పదవులు గలవు. మజియు వీరి కర్మల ప్రతిఫలము సంపూర్ణముగా 
నొసంగబడుటకు6గాను (పదవులు నియమింపంబడినవి.) మజీయు వారి కేలాంటి అన్యాయము జరుగదు. 20. 
మజీయు అవిశ్వాసులు నరకము యొద్దకు తేంబడు దినమునందు మోరు మో యిహలోక జీవితములో మో 
సౌఖ్యములను పాందితిరి. మజీ వానిని బాగుగా ననుభవించితిరి. కావున మీరు అన్యాయముగా భూమిలో 
గర్వమువహించి యున్నందులకును మోరు అవిధేయులుగా నున్నందులకును ఈ దినము మోకు చాల 
అవమానకరమైన శిక్ష కలుగును (అని వారితోం జెప్పంబడును.) 21 మజీయు నీవు ఆదు సహోదరుని విషయము 
(వారికి) తెలుపుము. ఒరంగిన ఇసుక తిన్నలుండు చోటున నుండిన ఒక కులము వారిని “మోరు దేవుని తప్ప 
నితరులను అరాధింపకుండు. మోకు గొప్ప దినమునందలి శిక్ష గలుగును అని నాకు భయము గలదు” అని 
ఆతడు భయపెట్టెను. మజి ఆతనికి పూర్వమును తరువాతను భయపెట్టువారలు అనేకులు గడచియున్నారు, 22. 
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(ఆపుడు) “ఏమి! నీవు మమ్ము మా దైవముల నుండి మరలించుటకుగాను మా యొడకు వచ్చితివా! అటులైన నీవు 
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సత్యవంతుండవే అయినచో నీవు మాతో వాగ్దానము చేయునది మాపై పడునట్లు చేయుము" అని వారు పలుకసాగిరి. 
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23. ఖాల- ఇన్న- -మల్‌- వ. ల్లాహి-వ-ఉబల్లిగు- 
ర్తువ్‌ మ్‌-మా-జర్‌-సిల్‌తు-చిహీ-వలాకి న్నీ-అరా కుమ్‌- 

ఖౌమన్స్‌- తజ్‌-హలూన్‌. 24. ఫలమ్మా-రబెహు- తేరిజమ్‌- 7 త 
మున్‌- తఖవిల-బె-ది-యతిపావ్‌-ఫౌలూ- -వోజో- స్తం 3163 RUNNY 
అంతల CED డుం”: a ఫ్‌ 
తుమ్‌-బిహీ-రీహొన్‌-ధీ వా-తేజాబున్‌-అలీమ్‌. 3 చయయ మున 
తుదమ్మిరు- కుల్ల- పై ఇవు-బి-అవారి- ఇరబి్టహ -వ- స త 
అసీబహో-లా-యురా- ఇల్లా-మసా-కి నుహుమ్‌-కజౌలిక- yw ore 
నజ్‌-జేల్‌-ఫౌమల్‌-ముజ్‌-రిమీన్‌. 26, వలబేద్‌-మక్‌- నా తం CN SEE 
కన్నాహుమ్‌- -ఫీమా-ఇమ్‌-మక్‌- కన్నాకుమ్‌-ఫీ a వ-జ- Berg గా NNER] 
తేల్చా-లహుమ్‌-సనమ్‌-తేన్‌-వ-అబ్‌-సౌరన్‌-వఅఫ్‌- Ti TEE rene re | 
aa ఫమా-అగ్నా -తెన్‌-హుమ్‌-సమ్‌-ఉహుమ్‌-వలా- Maca EE Gris 
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అబ్‌- సారుహుమ్‌-వలా-అఫ్‌-ఇదతు-హుమ్‌-మిన్‌- షైఇన్‌- MCT 
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ఇజీ-కానూ యజ్‌-పాదూన-బి- ఆయాతిల్లాహి-వవోఖ- yl Gs Melon 'క 
టా wa PUNE ల FER గ థ్‌ 
అహి-లక్నా- -హౌలకుమ్‌- -ఖురా-వ-సర్రఫ్‌-నల్‌- పాక న్‌ al 
ఆయాతి-ల-తేల్లహుమ్‌-యర్‌-జిషోన్‌. 28. ఫలౌలా- పు మం esl oy aa 
ననేర-హుముల్‌-లజీ-నత్‌ తఖషా-మిన్‌-దూనిల్లాహి. CTE త్రం! 
భేర్‌బానన్‌-ఆలి-హతన్‌-బలొ-జల్తూ-తేన్‌హుద్‌-న- Boe WEE 

జాలిక్ట -ఇఫ్‌- -కుహుమ్‌-వమా-కానూ-యఫ్‌-తరూన్‌. 29. నా COE 

వఇజీ- -నేరఫ్నా-ఇలై క- -నఫరమ్‌- -మినల్‌-జిన్నియస్‌- -తమి 
ఊ-నల్‌- భుర్‌ఆన- -వ లమ్మా- వజ రూవ్ను- -భాలూ- 
అన్‌సేతూ- -ఫలమ్మా- -భుజియ- వల్ల్గా-ఇలా- -పౌమిహిమ్‌- 
మున్‌-జేరీన్‌, 


కం ల ర ర ల 


23. సర్వము దేవునికే తెలియును. మతి నా చేత నిచ్చి సంపినదానినే మీకు అంద(జేయుచున్నాను, కాని 
మీరు మూఢత్వము చేయు జనులుగా నాకు కనంబడుచున్నారు” అని ప్రవక్త పలికెను, 24. ఆ పిదప వారు మేఘమును 
వారి లోయల వైపునకు వచ్చుట చూచి యిది మాకు(గాను వర్షించు మేఘము అని పలుకసాగిరి, అట్టుకొదు. ఇది 
మీరు దేనికిగాను తొందజి చేయుచుంటిరో ఆ శిక్షయే యిది. ఇది తుపానుగాలి. అందు దుఃఖకరమైన శిక్ష గలదు. 
25. అది తన ప్రభువు సెలవుచే ప్రతివస్తువును నిర్మూలించును. ఆ పిదప వారి యిండ్లు తప్ప నెద్దియును కనంబడకుండ 
వారునాశముపొందిరి. ఇట్లు మేము పాపాత్ములను శిక్షించుచున్నారము. 26. మతియు మేము మీకు శక్తినాసంగని యట్టి 
వస్తువులపై వారికి శక్తి నొసంగియుంటిమి. మజియు మేము వారికి చెవులును కన్నులును హృదయములును 
ఒసంగియుంటిమి. మరల వారు దేవుని వాక్యములను తిరస్కరించుచుండినందువలన వారి చెవులను వారి కన్నులును 
వారి హృదయములను వారి కేమియు పనికి రాలేదు. మజియు ఎద్దాని విషయము వారు పరిహాసములాడుచుండిరో 
అది వారిని క్రమ్ముకొనెను, 27. మజియు మేము మోకు చుట్టుపట్ల నున్న పురములను నాశము చేసి యున్నాము. 
మజియు వారు మానుకొనుటకు6గాను మా సూచనలు ' వారికి? డె లిపితిమీ. 28. మరల వారు దేవుని సాన్నిధ్యము 
పొందుటకు వారు కల్పించుకొని యున్న వారి దైవములు వారికేల సహాయము చేయలేదు. అట్లు కాదు వారు 
(దైవములు) వారి నుండి మటు(గుపడి పోయిరి. మరి ఇది వారి సత్యమును వారు కల్పించుకొన్న క్రల్సితము. 29, 
మజియు మేము జిన్నాతులలో నొక సమూహమును నీ యొద్దకు తీసికొని వచ్చితిమి. వారు ఖురానును వినసాగిరి. 
మరల వారు ఖురాను యొద్దకు (వినుటకు) వచ్చి చేరినపుడు నిశ్శబ్దముగా నుండు(డు అని ఒకరితో నొకరు పలికిరి. 
ఆ పిదప ఖురాను పఠనము పూర్తియైన పిదప తమ జాతి వారికి భయబోధనిచ్చుటకు(గాను వారి యొద్దకు 
మరలిపోయిరి. 
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హా-ప-ఆమినూ-బిహీ-యగ్‌ఫిర్‌-లకుమ్‌-మిన్‌- 
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జొనూబికుమ్‌-వ-యుజిర్‌- నులు -మిన్‌-తేజోబిన్‌-అలీమ్‌. నా 3 
న్‌ నడం! నా 

32. నమల్‌-లా-యుజిబ్‌-దాక-యల్లాహి-భలై స-బి- se EE ఎ - os లే (గా bls; 

ముత్‌-జి-జేన్‌-ఫిల్‌-అర్‌జి- లైస-లహూ-మిన్‌- దూనిహీ- 


బెలింయాఉ- ఉలాఇక-ఫీ-జలా-లిమ్‌-ముబీన్‌. 33. అన- 
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బిల్‌. జాఖ్‌నే ఖౌలూ-బలా-వరబినా-భౌల- 
తజోబ- -బిమా-కున్‌త్తుమ్‌-తక్‌-పురూన్‌. 35. 
సబర-జఉలుల్‌-తేజ్‌మి-మినర్‌-రుసులి-వలా-తస్‌-తతే- స 
జిల్‌-లహుము-క-అన్నహువు-యౌమ-యరౌన-మా- ప 
యూతదూన-లమ్‌-యల్‌-బసూ- ఇల్లా- -సాఅతమ్స్‌- మిన్‌- 
నహారిన్‌-బలాగున్‌-ఫహల్‌-యుహ్‌బకు-ఇల్లల్‌- ఫోనుల్‌- 
ఫాసిభూన్‌, 
నూరయ ముహామ్మద్ధమదన్నీ రుకూ-4, ఆయతొ(-౨6 
స్మిల్లా-హిట్టహ్మో-నిజ్ఞహీమ్‌ 
1. అల్లజీన- కఫరూ-వ- నేద్దూ- తన్‌-సబీ-లిల్లాహి-అిజల్ల- 
అత్‌- మాలహుమ్‌. 
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30. “ఓ మా జాతివారలార! మూసా పిదప వచ్చిన గ్రంథమును మేము విని వచ్చినారము. అది తనకు పూర్వమున్న 
అన్ని దేవ గ్రంథములను సత్యపజచుచున్నది. సత్యమతమును సన్మార్గమును చూపించుచున్నది, 31. ఓ మా 
సహోదరులార! దేవుని వైపునకు పిలుచువాని మాటవినుండు. మజియు ఆతనిని విశ్వసింపుయ. దేవుండు మీ 
పాపములను క్షమించును. మజియు దుఃఖకరమైన బాధనుండి మిమ్మురక్షించును. 32. మజెవండు దేవుని వైపు 
పిలుచు వాని మాట వినండో వాండు భూమిలో పాజీపోయి దేవునిని లొంగంేయలేండు మజియు దేవుండు. , కప్ప 
వానికి సహాయము చేయువాండెవండును లే(డు. ఇట్టివారలు స్పష్టమైన దుర్మార్గములో పడియు న సారలు. అని 
పలికిరి. 33. ఏమి ఏ దేవుండు ఆకాశములను భూమిని సృష్టించి వానిని పుట్టిరంచుటలో అలసిపోలేదో అట్టివాండు 
మృతులను తిరిగి బ్రతికించుటకు శక్తిగలిగియున్నాండు అనీ వారు తెలిసికొనలేదా! ఎందులకు లేదు. ఆతండు ప్రతి 
విషయముపై శక్తిగలవాండు. 34. మటియు అవిశ్వాసులు నరకముయొద్దకు తేంబడుదినమునందు ఏమి ఇది (నరకము) 
నిజముకాదా? (అని వారు ప్రశ్నింపబడుదురు.) మా ప్రభువు సాక్షి! 'ఎందులకు కాదు అని పలుకుధురు. “మీరు 
తిరస్కరించుచున్నదానికింగాను ; బాధ రుచి చూడుడు” అని వారితో దేవుండు పలుకును 35. కావున ధైర్యముగల 
యితర ప్రవక్తలు సహించియున్నట్లు నీవును సహించియుండుము. వారి విషయము తొందట చేయకుము. వీరితో 
వాగ్దానము చేయంబడుచున్న దానిని వీరు చూచునపుడు వారు ఒక దినములోని ఒక గడియ మాత్రముండిరి అని 
వారీకి తోను. ఇది సందేశము అందంజేయుటయైయున్నది. కావున ఇంక అవిధేయులగుజనులే నాశము 
పొందుదురు. 


సూరయే ముహమ్మద్‌ 47. మదనీ 38 వాక్యముల్ను 
అమిత దయగలవాడును ఫేమించువాడునగు అల్లాః పేర 
1. ఎవరు శ్రరన్కరించి యితరులను దేవుని మార్గమునుండి ఆటంకపజచిరో దేవుండు వారి కర్మములను 
వృథాచేసివేసెను 
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2. వల్లజీన ఆమనూ-వ-తేమిలుస్‌-సాలివ 
బిమా-నుజ్‌-జిల-తలా-ముహమ్మ 
హాఖ్‌భుమిర్‌-రబ్బిహిమ్‌-కఫ్‌-ఫర-తేన్‌-హుమ్‌-నయ్యి- 
ఆతిహిమ్‌-వ-అస్‌లహ-బాలహమ్‌. 3. జౌలిక-బి-అన్నల్‌ 
లజేన -కఫ-రుత్‌-తబ-డేల్‌-బాలేల-వ-అన్నల్‌-లజీన- 
ఆమనుత్‌-తబ-ఉేల్‌-హోఖ్‌ఖే-మిర్‌-రబ్బిహిమ్‌-కజోలిక- 
యజ్‌-రిబుల్లాహు-లిన్నాసి-అమ్‌సాల-హుమ్‌. 4. ఫ ఇజో- 
లటీ-తుముల్‌-లజీేన-కఫరూ-ఫ-జర్‌బర్‌-రిఖాబి-హోత్తా- 
ఇజౌ అస్‌-ఖన్‌-తుమూ-హుమ్‌-ఫ-షుద్దుల్‌-వసాఖే--ఫ- 
ఇమ్మా-మన్నమ్‌-బతేదు-వ-ఇమ్మా-ఫిదాఅన్‌-హాత్తా-తజ- 
తేల్‌-హెర్‌బు-బెజోరహా-జోలిక-వలౌ-యషా-జల్లా- హృ- 
లన్‌-తసర-మిన్‌హుమ్‌ వలాకిల్‌-ల్రి-యబ్‌-లువ్యబత్‌- 
జకుమ్‌-బి-బతే-జిన్‌-వల్లజీన-ఖుతేలూ-ఫీ-సబీలి ల్లాహి- 
ఫలన్‌-య్లుజిల్ల-అతే-మాల హుమ్‌. 5. సయహ్‌-దీహిమ్‌- 
వ-యుస్‌ -లివఎ-బాలహువ్‌. 6. వ-యుద్‌-ఖిలు- 
హుముల్‌-జన్నత-అరఫహా-లహుమ్‌. 7. యా-అయ్యు- 
హల్గ్లజేన-ఆమనూ-ఇన్‌-తన్‌-సురుల్లాహ-యన్‌-నుర్‌- 
కుమ్‌_వయుసబ్బిత్‌-అభ్‌-దామకుమ్‌. ర. వల్లజీన-కఫరూ- 
మ్‌ ల్ల మాలహుమ్‌. 9. 


ఫఅహా-బతే-అతే-మాలహుమ్‌. 10. అఫలమ్‌-యసీరూ- 
ఫిల్‌-అర్‌జి ఫ-యన్‌-జురూ-కై ఫ-కాన-తేఖిబతుల్‌-లజీన- 
మిన్‌-ఖేబ్‌-లిహిమ్‌-ద మృరల్లాహు-తేలై హిమ్‌-వలిల్‌- 
కాఫిరీన-అమ్‌సాలుహా. 11. జోలిక-బి-అన్నల్లాహ-మౌలల్‌- 
అజీన-ఆమనూ-వ-అన్నల్‌-కాఫిరీన-లా-మౌలా-లహుమ్‌. 
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2. వతెవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసి తమ ప్రభువునుండి ముహమ్మదునకు పంపంబడిన సత్యమును 
విశ్వసించిరో దేవుండు వారి పాపములను వారి నుండి తొలగించును. మజియు వారి స్థితిని బాగుపజచును. 3 ఇది 
తిరస్కరించినట్టి అవిశ్వాసులు అసత్యము ననుసరించినందువలనను విశ్వసించిన వారలు తమ ప్రభువునుండి వచ్చిన 
సత్యమును అనుసరించినందువలనను గలిగిను. ఇట్లు దేవుండు వారి విషయములను ప్రజలకు దెలుపుచున్నాండు. 
4. ఇంక మీరు అవిశ్వాసులను మార్కొనినపుడు వారిమెడలను నజకుండు. తుదకు బాగుగా వారి రక్తప్రవాహము 
గావించిన పిదప వారిని చాల గట్టిగా బంధింపుండు. మరల దీని పిదప మీరు సొమ్ము తీసికొనకయే యూరకయే 
వదలిపెట్టుండు లేదా సొమ్ము తీసికొని వదలిపెట్టుండు. యుద్ధము చేయువారు తమ ఆయుధములు పడవేయనంత 
వణకు (పోరాటము జరుగవలెను.) ఇది చేయునది. మజియుదేవుండు కోరినచో అవిశ్వాసులకు ప్రతీకారము చేయును. 
కాని మీలో నొకరిచే మతీయొకరిని పరీక్షించుటకై (యుద్ధమునకు ఆజ్ఞనిచ్చెను.) మజెవరు దేవునిమార్గమందు 
(యుద్ధమాడుచు) వధింపంబడిరో దేవుండు వారి కర్మలను వృథా పజుపండు. 5. వారికి సన్మార్గమునకు (దెచ్చును. 
మజి వారి స్థితిని సవరించును. 6. మజీయు వారికి. దెలిపియున్న స్వర్గములో వారిని ప్రవేశింపంజేయును. 7. ఓ 
విశ్వాసులారా! మీరుదేవునికితోడు పడినచో దేవుండుమీకు సహాయము చేయును. మణి మీ పాదములు 
స్థిరముగానుండునట్లు చేయును. 8. మజెవరు అవిశ్వాసులైరో వారికి వినాశమేన్నది. మజీ దేవుండు వారి కర్మలను 
వ్యర్థపరచును. 9. ఇది వీరు దేవుండు పంపిన దానిని సమ్మతింపనందువలన గలిగెను. కావున దేవుండు వీరి 
కార్యములను వ్యర్థపజిచెను. 10. ఏమి వారు భూమిలో తిరిగి చూడలేదా! వారికి ముందు గడచినవారిగతి యేమాయెనో! 
దేవుండు వారిని నాశనము చేసెను. మజీయు అవిశ్వాసులకు నిట్టి విషయములే సంభవింపనున్నవి. 11. ఇది దేవుండు 
విశ్వాసులకు సహాయుండుగా నున్నందువలనను అవిశ్వాసులకు సహాయుండు లేనందువలనను గలిగెను. 
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హియ- మేవ్వ-తమ్‌- మిన్‌-బే 


అజ్‌-రజతీక- -అహ్‌- -లక్నాహుమ్‌-ఫలా -నానీర-లహుమ్‌. 14. 
3 ans -కాన-తేలా- బయ్యినతి తమః మిర్‌- రబ్బిహీ. కమన్‌- 
జోయ్యిన-లహూ-సూఉ-భేమ-లిహీవ-త్తబహే-అహ్‌-వా- 
అహుమ్‌. 15. మనలుల్‌-జన్నతిల్‌-లతీ-వు ఇదల్‌- 
ముత్తభూన-ఫీహా అన్‌హా-రుమ్‌-మిమ్‌-మా-ఇన్‌-గైరి- 
ఆనీనిన్‌-వ-అ లన మిల- నల బలం 


తేమిలుసే- నన ఇ జన్నాతి (2 ళీ 

అన్‌హారు-వల్లజీన-కవథ రూ-యత-ముత్త -హీన- a రన loss 

యాకులూన-కమా- తాకులుల్‌-అన్‌_తే ము-వన్నారు- | రక aI Sassi 
మస్‌వల్‌-లహుమ్‌. 13. వక-అయి, మ్‌ మిన్‌ కర తనం 
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నష స ప్‌ రం 

అజే-పతీల. లిష్‌- షారిబీన్‌-వ “అన్‌హారునొ-మిన్‌- _ ag: 

తసలిమ్‌-ముసేఫ్‌-వన్‌-వలహుమ్‌-ఫీ హా-మిన్‌-కుల్లిస్‌- రకర Gs 
2 ge PTT TT 

సమరాతి-వ-మగ్‌-ఫీరతుమ్‌-మిర్‌-రబ్బిహిమ్‌- కమన్‌-| క్షు 2 Daas aal AS రా. 


ను 
హువ-ఖాలిదున్‌-ఫిన్నారి-వ- స్తా. మాఅన్‌-హామీ-మన్‌- 
“ అ 


ఫ-ఫెత్తత-అమ్‌-తో-అహుమ్‌. 16. -మిన్‌- = వరు మెన్‌? 
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ఖౌలూ-లి జేన-ఊతుల్‌- nn 
ఉలాఇ-కల్లజీన-తేబ-తేల్లాహు-తేలా-యేలూ-బిహిమ్‌-వత్‌- 
తబడఊ-అహి-వా-అహుమ్‌. 17. వల్‌-లెజీ-నహ్‌-తదా- హౌద- 
హుమ్‌-హుదన-వ-ఆతా-హుమ్‌-తఖ్‌-వాహుమ్‌. 18. ఫ- 
హల్‌-యన్‌-జురూన- ఇల్లస్‌-సాతేత- అన్‌-తాతియ-హుమ్‌- 
బగ్త్‌ తతన్‌-ఫఖెద్‌-జాత్త- అష్‌-రాతుహా- -ఫ-అన్నా-లహుమ్‌- 
ఇజే-జాఅత్‌-హుమ్‌-జేక్రా-హుమ్‌. 


12. తప్పక దేవుండు, విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసినవారిని స్వర్గవనములలో ప్రవేశింపంజేయును. అందు 
కాలువలు ప్రవహించును. మతెవరు తిరస్కరించిరో వారు సౌఖ్యములు అనుభవించుచున్నారు. మజి పశువులు 
తినునట్లు తినుచున్నారు. మజిీ వీరి నివాస స్థానము నరకము. 13. *ముజియు నిన్ను తీసివేసిన పురముకంటెను చాల 
బలముగల అనేక పురములుండెను. మేము అందలి నివాసులను నాశము చేసితిమి. మరల వారి 'కెవండును 
సహాయపడలేదు. 14. మజెవరు తమ ప్రభువునుండి వచ్చిన స్పష్టమైన మార్గమందు నడచుచున్నారో వారును ఎవరును ' 
తమ పాప కార్యములను మంచివిగా తలంచి తమ కోరికలను అనుసరించుచున్నారో వారును సరిసమానులు 
అగుదురా!? 15. భయభక్తులు గలవారికి వాగ్దానము చేయంబడిన స్వర్గవిషయము మిట్లున్నది. “అందు చెడని 
నీటికాలువలును గలవు. మజియు రుచి చెడని పాలు కాలువలును గలవు. మజియు త్రాగువారికీ చ చాల రుచికరమగు 
ద్రాక్రరసపు కాలువలును గలవు. మతీయు నిర్మలమైన తేనె కాలువలును గలవు. మజియు అందువారికి అన్నివిధముల 
ఫలములను గలవు. మజీయు వారికి వారి ప్రభువునుండి క్షమాపణ గలదు”. ఏమి ఇట్టివారలు. ఎవరు శాశ్వతముగా 
నరకములోనేపడి సలసలకాంగు నీళ్ళు త్రాగుట వలన వారి డేగులు కోసికొనిపడునో అట్టివారితో సరిసమానులు 
అగుదురా! 16. మజీయు వారిలో కొందటు నీ వైపు చెవులనుంచుచున్నారు. తుదకు వారు నీ యొద్దనుండి 
వెడలిపోయినపుడు విద్యావంతులతో ఇపుడు అయన చెప్పినదేమి అని అడుగుదురు. ఇట్టి వారి హృదయముల పైననే 
దేవుండు ముద్రవేసినది. మటీయు వారు తమ కోరికలను అనుసరించుచున్న వారలు. 17. మతెవరు సన్మార్గమునకు 
వచ్చిరో దేవుండు వారికి మతీ హెచ్చుగా జ్ఞా జ్ఞానమునొసంగు చున్నాడు. మజియు వారికి వారి భక్తిని దయచేయుచున్నాండు. 
18. ఇంక ఈ వంచకులు తమ పునరుత్తాన కాలము ఆకస్మికముగా రావలెననియే యెదురు చూచుచున్నారు. మజీ 
దాని గుర్తులు (సూచనలు) వచ్చియున్నవి. మగల అది (తీర్పుదినము) వారికి వచ్చినపుడు వారెక్కడ బుద్ది 
తెచ్చుకొనంగలరు. 
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19. ఫ త్‌-లము-అన్నహూ-లాఇలా హ- ఇల్‌- లల్లాహు- వస్‌- 
తగ్‌ఫెర్‌-లి _జేంచిక-వలిల్‌- మూమినీన-వల్‌-మూమి నాతి- 
వల్తాహు- యతే-లవము-ముత- ఖేల్ల-బకువు-వమస్‌ - 
వాక్తుమ్‌. 20. వ- -యభాలుల్‌- లజీన- అమనూ- లౌలా- 
నుజే- జేలత్‌-సూరతున్‌-ఫఇపౌ-ఉన్‌- చేలత-సూరతుమ్‌- 
ముషా-కమతున్‌-వ-జేకిర-ఫీ హల్‌-ఫేతాలు-రఐతల్‌- 
లజేన-ఫీ-మేభూ-బిహిమ్‌-మరజున్‌-యన్‌-జురూన-ఇలైక- అ 4 ee EE 
నజరల్‌-మగ్‌-షయ్యి- -వలైహ్హి- మినల్‌, మౌతి-ఫ-బెలా- 

లహుమ్‌. 21. కౌతేతున్‌-వభోలుమ్‌-మత్‌-రూపున్‌-ఫఇజా- 
తేజెమల్‌-అమ్‌రు-వలౌ-నదభేల్లాహ-లకాన-బైైరల్‌- 
లహుమ్‌. 22. ఫ-హల్‌-త సై తుమ్‌-ఇన్‌-తవల్‌-లైతుమ్‌- రప దము తము. 
అన్‌-తుప్‌ -సిదూ-వీ ల్‌-అర్‌జి-వ-తుఖ-త్తి ఊ-అర్‌- వరత వయా ] 
హామక్తుమ్‌. 23. ఉలా-ఇ- కల్లజీన-లథెన్త- హుముల్లాహు- pI EERE MLE 

ఫ-అసేమ్మ-హొమ్‌-వ- అతేమా-అబ్‌-హారహుమ్‌. 24. Js EE 
అభవ లా- యత-  ,దబ్బరూ-నల్‌- -మేర్‌అన-అ అవ్‌ -తేలా- మే 
న్రులూబిన్‌- అబే్‌- -ఫాలుహా. 25. _ ఇన్నల్లజే- -నర్‌- తద్దూ- నాం న 
తేలా-అద్‌-బారిహిమ్‌. మింబతే-ది-మా- తబయ్యనే- a ma CEN వ 
లహుముల్‌-హుదష్‌- షైతొను-నవ్వల- -లహుమ్‌-వ-అ్తమ్‌- ల్‌! WS SG 
లా-లహుమ్‌, 26 జౌలిక- వినవు ఛౌలూ- -లిల్లజేన్త- FEE Sa PEON 
కరిహూ-మా-నజే-జే జేలల్లాహు- నుత్రే-డేకుమ్‌-ఫీ-బతే- పడ లము ళు ము EG 
జిల్‌-అమ్‌రి-వల్లాహు- రతం రహుమ్‌. 27. రు వా 
ఫ-కై ఫ-ఇజో-తవఫ్‌-ఫత్‌-హుముల్‌-మలా-ఇకతు-యజ్‌- ac ry 
రిబూన-వజా- హ-హుమ్స్‌- వ-అద్‌- బారహుమ్‌. 28. జౌలిక- ళా వా. పు పమ 


PART 


బి-అన్నహుముత్‌- తబ్రఊో-మా- అస్‌-ఖతేల్లాహ-వ-కరిహూ- os PEPER Fre] 
రిజ్‌-వానహ హ్రూ-ఫ-అహీబత- అతీ-మాలహుమ్‌. 29. అమ్‌- 

వీసిబల్ల- -జీన-ఫీ-భులూ-బిహిమ్‌-మరజున్‌-అల్‌-లన్‌- 

యుఖ్‌-రిజల్లాహు-ఆజ్‌గా-నహుమ్‌, లాల. 


19. కావున దేవుండు దప్ప వేజు ఆరాధింపందగిన వాండు లేడు అని నీవు తెలిసికొనుము. మజియునీ 
పారపాటులకును విశ్వాసులగు స్త్రీ పురుషుల పాపములకు.గాను దేవునితో క్షమాపణ వేండుకొను చుండుము. మజీయు 
మీరాక పోకలును మీ నివాసములును దేవునికి బాగుగందెలియును. 20. మజియు ఎందులకు నొక 'సూరా' రాలేదు 
అని విశ్వానులు పలుకుదురు. కావున స్పష్టమైన సూరా వచ్చియందు యుద్ధముంగూర్చి యాజ్ఞయుండునపుడు 
ఎవరి హృదయములలో రోగము గలదో వ చావు వలన సొమ్మసిల్లినవాండు చూచునట్లు నిన్ను చూచుట నీవు 
చూచెదవు. కావున వారికి వినాశమున్నది. 21. వారు విధేయత వహించి మంచి మాట పలుకవలిను. మరల కార్యము 
స్థిరపడి నపుడు వారు దేవుని విషయము సత్యవంతులుగా నుండి రేని వారికి మేలగును. 22. మజి మీరు 
మరలిపోయినచో మీరు లోకములో ఉపద్రవములు కల్పించుచు మీ బంధుత్వములను తెంపుచుందురని సంశయము 
గలదు. 23. ఇట్టివారినే దేవుండు శపించినది. మరల వారిని చెవిటి వారలుగ జేసెను. మజీ వారి కన్నులు 
గ్రుడ్డివిగాయేసె సెను. 24. ఏమి వీరు ఖురానును గమనింపరా! లేదా వీరి హృదయములపై బీగములు పడియున్నహా? 
25. ఎవరు తమకు సన్మార్గము స్పష్టపడిన పిదప కూడా తమ వీంపులను త్రిప్పుకొనిమరలిపోయిరో సైతాను వారి 
హృదములలోనొకమాట కల్పించెను. మరి వారికి పేరాస చూపెను. 26. ఇది వీరు దేవుండు పంపిన దానిని 
సమ్మతింపనట్టివారలలో “మేముకొన్ని విషయములలో మీ మాట విందుము” అని పలికినందువలన గలిగెను. 
మజీయు వీరి రహస్యపు మాటలు దేవునికి బాగుగ దెలియును. 27. కావున దేవదూతలు వీరి ముఖములను వీరి 
వీంపులను కొట్టుచు వీరి ప్రాణములను తీయునపుడు వీరి గతి యేమి అగును! 28. ఇది వీరు దేవునికి ఇష్టము కాని 
మార్గమును అనుసరించుచు దేవుని ప్రయత్నమును సమ్మతింపనందున కలిగెను. మరల దేవుండు వీరి కర్మలను 
వ్యర్థపజచెను. 29. ఎవరి హృదయములలో రోగమున్నదో వుండు వారి కపటములను ఎన్నడును బయట పెట్టడు 
అని వారు తలంచుచున్నారా! 
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30. వలా-నషాఉ-ల-అరైనాక- -హువ్‌ం-వ అ-అరఫ్‌- 
త్తహుమ్‌- -బి- సీమా- -హుమ్‌-వల-తత్‌- ర్రిఫన్నహుమ్‌-ఫీ ల 
హౌనిల్‌-ఖౌలి- వల్లహు- యతేలము- అత్తే- మౌలకుమ్‌. 31. = — 

బో చప వన యము శ్‌ పచ; 

వల-నబ్‌-లువన్నకుమ్‌- వొత్తా- -నతే-లమల్‌-ము జా- rs 
హిదీన-మిన్‌ కువ్‌-వస్స్‌-సాబిరీన-వనబ్‌-లువ- అఖ్‌- a NE anil 
బారకుమ్‌. 32. ఇన్నల్లజీన- -కఫరూ-వ- నేద్దూ- -అన్‌- -సవీ- వూ 73 

లో © |! నయ 

లిల్లాహి-వ-షాటే-భుర్‌-రనూల- మింబతో-ఉమా- et Fe పం. 
తబయ్యన-లహృముల్‌-హుద్దా-లన్‌-యజుర్‌-రుల్లాహ dM 
షైఅన్‌-వసయుహి-బితు- న్న 3 య FITTER యు 
'అయ్యు. -హల్దజిన- ఆమనూ- అతి-ఉల్లాహ-వ-అతీ-ఉర్‌- rT Se, gs ao TY 7 
(ము! స 

రన ల-వలా-తుబ్‌-తేలూ-అఆ్‌-వూల కుబ్‌ం. వ వ. 
34. ఇన్నల్లపేన- కవరూ-వ-నద్దూ-ఖేన్‌-నబీ-లిల్లాహి- ఉం! సంంయో ర! 
సుమ్మ _మౌతూ- వ-హుమ్‌-కుఫ్‌- “ఫారున్‌- ఫలన్‌- యగ్‌- EEE aa Ad 
ఫిరల్లాహు- అహుమ్‌. 35. ఫలా- -తహినూ-వ-తద్‌ఊ-ఇలస్‌- Tan Cel i 
|| 

సల్‌మి-వ- -అన్‌-తుముల్‌-అతే- -లౌన-వల్లాహు-మ అకుమ్‌- గ్‌ా BE ars మా 
నలన్‌-యతిరకుమ్‌-అజే-మాలకుమ్‌. 36. ఇన్నమల్‌- మ 75) 
హయా-తుత్‌-దున్యా-లకే-బున్‌-వ-లహ్‌-వున్‌-వ-ఇన్‌- గదాం SOPRISS Fl 
తూమినూ-వ-తత్తమో-యూతికుమ్‌- ఉజూ-రకుమ్‌-వలా- రంల నాలా 
గ Te ES 

యస్‌-ఆల్‌కుమ్‌- -అమ్యాలకుమ్‌. 37. ఇన్‌-యస్‌-అల్‌ ae TEE న్‌ 

కుమూహా-ఫ-యుహ్‌-ఫికుమ్‌-తబ్‌-ఖలూ-వ-యుఖ్‌-- ర్రిజ్‌- | ' FOE irre 

అజ్‌గానకుమ్‌. 38. హా-అన్‌తుమ్‌-హాఉలాజ-తుద్‌-బేన- | కంర కటక 


పో ODF 


లి-తున్‌-ఫిభూ-ఫీ-సవీ-లిల్లాహి-ఫ-మిన్‌-కుమ్‌-నున్‌- క BEE FRET 


యబ్‌ఖలు-వ-మన్‌- యబ్‌-ఖల్‌-ఫ- ఇన్నమా-యబ్‌-ఖలు- ప ప 


అన్‌-నఫ్‌-సిహీ-వల్లాహుల్‌-గనియ్యు. "వ అన్‌తుముల్‌- 
వృఖేరాఉ-వ ఇన్‌-తత-వల్లౌ-యన్‌ తబొదిల్‌- ఖోమన్‌ 
గైరకుమ్‌-సుమ్మ లా యకూనూ-అమ్‌-సాలకుమ్‌. 


30. మటీయు మేముకోరినచో వీరిని నీకు దెలిపియుందుము. మజీ నీవు వీరి గుర్తులను బట్టి తెలిసికొనియుందువు. 
(కాని) తప్పక నీవు వీరిమాటల తీరునుబట్టి వీరిని తెలిసికొనంగలవు. మజియు దేవునికి మీ యందలి వనులన్నియు 
బాగుగ దెలియును. 31. మజియు మీలో నెవరు ధర్మయుద్ధము చేయుచు సహనము గలిగియుందురో అని స స్పష్టముగా. 
దెలియుటకు మీ విషయములు పరిశోధించుటకు తప్పక మిమ్ము పరీక్షించెదము. 32. ఎవరు తమకు సన్మార్గము 
స్పష్టముగా దెలిసిన పిదపంగూడ తిరస్కరించి యితరులను దేవుని మార్గమునుండి ఆటంకపజిచి ప్రవక్తకు విరోధులైరో 
వారు దేవుని కేలాంటి నష్టము చేయంజాలరు. మతియు దేవుండు వీర 'ప్రయత్నములను వ్యర్థపజిచును. 33. ఓ 
విశ్వసించినవారలార! మీరు దేవునికి విధేయులై యుండు(డు. మరి ప్రవక్త మాటను వినుడు. మరియు మీరు మీ 
కర్మలను వ్యర్థపరచుకొనకుడు. 34. ఎవరు తిరస్కరించి దేవుని మార్గమునుండి యితరులను ఆటంకపజచి మరల 
అవిశ్వాసులుగనే చనిపోయిరో దేవుండు వారిని క్షమింపనే క్షమింపండు. 35. కావున మీరు ధైర్యమువదలి వారిని సంధికింగాను 
పిలువకుండు. మతి మీరే విజయుపొందుదురు. మజియు దేవుండు మీతోనున్నాండు. మతీ మీ పనులలో నష్టము గలిగింపండు. 
36. ఇహలోక జీవితము ఆటయును వినోదమును. మఖియు మీరు విశ్వసించి భయభక్తులు గలిగియుంటిరేని దేవుండు 
మీ ప్రతిఫలము మీకు నాసంగును. మజియు ఆత(డు మీతో మీ ధనమును అడుగ(డు. 37. ఆతడు ధనమును మీతో 
నడిగినచో మిమ్ము తొందఅపెట్టినచో మీరు లోభము చూప(గలరు. మతి దేవుండు మీ అసమ్మతమును బయటపెట్టును. 
38. మీరు వినుచున్నారా! దేవుని మార్గమందు మీరుఖర్చు చేయుండు అని మీరు పిలువంబడుచున్నారు. మరల మీలో 
కొందజు లోభము చూపుచున్న వారును గలరు. మతివ(డు లోభము వహించునో వాండు తన విషయమే లోభము 
చేయుచున్నాండు. మజి దేవుడు అక్కర లేనివాడు, మతి మీరందరూ అక్కజలు గలవారు. మజి మీరు మరలిపోతిరేని 
దేవుండు మీకు బదులుగ నితరులను మీ స్థానమున పుట్టించును. మరల వారు మీ వంటివారలు కారు. 
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మారయ ఫతవ్నా మదనీ, రుకూ-4, ఆయతెం-29. 


న టు 
బిసి ల్డా హిర్రహ్మా నిర్రహీం 


1. ఇన్నా -ఫతహ్‌నా నా-లక-ఫత్‌ పామ్‌- ముబీనా. 2. 


లియగ్‌ఫిర-లకల్లాహు మా-తఖేద్ధమ-మిన్‌-జేంబిక-వమా- న | 
నా | 
తఅభఖ్‌-ఖర-వ- -యుతిమ్మ-నిత్‌- మతహూ- అలైక వయహ్‌- ర యలు 


దియక-సేరాలేమ్‌- ముస్‌తఫేమా. 3. వ-యన్‌-సుర- వత రాగము 

కల్లాహు-నసీ-రన్‌తేజీజో. 4. హువల్లజీ-అన్‌-జెలస్‌- క. 

నకీనత-ఫీ-భులూబిల్‌-మూమినీన-లి-యజ్‌-దాదూ- | || గ్రరు ర రట మంగను ము షట 
టల అన నా. 

వ. తి-వల్‌-అర్‌జి-వకానల్లాహు-అలీమన్‌ హఠమా. 5, mera డా. pr ల్‌; న్‌ 

లి-యుద్‌ ఖిలల్‌-మూమినీన-వల్‌-మూమినాతి-జన్నాతిన్‌- ధామం పు Ie] ; 

తజ్‌ రీ-మిన్‌-తహీ-తిహల్‌-అన్‌హారు-ఖాలి-దీన-ఫీహా-వ- | | లతా TREE] 


327 SER |] 


యుకఫ్‌-ఫిర-తేన్‌హుమ్‌-సయ్యి-ఆ తిహిమ్‌- వకాన-జాలిక- TNT pe 
ఇన్‌-దల్లాహి-ఫౌజేన్‌-తజీమా, 6. వ-యు- తేజేజే-బల్‌- spite గో! న ses 
మునా-ఫిభీన-వల్‌-మునా ఫిఖౌతి-వల్‌-ముష్‌-రికీన-వల్‌-| (నయ య యయ నో 

మ రే! 
ముష్‌-రికా-తిజ్‌-జాన్నీ న-బిల్లాహి-జన్నస్‌-సొఇ-అలైహిమ్‌- HOG FET టో = శ్‌ 
దాఇ-రతున్‌ -సౌఇ-వ-గజి-బల్లాహు-టేల్లె హిమ్‌ -వ- న Tas 
లతేనహుమ్‌- వం అతేద్ద- -లహుమ్‌-జహన్నమ-వ-సాఅత్‌- అమమని! రటల్‌ ఏయే! పాయ 


మసీరా, 7. వలిల్లాహి-జునూదుస్‌-సమావాతి వల్‌-అర్‌జి- | | ఏర (ఘర్‌ మూ. 


వకొనల్లాహు- తేజేజేన్‌- హౌకీమా. కి ఇన్నా-అర్‌-సల్నాక- ® COE ర 
షాహిదన్‌-వ-ము-బష్‌-షిరన్‌-వ- నజేర్గా. 9. లి- తూమిన్లూ- ణా 
బిల్లాహి-వ-రసూలిహీ-వ-తు-తేజో-దేరూహు-వ-థువఖే- 
ఫేరూహు-వ-తుసబ్బి-హాహు-బుక్‌-రతన్‌-వ-అసేలా. 


సూరయె ఫతహ్‌ 48. మదనీ 29 వాక్యములు. 
అమితదయగలవాడును పేమించువాడునగు అల్లాఃపేర. 
1. నిశ్చయముగా మేము నీకు స్పష్టమైన జయము నొసంగితిమి. 2. దేవుండు నీ మునుపటి వెనుకటి అన్ని పాపములను 
క్షమించుటకును నీపై తన అనుగ్రహము పూర్తి చేయుటకును నిన్ను సన్మార్గముపై నడపించుటకును, 3. చాల 
బలమైన సహాయము దేవుండు నీకు నొసంగుటకును జయము నొసంగెను. 4. ఆతడే ముసల్మానుల యందున్న 
విశ్వాసము మజీంత హెచ్చుటకుంగాను వారి హృదయములలో శాంతము వేసినది. మజీయు ఆకాశములలోను 
భూమిలో నున్న అన్ని సేనలు దేవునివేను. మజియు దేవుండుసర్వము దెలిసిన వాండును వివేచనాపరుండును. 5 
విశ్వసించిన స్తీ పురుషులను కాలువలు ప్రవహించు స్వర్గవనములలో వారు శాశ్వతముగా నుండునట్లుగ దేవుండు, 
ప్రవెశింప6 జేయుటకు(గాను మజియు వారి పాపములను తొలంఏంచుటకు.గాను (వారి మనస్సులకు శాంతము 
నొసంగినది). మజియు ఇది దేవుని సాన్నిధ్యమున చాల గొప్ప జయమున్నది. 6. మజియు దేవుని విషయము 
చెడుతలంపులు చేయునట్టి వంచకులైన ప్రీ పురుషులను మజీయు సెక్కు దైవారాధకులైన స్రీ పురుషులను 
శిక్షించుటకు(గాను (ముసల్మానులకు శాంతము నొసంగెను.) వంచకులకు చెడు కాలము రాన్నున్నది. మజీ దేవుండు 
వారిపై కోపించును. మజివారిని తనకృపనుండి దూరపజచును. మజియు 7. వారి కొజికు నరకము సి సిద్ధపరచి 
యున్నాండు. 7. మజీయు అది చాల చెడ్డనివాసము మజీయు ఆకాశములలోను భూమిలో నున్న అన్ని సైన్యములు 
దేవునివ. మతీయు దేవుండు సర్వశక్తుండును. వివేచనాపరుండును. 8. ఓ ప్రవక్త! మేము నిన్ను సాక్షిగాను సంతోషవార్త 
నిచ్చువానిగను భయపెట్టువానిగను జేసి పంపియున్నారము. 9. (ఓ విశ్వాసులార!) మోరు దేవుని యందును ఆతని 
ప్రవక్షీయందును విశ్వాసముగలిగియుండుటకును ఆతనికి సహాయము చేయుటకును ఆతనిని గౌరవించుటకును 
ఉదయమును సాయంకాలమును ఆతని పవిత్రతను కొనియాడుటకును (ముహమ్మదును ప్రవక్తగాణేసి పంపితిమి.) 
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-సఫ్‌- సెహివమన్‌. బెఫా- ర వం 
డా లా 


ఫస- యూతీహి-అజ్‌-రన్‌- PEE SNOT Ge వ 

జ హు పదత టం ర తే 
అతరాబి షగలత్‌నా అమ్యాలునా వాల అహ్‌మానా-ఫ స్‌- తగ్‌- క భా లా 

ఫిర్‌-ల ఎనా-యభూలూన-బి-జల్‌-సిన-తిహిమ్‌-మాలై స- Ao Cre Tl 

ఫీ-మెలూ-బిహిమ్‌-మేల్‌-ఫమన్‌-యమ్‌-లికు-లకుమ్‌- ERE] isp! 
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మినల్లాహి- షైఅన్‌-ఇన్‌-అరాద-బికుమ్‌-జర్రన్‌-బె-అరాద- రహో ర్ట వం. 


బికుమ్‌-నఫ్‌-అన్‌-బల్‌-కానల్లాహు-బిమా- తతే-మలూన- యు SK దమము 
ఖబీరా. 12. బల్‌-జనన్‌-తుమ్‌- -అల్‌-లన్‌-యన్‌- -ఫలి-బర్‌- EE స TI TOs Pre 
రసూలు-నల్‌-మూమినూన-ఇలా-అహ్‌-లీహిమ్‌-అబదన్‌- | | 7 ము. 
వ-జేయ్యిన-జాలిక-ఫీ-ఘల్లూ-బికుమ్‌-వ-జనన్‌-తుమ్‌- త లా 1 
జన్నస్‌-సౌఇ-వకున్‌-తుమ్‌- నామంబూరా. 13. వమల్త్‌- Coy: ys Isola AFG 
అమ్‌-యూమిం- -బిల్లాహి- వ-రసూలిహీ-వ ఇన్నా- అతే- ENS NOI నే సయ 
తద్నా-లిల్‌-కాఫిరీన-స ఈరా. 14. వ-లిల్లాహి-ముల్‌-కుస్‌- న FT మ వో ట్‌ 2 
సమావాతి-వల్‌-అర్‌బి-యగ్‌-ఫిరు-లిమన్‌-యషాజ-వ- ee Ta చా 
యు-తేజ్‌-వేబు-మన్‌-యషాజఉ-వకానల్లాహు-గఫూరర్‌- GE వరి a 
రహీమా. 15. న-యభూలుల్‌-ముఖల్ల-వూన-ఇజేన్‌- En ee మ్‌ 
తేలభేతుమ్‌-ఇలా-మగానిమ-లి-తాభుజూహా-జేరూనా- నగారా oh హర | 


జమ] 
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నత్‌-తబిత్‌- కువ్‌- యురీదరాన- అన్‌- యుబద్దిలూ- | శ 9 మంతయు పం. 


కలామల్లాహి- భుల్‌- అన్‌-తత్‌- తబిషేనా- కజాలికుమ్హు- 
భాలల్లాహు- మిన్‌-ఫేబ్‌లు- -వసయభూ లూన-బల్‌-తహీ- 
సుదూననా-బల్‌-కానూ-లా-యఫ్‌-ఖహూన- -ఇల్లాసలీలా. 


10. ఎవరు (నీ చేతిలో చెయ్యివేసి) నీతో శపథము (జైఅత్‌) చేయుచున్నారో వారు దేవునితో శపథము చేయుచున్నారు. 
దేవుని చెయ్యి వారి చేతులపై నున్నది. మరల ఎవండు తన శపథమును తెంపివేయునో వాండు తన నష్టముకొటికే 
తెంపువాండు. మజెవ(డు తాను దేవునితోంజేసియున్న వాగ్దానమును పూర్తిచేయునో దేవుండు వానికి చాల గొప్ప 
ప్రతిఫలము నాసంగును. 11. ఇంక పల్గెటూరుల వారిలో వెనుక నిలిచిపోయినవారలు “మాసొత్తులును మాఆలుబిడ్డలును 
మాకు తీరికి లేకుండ చేసిరి. కావున మాకొజకు(దేవునితో) క్షమాపణ వేండుము” అని నీతో పలుకుదురు. వారు తమ 
హృదయములలోలేనిది. తమ నాలుకతో పలుకుచున్నారు. దేవుండు మీవిషయము నష్టముగాని లాభముగాని 
చేయు(గోరినచో దేవునియెదుట మోకొజకు ఎవ్వని అధికారము కొంచెమైనను చెల్లంగలదా! మజి మోరు 
చేయునదంతయు దేవునికి బాగుగం దెలియును. 12. మజి ప్రవక్తయును ముసల్మానులును ఎన్నటికిని తమ యిండ్లకు 
తిరిగిరారు అని మీరు తలంచితిరి. మఖజియు ఇది మీ హృదయములకు బాగుగ కనంబడినది. మజీయు మోరు 
చాల చెడ్డ తలంపులు చేసితిరి. మణీ మోరు వినాశము పొందు వారలైతిరి. 13. మతెవరు దేవునిని ఆతని 
ప్రవక్షనువిళ్వసింపరో అట్టి అవిశ్వానులకు6గాను మేము నరకము సిద్ధపజిచియున్నారము. 14. మణీయు 
ఆకాశములలోను భూమిలోను దేవుని ప్రభుత్వమున్నది. దేవుండు క్షమించువాండును చాల దయగలవా(డును అని 
ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 15. ఇంక మోరు విజయధనము తీసికొనుటకు. బోవునపుడు వెనుక నిలిచిపోయిన వారలు 
మోవెంబడి వచ్చుటకు మాకుంగూడ అనుమతి నొసంగవలెను అని పలుకుదురు. వారు దేవునిమాటను మార్చవలెనని 
కోరుచున్నారు. (కావున) “మిరు ఎన్నటికిని మావెంట రాంజాలరు. ఇట్లు దేవుండు ముందే సెలవిచ్చియున్నాండు” 
అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. అపుడు వారు “అట్ల్టుకాదు. మీరు మాపై అసూయగలిగియున్నారు” అని వీరుపలుకుదురు. 
అట్లు కొదు, వారు గ్రహించునది చాల కొద్దిది. 
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లీ-బాసిన్‌-షదీ-దిన్‌-తుఖౌతిలూ- 
జీ 


జ్‌ 
నహుమ్‌-బె-యుస్‌-లిమూన-ఫ ఇన్‌-తుతీహే-యూతికు- 


ముల్లాహు- అజ్‌రన్‌-హననన్‌-వ-ఇన్‌-తత-వల్లౌ-కమా- హా — me - 
తవల్‌-లై తుమ్‌-మిన్‌-ఫేబ్లుయు-లేజే-జేబ్‌-కువు- | మిజోరం వరమ సళ Cen 
తేజౌబన్‌-అలీమా, 17. లైస-తేలల్‌-తేత్‌-మా-పౌరజున్‌- సము రకపు 
వ్షలా-తేలల్‌-అత్‌రజి-ప్ల -హెరజున్‌-వలా-తేలల్‌-మరీజబి INS ES న 
చౌర-జున్‌-వంమన్‌-యుటే-కేల్లాహ వరసూలహూ-యుద్‌- TTT I TTT 
యుల క Pe are FST 


ఖిల్‌హు-జన్నా తిన్‌-త ట్రీ-మిన్‌-తహి-తీహల్‌-అన్‌హారు- 
వమన్‌-యతవల్ల-యు-తేజే-జేబ్‌హు-తేజౌబన్‌-అలీమ్తా, 
18. లఫెద్‌-రజి-యల్లాహు-తెనిల్‌-మూమినీన- ఇజే- 
యుబాఇ-హేనక-తహే-తష్‌-షజరతి ఫ-తేలిమ-మా-ఫీ- 
భులూ-బిహిమ్‌-ఫ-అన్‌జేలస్‌-సకీవత- తేలైహిమ్‌. వ అసా- 
బహుమ్‌-ఫత్‌-హేన్‌-ఖేరీబా. 19. వ-మగానిమ-కసీరతన్‌- 
యా-మేషూనహా వ-కానల్లాహు-తెజీజెన్‌-పొకీమూ. 20. 
వతేద-కుముల్లాహు-మగానిమ-కసీరతన్‌-తాఖుజూనహా- 
ఫ-తేజ్‌జల-లకుమ్‌-హాజేహీ-వ-కఫ్‌ ఫ-ఐదియన్నానసి- 
తేన్‌కుమ్‌-వలి-తకూన-ఆయతల్‌-లిల్‌-మూమినీన-వ- 
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యహ్‌-దియకుమ్‌-సెరాతమ్‌-ముస్‌-తభైమా. 21. వ-ఉఖ్‌రా RTE eae es 
-లమ్‌-తఖొదిరూ-తేలై హ-ఫేద్‌-అపోతేల్లాహు-బిహా-వ- Se డా | 
కానల్లాహు -తేలా -కుల్లి- షైఇన్‌-ఖదీరా. 22. వ-లౌ ఫౌతల- wlio ISS 
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కుముల్‌-లజీన-కఫరూ-ల- -వల్డ వుల్‌-అద్‌బార-సుమ్మలా- | | అమలను! కుక టగా డ్‌ | 
యజిదూన-వలియ్యన్‌- _వలానస్‌రా. 23. సున్నతల్లా-హిల్‌- 1d 
లతీ-బేద్‌ఖలత్‌-మిన్‌-ఖేబ్‌లు-వలన్‌- తజిద- లి-నున్న- 


తిల్లాహి-తబ్‌-దీలా, - నాయనా. | 


16. పల్లెటూరివారలలో వెనుక నిలిచి పోయిన వారితో “ఇంకమింద చాల కఠినముగా యుద్ధమాడువారితో 
పోరుటకు(గాను మోరు పిలువంబడుదురు. మోరు వారితో యుద్ధమాడుదురు లేదా వారు విధేయులై పోవుదురు. 
కావున మోరు విఢేయులైనచో దేవుండు మోకు చాల మంచి ప్రతిఫలము నాసంగును. మజియు "మీరు దీనికి 
ముందు మరలిపొయినట్టు మరలి పోయితిరేని దేవుండు మోకు చాల దుః ఖకరమైన శిక్ష విధించును” అని ఓ(ప్రవక్త! 
పలుకుము. 17. గ్రుడ్డివానిపై నేలాటి దోషములేదు. మతీయు కుంటివానిపై  నేలాటి దోషములేదు. మతీయు 
రోగిపై నేలాటి విన మజెవండు దేవునికిని ఆతని ప్రవక్తకు విధేయు-డగునో దేవుండు వానిని కాలువలు 

ప్రవహీంచు స్వర్గవనములలో ప్రవేశింపంజేయును. మఖివండు మరలిపోవునో వానికి దాల దుః ఖకరమైన శిక్ష విధించును. 
ig. మునల్మానులు చెట్టుక్రింద నీతో శపథము చేయుచుండి నపుడు దేవుండు వారితో సంతోషపడెను. మజీయు 
వారి హృదయములలో నుండినది దేవునికిందెలిసి యుండెను. మజియు దేవుండు వారికి శాంతము నాసంగెను. 
మజియు సమోపములోని జయమును వారికి అనుగ్రహించెను. 19. మజీయు అందు వారికి చాల విజయధనమును 
అనుగ్రహించెను, వారు దానిని తీసికొందురు. మజియు దేవుడు సర్వశక్తుడును వివేచనాపరు(డును. 20. దేవుండు 

చాల విజయధనములను గూర్చి మీతో వాగ్దానము చేసియున్నాడు. మోరు వానిని తీసికొనుదురు. కావున (అందు) 
ఇది మోకు శీఘ్రముగా నొసంగెను. మటీయు ప్రజల చేతులను మోనుండి కట్టివేసెను. మజియు ఇది ముసల్మానులకు 
ఒక సూచనగా నుండుటకును మజియు మిమ్ము స్థి స్థిరమైన సన్మార్గముపై పె నడిపించుటకును ఒసంగెను. 21. మజొక 
జయమున్నది. అది ఇంకను మో చేతంబడలేదు. (కొని) అది దేవుని చేతెలోనున్నది, మజీయు దేవుండు సర్వముపై 
శక్తి గలిగియున్నాడు. 22. మజియు అవిశ్వాసులు మోతో యుద్ధముచేసియుండినచో వారువెన్నిచ్చి 
పాఖిపోయియుంటేరు. మరలవారికి ఏ 'స్నేహితుండుగాని ఏసహాయుండుగాని లభించియుండండు. 23. ఇది దేవుండు 

విధించిన పద్దతియైయున్నది. పూర్వమునుండియు వచ్చుచున్నది. మజీ నీవు దేవుని పద్ధతిలో నేలాటి మార్పును 


చూడంజాలవు. గా | 
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24. వ-హువల్‌-లజే-కఫ్‌ఫ-ఐదియ-హుమ్‌-అన్‌కుమ్‌-వ- 
ఐదియ-కుమ్‌తన్‌-హ మ్‌ 2 బి-బత్‌ని-మక్కత- మింబత్‌ద్ది- 


అన్‌అజ్‌- ఫర్తకుమ్‌- -అలైహిమ్‌- వకానల్లాహు- బిమాతజే- a దద ాకామదాం mar Ee 
మలూన-బసీరా. 25. హుముల్‌-లజీన-కవరూ-న- gat 


rns ర Fee 

-రరాఖణ-అణ- -లుగ-మిబాట్లలూ-. అా-టఅ:జా క్‌. re Gilead 
లుమ్‌-మూమినూన-వ-నిసాఉమ్‌-మూమినాత్తుల్‌-లను- ల కరా 
తతే-లమూ-హుమ్‌-అన్‌-తతహఊే-హుమ్‌-ఫ- తుసీ-బకుమ్‌- sd క ae 
మిన్‌-హుమ్‌-మైఅధర్రతున్‌-బిగైరి-ఇల్‌-మిన్‌-లి-యుద్‌- వస ప హంసల 
భిలల్లాహు- ఫీరహే-మతిహీ-మన్‌-యషాఉ- లౌ-తజేయ్యలూ- బురద! రామూ 
ల-తేజో-జెబొ-నల్లజీన-కవ రూ-మిన్‌హుమ్‌- తెజోజన్‌- CTE 

నా క ల్‌ ర 1 
అేలీమా. 26. ఇజ్‌-జతేలల్‌-లజీన-కఫరూ-ఫీ-భేలూ- ల ee స్నా 
బిహిముల్‌-హేమియ్యత-పామియ్యతల్‌-జాహి-లియ్యతి-ఫ- న శరత్‌ 
అన్‌-జేలల్లాహు-సకీ న-తహూ-తేలా-రసూలిహీ-వ- తలల్‌- | | న. మి పటము; ¥| 
మూమినీన- నవల చేమం హుమ్‌-కలి- మేతత్‌. తఖ్వా-వా | స్ట, కిరి Ty TE | 
కానూ-అహభ్‌ఖి-బిహా-న-అహ్‌-లహా-వకానల్లాహు-బి- | "| eA in SoG 
np నఖ కక ను ్తాలశ! cys కీ [on 

కుల్లి-షైఇన్‌-అలీమా. 27. లఖిద్‌-సదభఖల్లాహు-రసూ- ర | 
లహుర్‌-రూయా-బిల్‌-హౌఖ్‌ఫ్‌-ల- -తడ్‌-ఖులున్నల్‌-మస్‌- Frat nl పు JERE] 
జిదల్‌-సారామ- ఇన్‌-షాఅల్లాహ-ఆమినీన-ము- "జోల్లిఫీన- ఉతంేడారప! DCSE | 
రు-ఊసకుమ్‌-వ- ముఫన్‌స్‌-రీన లా- -తఖాపూన-ఫ-తేలిమ- ERE IA AG డ్డ 


మా-లమ్‌-తత్‌-లమూ-ఫ-జ-అల-మిన్‌-దూని-జోభిక- 
త్‌-పౌన్‌-ఖరీబా. 28. హువల్లటి- -అర్‌-సల-రసూ-లహూ- 


విల్‌ హద వ-దీనిల్‌-హౌఖ్‌ భీ-లి-యుజ్‌-హైిరహూ-తేలద్‌- 
దీని-కుల్లిహీ-వ-కఫా-బిల్లాహి-షహీదా. 


లంగా Aenea 


24. మజి వారు మో చేతులలో మక్కా సరిహద్దులందు చిక్కినట్టుచేసిన తరువాత ఆతడే వారి చేతులను 
మీనుండియు మోచేతులనువారినుండియు కట్టిపె బైను. మజియు దేవుడు మోరు చేయనదంతయు బాగుగ 
చూచుచుండెను. 25. వారు దేవుని తిరస్కరించినవ వారలు. మజియు వారు మిమ్ము మస్‌జిదె హరాము నుండి 
ఆటంకపజచినవారలు, మజియు (హుదైబియాలో) నిలిచిపోయియున్న ఖుర్బానీ జంతువులను తన స్థానమునకు 
చేరుటకునుగూర్చిఆటంకపజచినవారలు. మజీయు మోకు తెలియక యుండునట్టివిశ్వాసులగు అనేక ప పురుషులును 
అనేకస్త్రీలును (అచ్చట) లేకుండినచోమటీ యుద్ధము సంభవించిన ముసల్మానులు కిలియక తమ మత సహోదరులగు 
ముసల్మానులను మీరు వారిని త్రాక్కివేసి వారివలన తెలియకుండ మోకు కీడు లభించును అనుభీతిలేకున్నచో పని 
పూర్తిగానైపోయి యుండును. కాని దేవుండు తాను కోరీనవారిని తన కృపలో చేర్చుటకుగాను అట్టు చేయలేదు. 
(అందలి) మునల్మానులు (మక్కా నుండి) తొలంగిపోయియుండిరేని మేము (మక్కాలోని) అవిశ్వాసులకు చాల 
దుఃఖకరమైన శిక్షను ఒసంగియుందుము. 26, అవిశ్వాసులైనవారలు తమ హృదయములలో మూర్ధపుపట్టు అగు 
హఠమును వహించినపుడు దేవుండు ప్రవక్తకును ముసల్మానులకును శాంతము దయచేసెను. మజియు దేవుండు 
ముసల్మానులను భక్తిమాటపై న్థిరముగానుంచెను. మజియు ముసల్మానులు దీనికి చాల తగినవారలును 
యోగ్యులును. మజియు దేవుండు ప్రతి విషయమును బాగుగ దెలిసినవాడు. 27. దేవుండు నిశ్చయముగా తన 
ప్రవక్తకు సత్యముతోంగూడిన వాస్తవమైన స్వప్పమును చూపించెను. దేవుండు కోరినచో తప్పక మీరు మస్‌జిదెహరామ్‌లో 
నురక్షితముగా మీతలలను గొజీగించుకొనువారలుగనువెండ్రుకలు కత్తరించుకొనువారలుగను భయపడకుండ 
ప్రవేశింతురు. కావున మోకు దెలియనిది దేవునికి( దెలియును. మరలదీనిక్‌ ముందుమోకుసమోపములో లభింపనున్న 
జయము నాసంగెను. 28. అతండే తన ప్రవక్తకు సన్మార్గమును సత్యమతము నాసంగి దానిని అన్ని మతములకు 
పైగా చేయుటకు6గాను ఆతనిని పంపినది. మజియు దెవుండే సాక్షిగా చాలును. 
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29. ముజే నామ్మదుర్‌-రసూలు ల్లాహి; వల్లజీన- మత-హూ- 
అషిద్దాడ- తేలల్‌-కుఫ్‌-ఫారి- రుహ-మాడ- -బైనహుమ్‌-తరా- 
హుమ్‌-రుక్క-తన్‌-సుజ్జదన్‌-యబ్‌-తగూన-ఫజ్‌లమ్‌- 
మినల్లాహివ-రిజ్‌-వానన్‌-సీమాహుమ్‌-ఫీ-వుజూ-హి-హిమ్‌- 
మిన్‌-అస-రిస్‌-సుజూది-జౌలిక-మన-లుహుమ్‌-ఫి త్‌- 
తౌరాతి-వ-మసలు-హుమ్‌-ఫిల్‌-ఇన్‌-జీలి-క-పర్‌-షన్‌- 
అఖ్‌-రజ-షకే- అహా-వ-ఆ- -చ్తేరహూ- ఫస్‌- తగ్‌-లజ- 
ఫస్‌ తవా-తేలా-సూప్రేహీ- యుతే-జిబుజో- జౌర్రాత- -లి- 
యగీజ-బిహి-ముల్‌- క్తుఫ్‌- ఫొర-వతే-దల్లా- హుల్లజేన- హ్‌ gars. 
ఆమనూ-వ-తేమి-లుస్‌-సాలి-హాతి-మిన్‌-హుమ్‌-మగ్‌- = 
ఫిరతన్‌-వ-అజ్‌రన్‌-అజీమా. 


మారయ హుదారాత్‌ 49. మదన్లీరుకూ-2, ఆయతే(- [6 
బిస్మిల్లా-హిజ్ఞహ్మో-గిజ్ఞహీమ్‌. ఎ 
1. యా-అయ్యు-హల్ల -జేన- అమనూ-లా-తుఖెద్దిమూ- es Me 
బైన-యద-యిల్లాహి-వ-రనూలిహీ-వత్త -భే ల్లా వా- న 
ఇన్నల్లాహ-సమీో- పేన్‌- తలీమ్స్‌ 2. యాఅయ్యు- -హల్లజేన- ca జా. 
ఆమనూ-లా-తర్‌-వహే అనేవాతకుమ్‌- -ఫౌప- హేతిన్‌- ASI; సందర మో 
నబియ్యి-వలా-తజ్‌హరూ-లహూ-బిల్‌- ఫౌలి- క్ర్షజహౌర్తి- ECE చె 
బతే-జి కువు-లి-బజ్‌-జిన్‌-అన్‌- తహ్‌-బతే- -అత్‌- Hr ee న 
మాలు కువ్‌-వ-అన్‌-తంచ్‌ం-లా-తష్‌-చేరూన్‌. 3. Enc 


MRT 


ఇన్నల్లజీన-యగుజ్‌-జూన-అనీ-వాత-హుమ్‌-కేన్‌ద- | | Ot మట ము! రో! 


రనూలిల్లాహి- ఉలాఇ- కల్దజీ- నవు-తహ-నల్తావు- మమ Ne Ges TN 
భులూబహుమ్‌- -లిత్‌-తఖ్యో- అహుమ్‌- మగ్‌-ఫిరతున్‌-వ- 
అజ్‌-రున్‌-లేజీమ్‌. 4. ఇన్నల్లజీ న- యునాదూనకా మిన్‌- 
వరాఇల్‌-పొజురాతి-అక్‌-సరుహుమ్‌-లా-యత్‌- ఫలూన్‌. 1 


29.ముహమ్మదు దేవుని ప్రవక్త మటియు ఆతనితో యుండువారలు, అవిశ్వాసుల విషయములో చాల కఠినులు. 
మజీయు పరస్పరము చాలకనికరముగలవారలు. వారు రుకూ (నమ్రత) చేయుచు సాష్టాంగము(సిజ్ఞా) చేయుచు 
దేవునిఅనుగ్రహమును ప్రీతిని వెదకుచుండుటను నీవు చూచెదవు. వారు సాష్టాంగములు చేసినందున వారి 
ముఖములందు వారి గుర్తులు స్పష్టముగా దెలియనగును. ఇవి తౌరాతుగ్రంథములో(గల వీరి గుణములున్నవి. 
మజియు ఇన్టీలు గ్రంథములో వీరి విషయము పైరు వంటిది అని యున్నది. పైరు తన మొలకును దీసెను. ఆ 
పిదప దానిని బలపజచెను. ఆపిదప అది లావుగానాయెను. ఆ పిదప అది తన దంటులపై బాగుగ నిలిచెను. 
అదిపాలము కాపులకు ఆనందకరముగా కనంబడసాగెను. ముసల్మానుల వృద్ధినే అవిశ్వాసులుమండి పడుటకుగాను 
(ముసల్మానులకు దేవుండు వృద్ధినొసంగెను.) ఎవరు విశ్వసించిసత్కా ర్యములుచేయుచుస్నారో వారితో దేవుండు క్షమాపణ 
యొక్కయు చాల గొప్ప ప్రతి ఫలము యొక్కయు వాగ్దానముచేసియున్నాండు. 

సూరయె హుజురాత్‌ 49. మదనీ 18 వాక్యములు. 
అమిత దయగలవాడును (ప్రేమించువాడునగు అల్లాఃపేర. 

1. ఓ విశ్వాసులారా! మోరు దేవునియొక్కయు ఆతని ప్రవక్త యొక్కయు సెలవున్‌కు ముందే తొందఅ చేయకుండు. 
మతియు దేవునికి భయపడుండు. నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వము వినువాండును సర్వము ఎజుంగువా(డును. 2. 
ఓవిశ్వాసులారా! మోశబ్దములను ప్రవక్తశబ్దమునకు పైగాజేయకు(డు. మజియుమోరు ఒకరితో నొకరు విచ్చలవిడిగా 
మాటలాడు కొనునట్లు ప్రవక్తతో విచ్చలవిడగా మాటలాడకుండుడు. మోకు. దెలియకుండ మో కర్మలు వృధాపోవునేమో! 
3. ఎవరు ప్రవక్త యెదుట తను శబ్దములను ఆణంచి మాటలాడుదురో దేవుండు వారి హృదయములను భక్తికింగాను 
ప్రత్యేకించెను. వీరి క్రమాపణయును గొప్ప పుణ్యఫలితమును గలదు. 4. ఎవరు నిన్ను ఇంటి బయటినుండి 
పిలుచుచున్నారో వారిలో పెక్కుమందికి తెలివిలేదు. 
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5. వలౌ-అన్నహుమ్‌-సబరూ-హత్తా-తభఖ్‌-రుజ- ఇలైహిమ్‌ 
అకాన జైరల్‌-లహుమ్‌-వల్లాహు- -గపూరుర్‌- రహీమ్‌. 6. 
యాఅయమయ్య- వాల్గజీన- ఆమనూ-ఇన్‌-జాఅ క్తువు- 
ప్తాసిమమ్‌- -బీనబ-ఇన్‌- ఫా -తబయ్యన్తూ- -అన్‌- తుసేబూ- 
ఖౌమన్‌-బి- జహాలతిన్‌-ఫత్తుస్‌-బిహూ-తే తలా-మా-ఫ-తల్‌- 
తుమ్‌- నాదిమీన్‌్‌, 7. వతే-లమూ- అన్న-ఫీకుమ్‌-రసూ- 
లఅల్లాహి-లౌ- యుతే-డదేకుమ్‌-ఫీ- కస్టీరిమ్‌- మినల్‌-అమ్‌రి- న 
ల-అనిత్తుమ్‌ వలాకి న్నల్లాహ-వొబ్బబ-ఇలై కుముల్‌-. య - యుల 
ఈమాన-వ-జేయ్యన-హూ-ఫీ-భులూ వికుమ్‌-వ్ర-కర్రహ- 7s ides 
ఇలై-కుముల్‌-కుఫ్‌ర-వల్‌-ఫుసూబె-వల్‌-కేస్‌-యాన- 
ఉలా-ఇక-హుముర్‌-రాషి-దూన్‌. 8. ఫజ్డ్‌- -బమ్‌-మినల్లాహి- 
వా నితే-మతన్‌- వల్లాహు-తేలీమున్‌-హ క్రీమ్‌. 9: వ-కన్‌- 
తౌఇ- వ్హ తౌని- మినల్‌-మూమి- సీనఖ్‌- -తతల్తూ- న్‌ా 
తనేలిమూ- బైనహూమా-ఫ-ఇన్‌-బగత్‌-ఇహ్‌దా- హుమా Tay యర 
తెలల్‌-ఉత్రూ-ఫ-ఖౌతిలుల్‌-లతీ-తబ్‌గీ-హొత్తా- తఫ్పీఅ- aan జ ముర 
ఇలా-అమ్‌-రిల్లాహి-ఛ ఇన్‌-ఫాఅత్‌- వ్ధ- -అస్‌-లివోళా- మన్య లో CIs 
బైనహుమా- బిల అధ్ధ్‌ల్తి- వఅఖ్‌-ని తూ- ఇన్నల్లాసా- CEMEEEN Vo ST Fe 
యుహోబ్‌-బుల్‌- ముఖోసితీన్‌. 10. ఇన్నమల్‌-మూమి- TT, sg PEG 
నూన-ఇఖ్‌వతున్‌-ఫ-అనేలిహూ-బై న-అఫభివై కుమ్‌-వత్‌- | _ తపము క మల ) 
తభేల్లాహ-ల-అల్ల కుమ్‌- తుర్‌-వ హమూన్స్‌, 11. యా- | [8 తతో వ! Ds 
ఆయు హల్లజీన- ఆమనూ-లా-యస్‌- ఖర్‌-ఖౌముమ్‌-మిన్‌- కా క భ్‌ 732123 
వమితీ-ద్రపా-అర్‌.యకూనూ.టైరమ్‌-మిన్‌-హమ్‌-వభా. aa EER గం a 
నిసాఉమ్‌-మిన్‌-నిసా-ఇన్‌-అసా-అన్‌-యకున్న-ఖై రమ్‌- Fs Hh PRA as 


త 


మినా -హున్న-వలా-తల్‌-మిజూ-అన్‌-పుసకుమ్‌-వలాతనాా- Sa se rae రయ క్‌ 


బజూ-బిల్‌-అల్‌-భోబి- వసలం వస మల పుసూట్‌. బత్‌- Ts లియా 


దల్‌-ఈమాని. వమల్‌-లము-యతుబ్‌-వ-ఉలాజిక- 
హుముజ్‌-జాలిమూన్‌. 


5. మజీయు నీవు బయటికివచ్చి వారి యొద్దకు వచ్చు నంతవజకు వారు ఓపిక గలిగి యుండినచో వారికి 
మేలైయుండును. మజియు దేవుడుచాల క్ష క్షమించువాడునుదయగలవాండును. 6. ఓ విశ్వాసులారా! ఎవడైన దుష్టుండు 
మోయొద్దకు నేదైన వార్తందెచ్చినచో మోరు తెలియకుండ ఇతర జనులకు నష్టము కీల్గించి మోరు చేసిన దానికి 
చింతపడవలసిన స్థితిరాకుండ బాగుగ విచారింపుండు. 7. మజళియు మాలో “దేవుని ప్రవక్త యున్నాండని తెలిసి 
కొనుండు. ఆయన అనేక విషయములలో మో మాటవినినచో మోకు చాల నష్టము గలుగును. కాని దేవుండు మోకు 
విశ్వాసమునందు (ప్రేమ గలిగించెను. మజియు దానిని మా హృదయములకు ప్రేయమైనదిగాంజేసెను. మజీయు 
ఆత(డు అవిశ్వాసము పాపమును అవిధేయతను మోరు అసహించునట్టు మిము మ్ముశజేసెను. 8. ఇట్టివారలే దేవుని 
యనుగ్రహము వలన ఉపకారమువలనను సన్మార్గమందున్న వారలు మతీయు దే 6డుసర్వము తెలిసినవాండును 
వివేచనా పరుండును. 9. మజియు ముసల్మానులైన రెండు సమూహములవారు ఒకరితో నొకరు కలహించినచో 
వారి మధ్య సమాధాన పజుపు(డు. మరలవారిలోని వొ నొక సమూహమువారు రెండవసమూహమువారిపై నతిక్రమించినచో 
అతిక్రమించువారు దేవునియాజ్ఞ వైపునకు రానంతవజికు అతిక్రమించువారితో యుద్ధమాడుండు. మరల ఆ 
అతిక్రమించు వారలు మరలి (దేవుని యాజ్ఞవైపునకు) వచ్చినచో న్యాయముగా వారిమధ్య సమాధాన పజుపు(డు. 
మతజీయు మిరు న్యాయము చేయుండు, “న్‌శ్చయవ ముగా దేవుండు న్యాయము చేయువారిని ప్రేమించును. 10. 
ముసల్మానులైనవారలు సహోదరులు. కావున మో ఇద్దణు సోదరుల మధ్య సమాధాన పజుపు(డు. మాపై ననుగ్రహము 
గలుగుటకై మోరు దేవునికి భయపడుండు. 11. ఓ విశ్వాసులారా! పురుషులు ఒకరితో నొకరు పర్తిహాసములాడకూడదు. 
ఎవరిని(గూర్చి పరిహసింతురో వారు పరిహాసములాడ్డువారికంటెను శ్రేష్టులైనవారలుగా నుందురేమో! మజియు స్త్రీలు, 
స్త్రీలతో పరిహాసములాడకూడదు. పరిహసింపంబడు స్త్రీలు పరిహాసములాడు స్తీ స్తీలకంటెను శ్రేష్ణురాండ్రుగా నుండురేమో! 
మజియు మోరు పరస్పరము లోపముల _నెన్నుకొనకుండు. మజియు తప్పు పేర్లు పెట్టి ఒకరినొకరు పిలువకుండు. 
విశ్వానము వహించిన వీదవ తవ్వ చేరు గలుగుట చాల చెడ్డది. మటెవరు మానుకొనరో వారు 
అన్యాయముచేయువారలు. 
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12. యా-అయ్యు-హల్లజీన-ఆమనుజ్‌-తనిబూ-కసీ-రమ్‌- 
మినజ్‌-జన్ని-ఇన్న-బత్‌-జజ్‌-జన్ని-ఇస్‌-మున్‌-వలా- | ఇ 
తజస్‌-ససూ-వలా-యగ్‌తబ్‌-బత్‌-జుకుమ్‌-బత్‌జన్‌-అ- పనా యా TNR) 
యుహిబ్బు-అహదుకుమ్‌-అన్‌-యాకుల-లహ్‌మ-అఖీహి- OSs SD ERIE | 
మైతన్‌-ఫ-కరిహ్‌-తుమూహు-వత్త-భేల్లాహ-ఇన్నల్లాహ- |. | షట Ep | 
తవ్వాబుర్‌-రహోమ్‌. 13, యా-అయ్యు-హన్నాసు-ఇన్నా- రాం. 
స స (a 41 214 ప గన నో sh x 
ఖలభఖ్‌నా-కుమ్‌-మిన్‌-జేకరిన్‌-వ-ఉన్‌సా-వ-జఅల్నా- వా. 
లే య క్‌ ATES జర భక uae Ta, య? 
కనువు-మషహాబన్‌-వ-ఖీబా-ఇల-లితతరవూ-ఇన్న- NE | SEES IY IE 


అర్థము కుడు. కేందలాహి-అతఖాకృమ్‌-ఇన్నలాహ- రా లాం 
తేలీమున్‌-ఖబీర్‌. 14. భాలతిల్‌-అత్‌రాబు-ఆమన్నా- మున సం 
భేల్‌-లమ్‌-తూమినూ-వలాకిన్‌-యోలూ-అస్‌లమ్నా-వ- |. | ౧ నటు రాత Me 
లఅమ్మాయద్‌-ఖులిల్‌-ఈమాను-ఫీ-భులూ-బికుమ్‌-వఇన్‌- |. | owls యత | 
తుతీ-ఉలాహ-వ-రసూలహూ-లా-యలిత్‌-కుమ్‌-మిన్‌- MY IG PERE ley LMI 2 = 

ఫీలా అ ఆకలా కా 
అలే-నూలికుమ్‌- సైఅన్‌-ఇన్నల్లాహ-గపూరుర్‌-రహీమ్‌. 15. SEE వ aa Ng ; 
ఇన్న-మల్‌-మూమి-నూ-నల్లహీన-ఆమనూ-బిల్లాహి-వ- |_| వదతాం bass sania 
Sore ae RTE 
అవమ్యా-లిహి ం-వ-అన్‌- హిము-ఖ-న ల్లాహి- ల సంర సము, 7 
ఉలాఇక-హుముస్‌-సౌదిభూన్‌, 16. ఘల్‌-అతు-తల్లిమూ- A as వ oe] 
నల్లాహ-బి-దీనికుమ్‌-వల్లాహు-యతే-లము-మా-ఫిస్‌- |_| AISNE EG 
సమా-వాతి-నమా-ఫిల్‌-అర్‌జి-వల్లాహు-బి-కుల్లి- షైఇన్‌- IEE De YI SII 
తేలీమ్‌. 17. యమున్నూన-తేలై క-అన్‌-అస్‌-లమూ- Trin ks Pali | 
భుల్‌-లా-తమున్నూ-తేలయ్యు-ఇస్లా-మకుమ్‌-బలిల్లాహు- | యు రర eyo 
యమన్ను-తేలైక్సుమీ-అన్‌-హదాకుమ్‌-లిల్‌-ఈమాని-ఇన్‌- | లీ అమరు 50 


కున్‌తుమ్‌-సాదిఖ్‌న్‌, 18. ఇన్నల్లాహ-యతే-లము-గ్రై-బస్స్‌- 
సమావాతి-వల్‌-అర్‌జి-పల్లాహు-బసీరుమ్‌-బిమాత ల్‌- 
మలూన్‌. 


12. ఓ విశ్వసించిన వారలార! మోరు చాల అనుమానములనుండి దూరముగ నుండు(డు. ఎందుకన కొన్ని 
అనుమానములు పాపములుగా నుండును, మజియు మీరు ఇతరుల గుప్తములను వెదకకుండు. మణజీయు మో 
నొకని వీ(పు వెనుక వాని లోపము చెప్పుకొనంగూడదు. ఏమి మోలో నెవండైన తన చచ్చిన సోదరుని మాంసము 
తినుటకు సమ్మతించునా! మజీ మోరు దినిని (తప్పక) అసహిసింతురు. మజీయు మిర్తు దేవునికి భయపడుండు. 
నిశ్చయముగా దేవుండు మిక్కిలి క్షమాపణ అంగీకరంచువాండును చాల దయాళువును. గక్రే ఓ జనులార! మేము, 
మిమ్ము ఒక పురుషునితోను ఒక్క స్రీతోను పుట్టించితిమి. మజియు మిరు ఒకరినొకరు గుర్తించుకొనుటకు(గాను. 
తెగలుగను వంశములుగను మిమ్ము జేసితిమి, మోలో నెవండు ఎక్కుడు భక్తిగలిగియుండునో వాండే దేవునియొద్ద 
మోలో నెక్కుడు గౌరవముగలవా(డు. నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వమును తెలిసినవాండును, హెచ్చరికగలవాండును. 
14. పల్లెటూరివారలు (కొందజు) మేము ఎశ్వసించితిమి అనిపలుకుచున్నారు. “మిరు విశ్వస్తింప దు. కాని మేము 
లోంబకీతిమి” అని మోరు పలుకుండు. ఇంకను మి హృదయములలో విశ్వాసము ప్రీవేశింపలేదు. మజియు 
మోరు దేవునియొక్కయు ఆతని ప్రవక్తయొక్క మాటను అనుసరింతిరేని బేవుటీ మో కర్మలలో నేలాటి కొజింత 
చేయండు. నిశ్చయముగా దేవుండు చాల క్షమించువాండును చాల దయగలవాండును” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 
15. ఎవరు దేవునియందును ఆతని ప్రవక్తయందును విశ్వాసముగలిగిన పిదప సందేహములు వహేంపక దేవుని 
మార్గమందు తమ ధనములను తమ ప్రాణములను వినియోగించి కష్టములు పడుదురో వారే విశ్వసించినవారలు. 
ఇట్టివారులే నత్యవంతులు. 16. “ఏమి మిరు మోమత (స్వీకరణ)మును గూర్చి దేవునికిదేలుపుచున్నారా! 
ఆకాశములలోను భూమిలోనున్న సమస్తము దేవునికిందెలియును. మజియు దేవుండు ప్రతి విషయమును 
తెలిసినవాండు” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 17. వీరు ముసల్మానులైనవారు అని నీపై నుపకారము పెట్టుచున్నారు. 
మోరు ఇస్లామ్‌లో చేరినారు అను ఉపకారము నాపై నుంచకు(డు. అట్లుకాదు. మీరు సత్యవంతులే అయినచో 
దేవుండు మోకు విశ్వాసమునకుమార్గముచూపెను అను ఉపకారము మోపై దేవుయేయుంచుచున్నాండు. 18. ఆకాశముల 
యొక్కయు భూమియొక్కయు గుప్తవిషయములు దేవునికి బాగుగందెలియును, మఖియు మోరు చేయునదంతయు 
దేవుండు చూచుచ్చున్నాండు అని ఓప్రవక్త! పలుకుము. 
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బిస్మిల్లా హిర్రహ్మానిర్రహీం 
1. ఫాఫ్‌-వల్‌-ఘేర్‌నిల్‌-మజీద్‌. 2. బల్‌-తజిబూ-అన్‌- 
జాఅ-హుమ్‌-మున్‌-జే-రుమ్‌-మిన్‌హుమ్‌-ఫఖౌ-లల్‌- 
కొఫిరూన-హాజౌ- షైఉన్‌-తేజీబ్‌. 3. అ-ఇజౌ-మిత్నా-వ- 
కున్నా-తురా- -బన్‌-జేలిక-రజ్‌-పమ్‌-బళేద్‌. 4. ఖద్‌- 
తలిమ్నా- మా-తన-ఘసుల్‌-అర్‌జు- మ్సిన్‌- హుమ్‌-వ- 
కన్‌దనా- కితాబున్‌-పౌఫీజ్‌. 5. బల్‌- కజే-జేబూ-బిల్‌- 
హభ్‌ఫ్‌-లమ్మా-జా- -అహుమ్‌-ఫహుమ్‌-ఫీ-అమ్‌రిమ్‌-మరీజ్‌. 
6. అఫ-లమ్‌-యన్‌-జురూ-ఇలస్‌-సమాఇ-ఫొఖిహుమ్‌- 
కైఫ-బనై నాహా-వ-జేయ్యన్నాహా- -వమా-లహా- మిన్‌-పురూజ్‌. 
7, వల్‌-అర్‌జ-మదద్నాహా-వ- అల్‌-బైనా- -ఫీహా-రవాసియ- 
వ- -అంబత్నా-ఫీహా- -మిన్‌-కుల్లి-జౌజిమ్‌-బహీజ్‌. 8. తబ్‌- 
సేరతన్‌-వ-బేక్రా-లి-కుల్లి-తేబ్‌. మ. మునీబ్‌. 9. వ-నజ్‌- 
జేల్నా- మినస్‌-నమాఇ-మాజుటుం-ముబా-రకన్‌--భ- 
అంబత్నా-విహీ- జన్నాతిన్‌-వ హబ్బా" ' హెసీద్‌. 10. నన్‌- 
నజేల- బాసి- ఖాతిల్‌-లహా- తల్‌-ఉన-నజీద్‌. 11, రిజ్‌ఖల్‌- 
లిల్‌-ఇబాది-వ- అహే-యైనా- బిహీ-బల్‌-ద తమ్‌-మైశన్‌- 
కజౌ-లికల్‌_ఖురూజ్‌. 12. కజే-జేబత్‌-ఖేబ్‌-లహుమ్‌- 
భౌము-నూహేన్‌- -వఅనీ-హోబుర్‌-రస్సి- -వ- సమూడ్‌. 13. 
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వ-తేదున్‌-వ- ఫిర్‌బేను- వ- -ఇఖ్యాను- -లూతే. 14. వా -అస్‌- 
హోబుల్‌-ఐకతి-వ- -భౌము- -తుబ్బకేన్‌- -కుల్ల్టున్‌- కజే-జేబర్‌- 
రుసుల-ఫ-హేభ్‌భే-వ-ఈద్‌. 15. అఫ-తే-యీనా-టఏల్‌- 
భల్‌-ఖిల్‌-అవ్వలి-బల్‌-హుమ్‌ఫీ-లబ్‌-సిమ్‌-మిన్‌-ఖల్‌- 
వేన్‌-జదీద్‌. 


సూరయె ఖాఫ్‌, మక్కీ 18 వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును (పేమించువాడునగు అల్లాఃపేర 


వారు ఆశ్చర్యపడిరి. కావున అవిశ్వాసులు ఇది యొక ఆశ్చర్యకరమైన విషయము. “3. ఏమి మేము చచ్చి 
మట్టియైపోయినపుడు తిరిగి బ్రతుకుదుమా! ఈ తిరిగి బ్రతుకుట చాల దూరము అని పలుకసాగిరి. 4, భూమి, వారి 
దేహభాగములను తిని తగ్గించునది మాకు6 దెలియును. మజీియు మాయొద్ద గ్రంథముగలదు. అందు సర్వము 
బద్రముగా నున్నది. 5. మజీ వారి యొద్దకు సత్యము రాంగా దానిని వారు తిరస్కరించుచున్నారు. కొవున వారు 
చిక్కులోపడియున్నారు. 6. ఏమి వారు తమపైనున్న యాకాశమును చూడలేదా! ఎట్లు మేము దానిని చేసితిమో 
మజీయు దాని నెట్లు అలంకరించితిమో! మజీయు అందు నేలాటి చీలికలేదు. 7, మజియు మేము భూమిని 
విస్తరింపంేసితిమి. మజియు అందు పర్వతములనుంచితిమి, మజీయు అందు అన్ని విధములైన ఆనందకరములైన 
వస్తువుల నుతృత్తింపంజేసితిమి. 8. ఇది దేవుని వైపునకు మరలు ప్రతి దొనునకు నూచనగాను బోధనగాను ఉన్నది. 
9. మతియు మేము ఆకాశమునుండి శుభముగల నీళ్ళను దింపితిమి. ఆ పిదప దానివలన సెక్కు తోంటటలును 
పాలముయొక్క ధాన్యమును 10. బాగుగ కూర్చబడిన పాళెలుగల ఎత్తయిన ఖర్జూరపుచెట్టును, 11. జనుల 
ఆహారమునకుగాను ఉత్పత్తింపంజేసితిమి. మజియు మేము నీళ్లవలన చచ్చిన నేలను (బ్రతికించితిమి. ఇటులే 
(మృతులు) భూమినుండి లేయుదురు. 12. వారికి పూర్వము నూహు జనులును రస్‌వారును సమూదువారును 13. 
ఆదువారును ఫిరౌనును లూతు సోదరులును 14. ఐకావారును తుబ్బా జనులును తిరస్కరించియున్నారు. వారందజును 
ప్రవక్తలను తిరస్కరించిరి. కావున నా బెదరింపుమాట వారిపై స్థిరపడెను. 15. ఏమి మేము మొదటిసారి సృష్టించి 
అలసిపోయినామా! అట్టు కాదు. వారు క్రొత్త సృష్టినిషగూర్చి సందేహములో పడియున్నారు. 


1. ఖాఫ్‌. ఘనతగల ఖురాను సాక్షి! 2. మజి వారినుండియే వారియొద్దకునొక భయపెట్టువాండు వచ్చినాండు అని ' 


హామిమ్‌-26 520 సూరయె ఖాప్‌-50 


16. వల-ఫేద్‌-ఖలఖ్‌నల్‌-ఇన్‌సాన-వనత్‌-లము-మా- 

తువస్‌-విసు-బిహీ-నఫ్‌-సుహూ వ-న్తహీను-అఖే-రబు- 

ఇలైహి-మిన్‌-హబ్‌-లిల్‌-వరీద్‌, 17. ఇజ్‌-యత-లఖ్‌-ఖల్‌- 
ముత-లబ్‌ఖి-యాని-తేనిల్‌-యమోని-వ-తేనిష్‌-షిమాలి- DCC 
ఛేరేద్‌ 18. మా-యల్‌-ఫిజు-మిన్‌-భౌలిన్‌-ఇల్లా-లదై హి- 

రఖీబున్‌-అతీద్‌. 19, వజాఅత్‌-సక్‌-రతుల్‌-మౌతి-బిల్‌- 
హభ్‌భి-జౌలిక-మాకున్‌త-మిన్‌హు-తహీద్‌. 20. వ-నుఫిఖ- VA 
ఫస్‌సూరి-జాలిక-యౌముల్‌-వ ఈద్‌. 21. వ-జాఅత్‌-కుల్లు- | | పై 1 be 
నఫ్‌సిమ్‌-మతెహా-సాఇఘేన్‌. వ-షహీద్‌. 22. లఖెద్స్‌-కున్‌త- |_| 3 Des EN 
ఫీ_గఫ్‌-లతిమ్‌-మిన్‌హాషా-ఫ-కషస్నా-తేన్‌క-గితౌఅక-ఫ- | | రీ re రయ వామ 
బనేరు-కల్‌-యౌమ-పాదీద్‌. 23. వ-ఫాల-ఫీరీనుహూ ర RTI NE EE 
వోజౌ-మాలదయ్య-తేతీద్‌. 24. అల్‌-ఖియా-నీ - 5». 

జహన్నమ-కుల్ల-కఫ్‌-ఫారిన్‌-తేనీద్‌. 25. మన్నాషల్‌-లిల్‌- 
భైరి-ముతే-తదివ్‌-మురీబ్‌, 26. అల్లజీ-జతల- క సము 
మతేల్లాహి- ఇలాహన్‌-ఆఖర-ఫ -అల్‌-ఖీయాహు-ఫిల్స్‌- TNS త్ర! x సడే! 
తేజోబిష్‌-షదీద్‌. 21. భాల-భరీనుహూ-రబ్బనా-మా-అత్‌- Tene 
గైతుహూ-వలా-కిన్‌-కొన-ఫీ-జలా-లిమ్‌-బఈద్‌. 28. భౌల- ర న లా 
లా-తఖ్‌-తసేమూ-ల-దయ్య-వథుద్‌-భద్ధమ్తతు-ఇలైకుమ్‌- |_| LMR టయ! 
బిల్‌-వళేద్‌. 29. మా-యుబద్దలుల్‌-భౌలు-లదయ్య- | ఏ ME ED ME 
వమా-అన-బి-జల్లా-మిల్‌-లిల్‌-తేబీద్‌. 30. యౌమ- waa feo bar arte బరు 
నయోలు-లి-జహన్నమ-హలిమ్‌-తలాతి-వతభూలు-హల్‌- | | et సంగం 
మిమ్‌_మజేద్‌, 31. వ-ఉజ్‌-లివతిల్‌-జన్నతు-లిల్‌- క్ర I 


వ cha 


పంల యయ 
ప్రత రక యు ముహు 


త 


ముత్తఫీన-గైర-బఈద్‌. 32. హాజౌ-మా-తూతేదూస- | (ఆ FUR z= 


x 2 32 1 
Coty 


జ Tr 


లికుల్లి-అవ్యాబిన్‌-హఫీజ్‌, 33. మన్‌-ఖషియర్‌-రహీ- 
మాన-బిల్‌-గైబి-వ-జాఅ-బి-ఖెల్‌-బిమ్‌ మునీబ్‌. 34. 
ఉద్‌-ఖులూహా. బిసలామిన్‌-జౌలిక-యౌముల్‌-భులూద్‌. 


16. .మజీయు మేము మనుష్యుని పుట్టించితిమి. మజియు వారి మనస్సులో వచ్చు తలంపులు "మాకు6దెలియును. 
మజియు మేము ఆతని ప్రాణనాళము కంటె నెక్కువ ఆతనికి సమిపముగా నున్నారము. 17. లిఖించు వారలగు ఇద్దటు 
(దేవదూతలు) కుడి ప్రక్కను ఎడమ ప్రక్కను కూర్చుండి వ్రాయుచుందురు. 18. మౌనవుండు ఏదైన మాట పలికిన తోడనే 
యొక యెదురు చూచువాండు అచ్చట సిద్ధముగానుండును. 19. మతీయు నిశ్చయముగ చావు యొక్క కఠినత్వము 
వచ్చినది. ఓ మానవుడా! ఎద్దానినుండి నీవు పరుగెత్తి పోవుచుంటివో అదియేయిది. .20. మజీయు సంఖము (సూరు) 
ఊదంబడును, ఇదియే భయపెట్టుబడుచున్న దినము 21. మజీయు ప్రతిమానవు£డు వచ్చు ను. ఆతని వెంట నొకడు 
తీసికొని వచ్చువాండును మటొకండు సాక్షియునుందురు. 22. (ఓ అవిశ్వాసి) నీవు ఉదిసమూీర్సి అజాగ్రత్తగా నుంటివి. 
ఇంక నీ నుండి నీతెరను తొలగించితిమి. కావున ఈ దినము నీ దృష్టి చాల బలముగా నున్నది (అని చెప్పబడును), 23. 
మజియు ఆతని వెంటనుండుచున్న దేవదూత ఇది నాయొద్ద సిద్ధేముగానున్న కర్మల పత్రము అని పలుకును. 24. 25. 
కృతఘ్నండును విరోధియును. సత్కార్యమును ఆటంక పఅచువా:డును, మితిమూజి పోవువాండును సందేహములో 
పడియున్నవాండును, అగు ప్రతి అవిశ్వాసిని నరకములో మోరిద్దజు పడవేయు(డు. 26. ఎవ్వడు దేవునికి సాటిగా 
మటొకదైవమును కల్సించుకొనెనో అట్టివానిని చాల కఠినమైన బాధలో పడవేయు(డు (అని సెలవగును.) 27. ఆతనితో 
నుండుచున్న సైతాను ఓ మాప్రభువా! చేను వీనిని (బలవంతముగా) దుర్మార్గములో పడవేయలేదు. కానివీండే చాలదూరమెన 


దుర్మార్గములో పడియుండెను”. అని పలుకును. 28. మోరు నాయొద్ద వాధులాడకుండు. మతిీ నేను ముందుగా మిమ్ము 


శిక్షనుగూర్చి భయపెట్టి యున్నాను. 29. నా యొద్ద మాట మారదు. మీతినేను దాసుల (మానవుల) యెడ అన్యాయము 
చేయువాండను కాను అని దేవని సెలవగును. 30. ఆదినమునందు మేము నరకముతో “ఏమి నీవు నిండిపోయితివా” 
అని పలుకుదురు. మజియు ఇంకనూ ఉన్నదా! అని అది పలుకును. 31 స్వర్గము భక్తులకు దూరముగ లేకుండ 
సమిోపముగాందేశుడును, 32. ఇది దేవుని వైపున మరలు వాండును నియమముతో నుండువాండును అగు మీలో 
నొక్కొక్కనికి వాగ్జానముచేయంబడు చున్నయది. 38. ఎవరు దేవుని చూడకయే భయపడుచు దేవునివైవు మరలునట్టి 
హృదయము తీసికొనివత్తురో వారికి “మోరు స్వర్గమందు సురక్షితముగాప్రవేశింపు(డు. ఇది శాశ్వతముగానుండు దినము 
అని దేవుని సెలవగును. 34. స్వర్గమందు వారు కోరునది వారికి లభించును. 
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35. లహుమ్‌-మా-యషాఊన-ఫీహా-వలదైనా-మజేద్‌. 36. 
వ-కమ్‌-అహ్‌లక్నా- ఫబ్‌-లహుమ్‌- మ్లిన్‌- ఫర్‌-నిన్‌-హుమ్‌- 
అషద్దు- మిన్‌హుమ్‌- బక్‌- షన్‌-ఫ _నఖ్‌- భబూ-ఫిల్‌-బిలాది- 
హల్‌-మిమ్‌-మహీస్‌. 37. ఇన్న-ఫీ- జోలిక- ల-జేక్రా- 
లిమన్‌-కొన-లహూ ఖేల్‌-బున్‌- “ప-అల్‌-ఫస్‌-సమ్‌టే- 
వహువ-షహీద్‌. 38. వల-ఫేద్‌-ఖలఖ 
వల్‌-అర్‌జ వమా-బైనహుమా ఫీ-సి 
వమా-మస్సనా-మిల్‌-లుగూబ్‌. 39. 
యభూలూన-వ-నబ్బిహ్‌-బి పదద రబ్బిక- ఫ్‌బ్‌ల- 3 
తులూ-కేష్‌-షమ్‌సి-వఖబ్‌లల్‌- గురూబ్‌. 40. వమి + వ ag ర 
లైలి-ఫ-సబ్నిహహు-వ-అద్బారస్‌-సుజూద్‌, 41. వస్‌. ai? DH DFG | 
తమిత్‌-యౌమ-యునాౌదిల్‌- మ్వునాది- మిమ్‌-మకా నిన్త్‌- 
ఛేరీబ్‌. 42. యౌమ-యస్‌- మహేనసేసై- పాత విల్‌. వేభ్‌ఫ్‌- 
జౌలిక-యౌముల్‌-ఖురూజ్‌. 43. ఇన్నా హను-నుహ్‌- 
ంచా-వ-నుమోతం-వ-ఇల్టా నల్‌- Wy 44. 


న 


యౌామతషఖ్‌ఖే-భుల్‌- అర్‌జు-తేన్‌-హుమ్‌-సిరా '-అేన్‌- (ర గూ పే సమతను 
జౌల్పిక- వొష్‌-రున్‌-తేలై నా-ాయసీర్‌. 45. సహేను- 7 డ్డ డ్డ 

అతేలము-బిమా- యభూలూన-వమా-అన్‌త- తేలైహిమ్‌- 
బి- -జబ్బారిన్‌-ఫ ఫ-పేక్కిర్‌- బిల్‌-భేర్‌ఆని-మన్‌-యఖాపు- 
వశద్‌. J 
మారయె జారియాత్‌ మక్కీ రుకూ-3, ఆయాత్‌ -60౦ పన భ్‌ ms MEY రాగ 


బిస్మిల్లా-హిజ్జహా -నిజ్రహీమ్‌. 7 Grice భో 
1. వజే-జౌరియాతి-జేర్‌వన్‌. 2 ఫలాచోమిలాతి- విఖేరన్‌. sana శ్ర పల 
3. ఫల్‌-జారియాతి-యుస్‌రన్‌. 4. ఫల్‌- ముఖిస్సిమాతి- 
అమా. 5. ఇన్నమౌ- తూతదూన-ల- -పాదిభున్‌. 6. 
వఇన్నద్‌-దీన- లవాఫేత్‌. 


35. మజియు మాయొద్ద మజి హెచ్చుగాంగలదు. 36. మజియు మేము వీరికి పూర్వము అనేక జాతులవారిని 
నాశము చేసియున్నారము. వీరికంటెను వారు బబములో నెక్కువగానుండి పురములలో వెదకుచు తిరుగుచుండిరి. 
పాజిపోయి తప్పిచుకొనుచోటు దొరకలేదు. 37. ఎవనికి హృదయముగలదో లేదా ఎవండు చెవియొగ్గి వినునో వానికి 
నిందు బోధనగలదు. 38. మజీయు మేము ఆకాశములను భూమిని ఆరెంటి మధ్యనున్న దానిని ఆజుదినములలో 
పుట్టించితిమి. మజీయు మాకు నేలాటి అలసట గలుగనే లేదు. 39. కావున వీరు పలుకు మాటలకు నీవు 
సహించియుండుము. మజియు సూర్యోదయమునకు ముందును సూర్యాస్తమానమునకు ముందును నీప్రభువుయొక్క 
పవిత్రత స్తోత్రములను కొనియాడుచుండుము. 46. మజియు రాత్రిలోను ఆతని పవిత్రతను కొనియాడుము. మతియు 
ప్రార్థనల తరువాత కూడను (ఆతనిస్తుతింపుము). 41. మజియు చెవియొగ్గి వినుము. ఏదినమునందు సమోపమునుండి 
పిలుచువాండు పిలుచునో 42. ఏదినమున అందజును కేకను నిజముగా వినుదురో ఆ దినమె (గోరిలనుండి) 
బయటికి వెడలి వచ్చుదినము. 43. మేమే బ్రతికించుచు చంపుచున్న వారలము. మజియు మాయొద్దకే మరలి 
రావలసియున్నది. అదినమున భూమి వారిపై నుండి చీలిపోయి వారు పరుగెత్తుచు బయటికి వత్తురు, ఈ 
సమావేశపజిచుట మాకు చాల సులువైనది. 44. వీరు పలుకునది మాకు బాగుగందెలియును. 45. మజియు నీవు 
వీరిపై బలాత్కారము చేయువా(డవృకావు. కావున ఎవండునాభయబోధనుగూర్చి భయపడునో నీవు వానికి 
బోధించుచుండుము. 

సూరయె జారియాత్‌ 51. మక్కీ 60 వాక్యములు. 
అమిత దయగలవాడును ప్రేమించువాడునగు అల్లాఃపేర 
1. దుమ్మును ఎగురంగొట్టు వాయువులయాన! 2. మరలబరువులను మోయు మేఘములయాన] 3. మరలమెల్లగా 
నడుచునావలయాన! 4, మరలవస్తువులను పంచునట్టి దేవదూతలయాన! 5. మీతో వాగ్దానము చేయబడు 
చున్నదివాస్తముగ సత్యమైనది. 6. మటియుతప్పక తీర్చుకానున్నది. 
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7. వస్‌-సమాఇ-హౌతిల్‌-హొబుక్‌, 8. ఇన్నకుమ్‌-లఫీ- 
ఖొలిమ్‌-ముఖ్‌-తలిఫ్‌. 9. యూఫకు-తిన్‌హు-మన్‌-ఉఫిక్‌. 
10. ఘతిలల్‌-ఖర్రానూన్‌. 11. అల్లజేన-హుమ్‌- ఫీ - sand! 3 
గమ్‌రతిన్‌-సాహూన్‌. 12. యస్‌-అలూన-అయ్యాన- | Bre pd cic, 
CUNY అయా! ne] 

యౌమద్దీన్‌. 13. యామ-హుమ్‌-తేలన్నారి-యుఫ్‌-తనూన్‌, meer ఎ దాస మ్‌ నా. 
14. మౌభూ-ఫిత్‌-నతకుమ్‌-హాజెల్లజీ-కున్‌-తుమ్‌-బిహీ- Fue CEE 
త్రస్‌తతే-జిలూన్‌-15. ఇన్నల్‌-ముత్తఫేన -ఫీ-జన్నాతిన్‌-వ- య ము నంటు 
ఉేయూన్‌. 16. ఆఖిజేన-మా- ఆతాహుమ్స్‌-రబ్బుహుమ్‌- ral pet Da of Tea 
ate కానూ-ఖేబ్‌ల-జాలిక-ముహే-సి సీన్‌. 17, ర Ey Das dh మ 

నూ-ఫేలీల్లమ్‌-మినల్‌-లై లి-మా-యహ్‌-జడఊన్‌. 18. | | మ ఫర PTs 
Mes హుమ్‌-యస్‌-తగ్‌-ఫిరూన్‌, 19. వఫీ-అమ్‌- గప య 3323 నా షం 2 

agen = 2h GL ad: aU: la 
వాల్రిహిమ్‌-దొఖోభుల్‌-లిస్‌-సాజలి-పల్‌-మహి_రూమ్‌. 20. | |e EEE UF 
వఫిల్‌-అర్‌జి-ఆయాతుల్‌-లిల్‌-మూఖీనీన్‌, 21. వఫీ-అన్స్‌- ee పే een ర్త 
పుసికుమ్‌-అఫలా-తుబ్‌-సిరూన్‌. 22. వ-ఫిస్‌-సమాఇ-రిజ్‌- లు BE MOT: 
భుకుమ్‌-పమా-తూతేదూన్‌. 23. ఫవ-రబ్బిస్‌-సమాజ- | |, రక నూ య. లం 
వల్‌-అర్‌జి-ఇన్నవూ-ల- వాభభువొ- మిన్‌ ల- ల్‌ Fras NET 
మాఅన్నకుమ్‌- తన్‌తేభూన్‌. 24. హల్‌-అతాక-హదీసు- hry A ERNE 
జైఫి- -ఇట్రాహీమల్‌-ముక్‌- -రమోన్‌, 25. ఇజే- -దభిలూ- Fes HEN Os: పటు! న్‌ కాగ్‌ 3 
తలైహి-ఫఖౌలూ-సలామన్‌-ఖాల-సలామున్‌-ఫొముమ్‌- a వ sels aw క 
మున్‌-కరూన్‌. 26. ఫరాగ-ఇలా-అహ్‌-లిహీ-ఫజాఅ-బి- Jd: సి Jey Wy, Sa 
కేజ్‌-లిన్‌-సమోన్‌, 27. ఫ-భేర్రబహూ-ఇలైహిమ్‌-ఫౌాల- మధయా నములు 
ళ్‌ హరా 7 

అలా-తొకులూన్‌, 28. ఫ-బెజస-మిన్‌-హుమ్‌-ఖీ-ఫతన్‌- పః Dice అ Ata os 
భౌలూ-లా-త్రఖఫ్‌-స- బష్‌-షరూహు-బి- గులామిన్‌-తలీమ్‌. Eels SETHE 


29. ఫ-అఫే-బలతిమ్‌-రఅ-తుహూ-ఫీ -నేర్రతిన్‌-వ- SAE MH 
నేక్కత్‌- వజ్‌-హహా- వ్‌ ఖౌలత్‌-త్రీజూ-జేన్‌-తేఖీమ్‌. 30. 
భోలూ-క జోలికి -భోల-రబ్బుకి -ఇన్నహూ-వాువల్‌- 
హౌకీముల్‌-తేలీమ్‌. 


7, మార్గములుగల అకాశముయొక్కయాన! 8. మోరు భేదాభిప్రాయములుగల మాటలో " "పడియున్నారు. 9. 
మరలింప(బడిన వొండే దానినుండి మరలిపోవును. 10. ఆధారములేని మాటలు పలుకుచు 11. మూఢత్వములోపడి 
మైమజచి యున్నవారలు నశింతురుగాత! 12. వారు తీర్చుదినమెప్పుడు వచ్చునని అడుగు చున్నారు. 13. ఆ దినమున 
వారుఅగ్నిలో వేయంబడుదురు, 14. మోరు మో శిక్షరుచి మందులు, మోరు ఎద్దానింగూర్చి తొందణ చేయుచుంటిరో 


అదియేయిది (అని చెప్పబడును.) 15. నిశ్చయముగా భక్తులు స్వ వనములలోను ఊంటలలో నుందురు. 16. 


వారి ప్రభువు వారికి నొసంగిన దానిని వారు తీసీకొనుచుందురు. వారు దీనికిముందు సత్కార్యములు చేయుచుండిరి. 
17. రాత్రిలో చాల తక్కువగా నిద్రపోవుచుండిర్‌. 18. మజియు వారు రాత్రి అంత్యములో క్షమాపణ వేండుచుండిరి. 
19. మజీియు వారి సొమ్ములో యాచించినవారికిని యాచింపనివారికిని భాగముండెను. 20. మతీయు నిశ్చయించు 
వారికింగాను భూమిలోననేక సూచనలు గలవు, 21. మతియు మో యాత్మలలోను గలవు. మతెల మోరుగమనించి 
చూడరు. 22. మజియు ఆకాశములో మో యాహారమును, మోతో ఎ "గానము చేయంబడు చున్నదియును, గలదు. 
య కావున ఆకాశము యొక్కయు భూమి యొక్కయు ప్రభువుసాక్షి! మూరు మాటలాడు నట్టు అది వాస్తవమైనది. 

4. (ఓ ముహమ్మదు) ఏమి ఇబ్రాహీము యొక్క గౌరవనీయులైన అతిథుల విషయము నీకు వచ్చినదా! 25. 
a వారు ఆతన్‌యొద్దకు వచ్చి ఆతనికి సలామ్‌ చేసిరి. ఆతండు (కూడ) సలామ్‌ చేసి వీరు నాకు తెలయని క్రొత్త 
మనుజులుగా నున్నారు అని అనుకొనెను. 26. ఆ పిదప తన యింటికింబోయి యొక బలసిన యావుదూడను 
(మాడ్చి) తెచ్చెను. 27. మరల దానిని వారి యెదుటనుంచి ఏల మోరు తినరు అని ఇబ్రాహీము పలికెను. 28. 
మరల ఆతడు వారివలన మనస్సులో భయపడెను. వారు (అతిధులు) నీవు భయపడకుము అని పలికిరి, మజియు 
వారు ఆతనికి గొప్ప బుద్ధిమంతు(డగు పుత్రుండు గలుగును అనుసంతోష- వార్తవినిపించిరి. 29. ఆ పిదప ఆతని 
భార్య కేకలు వేయుచు నెదుట వచ్చెను. మరల తననొసటిపై కొట్టుకొని నేను ముసలిదానను గొడ్డురాలను అని 
పలుకసాగెను. 30. వారు ఇటులే నీప్రభువు సెలవు నొసంగి యున్నాండు. ఆతండు వివేచనా పరుండును సర్వము 
తెలిసిన వాడును అని పలికిరి. 


31. ఫాల-ఫమా-ఖతే-బుకుమ్‌-అయ్యుహల్‌-ముర్‌-సలూన్‌. 
32. భోలూ-ఇన్నా-ఉర్‌-సిల్నా- ఇలా- -భౌమిమ్‌-ముజ్‌- 
రిమాన్‌. 33. లి-నుర్‌సిల-తేలైహిమ్‌-పే ఛాజా-రతమ్‌-మిన్‌- 
త్రీన్‌. 34. ముసవ్వ-మతన్‌-షన్‌ద-రబ్చిక-లిల్‌-ముస్‌-రిఫీన్‌. 
35. ఫ-అబ్‌-రజ్నా-మన్‌-కాన-ఫీహా-మినల్‌-మూమినీన్‌. 
36, ఛవూ-వజద్నా-ఖీవో-రైర-బైై తివ- మినల్‌- 
ముస్‌లిమోన్‌. 37. వ- -తరక్నా- ఫీహా- -ఆయతల్‌- లిల్లజేన- 
యఖభా- పూనల్‌-తేజేబల్త్‌-అలీమ్‌. 38. వఫీ-మూసా-ఇజీ- 
అర్‌సల్నాహు-ఇలాఫిర్‌- -జెన-బి-సుల్‌తౌనిమ్‌-ముబీన్‌. 39. 
ఫ-తవల్లా-బిరుక్‌-నిహీ-వ-ఖౌల- సాహిరున్‌-బె-మజ్‌నూన్‌. 
40. ఫ-అఖజ్నాహు-వజునూ-దహూ-ఫ -నబజ్నా- హుమ్‌- 
ఫిల్‌-యమ్మి-వహువ- -ములీమ్‌. 41. వఫీ- తెదిన్‌- ఇజే- 
ఆర్‌సల్నా-తేలైహిముర్‌- రీషాల్‌-తేఫీమ్‌, 42. మా-తజేరు- 
మిన్‌- సై ఇన్‌-అత త్‌- అలైహి. ఇల్లా- జతలలతీహు-కర్‌- 
రమామ్‌, 43. వఫీ-సమూద- ఇజ్‌- వీల లహుమ్‌-తమత్రఊా- 
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హిత్తాహోన్‌-ఫ-తతౌ-తేన్‌-అమ్‌రి- -రబ్బిహిమ్‌-ఫ-అభి-జేత్‌- EE SAGE 
హువ్‌సే-సాకే-థతు-వహుమ్‌-యన్‌-జురూన్‌. 44. ఫమస్‌-| శీ త్రీ a Fr rE 
తత్తాఊో-మిన్‌-భీయామిన్‌-వమా-కానూ-మున్‌- తసిరీన్‌. కేర్‌, కా లాం NET 
వభౌమ- నూహీమ్‌-మిన్‌-ఫేబ్లు-ఇన్నహుమ్‌-కానూ- ఖేమన్‌- re మో క Pe an అ 
ఫాసిఫీన్‌. 47. వస్‌-సమాఅ-బనై నొహా-బి-ఐదిన్‌- -వఇన్నా- oo సహయ కం అంట్‌ | 
ల-మూసిజౌన్‌, 48. వల్‌-అర్‌జ-ఫరష్నాహా-ఫ-నితీమల్‌-| 1 తీరడం TUE పరు 
మాహిదూన్‌. 49, వమిన్‌-కుల్లి- పషైఇన్‌-ఖలఖ్నా-జౌజై ని; 

ల-టేల్లకుమ్‌- -తజేక్కరూన్‌, 50. ఫ-ఫిర్రూ-ఇలల్లాహి-ఇన్నీ- 

లకుమ్‌-మిన్‌హు-నజేరుమ్‌-ముబీన్‌. 


31. ఓ దేవదూతలారా! సరే మిరు వచ్చిన పనియేమి? అని ఇబ్రాహీము పలికెను. 32. నేరస్థులైనట్టిజనుల 
యొద్దకు 33. వారిపైమట్టిజాళ్లను 34. నీప్రభువు కొద్ది గుర్తు వేయంబడియున్న జాళ్లనుకుర్చించుటకై పంపంబడి 
యున్నారము. అవి మితిమోజి పోవువారికింగానుఉన్నవి” అని పలికిరి. 35. మరల అందున్న విశ్వాసులందజీని 
అచ్చటినుండిరక్షించిబయటికిందీసితిమి. 36. కావునవిశ్వాసులయొక్క ఒకయిల్లు తప్పవేటు యిల్లుమాకు కనంబడలేదు. 
37. మజీయు ఎవరుదుః ఖకరమైనశిక్షకు భయపడుదురో వారికింగాను ఇందునోక గొప్ప సూచననుంచితిమి. 38. 
మేము మూసాకు స్పష్టమైన సనదు(ప్రమాణము) నొసంగి ఫిరౌనుయొద్దకు పంపిన విషయమందును బోధనగలదు. 
39. ఆపిదప ఫిరౌను తన బలముతో(బాటు తిరుగంబడి ఈతండు జాలవిద్యగాండు. లేక పిచ్చివాడు అని పలుకసాగెను. 
40. కావున మేము వానిని వానిపై సైన్యమును పట్టి సముద్రములో పడవేచితిమి. మజివాండు నింద్యమైనపని 
గావించియుండెను. 41. మజీయు ఆదువారిపై అశుభమైన తుఫాను గాలి పంపిన విషయములోను బోధనగలదు. 
42. అదిఎద్దానిపై వీంయచు పోయెనో అద్దానిని 'తుత్తునియలుగా చేసి వేయుచుండెను. 43. మతీయు సమూదువారితో 
మీరు కొన్నాళ్లు “సౌఖ్యములు అనుభవింపుండు అని పలుకంబడిన విషయమందును బోధన గలదు. 44. ఆపిదప 
వారు తమ ప్రభువుయాజ్ఞను అతిక్రమించి పోయిరి. కావున వారు చూచుచుండగనే భయంకరమైన శబ్దము (శిక్ష) 
వారిని పట్టెను. 45. మరల వారు లేవలేకపోయిరి. మజీ వారుప్రతీకారముకూడ చేయలేకపోయిరి. 46. మజీయు 
మేము వారికి. బూర్వము నూహుజాతి వారిని నాశము చేసితిమి. వారు చాల అవిధేయులైన జనులుగా నుండిరి. 
47. మతీయు ఆకాశమును మేము మాశక్తితోంజేసియున్నారము. మజీయు మేము సర్వము చేయుశక్తిగల వారలము. 
48. మజియు భూమిని మేము పజువుగా జేసియున్నారము. కావున మేము చాల బాగుగ పజిచువారలము. 49. 
మజియు మోరు గ్రహించుటకుంగాను ప్రతివస్తువును జతలుజతలు(గా జేసితిమి. 50. కావున మోరు దేవునివైపునకే 
పరుగెత్తుండు. నేను ఆతని యొద్దనుండివచ్చి మిమ్ము స్పష్టముగా భయపెట్టుచున్నవాండను. 
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51. వలా-తజ్‌-తలూ-మతేల్లాహి-ఇలాహన్‌-ఆఖర- ఇన్నీ- 
లకుమ్‌-మిన్‌హు-నజేరుమ్‌- మ్నుబీన్‌, 52, కజౌలిక-మా- 
అతల్లజేన-మిన్‌- ఖేబ్‌-లిహిమ్‌-మిర్‌-రనూలిన్‌-ఇల్లా- 
భోలూ- -సాహోర్పున్‌- బె-మజ్‌-నూన్‌. 53. అత-వాసౌ-బిహీ- 
బల్‌-హుమ్‌-ఫౌమున్‌-తేగూన్‌. 54. ఫత-వల్ల-తిన్‌హుమ్త్‌- న పా పా 
ఫ్రమా-అన్‌త-బి-మలూమ్‌ 55. వ-పేక్కిర్‌-ఫ-బ్లన్నజే- | 8 aes 
జ్రేక్రా- తన్‌-ఫ-డల్‌-మూమినీన్‌. 56. వమౌ- ఖల్‌భఖో- తుల్‌- "3 | 
జిన్న-వల్‌-ఇన్‌స-ఇల్లా-లి- య్లతే- బుదూని, 57. మా- 2a వ క 
ఖు మిన్‌హుమ్‌-మిర్‌-రిజేఖ్‌న్‌-వమాంఉరీదు-ఖన్‌- ఆధార ల్‌ 
యుకేకే-మూన్‌. 58. ఇన్నల్లాహ- హువర్‌-రజే-జౌభు-జేల్‌- కు 
భేవ్యతిల్‌-మతీన్‌. 59. ఫఇన్న-లిల్లటేన-జలమూ- జెన్తూ- 
బమ్‌-మిస్‌ల-జనూబి-అస్‌పో-బిహిమ్‌-ఫలా- -యస్‌-తతేజి- ram 
లూని. 60. ఫ-వైలుల్‌-లిల్ల-టజీన-కఫరూ-మిన్‌-యౌమి- | రవయే 
హిముల్‌-లజీ-యూతేదూన్‌, Sas 
నూరయెతూర్‌, మక్కీ రుకూ-2 ఆయాత్‌(-49 
బిస్మిల్లా-హిజ్ఞహ్మో-నిజ్ఞహోమ్‌, 
1, వతీ-తూరి. 2. వ-కితాబిమ్‌-మస్‌తూరిన్‌. 3. ఫీ-రఖో- 
ఫేము- మన్‌-షూర్‌, 4. వల్‌-బై తిల్‌- మతేమూరి. 5. వస్‌- న 
సబీ-ఫిల్‌- మర్‌-పూక, 6. వల్త్‌-బ్రహీ- రిల్‌-మస్‌-జూర్‌, 7, వసి | గస న్‌్‌ Me పం; 
ఇన్న-తేజోబ-రబ్బిక-ల- -వాఖీతే. 8. మా-లహూ-మిన్‌- హా ల నా 
దాఫిత్‌. 9. యౌమ-తమూరుస్‌-సమాఉ-మౌరా. 10. వ- rugby Mas (పచ వణ a 
తసీరుల్‌-జిబాలు-సైరా. 11. ఫ-వైలున్‌-యో.. -మఇ-జేల్‌- ( టా న 
లిల్‌-ముకజే-జేబీన్‌, 12. అల్ల-పేన- -హ్లుమ్‌-ఫీ-ఫౌ-జిమ్‌- || RTT ENE | 
యలొ-తేబూన్న్‌ 13. యౌమ-యుదత్‌-ఊన-ఇలా-నారి- CETTE 
జహన్నమ-దతే-త్తే, 14, హాటేహిన్‌-నారుల్‌-లతీ-కున్‌- | de 


తుమ్‌-బిహా-తుకజే-జేబూన్‌. | 


51. మజియు మీరు దేవునితోంబాటు మజొక దైవమును కల్పింపకుండు. నేను ఆతని' యొద్దనుండివచ్చి 
మిమ్ముస్ఫష్టముగా భయపెట్టుచున్న వాండను 52. ఇటుల్లే వీరికి ముందు గడచిన అవిశ్వాసులయొద్దకు వచ్చి 
ప్రవక్తనుగూర్చి “యీతండు జాలవిద్యగాండు లేక పిచ్చివాండు” అని అవిశ్వాసులు పలికియున్నారు. 53. ఏమి ఇదియే 
పారంపర్యముగా నొకరితో నొకరు పలుకుచు వచ్చినారా! అట్లు కాదు! వీరందజును చాల దుష్టులైన జనులుగానున్నారు. 
54. కావున నీవు వీరినుండి మరలిపామ్ము. ఇంక నీపై నేలాటి నిందలేదు. 55. మజియు బోధించుచుండుము. 
ఎందుకన బోధించుచుండుట విశ్వాసులకు పనికివచ్చును. 56. మజియు నేనుజిన్నాతులను మానవులను పుట్టించినది 
వారునన్నుఆరాధించుటకు(గాను. 57. నేను వారినుండి జీవనోపాయము కోరుటలదు. మతి వారు నాకు ఆహారము 
పెట్టవలెనని నేను కోరుట లేదు. 58. దేవుడే అందతికి ఆహారము పెట్టు వాడును శక్తివంతుండును 
చాలబలముగలవాండును. 59. కావున ఈదురా ఇర్గులవంటి వారికి లభించియున్నట్టి శిక్ష వీరికింూడ "లభింపనున్నది. 
కావున వీరు నన్ను తొందజ పెట్ట(గూడదు. 60. మణీ ఏదినమునుగూర్చి వాగ్జానముచేయబడుచున్నచో ఆదినము 
వలన అవిశ్వాసులకు కీడు గలుగును. 


అమిత దయగల వాడును (్రేమించువాడునగు అల్లా! పేర. సూరయె తూర్‌ 52. మక్కీ 49 వాక్యములు 


1. తూరు పర్వతము యొక్క సాక్షి. 2:3. మజియు విప్పంబడిన కాగితములో వ్రాయంబడిన గ్రంథము యొక్క 
యాన! 4. మజియు బైతె మత్‌మూరు యొక్కయాన! 5. మఖెయు ఎత్తైన కప్పు యొక్కయాన! 6. మతీయు నిండు 
సముద్రము యొక్కయాన! 7. తప్పక నీప్రభువు నుండి శిక్షవచ్చితీరును" 8. ర తొలంగింపజాలండు. 9. 
ఆదినమున ఆకాశము కంపించును. 10. మజియు వర్వతములు చలించును. : 12. కావున ఎవరు 
వృధామాటలలోపడి ఆటలాడుచు తిరస్కరించుచున్నారో వారికి ఆడినమునందు విసళమున్నడ. 13. ఆదినమున 
వీరు నెట్ట(బడుచు నరకమువైపునకు తేంబడుదురు. 14. “మిరు ఎద్దానిని తిరస్కరించుచుంటిరో అదియే ఈ నరకము. 
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15. అఫ-సిహ్‌ర్తున్‌-హాజా-అమ్‌-అన్‌తుమ్‌-లాతు బ్‌- 
సేరూన్‌. 16. ఇసీ-లౌహా-వనేబిరూ.బె-లా-తస్‌-బిరూ- 
సవాాఉన్‌-తలైకుమ్‌- ఇన్నమాతుజ్‌_జౌన-మాకున్‌-తుమ్‌- 
తతేమలూన్‌. 17. ఇన్నల్‌-ముత్తఖీన-ఫీ-జన్నాతిన్‌-వ- 
నతేమ్‌. 18. ఫాకిహీన-బిమా-ఆతాహుమ్స్‌-రబ్బుహంమ్‌-వ- 
వఫౌహుమ్‌-రబ్బుహుమ్‌-తేజో-బల్‌-జహోమ్‌. 19. కులూ- 
వష్‌-రబూ-హనీ- అమ్‌-బిమా-కున్‌-తుమ్హ్‌-తత్‌-మలూన్‌, 
20. ముత్తకి-ఈన-అలా-సురురిమ్‌-మస్‌-పూఫతిన్‌-వ- | 
జేవ్యజ్‌-నాహమ్‌-బి-హూరీన్‌-ఈన్‌. 21. వల్గజేన- జ్‌ mr gi 


ఆమనూ-వత్‌-తబ-తేత్‌హుమ్‌-హేర్రీయతుహుమ్‌-బి- | | asa పోలు 
ఈమానిన్‌-అల్‌-హీఖ్నా-బిహిమ్‌-షార్రియతహుమ్‌-వమా- వా 
అలత్నాహుము-మిన్‌-తేమ-లిహివ్‌ు-మిన్‌- సై ఇన్‌- 
కుల్లుమ్‌-రి-ఇమ్‌-బిమా-కసబ-ర్తహీన్‌. 22. వ-అమ్‌- 
దద్నాహుమ్‌-బి-ఫాకి-హతిన్‌-వ-లహ్‌మిమ్‌-మిమ్మాయష్‌- 
తహూన్‌. 23. యత-నాజేఊన-ఫీహా-కాసల్‌-లా-ల గ్‌-వున్‌- ్ట 
ఫీహా-వలా-తాసీమ్‌. 24. వా-యతూవృ-తేల్టె హిమ్‌- Tr 

గిల్‌ మానుల్‌-లహుమ్హ్‌-క-అన్న హుమ్‌-లూలూ-ఉమ్స్‌- Bn Pa boy ace 
మక్‌నూన్‌. 25. వ-అభట్‌-బల-బత్‌-జుహుమ్‌-అలా-బత- ర్ట పు! త్ర వటట EoD 
జిన్‌-యత-సా-అలూన్‌, 26. భేలూ-ఇన్నాకున్నా-ఖేబ్‌లు- ॥ Bagi a! 
ఫీ_అహ్‌-లినా-ముష్‌-ఫిఫేన్‌. 27. ఫ-మన్నల్లాహు- అలై నా- 
వ-వహనా-తే జౌ-బస్‌-సమూమ్‌, 28. ఇన్నాకున్నా-మిన్‌- | ఢ్ర్‌| అ 
ఫేబ్‌లు-నద్‌-హేహు-ఇన్నహూ-హువల్త్‌-బర్రుర్‌- రహీమ్‌. గారా బలా నాం కా 
29. ఫ-జేక్కిర్‌-ఫమా-అన్‌త-బి-నితేమతి-రబ్బిక-బి- క్ష్‌ నం మం 
కాహినిన్‌-వలా-మజ్‌-నూన్‌. 30. అమ్‌-యభూలూన-షా- వయపు! ad GSI Foy 
కరున్‌-నత-రబ్బసు-బిహీ-రై బల్‌-మనూన్‌. .31. యేల్‌- 
'తరబ్‌-బసూ-ఫ-ఇన్నీ-మఅ-కుమ్‌-మినల్‌-ముత-రబ్చి- 

ప్‌న్‌, 

15. ఏమి యిది జాలవిద్యయా! లేక మోకు కనంబడుట లేదా! 16. అందుమిరు ప్రవేశింపుండు. మరల మోరు 
సహించిన లేక సహింపక పోయిన మోకు సమానమే. మీరు చేయుచున్నదాని ప్రతిఫలమే మికునాసంగంబడును” 
అని వారితో చెప్పబడును. 17. భక్తులు స్వర్గవనము లలోను సౌఖ్యములలోనుందురు. 18. వారి ప్రభువు వారికి 
నొసంగినదానితో వారు మహానందముతో నుందురు. మజియు వారి ప్రభువు వారిని నరక బాధనుండి రక్షించును. 
19:20. 'మోరుచేయుచున్న కర్మలకు ఫలితముగా వరుసగా వేయంబడియున్న పీఠములపై ఆనుకొని కూర్చుండియుండి 
బాగుగ తినుండు మజియు హాయిగా త్రాగుడు” (అని వారితో చెప్పబడును.) 21. మజియు పెద్దపెద్ద కన్నులుగల 
సుందర స్త్రీలతో వారి వివాహము సలుపుదుము. 22. ఎవరు విశ్వసించిరో వారిసంతానము విశ్వాసమువహించి 
వారిననుసరించినయెడల వారితో(బాటు వారిసంతానమును చేర్చెదము. మజీయు విశ్వాసులకర్మలలో కొంచెమైనను 
తగ్గింపము. ప్రతిమనుజుండును తాను చేసికొనియున్న కర్మలలో తగులుకొని యుండును. మజీయు విశ్వాసులకు 
ఫలములును వారుకోరు మాంసమును మతి హెచ్చుగా నొసంగుచుందుము, 23, అందువారు ఒకరి నుండి యొకరు 
(ద్రాక్షరసపు) గిన్నెను తీసికొనుచుందురు. ఆద్రాక్షరకసము వలన వదరుటగాని పాపముగాని గలుగదు. 24. మతీయు 
వారి కొజికునున్న బాలురు వారియొద్దకు వచ్చుచు పోవుచుందురు. ఆబాలురు బద్రముగ నుంచంబడి యున్న 
ముత్యములవలెనుందురు. 25, మజియువారు. ఒకరివైపు నొకరు ముఖముచేసి పరస్పరము సంభాషింతురు. 26. 
“దీనికిముందు మేము మాయిండ్లలో భయపడునుంటిమి. 27. కాని దేవుండు మాకు చాలయుపకారము చేసెను. 
మజియు మమ్ము నరకబాధ నుండి రక్షించెను. 26. మేము దీనికిముందే దేవునిని ప్రార్థించుచుంటిమి. నిశ్చయముగా 
ఆత(డు ఉపకారముచేయువాండును అమితదయగలవాండును” అనివారువలుకుదురు. 29. ఇంక నీవు 
బోధించుచుండుము. మతి నీవు దేవుని అనుగ్రహమువలన జిన్నాతులనుండి విషయము గ్రహించువాండవునుకావు. 
మతియు పిచ్చివాండవునుకావు. 30. “ఈతండు కవి. మేము ఈతని వినాశకాలము నెదురుచూచుచున్నాము” అని 
వీరు పలుకుచున్నారా 31, “మోరు వేచియుండుండు. నేను మోతోంగూడ వేచి యుందును” అని ఓ ప్రవక్త] పలుకుము. 
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ఖాలఫనూ ఖత్‌ బుకుమ్‌-27 526 'సూరయె తూర్‌-52 


32. అమ్‌తొమురు-హుమ్‌-అహాలా-ముహుమ్‌-బి-హాజౌ- 

అమ్‌-హుమ్‌-ఖౌమున్‌-తౌగూన్‌, 33. అమ్‌-యభూలూన- 

తభవ్వలపూ- బల్‌-లా-యూమినూన్‌. పైత ఫల్‌- -యాతూ- గా HEE ము rere 
బి-పాదీసిమ్‌-మిస్‌-లిహీ-ఇన్‌-కానూ-ాదిఖీన్‌. 35. అమ్‌- | 1! ర సును గా Gal 
ఖులిభూ-మిన్‌-గైరి- పషెైఇన్‌-అమ్‌-హుముల్‌-ఖాలి-భోన్‌. z sess PIII 
36. అమ్‌-ఖల-భేస్‌-సమావాతి-వల్‌-అర్‌జ-బల్‌-లా- = 

యూఖేనూన్‌. 37. అమ్‌-షేన్‌- దహుమ్‌-ఖహే-ఇను- -రబ్బిక- 
అమ్‌-హుముల్‌. ము'సైత్తే- రూన్‌. 38. అమ్‌-లహుమ్‌- mrt ఫట అనే! 
స ల్పమున్‌-యస్‌ -ఈ మి-హేన-ఫీహి-ఫల్‌-యాతి-ముస్‌- CEE టట bred i 
తమి-దేహుమ్‌-బి సుల్‌- శౌనిమ్‌-ముబీన్‌. 39. అమ్‌- | |= soars = ae = 
లహుల్‌-బనాతు-వ వ లకుముల్‌-బనూన్‌. 40. ఆమ్‌-తస్‌- as OEE - PRN PT) 
అలుహుమ్‌- -అజ్‌రన్‌-ఫహుమ్‌-మిమ్‌-మగ్‌-రమిమ్‌-ముస్‌- పు తము? 
ఖేలూన్‌. 41. అమ్‌-షేన్‌-దహుముల్‌-గ్రైబు-ఫహుమ్‌-యక్‌- MeN EE నూ. 
తుబాన్‌. 42. అమ్‌-యురీదూన-కై దన్‌-ఫల్లజీన-కఫరూ- Apr Oreo 
హుముల్‌-మకీదూన్‌. 43. అమ్‌-లహుమ్‌-ఇలాహున్‌- చ an Vda 
గ్రైెరుల్లాహిసుబ్‌-హనల్లాహి- _తేమ్మా-యుష్‌-రికూన్‌. 44. వ- న్‌ గాలా ER RR ETE డగ 
ఇన్‌యరౌ-కిస్‌-ఫస్‌-మినస్‌-సమాఇ- సాఫే-తన్‌-యభూలూ- T2735 3. Par 
సహాబుమ్‌-మర్‌-కూవ్‌. 45. వజర్‌-హువ్‌-హత్తా- EET ry Goes 
యులాఖూ-యౌమ-హముల్‌-లజి-ఫీహి-యుస్‌-అభూన్‌. | | ఫర pe | 
46. యౌమలా-యుగ్‌వి-తేన్‌హుమ్‌-కైదుహుమ్‌- షె-ఖన్‌- తపు శ మస క్‌ 
వలా-హుమ్‌-యున్‌-నేరూన్‌, 47. వ-ఇన్న-లిల్ల-జేన- ల 

జలమూ- తేజౌబ్లన్‌- దూన-జౌలిక వలాకిన్న-అక్‌నర- Brey Te sy 


(గా iru EIS 


SHOES స హ్‌ గా ws | 


హుమ్‌-లా- యతే-లమూన్స్‌. 48. వస్‌బిర్‌-లీ- హొక్‌మి- mre ర 
రబ్బిక-ఛ-ఇన్నక్షబి- -అతే-యునినా-వ- -నబ్బిహీ- బి- 

హీమ్‌ది- రబ్బిక- హోన-తభూమ్‌. 49. వ-మినల్‌-లైలి-ఫ- 

సబ్బి-హీ-హు హు-వ-ఇద్‌-బారన్‌-నుజూమ్‌. 


32. ఏమి వారిబుద్ధి యిదే వారి కాజ్ఞా పించుచున్నదా! లేక వారు దుష్టజనులుగానున్నారా! 33. ఈతండు 
ఖురానును కల్పించికొనినాండు అని -వారు .పలుకుచున్నారా! అట్టుకాదు, కాని వారు విశ్వసించుటలేదు. 34. సరే 
వారు సత్యవంతులే అయినచో ఇటువంటివాక్కు చేసి తీసికొని రావలెను. 35. ఏమి వీరు సృష్టికర్తలేకనే తమంతట 
తామే పుట్టినారా! లేకవారే సృష్టికర్తలా! 36. లేక వారు ఆకాశములను భూమిని సృష్టించినారా! అట్లుకాదు. కాని 
వారికి విశ్వాసములేదు. 37. ఏమి వారి చేతిలో నీప్రభువుయొక్క ఖజానాలున్నవా! లేక వారే అధికారులుగా నున్నారా! 
38. ఏమి వారియొద్ద నిచ్చెన యున్నదా! అందు నెక్కిపోయి విని వచ్చుచున్నారా! అటులైన విని వచ్చువాడు 
స్పష్టమైన ప్రమాణము తీసికొని రావలెను. 39. ఏమి దేవునికింగాను కుమార్తెలును మోకు(గాను కుమారులా! 40. 
ఎమి నీవు వారితో నేదైన ప్రతిఫలము(కూలి)అడుగు చున్నావా! కావున వారికి దండుగ భారముగా దోయయచున్నదా! 
41. ఏమి వారికి మణుంగు వృత్తాంతము తెలియునా! కావున వారు దానిని భ్రాసియుంచుకొనుచున్నారా! 42, ఎమి 
వారు కీడుచేయవలెనని కోరుచున్నారా? కాని ఆ అవిశ్వాసులే కీడులో పడుదురు. 43. ఏమి వారికి అల్లాః దప్ప వేజు 
దేవుండు గలండా! వారు సాటి కల్పించుదానినుండి అల్లాః పవిత్రుండుగా నున్నాండు. 44. మటియు వారు పైనుండిపీడుచు 
వచ్చుచున్న ఒక ఆకాశపు తునుకను చూచినను అది దళమైన మేసుము అని పలుకుదురు. 45. కావున వారు 
ఏదినేమున్‌ందు సొమ్మసిల్లి పడిపోవుదురో అట్టి దినమును వారు దర్శించునంతవణజకు నీవు వారిని వదలిపెట్టుము. 
46. ఆ దినము నందు వారి కుట్ర వారి శేమియు పనికిరాదు. మజియు వారి కేలాటి సహాయము లభింపనేరదు. 
47. మజియు ఈ దుర్మార్గులకు దీనికి ముందు మజొక శిక్షగలదు. కాని వీరిలో పెక్కుమందికి(దెలియదు. 48, 
మజియు నీవు నీప్రభువు యొక్కయాజ్ఞను ఓపికతో వేచియుండుము. మజి నీవు మాకన్నుల యెదుటనున్నావు. 
మజియు లేచునపుడు నీప్రభువు యొక్క పవిత్రతమహిమలను కొనియాడుము. 49. మతి రాత్రిలోను నక్షత్రములు 
అస్తమించిపోయిన తరువాతను ఆతని పవిత్రతను కొనియాడుము. 
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గూరయె నజమ్‌ మక్కీ, రుకూ-3 ఆయాత్‌ 62 
బిస్మిల్లా హీర్రహ్మా నిర్రహీం 

1. వన్‌-నజ్‌మి-ఇషా-హవా. 2. మాజల్ల-సాహోబుకుమ్‌- 
వమాగవా. 3. వమా-యన్‌-తేఖు-తేనిల్‌-హవా. 4. ఇన్‌- హా రాలా లా 

హువ-ఇల్లా-వహే-యున్‌-యూహో. 5. తెల్లమసూ- ae sls 2 
షదీదుల్‌-ఘవా. 6. చూ-మిర్రతిన్‌-ఫస్‌-తవా. 7. వహువ- BEE DECC 
బిల్‌-ఉప్పుఫేల్‌-అతేలా. 8. సుమ్మ-దనా-ఫత-దల్లా. 9. ఫ- REUNION 
కాన-భాబ-భేసైని-బె-తేద్నా. 10. ఫ-బెహా-ఇలాలేబ్‌విహీ- d SEI కా 
మా-బెపో, 11. మా-కజె-బల్‌-పు-ఆదు-మారఆ. 12. అఫ- ల రం HT oe 7 Te IGT 
Se ల. Wows dost Joslges™ Js 
రఆహు-నజే-లత్‌న్‌ఉ ఖ్రా, 14. షేన్‌ద-సిద్‌-రతిల్‌-మున్‌- | | రయం షపయ ర్కుము అయ 
తహా. 15. క్షేన్‌దహా-జన్నతుల్‌-మావా. 16. కేజ్‌-యగ్‌- |... | UNE EH LUI 
షస్‌-సిద్‌-రత-మాయగ్‌షా. 17. మాజౌగల్‌-బసేరు-వమా- నన గ లా గ 
తేగా. 18. లఫేద్‌-రఆ-మిన్‌-ఆయాతి-రబ్బిహిల్‌-కం బ్రా, dN UI సుయిరాలడు 
19. అఫ-రఐ-తుముల్‌-లాత-వల్‌-ఉజ్‌జా. 20. వ-మనా- wn re anf. ning 2 1 
తన్‌-సాలి-నతల్‌-ఉభ్రా. 21. అ-లకుముజే-జకరు- |... ర టాంకు లయం సట is 
వలహల్‌-ఉన్‌సా. 22. తిల్‌క-ఇజేన్‌-ఖేస్‌-మతున్‌-జేడు.. |_| పదను Gas | 
23. ఇన్‌-హియ-ఇల్లా-అస్‌మాజఉన్‌-సమ్‌మై-తు మూహా- CREO CUNEO aT 


అన్‌-తుమ్‌-వ-ఆబా-ఉకుమ్‌-మా-నఅన్‌-జేలల్లా హు- అయయ CREED] 


2 


బిహా-మిన్‌-సుల్‌-తానిన్‌-ఇన్‌-యత్‌-తబి-ఊన-ఇల్లజ్‌- | ERO FUN 


 జన్న-వమా-తహ్‌-వల్‌-అన్‌-పుసు-వలఫేద్‌-జా-అహుమ్‌- 
మిర్‌-రబ్బి-హిముల్‌-హుదా. 24. అమ్‌-లిల్‌-ఇన్‌సాని- 
మాతమన్నా. 25. ఫ-లిల్లాహిల్‌-ఆభిరతు-వల్‌-ఊటా. 


సూరయె నజ్‌మ్‌, 53. మక్కీ 62 వాక్యములు, 
అమిత దయగల వాడును (ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర. 


1. అస్తమించు నక్షత్రముయొక్క సాక్షి! 2. మోతోనున్నయీత(డుమార్గముతప్పిపోలేదు. మటి తప్పుమార్గమున పోలేదు. 
3. మజియు లేక యాత్మకోరికను అనుసరించి పలుకుటలేదు. 4. ఈతడు పలుకునది యీతనికి( బంపంబడుచున్న 
సందేశమున్నది. 5:6. చాల బలమును సౌందర్యమునుగల ఒక దేవదూత తనవాస్తవరూపముతో ప్రత్యక్షమాయెను. 
7. మటియు ఆదేవదూతయెత్తయిన అకొాశపుకొనలో నుండెను. 8. మరల ఆ దేవదూత సమిపించెను. మరల 
ఇంకను దగ్గజకు వచ్చెను. 9. మరల రెండు ధనుస్సుల దూరమో లేక అంతకంటె తక్కువదూరమోయుండెను. 10. 
మరల దేవుండు తన భక్తునకు పంపవలసిన సందేశము పంపెను. 11. ప్రవక్త చూచినది అసత్యమని ఆతని హృదయము 
అనలేదు. 12. ఏమి మోరుప్రవక్తచూచిన దానింగూర్చి ఆతనితో వాదులాడుచున్నారా! 13. మజీయు ప్రవక్త దేవదూతను 
మజొకసారి కూడ 14, సిదిరతుల్‌ మున్‌తహా యొద్ద చూచియున్నాండు. 15. దాని సమీపములోనే జన్నతుల్‌ మావా 
యున్నది. 16. అపుడు ఆ సిద్రతుల్‌ మున్‌తహాను క్రమ్ముకొనుచుండెను, 17. దృష్టి తప్పిపోలేదు. మజీ అది దాటిపోలేదు. 
18. నీశ్చయముగా ఆతండు తన ప్రభువు యొక్క గొప్ప గొప్ప సూచనలను చూచెను. 19. సరే మోరు లాతును 
ఉజ్ఞాను. 20. మజియు మూడవది అగు మజొక మనాతునుగూర్చి యోచించితిరా! 21. ఏమి మోకు(గాను 
కుమారులును మళీ దేవునికింగానుకుమార్తెలా! 22. ఇదిచాల అన్యాయముగా'భావించుటయున్నది. 23. ఇవన్నియు 
మోరును మో తాతముత్తాతలును పెట్టుకొన్న "పేర్లు మాత్రమేను. దేవుండు దీనింగూర్చి ప్రమాణము పంపలేదు. వీరు 
నిరాధారమైన యూహలను తను యాత్మ కోరికలను మాత్రము అనుసరించు చున్నారు. మజియు వీరి ప్రభువు 
నొద్దనుండి వీరి యొద్దకు సన్మార్గము వచ్చియున్నది. 24. ఏమి మానవుండు కోరినదంతయు వానికి లభించునా!. 
25. అట్లుకాదు) కాని పరమును ఇహమును దేవుని యధికారములోనే యున్నవి. 
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26. వకమ్‌-మిమ్‌-మల-కిన్‌-ఫిస్‌-సమావాతి- -బా- -తుగ్‌సీ- 
షఫా-తేతు-హమ్‌-షై-అన్‌-ఇల్లా- మింబటే-ది-అన్‌- 
యాజేనల్లాహు-లిమన్‌-యషాఉ-వ-యర్‌జా, 27. ఇన్నల్ల- 
పేసంలా-యూమినూన-బిల్‌-ఆఖిరతి-ల-యునమ్మూ- 
నల్‌-మలా=ఇకత-తస్‌-మి-యతల్‌-ఉన్‌సా. 28. వమా- 
లహుమ్‌-బిహీ-మిన్‌-ఇల్‌మిన్‌-ఇన్‌-యత్‌-త బిఊషౌన- 
ఇల్లజ్ల్‌- జన్న- -వఇన్నజ్‌-జన్న- లా-యుగ్‌ని-మినల్‌- 
పాజ్‌. షైఆ, 29. ఫ- “అతే-రిజ్‌-తేమ్‌- మన్‌-తవల్లా-అిన్‌- 
జేక్‌రినా-నలమ్‌- యురిద్‌-ఇల్లల్‌-హయాతద్‌- -దున్యా. 30. = న న 
జౌలిక-నుబ్‌-లగు-హుమ్‌-మినల్‌-జేల్‌మి-ఇన్న-రబ్బక- ము Bre 
హున-అతే-లము- బిమన్‌-జల్ల-తేన్‌-సబీలిహి-వహువ- dhs త fall TT | 
అశే-లము-బి-మనిహ్‌-తదా. 31. వలిల్లాహి-మా-ఫిస్‌- కా దా 
నమావాతి-వమా-ఫిల్‌-అర్‌జి-లి-యజ్‌-పే- “యల్లజేన- త్తం soo gel ల ము 
అసా-ఊ-బిమా-తేమిలూ-వ-యజ్‌-జే-యల్లజేన- -అహీ- Gaels Eg 
సనూ-బిల్‌-షొస్‌నా. 32. అల్లజేన- యజ్‌-తని-బూన- 
కబా-ఇరల్‌-ఇస్‌మి-వల్‌-ఫవా-హోష-ఇల్లల్స్‌-లమమ=-ఇన్న- 
రబ్బక- -వాసి-డేల్‌-మగ్‌-ఫిరతి-హువ- అతే-లము-బికుమ్‌- cue 
ఇజే-అన్‌షఅ-కుమ్‌-మినల్‌-అర్‌జి-వఇజ్‌-ఆన్‌తుమ్‌- 5 Sree 
అజిన్నతున్‌-ఫీ -బుతోాని-ఉమ్మ-హాతి కుద్‌ం-వలా- | మ్య రచయత RA | 
తుపేక్కూ-అన్‌- పుసకుమ్‌-హువ- అతే-లము-బి- మధిత్‌- 


క్ష 


DMT z 
తఫా. 33. అ-ఫ-రఐ-తల్లజీ-తవల్లా. 34. వ-అతేతో- ‘og PS విలయ ss కష్ట 


ఛేలీలన్‌-వ-అక్‌దా. 35. అ-కేన్‌-దహో-కేల్‌-ముల్‌-డైబి- | | 435 వత యడమ Cat 

వ హ్లువ- యరా, 36. అమ్‌-లమ్‌-యునబ్స్‌-బా బిమా-ఫి- ON GIES ర 
హోంఫి-; మూసా. 37. వ-ఇబ్రా- -హిమల్లజే- వఫ్‌ఫా. 38. 

అఆల్లా- -తజేరు-వాబేరతున్‌-విజేర- -ఉఖా, 39. వ-అల్‌-లైస- 

లిల్‌-ఇన్‌-సాని- -ఇల్లా-మా-సతే. 


7 
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26. మతీయు ఆకాశములలో అనేకమంది దేవదూ వాతలున్నారు. వీరి బ్‌ఫారసు ఏమియు పనికిరాదు. కాని దేవుండు 
ఎవని(గూర్చి' సమ్మతించి సెలవిచ్చునో ఆపిదప పనికివచ్చును. 27. పరలోకమును విశ్యసింపనిగారు దేవదూతలకు 
స్త్రీల పేర్లు పెట్టుచున్నారు. 28. మజియుదీనింగూర్చి వారి యొద్ద నేలాటిప్రమాణములేదు. వారు వట్టియూహలను 
మాత్రము అనుసరించుచున్నారు. మజియు ఊహ వాస్తవవిషయములో నేమియు ప్రయోజనపడదు. 29. కావున 
ఎవండు మాబోధను గమనింపక ఇహలోక జీవితమే కోరునో వానినుండి నీవు ముఖముత్రిప్పుకొనుము. 30. ఇట్టివారి 
తెలివి యింతేను. ఎవ(డు దేవుని మార్గమునుండి తప్పిపోయెనో వాండు నీప్రభువునకుబాగుగందెలియును. మఖెవండు 
సన్మార్గమందున్నాడోవాండును అతనికి బాగుగందెలియును. 31. మజియు ఆకాశములలోనున్నదియును భూమిలో 
మళీ తపి తుదకు దేవుండు పాపకార్యములు చేయువారికి వారి కర్మలకు. దగిన ప్రతిఫలము 
నొసంగును. మజియు సత్కార్యములు చేయువారికి వారి పుఖ్యములకుందగిన ప్రతి ఫలము నొసంగును. 32. 
సత్కార్యము చేయువారలు చిన్న చిన్న తప్పులు తప్ప ఘోరపాపములనుండియు అసహ్యమైన పనులనుండియు 
తొలంగియుండువారలు. నిశ్చయముగా ని ప్రభువు చాల క్షమించువాడు. మిమ్ము భూమి(మట్టినుండి సృజించినపుడును 
మోరు మోతల్లుల గర్భ ములలో శిశువులుగా నున్నపుడును మిమ్ముంగూర్చి ఆతనికి బాగుగ దెలియును. కావున 
మోరు పవిత్రులరని అనుకొనకు(డు. ఎవండు భక్తిగలవాండో వానిని దేవుడు బాగుగ నెజుంగును. 33. సరే! (ఓ 
ప్రవక్త!) ఎవ(డు మరలిపోయెనో 34. మజియు కొంచెము నిచ్చి మరల ఇయ్యక ఆయివేసెనో వానిని నీవు చూచితివా! 
35. ఏమి వానియొద్ద మజు(గు (గైబు) విషయముండి వాండు దానిని చూచుచున్నాండా? 36. ఏమి మూసా 
గ్రంథపత్రములలోను, 37. తన మాటను నెజివేర్చిన ఇబ్రాహీము గ్రంథ పత్రములలోను గల విషయము వానికి 
దెలియదా! 38. ఆ విషయమేమనగా ఎవడును ముజొకని పాపభారము మోయలేడు. 39. మజీయు మానవునకు 
తాను చేసినదే లభించును. 
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40. వ-అన్న-సత-య-హూ-సౌఫ-యురా. 41. సుమ్మ- 
యుజ్‌-జా-హుల్‌-జజౌా-అల్‌-బెఫా. 42. వ-అన్న-ఇలా- 
రబ్బికల్‌-మున్‌-తహా. 43. వ-ఆ; గహా-హువ-అజ్‌-హక- 
వ-అబ్‌కా 44. వ- అన్నప హ్తా- హువ-అమాత-వ-అహ్‌యా, 
45. వ-అన్నహూ-ఖలఖేజ్‌- జౌజై నిజే-జేకర-వల్‌-ఉన్‌సా. 
46. మిన్‌- నుక్‌- రగా 47. వఅన్నంేలై= 


ol 


వ-అన్న హూ-అహ్‌-లక- తేద్దానిల్‌- ఊలా, 51. వ-సమూద- 
ఫమా-అబ్‌ఖా, 52. వ-భామ-నూహీమ్‌-మిన్‌-ఫేబ్లు- 
ఇన్నహుమ్‌-కానూ-హుమ్‌-అజ్‌-లము-వ- -అకీగా. 53. 
వల్‌-మూతఫి-కత-అహ్వా, 54. ఫ-గష్నాహా-మా-గష్హా 55. 
ఫ-బి-అయ్యి-ఆలాఇ-రబ్బిక-తత-మారా. ర్‌. mea 


ay 49. ప- అన్నహా సహన sere 50. 


న్‌ 


59. అఫమిన్‌హాజల్‌-పాదసీ-తల్‌. జబూన్‌, 60. వరణ్‌. 
చౌకూన-వలా-తబ్‌కూన్‌, 61. వ-వఅనతుమ్‌-సామిదూన్‌. 
62. ఫస్‌-జుదూ-లిల్లాహి-పతే-బుదూ. 
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బిస్మిల్లా- హిజ్జహ్మ-నిజ్ఞహోమ్‌. 1 

1. ఇఖ్‌- -తర- బతిస్‌-సాతేత్సు- వన్‌- షఖేభల్‌- ఫేమర్‌. 2. మ 
వఇన్‌-యరౌ-ఆయతన్‌- యత్తే- రిజూ- వయభూలూ- -సిా- న 
రుమ్‌-ముస్‌-తమిర్‌. 3. వ-కజేజేబూ-వత్‌- ్‌తబహే-అహ్వా- 
అహుమ్‌-వ-కుల్లు-అమ్‌ -రిమ్‌-ముస్‌- తఖీర్‌. 


40. మజియు మానవుని కృషి శీఘ్రములోనే చూడ(బడును. 41. మరల వానికి సంపూర్ణముగా ప్రతిఫలము ఒసంగంబడును. 
42. మజీయు నీప్రభువునొద్దకే అందబు పోయి చేరవలసియున్నది. 43. మజీయు దేవుండే నవ్వించుచున్నాండు. మజియు 
ఆతండే ఏడ్పించుచున్నాండు. 44, మజీయు అతండే చంపుదున్నాండు. మజియు అతండే బ్రతికించుచున్నాండు. 45:46. మటియు 
ఆతండే గర్భములో వేయంబడు వీర్యబిందువునుండి స్రీ పురుషుల జాతులను పుట్టించుచున్నాండు. 47, మరియు రెండవసారి 
సజీవులుగ చేయుట ఆతని విధిగానున్నది. 48. మజియయు అతడే ధనవంతులుగా. జేయుచున్నాండు. మజీయు ఆతండే 

నిలువంబెట్టు ఖజానాల నొసంగుచున్నాండు. 49, మజియు అతండే షీరా నక్షత్రమునకును ప్రభువు. 50. మజియు ఆతడే 
పూర్వికులైన ఆదువారిని నాశముచేసెను. 51. మజియు సమూదువారినికూడ నాశముచేసెను. మరల వారు మిగులలేదు. 52. 
మతీయు వీరికి ముందు నూహుజాతివారిని నాశముచేసెను. వారు చాల దుర్మార్గులుగను చాల దుష్టులుగా నుండిరి. 53. 
ముతీయు తలక్రిందులుగా: జేయంబడిన వురముధను పడిపేసెను. 54. మరల ఆ పురములను క్రమ్ముకొనునది వచ్చి క్రమ్ముకొనెను. 
55. ఇంక (ఓ మానవుండా!) నీవు నీ ప్రభువు యొక్క అనుగ్రహముల(మేళ్ల)లో నెద్దానింగూర్చి సందేహించెదవు! 56. ఈతండు 
కూడ మునుపటి ప్రవక్షలవలె భయపె పెట్టునట్టి ఒక ప్రవక్త. 57. రానున్నది సమోపించెను. 58. దేవుండు దప్ప నితరుండెవండును 
దానిని స్పష్టముగా దెలుపలేండు. 59. ఏమి మీరు ఈ (దేవుని) వాక్కును విని ఆ ప్పర్యపడుచున్నారా! 60. మజి మీరు నవ్వు చున్నారా! 
మతీయు మీరు ఏడ్చుట లేదే! 61. మజీయు మోరు లక్ష్య పెట్టుకున్నారు. 62. కావున మోరు దేవునికి సాష్టాగమే (సజ్జా) 
చేయుడు. మజియు అతనినే ఆరాధింపుండు. 

సూరయే ఖమర్‌ 54. మక్కీ 55 వాక్యములు. 
అమిత దలయగల వాడును (ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర, 

గ్గ (తీర్చు) కాలము సమోపించినది. మజియు చంద్రుండు చీలిపోయెను. 2, మఖియు వీరు ఏదైన సూచన చూచినచో 
తిరస్కరించుచు మరలిపోవుదురు. మజియు ఇది నశించిపోవు జాలవిద్యగానున్నడి అని పలుకుదురు. 3. మజియు వీరు 
తిరస్కరించిరి మజియు తమకోరికలను అనుసరించిరి. మళుయు ప్రతి విషయమునకును దానికాలము సనియమింపంబడియున్నది. 
4. మజియు వీరియొద్దకు అనేక వార్తలు వచ్చియున్నవి. అందు మందలింపును 
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4. వ్రల-ఫేద్‌-జాఅహుమ్‌-మినల్‌-అంబాఇ-మా-ఫీహి- 
ముజ్‌-దజర్‌, 5. హీక్‌-మతుం-బాలిగతున్‌-ఫమా-తుగ్‌- 
నిన్‌-నుజుర్‌. 6. ఫత-వల్ల-తేన్‌-హుమ్‌-యౌమ-యద్‌- 
జ్లేద్‌-దాకే- -ఇలా-షైఇన్‌- నుకుర్‌. 7. ఖుష్‌- షతేన్‌-అబ్‌- 
నారు-హుమ్‌- యఖ్‌- రుజూన-మినల్‌-అజ్‌ దాసి-క- 
అన్నహుమ్‌-జరొద్దుమ్‌-మున్‌-తషిర్‌. 8. ముహ్‌-లేఈన- 
ఇలద్‌-దాకేయభూలుల్‌-కాఫి రూన- -హాజౌ- యౌమున్‌- 
తెస్తిర్‌. 9. కజే-పబత్‌- ఫేబ్‌-లహుమ్‌- ఖౌము-నూహాన్‌-ఫ్ల- 
కజ్‌-జేబూ-తేబ్‌-దనా వ-భౌలూ-మజ్‌-నూనున్‌-వజే- అయా dds 
దుజిర్‌, 10. ఫ-దతే-రబ్బహూ- అన్నీ-మగ్‌-లూ- -బున్‌-ఫన్‌- [5 os న య ms 
తసిర్‌, 11. ఫ-ఫతపొనా- -అబ్యాబస్‌- సమాఇ-బి-మాఇమ్‌- eT sso 4 | 
మున్‌-హమీర్‌. 12. వఫజ్‌-జర్‌-నల్‌-అర్‌జ-పేయూ-నన్‌- _ anes 
ఫ్రల్‌-తఫేల్‌-మాజ- తేలా-అమ్‌-రిన్‌-ఫేద్‌-భేదిర్‌. 13. వ- ఛ్‌ tse ING 
హాం మల్నాహు- -తేలా-జొల్తి- అల్‌-వాహోన్‌- వ-దుసుర్‌. 14.1] | i 
తజ్రీ-బి-అతే-యునినా-జజౌ-అల్‌-లిమన్‌-కాన-కుఫిర్‌. 
15. వ-లభెత్‌-తరక్నాహా -ఆయతన్‌-ఫహల్‌-మిమ్‌-ముద్‌- | | a 
దకిర్‌. 16. ఫ-కై ఫ-కాన-తేజౌబ్బీవన్లుజార్‌ 17. వల-ఖేద్‌- | eg NEE మ. 
యస్‌-సర్‌- "నలా భ్రుర్‌అన- లిజే- జీక్‌రి-వహల్‌-మిమ్‌- నా een re 
ముద్‌-దకిర్‌, 18. కజే-జేబత్‌-లేదున్‌-ఫకై న-కాన-తేజాబీ- a sees య రాగా ప 
వ్ర-నుజేరి. 19. ఇన్నా-అర్‌-సల్నా-అలైహిమ్‌- -రీషాన్స్‌- మదట RE Ns a Fat 
స్పేర్‌నరన్‌- ఫీ_యౌమి- -నహ్‌-సిన్ట్‌- ముస్‌-తమిర్‌. 20. తన్‌జే- 
పేన్నాస- -క్ర- -అన్నహుమ్‌- -అతీ-జాషా- -న్థఖ్‌- లిమ్‌-మున్‌- 
ఫజర్‌. 21. ఫకై ఫ-కాన-తజౌబీ- వ- నుజోర్‌, 22. వలఫేద్‌- 


యస్‌-సర్‌ నల్న్‌ఘ్‌ర్‌ ఆన- లిజ్‌-జీక్‌రి-ఫహల్‌-మిమ్‌-మద్‌ ee se) 
ద్తిర్‌, 23. కజేజ- బత్‌-సమూదు-బిన్‌-నుజోర్‌. 24. ఫ- 
భౌలూ-అ-బష-రమ్‌- -మిన్నా-వాహిదన్‌-నత్‌- -తబి- దేహూ- 

ఇన్నా-ఇజేల్‌-లఫీ-జలాలిన్‌-వ- సుపేర్‌, 


5. సంపూర్ణబు మాటలున్గుగలవు. కాని వీరికి భయసూచనలు ఏమియుప్రయోజనపడుటలేదు. 6:7 కావున 
నీవు వీరినుండి తొలగిపామ్ము. ఏదినమునందు పిలుచువాండు ఒకఘోరమైన విషయమునకు(గానుపిలుచునో అపుడు 
వీరు తమకన్నులు వంచుకొని గోరిలనుండి చెల్లాచెదరైనమిడతలవలె బయటికి వత్తురు. 8. (ఆపిదప) పిలుచువాని 
వైపునకు పరుగెత్తుచు పోవుదురు. అవిశా శ్వాసులు క ద్రినము చాలకఠినమైనది” అని పలుకుదురు. 9. వీరికి పూర్వము 
గడచినవారలగు 'నూహుజాతివారు తిరస్కరించి యున్నారు. మా భక్తుని తిరస్కరించి యున్నారు. మజీయు “ఈతండు 
పిచ్చివాండు” అని వారు పలికిరి. మటీ వారు నూహును బెదిరించిరి. 10. ఆపిదప నూహు “నేనుబలహీను(డనైపోతిని. 
కావున నీవు(ఈఅవిశ్వాసులకు) ప్రతీకారము చేయుము” అని తనప్రభువును ప్రార్థించెను. 11. ఆపిదప మేముబాగుగా 
నీళ్ళుకురియునట్టు ఆకాశద్వారములు వప్పివేసితిమి. 12. మజియ్గు భూమినుండి యూటలను ప్రవహింపయేసితిమి. 
మరిలనియమిందింబడిన కార్యమునకు6గాను నీళ్లంతయు కలిసిపోయెను. 13. మజీయు పలకలును మేకులును 
గల నావలో నాతని నెక్కించితిమి. 14, అది మోకన్తులయొదుటన (నీళ్ళపై పై) పోవుచుండెను. ఎవ్వనివిషయము 
తిరస్కారము వహింపంబడెనో వానికిగాను శత్రువునకు ప్రతికారముచేయుటకు ఇదంతయు చేయబడెను: 15. మజియు 
దీనినాక సూచనగా(జేసి వదలితిమి. కావుననెవండైన బోధగ్రహించువాండు గలడా! 16. మరల (చూడుడు) నాశిక్షయును 
నాభయపెట్టుటయును ఎట్లుండెనో! 17. మజియు బోధగ్రహించుట కుంగాను మేముఖురాను సులువైనదిగాం 
జేసియున్నారము. కావున నెవండైన బోధ గ్రహించువాండు గలండా? 18. ఆదువారు తిరస్కరించిరి. కావున చూడుండు. 
నా శిక్షయును భయపె ట్టుటయేను ఎట్లుండెనో! 19. శాశ్వతమైన అశుభము గల ఒక దినమునందు వారిపై మేము 
చాల తీవ్రమైన గాలిని పంపీతిమి. 20. అద్‌ ప్రజలను మూలములో పెల్లగింపంబడిన ఖర్జూరపుచెట్ల ప్రకాండములవలె 
పెల్లగించి పడవేయుచుండెను. 21. కావున చూడుండు. నాశిక్షయును నా భయపెట్టుటయును ఎట్లుండెనో! 22. 
మజీయు బోధ గ్రహించుటకుంగాను మేము ఖురానును. సులువైనదిగా6 జేసియున్నారము. కొవున నేవండైన బోధ 
గ్రహించువాండుగల6డా? 23. సమూదువారు భయపె ట్టు ప్రవక్తలను తిరస్కరించిరి. 24. మజీయు “ఏమీ మాలో 
నొక యొంటరిగానుండు మనుష్యుని మేము అనుసరింపేవలెనా! అటులైనచో మేము గొప్ప తప్పులోను పిచ్చిలోను 
పడినవారలమగుదుము. 
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25, అజ్వల్‌- భేయజ్‌- జేక్‌రు- తలైహి-మి మింబై-నినా-బల్‌- 
హువ-కజే- జౌబున్‌- -అషిర్‌. 26. స-యతే-లమూన-గదమ్‌- 
మనిల్‌-కజే-జౌబుల్‌-అషిర్‌. 27. ఇన్నా ముర్‌ సిలున్స్‌- 
నాభతి- ఫిత-నతల్‌-లహుమ్‌-ఫర్‌- తఫేబ హుమ్‌-వనే- 
త్తేబిర్‌. 28. వ-నబ్బీహుమ్‌- -అన్నల్త్‌- మాఅ- -ఫీస్‌-మతుమ్‌- 
బైన- హుమ్‌-కుల్లు- షెర్‌-బమ్‌- ముహ్‌-తజర్‌. 29. ఫ-నాదౌ- 
వబ బహుమ్‌- సం తతేతో-ఫ-తేఖెర్‌. 30. ఫ- -కై ఫ-కాన- 
అహాబీ-వ-నుజోరి 31. ఇన్నా-అర్‌-సల్నా- -తేల్టేహిమ్‌- 
సై హతన్‌-వాహి-దతన్‌ఫ-కానూ-కహ హషీ-మిల్‌- -ముటొ- తజిర్‌ 
32. వల-బేద్‌-యస్‌-సర్‌నల్‌- భుర్‌ఆనలిజే-జేకరి. -ఫహల్‌- 
మిమ్‌-ముద్‌-దకిర్‌. 33. కజే-జెబత్‌- భౌము- లూ-తేమ్‌- 
చబిన్‌-నుజొర్‌. 34. ఇన్నా-అర్‌- సల్నా-తేలైహిమ్‌-హాస్‌బన్స్‌- 
ఇబ్లా-ఆల- లూతేన్‌-నజ్‌ -జైనాహుమ్‌- బి- సహర్‌. 35. నిత్‌- 
మతమ్‌-మిన్‌-ఇేన్‌దినా- కజౌలిక- నజ్‌జే-మన్‌-షకర్‌. 36. 
వల-ఖేద్‌-అన్‌-జేరహుమ్‌-బత్‌- షతనా-ఫతమాగౌ-బిన్‌- 
న్లుహార్‌. 37. వ ల-భేద్‌-రా-వదూహు-కే తేన్‌-జై-ఫిహీ-ఫ- 
తేమస్నా- అత్‌-యున- హ్నమ్‌- వ 'వయాభూ-తజాటీ-వ- 
నుహేర్‌. 38. వల్తఖేద్‌- -నేబ్బవో హాహవ్ల్‌- బుక్‌రతన్‌- 
తజౌబుమ్‌-ముస్‌తఖీర్‌ 39. ఫజూఖూ- -త్తేషాబీ-వనుషార్‌. 
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40. వలఖేద్‌- -యస్సర్‌-నల్త్‌-భుర్‌అన- లిజే- జేక్‌రి.- ఫహల్‌- ళా డే 7 ఇ 
మిమ్‌-ముద్దకర్‌, 41. వల-ఫేద్‌-జాఅ ఆలఫిర్‌బేనన్‌-న్తుషార్‌ ee DIN Rs 

42, కజే-టేబూ- చి-ఆయా-తిన్హా-కుల్లిహా-ప- ఆభఖజేనా- pe DRA లో రతి ర్స్‌! TE] 
హుమ్‌-అఖ్‌జే- తేజేజేమ్‌- ముఖేతదిర్‌. 43. అ-కుఫ్‌- 

ఫారుకుమ్‌- జైరుమ్‌- మిన్‌-ఉలా-ఇకుమ్‌-అమ్‌-లకుమ్‌- 

బర్జా-అతున్‌- ఫిజే-జేబుర్‌, 44. అమ్‌-యభూలూన- 

నపొను-జమోపేమ్‌- మున్‌- తే ర్‌, 


25. ఏమి మాలోవానికే నా సందేశము పంపంబడినది. అట్టుకాదు. ఈతండు చాల అబద్ధములు పలుకువాండుగాను 
డంబములాడువాండుగా నున్నాడు” అని పలుకసాగిరి. 26. ఇంకశీఘముగానే ఎవండు అబద్ధములాడుచు డంబములు 
కొట్టుకొనుచున్నా(డో వీరికి. దెలియనగును. 27. వీరిని పరీక్షించుటకు(గాను మేము ఒంటెను పంపుచున్నారము. కావున వీరిని 
గూర్చి వేచియుండుము. మజి సహనముతో నుండుము. 28. మజియు నీళ్ళు పంచంబడినది. తమ తమ వంతుకు వంతువారు 
రావలసినది అని వారికి. దెలుపుము. 29. ఆ పిదప వారు తమ స్నేహితుని పిలిచిరి, మరల వాండు ఒంటెను పట్టుకొని దానిని 
కోసివేసెను. 30. కావున చూచితిరా! నాశిక్షయును నాజయపెట్టటయును ఎట్టుండెనో! 31. మేము వారిపై సై నొక కేకను పంపితిమి. 
మరల వారు త్రొక్కంబడీ తుత్తునియలైన ముండ్లకంప కంచెవతెనైపోయిరి. 32. మజియు బోధ గ్రహించుటకుంగాను మేము 
ఖురానును సులువైనదిగా( జేసితిమి. కావున నెవ(డైన బోధగ్రహించువాడుగలండా! 33. లూతు జనులు, భయపెట్టుప్రవక్తలను 
తిరస్కరించిరి. 34. మేము లూతు ప్రవక్త యింటివారి పై తప్ప మిగిలిన వారిపై జాళ్ళవాన కురిపించితిమి, 35. లూతు యింటివారిని 
మా అనుగ్రహమువలన వేంకువజామునందే రక్షించితిమి. ఇటులే కృతజ్ఞత సలువువారికి ప్రతిఫలము నొసంగుచున్నారము. 
36. మతీయు లూతుప్రవక్త మా శిక్ష (దండనము)ను గూర్చి వారిని భయపెట్టియుండెను. కాని వారు మా బెదరింపుల విషయము 
పెడవాదములాడసాగిరి. 37. మజియు వారు లూతునుండి యాతని అతిధులను చెడు తలంపుతో తీసికొనంగోరిరి. కావున 
మేము వారి కన్నులను తుడిచివేసితిమి. ఇంక నా శిక్షను నాబెదరింపును రుచిచూడుండు. (అని వారితో జెప్పంబడెను). 38. 
మటియు తెల్లవాజుసరికి వారికి శాశ్వతముగానుండు శిక్షగలిగెను. 39. ఇంక నాశిక్షను నా బెదరింపును రుచిచూడుండు. (అని 
వారితో జెప్పంబడెసు. 40. మజియు బోధ గ్రహించుటకు(గాను మేము ఖురానును సులువైనదిగా6 జేసియున్నారము. కావున 
నెవండైన బోధ గ్రహించువాండుగలడా? 41. మజియు ఫిరౌనువారియొద్దకు భయపె ట్టువారలు వచ్చియుండిరి. 42. వారు 
సూచనలన్నిటిని తిరస్కరించిరి. కావున బలవంతుండును శక్తిమంతుండునగువాండు పట్టునట్లు మేము వారిని పట్టితిమి. 43. 
ఏమి (ఓ అవిశ్వాసులారా!) మోలోని తిరస్కరించువారలు (పూర్వము | గడచిన) వారికంటె ఎక్కువ మేలైనవారలా! లేక, మోకొజికు 
క్రమాపణపత్రము పూర్వగ్రంథములో వాయంబడియున్నదా! 44. లేక “మా నమూహమే జయము పొందునది” అని వారు 
పలుకుచున్నారా! 
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45. స-యుహ్‌-జేముల్‌. జమ్‌ఉ-వ-యువల్లూ-నద్‌ 

దుబుర్‌. 46. బలిస్‌-సాతేతు-మౌళదుహుమ్‌-వస్‌-సాలేతు- 
అద్‌హా-వ-అమర్‌. 47. ఇన్నల్‌-ముజ్‌-రిమాన-ఫీ- | దారా 
జలాలిన్‌-వ-సుడేర్‌. 48. యౌమ- యుస్‌-హౌబూన-ఫిన్నారి- i satay గ ma 
తేలా-వుజూ-హిహిమ్‌- -జూభూ-మస్స-నఖేర్‌. 49. ఇన్నా- | సవమ లే Dae 3 
కుల్ల-ప్టైఇన్‌- ఖలభఖే- నాహు-బి- సైదర్‌. 50. వమా- 
అమ్‌రునా-ఇల్లా-వాహిదతున్‌-క-లమ్‌-హీమ్‌-బిల్‌-బసర్‌. న డు = 

51. వలఖేద్‌-అహ్‌-లక్నా-అష్‌-యా-అకుమ్‌-ఫ హల్‌- ETE సయ 
మిమ్‌-ముద్‌-దకిర్‌, 52. వకుల్లు- షై-ఇన్‌-ఫఅలూహు- సల క ETE IE 
ఫిజే-పాబుర్‌. 53. వ- కుల్లు వేడీరన వ కబీరిమ్‌-ముస్‌- స్త సవ ges త్‌ er 
తతేర్‌. 54. ఇన్నల్‌-ముత్త భీన-క -ఫీ-జాన్నాతిన్‌-వ-నహర్‌. ide 

55. ధీ-మఖే-తేది-పే ద్‌-ఖేన్‌-కన్‌ద-మలీ-కి వ- త్రం యత్తు మర 
ముఖేతదిర్‌. 3 SHEE 
నూరయె రవామానగ్‌, మక్కీ ఆయత-75, రుకూ-3. రచి! లయం 
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5 : తరి! 
1. అర్‌-రహ్మోను, 2. తేల్ల-మల్‌-భేర్‌ఆన్‌. 3. ఖలఖేల్‌- ల = yo mT అవ ల్‌ 
ఇన్‌-సాన, 4 తేల్ల-మహుల్‌-బయాన్‌, 5. అప్‌-షమసు- | | యేమ! ud bil 
వల్‌-భనురు-బి-హొంస్‌-బానిన్‌. 6. వన్‌-నజ్‌ము-వష్‌- EEE ENE Ms) 
షజరు-యస్‌-జుదాన్‌. 7. వస్‌- సమాఅ-రఫ-తహా-వ-వజ- హు aT Fy EN 
తేల్‌-మీజేన్‌. 8. అల్లా-తతేగౌ- ఫిల్‌-మాజేన్‌. 9. వ-అఖీ- లంత వ 
ముల్‌_వజేన-బిల్‌-ఫేస్‌-లే వలా-తుఖ్‌-సిరుల్‌-మోజోన. | | యేంత షో ఉగ రియగ సర ప్పులియు 
10. వల్‌-అర్‌జ-వ-జేతేహా-లిల్‌-అనామ్‌. 11. ఫీహా ఫాకి- | | ఇరాకీ! తడక కందక 
హతున్‌-వన్‌-నభ్‌లు-జాతుల్‌-అక్‌మామ్‌. 12. వల్‌- 
వొబ్‌బు-జూల్‌-తేస్‌ఫి వర్త్‌-రైహోన్‌. 13. ఫ-బి-అయ్యి- 
ఆలాఇ-రబ్బికుమా-తుకజ్‌-జేబాన్‌. 


45. ఇంక శీఘములోనే ఈసమూహము ఓడిపోవును. మజియు వెన్నిచ్చి పాజిపోవును. 46. మళీ తీర్పుదినము 
వారివాగ్గానకాలము. మజీయు ఆ కాలము చాల కఠినమైనదియును చాల అనహ్యమ్రైనదియును. 47. 
పాపములుచేసినవారలు చాల, తప్పులోను అవివేకములోనుపడియున్నారు. 48. ఏ దినమునందు వీరు వీరి 
ముఖములపై నరకములో నీడ్చయిడుదురో వీరితో మోరు నరకాగ్ని రుచి చూడుండు అని చెప్పబడును. 49. మేము 
ప్రతి వస్తువును నియామకముగా పుట్టించియున్నారము. 50. మఖియు మాయాజ్ఞ ఒక్క టేప్పపాటుకాలము వలె 
తక్షణమే అయిపోవును, 51. మజియు మేము .మోవంటివారలను నాశముచేసి యున్నారము, కావున నెవండైన 
బోధగ్రహించువాండు గలడా? 52. మతీయు వీరు చేయు ప్రతి విషయమును కర్మపత్రములోనున్నది. 53. మజీయు 
ఒక్కొక్క విషయము చిన్నదియును పెద్దదియునువ్రాయంబడియున్నది. 54. భక్తులు న్వర్గవనములలో 
కాలువలలోనుందురు. 55, ఒకమంచిస్థానములో సర్వశక్తుండగుప్రభువునొద్దనుందురు. 

సూరయె రహ్మాన్‌ 55. మక్కీ 78 వాక్యములు. 
అమిత దయగలవాడును ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర. 

:2 రహ్మాను (దేవుండు) ఖురానును నేర్చెను. 3. ఆతండు మానవుని పుట్టించెను. 4. ఆతనికి మాటలాడుట 
శు. 5. సూర్యుండును చంద్రుండును నియమిత లెక్కలతో పోవుచున్నారు. 6. మజీయు తీగాలును చెట్టును 
యులె యున్నవి. 7. మజియు ఆతండు ఆకాశమును ఎత్తుగాంజేసెను. మజీయు త్రాసునుంచెను. 8. మీరు 

Hens హెచ్చుతగ్గులు చేయకుండుటకై త్రాసునుంచెను.. 9. మతీయు న్యాయముగా తూకమును సరిగా 
నుంచు(డు. మజియు తూకములో తక్కువ 'చేయకుండు. 10. మజీయు ఆతండు స సృష్టి (ప్రాణుల) కొజికు భూమిని 
పఅచెను. 11. అందు ఫలములును పాళలుగల ఖర్జూరపుచెట్టును గలవు, 12. మజియు పొట్టుతోంగూడిన ధాన్యమును 
సువాసనగల పువ్వులును గలవు. 13. కావున మోరిద్దణు మో ప్రభువు యొక్క యేయే అనుగ్రహములను తిరస్కరింతురు. 
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14. ఖల-ఫేల్‌- ఇన్‌సాన-మిన్‌-సేల్‌-హేలిన్‌-కల్‌-ఫజఖ్‌-ఖార్‌. 
15. వ-ఖలఫేల్‌-జా న్న-మిమ్‌-మారిజిమ్‌-మిన్‌-నార్‌. 16. ఏద్రాసానే arr లయం 


ఫ-బి-అయ్యి-ఆలాఇ-రబ్బికు మా- -తుకజే-జేబాన్‌. 17. rad he wl Bente న 


రబ్బుల్‌- -మష్‌-రిజే ని- వ-రబ్బుల్‌-మగ్‌-రిబైన్‌. 18. ఫబి- 
అయ్యిఆ లాఇ-రబ్బికుమా-తుకజ్‌-జేబాన్‌. 19. మరజల్‌- 
బహ్‌రైని-యల్‌-తభియాన్‌. 20. జైనహుమా-బర్‌-జేఖుల్‌- 
లాయబభ్‌- గి-యాన్‌. 21. ఫబి- అయ్యిఆలాఇరబ్బికుమా- వ 
తుకజో-జేబాన్‌. 22. యజఖ్‌-రుజు-మిన్‌-హుముల్‌- SUE 
లూలుడ - వల్‌-మ్హర్‌జాన్‌. 23. ఫది-అయి?-ఆలాఇ- + నా రా లో 
రబ్బికుమా- -తుకజే- జేభాన్‌. 24. ప్రలహుల్‌ జవారిల్‌. డై = ae i 
మున్‌-షఆతు-ఫిల్‌-బహీరి-కల్‌- -అతేలామ్‌. 25. ఫబి- A Si GUes SET 
అయ్యి-ఆలాఇ-రబ్సికుమా-తుకజే-జేబాన్‌. 26. కుట్లు- ల్‌ Ue ca 3 
మన్‌ సలహా ఫానినీ 27. వాయబటి వజేహంరచి స క- TE SE ys 
జేల్‌-జలాలి- వల్త్‌-ఇకామ్‌. 28. ఫ-బి-అయ్యి-ఆలాజ- PEP MEAS ONG 
రబ్సికుమా-తుకజే-జేబాన్‌. 29. యస్‌-అలుహూ-మన్‌- RE ద్ర. షి గజ 
ఫిన్‌ నమావాలి- వల్‌-అర్‌జి-కుల్ల-యౌమిన్‌-హువ-ఫీ- gs ES Joss న్య లం 
షాన్‌. 30. ఫ-బి-అయ్యి-అలాష-రబ్బికుమా-తుకజ్‌- |... | మము 
జిబాన్‌. 31. స-నఫ్‌-రుగు-లకుమ్‌-అయ్యు-ఫ -హస్‌-సఖేలాన్‌, ea వలలో bg 
32. ఫ-బ్లి-అయ్యి-ఆలాఇ-రబ్బికుమా- తుకజే-జేబాన్‌. 33. PNT RITE | 
యా-మత్‌-షరల్‌-జిన్ని-వల్త్‌-ఇన్‌సి-ఇనిస్‌-తతత్‌-తును- గహ. /. 
అన్‌-తన్‌-వుజూ-మినీ-అఖీ-తోరిస్‌-సమా-వాతి-వల్‌- WER FEU OEE 
అర్‌జి-ఫన్‌-పుజూ-లా-తన్‌-పుజూన-ఇల్లా- -బి- సుల్‌తౌన్‌, Ta gare హా = 
34. ఫ్రబి-అయ్యి-అలాఇ-రబ్బికుమా- -తుకొజ్‌-జేబాన్‌. 35. tas EEE 
యుర్‌సలు- తేలైకునూ- షువా-జుమ్‌-మిన్‌-నారిన్‌-వ- ణ్‌ 
నుహాసున్‌- ఫలా-తన్‌- తసేరాన్‌. 36. ఫబి- )-అయ్యి- ఆలాఇ- 
రబ్బికునూ- -తుకజ్‌-బేబాన్‌. 37. ఫ-ఇజేన్‌-షఖ్‌-వెతిన్‌- 
సమాఉ-ఫ-కానత్‌-వర్‌-దతన్‌- -కద్ద్‌-దిహాన్‌. 38. ఫబి- 
అయ్యి-ఆలాఇ-దబ్బికుమా-తుకజ్‌-జేబాన్‌. 


14. దేవుండే పెంకువలె శబ్దముచేయు మట్టితో మానవుని పుట్టించెను. 15. మఖియు ఆతడే అగ్నిజ్వాలతో జిన్నాతులను 
సృష్టించెను. 16. కావునమిోరిద్దజు మో ప్రభువు యొక్క యేయే అనుగ్రహములను తిరస్కరింతురు? 17. ఆతండే రెండు 
-. తూర్పులకును ప్రభువు. మజీయు రెండు పడమరలకును ప్రభువు. 18. కావున మోరిద్దజు మో ప్రభువు యొక్క యేయే 
అనుగ్రహములను న 19. ఆతండే సముద్రములను కలియునట్లుగా జంటచేసి వదలియున్నాండు. 20. ఆ 
రెంటిమధ్య నొక అడ్డుగలదు. (కావున) ఆ రెండును మాజీపోవు. 21. కావున మోరిద్దజు మోప్రభువుయొక్క యేయే 
అనుగ్రహములను తిరస్కరింతురు? 22. ఆ రెంటినుండి ముత్యమును పగడమును అభించును. 23. కావున మోరిద్దణు 
మోప్రభువు యొక్క యేయే అనుగ్రహములను తిరస్కరింతురు? 24. మజీయు పర్వతములవలె సముద్రములో 
నిలిచియున్న యోడలు ఆతనివేను. 25. కావున మోరిద్దజు మోప్రభువు యొక్క యేయే అనుగ్రహములను తిరస్కరింతురు? 
26. భూమి పైనున్నవారందజును నశింతురు. 27. మఖీయు ఘనతయ్యున్త అనుగ్రహమునుగల నీ ప్రభువు ఒక్కండే 
నిలిచియుండును. 28. కావున మోరిద్దణు మో ప్రభువు యొక్క యేయే అనుగ్రహములను తిరస్కరింతురు? 29. 
ఆకాశములలోను భూమిలోను ఉన్నవారందజును ఆతనినే అడుగుదురు. ప్రతిదినమును ఆతడు ఒకానొక పనిలో 
నుండును, 30. కావున మోరిద్దజు మోప్రభువుయొక్క యేయే అనుగ్రహములను తిరస్కరింతురు. 31. “ఓ మానవులారా! 
ఓ జిన్నాతులారా! శ్రీఘ్రముగానే మోకొఅకు తీజిక వహింతుము. 32. కావున మోరిడ్డతు మో ప్రభువు యొక్క యేయే 
అనుగ్రహములను తిరస్కరింతురు? 33. జిన్నాతులయొక్కయు మానవుల యొక్కయు సమూహమువారలారా! ఆకాశముల 
యొక్కయు భూమి యొక్కయు కొనలనుండి మోకు పాజిపోంగలశక్తియున్నచో మోరు పాటిపాండు. (కాని) మోరు 
బలములేనిదే పాజిపోంజాలరు. 34. కావున మోరిద్దజుమాప్రభువుయొక్కయేయే అనుగ్రహములను తిరస్కరింతురు? 
35. మోయిద్దజిపై పై నగ్నిజ్వాలలును పాగయును విడువంబడును. మరల మీరు దానిని తాలంగింపంజాలరు. 36. కావున 
మోరిద్దజు మో ప్రభువు యొక్క యేయే అనుగ్రహములను తిరస్కరింతురు? 37. మజియుఆకాశము చీలిపోవునపుడు 
అది ఎజ్జని తోలువలె నెజ్జగానైపోవును. 38. కావున మోరిద్దజు మోప్రభువు యొక్క యేయే అనుగ్రహములను 
(శక్తిసూచనలను) తిరస్కరింతురు? . 


=e = penn 
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' 39. ఫ-యౌ-మఇ-జిన్‌-లా-యుస్‌-ఆలు-తన్‌-జేంబిహీ- 
ఇన్‌-నున్‌-వలాజాన్‌. 40. ఛ చిలయ్యి- అలాఇ- 
రబ్బికుమా-తుకజ్‌-జేబాన్‌. 41. యుతీ-రపుల్‌-ముజ్‌- = 
రిమ్లూన-బి-సీ-మాహుమ్‌-ఫ-యూఖజు-బిన్‌-నవాసీ-వల్‌- | | స్తవ SRE IG | 
అభేదోమ్‌. 42. ఫచి-అయ్యి-ఆలాజ-రబ్బికుమా-తుకజ్‌- | | ము CE) Fe il 
జేబాన్‌. 43. హాజిహీ-జహన్నముల్‌-లతీ-యుకజ్‌-జిబు- | [242A oor pag 
బ్రిహల్‌-ముజ్‌-రిమూన్‌. 44. యతూప్రూన-బైనహా-వ-వైన- | | is MAE సన సర్వ! 

హమ్హామిన్‌-అన్‌. 45. ఫబిఅయ్యి-ఆలాఇ-రబ్బికుమా- లా సా 7 ప 3 

తుకజే-వేబాన్‌, 46. వలిమన్‌-భాఫ-మఖామ-రబ్బిహీ- ype sos urpa eg |: 


ప్రన్నతొర్‌ 47. పరశు అలర ల GSE IEE Ny 
జేబాన్‌. 48. జౌవాతా-అఫ్‌నాన్‌. 49. ఫబి-అయ్యి-ఆలాఇ- Sie a Hr Fly యట 
రబ్బికుమా-తుకజే-జేబాన్‌. 50. ఫీహిమా-బేనాని-ఆక్త్‌- | | సతర ర రుచర్త శల్య 
జిబాన్‌. 52, ఖహిమా-మిన్‌-కుల్లి- హత్తి -జౌజాన. 53. ల ly ననన? నా 
ఫబి-అయ్యి ఆలాఇ-రబ్బికుమా-తుక్షజ్‌-జేబాన్‌. 54. | తతత భు! GDS | 
య pack CTE TTR 
ఇస్‌-తబ్‌-రఖీన్‌-వ-జనల్‌-జన్నతైన్తి-దాన్‌,. 55. ఫబి- Grams Ox) ద ద పదం 
అయ్యి-ఆలాయి-రబ్బికుమా-తుకజ్‌-జేబాన్‌, 56. ఫీ- న 
హిన్న-ఖాసిరాతు-త్‌-తర్‌ఫి-లమ్‌-యత్‌-మిస్‌-హున్న-ఇన్‌- | | SFR యడ 
సున్‌-ఫీబ్‌-లహుమ్‌-వలా-జాన్న్‌. 57. వబి-అయ్యి- టి టయ యయ సరు 
అలాఇ-రబ్బికుమా-తుకజ్‌-జిబాన్‌, 58. కఅన్న-హున్నల్‌- ge ogg 2 
యాభూతు-వల్‌-మర్‌జాన్‌. 59. ఫ-బి-అయ్యి-అలాఇ- Cs og GU 
రబ్బికుమా-తుకజ్‌-జిబాన్‌, - 60. హల్‌-జజాఉల్‌-ఇహ్‌- 


నలల 


DPD 


EE వదం 18s Lol సంగ ch సడ 
సౌని-ఇల్‌-లల్‌-ఇహ్‌సాన్‌, 61, ఫబి-అయ్యి-ఆలాఇ- Cases Cs భర్త నీయ 


.రబ్బికుమా-తుకజే-జేబాన్‌. 62. న-మిన్‌-దూని-హిమా- | 1 థీం సమో చొటు. 
జన్నతాన్‌. 63. ఫబి-అయ్యి-ఆలాఇ-రబ్బికుమా-తుకజ్‌- 
జిబాన్‌. 64. ముద్మ్‌హామ్మతాన్‌, 65, ఫబి-అయ్యి-ఆలాజ్ఞ- 
రబ్బికుమా-తుకజీ-జేబాన్‌. 66. ఫీహిమా-చేనాని-నజీ- 
జౌఖతాన్‌. 


EE 


39. ఆ డినమునందు ఏ మానవునితోను ఏ జిన్నాతుతోను వాని వాని పాపముల. గూర్చి ప్రశ్న గలుగదు. 40. కావున 
మోరిద్దఖు మోప్రభువుయొక్క యేయే అనుగ్రహములను తిరస్కరింథురు? 41. నేరస్తులు వారి వారి ముఖ చిహ్నములచే 
గుర్తింపంబడుదురు. కావున వారు తలవెండ్రుకలతోను కాళ్లతో పట్టుసడుదురు. 42. కావున మోరిద్దటు మోప్రభువుయొక్క 
యేయే అనుగ్రహము (శక్తిసూచన)లను తిరస్కరింతురు? 43. ఇదియే నరకమున్నది. దీనిని నేరస్థులు తిరస్కరించుచుండిరి. 
44. వీరు దీనియందును సలసలకాంగు నీళ్లమధ్యను తిరుగులాడుచుంధురు. 45. కావున మోరిద్దజఖు మోప్రభువుయొక్క యేయే 
అనుగ్రహము (శక్తిసూచన)లను తిరస్కరింతురు? 46. మజఖియు నెవండు తన (ప్రభువునెదుట నిలుచుటకు భయపడునో వానికి 
రెండు స్వర్గవనములు గలవు. 47. కావున మోరిద్దణు మోప్రభువుయొక్క యేయే అనుగ్రహములను తిరస్కరింతురు? 48. అవి 
అనేక శాఖలు గలవిగా నుండును. 49. కావున మోరిద్దజు మోప్రభువుయొక్క యేయే అనుగ్రహములను తిరస్కరింతురు? 50. 
ఆ రెండు వనములలోను రెండు ఊటలు ప్రవహించుచుండును. 51. కావున మోరిద్దణు మీ ప్రభువుయొక్క యేయే 
అనుగ్రహములను తిరస్కరింతురు. 52. ఆ రెంటిలోను ప్రతి ఫలము యొక్క రెండేసి రకములుండును. 53, కావున మోరిద్దణు 
మోప్రభువు యొక్క యేయ అనుగ్రహములను తిరస్కరింతురు. 54. వారు దళమైన పట్టువస్త్రముయొక్క అస్తరుగల పజుపులపై 
ఆనుకొని కూర్చుండియుందురు. మజియు ఆ వనముల ఫలములు మిక్కిలి దగ్గజగా నుండును. 55. కావున మరలు 
మోప్రభువు యొక్క యేయే అనుగ్రహములను తిరస్కరింతురు? 56. అందుకన్నులు క్రిందగానుంచు స్రీలుందురు. వీరికి 
ముందు ఆస్రీలను ఏ మానవుండుగాని ఏ జిన్నాతుగాని తాకియుండండు. 57. కావున మోరిద్దబు మోప్రభువుయొక్క యేయే 
అనుగ్రహములను తిరస్కరింతురు. 58. ఆ స్రీలు కెంపును పగడమును పోలియుందురు. 59. కావున మీరిద్దబు మీప్రభువుయొక్క 
యేయే అనుగ్రహములను తిరస్కరింతురు? 60. సత్కార్యమునకు ప్రతిఫలము గొప్ప బహుమానము తప్ప వేజేమి కలదు. 61. 
కావున మోరిద్దలు మీప్రభువుయొక్క యేయే అనుగ్రహములను తిరస్కరింతురు. 62. మజియు ఆరెండు వనములే కాక మటీ 
రెండు వనములను గలవు. 63. కావున మోరిద్దజు మోప్రభువుయొక్క యేయే అనుగ్రహములను తిరస్కరింతురు? 64, అవి 
చాలపచ్చగా నల్దనివై యుండును. 65. కావున మోరిద్దటు మోప్రభువుయొక్క యేయే అనుగ్రహములను తిరస్కరింతురు? 66. 
ఆరెంటియందు ఉప్పాంగుచున్న రెండు ఊటలుండును. 
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67. ఫబిఅయ్యి-ఆలాఇ-రబ్బికుమా-తుకజే-జేబాన్‌. 68. 
ఫీహిమా-ఫాకి-హతున్‌-ప-నభ్‌లున్‌-వరుమ్మాన్‌. 69. ఫబి- 
అయ్యి-ఆలాఇ-రబ్బికుమా-తుకజే-జీబాన్‌. 70. ఫీ-హిన్న- 
బైరాతున్‌-హిసాన్‌, 71. ఫబి-అయ్యి-ఆలాఇ-రబ్బికుమా- 
తుకజే-జేబాన్‌, 72. పోూరుమ్‌-మఖ్‌-సూరా-తున్‌-ఫిల్‌- 
భియామ్‌. 73. ఫబి-అయ్యి- ఆలాఇ-రబ్బికుమా-చుకజ్‌- 
జేబాన్‌, 74. లమ్‌-యత్‌-మిస్‌హున్న-ఇన్‌-సున్‌-ఖబ్‌- 
అహువ్‌-నలా-జాన్న్‌. 75. వబి-అంయ్యి- అలాఇ- 
రబ్బికుమా-తుకజ్‌-జేబాన్‌ 76. ముత్‌-తకి-ఈన-థేలా- 
రఫ్‌-రఫిన్‌-ఖుజ్‌-రిన్‌-వ-తబ్‌-ఫరి-య్యిన్‌-హోసాన్‌. 77, 
ఫ-బి-అయ్యి- ఆలాఇ-రబ్బికుమా-తుకజ్‌-జేబాన్‌. 78. 
తబార-కస్‌-ము-రబ్బిక -బేల్‌-జలాలి-వల్‌-ఇక్‌రామ్‌. 
నూరయె వాఖిఆంహ్తా మక్కీ రుకూ-3 ఆయాత్‌(-56 
' బిస్మిల్లా హ్రిజ్ఞహ్మో-నిజ్ఞ హీమ్‌ a 

1. ఇటజౌ-వఫె-తేతిల్‌-వాఫీతతు. 2. లైస-లి-వఖ్‌-తశిహా- 
కాజేబతున్‌, 3. ఖాఫిజతుర్‌-రాఫి-తతున్‌. 4. ఇజా-రుజ్‌- 
జతిల్‌-ఆర్‌జు-రజ్ఞా. 5. వ-బుస్పతిల్‌-జిబాలు-బస్సా. 6. 
ఫ-కానత్‌-హబా-అమ్‌-ముంబస్‌-సా. 7. వ-కున్‌తుమ్‌- 
అజ్‌వాజన్‌-సలాసతన్‌. 8. ఫ-అనేహాబుల్‌. -మైమనతి-మా- 
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అనేహోబ్లుల్‌-మైనతి. 9. వ-అస్‌- హాబుల్‌ మష్‌-అమతి- ad ల 
మా-అసీపోబుల్‌-మష్‌-అమతి. 10. వనీ-సౌబిభూ-నస్‌- ren ప ie a 
సౌబిభూన్‌. 11. ఉలాఇ-కల్‌-ముఖేర్రబూన్‌. 12. ఫీ- a aaa me ie 
జన్నాతిన్‌-నఈమ్‌. 13. సుల్లతుమ్‌-మినల్‌-అవ్వలీన్‌. 14. | | అ WEG ROMER 
వ-ఖేలీలుమ్‌-మినల్‌-అఖిరీన్‌. 15. తేలా-సురురిమ్‌- 
మౌజూనతిన్‌. 16. ముత్‌తకి-ఈన-తేలై హా-ముత- 
ఖోబిలీన్‌, 
67. కావున మీరిద్దజు మీ ప్రభువు యొక్క యేయే అనుగ్రహములను తిరస్కరింతురు? 68. ఆ రెండింటియందును 
ఫలములును ఖర్జూరములును దానిమ్మపండ్లును గలవు. 69. కావున మీరిద్దరు మీ ప్రభువుయొక్క యేయే అనుగ్రహములను 
తిరస్కరింతురు? 70. అందు మంచి గుణములను సౌందర్యమునుగల స్ర్రీలుందురు. 71. కావున మీరిద్దజు మీ ప్రభువుయొక్క 
యేయే అనుగ్రహములను తిరస్కరింతురు. 72. చాల మంచి రంగుగల స్వర్గస్తీలు గుడారములో నిలిచియుందురు. 73. 
కావున మీరు మీ ప్రభువు యొక్క యేయే అనుగ్రహమును తిరస్కరింతురు? 74. వీరికి ముందు ఆ స్త్రీలను ఏ మానవుడు 
గాని ఏ జిన్నాతుగాని తాకియుండండు. 75. కావున మీరిద్దరు మీ ప్రభువుయొక్క యేయే అనుగ్రహములను తిరస్కరింతురు? 
76. వారు పచ్చని తివాసులపైనను చాల విలువైన మంచి పజుపులపైనను దిండులకు ఆనుకొని కూర్చుండియుందురు. 77, 
కావున మీరిద్దజు మీ ప్రభువుయొక్క యేయే అనుగ్రహములను తిరస్కరింతురు? 78, చాల ఘనతయును అనుగ్రహమునుగల 
నీ ప్రభువు నామము చాల శుభముగలది. 
సూరయే వాఖిఅః 56 మక్కీ 96 వాక్యములు. 

అమిత దయగలవాడును ప్రేమించువాడునగు అల్లాః పేర. 

1. రానున్నది (తీర్చుదినము) వచ్చునపుడు: 2. అది వచ్చుటలో నేలాటి అసత్యము లేదు. ౩. అది కొందతీని 
అధములుగా( జేసివేయును. కొందజిని ఉన్నతులుగా. జేసివేయును. 4. అవుడు భూమి చాల కంపించును. 5. మతీయు 
పర్వతములు పగిలి తుత్తునియలై పోవును. 6. మరల అవి చెదరిన ధూళిఅయిపోవును. 7. మతీయు మీరు మూండు 
విధములుగానైపోవుదురు. 8, (అందు) కుడిప్రక్కనుండు వారలు. ఆ కుడిప్రక్కనుండువారలు ఎంత మేలైనవారలు! 9. 
మతియు (అందు) ఎడమప్రక్కనుండువారలు. ఆ యెడమప్రక్కనుండువారలు చాల చెజ్జవారలు. 10. మతియు (అందు) 
గొప్పపదవి పొందినవారలు చాల గొప్పవారలే. 11. వీరుసాన్నిధ్యము పాందినవారలు., 12. విరు సౌఖ్యమగు స్వర్గవనములలో 
నుందురు. 13. అందు చాల మంది పూర్వికులనుండియుందురు. 14. మజీయు వెనుకటివారిలో కొందజుందురు. 15. వీరు 
బంగారు తీంగెలతో అల్గంబడిన పీఠములపై నుందురు. 16, ఒకరికొకరు ముఖములు చేని దానిపై ఆనుకొని 
కూర్చుండియుందురు. 
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లి-అస్‌-పోబిల్‌-యమీన్‌. 39. న DT 
అవ్హలీన్‌. 40. వ-సుల్లతుమ్‌-మినల్‌-ఆఖిరీన్‌. 41. eA న్‌ వ. ర 
అసిచోబుష్‌-షిమా- లి-మా-అస్‌-పోబుష్‌-షిమాల్‌. 42. ఫీ- ర (5, న్‌ మా Ee] 
సమూమిన్‌-వ-చామీమ్‌. 43. ప-జిల్లిమ్‌-మిన్‌-యహ్‌- నగా. Eos REG 

ల్లి పేల 

మూమిల్త్‌. 44. లా-బారిదిన్‌-వలా-కరీమ్‌. 45. ఇన్నహుమ్‌- ae Yo sate 
కొనూ-ఫేబొల-జాలిక-ముత్‌-రసీన్‌. 46. వైకానూ- | |b ss ELE రాగా 
యుసేర్రూన-తేలల్‌-హోన్‌-సిల్‌-అజీమ్‌. 47. వ-కానూ- న్‌ మా Tah 7 ల్‌! 


_ a. క్ష SDE 
యభూలూన- అఇపా-మిత్‌నా-వకున్నా-తురాబన్‌-వ- 


ల NLA lors I 
ఇజామన్‌-అ ఇన్నా-లమబ్‌-హసూన్‌. 45. అవ-ఆబా- meee గయ, FCA CYA 
ఉనల్‌-అవ్వలూన్‌- 49. భుల్‌- ఇన్నల్‌-అవ్వలీన- వల్‌- న్య 


ఆభఖిరీన్‌, 50. లమజ్‌మూ- ఊన ఇలా-మీభొతి-యౌమిమ్‌ 
మతే-లూమ్‌. 51 సుమ్మ-ఇన్నకుమ్‌- అయ్యు- హజ్‌. 


జాల్లూ నల్‌-ముకజ్‌-జేబూన్‌. లా 


17,18. శాశ్వతముగా నుండు బాలురు వారియొద్దకు గిన్నెలును కూజాలును ద్రాక్షరసవు గిన్నెలును తీసికొని వచ్చుచు 
పోవుచుందురు. 19. అ మద్యపానమువలన వారికి తలనొప్పిగాని వదరుటగాని గలుగదు. 20. మటి వీరు సమ్మతించిన 
ఫలములును 21. మజియు వీరి కిష్టమైన పక్తులమాంసమును (ఆ బాలురు) తెత్తురు. 22. మజీయు వీరికి ఎజ్జనిరంగును 
పెద్ద పెద్ద కన్నులునుగల సుందర స్ర్రీలుందురు. 23, ఆ స్రీలుదాణబడియుంచిన ముత్యమువలె నుందురు. 24, ఇది 
వీరు చేయుచున్న కర్మలకు ప్రతిఫలము. 25. స్వర్గమందు వీరు వృథా'మాటలుగాని పాపవిషయముగాని వినరు. 26. కాని 
సలామ్‌ సలామ్‌ అనుమాటయే వినంబడును. 27. మజియు కుడి ప్రక్కనుండువారలు. ఆ కుడిప్రక్కనుండువారలు 
ఎంత మేలైనవారలు. 28. వీరు స్వర్గవనములలో నుందురు. అందు ముండ్లు తీయబడిన రేంగుచెట్ట్లును, 29. కూర్చబడిన 
అర౭టివలములును, 30. పాడుగాటి నీడయును, 31. ప్రవహించు నీళ్లును, 32,33. ఎడతెగనివియును 
ఆటంకపలుపంబడనివి అగు అనేక ఫలములును, 34. ఎత్తైన పటుపులునుండును. 35. మజియు మేము ఆ స్వర్గ 
స్త్రీలను వ్రత్యేకముగాంజేసి యున్నారము. 36. వారుందురు. కన్యలుగాను 37. ప్రియురాండ్రుగాను 
సమవయస్సుగలవారలుగాను 38. ఇవన్నియు ప్రక్కనుండువారికొజికుం గలవు. 39. అందు చాల మంది పూర్వికులనుండి 
యుందురు. 40. మజియు వెనకటి వారిలో నాక గొప్ప జనసమూహముండును. 41. మజియు ఎడమప్రక్కనుండువారలు 
ఎంత చెడ్డవారలు. 42. వీరు నరకాగ్నిలోను సలసల కాంగు నీళ్ళలోను 43. నల్లని పొగనీడలో నుందురు. 44. ఈ నీడ 
చల్లనిదిగా కాని ఆనందకరమైనదిగా కొనికాదు. 45. వీరు దీనికి ముందు చాల "సాఖ్యములలో నుండిరి. 46. మజియు 
వీరు చాల ఘోరమైన పాపముపై చాల హఠముచేయుచుండిరి. 47. మజియు “మేము చచ్చి మట్టిగాను ఎముకలుగాను 
అయిపోయిన పిమ్మట తిరిగి సజీవులమై లేయుదుమా! 48. మునుపటి తాతముత్తాతలు కూడను లేపంబడుదురా! అని 
పలుకుచుండిరి. 49. మునుపటివారును వెనుకటివారును అందజును 50. ఒక నియమిత కాలపు దినమునందు 
సమావేశపజుపంుడుదురు. 51. మరల దుర్మార్గులై తిరస్కరించినవారలగు మీరు 
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52. ల-అకిలూన-మిన్‌-షజరి 

ఫమా-లి-ఊనమిన్‌-హల్‌-బుతూన్‌. 

త్రలైహి-మినల్‌-హమీమ్‌. 55. ఫ-షారిబూన-షుర్‌-బల్‌- |... Pr 

హీమ్‌. 56. హాజొ-నుజే-లుహుమ్‌-యౌమద్‌-దీన్‌. 57. | _ 16H 

నహీను-ఖలబ్‌-నాకుమ్‌-ఫలౌలా-తునేద్దిఖూన్‌. 58. ఆఫ- | | లల డా ee 

రఐతుమ్‌-మా-తుమ్‌నూన్‌. 59. అ-అన్‌తుమ్‌-తఖ్‌-లు- ల rity Ful 7 3H Et 

a _ STN) rls 

ఖభౌనహూ-అమ్‌-నహ్‌నుల్‌-భాలిభూన్‌. 60. నహీను- రన a సప 7 
న్‌ ర స ప TENG Te 

ఖడ్డ్దర్నా-బైనకుముల్‌-మౌత-వమా-నహ్ను-బి-మస్‌- egal FAs వ 


స టో! 
బూబిన్‌, 61. తేలా-అన్‌-నుబద్దిల-అమ్‌-సాలకుమ్‌-వ- SERGE 
నున్‌-షిఅకుమ్‌-ఫీమా-లా-తత్‌-లమూన్‌. 62. వల-ఫేద్‌- TT es a a eo | 
న సంద ENE నుమా! 
పేలిమ్‌-తుమున్‌-నష్‌-అతల్‌_ఊలా-ఫలౌలా-తజక్క రూన్‌. |. | యు OASIS 
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63. అఫ-రబతుమ్‌-మా-తహ్‌-ర్డుసూన్స్‌. 64. అ-అన్‌- PEC IRE 
ళ్‌ మ-నహూా-అ పానుజే.పాం. హన్‌ TG sr aa న గ 
తుమ్‌ తట్‌ రడ సహా అమ్‌ నస్‌ సుజజ రి దస్‌ రర CULL jot ర 
-నషాఉ ల-జఅల్‌-నాహు-హుతామన్‌-ఫ-జల్‌ -తుబు- T3337 BG he Pate PEELS 
తప్తక్క-హూన్స్‌ 66. ఇన్నా-ల-ముగ్‌-రమూన్‌. 67. బల్‌- | _ |r! Ges 


నహీను-ముహే-రూమూన్‌. 68. అభ-రఐతుముల్‌- SHITE 


DIE SEI 


2 
Ei 


మాఅల్‌-లజే-తష్‌-రబూన్స్‌ 69. అ-అన్‌-తుమ్‌-అన్‌-పేల్‌- Mead పప Eu gly 
తుమూహు-మినల్‌-ముజ్‌ని-అమ్‌-నహ్‌-నుల్‌-మున్‌- న వయో = 
జేలూన్‌. 70. లౌ-నషాఉ-జేతేల్నాహు-ఉజాజన్‌-ఫలొ- PODS Pz యా... 
లాతష్‌-కురూన్‌. 71. అఫ-రఐతుమున్‌-నారల్‌-లతీ- Uh PAGE 
తూరూన్‌ 72. అ-అన్‌-తుమ్‌-అన్‌-షాత్తు మ్‌-షజ-రతహో- న్‌ వళ రాం ఖా వ DTU 
అమ్‌-నహినుల్‌-మున్‌-షిడోన్‌. 73, నహ్‌ను-జతేల్నాహా- Ty క్ష 


ళ్‌ 


3 Dosis Hy ml బె 
తజే-కిరతన్‌-వ-మతా-తల్‌-లిల్‌-ముఖేవీన్‌. 74, ఫ- OCD lI) 
సబ్బిహ్‌-బిస్త్‌మి-రబ్బికల్‌-అజీమ్‌. 75. ఫలా-ఉఖేసిము- ర 
బి-మవా-ఖీషన్‌-నుజూవ్‌. 76. వ-ఇన్నవూ-ల- 
ఖనేముల్‌-లౌ-తత్‌-లమూన-తజీమ్‌. 


52. తవ్పక జెముడువృక్షమునుండి భోక్షింవవలని యున్నది. 53. మరల మోరు దానినుండి 
కడుపునింపుకొనవలసియున్నది. 54. మరల మోరు దానిపై సలసలకాంగు నీళ్ళు త్రాగవలసియున్నది. 55. మరల 
దప్పిగొన్న ఒంబెలుత్రాగునట్లుత్రాగవలసి యున్నది. 53. ఇది తీర్పు దినమందు వీరికి లభించుఆతిథ్యము, 57. మేము 
మిమ్ము పుట్టించియున్నారము. కావున మోరేల విశ్వసింపరు. 58. సరే! మోరు వేయు వీర్యబిందువును చూచితిరా! 
59. ఇ(క దానిని మోరా సృష్టించుచున్నారు లేక మేమా సృష్టించుచున్నవారలము. 60 : 61. మేమే మామధ్య చావును 
నియమించియున్నారము. మజీయు మోకు బదులుగ మోవంటివారలుచేసి తెచ్చుటకును మోకు తెలియని రూపములో 
మిమ్ము చేసి వేయుటకును మాకుశక్తి లేకపోలేదు. 62. మజియు మోరు మొదటి పుట్టుకను ఎజింగియున్నారు. 
మజీల మోరు గ్రహింపరు. 63. సరే! మంచిది. మీరు వేయు విత్తనమును చూచితిరా! 64. ఏమి మీరు 
దానినిపండించుచున్నారా! లేక మేమే పండించుచున్నారమా! 65. మేమే కోరినచో దానిన (పైరును) తుత్తునియలుగా 
జేసి వేయుదుము. మరి మీరు పశ్చాత్తాపమునొందుచు 66. మేమే దండుగ పడితిమి. 67. మజీ మేము దరిద్రులరమై 
పోతిమి అని పలుకసాగుదురు. 68. సరే! మిరు త్రాగునీళ్ళను చూచితిరా! 69. ఏమి మీరా దానిని మేఘమునుండి 
కురిపింతురు. లేక మేమాకురిపించువారలము. 70. మేము కోరినచో ఆ మంచినీళ్ళను ఉప్పునీళ్ళుగా జేసి వేయుదుము. 
మరలమీరేల కృతజ్ఞత సలుపరు, 71. సరే మీరు కాల్చు అగ్నిని చూచితిరా! 72. ఏమి మీరా దాని చెట్టును పుట్టించితిరి, 
లేక మేమా పుట్టించువారలము. 73. మేమే దీనినాక సూచనగాను ప్రయాణికులకుంగాను ప్రయోజనకరముగాను 
జేసితిమి. 74. కావున మహోన్నతు(డగు నీ ప్రభువు నామమును స్మరించుచుండుము. 75. కావున నేను నక్షత్రముల 
అస్తమానము యొక్క శపథము చేయుచున్నాను. 76. మజియు మీరు గమనించినచో ఈ శపథము చాల గొప్పది. 
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77. ఇన్నహూ-ల-భుర్‌-అనున్‌-కరీమ్‌. 78. ఫీకితా-బిమ్‌- 
మక్‌నూన్‌. 79. లాయమన్వుహూ-ఇల్లల్‌- ముతహ్‌ 
హరూన్‌, 80, తన్‌ జేలుమ్‌మిర్‌-రబ్బిల్‌- -తేలమోన్‌. 81, 
అఫ-బి-హాజేల్‌-హదీసి-అన్‌తుమ్‌-ముద్‌- హినూన్‌, 82, వ- 
తజ్‌-తేలూన-రిజ్‌-ఫకుమ్‌- అన్న కుమ్‌-తుకజే-దేబూన్‌. 
83. ఫలౌలా-ఇహే-బల-గతిల్‌-హొల్‌-భూమ్‌. 84. వ- 
అన్‌తుమ్‌-హోనఇ-జిన్‌-తన్‌-జురూన్‌. 85. వ-నహ్‌ను- 
అభే-రబు-ఇలైహి-మిన్‌కుమ్‌-వలాకిల్‌-లాతుబ్‌-సేరూ 
86. ఫలౌలా-ఇన్‌-కున్‌తుమ్‌-గైర-మదీనీన్‌, 87. తర్‌-జి- 
హా-ఇన్‌-కున్‌తుమ్‌-సాదిఖీన్‌ 88. ఫఅమ్మా-ఇన్‌-కాన- 
మినల్‌-ముఫేర్రబీన్‌. 89. ఫ-రౌహొన్‌-వ-రై హోనుమ్‌-న- 
జన్నతు-నఈవ్‌. 90. వఅమ్మా-ఇన్‌-కాన-మిన్‌- 
అస్టహాదిల్‌-యమోన్‌. 91. వ-సలాముల్‌-లక-మిన్‌- 
అస్‌వోబిల్‌-యమ్లాన్‌. 92. వఅమ్మా-ఇన్‌-కాన-మినల్‌- 
ముకజ్‌-జిబీనజ్‌- జౌల్లీన్‌. 93. ఫేనుజులుమ్‌- -మిన్‌- 
పామోమ్‌, 94. వ వ-తసీ-లి- యతు-జహీమ్‌ 95. బిన్నాహాజా- 
అహువ-హభ్‌ఖుల్‌- యఫీన్‌. 96. ఫ-సబ్బిహా-బిస్‌-మి- 
రబ్బికల్‌-తజీమ్‌. 
మారయ హాదీ మదన్శింకూ-డ, ఆయతె౧29 
బిస్మిల్లా-హిజ్జ్ఞహ్మ-నిజ్ఞహీమ్‌. 
స 1. సబ్బహే-లిల్లాహి-మా- -ఫిస్‌- సమావా తి-వల్‌-అర్‌జి- 
వసువల్‌-తెజేజోల్‌-హొకీ మ్‌. థై లహూ-ముల్‌-కుస్‌- 
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నమావాతి-వలొ- అర్‌ జి-యుకంయా-వ-యుమోతు- 
వహువ-తేలా-కుల్లి- పైఇన్‌-ఖేదీర్‌. 3. హువల్‌-అవ్వలు- 
వల్‌-ఆభిరు- వజ్‌-జాహిరు- వల్‌-బాభేను-వహువ- బికుల్లి- 
షైజన్‌-తలీమ్‌, 


77. నిశ్చయముగా ఈ ఖురాను చాల గౌరవమైనది. 78. రహస్యమైన గ్రంథములోరాయంబడి యున్నది. 79. 
దానిని పవిత్రులు తష్ష నితరులు తాకనేరరు. 80. ఇది దసర్వలోకముల ప్రభువు పంపినది. 81. ఏమి మీరు ఈవాక్కును 
సాధారణమైన మాటిగా తలంచుచున్నారా! 82. మజీయు మోరు తిరస్కరించుటయే మిోయాహారముగా6 
జేసికొనుచున్నారా! 83. మణి ప్రాణము కుతుకలోనికివచ్చినవుడు. 84. మజి ఆనమయమందు మిరు 
చూచుచుండునపుడు, 85, మజి మెము మోకంటెను నెక్కువ సమీపములో వానియొద్ద నుందుము. కాని మిరు 
చూడలేరు. 86. మణీ మోరు ఒకని యధికారములో లేనపుడు, 87. మీరు సత్యవంతులురైనచో మోరెందులకు ఆ 
ప్రాణమును తిరిగి రప్పించుకొనలేరు. 88. మరల ఎవండు సాన్నిధ్యముపొందినవారిలో చేరియుండునో 89. వానిని 
సౌఖ్యమును ఆవోరములను సౌొఖ్యముగల న్వర్షవనమునుగలదు. 90. వుజియు ఎవండు 
కుడిప్రక్కనుండువారిలోచేరియుండునో 91. వానితో నీకు శాంతము కలుగుగాక! నీవు కుడిప్రక్కనుండువారిలో చేరితివి 
అని చెచ్పంబడును. 92. మజియు నెవండు తిరస్కరించుచు మార్గము తప్పిపోయిన నవారిలో చేరునో 93. వానికి 
ఆతిథ్యము సలసలకాంగు నీళ్ళును 94. నరకములో ప్రవేశించుటయును గలదు, 95. నిశ్చయముగా ఇది నమ్మందగిన 
సత్యము. 96. కావున నీవు మహోన్నతుండైనట్టి నీప్రభువు నామమును స్మరించుచుండుము. 

సూరయే హదీడ్‌ 57. మదీనా 29 వాక్యములు. 
అమిత దయగల వాడును ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర. 

1 ఆకాశములలోను భూమిలోను ఉన్న సమస్తము దేన్చని పవిత్రతను కొనియాడుచున్నది. మతీయు 
ఆత(డేసర్వశక్తు(డును వివేచనాపరుండును. 2, తకాశములలోను భూమిలోను ఆతనిదే ప్రభుత్వము గలదు, ఆతడే 
బ్రతికించును. మజియు చంపును. మజియు అతండు సర్వముచేయు శక్తిగలిగియున్నాండు. 3. అతడే అందఅకు 
మొదటివాండును, అందజీకంటె అంత్యమున ఉండువా(డును. లోపలను బయటనుండువాండును. మజీయు ఆతండు 
సర్వవిషయములు తెలిసినవాండు. 
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4, హువల్లజీ-ఖల-ఫస్‌-సమా 

అయ్యా-మిన్‌-సుమ్మస్‌-తవా-తేలల్‌- తేర్‌షి-యత్‌-అము- an gra 

మాయలిజు-ఫిల్‌-అర్‌జి-వమా-యఖ్‌-రుజు-మిన్‌హా- | | rae 

వమా-యన్‌-జేలు-మినస్‌-సమాఇ-వమా-యతే-రుజు- | రూం న 
Mes 


వీహా.వహవ-మతికుక్‌ ప న ENON AE 
ఫీహా-వహువ-మతేకుమ్‌-ఐన-మాకున్‌-తుమ్‌-వల్లాహు- DT OND EV AG OSI, 


వౌ 
నై 
= 


బిమా-తతీ-మలూన-బసీర్‌. 5. లహూ-ముల్‌-కుస్‌- ree 
సమావాతి-వల్‌-అర్‌జి-వఇలల్లాహి తుర్‌-జఉల్‌-ఉమూర్‌, i INR 
6. యూలిజుల్‌-లైల-ఫిన్‌-నహారి-వ-యూలిజున్‌-నహార- స్‌ మ య టు న 
ఫిల్‌-లైలి-వహువ-అలీముమ్‌-బి-జాతినీ-నుదూర్‌. 7. elas Algo! 
అమినూ-బిల్లాహి-వ-రసూలిహీ-వ-అనఫిభూ-మిమ్మా- | 3 Bo le yA" 
జఅలకుమ్‌-ముస్‌-తభ్‌-లఫీన-ఫీహి-ఫల్లజీన-ఆమనూ- - 
మ్‌ ఫచూ-లహుమ్‌-అజ్‌రున్‌-కబీ i ; శః 
మిన్‌-కుమ్‌-వ-ఆఅన్‌-ఫభూ-లహుమ్‌-అజ్‌రున్‌ కబీర్‌, 8. Nah Cs ; 
వమా-లకుమ్‌-లా-తూమినూన-బిల్హాహి-వర్‌-రసూలు- రం 
యద్‌- షోకుమ్‌-లి-తూమినూ-బి-రబ్బి కువ -వఖేద్‌- © హట్‌ C 
అభపే-మోసాఫకుచ్‌-ఇన్‌-కున్‌తుమ్‌-మూమినీన్‌. 9. & 
హువళ్లజే యునజే జలు తలా తబ్‌-దిహీ-ఆయా-.తిమ్‌- Fe ArT) 21 NE 7 
హువల్లజీ- జ్‌-జెలు-భేలా-అబ్‌-దిహీ-6 తిమ్‌ RSG im Wl yl రల! 
బయిః-నాతిల్‌-లి-యుఖ్‌-రిజకుమ్‌-మినజ్‌-జులు-మాతి- nai ye] 1s cpl. Wr 
౨ జ సోమల! ర ల న టక క 
ఇలన్‌-నూరి-వఇన్నల్లాహ-బికుమ్‌-ల-రజోవుర్‌-రహీామ్‌. FF క 
వరా నా 
10. వమా-లకుమ్‌-అల్లా-తున్‌-ఫిఖూ-ఫీసబీ-లిల్లాహి-వ- సంతా తత ముంయోలలు! 


భో 


నా న. న లా Bate ధల ఆ Ear gia 25 
లిల్లాహి-మా-రాసుస్‌ సమావాతి-వల్‌-అర్‌జి-లా-యస్‌తవి- Ee ద మండవ! త్య 
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లో 
పు! 565 


మిన్‌-కుమ్‌-మన్‌-అన్‌-ఫఫ-మిన్‌-ఖేబ్‌లిల్‌-ఫత్‌హోా-వ- | || RE ESA [విషయ 


ఖౌతల-ఉలాఇక-అతే-జము-దర-జతమ్‌-మినల్‌-లజీన 
అన్‌ఫభా-మింబత్‌దు-వ-ఫాతలూ-వ-కుల్లన్‌-వతేదల్లా- 
హుల్‌-పొంస్‌నా-వల్లాహు-బిమా-తత్‌-మలూన-ఖబీర్‌. 


Je 


4. ఆతడే ఆజుదినములలో అకాశములను భూమిని సృష్టించెను. మరల సింహాసనముపై స్థిరవడెను, 
ఆత(డు భూమిలోప్రవేశించుదానిని మతియు దానినుండి బయటివచ్చు దానిని మజీయు ఆకాశమునుండి దిగివచ్చు 
దానిని మజీయు దానిపై కెక్కిపోవుదాని నెజుంగును. మజియు మోరెచ్చటనుండినను ఆతడు మోతోనుండును. 
మజీయు మోరుచేయునది దేవుడు బాగుగంజాచుచున్నాడు. 5. ఆకాశములలోను భూమిలోను ఆతనిదే 
(పభుత్వముగలదు. అన్ని విషయములును దేవుని యొద్దకే తిరిగిపోవును. 6, ఆతడు రాత్రిని పగటిలో ప్రవేశింపజేయు 
చున్నాడు. మజీియు పగటిని రాత్రిలో ప్రవేశింపంజేయుచున్నాండు. మజీయు ఆతండుమనస్సులలోంగల విషయముల 
నెజుంగును. 7. మోరు దేవునిని ఆతని ప్రవక్తను విశ్వసింపుండు. దేవుండు మిమ్ము తన ప్రతినిదిగాంజేసి మోకు 
నొనంగియున్న దానినుండి ఖర్చు చేయుడు. కావున మీలో నెవరు విశ్వసించి ఖర్చుచేయుదురో వారికి 
గొప్పపుణ్యమున్నది. 8. మజియు మోకే మైనది? మోరు దేవునిని విశ్వసింపకున్నారు. మజియు ప్రవక్త “మోప్రభువును 
విశ్వసింపుండు" అని మిమ్ము పిలుచుచునే యున్నాడు. మతీ దేవుండు (కూడ) మోతో వాగ్దానము పుచ్చుకొని 
యున్నాండు. మోరు విశ్వసింపవలెనని యున్నచో “ఇది చాలును). మిమ్ము అంధకారములనుండి తీసి వెలుతురు 
లోనికి తెచ్చుటకుంగాను అతండే తన భక్తునకు స్పష్టమైన వాక్యములు పంపుచున్నాండు. మజియు నిశ్చయముగా 
దేవుండు మోయెడ చాల కనికరమును దయయును గలవాండు. 10. మజియు మోకేమైనది? మోరు దేవునిమార్గమందు 
ఖర్చు చేయకున్నారు. మజీయు ఆకాశములలోను భూమిలోనున్న సమస్తము తుదకు దేవునిదే యగును. 
మక్కావిజయమునకు ముందు మోలో నెవరు ఖర్చు చేసి యుద్దముచేసిరో వారును ఇతరులును సరి సమానులుకారు. 
మక్కావిజయమునకు పిమ్మట ఖర్చుచేసి యుద్ధమాడినవారికంటెను వీరుచాలగొప్ప పదవి గలవారలు. మజియు 
దేవుండు వీరందజికిని మేలుగలదు. అని వాగ్దానము 'చేసి యున్నాడు. మజీయు మోరు చేయునదంతయు దేవునికి 
బాగుగాందెలియును. 
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11. మన్‌-వేల్లజీ-యుఖ్‌-రిజుల్లాహ-ఫెర్‌-జన్‌-హాసనన్‌-ఫ- 
యుజా-షఛహూ-లహూ-వలహూ-అజ్‌రున్‌-కరీమ్‌. 12. 
యౌమ-తరల్‌-మూమినీన-వల్‌-మూమినాతి-యస్‌ త- 
నూరుహుమ్‌-బైన-ఐదీహిమ్‌-వ-బి-ఐమానిహిమ్‌-బు ష్రా- షప డు! 
కుముల్‌-యౌమ-జన్నాతున్‌-తజీ-మిన్‌-తహీ-తిహల్‌- 7 
అన్‌హారు-ఖాలిదీన-ఫీహా-జౌలిక-హువల్‌-ఫొజొల్‌-అజీమ్‌. 
13. యావు-యభూలుల-మునావీ భ్య-వలా- op ( శ (నో 
మునాఫిఫాతు-లిల్లటీన-ఆమనున్‌-జురూనా-నఖ్‌-తబిస్‌- i రం స 
మిన్‌-నూరి కుచ్‌-ఫీలర్‌-జిడో-వరా-అకుదు-భ ల్‌- లం ఏ మట సకం! 
తమిసూ-నూరన్‌-ఫ-జురిబ-బైనహుమ్‌-బి-సూరిల్‌-లహూ- న టు! పోతే 
బాబున్‌-బాతేనుహూ-ఫీహిర్‌-రహీమతు-వ-జాహిరుహూ- EE SSRIS GI 
మిన్‌-ఫేబలిహిల్‌-తేజాబ్‌, 14. యునా-దూనహుమ్‌- ల నా నా a క్ష 
అలమ్‌-నకుమ్‌-మ అకుమ్‌-భౌలూ-బలా-వలాకిన్నకుమ్‌- Acre? న ల 
ఫతన్‌-తుమ్‌-అన్‌-పుసకుమ్‌-వ తరబ్‌-బస్‌తుమ్‌-వర్‌-తబ్‌- క యల FE నరు 
తుమ్‌-వ-గర్రత్‌ కుముల్‌-అమానియ్యు-పొత్తా- జాఅ- నాడ రా 
అమ్‌రుల్లాహి-వ-గర్రకుమ్‌-బిల్లాహిల్‌-గరూర్‌. 15. ఫల్‌- |_| న యం Pe 
యౌమ-లా-యూఖజా-మిన్‌-కుమ్‌-ఫిద్‌-యతున్‌. వలా- |. | రబీ భు ప పరల కవ టో 
మినల్‌-లజీన-కవ రూ-మ్తావా కుమున్నారం-హియం- OIE EEN 
మౌలాకుమ్‌-వ-బీనల్‌-మసీర్‌. 16. అలన్‌-యాని- I TE rr Te 37 
లిల్లజేన-ఆమనూ-అన్‌-తఖ్‌-షతే-భులూ-బుహుమ్‌-లి- OTIC హాయే! 
టేక్‌-రిల్లాపా_వమా-నదీల-మినల్‌-వొభేఖే-వలా- OU WEEMS లమ ఈ 
యకూనూ-కల్లజీన-డోతుల్‌-కి తాబ-మిన్‌-ఖేబ్‌లు-ఫతౌల- 
అలైహిముల్‌-అమదు-ఫ-ఖసత్‌-భులూ-బుహుమ్‌ వ- 
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కసీరుము-మిన్‌హుమ్‌-ఫాసిభూన. 17. ఇతేల-మూ- |_| మ Issn EINE 


అన్నల్లాహ-యుహియిల్‌-అర్‌జ-బత్‌ద-మౌతిహా-ఖేద్ద్‌- 
బయ్యన్నా-ల కుముల్‌-అయాతి-ల-తేల్లకుము-తత్‌- 
ఖిలూన్‌. 


11. ఎవడైన దేవునికి మంచి అప్పునొసంగువాండున్నాండా! మరల దేవుండు రెండింతలు వానికి నొసంగును. 
మజియు నానికి మంచిపుణ్యము గలదు. 12. ఆ దినము నీవు ముసల్మాను పురుషులను ముసల్మాను స్త్రీలనుచూచెదవు. 
వారి యెదుటను వారికుడిప్రక్కను వారి వెలుతురు పరుగెత్తుచుండును. కాలువలు ప్రవహించు స్వర్గవనములు 
గలవు అను సంతోషవార్త మోకున్నది. అందు శాశ్వతముగానుందురు ఇదియే చాల గొప్పవిజయము. 13. ఆదినమున 
వంచక పురుషులును వంచక స్త్రీలును విశ్వాసులతో “మిరుమాకొఅకు కొంచెము వేచియుండుండు. మేము కూడ 
మో వెలుతురునుండి కొంచెముతీసికొందుము” అనిపలుకుదురు. (అపుడు) మోరు వెనుకకు మరలిపాండు మరల 
వెలుతురు వెతకుకొను(డు అని వారితోంజెప్పంబడును. మరల వారిమధ్య నొకగోడ నిర్మింపబడును. అందు 
ద్వారముండును. దానిలోపలి వైపు దయయుండును. మజియు దానిబయటీవైపు బాధయుండును. ఏమి మేము 
మో వెంటనుండలేదా అని ఈవంచకులు ముసల్మానులను పిలుతుచు. (అపుడు) ముసల్మానులు ఎందుకులేదు. 
ఉంటిరి. కాని మోరు మోయాత్మలను దుర్మార్గము పడవేసి యుంటిరి, మజియు మోరు వేచియుంటిరి. మజియు 
మోరు సందేహించుచుంటిరి. మజియు మో తుచ్భకోరికలు మిమ్ము మోసపుచ్చెను, తుదకు దేవునియాజ్ఞవచ్చెను. 
మజియు మోసగాండు దేవుని విషయములో మిమ్ము మోసపుచ్చెను. 15. కావున ఈ దినము మోనుండిగాని 
, అవిశ్వానులనుండిగాని పరిహారము (బదులు) తీసికొనంయడదు. మొయందజీ నివాసస్థానము నరకము. అదియే 
మోతోనుండునది. మజియు అది చాల చెడ్డనివాసము” అని పలుకుదురు.16. ఏమి దేవునిబోధకును దేవుండుపంపిన 
సత్యమునకును విశ్వాసులహృదయములులొంగి పోవుటకు వారికి కాలమురాలేదా! మజీయు వీరికి మునుపు గ్రంథము 
పాందినవారివలె వీరు (విశ్వాసులు) కాంయాడదు. మరల ఆ గ్రంథము పాందినవారిపై చాలకాలముగడచెను. మరల 
వారి హృదయములు కఠినములాయెను. మజియు వారిలో పెక్కుమంది అవిధేయులుగానుండిరి. 17. భూమి 
చచ్చియెండిపోయిన పిదప దానినిమరల దేవుండే'బ్రతికించుచున్నాడని మోరు తెలిసికొనుండు. మోరు గ్రహించుటకై. |. 
సూచనలను విశదముగా మోకుందెలిపితిమి. 
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18. ఇన్నల్‌-ముస్‌- -సద్దిఫేన- వల్‌-ముసే- -సద్దిభాతి- వ-అఖే- 
ర-జుల్హ్లాహ-ఖేర్‌-జన్‌- -హౌసనన్‌-యుజా- -అపు- -లహుమ్‌- 
వలహుమ్‌-అజ్‌రున్‌-కరీమ్‌. 19. వల్లజేన- ఆమనూ- 
బిల్లాహి-వ-రుసులిహీ-ఉలాఇక-హుముస్‌- సేద్దిభాన- వష్‌- 
షుషదాఉ-షెన్‌ద-రబ్బిహిమ్‌-లహుమ్‌-అజ్‌- రుహుమ్‌-వ- 
నూరువావ-వల్సజీన-కవ రూ- వకజే-జబూ- -బ్రి- 
ఆయాతినా-ఉలాఇక-అస్‌పోబుల్‌-జహోమ్‌. 20. ఇళే- 

అమూ- -అన్నమల్‌-పాయా- -తుద్‌-దున్యా-లకేబున్‌-వ- 
అహ్‌వున్‌-వ-జీనతున్‌-స-తఫా-ఖురుమ్‌-బై నకుమ్‌- వ- 
తకాస్తురున్‌-ఫిల్‌-అమ్వాలి- వల్‌-బెలాది-క-మసలి-గైసిన్‌- 
అతే-జబల్‌- కుఫ్‌-ఫార-నబాతుహూ-. సుమ్మ- యహీజు- 
ఫతరాహు-ముసే- ఫర్రన్‌-సుమ్మ-యకూను- _మొతొమా-వ- 
ఫిల్‌-ఆభఖిరతి-తేపాబున్‌-షదీదున్‌- వ-మగ్‌-ఫిరతుమ్‌- 
మినల్లాహి-వ-రిజ్య్వానున్‌-పమల్‌-హాయాతుద్‌-దున్యా- 
ఇల్లా- ముతాడేల్‌-గురూర్‌. 21. సాబిభోూ-ఇలా-మగ్‌- 
ఖరతీమ్‌- మిర్‌-రబ్బికుమ్‌-వ-జన్న తిన్‌- తోర్‌-జుహా-క-అేర్‌- 
జిస్‌-నమాఇ- వల్‌- అర్‌జి-ఉకేద్‌-దత్‌-లిల్‌-లజీన- 
ఆమనూ-బిల్లాహి-వ- రుసులిహీ-హౌలిక-ఫ జ్‌- -లుల్లాహి- 
యూతీహి హూ-మన్‌- యషాఉ-వల్లాహు- జౌల్‌-ఫజ్‌లిల్‌-తేజీమ్‌. 
22. మా-అసాబ-మిమ్‌- ముసీబతిన్‌-ఫిల్‌- అర్‌బి-వలా-ఫీ- 
అన్‌-పుసికుమ్‌- ఇల్లాఫీ-కితాబిమ్‌-మిన్‌-ఖేబ్‌లి-అన్‌నబ్‌- 
రఅహా-ఇన్న-హౌలిక-తేలల్లాహి-యసీర్‌. 23. లికై లా-తాసౌ- 
తెలా-మా- ఫాతకుమ్‌- వలా-తఫ్‌-రహూ-బిమా- “ఆతొకుమ్‌- 
వల్లాహు లా- యుహోబ్బు-కుల్ల- -ముఖ్‌-తాలిన్‌-ఫఖూర్‌. 24. 
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అల్లజీన- యబ్‌-ఖలూన-వ-యామురూ-నన్‌నాస-బిల్‌- ME 
బుఖ్‌లి- వ-మన్‌-యత-వల్ల-భ-ఇన్నల్లాహ-హొనల్‌ 
గనియ్యుల్‌-హెమోద్‌. 


18. నిశ్చయముగా దానముచేయు వురుషులును దానముచేయు స్త్రీలును దేవునికి మంచి యప్పు 
నిచ్చుచున్నారు. దానము వీరికింగాను అనేకరెట్లు హెచ్చుగా. చేయంబడును. మజియు వీరికి మంచి పుణ్యఫలితమున్నది. 
19. మజెవరు దేవునిని ఆతని ప్రవక్తలను విశ్వసించియున్నారో వారు తమషప్రభువునొద్ద సత్యవంతులును 
సాక్ష్యమిచ్చువారును. వారికి వారి ప్రతిఫలమును వారి జ్యోతియును గలదు. మఖెవరు విశ్వసింపక మా సూచనలను 
తిరస్కరించిరో వారు నరక నివాసులు. 20. ఇహలోక జీవనము ఆటయును వినోదమును అలంకారమును పరస్పరము 
డంబములు కొట్టుకొనుటయును ధనమును బిడ్డలును చాల కావలెనని కోరుటయును మాత్రమే అని బాగుగ 
తెలిసికొను(డు. దాని పోలిక వానవలె నున్నది. ఆ వాన వలన గలిగిన పైరు పొలము కాపులకు ఆనందము గలిగించును. 
ఆ పిదప అది ఎండిపోవును. మరల నీవు అది పనుపువన్నెగానైపోవుటను చూచెదవు. ఆ పిదప అది తుత్తునియలై 
పోవును. మతీయు పరలోకములో చాల కరినశిక్షగల దు. మజేయు దేవునినుండి క్షమాపణయును, ప్రీతియునుగలదు. 
మజియు ఇహలోకజీవనము మోసపుచ్చు విషయము మాత్రమేను. 21. మోప్రభువు క్షమాపణ వైపునకు పరుగెత్తుండు. 
మజియు ఆకాశము యొక్కయు భూమియొక్కయు వైశాల్యమంతటి వెడల్పుగల స్వర్గమువైపునకు పరుగెత్తుండు. 
అది దేవునిని ఆతని ప్రవక్తలను విశ్వసించినవారికింగాను సిద్ధపటుప(బడియున్నది. ఇది దేవుని అనుగ్రహము. తాను 
కోరినవారికి నానంగును. మజియు దేవుండు గొప్ప యనుగ్రహముగలవాండు. 22. లోకములోంగాని 
మోయాత్మలలోంగాని వచ్చు ఏయాపద అయిననుసరే మేము యాత్మలను పుట్టింపక మునుపే గ్రంథములో. అది 
వ్రాయబడియున్నది. ఇది దేవునికి చాల సులువైనది. 23. మోరు పోయిన దానికై చింతింపకుండుటకును మోకు 
దేవుండు ఒసంగిన దానికి మోరు నిక్కిపడకుండుటకును (ఇది మోకు తెలుపంబడెను.) 24. మణియు ఎవరు తాము 
లోభముచేయుచు నితర ప్రజలకు లోభమునకుంగాను ఆజ్ఞాపించుచు నిక్కిపడుచు డంబములాడుదురో అట్టివారిని 
దేవుండు పేమింప(డు. మజెవండు ముఖము త్రిప్పుకొనిపోవునో దేవుడులక్ష్యముచేయని వాడును స్తాతనీయుండును. 
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25. లఖేద్‌-అర్‌-సల్నా-రుసులనా-బిల్‌-బయ్యినాతి-వ- 
అన్‌-జేల్నా-మతే-హుముల్‌-కి తాబ-వల్‌-మాజౌన-లి- వ! 
యభూ-మన్నాసు-బిల్‌-ఫేస్‌లే-వ-అన్‌జల్‌-నల్‌-హేదీదం | చాలా 
ఫీహిబానున్‌-షదీదున్‌-వ-మనాఫిడే-లిన్నాసి-వ-లి- | | CE NT 
యతే-మల్లాహు మన్‌-యన్‌-సురుహూ-వ-రుసులహూ- సంతా కాం. 
బిల్‌ గల ఇన్నల్లాహ-ఫే వియ్యున్‌- తేజేజో. 26. వల- ఖద్‌- CRONE Tey 
అర్‌-సల్నా-నూహాన్‌-వ-ఇబ్రాహీమ-వ-జ-తల్నా-ఫీ-జర్రి- Fas కల చ ళం. మలము 
య్యతి-హిమన్‌-నుబువ్వత-వల్‌-కితాబ-ఫ-మీన్‌హుమ్‌- |. |3ే 2 వ నర వపు! రు 
ముహ్‌-తదిన్‌-వ-కసీరుమ్‌-మిన్‌-హుమ్‌-ఫాసిభూన్‌. 27. |. | pes మమ! 
సుమ్మ-భీఫ్‌- పైనా-తేలా-ఆసౌరిహిమ్‌-బి-రుసులినా-వ- we మర WEE Rs 
ఫేఫ్‌- ఫైనా-వి-రేసబ్‌ని-.మర్యమ-వ-అతైనా-హుల్‌-ఇన్‌- 2 TORR 

జీల-వ- -జతేల్నా- ఫీ-మేలూ- బిల్త్‌-లజే- నత్‌-తబహేహు | 1 హ్‌ FS మ EUR fin 
రావ త న్‌-వరహ్‌మత న్‌-వ- రహే-బానియ్యత-నిబ్‌- సరస పయనం టన! 
తదడేహా-మా-కతబ్నాహా-తేలై హిమ్‌- ఇల్లబ్‌-తిగాఅ-రిజ్‌- Ere) వ్‌ 
వానిల్లాహి-ఛమా రబటేహా- మభ రితే.యతిహో-ధ- తిలక్‌ a SAE రా PUTER 
అతైనల్లపేన- ఆమనూ-మిన్‌-హుమ్‌-అజ్‌-రహుమ్‌-వ- గా pars Teal EN a TE 
కసీరుమ్‌-మిన్‌-హోమ్‌-ఫాసిభూన్‌. 28. యా-అయ్యు- ibd స య లం 
హల్లపేన-ఆమనుత్‌-తభేల్లాహ-వ-ఆమినూ బి-రసూలిహీ- హు జయ 3 గాలా 
యూతికుమ్‌-కిఫ్‌లై ని-మిర్‌-రహ్‌మతిహీ-వ-యజ్‌-తల్‌- త్‌ JS రమయ స. న్‌ 
అకుమ్‌-నూరన్‌- అమన బిహీ-వ-యగ్‌- ఫిర్‌-లకుమ్‌- రారా 


“2% Shs ah ఎత న్న 


వల్లాహు-గపూరుర్‌-రహీమ్‌. 29. లి-అల్గా-యథే-లమ లు లను 
ల్లాహు-గవూరుర్‌-రబా -అల్లా-యత్‌-లమ-. TTI 


అహ్‌లుల్‌-కి తొబి- -అల్లా- -యభీదిరూన- -తలా-షైఇమ్‌- 
మిన్‌-ఫజ్‌-లిల్లాహి-వ-అన్నల్‌-ఫజ్‌-ల-బి-యదిల్లాహి- | «be 
యూతీహి-మన్‌-యషాజ-వల్లాహు-జాల్‌-ఫజ్‌లిల్‌-తజీమ్‌. 


25. మేము మా ప్రవక్షలకు స్పష్టమైన సూచనల నిచ్చి పంపితిమి. మజియు ప్రజలు న్యాయముపై 
నిలిచియుండుటకు(గాను ప్రవక్తలతో గ్రంథమును న్యాయ త్రాసును పంపించితిమి. మజీయు మేము ఇనుమును 
పుట్టించితిమి. అందు చాల బలముగలదు. మరియు అందు ప్రజలకు అనేక విధములప్రయోజనములుగలవు. 
మజెవరు చూడకయే దేవునికిని ఆతని ప్రవక్తలకును తోడుపడుదురో అని దేవుండు స్పష్టపజచుటకు(గాను (దానిని 
పుట్టించెను) నిశ్చయముగా దేవుండు బలిష్టుండును సర్వాధికుండును. 26. మజియు మేము నూహును ఇబ్రాహీమును 
ప్రవక్తలుగాంజేసి పంపితిమి. మజీయు వీరిద్దజీ సంతానమునకు ప్రవక్షపదవియును గ్రంథము నొసంగితిమి. మరల 
వారిలో కొందజు సన్మార్గముపాందిరి, మటీయు ననేకులు అవిధేయులైరి. 27. మరల వీరి వెనుక మా ప్రవక్తలను 
వరుసగ పంపుచు వచ్చితిమి. వీరి తరువాత మర్యమ్‌ కుమారుండగు ఈసాను పంపితిమి. మజియు ఆతనికి ఇన్టీలు 
గ్రంథము నొసంగితిమి. మజీయు ఎవరు ఆతని ననుసరించిరో వారి హృదయములలో మెత్తదనమును కనికరమును 
పుట్టించితిమి, మజీయు వారు సన్యాసమును స్వయముగాకల్పించుకొనిరి, మేము దానిని వారిపై విధించియుండలేదు. 
కాని వారు దేవుని ప్రీతి పడయుటకు.గాను విధించుకొనిరి. మరల వారుదానిని నరిగ పాలింపలేకపోయిరి, కావున 
వారిలో విశ్వసించినవారికి వారి పుణ్యఫలితము నొసంగితిమి. మజియు వారిలో పెక్కుమంది అవిధేయులుగా నున్నారు. 
28. ఓవిశ్వాసులారా! దేవునికి భయపడుండు. మజియు ఆతని ప్రవక్తను విశ్వసింపుండు. దేవుండు మోకు తన 
అనుగ్రహమునుండి రెండు భాగములు ఒసంగును. మజీియు మోకు వెలుతురు దయచేయును. దాని తీసికొని 
మోరు తిరుగుదురు. మజీయు మిమ్ము క్షమించును. మజియు దేవుండు క్షమించు వాండును, దయగలవాండును. 
29. గ్రంథముగలవారలు దేవుని యనుగ్రహముపై తమ కేలాటి శక్తి లేదనియు ఘనత దేవుని చేతిలో నున్నది. తాను 
కోరినవారికి దాని నొసంగును అనియు తెలిసికొనుటకుంగాను (అట్లు మోకు ననుగ్రహించును.) మజియు దేవుండు 
గొప్ప యనుగ్రహముగలవాండు. 
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నూరయె ముజాదలన్నామదనీ రుకూ-3, ఆయటథెంి6 
బిస్మిల్లా హైర్రహ్మనిర్రహీమ్‌ 
hb ఫేద్‌-నమి-తేల్లాహు- -ఫౌలల్‌-లతీ-తుజా-దిలు క- -ఫీ- 
జౌజిహా-వ-తష్‌-తకీ- -ఇలల్లాహీ-వల్లాహు- క మచే- 
తహావుర- కుమా-ఇన్నల్లాహ- -నమీ-జేవ్‌-బసీక్‌. 2, భే నాం 
అల్లడేన-యుజా-హిరూన-మిన్‌-కుమ్‌-మిన్‌-నిసా_ఇహిమ్‌- 5 గక Te 
మాహున్న-ఉమ్మ-హాతిహిమ్‌-ఇన్‌-ఉమ్మ-హాతుహున్‌- SRE] GE sib SHEE 
wr స్తతో జం ర యో 
యఖూలూన-మున్‌-కరమ్‌-మినల్‌-భౌాలి-వ-జూరన్‌- TT ce TO Te 
లో పండ! ఏన S| 
వఇన్నల్లాహ-ల-అఫువ్వున్‌-గపూర్‌. 3. వల్లజీన-యుజా- Hy ee ప. 
హిరూన-మిన్న్‌నిసాఇ-హిమ్‌-సుమ్మయపహేదూన-లిమా- | 1 దారా డద గ గగ 
ఫాలూ-వ-తపహే-రీరు-రభే-బతిమ్‌-మిన్‌-ఖేబ్‌లి-అన్‌- RRO wer a రాన. 
యత-మాస్సా పౌలికుమ్‌-తూతేజూన-బిహీ-వల్లాహు- 3 Ses ee హా! 
MCSE 
భిమా- తతేమలూన-భబీర్‌. 4. ఫ-మల్‌-లమ్‌-యజిద్‌-ఫ- 2 ల aes Boos స 
సేయాము-షహ్‌రైని-ముత-తాబి- ఐని_మ్హిన్‌-ఖేబ్స్‌లి-అన్‌- స్‌ sir SUIS gah gas 
యత-మాస్సా-ఫమల్‌-లమ్‌-యస్‌-తతేట్‌-ఫ-ఇతీ-తేము- |_| Mn Ts AAU GE 
సిత్తీన-మిస్‌కీనన్‌-జౌలిక-లితూమినో-బిల్లాషి-వ- at, THe TG 
రేనూలిహీ-వ-తిల్‌క-హు దో- -దుల్లాహి-వ-లిల్‌-కాఫిరీన- 


న న 
హణ రావ బు[టాాలాలాాాా్తి! 


స వా wheel య 


తేజౌబున్‌-అలీమ్‌. 5. ఇన్నల్లజేన-యుపోద్దూ-న ల్లాహ-వ- సప్తమ యు టమ శరమ ఈడు 1 
రసూలహూ-కుబితూ-కమా-కుబి- తల్లజేన- మిన్‌-భేబ్‌- PEE Be POE tices గ్‌ 
లిహిమ్‌-వ- -థీద్‌-అన్‌-బేల్నా-అయాతిమ్‌- బయ్యినాతిన్‌-వ- రిక రత యయ రక్‌ 
లిల్‌-కాఫిరీన-తేజాబుమ్‌-ముహీన్‌. 6. యౌమ-యబ్‌- వ్‌ 

తసు-హుముల్లాహు- -జమ్రోతేన్‌- ఫ-యునబ్బి-ఉపహుమ్‌- 

బిమా-తమిలూ-అహీ-సా- హుల్లాహు-వ-ననూవాు- 

వల్లాహు-తేలాకుల్లి- పై ఇన్‌-షహీద్‌. 


సూరయె ముజాదలా 58. మదనీ 22. వాక్యములు. 

అమితదయాళువును (ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర 
1 ఏ స్తీ తన భర్త ఎషయము నీతో వాధించుచు దేవునితో మొటిపెట్టుకొనుచుండెనో ఆమె మాటను దేవుండు 
నిశ్చయముగావినెను. మజియు దేవుడు మో యిద్దణి సంభాషణను వినుచుండెను. నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వము 
వినువాండును చూచువా(డును, 2. మీలో నెవరు తమ భార్యలను తల్లి అని పిలుచుదురో ఆ స్రీలు వారి తల్లులు 
కానేరరు. వారిని కన్నవారలే వారి తల్లులు. మజియు వారు అనుచితమైన మాటయును అబద్ధమును పలుకుచున్నారు. 
మజీయు దేవుండు క్షమించువాండును అనుగ్రహించువాండును. 3. మజెవరు తమ భార్యలను తల్లి అని పలికి 
మరల తాము పలికిన దానికి పరిహారము చేయందల6చినచో వారిద్దజుకలియక మునుపే ఒక బానిసను 
విడిచిపెట్టవలెను. దీనివలన మోకు బుద్ధివచ్చును. మజియు మోరు చేయునది దేవునికి బాగుగం తెలియును. 4. 
మరల నెవ్వనికి శక్తిలేదో వాండు తన భార్యతో కలియక మునుపే వరుసగ రెండు నెలలు పూర్తిగా ఉపవాసముండవలెను, 
మరల నెవండు దీనిని చేయలేండో వాండు అజువది నిఖుపేదలకు అన్నము పెట్టవలెను. ఇది మోరు దేవునికిని 
ఆతని ప్రవక్తకును విధేయులై యుండుటకు(గాను విధింపంబడినది. ఇవి దేవుని హద్దులైయున్నవి. మజీయు 
అవిశ్వాసులకు చాల దుఃఖకరమైన శిక్షగలదు. 5. ఎవరు దేవునిని ఆతని ప్రవక్తను విరోధింతురో ; వారు వీరి పూర్వికులు 
అవమానము పాందినట్లు అవమానము పొందుదురు. మజీయు మేము చాల స్పష్టమైన సూచనలను పంపియున్నారము. 
మతీయు అవిశ్వాసులకు అవమానకరమైన శిక్షగలదు. 6. ఏ దినమునందు దేవుండు వారి నందజినొ్‌ తిరిగి 
సజీవులుగాండేసి లేపునో అపుడు వారు చేసియున్నదం తయు వారికి. దెలుపును. దేవుండు దానినన్నిటిని లెక్కించిపెట్టెను. 

మజీ వారు దానిని మజచిపోయిరి. మతీయు దేవుండు సర్వమునకు సాక్షిగా నున్నాండు. 
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7. అలవు-తర- గఅన్నేల్తాహ -యతే- అమ్ము- మావీస్‌- 


ఇల్లా-హువ- సాదిసుహుమ్‌-. వలా 
వలా-అక్‌-సరఇల్లాహు వ-మ _హమ్‌-ఐ ఐన-మాకానూ- 
స్తుమ్మ-యునబ్బి- ఉహుమ్‌- విమ -తమిలూ- పళ 
ఫేయామతి-ఇన్నల్లుహ-బి -కుల్లి-షైఇన్‌-తలీమ్‌, 
అలమ్‌-తర-ఇలల్లజీన-నుహూ- -తెనిన్‌- నము. 
యహఊాదూన-లిమా-నుహూ-తేన్‌హు-వ-యత -నాజౌన- a = ప 
విల్‌-ఇస్‌మి-వల్‌ ేద్వాని-వ-మటే-సీ-యత్తిర్‌-రసూలి- ర్ట మ 
వ-ఇజౌ-జాఊాక-హయ్యౌక-బిమా-లమ్‌-యుహే హయ్యిక-బి- 
హిల్లాహు-వ- యఖోాలూన- ఫీ-అన్‌- వుసిహి హిమ్‌-లౌలా- 
యుతేజ్‌-జేబు- న్రల్లాహు-బిమా- నభూలు- పహ్హస్‌- బుహుమ్‌- 
జహన్నము- యనే-లౌనహా-ఫ-బీసల్‌-మసేర్‌. 9. యా- 
అయ్యు- హల్లజీిన-జమనూ-ఇజౌ తనా- జైత్తుమ్‌-ఫలా- శే 
తతనాజే-బిల్‌-ఇస్‌మి- -వల్‌-ఉద్వాని-వ-మతే-సియతిర్‌- న దన్యభేత పమ జ PRE [1 
రనూలి-వ-తనాజొ- -బిల్‌-బిర్రి-వత్స్‌-తభఖ్యో- వత్‌-తభేల్లా- రా wafer 2 hry” 
హల్‌-లజీ-ఇలైహి-తుహే-సరూన్‌. 10. ఇన్న-మన్‌-నజ్యా- వి are లం తోలి 
మినష్‌-షైతౌని-లి-యహా-జనల్‌-లజీన-అమనూ వం |_| అమే మ్య రము టు ల 
లైన-బి-జార్రిహిమ్‌- షైఅన్‌-ఇల్లా-బి-ఇజే-నిల్లాహి-వ- గ లా (ప్రమ 
తేలల్లాహి-ఫల్‌-యత-వక్కలిల్‌-మ్లూమినూన్‌. 11. యా- 2 వర్త bs 
అయ్యు-హల్లజీన- ఆమనూ-ఇదో-ఖీల.లకుమ్‌-తవస్‌_ |... యేమని ఏన న్‌్‌ 
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నహౌ-ఫిల్‌-మజాల్లిసి-ఫఫ్‌-నహూ-యఫ్‌ -స-హిల్లాహు- | OE SEMEN Ne | 
లకుమ్‌-న-ఇజో -ఫీలన్‌-ష షుజూ-ఫన్‌-షుజూ- యర్‌- ఫ- గ్‌ 
చేల్లాహల్‌-లజేన-అమనూ-మిన్‌- కుమ్‌- వల్దజీన-ఊతుల్‌- 
కేల్‌మ-దరజాతిన్‌-వల్లాహు-బిమా-తతే-మలూన-ఖబీర్‌. _____ 


7. ఆకాశములలొను భూమిలోను ఉన్న సమస్తము దేవునికి: దెలియును అని నీకు దెలియదా! ముగ్గురి 
యాలోచనలో దేవుండు నాల్గవవా(డుగ నుండును. మజియు అయిదుగురి యాలోచనలలో ఆతడు ఆజవవా(డుగ 
నుండును. డీనికంటె తక్కువమంది గాని యెక్కువ మందిగాని యెచ్చట నుండినను ఆతండు వారితో నుండును. 
మరల వారు చేసియున్నవన్నియు పునరుత్తాన దినమునందు వారికి దెలుపును. నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వము 
తెలిసినవాడు. 8. రహస్యముగా అలోచనలుచేవలదు అని నిషేథింపంబడినవారిని నీవు చూచితివా! వారు మరల 
నిషేధింపంబుడిన దానినే చేయుచున్నారు. మజీయు వారు రహస్యముగా పాపమును అక్రమమును ప్రవక్తకు 
అవిధేయతనుగూర్చి ఆలోచన చేయుచున్నారు. మజియు వారు నీయొద్దకు వచ్చినపుడు దేవుండు నిన్ను దీవింపని 
పలుకులతో వారు నిన్ను దీవింతురు. మజీయు వారు తమ మనస్సులలో మేము పలుకు దానికి దేవుండు మమ్మేల 
శిక్రింప(డు అని అనుకొందురు. వారికి నరకము చాలును. అందు వారు ప్రవేశింతురు. కావున అది చాల చెడ్డ నివాసము. 
9. ఓ విశ్వానులార! మోరు రహస్యముగ మాటలాడినచో పాపమును అక్రమమును ప్రవక్తకు అవిధేయతను గూర్చి 
గుసగుసలాడకు(డు. మణజీయు మేలును భక్తినిగూర్చి మాటలాడుండు. మజీ మోరందజు దేవునియొద్దకే 
సమావేశపజుపంబడుదురు. కాంబట్టి ఆతనికే భయపడుండు. 10. విశ్వాసులను చింతలో పడవేయుటకుంగాను 
'సైతానునుండిరహస్యముగా నాలోచనయున్నది. మజియు దేవుని సెలవులేనిది సైతాను విశ్వాసుల కేలాటి హాని 
చేయంజాలండు. మతీయు విశ్వాసులు దేవునిపైననే ఆధారపడియుండవలెను. 11. ఓ విశ్వాసులారా! సభలలో 
మోరు విశాలముగా కూర్చుండు(డు అని మోతోం జెప్పంబడినపుడు మోరు విశాలముగా కూర్చుండుండు. దేవుండు 
మోకు విశాలముగా నాసంగును. మజియు లేచిపొండు అని చెప్పంబడినచో మీరు లేచి నిలువుండు. దేవుండు 
మోలో విశ్వాసులైన వారికిని విద్యగలవారికిని పదవులు ఉన్నతములుగా6 జేయును. మజీయు మారు 
చేయునదంతయు దేవునికి బాగుగ దెలియును. 
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12. యాఅయ్యు-వాల్‌- లజేన-ఆవునూ -ఇజొ- 
నాజైతుముర్‌-. రసూల. ఫ-ఫేద్దిమూ- బైన-యదై-నజ్యాకుమ్‌- 
సేద-సేతన్‌-పౌలిక- ఖైరుల్‌-లకుమ్‌- వ-అత్‌-హరు-ఫఇల్‌- 
లన తజిదూ- ఫఇన్నల్లాహ- -గప్పూరుర్‌- రహీమ్‌. 13. అ-అష్‌- 

ఖేతుమ్‌- అన్‌- -తుఫేద్దిమూ- బైన-యద్దైె- నజ్‌వాకుమ్‌-సేద- 
సతిన- వ -ఇజే-లవ్‌్‌- తవ్‌- -తేలూ- వత్తా-బల్లావం- 
తేలైకుమ్‌-ఫ-అఫీముస్‌-నెలాత-న-ఆతుజే-జేకాత-వ- 
లక్త్‌- ఉేల్లాహ-వ-రసూలహూ-వల్లాహు-ఖబీరుమ్‌-బిమా- 
త్రత్‌- మలూన్‌. 14. అలమ్‌-తర-ఇలల్‌-లజీన- తవల్లొ- 
ఛౌమన్‌- గజి-బల్లాహు- -తలై హ్ల్‌మ్‌- మాహుమ్‌-మిన్‌- క్షుమ్‌- 
వలా-మిన్‌- హుమ్‌- వ-యహీ- లివూన్న తేలల్‌-కజే-బి- 
వహుమ్‌- య్లత్‌- లమూన్‌. 15. అ- -అద్దేల్లాహు- అహుమ్‌- 
తేషౌబన్‌-షేదీదన్‌-ఇన్నహుమ్‌- -సాఅ-మా- కానూ-యత్‌- 
మలూన్‌. 16. ఇత్‌-తఖజూ-ఐమౌన-హుమ్‌- జున్నతన్‌-ఫ- 
నేద్దూ-తే న్‌-సబీ-లిల్లాహి-ఫలహుమ్‌- తేజోబుముము! నాన్‌. 
17. అన్‌-తుగ్‌నియ-తన్‌హుమ్‌-అమ్యాలుహుమ్‌-వలా- 
బెలాదుహువు-మినల్లాహి- షై అన్‌-ఉలాఇక-థేన్‌- 
ప్రోబున్నారి-హుమ్‌-ఫీహా-ఖాలిదూన్‌, 18. య్హామ-యబ్‌= 
తసుహు- ముల్లా-హు-జమీో- తన్‌-ఫ- -యమహ్తా- -లివృున- 
లహూ-కమా-యహీ-లిప్రూన-లకుమ్‌-వ- యహీ-సబూన- 
అన్నహుమ్‌-తే అలా-" స్ట్‌" _అలా- -ఇన్నహుమ్‌- -హుముల్‌- 
కావేబూన్‌, 19. ఇసీ-తహీ-వజే- అలైహి- ముష్‌ ఫైతొను- 
ఫ-అన్‌-సాహుమ్‌-జిక్‌-రల్లాహి- ఉల్తాఇక- -హోజ్‌- బుష్‌- 
షైతౌని-అలా- ఇన్న-హీజ్లీ- బష్‌-షైతౌని-హుమునుల్‌- 
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ఖాసిరూన్‌. 20. ఇన్నల్లజేన-యుపోద్దూ-నల్లాహ-వ- 
రసూలహూ-ఉలాఇక-ఫిల్‌-అజిల్లీన్‌. 3 


12. ఓ విశ్వాసులారా! మిరు ్రవక్తతో రహస్యముగా ఆలోచన చేయవలెనన్న మోరు అలోచన చేయుటకు 
ముందుగానే కొంత దానము చేయుండు. ఇది మోకు చాల మేలైనది. మజియు చాల పవిత్రమైనది. మరల మోకు 
శక్తిలేనిచో దేవుండు క్షమించువాడును దయచేయువాండును. 13. ఏమి మోరు రహస్యముగా నాలోచన చేయుటకు 


ముందుగా దానములు చేయుటకు భయపడితిరా! కావున మీరు చేయలేకపోయినపుడు మఖియు దేవుడు మిమ్ము 


క్షమించినపుడు మోరు నమాజు ( (ప్రార్థన) )ను స్థిరముగా సలుపుడు. మజీయు విధిదానము (జకాతు) చేయుడు, 
మతజియు దేవుని యొక్కయు ఆతనిప్రవక్త యొక్కయు మాటను వినుడు. మజియు మోరు చేయునదంతయు 
దేపునికింబాగుగ దెలియును. 14. ఎవరు దేవుని కోసమునకు పాత్రులైరో అట్టివారితో స్నేహముచేయువారిని నీవు 
చూడలేదా! వీరు మీతో జేరినవారునుకారు. మజీ వారితోను జేరిన వారుకారు. వీరు తెలిసియు అసత్యముపై 
బాసలుచేయుచున్నారు. 15. దేవుడు వీరికింగాను కఠినమైన శిక్ష సిద్ధపజిచియున్నాండు. నిశ్చయముగా వీరు 
చేయుపనులు చాలచెడ్డవి 16. వీరు తమ బాసలను అడ్డుగాయేసికొనియున్నారు. మరలవారు దేవుని మార్గమునుండి 
ఆటంకపఅచుచున్నారు. కావున వీరికి అవమానకరమైనశిక్ష గలదు. 17. వీరి ధనముగాని వీరి సంతానముగాని దేవుని 
(శిక్ష) నుండి వీరిని తప్పింపజాలవు. వీరే నరక నివాసులు అందు వీరు శాశ్వతముగా నుందురు. 18. ఏ దినమున 
దేవుండు వీరి నందథిని తిరిగి సజీవులుగాజేసి లేపునో ఆ దినమునందుకూడా వీరు మోతో బాసలు చేయునట్లుగ 
దేవునితో బాసలుచేయుదురు. మజియు వీరు “తాము మంచి స్థితిలో నున్నాము” అని తలంచుచున్నారు. వినుడు, 
వీరే చాల అసత్యవంతులు 19. వీరిపై సైతాను ప్రజలియున్నాండు. కావున వాండు దేవుని ధ్యానము నుండి వీరిని 
మజువంజేసెను, వీరే సైతాను సమూహము. వినుండు. నిశ్చయముగా సైతాను సమూహము నాశముపొందునది. 
20. ఎవరు దేవునిని ఆతని ప్రవక్తను విరోధింతురో వారు పరమనీచులగువారికి చేరినవారలు, 


ఖర్‌ సమిఅల్లాహు-28 546 _సూరయె హష్‌ర్‌-59 


21. కతబల్లాహు-ల-అగ్‌-లిబన్న-అనా-వ- ర్తునులీ- 
ఇన్నల్లాహ యున్‌ తీజీజ్‌. 22. లా-తజిదు-ఫౌమన్‌- కీ! 


తక ఆమ! 


యయాపింనూన-చిలావా-వలొ-చరౌవింలొ-ఆభిరి- (se క్‌ man అ 
న్‌ Es DETTE 


యువాద్దూన-మన్‌-హోద్దల్లాహ-వ-రసూలహూ-వలౌ-కానూ- 
వన స్‌ 
ఆఅబా- _అహుమ్‌- వెం అబ్‌-నాఅహుమ్‌- బా క ఖ్‌ వా-నహుమ్‌- san (దు 531 నర్‌. ' 
వి-తషీ-రత-హుమ్‌-ఉలాఇక-కతబ ఫీ-భులూ-బిహి- Ey (4 ల Eli ళు iE | 
bs Elen aR, 
ముల్‌- ఈమాన-వ-అయ్యద-హుమ్‌-బి-రూహామ్‌-మిన్‌- -హ or అ Po 
-వ-యుద్‌-ఖిలు-హుమ్‌-జన్నాతిన్‌-త జ్రీ-మిన్‌-తహ్‌- ars Jie 
తిహల్‌-అన్‌హారు-ఖాలి-దీన-వీ హా-రజియల్లాహు- Eres Nees "క 
తన్‌హుమ్‌- వరజూ- తన్‌హు-ఉలాఇక- హోజ్‌-బుల్లాహి- "ల్‌ో ర a 
ids Sah సాయ [ర 
అలా-ఇన్న-హోజో-బల్లాహి- -హుముల్‌-ముఫ్‌-లిహూన్‌. త aa 
నూరయె హస్స్‌ర్‌మదన్సీరుకూ-39 ఆయాత్‌(-24 = es 
బిస్మిల్లా- హిజ్దహ్మా-నిజ్ఞహీమ్‌. Peres eT |] 
1. సబ్‌-బహా-లిల్లాహ్హి-మాఫిన్‌-సమావాతి-వమా-ఫిల్‌- యాస! ASIEN AV ah 
ఆర్‌జి-నహువల్‌-తేజీజోల్‌-హోకీమ్‌. 2. హువల్లజీ-అఖ్‌- Fb క క్త యా 
DY BAGH 
రజల్లజీన-కథ రూ-మిన్‌-అహ్‌లిల్‌-కి తాబి-మిన్‌- mle ren న్‌ 
దియారిహిమ్‌-లి-అవ్యలిల్‌-హేష్‌రి-మా-జనన్‌-తుమ్‌- | |p Iss ప్రజ! 
nr 9) 57 4 
అన్‌-యఖ్‌-రుజూ-వ-జన్నూ-అన్నహువ్‌-మాని- es min 1 ల 
తేళువున్‌- మనూనుహువ్‌- మ్లనల్లాహి వా అతౌ- మంట్‌ లన ర CE 
హుముల్త్లాహు-మిన్‌- పై హైసు- -ల్లమ్‌యహ్‌ -తసిబూ-వ- -భేజఫ- గా add TTT Ey థా en 
ఫీ-భులూ-బి-హి-ముర్‌-రుతీబ-యుఖ్‌-రిబూన-బుయూ- Oost! 


Rule 


= 


Ee Lt 


తహువ్‌ు-బి-ఐదీహివ్‌-వ-ఐదిల్‌-మూమినీన-వ తో- కా EE వ్‌ ARNE 
తబిరూ-యా-ఉలిల్‌-అబ్‌సౌర్‌. 3. వలౌలా-అన్‌- | ొ J 
కతబల్లాహు-తేలై హిముల్‌-జలాఅ-ల-తేజ్‌-జేబహుమ్‌- 
ఫిద్‌-దున్యా-వలహుమ్‌-ఫిల్‌-ఆభిరతి-తేజౌబున్నార్‌, 


21. నేనును నాప్రవక్తలును గెలుపొందుదురని దేవుండు వ్రాసియున్నాడు. నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వశక్తుండును 
సర్వాధికుండును. 22. దేవునియందును తుదిదినమందును సంపూర్ణ విశ్వాసము గలవారలు. దేవునిని ఆతని ప్రవక్తను 
. విరోధించునట్టివారు తమ తండ్రులైనను తమ కుమారులైనను తమ సహోదరులైనను తమ బంధువులైనను వారితో 
స్నేహయు చేయుట నీవు చూడవు. ఇట్టి వారి హృదయములలోనే దేవుండు విశ్వాసమును స్ట స్పిరపజచెను. మజీయు 
వీరికి తన దయచే బలపజచెను. మటియు కాలువలు ప్రవహించు స్వర్గవనములలో దేవుండు వీరిని ప్రవేశింపంజేయును. 
అందు వీరు శాశ్వతముగా నుందురు. వీరు దేవునికి ప్రియులు. దేవుండు వీరికి ప్రియుండు. వీరే దేవునినమూవాము,. 
వినుడు. దేవుని సమూహమే జయముపొందునది. 
సూరయె హష్‌ర్‌. 59. మదనీ 24 వాక్యములు. 
అమిత దయాళువును (్రేమించువాడునగు అల్లాః పేర 
1. ఆకాశములలోను భూమిలోను ఉన్న సమస్తము దేవుని పవిత్రతను కొనియాడుచున్నది. మజియు ఆతండు 
సర్వశక్తుండును వివేచనాపరుండును. 2. ఆతండే గంథముగలవారిలో అవిశ్వాసులైనట్టివారిని మొదటిసారియే 
సమకూర్చివారియిండ్డ నుండి వారిని తీసివేసెను. వారు వెడలిపోవుదురని మోరు అనుకొననేలేదు. మజియు దేవునినుండి 
తమ కోటలు తమ్ము రక్షించును అని వారు తలంచియుండిరి. కాని వారు తలంచియుండని చోటునుండి దేవుండు 
వారిపై వచ్చెను. మజీయు వారిహృదయములలో భయము పుట్టించెను. వారు తమ చేతులతోను మజియు 
ముసట్మానుల చేతులతోను తమ యిండ్డను పాడుచేయసాగిరి. కావున ఓ బుద్ధిమంతులార! మోరు బుద్ధితెచ్చుకానుండు. 
3. మజియు దేవుండు వారి యదృష్టములో దేశభ్రష్టుత్వము (వ్రాసియుండక యున్నచో వారిని “ఇహలోకమందే 
క్షించియుండును. మతీయు వారికి పరలోకములో గర్రక శక్త! అదు. 
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4. జౌలిక-బి-అన్నహుమ్‌-షాఖ్‌-భుల్లాహ-వ-రసూలహూ- 
వమన్‌-యుషాఖ్‌ ఖీల్లాహ-ఫ-ఇన్నల్లాహ-షదీదులో-ఛఖౌబ్‌. 
5. మా-ఖతేత్‌-తుమీ-మిల్‌-లీనతన్‌-బి-తరక్‌-తుమూహా- 
ఖౌఇ-మతన్‌-అలా- ఉసూలిహా- -ఫ-బి బి-ఇజేనిల్లాహి-స-ల్లి- 
యుఖ్‌-జేయల్‌- ఫాసిఫేన్‌. 6. వేమా- అఫాఅల్లాహు-అిలా- 
రసూలిహీ-మిన్‌హుమ్‌-ఫమా-బె-జఫ్‌తుమ్‌-తేలైహి-మిన్‌- 
ఖైలిన్‌-వలా-రికాబిన్‌-వలాకిన్నల్లాహ-యునల్సితు- 
రుసులహూ-భేలా-మన్‌-యషాఉ-వల్లాహు-తలాకుల్లి- 
'సైఇన్‌-ఖేదీర్‌. 7. మా-అఫా-అల్లాహు-తలా-రసూలిహీ- 
మిన్‌-అహ్‌-లిల్‌-మే ఎరా-ఫలిల్లాహి-వలిర్‌-రసూలి-౫-లి- 
వేల్‌-మేర్చా-వల్‌-యతామా-వల్‌- మసాకీ ని-వబ్‌-నిస్‌- 
సబీలి-కైలా-యకూన-దూలతమ్‌-బై నల్‌-అగ్‌-నియాఇ- 
మిన్‌-కుమ్‌-వమా-ఆతా-కుముర్‌-రసూలు-ఫ-భుజూహు- 
నమా-నహాకుమ్‌-తేన్‌హు-ఫన్‌-తహూ-వత్‌-తఘేల్లాహ- 
ఇన్నల్లాహ-షదీదుల్‌-కఖాబ్‌. 8. లిల్‌-వుఫ-రాఇల్‌- 
ముహాజిరీ-నల్లపేన-ఉఖ్‌రిజూ-మిన్‌-దియా-రిహిమ్‌-వ- 
అన్యూలిహిమ్‌-యబ్‌-తగూన-ఫజ్‌లమ్‌-మినల్లాషి-వ- 


547 


| 


las el a 


గ్‌ లాం య పా 


పథ రా? స శ్‌ షట డు! యంతు a5 (| 


SAE తరింప టియు | 


Jat fon 


ETE 


అట తోరపు నం 


తయ als Wed FBT | 


తన నా sy | 


MCI 


CTE ae ee af 


టో 


పప, 


చ్‌ 


సు వ్రష hls 


| రీ 


స్‌; నంగా నా! గో గ్‌ 


297 


రంభ, 25 993 Caf 22 ohare 


షు 5st [కర MW 


ony 


త టన PEN 


రిజ్వానన్‌-వ- య్తున్త్‌- నేరూ- నల్లాహ-వ-రసూలహూ- 
ఉలాఇక- హుముసే- సాదిభూన్‌ న్‌. 9. వల్లజీన- తే ధన్యా -ఉద్దార- 
వల్‌-ఈమాన-మిన్‌-ఖబ్‌-లిహిమ్‌- బం మన్‌- 


క. 
/ TENG 
CEs] ణము; క లాల ర్య. 


హాజర-ఇలై హిమ్‌-వలా-యజిదూన-ఫీ-సేదూరిహిమ్‌- 
హాజతమ్‌- -మిమ్మా-ఊతూ-వ-యూసిరూన- తలా-అన్‌- 
పుసిహిమ్‌-వలౌకాన-బిహిమ్‌- భఛేసానేతున్‌- వమన్‌- యూఫే- 
షుహిహే-నఫ్సిహీ-ఫ-ఉలాఇక-హుముల్‌-ముఫ్‌-లి£గూన్‌. 


4. ఇది 'వారు దేవునిని ఆతని ప్రవక్తను విరోధించినందువలన గలిగెను, మఖివండు దేవునిని విరోధించునో 
(వానిని) దేవుండు చాల కఠినముగా శిక్షించువా(డు. 5. మిరు ఖర్జూరపు చెట్లను తెగ నజికినదియును వేళ్లపై 
నిలిచియున్నట్టుగ వదలి పెట్టినదియును సర్వము దేవుని యాజ్ఞవలననే అవిధేయులకు అవమానపజచుటకు(గాను 
(మోరు చేసితిరి.) 6. మజీయు దేవుండు తన ప్రవక్షకు వారినుండి యిప్పించిన దానికింగాను మిరు గుజ్జములను 
గాని యొంటెలనుగాని పజుగెత్తించలేదు. కాని దేవుండు తాను కోరినవారిపై తన ప్రవక్తలకు అధికారము (గెలుపు) 

నాసంగును. మజియు దేవుండు ప్రతి విషయముపై శక్షిగలిగియున్నాండు. 7. దేవుండు తన ప్రవక్తకు నితర పురముల 
వారినుండి యిప్పించు దానిలో దేవునికిని, ప్రవక్తకును, బంధుత్వముగల వారికిని, తండ్రిలేని బిడ్డలకును, 
నిజుపేదలకును బాటసారులకును హక్కుగలదు. మోలోధనవంతులైనవారి చేతబడగుండుటకు(గాను ఇట్లు 
విధింపంబడెను. మజియు ప్రవక్త మీకొసంగు దానిని మిరు పుచ్చుకొనుండు. మజియు ఎద్దానిని నిషేధించునో 
దానిని వదలుకొను(డు. మజీయు దేవునికి భయపడుండు. నిశ్చయముగా దేవుండు చాల కఠినముగా శిక్షించువాండు. 
8. తమ జన్మభూమిని విడిచి తమయిండ్లను తమ సొత్తులను గోలుపోయి దేవుని యనుగ్రహము ప్రీతిని కోరుచు 
దేవునికిని ఆతని ప్రవక్తకును సహాయముచేయుచు వచ్చిన నిలుపేదలకునిందు హక్కుగలదు. వీరే సత్యవంతులు. 
9. మథెవరు వీరికంటె ముందే (మదీనా) పురములోను విశ్వాసములోను స్థి స్థిరముగా నుండి తమ యొద్దకు 
జన్మదేశమువదలి వచ్చువారిని ్రేమించుచు వీరికి నానంగయుడిన దానివలన తమ హృదయములో నేలాంటి 
అసూయచెందక తమకు ఆకలి యున్నను తమ యాత్మలకంటె ముందు వారిని చూచుదురో వారికిని హక్కుగలదు. 
మజివరు తమ యాత్మలోభమునుండి రకింపంబడుదురో వారు జయము పొందువారలు. 
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10. వల్లజీన-జాఊామిద్‌-బతీ-దిహిమ్‌-యభూలూన- 
రబ్బనగ్‌-ఫిర్‌లనా-వ-లి-ఇఖ్యా-నినల్‌-లజీన-సబభూనా- 
బిల్‌-ఈమాని-వలా-తజ్‌తేల్‌-ఫీ-ఘేలూబినా-గిల్లల్‌- 
లిల్లజేన-ఆమనూ-రబ్బనా-ఇన్నక-ఠ హాపుర్‌-రహామ్‌. 11. rE 

- మ న లా Lo rE M2 {rs 2377 73 వ 
అలమ్‌-తర-ఇలల్‌-లజీన-నాఫభాూ-యఖూలూన-లి- INDORE OY ETN 
ఇభ్‌నాని-హిముల్‌-లటీన-కఫరూ-మిన్‌-అహ్‌లిల్‌-కితాబి- | [EE MSs 
అఇన్‌- ఉభ్‌-రిజ్‌తుమ్‌-లనఖ్‌-రుజన్న- మతకుమ్‌-వలా- "J NEE WEE y పన్‌ 
నుతే ఉ-ఫీ-కుమ్‌-అహదన్‌-అబదన్‌-వఇన్‌-మోతిల్‌- En ais laa 
తువ్‌-లనన్‌-మేరన్న కుమ్‌-వల్లాహు-యష్‌-వాదు- | | లక టరుము మం సమస్‌! 
ఇన్నహుమ్‌-లకాజే- బూన్‌. 12. లఇన్‌- పఖ్‌-రిజూ-లా- io మవ 
యఖ్‌-రుజూన-మఅహుమ్‌-వల-ఇన్‌- ఖూటేలూ.లా- యన్‌- ES త ళా యం 
ర్త gia Rey = 
నురూ-నహము-వల-ఇన్‌-ననేరూ హమ-ల-యు-నలా | (ల! ESS SPE OEES 


737 సా a PLONE TNE 
లున్నల్‌-అద్‌బార-సుమ్మ-లా-యున్‌-సరూన్‌. 13. ల- was BOONE RIDE క 


9G 25 నక 


అన్‌తువ్‌- అషద్దు- రహ్‌-బతన్‌- వీ నుదూరిహివ్‌- oo FE sm | pips 
మినల్లాహి- పొలిక-బి-అన్నహుమ్‌ ఫౌముల్‌- లాయఫ్‌- ass su 
భేహూన్‌. 14. లాయుఖాతి- మకు జమిోతేన్‌-ఇల్లా-ఫీ- hi ey 
మేరమ్‌-ముహస్‌-నేనతిన్‌-బె-మిన్‌-వరాఇ-జుదురిన్‌- Foe 0 తపతి 
బానుహుమ్‌-బై నహుమ్‌-షదీద్‌-తషా-నబుహుమ్‌- megs wn కప ఆ 
జమోతేన్‌- వభులూ- బువాచ్స్‌ం- వత్తా- జోలిక-బి- COTE dase 
అన్నహుమ్‌- సాముల్‌-లా- యతేఖేలూన్‌. 15. క-మసలిల్‌- ల CF EEN 
లజీన-మిన్‌-ఖబ్‌-లిహిమ్‌ు-ఖరీబన్‌-పాఖూ-వబాల- | AEA. a ట్‌ 
అవురిహివ-వ-లవావు-తేజొబున్‌-అలీవ. 16. | | aus; ¥ pe 
కమనలిష్‌- షైతౌని-ఇజే-ఖభౌల-లిల్‌- ఇన్‌-సానిక్‌-వుర్‌- 
వ లమ్మా-కవ ర-ఖౌల-ఇన్నీ-బరీ-ఉమ్‌-మిన్‌క-ఇన్నీ- 
అఖాఫుల్లాహ-రబ్బల్‌-తేలమోన్‌. 


"10. మతజెవరు వీరి తరువాత వచ్చి ఓమాప్రభువా! మమ్ము మజియు మాకంటెముందు విశ్వాసము వహించిన మా 
సహోదరులను క్షమింపుము. మజీయు విశ్వాసులంగూర్చి మా హృదయములలో కపటము నుంచకుము. ఓమాప్రభువా! 
నిశ్చయముగా నీవు అనుగ్రహించువాండవును కరుణించువాండవును అని ప్రార్థింతురో వారికిని హక్కు గలదు. 11, 
నీవు వంచకుల విషయము చూడలేదా! వారుగ్రంథముగల వారిలో అవిశ్వాసులైనట్టి తమసహోదరులతో “మోరు 
వెడల(గొట్ట(బడినచో మేము కూడ తప్పక మోతోంబాటు వెడలుదుము. మజియు మో విషయములో 
నెవ్వరిమాటయైనను ఎన్నటికిని వినము. మతియు మీతో యుద్ధముజరిగినచో మేము తప్పక మోకు సహాయము 
చేయుదుము” అని పలుకుదురు. మజియు వంచకులు మిక్కిలి అసత్యవంతులు అని దేవుండు సాక్ష్యమిచ్చుచున్నాండు. 
12. వారు (యూదులు) వెడలంగొట్టంబడిరేని వంచకులు వారితోయటాటు వెడలిపోరు. మజియు యూదులకు 
యుద్ధముసంభవించినచో వంచకులు వారికి తోడుపడరు. మజియు (ఒకవేళ) వారికితోడుపడిరేని వారు 
వెన్నిచ్చిపాజిపోవుదురు. మరల వారికేలాటి సహాయము లభింపనేరదు. 13. నిశ్చయముగా దేవుని భయము కంటె 
నెక్కువగా మోభయము వారి హృదయములలోంగలదు. వారు తెలివిలేని జనులు కాంబట్టి ఇట్టుగలదు. 14. 
వారందజును కలిసి కోటలుగల పురములలోనో లేదా గోడల చాటుననో తప్ప వేజుచోటున మోతో వారు యుద్ధము 
చేయంజాలరు. వారిమధ్య ఒకరికొకరికి చాలతీవ్రమైన కలహము గలదు. వారు కలిసియున్నట్లు నీవు చూచెదవు. 
కొని వారి హృదయములు వేర్వేజుగానున్నవి. వారు తెలివిలేని జనులు కాయబుట్టి ఇట్టున్నది. 15. వీరి విషయము 
సమోపములోనేగడచినవారిని పోలియున్నది. వారు తమకార్యముల శిక్ష (రుచి) పొందిరి. మజియు వారికి దుఃఖకరమైన 
శిక్తగలదు. 16. వీరి విషయము ఫైతానును పోలియున్నది. ఆఫైతాను మనుష్యునితో “నీవు అవిశ్వాసి అగుము” అని 
పలికినపుడువా(డు అవిశ్వాసిఅగుచున్నాండు. అపుడు ఆసైతాను వానితో “నాకును నీకును ఏలాటిసంబంధము 
లేదు. సర్యలోకముల ప్రభువగు దేవునికి నేను భయపడుచున్నాను అని పలుకును. 


పప దా టర aor ag as 
DIODE BSE 
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17. ఫకాన-తేభే-బత-హుమా- అన్నహుమా-ఫిన్నారి-ఖాలి- 
డైని-ఫీహా-వ-పాలిక-జపౌఉజ్‌-జాలిమోన్‌. 18. యా- 


అటు! 304 wal anos 

-హల్లజీన- -తఘేల్లాహ-వల్‌తన్‌-జార్‌- | Pr i i Ul | 
అయ్యు హాల జీన్నఅమనుత్‌ తభుల్లాహ : ( | MT 
నఫ్‌-సుమ్‌-మా-ఖద్దమత్‌-లి-గదిన్‌-వత్‌-తఘొల్లా హ- eer ria i Gir Ee హూ 
ఇన్నల్లాహ-ఖబీరుమ్‌-బిమా-తతే-మలూన్‌, 19. పలా- | కీ గప యి ఉందు ని 


త కూనూ-కల్లజేన-ననుల్లాహ-వ-అన్‌సావుమ్‌-అన్‌- |. | హయ మ! త్రయ గరు తయడు 
వునహుమ్‌-ఉలా-ఇక-హుముల్‌-ఫాసిభూన్‌. 20. లా- 
యస్‌తవీ-అస్‌-హోమేన్నారి-వ-అసేహోబుల్‌-జన్న తి-అస్‌- 
హోబుల్‌-జన్నతి-హుముల్‌-ఫాఇపాన్‌. 21. లౌ-అన్‌- 
పేల్నా-హావేల్‌-ఘేర్‌-ఆన-తేలా-జబలిల్‌-ల-రఐత-హూ- 
ఖాషి-తఅమ్‌-ముతసేద్దితేన్‌-మిన్‌-ఖష్‌-యతిల్లాహి-వతీల్‌- 
కల్‌-అమ్‌సాలు-నజ్‌-రిబుహా-లిన్నాసి-ల-తేల్ల హుమ్‌- 
యత-ఫక్కరూన్‌. 22. హువల్లా-హుల్‌-లజీ-లా-ఇలాహ- 
ఇల్లా-హువ-తేలి-ముల్‌-గై బి-వష్‌-షహా-దతి-హునర్‌- 
రహ్మో-నుర్రహీమ్‌. 23. హువల్లాహుల్‌-లటే-లాఇలాహ- 
ఇల్లాహువ. అల్‌-మలి-కుల్‌-భుద్దూ-సుస్‌-సలా-ముల్‌- 
మూమి-నుల్‌-ము- హైమి-నుల్‌-తేజీ-జేల్‌-జబ్బారుల్‌- 
ముత-కబ్బిరు-సుబ్‌పోనల్లాహి-తేమ్మా-యుష్‌-రికూన్‌. 24. 
వావల్లాహులొ-భాలి-భేల్‌-బారి-ఉల్‌-మునే వ్వికు- 
లహుల్‌-అస్‌ మా-ఉల్‌-హుస్నా-యునబ్బివేం-లవళా- 
మాఫిస్‌-న మావాతి-వల్‌-అర్‌బి-వహువల్‌-థేజేషేల్‌- 
పౌకీమ్‌. 

17. మరల తుదకు వారిద్దజి” గతి నరకమాయెను. అందు వారిద్దజు శాశ్వతముగా నుందురు. మజీయు నిదియే 
పాపాత్ములకుందగిన శిక్ష, 18. ఓ విశ్వాసులారా! మిరు దేవునికి భయపడుండు, మటియు ప్రతిమనుజుండును 
రేపటికింగాను తానేమిచేసి పంపుకొన్నాడో చూచుకొనవలెను. మజీయు మీరు దేవునికి భయపడుండు. నిశ్చయముగా 
దేవునికి మోరు చేయునదంతయు బాగుగం దెలియును. 19. మజియు ఎవరు దేవునినిమజుచిపోంగా వారు 
తమయాత్మలనే మజచి పోవునట్లుగ వారిని దేవుండు చేసివేసెనో అట్టివారివలె మోరు కాంగూడదు. ఇట్టివారే 
అవిధేయులు. 20, నరక నివాసులును స్యర్గనివాసులును సరిసమానులు కానేరరు. స్వర్గనివాసులు. జయము 
పాందినవారలు. 21, మేము ఈ ఖురానును ఒక పర్వతముపై దింపియున్నచో అది దేవునిభయముచే అణింగి 
వగిలిపోవుట నీవు చూచియుందువు. మజియు ప్రజలుగమనించుటకు(గాను ఈ విషయములు వారికి 
వివరించిచెప్పుచున్నారము. 22. ఆ దేవుండు దప్ప ఆరాధింపందగిన మజొక దైవములేండు. ఆతడు రహస్యములను 
బహిరంగములను దెలిసినవాడు. ఆతడు అమిత దయగలవాడును అనుగ్రహించువాడును. 23, ఆదేవుడు దప్ప 
ఆరాధింపదగిన మరొక దైవము లేడు. ఆతండు ప్రభువును, పరమపవిత్రుండును, ఏలాటిలోపము లేనివాడును, 
శాంతము నొసంగువాండును, రక్షకుండును, సర్వశక్తుండును, సవరించువాండును, ఘనతగల వాండును, ప్రజలు 
కల్పించుకొను సాటినుండి పవిత్రుండుగా నున్నవాండు. 24. ఆ దేవుండేసృష్టికర్తయును, సరిగాచేయువాండును, 
రూపముకల్పించువాండును, ఆతనికి మంచి మంచి "సిర్లుగలవు. ఆకాశములలోను భూమిలోను ఉన్న సమస్తము 
ఆతని పవిత్రతకొనియాడుచున్నది. మజియు ఆతండే సర్వశక్తుండును వివేచనాపరుండును. 
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నూరయె ముమ్‌తహినహ్‌ మక్కీ రుకూ-2, ఆయాత్‌ 60 | 
బిస్మిల్లాహీర్రహ్మాని రహీం. 

1. యా-అయ్యు-హల్లజీన-ఆమనూ-లాత త్‌-త భిజూ- 

తదువ్వీ-వ-తేదువ్య-కుచ్‌-జె-లియాఅ-తుల్‌-భూన- వాసాన, 

ఇట్టె హివు-బిల్‌-మవద్దతి-వ-ఖేద్‌-కఛ రూ-బిమా- | (0బీ లానే! సట 


Fa 


జాఅకుమ్‌-మినల్‌-హఖేభి-యుఖభ్‌-రిజూనర్‌-రసూల-వ- | | ప్‌ 
ఇయ్యా-కుమ్‌-అన్‌-తూమినూ-బిల్లాహి-రబ్బికుమ్‌-ఇన్‌- | | rr gh saree 
కున్‌తుమ్‌-ఖరజ్‌-తుమ్‌-జిహాదన్‌-ఫీ-సబీలీ-వబ్‌-తిగాఅ- రూం! స్‌ 
మర్త్‌-జాతీ-తుసిర్రూన-ఇలైహిమ్‌-బిల్‌-మవద్దతి-వఅన- 
అత్‌-లము-బిమా-అభ్‌ఫైతుమ్‌-వమా-అత్‌-లన్‌తుమ్‌- 
వమన్‌-యఫ్‌-తేల్‌హు-మిన్‌కుమ్‌-ఫఖేద్‌-జల్ల- సవా-అస్‌- Te ry 
సబ్లీల్‌. 2. ఇన్‌-యస్‌-ఫవూకుమ్‌-యకూనూ-లకుమ్‌- | | ౬ ass acl! 
త్‌-దాఅన్‌-వ-యబ్‌-సుతూ-ఇలైకుమ్‌-ఐది-య-హుమ్‌- | | మయసభ మనమ 
విఅలాసిసత హమటన్‌- సూల వ వదలా తక. న ప 
పురూన్‌. 3. లన్‌-తన్‌ఫతే-కుము-అర్‌హో-ముకుమ్‌-వలా- |. పసం రో టు 
బెలా-దుకుము-యౌమల్‌-స్రేయామతి-యవ్‌-సేలు- | | గుద 
బైనకుమ్‌-వల్లాహు-బిమా-తతీ-మలూన-పిసీర్‌, 4. ఫేద్‌- | | ఆ పలి యమం a 
కానత్‌-లకుమ్‌-ఉస్‌-వతున్‌-పేసనతున్‌-ఫీ-ఇబ్రాహీమ- వలన రరర పతం రు లన 
వల్లజీన-మతేహూ-ఇజే-భాలూ-లి-భోమిహిమ్‌-ఇన్నా- క తా నారా. 
బుర-ఆఉ-మిన్‌-కుమ్‌-వ-మిమ్మా-తత్‌-బుదూన-మిన్‌- | | $A RT ERNAE క 
దూనిల్లాహి-ళఛర్నా-బికువు-వ-బదా-టైననా. వ-| |“ న 


PPR 


pee 


3 గ్త్‌ 


REET 


గ! 


గా క్‌ 732 
బైనకుముల్‌-వేదావతు-వల్‌-బగ్‌జాజంఅబదన- | [MCAS OF 


హోత్తాతూమినూ-బిల్లాహీ-వహ్‌-ద హూ-ఇల్లా-భౌల- లమపేత్తో మతమే తపుప ట్కు 
ఇబ్రాహీమ-లి-అబీహి-ల-అస్‌తగ్‌-ఫి రన్నలక-వమా- సా : 
అమ్‌లికు-లక-మినల్లాహి-మిన్‌-షైఇన్‌-రబ్బనా-తేలై క- 
తవక్కల్‌నా-వఇలైక-అనబ్బా-వఇలైకల్‌-మెసీర్‌. 


సూరయె ముమ్‌ తహినః (పరిశోధించునది) 60 మక్కీ, 13 వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును. ప్రేమించువాడునగు అల్లాహ్‌ పేరున 

1. ఓవిశ్వాసులార! నాశత్రువులకును మాశత్రువులకును స్నేహితులు గేసికోనకు(డు. స్నేహముతో వారికి మీరు 
సందేశముపంపుదురా! మటివారు మోయొద్దకు వచ్చినట్టి నీత్యమతమును తిరస్కరించియున్నారు. మఖిమోరు 
మోప్రభువగు దేవునిని విశ్వసించినందున వారు, ప్రవక్తను మిమ్మును దేశభ్రష్టులుగా. జేసియున్నారు. మోరు 
నామార్గమందు ధర్మయుద్ధము చేయుటకును నాప్రీతి పడయకోరుటకును మిరు (మీయిండ్లనుండి) వెడలినచో 
మోరు రహస్యముగా 'స్నేహముతో వారికి సందేశముపంపుదురా! మరి మీరు దాచి చేయునదియును వెలిపుచ్చి 
చేయునదియును నాకు బాగుగ దెలియును. మజియు మోలోనెవండు అట్టుచేయునో, వాండు సన్మార్గము 
తప్పిపోయినవాండు. 2. మిరు వారిచేతంజిక్కినచో వారుమోకు శత్రువులైపోవుదురు. మజీవారు కీడుతో "మీపై 
తమచేతులును తమనాలుకలును చాచుదురు. మజియు మోరు అవిశ్వాసులై పోవలెననియే వారుకోరుదురు. 3. 
తీర్పుదినమునందు మోబంధువులును మోబడ్డలును మోకు ప్రయోజనపడరు. దేవుడే మోమధ్య తీర్పుచేయును. 
మజీయు మోరుచేయు సర్వమును దేవుండు చూచుచున్నాండు. 4. ఇబ్రాహీము యందును ఆతనితోనున్న 
విశ్వానులయందును మోరు అనుసరింపంతగిన మంచిమార్గము మోకుంగలదు. అపుడువారందజు తమజాతివారితో 
“మీతోను దేవునివదలి మోరు ఆరాధించుచున్న దానితోను వేము అనవ్యాపడుచున్నారము. మేము 
మిమ్ముతిరస్కరించుచున్నారము. మోరు అద్వితీయు(శగు దేవునిని విశ్వనింపనంతవజకు శాశ్వతముగా 
మోకునుమాకును విరోధము స్పష్టముగా నేర్పడినది' అనిపలికిరి. కాని ఇబ్రాహీము తనతండ్రితో నేను నీకొఅకు 
(దేవునితో) క్షమాపణతప్పకవేండుదును. దీనికంటె నెక్కువ నీకొజుకు నేమియు దేవునియెదుట నేనుచేయంజాలను 
అనిపలికెను. ఓ మాప్రభువా! మేము నీపైననే ఆధారపడుచున్నారము. మతీయునీవైపునకే మరలుచున్నారము. మజియు 
నీయొద్దకే అందలు తిరిగి పోవలసియున్నది. 
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ర్‌. రబ్బనా-లా- తజ్‌తేల్నా- ఫిత్‌-నతల్‌- -ఖిల్లజేన- కఫరు-- 
వగ్‌ఫిర్‌లనా- రబ్బనా- _ఇన్నకా _అన్‌తల్‌-తేజేజోల్‌-పోకీమ్‌. 6. 
అపెద్‌-కాన- లకుమ్‌-కీ ఫహిమ్‌-ఉసస్‌వతున్‌- వాసన తుల్‌- 
అమన్‌-కాన-యర్‌-జుల్లాహ-వల్‌- యౌమల్‌- ఆభిర- 
వమన్‌- యత-వల్లఫ- -ఇన్నల్లాహ- హువల్‌- గనియ్యుల్‌- | కావ యా 7 
పౌమీద్‌. 7. తసల్లాహు-అన్‌-యజ్‌-తల-బై నకుమ్‌-స- త్‌ో TN 
బైనల్‌-లజీన- తేడైతుమ్‌- మిన్‌హుమ్‌- మవద్దతన్‌- వల్లాహు- | si Ie 
ఖదీరున్‌- వల్లాహు-గపూరుర్‌- రహేమ్‌. 8. లాయన్‌హా- | ₹ తడ హర EE 
కుముల్లాహు-లేనిల్‌-లజేన-లమ్‌-యుఫాతిలూ-కుమ్‌- he GME 

ఫిద్‌దీని- “వలమ్‌- యుఖ్‌-రిజూకుమ్‌-మిన్‌-దియారికుమ్‌- Tena ప 
అన్‌-తబర్రూహుమ్‌- -వ-తుఖ్‌-సితూ- ఇలైహిమ్‌- ఇన్నల్లాహ- నా 22 7 
యుహోబ్బుల్‌- ముఖ్‌ని తీన్‌. 9. ఇన్నమా-యన్‌ హో- ఏవరు! సరు THESIS 
కుముల్లాహు-తేనిల్లజీన- ఫాతలూకుమ్‌- ఫ్‌ద్‌- దీన్లి- -వం- KER RE ies PN OE 
ఆభ్‌రజూకుమ్‌- మిన్‌దియారి కుమ్‌-వ-జాహరూ-తేలా- ree se 57 
ఇఖ్‌రాజి-కువ్‌ు-అన్‌త వల్లొ హువ్‌-వమన్‌-యత- స్తా 20 Ems 
వల్లహుమ్‌-ఫ ఉ-లాఇక- హుముజ్‌-జాలిమూన్‌. 10. యా- saa: CPEs 
అయ్యు- -వాల్లజీన- ఆవునూ-ఇపహ-జూఅ కుముల్‌- హహ గ యమన సకల! 
మూమినాత్తుముహా-జిరాతిన్‌-ఫమ్‌-తహినూ-హున్న- అజిత పోయేక 


గర 


అల్లాహు- అతే-లము-బి-ఈమాని- -హిన్న-ఫఇన్‌- తేలిమ్‌- | Byes సరం నలత యట! 
తుమూ- హున్న-మూమి-నాతిన్‌- ఫ్టలా- -తర్‌-జితో- -హున్న- Bre a RT రము గ! 
ఇలల్‌-కుప్పారి-లా-హున్న- హోల్లుల్‌-లహుమ్‌-వలా- Gs oT 
హమ్‌- యహోల్లూన్ల- -లహున్న- వ-ఆతూ-హుమ్‌-మా-అన్‌- దయా ole rein 
ఫమో- -వలాజునాహ- తేలైకుమ్‌-అన్‌-తన్‌-కిహూ-హున్న- రారా 

ఇజౌ-అతై-తుమూ-హున్న-ఉజా-రహున్నవలా-తుమ్ల్‌- td oan ఆ CES న 3 


హా లంట 
సికూ-బి-ఇసమిల్‌-కవా- -ఫరి- -వస్‌-అలూ-మౌ-అన్‌- _ఫఖే- అహము యమ ర. 
త్తుమ్‌- వల్‌-యస్‌-అల్లూ-మా-అన్‌- వభూ-పౌలికుమ్‌- న 
పోంక్‌-ముల్లాహి-యహా-కుము- బైనకువు-వల్లాహు- 
ఖేలీమున్‌-చోక్రీమ్‌. 


5. ఓ మాప్రభువా! అవిశ్వాసులు మమ్ము హింసించునట్లుగా మమ్ముజేయకుము. ఓ మాప్రభువా! మమ్ముక్షమింపుము. 
నిశ్చయముగా నీవు సర్వశ్‌క్తుండవును, వివేచనాపరుండవును. 6. మోలోనెవ(డు దేవునియందును తీర్చుదినమునందును 
విశ్వాసముగలిగియున్నాండో వానికి వీరియందు అనుసరింపదగినమంచి మార్గముగలదు. మజెవండు తిరస్కరించి 
ముఖము త్రిప్పుకొనిపోవునో (వానికే నష్టముగలదు). దేవుడు లక్ష్యముచేయని వాండును స్తుతింపందగినవాడును. 
7. దేవుండు మోకును మోవిరోధులకును పరస్పరము శే స్ప హము గలిగించునని ఆశయముగలదు. మజీయు దేవుండు 
సర్వముచేయంగల శక్తిగలవాండు. మజియు దేవుండు క్ష క్షమీంచువాడును దయాళువును. 8. ఎవరు మతవిషయములో 
మోతో యుద్ధమాడక మిమ్ముయిందడ్లనుండి తజుమంగొట్టక యున్నారో వారికి మిరు మేలును న్యాయమును 
చేయుటను గూర్చి దేవుండు మిమ్ము నో షేధించుటలేదు. నిశ్చయముగా: దేవుండు న్యాయము చేయువారిని 
(ప్రేమించును. 9. ఎవరు మతవిషయములో మీతో యుద్ధమాడి మిమ్ము మోయిండ్లనుండి తజుమం౮గొట్టి మిమ్ము 
తజుముటలో నితరులకు తోడుపడిరో వారితో స్నేహము చేయంగూడదు అని మాత్రము దేవుండు నిషే షేధించుచున్నాండు. 
మజెవరు వారితో స్నేహము చేయుదురో అట్టివారు పాపులగుదురు. 10. ఓ విశ్వాసులార! మీయొద్దకు విశ్వసించిన 
స్రీలు వచ్చినపుడు వారిని పరీక్షింపుండు. వారి విశ్వాసము దేవునికి. బాగుగం దెలియును. ఆ పిదప వారు 
విశ్వసించినవారలని మోకు. దెలిసినచో ఆ స్త్రీలను తిరగి అవిశ్వాసులయొద్దకు పంపివేయకుండు. ఈ స్త్రీలు వారికి 
ధర్మపత్నులు కానేరరు. మజియు. ఆయవిశ్వాసులు ఈ స్రీలకు ధర్మభర్తలు కానేరరు. అవిశ్వాసులు ఖర్చుచేసినది 
వారికినొసంగు(డు. ఈ స్రీలకు మోరు మహరునిచ్చిన పిదప మోరు వారిని వివాహమాడినచో మోకు దోషములేదు. 
మతీయు (ఓ విశ్వాసులార?) విశ్వసింపని స్రీలతో మీరు సంబంధముంచకుండు. మతీయు మోరు ఖర్చు చేసినది 
మీరు అడిగి తీసుకొనుడు, మరియు అవిశ్వాసులు ఖర్చు చేసినది వారుఅడిగి తీసికొనవలెను. ఇది దేవుని తీర్మానము. 
దేవుండు మో మధ్య తీర్మానము చేయుచున్నాండు. మజియు దేవుండు సర్వము తెలిసినవాండును వివేచనాపరు(డును. 
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11. వ-ఇన్‌-ఫాతకుమ్‌- షై-ఉమ్‌-మిన్‌-అజేవాజికుమ్‌- 
ఇలల్‌- కుఫ్‌ ఫారి-ఫ -త-పేబ్‌-తుమ్‌-ఫ-ఆతుల్‌-లజీన- 
జేహ-బత్‌-అజే-వాజు-హుమ్‌-మిస్‌-ల-మా-అన్‌-ఫభూ - p= స్టా జ్య 
. వత్‌-తభుల్లా-హల్‌-లజే-అన్‌తుమ్‌-బిహీ-మూమినూన్‌. సప a SEs 
12. యా-అయ్యు-హన్‌_నబియ్యు- -ఇజౌ-జాఅకల్‌- ( Fey, గ్‌ా ర హే! 
చూమినాతు-యుబా-యితే-నక-తేలా- -అల్‌లా- యుష్‌- 
రిక్‌న్ల- బిల్లాహి-షై-అన్‌-వలా-యస్‌- రిఖౌన-వలా- స్త వ న్‌్‌ 
యజేనీన-సలా-యఖేతుల్‌న-బె-లా-దహున్న-వలా- | |S SER SEITE 


22 PPC 


యాతీన-బి-బుహ్‌-తానిన్‌-యఫ్‌ తరీ-నహ్లూ-బై న- ఐద్దీ- ర నన 


హిన్న-వ-అర్‌-జులిహిన్న-వలా-యతే-పీనక-ఫీ-మతే- ED Goes 2 
రూఫిన్‌-ఫ- బా-యితే-హున్నవస్‌- -తగ్‌ఫిర్‌-ల-హున్న ల్లాహ- TNT పు టమ 
ఇన్నల్లాహ-గపూరుర్‌-రటోమ్‌. 13. యా-అయ్యు-హల్లజేన- | ధ్ర CEE bess 

_ i op 0 దం Ie oy రండ 
ఆమనూ-లా-తత-వల్లౌ-ఫౌమన్‌-గజి-బల్లాహు-తలైహిమ్‌- 


oir rT 
భేద్‌-యఇనూ-మ్రినల్‌-ఆభఖిరతి-కమా-యఇన ల్‌- ర్త పటు! 
కుఫ్‌ఫారు-మిన్‌-అస్‌-హాబిల్‌-భుబూర్‌. 
మారయె నథ్‌ మదనీ రుకూ-2 ఆయాత్‌(-14 న - 
బిస్మిల్లా-హిట్టహ్మో- నిజ్ఞేహీమ్‌ ౦జీ! ల్లా (5 వ | Mls స్తీ 
1. నబ్బవో-లిల్లాహి-మా-ఫి స్‌-నమావాతి-వమా-ఫిల్‌- SOAS GH INE 
అర్‌జి-వహునల్‌-తేజేజాల్‌-హౌకీమ్‌, 2. యా- -అయ్యు- hao: EUG Nisei cy క్‌ 
హల్లజీన-ఆమనూ-లిమ-తభూలూన-మాలాతఫ్‌-తేలూన్‌. లా DEEN CRE RTT 
ప్ర జ్జ 3 3 7 ne 
3. కబుర-మభఖ్‌-తన్‌-ఇన్‌-దల్లాహి-అన్‌-తభఖూలూ-మాలా- యప Jas gluse 


fs 
ప్ర! 


తఫ్‌-తేలూస్‌. 4. ఇన్నల్లాహ-యుహిబ్బుల్‌-లజీన- న్‌ా చ SE 
యుఖౌతిలూన-ఫీ-నేబీలిహీ-నఫ్‌ ఫన్‌ క-అన్నహుమ్‌- 
బున్యానుమ్‌-మర్‌-సూస్‌. 


11. మజియు మోస్రీలలో నెవతైన అవిశ్వాసులకు చేరిపోయినచో మరల మోవంతువచ్చినచో ఎవరి స్త్రీలు పోయిరో 
వారు ఖర్చుచేసియున్నంత ధనము వారికి నాసంగుండు. మోరు విశ్వసించియున్నచో దేవునికి మిరు భయపడుండు. 
12. ఓ ప్రవక్త! విశ్వసించిన స్రీలు నీయొద్దకు వచ్చి తాము దేవునికి సాటి కల్పింపము అనియు దొంగతనము 
చేయము అనియు వ్యభిచారము చేయము అనియు తమబిడ్డలను చంపము అనియు తమ కాళ్ళు చేతులమధ్య 
అపనింద కల్పింప మనియు ధర్మమునందు నీకు విరోధము చేయనునియు ప్రమాణము చేసినచో వారి ప్రమాణము 
గైకొనుము. నీవు వారికొఅకు దేవునితో క్షమాపణ వేండుము, తప్పక దేవుండు క్షమించువాండును కరిణించువాండును. 
13. ఓ విశ్వాసులారా! ఎట్టు అవిశ్వాసులు గోరీలలోనున్నవారి(గూర్చి నిరాశచెందియున్నారో అట్లు పరలోక విషయము 
నిరాశచెంది దేవుని 'కోపమునకు పాత్రులైనట్టి జనులతో మోరుస్నేహముచేయకుండు. 

సూరయె సఫ్‌ 61. మదనీ 14 వాక్యములు. 
అమిత దయగలవాడును (ప్రేమించువాడునగు అల్లాహ్‌పేర. 


1 ఆకాశములలోను భూమిలోను ఉన్న సమస్తము దేవుని పవిత్రను కొనియాడుచున్నది. మజియు ఆతండు 
సర్వశక్తుండును వివేచనాపరుండును. 2. ఓ విశ్వాసులార! మిరు చేయని మాటను ఏల పలుకుదురు? 3. మోరు 
చేయని మాటను. పలుకుట దేవునికి చాల అసహ్యమైనది. 4. సీసముపోసి నిర్మింపబడిన గోడవలె వరుసదీరి 
దేవునిమార్గమందు యుద్ధముచేయువారిని దేవుండు గ్రేమించును. 


. 5. వ-వేజ్‌-ఫాల-మూసాలి-హీ-ఖౌమిహీ-యాభోమి-లిమ- 
తూజూ-నసీ-వఫేత్‌-తతీ-లమూన-తేస్నీ-రసూలుల్లాహి- 
ఇలైకుమ్‌-ఫలమ్మా-జౌగూ-అ జాగల్లాహుభులూ-బహుమ్‌- 
వల్లాహు-లా-యహ్‌-దిల్‌-ఫామల్‌-ఫాసిఖీన్‌. 6. వ-ఇట్‌- 
భాబ-ఈసబ్‌ను-మర్యమ-యాబనీ-ఇస్రాయీల- ఇన్నీ- 
రనూలుల్లాహి-ఇలై కువు-ముసద్ది-ఖేల్‌-లిమా-బై న- 


ల 
వ 


5 
37 
జు 


గ _ ఇవ ల 9 Te 29) ప ea య, ఉండ 
యదయ్య-మినత్‌-తౌర్తాతి- వ-ముబష్‌-షిర్హవు-బి- గ్రరు సతయ నే! 
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తూమినూన-బిల్లాహి-వ-రసూలిహీ-వ-తుజా-హిదూన-ఫీ- 
సబీ-లిల్లాహి-బి-అమ్వా-లి కుమ్‌-వ-అన్‌-వుసి కుచ్హు- 
జౌలికువు-టై రుల్‌-ల కుమ్‌-ఇన్‌-కున్‌-తుమ్‌ు-త ట్‌ - 
లమూన్‌. 12. యగ్‌-ఫీర్‌-లకుమ్‌-జునూ-బ్రకుమ్‌-వ- 
యుద్‌-ఖిల్‌-కుమ్‌-జన్నాతిన్‌-తజ్రీ-మిన్‌-తహ్‌-తిహల్‌- 
అన్‌హారు-వ-మసాకి న-తయ్యి-బతన్‌-ఫీ-జన్నాతి-టేద్‌- 
నిన్‌-జాలికలొ-పాజులొ-తజీవ్‌ం. 13. వ-ఉ(ఖ్రూ 
తుహిబ్బూనవా-నస్‌ రుమ్‌-మిన ల్లాహి-వ-వ త్‌-హోన్‌- 
భేరీబున్‌-వ-బష్‌-షిరిల్‌-మూమినీన్‌. 


5, మతీయు మూసా తన జనులతో “ఓ నా జనులారా! నేను మో యొద్దకు దేవునిచే పంపంబడి వచ్చిన దేవుని 
ప్రవక్తను అని మోకు దెలిసియు మీరేల నన్ను బాధించుచున్నారు” అని పలికిన విషయము స్మరింపందగినది. 
ఆపిదప వారు వంకరగానే యుండగా దెవుండు వారి హృదయములను వంకరగలవిగా( జేసివేసెను. మజీయు 
అవిధేయులైన జనులకు దేవుండు సన్మార్గము నొసంగండు. 6. మజియు మర్యము కుమారుడగు ఈసా “ఓ 
ఇస్రాయీలియులారా! నేను దేవునిచే పంపేంబడి మోయొద్దకు వచ్చిన ప్రవక్తను, నాకు పూర్వము వచ్చియున్న తౌరాతు 
గ్రంథమును సత్యపఅచు చున్నాను, మజియు నా పిదప రానున్న ఒక ప్రవక్తనుగూర్చి సంతోష వార్త నిచ్చుచున్నాను. 
ఆతని పేరు అహ్మదు” అని పలికిన విషయము స్మరింపందగినది. ఆ పిదప ఈసా స్పష్టమైన సూచనలు తీసికొని 
ఆజనులయొద్దకు రాంగా ఇది స్పష్టమైన జాలవిద్య అని.వారు పలుకసాగిరి. 7. ఎవండు ఇస్లామ్‌ మతము వైపునకు 
పిలువంబడుచుండినను దేవునిపైనసత్యము కల్పించునో వానికంటె నెక్కుడు దుర్మార్గు6 డెవండు గలండు? మజియు 
దుర్మార్గులగు జనులకు దేవుండు సన్మార్గము వాసంగండు. 8, వీరు తమ నోళ్ళతో దేవుని వెలుతురును అర్శవలెను 
అని కోరుచున్నారు. కాని అవిశ్వాసులకు ఇష్టము లేకున్నను దేవుండు తన వెలుతురును పరిపూర్ణముగాంేసి లును. 
9. పెక్కు దైవారాధకుల కిష్టములేకున్నను ఆతండే తన ప్రవక్తకు సన్మార్గమును సత్యమతమును ఒసంగి దానిని అన్ని 
మతములకు పైగాణజేయుటకు(గాను తన ప్రవక్తను పంపియున్నాండు. 10. ఓ విశ్వాసులార! దుఃఖకరమైన బాధనుండి 
మిమ్ము రక్షించునట్టి వ్యాపారము మోకు6 దెలుపుదునా! (అదేమనగా) మీరు దేవునిని ఆతని ప్రవక్తను విశ్వసింపుండు. 
మతియు దేవుని మార్గమందు మీ ధనముతోను మిప్రాణములతోను యుద్ధము చేయు.డు. మోకు తెలిసియున్నచో 
ఇది మోకు చాల మేలైనది. 12. దేవుండు మో పాపములను క్షమించును. మజీయు కాలువలు ప్రవహించునట్టి 
స్వర్గవనములలోను శాశ్వతముగానుండు వనములలోంగల మంచి గృహములలోను మిమ్ము ప్రవేశింపజేయును 
ఇదియే గొప్ప విజయము. 13. మజీయు మజొకటి మోకు ప్రియమైనది గలదు. అది దేవుని యొద్దనుండి సహాయమును 
శీఘ్ర విజయేమును. మఖియు ఓ ప్రవక్త! నీవు విశ్వాసులకు సంతోషవార్త వినిపింపుము. 
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శూరయె జముఅవా 2ిరుకూ మదనీ 11 ఆయాత్‌ 

బిస్మిల్లా-హిజ్జపో -నిజ్ఞహోమ్‌. ( 

1. యుసబ్బిహు-లిల్లాహి: -మాఫిస్‌- సమావాతి- వమా- వ. 
అర్‌ జిల్‌-మలికిల్‌-భుద్దూసిల్‌- తేజీజేలా-పౌకీమ్‌. 
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బీన్‌. 3. వ-అఖరీన-మిన్‌-హుమ్‌-లమ్మా-యలో- 
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లా-యహ్‌దిల్‌- భౌమజ్‌-జాలిమోన్‌. 6. భేల్‌-యా- WT 
అయ్యుహల్లజేన-హాదూ-ఇన్‌-జేతేమ్‌-తుమ్‌-అన్నకుమ్‌- వ చ 
బెలియాఉ-లిల్లాహి- మ్లిన్‌దూనిన్నాసి- వతవమన్నవుల్‌- 

మౌత-ఇన్‌-కున్‌తుమ్‌-సాదిఫీన్‌, 


14. ఓవిశ్వాసులారా! మర్యమ్‌ కుమారుడగు ఈసా తన శిష్యులతో “దేవుని మార్గమందు ఎవరు నాకు 
తోడుపడుదురు” అని పలుక(గా మేము దేవునికి సహాయులము అని శిష్యులు పలికినట్లు మీరును దేవునికి 
సహాయులుకండు, ఆ పిదప ఇస్రాయీలియులలో కొందజు వశ్వనరరిరి, మటీికొందటు తీరస్కరించిరి. మరల 
విశ్వసించినవారలకు వారి శత్రువులకు విరోధముగ సహాయముచేసితిమి. కావున విశ్వాసులు గెలుపుపొందిరి. 

సూరయె జుముఅ 62, మదనీ 11 వాక్యములు. 
అమిత దయగలవాడును, (పేమించువాడునగు అల్లాః పేర. 

1. అకాశములలోను భూమిలోను ఉన్న నమన్తము, ప్రభువును పరమపవిత్రుండును సర్వశక్తుండును 
వివేచనాపరు(డును అగు దేవుని పవిత్రతను కొనియాడుచున్నది. 2. ఆతడే చదువులేని జనులలో వారినుండియే 
యొక ప్రవక్తను (వారి యొద్దకు) పంపెను. ఆ ప్రవక్త దేవుని వాక్యములను పఠించి వారికి వినిపించుచున్నాండు. 
మజీయు వారిని పవిత్రులుగ( జేయుచున్నాండు. మజియు వారికి గ్రంథమును జ్ఞానమును నేర్నుచున్నాండు. మజీయు 
ఈ ప్రజలు దీనికి ముందు స్పష్టమైన దుర్మార్గములో పడియుండిరి. 3. మఖియు ఇంకను 'వీరితో చేరకయున్నట్టి 
ఇతరులకుంగాను కూడ (ప్రవక్తనుపంపెను.) మజీయు ఆత(డు సర్వశక్తుండును వివేచనాపరుండును. 4. ఇది దేవుని 
యనుగ్రహము. దేవుండు తాను కోరినవారికి దాని నానంగుచున్నాండు. మజియు దేవుండు చాల గొప్ప 
అనుగ్రహముగలవాండు. 5. తౌరాతును అనుసరింపవలెను అని ఎవరికి ఆజ్ఞ ఒసంగంబడెనో వారు ఆ పిదప దాని 
ననుసరింపలేదో వారి విషయము అనేక గ్రంథములు మోసికొనిపోవు గాడిదవలె నున్నది. దేవుని సూచనలను 
తిరస్కరించినవారి విషయము చఛాలచెడ్డది. మజియు దుర్మార్గులైనట్టి జనులకు దేవుడు సన్మార్గము నొసంగండు. 
6. ఓ యూదులార! ఇతర ప్రజలు తప్ప మోరే దేవునికి ప్రియులు అని మోరు తలంచుచున్నచో మోరు సత్యవంతులే 
అయినచో మోరు చావును కోరుండు. 
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7. వలా-యత-మన్‌-నౌనహూ-అబదమ్‌-బిమా-కోద్దమత్‌- 
ఐదీహిమ్‌-వల్లాహు-తలీముమ్‌-బిజ్‌-జాలిమోన్‌. 8. ఖుల్‌- 
ఇన్నల్త్‌-మాతల్లేజీ-త వి ర్రూన-మిన్‌హు-ఫ-ఇన్నహూ- 
ములాభికుమ్‌-సుమ్మ-తురద్దూన-ఇలా-టేలి- మిల్‌-గైవి- 
వష్ష్‌-షహాదతి-ఫ-యునబ్బి-ఉకుమ్‌-బిమా-కున్‌-తుమ్‌. 
తత్‌-మలూన్త్‌, 9. యా-అయ్యు-హల్లజీన-ఆమనూ-ఇజౌ- 
నూదియ-లిస్‌-నేలాతి-మిన్‌-యౌమిల్‌-జు ముఅతి-ఫస్‌- 
వే. ఇలా-జెక్‌-రిల్హాహి-వ-చేర్తుల్‌-బైతే-జౌలికుమ్‌-ఖైరుల్‌- 
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లకుమ్‌-ఇన్‌-కున్‌తుమ్‌-తత్‌-లమూన్‌. 10. ఫఇజే-భుజి- TT TEs మాం 
షో pal ' dd lz alll ARE 
యతినే-నే లాతు-ఫన్స్‌తషిరూ-ఫిల్‌-అర్‌-జి-వబ్‌-తగూ- య్‌ సనం లా Sire wos 
మిన్‌-ఫజ్‌-లిల్లాహి-వజేకురుల్లాహ-కసీ-రల్‌-ల-తెల్లకుమ్‌- MORES DOE 
తుఫ్‌-లిహూన్‌. 11. వఇహ-రబె-తిజా-రతన్‌-బె-లహ్‌- [ప ల న లాలా 


అభ క L721 టం Te మం పం, 
Aiea EDP) 


లి 


వనిన్‌-ఫజ్‌ జూ-ఇలై హావతరకూక-ఖౌఇమన్‌-భుల్‌-మా- 
షేన్‌-దల్లాహి-ఖైరుమ్‌-మినల్‌-లహ్‌వి-వ-మినత్‌-తిజారతి- 


వల్లాహు-ఖైరుర్‌-రాజేఖీన్‌. ఢీ SE MDE 
ir - - 
శూరయెమునాఫిఖూన్‌ - మదనీ రుకూ-2 ఆయాత్‌-2 SEs 
Dba రక ల్‌ - లతా. 
బిస్మిల్లా-భాట్టవ్మో-నిజ్ఞిబొబు. (కాం p 


1. ఇజౌ-జాజకల్‌-మునాఫి భాన-ఖౌలూ-నష్‌-హదు- pu 
ఇన్నక-ల-రనూలుల్లాహి-వల్లాహు-యత్‌-లము- ఇన్నక- ta వ 
ఖ-రసూలుహూ-వల్లాహు-యష్‌-హదు-ఇన్నల్‌-మునాఫి- Bobo el hb 
న-ల-కాజేబ్లూన్‌. 2.  ఇల్‌-తఖడూ-ఐమానహుమ్‌- Cee ey NORTE 
జున్నతన్‌-ఫ-సద్భ్జూఅన్‌-సబీలిల్లాహి-ఇన్నహుమ్‌-సాఅ- | nT Eh TI 
మాఠొనూ-యతే-మలూన్‌. 3. జోలిక-ట-అన్నహమ్‌- |. అరమ spy as 
ఆఅమనూ-సుమ్మ- ఫరూ-ఫ-తుబితే-తేలా-భౌలూ- విహిమ్‌- de 
ఫహుమ్‌-లా-యస్‌-భహూన్‌. 
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7. మతీయు వారు ముందుగా జేసిపంపుకొనియున్న కర్మలవలన వారు దాని నెన్నటికిని కోరరు. మజియు 
దుర్మార్గుల విషయము దేవునికి బాగుగందెలియును. 8. మారు ఏ చావునుండి పరుగెత్తుచున్నారో అది తప్పక 
మిమ్ము పట్టును. మరల మలఅుంగును బహిరంగమును తెలియునట్టి దేవునియొద్దకు మోరు రప్పింపంబడుదురు. 
మరల మోరు చేయుచున్న కర్మలనుగూర్చి మోకు6 దెలుపును అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 9. ఓ విశ్వాసులారా! 
శుక్రవారమునాడు నమాజుకుంగాను పిలువంబడునపుడు మోరు దేవుని ధ్యానము వైపునకు పరుగెత్తిరండు. మతీయు 
వ్యాపారమును వదలి పెట్టుండు. మోరు తెలిసియున్నచో ఇది మోకు చాల మేలైనది. 10. మరల నమాజు పూర్తియైన 
పిదప మోరు భూమిలో వ్యాపించి తిరుగుడు. దేవుని యనుగ్రహమును వెనకుండు. మిరు జయము పొందుటకు 
దేవునిని చాలస్మరింపుడుల మజీయు వారు వ్యాపారము లేదా వినోదమును చూచినచో దాని యొద్దకు పరుగెత్తి 
పోవుటకు చెల్తాచెదరైపోవుదురు. 11. మజియు నీవు నిలచియుండంగనే వారు నిన్ను విడిచి పోవుదురు. 
దేవునియొడ్డనున్నీది. వినోదముకంటెను వ్యాపారము కంటెను చాల మేలైనది. మజీయు దేవుండు అందతికంటె 
చాల బాగుగ నాహారము నొసంగు వాండు అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 

సూరయేమునాఫిఖూన్‌ 63, మదనీ 11 వాక్యములు. 
అమిత దయగల వాడును ప్రేమించువాడునగుఅల్లాపేర. 

1. వంచకులు నీ యొద్దకు వచ్చినపుడు నిశ్చయముగా నీవు దేవుని ప్రవక్తవు అని మేము (మనఃపూర్వకముగా) 
సాక్ష్యమిచ్చుచున్నాము అనిపలుకుదురు. మజీయు నీవు దేవుని ప్రవక్తవు అని దేవునికిందెలియును. ఈవేంచకులు 
అనత్యవంతులు అని దేవుండు సాక్ష్యమిచ్చుచున్నాండు. 2. ఈవంచకులు తమ ప్రాణములను ఒక 
అడ్డుగాంజేసికొనియున్నారు. మరల దేవుని మాగ్గమునుండి (యితరులను)ఆ(పుచున్నారు. నిశ్చయముగా వీరు 
చేయుపనులు చాలచెడ్డవి. 3. వీరు విశ్వసించి మరల తిరస్కరించినందున నిట్లాయెను. కావున వీరి హృదయములపై 


ముద్రవేయయడెన్ను. కావున వీరమియు గ్రహింపరు. 


ఖద్‌ సమిఅల్లాహు-28 556 సూరయె మునాఫిఖూన్‌-63 


4. వ-ఇపషా-రఐత-వావు-తుతే్‌- జిబ్దుక-అజ్‌- [ 
సాముహుము-వఇన్‌-యఘాలూ-తస్‌- మత్‌-లి- ఫౌలి- 
హిమ్‌-క- అన్నహమ్‌- ఖుషుబుమ్‌- ముసన్నదతున్‌-యహ్‌- me) 
సభూన-కుల్ల; సై-హతిన్‌-అలైహిమ్‌- హుముల్‌-తేదువ్వు- Pores మ 
ఫహ్‌-జేర్‌హ్లమ్‌ హతం. హుముల్లాహ-అన్నా-యూఫకూన్‌ | pT TT Ti 
5. వఇహి-బీల-లహుమ్‌-తతేలౌ-యస్‌-తగ్‌-ఫిర్‌-లకుమ్‌- a a దం రం కంకర 
రస్తూలుల్లాహి-ల లఅవ్వా-రుఊోసహుమ్‌-వరఐత-హుమ్‌- జు oo ee, శ్ర ass 
యనుద్దూన -వ హుమ్‌- ముస్‌-తక్‌-బిరూన్‌. 6. సవాఉన్‌- ee PTR een స్త గ్‌ 
తలై హిద్‌-అస్‌-తగ్‌వర్త-లహుమ్‌-అమ్‌-లమ్‌-తస్‌- BLP 
తగొఫిర్‌- లహుమ్‌-లన్‌-యంగ్‌-ఏ రల్లాము-లహుమ్‌- ప lid ప్ర న ge 
ఇన్నలావా-లా-యహ్‌-దిల్‌-ఫఖౌమల-పాసిఖీన్‌. 7. మా 2 
మమితంపన యభూలూన-లాకున్‌ ఫిఘా-తేలా-మన్‌- రం ష్య టల Sal 
జెన్‌ద-రసూలిల్లాహి-హత్తా-యన్‌-ఫజ్‌జూ-వ-లిల్లాహి- | | అకర్రోటు! ET Get ee | 
ఖేజూ- ఇనుస్‌- నమావాత్‌-వల్‌-అర్‌జి-వలాకిన్నల్‌- | | (CN పయ గ 
మున్తాఫ్‌ఫేన- లాయఫ్‌ఖేహూన్‌. 8. యఖూలూన- లం CREE doers: 


రోజత్తేనా- ఇలల్‌- మదీనత్రి- ల- యబుఖ్‌- శ్రిజన్నల్‌- gasses న క 
సూలిహీ-వలి -మూమివీన-వలా! జే నాఫిఫీన- వాకా 13 role PIT 
లాయతే లమూన్‌. 9. యా- “అయ్యు- _హల్లపేన- ఆమనూ- aoa os Ss 
లా-తుల్‌-హికుమ్‌-అమ్యాలుకుమ్‌-వలా-బెలాదుకుమ్‌- |_| Ms PA ALE 
తేన్‌-జేక్‌- రిల్లాహి-వమన్‌-యసఫ్‌-తేల్‌-జౌలిక- -ఫ్ర-ఉలాఇక- GE A327 ee 
హుముల్‌-ఖాసీరూన్‌. 10. వ-అన్‌-వీభూ- మిమ్మా- లి GI pO sug 


Ton లా న్‌ శ 
రజేభనాకుము-మిన్‌-భేబ్‌లి-అన్‌-యాతియ-అపౌ- యూ HE Sal ద్ర J కరు 


దకుముల్‌-మౌతు-ఫ-యభూల-రబ్బి-లౌలా-అఖ్‌ఖర్‌ నయ గాలా లా a ws Bu ee ig 
తనీ-ఇల్లా-అజలిన్‌ -ఫేరీబిన్‌-ఫ-అనేద్దపే-వ-అకుమ్‌- 


మినసే-హేలిటోన్‌. 11. వలన్‌- యుఅఖ్‌- ఖిరల్లాహు-నఫ్ట్‌- 
సన్‌-ఇజౌ-జాఅ-అజలుహా-వల్లాహు హు-ఖబీరుమ్‌-బిమాతతే- 


మలూన్‌. 


4. మజీయు నీవు వీరిని చూచినచో వీరిదేహములు నీకు మంచిగా కనబడును. మజియు వీరు పలకినచో 
నీవువీరిమాటలను విందువు. వీరు గోడకు ఆనించియుంచిన కట్టెలవలెనున్నారు. వీరు 'ప్రతిశబ్దము (కేక)ను తమపైననే 
పడునని తలంచుదురు. వీరే శత్రువులు. వీరినుండి జాగ్రత్తగానుండుము. దేవుండు వీరిని నాశముచేయుగాత! వీరెచ్చటికి 
మరలిపోవుచున్నారు. 5. మజీయు వారితో “మోరురండు. దేవుని ప్రవక్త మోకొజకు (దేవునితో) క్షమాపణకోరును” 
అని చెప్పబడినవుడు వారు తమ తలలు త్రిప్పుకొనుదురు. మజి వారుగర్వించుచు నిలిచిపోవుట నీవు చూచెదవు. 6. 
నీవు వారికింగాను క్షమాపణవేండినను క్షమాపణ వేండకపోయినను వారి విషయము సమానమే. దేవుండు వారిని 
నెన్నటికినిక్షమింప(డు. నిశ్చయముగా దేవుండు, ఆవిధేయులైనట్టిజనులకు సన్మార్గముచూపండు, 7. దేవుని 
ప్రవక్తయొద్దనున్న వారికింగాను మోరు ఖర్చుచేయకుండు. తుదకు వారే చెట్లాచెదరైపోవుదురు అని పలుకువారు 
వీరేను. మజీయు ఆకాశములలోని భూమిలోని బొక్కసములు దేవునివేను. కాని వంచకులు గ్రహింపరు. 8. 
“మదీనాపురమునకు తిరిగిపోతిమేని అందుండి బలముగల వాండు బలములేనివానిని తప్పక వెడలగొట్టును” అని 
వీరు వలుకుచునా న్నారు. మజియు బలము దేవునికిని ఆతని ప్రవక్తకును విశ్వానుల కునుగలదు. కాని 
వంచకులకుందెలియదు. 9. ఓ విశ్వాసులార! మో ధనములును మో బిడ్డలును మిమ్ము దేవుని ధ్యానము నుండి 
మఖఅలింపంగూడదు. మఖెవరు అట్టు చేయుదురో వారే నష్టముపొందువారలు. 10. మీలోనెవ్వనికైనను చావువచ్చి 
“ఓ ప్రభువా! నాకేల కొన్నాళ్లు వదలిపెట్టలేదు. నేను దానముచేసి సత్కార్యములు చేయువారిలో దరియుందునో 
అని పలుకునట్టి స్థితిరాక మునుపే మేము మోకు నొసంగియున్నదానినుండి ఖర్చుచేయుండు. 11. మజియు నొకనికి 
చావువచ్చినపుడు దేవుండు వానికి నెన్నటికిని వ్యవధి నొసంగండు. మజియు మిరు చేయునదంతయు దేవునికి 
బాగుగందెలియును. 
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నూరయ తగాబున్త్‌ మదన్నీరుకూ-2 18 ఆయాత్‌ 
బిస్మిల్లా హోర్రహ హ్మానిర్రహాం. 
1. యుసబ్బిహే-లిల్లాహి-మాఫిస్‌-సమావాతి-వనూ-ఫిల్‌- 
అరజ-లపహుల్‌ మురకు-వలహుల్‌-పమ్‌దు-వహువ- 
అలా-కుల్లి- షైఇన్‌-ఫదీర్‌. 2. హువల్లజీ-ఖలఫ-కుమ్‌-ఫ- 
మిన్‌-కుమ్‌-కాఫి-ర్తున్‌-వ-మిన్‌-కుమ్‌-మూమినున్‌- 
వల్లాహు-బిమా- తత్‌- మలూన- -బసీర్‌. 3. ఖల-బేస్‌- 
సమావాతి- వల్‌-అర్‌జ-బిల్‌- పాఖేఫ్‌- వ- -సేవ్వ- -రకుమ్‌-ఫ్ర- 
అహే-సన-సేనరకుమ్‌-వ- ఇలైహిల్‌-మేసీర్‌. 4. యత్‌- 
అము-మా-ఫిస్‌-సమావాతి-వల్‌-అర్‌జి-వ-యత్‌-లఅము- 
మా-డేంని[రూన-వమా-తుతీ-లినూన-వల్లావా- 
అలీముమ్‌-బి-జాతిస్‌-సుదూర్‌ 5. అలమ్‌-యాతికుమ్‌- 
నబ-ఉల్‌-లజీన-కఫరూ-మిన్‌-ఫేబ్‌లు-ఫ-జౌయూ-వ- 
బాల-అమ్‌-రిహిమ్‌-వ-లహుమ్‌-తేజాబున్‌-అలీమ్‌. 6. 
జౌలిక-బి-అన్నహూ-కానత్‌-తాతీ-హిమ్‌-రుసులు-హుమ్‌- 
బిల్‌-బయ్యి-నాతి-ఫ-ఫాలూ-అబషరున్‌-యహ్‌-దూననా- 
వ-కభరూ-వత-వల్లొ-వస్‌-తగ్‌-నల్లాహు-వల్లాహు- 
గనియ్యున్‌-హామిద్‌. 7. జేతే-మల్లజీన-కఫరూ-అల్‌-లన్‌- 
యుబ్‌-తేసూ-మేల్‌-బలా-వ-రబ్బీ-ల-తుబ్‌-తేసున్న- 
సుమ్మ-ల-తునబ్బ-ఉన్న-బిమా-అమిల్‌-తువు-వ- 
జౌలిక-తేలల్లాహి యసీర్‌. 8. ఫ-ఆమినూ-బిల్లాహి-వ- 
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సూరయె తగాబున్‌ 64. మదనీ 18 వాక్యములు. 
అమిత దయగలవాడును డ్రేమించువాడునగుఅల్లా౯ేర 

1. ఆకాశములలోను భూమిలోనున్న సమస్తము దేవునిపవిత్రతనుకొనియాడుచున్నది. ఆతనికే ప్రభుత్వముగలదు. 
ఆతనికే స్తోత్రముగలదు. మజీయు ఆతండే ప్రతి విషయము చేయు శక్తిగలవాండు. 2. ఆతండే మిమ్ము పుట్టించెను. 
ఆ పిదప మీలో కొందజు అవిశ్వాసులు గలరు, మజికొందజు విశ్వాసులు గలరు. మోరు చేయునదంతయు 
దేవుండు చూచుచునేయున్నాండు. 3. ఆతండు ఆకాశములను భూమిని తగినట్టుగ సృష్టించెను. మరియు ఆతడే 
మీరూవములను జేసెను. కావున మీ రూవములను మంచివిగా జే సెను. మజియు ఆతనియొద్దకే 
తిరిగిపోవలసియున్నది. 4. ఆకాశములలోను భూమిలోనుండు సమస్తము దేవునికి. దెలియును. మజియు మోరు 
దాంచునదియును వెలిపుచ్చునదియును దేవునికి బాగుగందెలియును. మజియు మనస్సులలోని మాటలు కూడ 
దేవునికి బాగుగ డెలియును. 5. మోకు పూర్వము అవిశ్వాసులు తిరస్కరించి తమ కర్మల శిక్ష అనుభవించినట్టివారి 
విషయము మోకు చేరలేదా! మజియు వారికి దుఃఖకరమైన బాధగలదు. 6. దీనికి కారణమేమనంగా వారి యొద్దకు 
వారి ప్రవక్తలు స్పష్టమైన సూచనలు తీసికొనివచ్చుచుండినపుడు “ఏమి మానవులారా! మాకు సన్మార్గము చూపువారలు” 
" అని పలికిరి. ఆ పిదప తిరస్కరించి ముఖము త్రిప్పుకొని తిరిగిపోయిరి. మజఖియు దేవుండుకూడ (వారి) లక్ష్యము 
చేయలేదు. మజియు దేవుండు లక్ష్యములేనివాండును, అన్ని విధముల స్తోత్రనీయుండును. 7. ఈ అవిశ్వాసులు 
తాము తిరిగి సజీవులుగా జేయంబడరు అని తలంచు చున్నారు. ఓ ప్రవక్తా! ఎందులకు కాదు. నా ప్రభువు సాక్షి... 
తప్పక మోరు తిరిగి సజీవులుగా. జేయంబడుదుర్గు. మరల మోరు చేసియున్న కర్మలన్నియు మీకుందెలుపబడును. 
మజియు ఇది దేవునికి చాల సులువైనది. 8. కావున మోరు దేవునిని, ఆతని ప్రవక్తను మేము పంపిన జ్యోతిని 

విశ్వసింపుండు, మజీయు మీరు చేయునదంతయు దేవునికి. బాగుగందెలియును. 
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క వల్లాహు-ఇన్‌ న్‌దహూ -అజ్‌రున్‌-అజీమ్‌. 16. ఫత్‌- య హాటు! rel [లం (శయనం 
తభుల్లాహ-మస్‌- -తతతే-తుమ్‌-వస్‌-మహే-వ-అతీఊ-వ- 
అన్‌- ఫిభూ-టైరల్‌లి-అన్‌-వుసి కుమ్‌-వమన్‌-య్రూఖే- a a ie se ENE: 
-నఫ్‌-సిహీ-ఫ-ఉలాఇక-హుముల్‌-ముఫ్‌-లిషోన్‌, సు ౨5 = Hits ao] 
ఇన్‌-తుభ్‌-రిజాల్లాహ-ఫెర్‌-జన్‌-దాసనన్‌-యుజా- | (తీ సహార 


-లకుమ్‌-వ- యగిఫిర్‌- లకుమ్‌-వల్హాహు-షకూరున్‌- 
18. తేలి-ముల్‌-గ్రైబి-వష్‌- షహా- 
ల్‌-హౌకీమ్‌. 


9. నమావేశమున కు6గానున్నట్టి ఎదినమునందు దేవుండు మిమ్ము నమావేశవజచునో ఆ దినమే 
లాభనష్టములుపాందుదినము. మజియు ఎవడు దేవునిని విశ్వసించి సత్కార్యములుచేయునో దేవుండు వాని 
పాపములను తొలగించును. మజియు కాలువలు ప్రవహించు స్వగవనములలో వానిని ప్రవేశింపజేయును. అందు 
వారు శాశ్వతముగా నుందురు. ఇదియే గొప్ప జయము. 10. మజెవరు అవిశ్వాసులై మా సూచనలను తిరస్కరింతురో 
వారు నరకనివాసులు. అందువారు శాశ్వతముగా నుందురు. మజీయు అది చాల చెడ్డ నివాసము” అని పలుకుము. 
11. దేవుని సెలవులేనిది యే యాపదయునురాదు. మజఖెవండు దేవునిని విశ్వసించునో దేవుండు వాని హృదయమునకు 
మార్గము చూపును. మజియు దేవుండు సర్వ విషయములు తెలిసినవాండు. 12. మజియు మోరు దేవుని మాట 
వినుండు. మజియు ప్రవక్తయొక్క మాటను వీనుండు. మరల మోరు ముఖము త్రిప్పుకొని తిరిగి పోతిరేని మా ప్రవక్త 
బాధ్యత స్పష్టముగా ప్రచారము చేయుటమాత్రమే 13. అల్లాః దప్పజరాధింపందగిన వేటు దేవుండు లేండు. మజియు 
విశ్వాసులును దేవుని పైననే ఆధారపడియుండవలెను. 14. ఓ విశ్వాసులార! మో భార్యలలోను మో బిడ్డలలోను 
కొందజు మోకు శత్రువులు. కావున వారినింగూర్చి మోరు జాగ్రత్తపడియుండు.డు, మజియు మారు క్షమించి మన్నించి 
వదలిపెట్టినచో దేవుండే క్షమించువాండును, కరుణించువాండును. 15. మీ ధనమును మో బిడ్డలును మోకొజకు 
నొకపరీక్షగానున్నారు. మజియు దేవుని యొద్ద గొప్ప పుణ్యఫలితముగలదు. 16. కావున మిరు మోశక్తికొల(ది దేవునికి 
భయపడుండు, మజియు వినుండు. మజీయు విధేయులు కండు. మజియు మోరు ఖర్చుచేయు(డు. మోకు 
మేలగును. మజివరు తమ లోభమునుండి రక్తింపంబడుదురో వారే జయము పొందువారలు. 17. మోరు దేవునికి 
మంచి అప్పునిచ్చినచో దేవుండు మీకు(గాను దానిని రెండింతలుగాంజేయును. మఖియు మిమ్ము క్షమించును. 
మజీయు దేవుండు యోగ్యత తెలిసినవాండును క్షమగలవాండును, 18. రహస్యములను బహిరంగములను 
తెలిసినవాండును సర్వశక్తుండును వివేచనాపరుండును. 
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గూరయి తలాఖ్‌ మదనీ 12 ఆయాత్‌ రుక్షణ-2 
బిస్మిల్లా- హిర్రహ్మానిర్రహీం 

1. యా- -అయ్యు- -హన్‌-నబియ్యు-ఇజే- తేల్లఖే- త్తుమున్‌- 
నిసాఆ-ఫ- -తేల్గిభూహున్న- లి-షద్దతి-హిన్న- -వ-అహీసుల్‌- 
వద్దత- వత్‌-తఘల్లాహ- రబ్బకుమ్‌- లాతుఖ్‌-రిజూహున్న- ol ల్‌ lah! > 
మింబుయూ-తి- సన్యా _-యభఖ్‌-రుజ్‌న-ఇట్లా-అన్‌- Ozer గ డా Taira 2 re 
యాతీన-బి-ఫాహో-ష -ముబయ్యి- -నత్రిన్‌-నతిల్‌క- | |e) తపమును 
హుదూ-దుల్తాహి వమన. యత-తద్ద-హాదూ-దల్లాహి- ణ్‌ (2s ETN చేను! 
వభఖేద్స్‌-జలమ-నఫ్‌-సహూ-లా- తద్ర్‌- -ల- -తేల్‌- అల్లాహ- | | eg 7 పరమో 
యుహ్‌- దిసు-బత్‌ద-జౌలిక- -అమ్రా. 2. ఫ- ఇజ్లా- -బలగ్న- రము యూత LY 

2 స = 37 CEST 
అజల-హున్న-ఫ-అమ్‌-సికూ-హున్న-బి-, మతే- రూఫిన్‌- sl రవర్తహప జము a 
జె-ఫారిఖూ-హున్న-బి-మత్‌- రూఫిన్ట్‌- వ-అష్‌-హిదూ- 7 qt Fe ce CaN 
పేవై-తెద్‌-లిమ్‌-మీన్‌ కుమ్‌-వ-అఖేముష్‌-షహాదత- | EDT et స్తు 
లిల్లాహి-హలికుమ్‌-యూతుజు-బిహీ-మన్‌కాన-యూమిను- ముసుప్‌ Lina ashi 
బిల్లాహి-వల్‌- యౌమిల్‌-ఆభిరి-వమన్‌-యత్‌-తఖిల్లాహ- qm ణా Fe 

Cys 

యజ్‌-తేల్‌-లహూ -మభ్‌-రజా. 3. వ- యర్‌-జేభ్‌హు- 2 న దపా a 
మిన్‌-హైను-లా-యహీ-తసిబు-వమన్‌-యతవక్కల్‌- | || CSE 
తేలల్లాహి- వహువ- -పౌస్‌-బుహూ- ఇన్నల్లాహ- బాలిగు- ced సము (శ్రమని వరన 
అమ్‌రేహీ-ఫేద్‌- జత-లల్లాహు-లి-కుల్లి- షైఇన్‌-నేద్రా. 4. + = pen z= 
వల్లా-యీ-యఇస్‌న-మినల్‌-మహోజి- -మిన్స్‌-నిసా- “ఇకుమ్‌- హం రతన gst solr వ్‌ 
ఇనిర్‌-తబ్‌-తుమ్‌- -ఫ-కేద్దతు-హున్న- నేలాసతు- -అష్‌- హా డు చ ను aE 
హురిన్‌-వల్లాయా-లమ్‌- _యహిజ్‌న- వా ఉలాతుల్‌-అహి- 


కల కలలో 


మాలి-అజ- -లుహున్న-జన్‌- -యజతేన-హామ్‌- -లహున్న- 3 aps కసం సయసుయ 


వమన్‌-యత్‌-తఖీల్లాహ-యజ్‌-తిల్‌-లమహూ-మిన్‌- lols 
అమ్‌రిహీ-యుస్‌రా. 5. జౌలిక-అమ్‌-రుల్లాహి-అన్‌- 
జెలహూ-ఇలై కుమ్‌-నమన్‌- యత్తఖిల్లాహ- -యుకప్ఫిర్‌- 
అన్‌హు-సయ్యిఆతిహీ-వయు త్‌జిమ్‌-లహూ-అజా, 


సూరయే తలాఖ్‌ 65 మదనీ 12వాక్యములు. అమిత దయగలవాడును, (పేమించువాడునగు అల్లాఃపేర. 


1. ఓ ప్రవక్త! మోరు స్రీలకు విడాకు (తలాఖు) నిచ్చునపుడు గడువు ( ఇద్దతు) ) నకు ముందు విడాకు నొసంగు(డు. 
మజీయు గడువునులెక్కించుచుండు(డు. మణియు మో ప్రభువగు దేవునికి భయపడు(డు. మజీయు వారి 
యిండ్లనుండి వారిని తీసివేయకుండు. మజియు స్ర్రీలుకూడ వెళ్లిపోంగూడదు, కాని ఎవరైన స్రీలు స్పష్టమైన 
అస సహ్యకార్యములు చేసినచో వారిని తీసివేయవచ్చును. ఇవి దేవుడు నియమించిన ధర్మములున్నవి మరెవడు 
దేవునిధర్మములను అతిక్రమించి పోవునో వాండు తన యాత్మపై అన్యాయము చేసికొనెను. విడాకు తరువాత దేవుండు 
ఏదైన క్రొత్త విషయము పుట్టించునేమో నీకుం దెలియదు. 2. మరల ఆ స్రలు తమ గడువు (ఇద్దతు) )ను సమోపించినపుడు 
మీరు వారిని ధర్మప్రకారముగానుంచుకొనుండు. లేదా ధర్మప్రకారముగా వదలిపెట్టుండు. మజియు మోలోని ఇద్దజు 
నమ్మికం గల సాక్షులను పెట్టుకొనుండు. మజీయు దేవునికొజకు సాక్ష్యమును సరిగా పలుకుండు. దీనిచే నెవండు 
దేవునిని తుదిదినమును విశ్వసించుచున్నాండో వానికి బోధయొసంగంబడుచున్నది. మథెవండు దేవునికి భయపడు నో 
వానికింగాను దేవుండు ముక్తిమార్గము కల్పించును. 3. మజీయు వాండు తలంపని చోటునుండి వానికి ఆహారము 
కల్పించును. మజెవండు దేవునిపై నాధారపడునో అట్టివానికి దేవుండే చాలును. నిశ్చయముగా దేవుండు తన కార్యము 
పూర్తి చేసియే తీరును. ప్రతి విషయమునకుంగాను దెవుడు ఒక నియమమును విధించియున్నాండు. 4. మజి మో 
స్త్రీలలో ముట్టునుగూర్చి నిరాశ చెందియున్నట్టి వారి(గూర్చి మోకు సందేహమున్నచో వారి గడువు మూండు నెలలు. 
ఇటులే రజస్వరాలు కాని స్త్రీల గడువు గలదు. నుజియు గర్భముగల స్రీలు తమ గర్బశిశువును కనునంతవజకు 
వారి గడువుగలదు. మఖెవ6డు దేవునికి భయపడునో వాని కార్యములో దేవుండు సౌకర్యము కల్పించును. 5. ఇది 


దేవుని యాజ్ఞయున్నది. దానిని మూకుంపంపె పెను: మఖెవండు దేవునికి భయపడునో దేవండు వాని పాపములను 
తొలంగించును. 
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6. అస్‌కినూ-హున్న-మిన్‌- హైసు-సకన్‌-తుమ్‌-మిన్‌-వుజ్‌- 
అ 


ది కువు-వలా-తుజ్యారూ-వున్న-లి-తుజయ్యిఘా- 
తెలైషి న్న వఇన్స్‌ కున్న-ఉల్లాతి- -హామ్‌- లిన్‌-వ-అ 
మ. హిన్న-హత్తా-యజత్‌న-హమ్‌- లహ సనా ఆ 
-లకుమ్‌- ఫ-అత్తూహున్న-ఉజూ-రహున్న- 
కం వి-మత్‌-రూఫీన్‌-వఇన్‌-తతే- 
తుర్‌-జిడే- లహూ- ఉజ్‌రా, 7. లి- యున్‌- 


4 


డా 
అ 


AT satya 


పో బక్‌ 


-డేస్‌రిన్‌-యుస్‌రా. 8. వక-అయ్యిన్‌- 


-తేతల్‌-తన్‌-అ 


Mau 


య్యా UG ఫలు జు 


లై గ్లహి-ముబయ్యి-న్హ న్లాతిల్త్‌-లి-యుఖ క చ! sess ssl 

రి-జల్లటీన-ఆమనూ- వ-తేమిలుస్‌ -నాలిషోతి-మినజ్‌- 

జుల్తుమాతి-ఇలన్నూరి-వమన్‌-యూమిం-బిల్లాహి-న- 

యతే-మల్‌-సాలిసాన్‌-యుద్‌- ఖీల్‌హ- -జన్నాతిన్‌- త్రజ్రీ- 

ma తహ్‌తిహల్‌-అన్‌హారు-భాలిదీ న-ఫీహా-అబదా- ఫేద్ద్‌- 
బాసనల్లాహు-లహూ- రివ. 12. అల్లాహ హుల్లటీ- -ఖలభే- రు re స 

పబత-స్తమ వాతిన్‌. వమినల్‌-అర్‌జి- -మిస్‌-బ్రహున్న- SOLE 

యత-నజే-జేలుల్‌-అమ్‌రు- బైనహున్న-లి-తత్‌-లమూ- 

అన్నల్లాహ- అలా-కుల్లి- సైఇన్‌- ఫేదీరున్‌-వ- -అన్నల్లాహ- 

ఫద్‌-అహోతే- బి-కుల్లీ-షైఇన్‌-కఇెల్‌ మా. 


6. మో శక్తి కొలంది మోరుండుచోటున (విడాకు పొందిన) ప్రీలుండుటకు వారికి తావు నాసంగుండు. మజియు 
వారికి నిబ్బందిగలిగింపవలెనని మోరు వారిని బాధింపకు(డు. మఖియు ఆస్తీలు గర్భముగలవారైనచోవారు తమ 
గర్భశిశువునకు కనునంతవణకు వారికి ఖర్చులుఒసంగుండు. మరల వారుమో కొజకు బిడ్డకు పాలిచ్చినచో వారికి 
వారి ప్రతిఫలము నాసంగుండు. మజియు మోరు ఒకరితో నొకరు ధర్మముగా ఆలోచనచేసికొనుచుండు(డు. మజీయు 
మీరు పరస్పరము తగవులాడుకొన్నచో మజొక యామె ఆ బిడ్డకు పాలిచ్చును. 7. చాల శక్తిగల వారు తమ శక్తి 
కొలది ఖర్చు చేయవలెను. మతీయు కొంచెము శక్తి (రాంబడి) గల వారు, తమకు దేవుండొసంగిన దానినుండియే' 
ఖర్చుచేయవలెను. దేవుండు ఎవ్వని కై కెనను వానికి 'నొసంగియున్నదానికంటె నెక్కువగా వానిని కష్ట పెట్టడు, ఇంక. 
దేవుండు, ఇబ్బంది గలిగిన తరువాత "సాకర్యముకూడ కల్పించును. 8. మజియు అనేక పురములు తమ ప్రభువు 
యొక్క యాజ్ఞను మతియు ఆతని ప్రవక్తలను మితిమోజిపోయి యుండినవి. మరల మేము వాని లెక్కకఠినముగా 
తీసి కొంటిమి. మటజీయు మేము వానికి చాల కఠినమైన శిక్షనొసంగితిమి. 9. మరల అవి తమ కార్యముల శిక్ష 
అనుభవించినవి. మజీయు వాని కార్యముల తుది ఫలితము నష్టమే యాయెను. 10. (ఆ పురనివాసుల) వారికొటికు 
దేవుండు చాల కఠినమైన శిక్ష సిద్ధపఅచియున్నాండు. కావున ఓ విశ్వాసముగల బుద్దిమంతులార! మోరు దేవునికి 
భయపడుండు. దేవుండు మో యొద్దకు బోధనగల గ్రంథము పంపియున్నాండు. 11. స్పష్టమైన ధర్మములను వినిపించి 
ఎవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేయుదురో వారిని ఆంధకారములనుండి దీసి వెలుతురులోనికి. దెచ్చుటకుంగాను 
ఒక ప్రవక్తను పంపెను. మటెవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేయుదురో వారిని కాలువలు ప్రవహించు 
స్వర్గవనములలో ్రవేశింపంజేయును. అందు వారు శాశ్వతముగా నుందురు. నిశ్చయముగా దేవుండు వారికి మంచి 
యాహారము నొసంగెను. 12. దేవుండే ఎడు అకాశములను వానివంటి భూమిని పుట్టించినవాండు. దేవుండే సర్వముపై 
శక్తిగల వాడు అనియు ప్రతి వస్తువును దేవుని యెజుకలో నిమిడియున్నది అని మోరు తెలిసికొనుటకుంగాను 
అందు ఆతని యాజ్ఞలు దిగుచుండును. 
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సూరయె తహ్‌రీమ్‌ 66, మదనీ 12 వాక్యములు. 
అమిత దయగలవాడును (ప్రేమించువాడునగు ఆల్లాః పేర 

1 2. ఓ ప్రవక్త! దేవుండు నీకు హలాల్‌ (ధర్మమైనది)గా జేసియున్నదానిని నీవేల (హరామ్‌) నిషిద్ధముగా6 
జేసికొనుచున్నావు. నీవు నీభార్యల ప్రియమునుకోరుచున్నావు. మజీయు దేవుండు క్షమించువాండును. 
కరుణించువాడును దేవుండు మో ప్రమాణములకు పరిహారము మోకు విధించియున్నాండు. మజియు దేవుండు 
మోయజమాను(డు. మజియు ఆతండే సర్వము తెలిసిన వివేచనాపరుండు. 3. మజియు ప్రవక్త తన ఒక భార్యతో 
నాకమాట రహస్యముగా. జెప్పెను. మరల ఆమె దానిని (మతొక స్త్రీకి) తెలిపినపుడు దేవుండు ప్రవక్తకు ఆమాట 
తెలుపంగా ప్రవక్త అందు కొంత విషయము దెలిపి మజీకొంత విషయము తెలుపలేదు. కావున ప్రవక్ష దానిని 
ఆమెకు. దెలిపినపుడు ఆమె “ఇది నీ కెవరు దెలిఫిరి” అని పలికెను. (అపుడు) సర్వము తెలిసి జాగరూకముగల 
దేవుండు నాకుం దెలిపెను అని (ప్రవక్త పలికెను. 4. [ప్రవక్త భార్యలగు) మోరిద్దజు దేవునితో క్షమాపణ వేండుకొన్నచో 
(మోకు మేలగును.) మజీ మి యిద్దజి హృదయములు ఓరగియున్నవి. మజియు మిరిద్దజు ప్రవక్తకు విరోధముగా 
పనిచేయుచున్న యెడల దేవుండును జిబ్రీలును సత్రవర్తకులగు విశ్వాసులును ప్రవక్తకు సహాయులు. మజియు 
వీరుకాక దేవదూతలును ఆతనికి సహాయులు. 5. 1వ్రపక్త మిమ్ము విడిచిపెట్టినచో శీఘ్రములోనే ఆతని ప్రభువు మా 
కంటె శ్రేష్టురాలైన భార్యలను, ఇస్లామ్‌ స్వీకరించి విశ్వాసముగలిగి విధేయత చు చూపుచు క్షమాపణ వేండుచు ప్రార్థన 
సలుపుచు ఉపవాసముచేయుచు నుండు విధవలును కన్యలును అగు స్త్రీ స్త్రీలను మోకు బదులుగ నాతనికి నొసంగును. 
6. ఓ విశ్వాసులారా! మోరు మిమ్మును మో యింటివారిని నరకాగ్ని నుండి తప్పించుకొనుండు. దాని యింధనములు, 

నుష్యులును జాళ్లును. కఠినులును బలిష్టులును అగు దేవుని దూతలు దానిపై నియమింపంబడియున్నారు 
దేవుండు వారికిచ్చిన యాజ్ఞకు వారు వ్యతిరేకముచేయరు. మజియు వారికి విధింపంబడినయాజ్ఞనే వారు చేయుదురు. 
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7. యా-అయ్యు-హల్లఓ రూ-లా-తతే-తజే- రుల్త్‌- 
యామ-ఇన్నమా- తుజ. -మాకుర్‌-తుమ్‌-తతే- 
మలూన్‌, 8. యా-అయ్యు- ల్లోన-అమన్తూ తూబూ- 
ఇలల్లాహి-తోబతన్‌- ననూ 
యుకఫ్‌-ఫిర-తేన్‌కుమ్‌-స య్యు- కం 
ఫీలకుమ్‌-జన్నా తిన్‌- తజ్రీ-మి మిన్‌-తపాతి-హల్‌- 
యౌమ-లా-యు ఖ్‌-జేలా బా వొన్‌- 
ఆమనూ-మతహూ -నూరుహుమ్‌-య 
వ-బి-ఐమానిహివ్‌-యభూలూన-రబ్బు నా-అత్‌-మిమ్‌- 
లనా-నూరనా-వగ్‌ఫిర్‌-లనా-ఇన్నక -తేలా-కుల్లి- షైఇన్‌- Wg 
ఖేదీర్‌. 9. యాఅయుకహన్‌- నబియ్యు- -జాహిదిల్‌-కుఫ్‌- Brey 
wall వల్‌-మునావీ ఖీన-వగ్‌-లుజ్‌-తేలై హిమ్‌-వ- | | Te 
వాహుమ్‌-జ హన్నము- -వ-బీసల్‌-మసీర్‌. 10. పేర- Sy 
బల్లాహు-మసలల్‌- లిల్లజీన- కఫర్తుమ్‌- రఅత-నూబోొన్‌- 
వమ్‌-రఅత-లూలేన్‌-కానతా-తపాత-తేబ్‌- దైని-మిన్‌- 
ఇపాదినా-సాలి పాని-వఖానతావావూ-వ లవు- 
యుగ్‌నియా-తేన్‌హుమా-మినల్లాహి- షైఅన్‌-వ-ఖీలద్‌- 
ఖులన్నార-మతద్‌-దాఖిలీన్‌, 11. వ-జర- బల్లాహు- 
మసలల్‌-లిల్లజీన- అమనుమ్‌-రఅత-ఫిర్‌-బెన-ఇజ్‌- 
ఖోలత్‌-రబ్బి-బొనిలీ-కేన్‌దక-బై తన్‌-వి ల్‌-జన్నతి- 
వనజ్జినీ-మిన్‌- విరబిన- వ-తమలిహీ-వ-నజ్‌-జినీ- 


మినల్‌-భో మిజ్‌- జాలిమోన్‌. 12. వ-మర్య-మబ్‌-నత- 
కేమ్రానల్‌-లతీ- -అహ్‌-చేనక్‌- ఫర్త్‌-జహా- ఫ-నఫఖ్‌నా-ఫీహి- 
మిర్‌-రూహినా-వ- సద్ద-ఫత్‌- బే-కలేమాతి- -రబ్బేహా- వ- 
కుతుబిహీ-వ-కానత్‌-మినల్‌-భాని-తీన్‌. 


7. ఓ అవిశ్వాసులార! ఈ దినము మోరు సాకులు చూపకుండు. మీరు చేయుచున్న కర్మల ఫలితమే మీరు 
పొందుదురు. 8, ఓ విశ్వాసులారా! మారు దేవునితో నిజమైన క్షమాపణ వేండుకొను:డు. మో ప్రభువు మా పాపములను 
క్షమించి కాలువలు ప్రవహించు స్వర్గవనములలో మిమ్ము ప్రవేశింపంజేయునని ఆశయముగలదు. ఇది ఏ 
దినమునందు దేవుండు, ప్రవక్తను, ఆతనితోనుండు విశ్వాసులను అవమానపటుప(డో ఆ దినమున గలుగును. వారి 
వెలుతురు వారి యెదుటను వారి కుడిప్రక్కలను పరుగెత్తుచుండును వారు “ఓ మాప్రభువా! మా వెలుతురును 
మాకొజకు సంపూర్ణముగా జేయుము, మజియు మమ్ము క్ష క్షమి(పుము. నీవుసర్వము చేయు శక్తిగలవాండవు” అని 
ప్రార్థింతురు. 9. ఓ వ్రపక్త! అవిశ్వాసులతోను వంచకులతోను ధర్మయుద్ధము చెయుము. వారి విషయము చాల 
కఠినముగా వర్తింపుము. మజియు వీరి నివాసము నరకము. నుజియు అది చాల చెడ్డనివాసము. 10. దేవుండు 
అవిశ్వాసుల బోధనార్థము నూహుభార్యయొక్కయు, లూతుభార్యయొక్కయు విషయము తెలుపుచున్నాండు. వారిద్దరు 
మాభష్తులలో చేరిన యిద్దఖు మంచి భక్తులను పెండ్తాడియుండిరి. మరల ఆ యిద్దజ తమ భర్తలయుందు వంచన 
వహించిరి. ఆ యిద్దజు “భక్తులు, ఆయిద్దజు స్రీలకు దేవుని శిక్ష విషయమేమియు పనికిరాకపోయిరి. మజియు 
మీరిద్దజు (స్రీ (స్త్రీలును నరకములో ప్రవేశించువారితో(గూడి ప్రవే శింపు(డు అని వారికి నుత్తరువాయెను. 11. మతీయు 
దేవుడు మ్రుసల్మానులకుంగాను ఫిరౌను భార్య యొక్క విషయము తెలుపుచున్నాండు. అపుడు ఆమె “ఓ నా 
ప్రభువా! నీయొద్ద స్వర్గములో నాకొజకు నౌక గృహమునిర్మింపుము. మజియు ఫిరౌనునుండియు వాని 
పనులనుండియు సన్లు, కాపాడుము. మతియు దుర్మార్గులైనట్టి జనుల నుండి నన్ను రక్షింపుము” అని వేడుకొనెను. 
12. మజియు దేవుండు ఇమ్రాను కుమారై అగు మర్యమ్‌ విషయముంగూడ తెలుపుచూన్నాండు. ఆమె తన మానమును 
కాపాడుకొనియుండెను, కావున మేము మా నుండియాత్మను ఆమె అంగీ కంఠమునందు నూందితిమి. మతీయు 
ఆమె తన ప్రభువు వాక్యములును దేవుని గ్రంథములను సత్యములు అని విశ్వసించెను. మజియు ఆమె విధేయతగల 
వారిలో చేరియుండైను. 


తబారకల్లజీ-29 563 సూరయె ముల్క్‌-67 
మూరయె ముల్చ్‌, మక్ళీ3౦ ఆయాత్‌ రుకూ-2 
బిస్మిల్లా-హర్రహ హ్మా-నిర్రహామ్‌ 
1. తబారకల్‌-లజీ-బి-యదిహిల్‌-ముల్‌కు-వహువ-అఖా- 
కుల్లిషైఇన్‌-ఖీడీర్‌. 2, అల్లజే- ఖలభేల్‌- మౌత- వల్‌- 
హౌయాత-లి-యబ్‌-లువకుమ్‌-అయ్యు-కుమ్‌- అపాసను- కా ose 
తేమలా-వహువల్‌-తేజేజుల్‌-గపూర్‌. 3. అల్లజీ-ఖలఫే- 
సబ్‌తే-సమావాతిన్‌-పేబాఖేన్‌-మాతరా-ఫీ-ఖల్‌-ఫేర్‌-రసా- | | అహో అక 
మాని-మిన్‌-త ఫావృతిన్‌-ఛ ర్‌-జి-ఇల్‌బనేర-పాభ్‌- ts ప క ప 
తరామిన్‌-పుతూర్‌. 4, సుమ్మర్‌-జి-ఇల్‌-బసర-కర్రతై ని- . cet te ge! యయ 
యన్‌-ఖిలిబ్‌-ఇలైకల్‌- బసేరు-ఖాసిఅన్‌-వహువ-పహాసీర్‌, 5. వా 
rye స్‌ షు యూ. lst! 
వల-ఫేద్‌-జెయ్యన్‌-నస్‌-సమాఅద్‌-దున్యాబిమనాబిహ-వ- 7 = eT 
నో ogg . > CETTE వురి టంట! | 
జతల్నాహా-రుజూమల్‌-లిష్‌ష యాతీని-వఅత్‌-తద్నా- [| 
అ హలో గో న దం సప | 14 eis ఎల ల a] 
అపహ్ఫోమ్‌=అజాబస్‌-సకఈర్‌, . వ-లిల్లిజీన-కఫరూ-ది SFE 


విం 


చా | 


రబ్బిహిమ్‌-తే -బీసల్‌-మసీర్‌, 7. ఇనా DETTE తవ 
ఉల్‌భూ- eC a ఇ భా దాం ల రాం జం... FP తీరక 

కాదు-తమయ్యపహే-మినల్‌- గైబి- చటం ల? EOE SSRI 
ఫ్‌ ఫీహా-ఫొజున్‌-సఅలహుమ్‌-ఖజీనతుహా-అలమ్‌- ల్లు భర SN గా గా 3722 


Siolk 


అ yb 

యాతికుమ్‌-నజేర్‌. 9. ఫౌలూ-బలా- ఫద్‌జాఅనా-నప్దేరున్‌- శా SI ree eee 
ఫ-కజ్‌జబ్బా-వఖుల్నా-మానజ్‌-జలల్లాహు-మిన్‌- షైఇన్‌- నః న న | 
ఇన్‌-అన్‌తుమ్‌- ఇల్లాఫీ-జలాలిన్‌- కబీర్‌. 10, వభౌలూ-లౌ- డో IEE TG 6 | 
కున్నా-నస్‌- మదే-బె-నతీ-ఖేలు- మాకున్నా-ఖీ - : 

అనీహోబిస్‌-సశేర్‌. 


సూరయె ముల్క్‌ 67. మక్కీ, 30 వాక్యములు. 
అమిత దయగలవాడును (పేమించువాడునగు అల్త్లాఃపేర. 

1. ఎవ్వనిచేతిలో సమస్త ప్రభుత్వము గలదొయాదేవుండు చాల మహిమ గలవాడు. మతియు అతండు 
సర్వముచేయు శక్తిగలవాండు. 2. మీలో నెవ్వరు మంచిపనులు చేయుదురో అని మిమ్ము పరీక్షించుటకు(గాను 
ఆతందే చావును బ్రతుకును సృష్టించెను, మతియు ఆతండే సర్వశక్తుండును క్షమించువాండును. 3. ఆతండే 
ఒకటిపైనొకటిగా నేడు ఆకాశములను పుట్టించెను. దేవుండు చేసినదానిలో నేలాటిలోపము నీవు చూడవు. మరల 
రెండవసారి చూడుము. ఎచ్చటనైన నీకు లోపము కనంబడుచున్నదా! 4, మరల మాటిమాటికి చూపులు వేసిచూడుము. 
(తుదకు) నీ చూపులు అవమానము పొంది అలసి తిరిగి నీవైపునకు వచ్చును, 5. మజియు మేము సమోపములోనున్న 
ఆకాశమును దీపములతో నలంకరించితిమి. మజీయు సైతానులను తతమికొట్టుటకుంగాను వానిని జేసియున్నారము. 
మజఖీయు వారికింగాను నరకశిక్ష సిద్ధపఅచియున్నారము. 6. మజియు ఎవరు తమ ప్రభువును తిరస్కరింతురో 
వారికి నరకబాధయున్నది. మజియు అది చాలచెడ్డనివాసము. 7. వీరు అందు పడవేయంబడునపుడు వీరు దాని 
ఘోరశబ్దమును వినుదురు. 8. మజీయు అదియుప్పాంగుచు కోపముతో పగలిపోవునట్టుగనుండును. అందునొక 
సమూహము వేయ(బడునపుడు దానిరక్షకులు ఏమిమియొద్దకు భయపెట్టు ప్రవక్త రాలేదా!” అని వారినడుగుదురు. 
9. ఎందుకురాలేదు మాయొద్దకు భయపెట్టు ప్రవక్త వచ్చెను. కాని మేము తిరస్కరించితిమి. మజియు దేవుండు 
ఏమియును పంపలేదు. మీరు చాలదుర్మార్గములో పడియున్నారు. అనిపలికితిమి అని పలుకుదురు. 10. వారు 
మజియు మేము వినియుంటిమేని లేక గ్రహించి యుంటిమేని మేము నరకనివాసులతో చేరియుండము అని 
పలుకుదురు. 
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శరత. -ముస్‌- -తఫీమ్‌. (= 


11. తుదకు వారు తమ పాపములను ఒప్పుకొనుదురు. కావున నరకనివాసులు దేవుని కృపనుండి దూరులగుదురుగాక! 
12. ఎవరు తమ ప్రభువును చూడకయే ఆతనికి ఛభయపడుదురో వారికి క్రమాపణయును గొప్పపుణ్యఫలితమును 
గలదు. 13. మణి మిరు మి మాటలను రహస్యముగా దా(చి పలికినను లేదా గట్టిగా పలికినను అవి దెేవునికి6 
దెలియును. నిశ్చయముగా దేవుండు హృదయములలోని విషయములు దెలిసినవాండు. 14. ఏమి పుట్టించిన యాతండు 
ఎజుంగ(డా! మజియు ఆతండు అతిసూక్ష్మములను తెలిసినవాండును జాగరూకతగలవాండును. 15. ఆతండే మోకొజికు 
భూమిని అణ౯6గియున్నట్టుగంటే సెను. కావున మీరు దాని మార్గములలో తిరుగుడు. మజియు ఆత(డొసంగిన 
యాహారమునుతిను(డు, మజీయు మీరు ఆతని యొద్దకే తిరిగి సజీవులై పోవలసియున్నది. 16. ఏమి ఆకాశములోనున్న 
యాత(డు మిమ్ముభూమిలో దూర్చి వేయునను భయము మోకులేదా! మరల భూమికంపించిపోవును. 17. లేక్‌ 
ఆకాశము లోనున్నయాత(డు మీపై రాళ్ళవాన కురిపించును అనుభయము మీకులేదా! ఇంక శీఘ్రములోనే 
నాభయపెట్టుట యేలాగుండెనో మోకు తెలియనగును. 18. మజియు వీరికి పూర్వులు తిరస్కరించియున్నారు. 
కావున నాశిక్ష యెట్లుగలిగెనోచూడు(డు. 19, ఏమి వీరు తమపై జెక్కలను చాచుచు ముడుచుకొనుచు 
నెగురుచుండుపక్షులను చూడలేదా! దేవుండుదప్ప మజెవండును వాని నాపియుండలేదు. ఆతండు ప్రతివస్తువును 
చూచుచున్నాండు. 20. సరే! దేవుండుద ప్ప మోకు సహాయముచేయు వేజు సైన్యము మోకెద్దిగలడు? తిరస్కరించునట్టి 
అవిశ్వాసులు మోనములో మాత్రము పడియున్నారు. 21. సరే! నేవుండు ఆహారమును ఆంపివేసినచో ఎవండు మోకు 
ఆహారము పెట్టంగలండు? అట్టకాదు! కాని వీరు గర్వములోను తిరస్కారములోను స్థిరపడియున్నారు. 22. సరే! 
తలకక్రిందుగ తనముఖముతో నడచిపోవువాండు తన గమ్యుస్థానము చేరునా! లేక చక్కంగాసరియైన త్రోవపై 
నడచిపోవువాండు చేరునా! 
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పౌబిన్‌-అలీమ్‌ మేల్‌. హువర్‌-రటోను ఆమనాొా- క నా = 
అజాబిన్‌-అలిచు. 29. బుల్‌ వర్‌ రా ను ఆమన్నా శ పస మ hoo 
బిహీ-వ-తేలై హి-తవక్కల్నా-ఫస-తత్‌-లఅమూన-మన్‌- TTT GE 
విన్‌. 1 తాడి తవర్తడ రుం కక 
హువ-ఫీజలా-లిమ్‌-ముబీన్‌. 30. భేల్‌-అర-ఐతుమ్‌-ఇన్‌- | , ౨ PY aE ros ea 
జడే గా కవమనక.యాతి జ | రం ఎండా లం 
అస్‌ బహా-మాఉ కువు-గౌరన్‌-వమున్‌-యాతి-కుము- | €| అర్హా క రాల తి వ ర 
యే ఈ డం 
బిమాఇమ్‌-మ ఈన్‌, క్ట 


మారయె ఖలల్త్‌ మక్కీ రుకూ-2,ఆయాత-52 కణ! ఆరో టు ————— 
విస్మిల్లాహిజ్ఞ-హ్మా-నిజ్ఞహీమ్‌. Cen ETON ES 5G 


1. నూన్‌-వల్‌-ఖేలమి-వమా-యస్‌-తురూన్‌. 2. మాఅన్‌త- | పంరీలపయరమతో ధ్రంతియాుూ 
బి-నితమతి రబ్బిక-బిమజ్‌-నూన్‌. ౩. వణన్న-లక్ర-ల- || SOLO యంద 
అజ్‌రన్‌-గైర-మమ్‌-నూన్‌. 4. వఇన్నక ల-అలా- 


23. ఆతండే మిమ్ముపుట్టించెను. మజియు మోకు చెవులను కన్నులను హృదయములను నొసంగెను. కాని 
మోరు సలువు కృతజ్ఞతలు చాలతక్కువ అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 24, మజియు ఆతండే మిమ్ము భూమిలో 
వ్యాపింపంజేసెను. మజియు మోరందజును అతనియొద్దకు సమావేశపజుప(బడుదురు. 25. మజియు మోరు 
సత్యవంతులేయైనచో ఈవాగ్జానము ఎపుడుఅగును అని వీరు పలుకుచున్నారు. 26. దేవునికే యెజుక. మతియు 
నేను స్పష్టముగా భయ పెట్టువాడను మాత్రమే అని ఓప్రవక్త పలుకుము. 27. మరల అది సమోపించుటను వారు 
చూచునపుడు అవిశ్వాసులైనట్టి వారి ముఖములు చెడిపోవును. మజీయు మోరు అడుగు చుండినది యిదియే అని 
చెప్పంబడును. 28. సరే! చూడుండు. దేవుండు నన్ను నాతోనున్నవారిని నాశము చేసినలేక మాపైకరుణించిన 
అవిశ్వాసులను ఎవండు దుఃఖకరమైన బాధనుండి రక్షించును అని ఓప్రవక్తపలుకుము. 29. ఆతండు పరమదయాళువు. 
ఆతనిని మేము విశ్వసించితిమి. మజియు ఆతనిపైననే ఆధారపడితిమి. కావున ఎవండు స్పష్టమైన దుర్మార్గములో 
వడియున్నాండో మోరుశీవ్రుములోనే తెలిసికొనంగలరు అని ఓవ్రవక్తవలుకుము. 30. నరే! చూడుండు. 
మోకున్ననీళ్ళన్నియు ఆరిపోయినచో యెవండు మోకు నిర్మలమైన నీళ్లు తెచ్చియియ్యంగలడు అని ఓప్రవక్త! పలుకుము. 

సూరయే ఖలమ్‌ 68 మక్కీ 52 వాక్యములు. 
అమిత దయగలవాడును (పేమించువాడునగు అల్లాఃపేర. 

1 నూన్‌, కలము యొక్కయు (దేవదూతలు) వ్రాయు వ్రాతయొక్కయు ప్రమాణములు! 2. నీ ప్రభువు 
యొక్క అనుగ్రహము వలన నీవు పిచ్చివాండవు కావు. 3. మజియు తప్పక నీకు అమితమైన పుణ్యఫలితము గలదు. 
4. మజీయు నిశ్చయముగా నీవు చాలగొప్పసుగుఐములపై నున్నాండవు. 5. కావున శీఘ్రములోనే నీవును 
చూచుకొందువు. వారును చూచుకొందురు. 6. మీలో నెవనికి పిచ్చిగలదో! 
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లీన్‌-16. స-నసిముహూ-ఖేలల్‌-ఖుర్‌- Prandin Nai 
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. ఫ-అనే-బహోత్‌-కస్‌-సేరీమి. 21. ఫ-తనా- We Wr iret వ 
ల న ర“ ద్వ క్ర యం 
దౌ-ముస్‌-బిహీన్‌, 22. అనిగ్‌దూ-తలా-హర్‌సికుమ్‌-ఇన్‌- ర లం - wwe భాం 
కున్‌తుమ్‌ సారిమోన్‌. 23. ఫన్‌లేలభూ-వహుమ్‌-యత- coogi ss 
న రారారా CITED TTT PONTE] 
ఖాఫతూన్‌ 24. అల్‌-లాయద్‌-ఖులన్న-హల్‌-యౌమ- EOIN 
తేలై -మిస్‌ -గదౌ-తేలా-హిర్‌-దిన్‌-భో 2 oy MMe [పయ Le 
తేలైకున్‌ మిస్‌కీన్‌. 25. వ-గదౌ-ఆలా-హర్‌-దిన్‌ భౌదిరీన్‌, RNC ENE 

26. ఫలమ్మా-రబెహా-భఖాలూ-ఇన్నా-ల-జాల్లూన్‌. 27. బల్‌- mem TTT న 


వొనిట్టో లోనో 


జ 0 pf వ OSI తగ! er, 
నహీను-మహ్‌-రూమూన్‌. 28. భౌల-బె-సతుహుమ్‌- GSA Ss dec ise 


L252 ణు? 1 [గరవల లద 
అలమ్‌-అఘేల్‌-ల కుమ్‌-లౌలా-తుసబ్బి-హూన్‌. 29. | | Sts os 


ఫోల్లూ-సుబ్‌ హోన్స-రబ్చినా-ఇన్నా-కున్నా-జాలిమాన్‌. 30. | ob loos 


ఫఅభే-బల-బతే-జుహుమ్‌-తేలా-బతే-జిన్‌-యత-లావ- 


అనీ ఒర 
మూన్‌, 31. భౌలూ-యావై లనా-ఇన్నా-కున్నా-తోగీన్‌. | | 


7, ఎవరు దేవునిమార్గమునుండి తప్పిపోయిరో నీప్రభువునకు బాగుగందెలియును. మజియు ఆతడు 
సన్మార్గులను బాగుగ నెజుంగును. 8. కావున తీరస్మరించునట్టి వారి మాటలు నీవు వినకుము. 9. నీవు మెత్తబడినచో 
వీరును మెత్తపడవలెనని కోరుచున్నారు. 10. 11. మజీయు చాల ప్రమాణములు చేయువాండును గౌరవహీనుండును 
లోపముల నెంచు వాండును కొండెములు చెప్పుచు తిరుగువాండును మంచి కార్యములను ఆటంకపజచు వాండును 
మితిమోతీపోవువాండును మహాపాపియును 12. కఠిను(డును వీని నన్నిటికి పిదప నింద్యుండును అగునట్టివాండు 
13. ధనమును పుత్రులనుగలవాండని కారణముచే వాని మాటవినకుము. 14. మా (ఖురాను) వాక్యములు పఠించి 
వానికి వినిపింప(బడునపుడు వాండు ఇవి ప్రమాణము లేని పూర్వికులగాథలు అని పలుకును. 15. 16 ఇక మేము 
శఘ్రములోనే వానిముక్కుపై వాంతవేయుదుము. 17. మేము తో(టవారిని పరీక్షించియుండినట్లు వీరిని (మక్కావారిని) 
పరీక్షించినారము. అపుడాతో(టవారు “తెల్లవాజిగనే, తప్పక దానిఫలములు మేము కోయుదుము.” అని శపధము 
చేసికొనిరి. 18. మజియు ఇనషాఅల్లాహు (అల్లాః కొరినచో) అని కూడ వారు పలుకలేదు. 19. కావున వారు 
పరుండియుండగనే నీ ప్రభువునుండి దానిపై పడవలసిన యాపద పడిపోయెను. 20. అటుపిమ్మట తెల్లవాజుసరికి 
తోంట కోయంబడిన పాలమువలెనైపోయెను. 21. మరల వారు తెల్లవాజుకాంగానే ఒకరినొకరు పిలిచి. 22. మీరు 
ఫలములు కోయవటెననియున్నచో మోరు వేగముగా మో పొటమునకు( బొండు అని పలికిరి. 23. ఆపిదప వారు 
రహస్యముగా నొకరితోనొకరు 24. ఈ దినము అందు ఎవండైన బీదవాండును ప్రవేశించి మో యొద్దకు రాంగూడదు 
(సుమా!) అని పలుకుచు పోయిరి. 25. తాము ఒసంగకయుండుటకు శక్తిగలవారిని తలంచుచు వేగముగా పోయిరి. 
26. ఆ పిదప వారు దానిని చూచినపుడు 'నిశ్చయముగా మేము AEs 27. కాదు కాదు. మా 
అదృష్టమే చెడిపోయినది' అని పలుకసాగిరి. 28. వారిలో (కొంచెము) మంచి వా(డుగా నున్నవాడు “ఏల మిరు 
దేవుని పవిత్రత కొనియాడరు అని నేనుమోతో పలుకలేదా” అని పలికెను. 29. మా ప్రభువు పరమ పవిత్రు(డు. 
మేమే నిశ్చయముగ నేరస్తులము అని పలుకసాగిరి. 30. ఆ పిదప వారు అభిముఖులై ఒకరినాకరు నిందించుకొనసాగిరి. 
31. మాపాడుగాను! మేమే మితిమోజిపోయినవారలము. 
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32. అసా-రబ్బునా-అన్‌-యుబ్‌-దిలనా-బైర 
మ. ఇలా-రబ్బినా-రాగి-బూన్‌. 33. క 
తేజాబు- -వల- తేపౌబుల్‌-ఆభిరతి- అక్‌బరు-లౌ 
యతే-లమూన్‌. 34. ఇన్న-లిల్‌- ముక పీన 
రబ్బిహిమ్‌-జన్నాతిన్‌- నతేమ్‌. 35. అఫనజ్‌ 
మ్లుస్‌- లిమోన-కల్‌-ముజ్‌-రిమోన్‌. 36. Ses కైఫ- 
తహీ-కుమూన్‌. 37. అమ్‌-లకుమ్‌-కితాబున్‌-ఫీహి-తద్‌- 
రుసూన్‌. 38. ఇన్న-లకుమ్‌-ఫీహి అమా-తఖయ్య-మూన్‌. 
39. అమ్‌- -అకుమ్‌-ఐమానున్‌-తేలై నా -బాలి- గ్రతున్‌- ఇలా- 
యౌమిల్‌-ఫేయామతి- -ఇన్నలకుమ్‌-లమా- తహీ-కుమూన్‌. శ్ర see 
40. సల్‌-హుమ్‌- -అయ్యుహుమ్‌- బి-హాలిక-జేఈేమ్‌. 41.| zr 3 — 
అమ్‌-లహుమ్‌-షురకాఉ-ఫల్‌-యాతూ-బి-షుర-కాఇ- స్‌ 
హ్రిమ్‌- ఇన్‌-కానూ- సేదిఫేన్‌, 42, యౌమ-యుక్‌షప్పు- త్రన్ట్‌- 
సాఫన్‌- వ-యుద్‌-టేన-ఇలస్‌-సుజూది- -ఫలా-యస్‌- తలే- 
హేన్‌. 43. ఖాషి -తేతన్‌-అబ్‌-సారుహుమ్‌-తర్‌-హభే- పకక Ts gins మడ 
హామ్‌-జిల్లతున్‌-వఖేద్‌-కానూ-యుద్‌-టెన-ఇలస్‌- మరా నా డా 
సుజూధి-వహుమ్‌-సాలిమూన్‌. 44. ఫ-జేర్‌నీ-వ-మన్‌- కుడు రా వ! 
యుకజే-జిబు-బి- హావ్రల్‌-హొదీసి- సనస్‌-తద్‌-రిజుూహుమ్‌- his యత రర | 
మిన్‌- హైసు-లా-యతే-లమూన్‌. 45. వ-ఉమ్‌లీ-లహుమ్‌- యడ GS Els 
ఇన్న-కైదీ-మతీన్‌. 46. అమ్‌-తస్‌-అలుహుమ్‌-అజ్‌రన్‌- Ws RR TRIE 
ఫహుమ్‌-మిమ్‌-మగ్‌-రమిమ్‌-ముస్‌-ఖేలూన్‌. 47. అమ్‌- 
శ్‌ -దహుముల్త్‌-రైబు- -ఫహుమ్‌-యక్‌- తుబ్లూన్స్‌, 48. 
ఫసేబిర్‌- ల్రి- హుకేమి- -రబ్బిక-వలా- తకున్‌-క- సాహిబ్రేల్‌- 
పోతి-ఇజే. నాదా-వహువ-మక్‌-జూమ్‌. 


32. బహుశః మా ప్రభువు దీనికి బదులుగ మాకు దీనికంటె శ్రేష్టమైనది యొసంగును. ఇంక మేము 
మాప్రభువును వే(డుకొనుచున్నారము. 33: ఇటులే ఆపదపడుచుండును, మజియు పరలోకములోని యాపద (శిక్ష) 
అన్నిటికంటె చాల ఘోరమైనది. జీంకది తెలిసియున్నచో చాల బాగుండెడిది. 34. భయభక్తులుగలవారికి వారి ప్రభువునొద్ద 
సౌొఖ్యములుగల న్యర్గ వనములు తవ్పకగలవు. 35. వేము, విభేయులను నేరన్ఫులతో 
సరినమానులుగాంజేసివేయుదుమా! 36. మోకేమైనది! మిరెట్టి తీర్మానము చేయుచున్నారు? 37 ఏమి మో 
యొద్దగ్రంథముగలదా! 38. అందు మోరు కోరునది మూకుంగలదు అని అందు మీరు పఠించు చున్నారా! 39. ఏమి 
మీకొఅకు చేసిన ప్రమాణములు మాపై పై నున్నవా! అవి తీర్చు దినమువజకు నుండునవియా! మోరు తీర్మానము 
చేయుచున్నది మోకు/గలదు అని శపధముచేసితిమా! 40. ఓ ప్రవక్త! వారితో నెవండు దీనికి జిమ్మాదారుండు 
(బాధ్యుండు) అని అడుగుము. 41. ఏమి వీరికి నెవరైన భాగస్టులు గలరా? అటులైనచో వారు సత్యవంతులే అయినచో 
వారు తమ భాగస్టులను తీసికొని రావలెను. 422 ఏ దినమున పిక్క విప్పంబడునో ఆ దినము స్మరింపందగినది. 
మతియు (అపుడు) వారు సాష్టాంగము (సిజ్ఞా) చేయవలసినది అని వారుపిలవంబడుదురు. కాని వారు 'చేయంజాలరు. 
43. వారి కన్నులు క్రిందుగ నుండును. వారిపై పై అవమానము క్రమ్ముకొనియుండును. మజియు పూర్వము సురక్షితముగా 
నుండినపుడు వారు సాష్ట్రాంగములు చేయవలెను అని వారు పిలువంబడుచుండిరి. 44. ఇక నన్ను మతీయు ఈ 
మాటను తిరన్కరించువారిని వదలిపెట్టము. వారికి. దెలియ(కుండ మేము వారిని మెల్బమెల్హగా( 
దీసికొనిపోవుచున్నారము. 45. మణియు వారికికొంత వ్యవధి నొసంగుచున్నాను. నిశ్చయముగా నా నాతంత్రము చాల 
గట్టిది. 46. ఏమి నీవువారినుండి కూలి నడుగుచున్నావా! కావున వారు ఆదండుగము వలన క్రుంగిపోవుచున్నారా! 
47. ఏమి వారికి రహస్యము తెలియునా! కావున వారు దానిని వ్రాసికొనుచున్నారా! 48. ఇంక నీవు నీ ప్రభువు నాజ్ఞ 
ననుసరించి నహించియుండుము. మతీయు నీవు యూనుసువలె కాకుండుము. అపుడుయూనుసుదుః ఖముతో 
క్రుంగిపోవుచు ప్రార్థించెను. 
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50. వజ్‌-తబాహు-రబుహా-వ-జతలహా-మినస్‌ - 
కో 


సా 
లి- ర్తి 
_ఎయ-మూలూన-కనా ష మజ్‌దూర్‌ ప సమర rh ois 
వ-య-భూలూన-ఇన్నహూ.ల-మజ్‌నూన్‌. 52, వమా RASS 
హువ-ఇల్లా-బిక్‌-రుల్‌-లిల్‌-అలమోన్‌ 3 
సూరయ వాఖఖవా మక్కీ 52 ఆయాత్‌ రుకూ-2 
విస్మిల్లా-హిజ్జహ్నా-నిజ్ఞహోమ్‌ 
saa CEE tu 
1.అల్‌-హోభఖతు, 2. మల్‌-హాభభఖతు. 3. వమా-అద్రాక- 
మల్‌-హాభ్‌ఖ; 4. కజ్‌-జబత్‌-సమూదు-వ-తదుమ్‌-బిల్‌- 


యాం కాలా 
నూ 


2 


[fr 7 yl షం 


a 3 wt we ప్‌ TE 
Ge గ్ర rg si FG 
A OS PION UOT | 
DUE య కలల 
తలు 


లర ల సదయ 


వం 


నఖ్‌లిన్‌-ఖావియ;. 8. వహల్‌-తరా-లహుమ్‌-మిం- 
బాఖేయః. 9. వ-జాఅ-ఫిర్‌-బెను-వమన్‌-ఫేబ్‌-లహూ- 
వల్‌-మూతఫి-కాతు-బిల్‌-భోతి-అ:. 10. ఫ-తసౌ-రసూల- 
రబ్బిహిమ్‌-ఫ-అఫేజహుమ్‌- అఖ్‌- జెరతర్‌-రాబియః, 11. 
ఇన్నా-లమ్మా- తేగల్‌- మాఉ-పొమల్నా- కువ్‌ం- -వీల్‌- 
జారియః. 12. లి-నజ్‌-తేలహా-లకుమ్‌-తేజ్‌-కిరతన్‌-వ- 
తకేయ-హా-ఉజొనున్‌-వాశేయః 

49. అతని ప్రభువు యొక్క యనుగ్రహమే ఆతనికి తోడుపడకున్నచో ఆత(డు చెడ్డస్థితిలో మైదానములోనే 
వేయంబడి యుండును. 50. ఆ పిదప ఆతని ప్రభువు ఆతనినెన్నుకొనెను. మరల సత్కార్యులలో నాతనిని చేర్చివేసెను 
51. మజియు ఈ యవిశ్వాసులు ఖురానును వినునపుడు తమ కన్నుల దృష్టితో నిన్ను జాజించి పడవేయునట్లుగ 
నుందురు. మజియు వారు “ఈత(డు పిచ్చివాడు" అని పలుకుచున్నారు. 52. మజీయు ఈ ఖురాను 
సర్వలోకముల వారికిని బోధగానున్నది. 

సూరయేహాభ్‌ఖ 69, మక్కీ. 52 వాక్యములు. 
అమితదయగలవాడును (ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర, 

1. ఆ కానున్నది! 2. ఎట్టిది ఆ కానున్నది. 3. మజీయు ఆ కానున్నది యేమో నీకుందెలియునా! 4. 
సమూదువారును ఆదువారును దంచివేయునట్టి దానిని తిరస్కరీంచిరి. 5, కావున సమూదువారు ఘోరమైన శబ్దముచే 
నాశమైరి. 6. మజియు ఆదు వారు చాల తీవ్రమైన గాలిచే నాశమైరి. 7. దేవుడు వారిపై వరుసగా నేడు రాత్రులును 
ఎనిమిది పగళ్లును దానిని నియమించెను. కావున (ఓవినువాండా!) నీవు అందు వారు పడిపోయిన ఖర్జూరపు చెట్లవలె 
పడియుండుట చూచెదవు. 8. మరల వారిలో నెవండైన మిగిలియుండినవాండు నీకు కనుపించుచున్నాండా' 9. 
ఫిరౌను మజీయు వానికిముందున్నవారును, తలక్రిందులుగ(జేయంబడినట్టిపురములవారును గొప్ప గొప్ప 
నేరములుచేసిరి. 10. మరలవారు తమ ప్రభువుయొక్క మాటను వినకపోయిరి. కావున దేవుండు వారిని 
చాలకఠినముగాపట్టెను. 11. నీళ్ళు మిక్కిలి ఉప్పంగియున్నపుడు మిమ్ము నావలోనెక్కించితిమి. 12. దీనిని మీకొక 
బోధన (గుర్తు) గాను, విని జ్ఞప్తి పెట్టుకొనునట్టిచెవులు విని జ్ఞప్తి పెట్టుకొనుటకుయగాను (అట్టుచేసితిమి) = 
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ర? 


-జన్నతిన్‌-ఆలీయతిన్‌, . ల్‌ శ ఎన్నవ 
వ్రేహా-దానియః 24. కులూ-వష్‌-రబూ-హని-అ 
ఎఫ్‌తుమ్‌-ఫిల్‌-అయ్యామిల్‌-ఖాలియ:. 2 
వఅమ్మామన్‌-ఊతియం-కి తాబవూ-బి-షిమా-లివా- 
వయభూలు-యాలై తనీ-లమ్‌-ఊత-కితాబియ:. 26. 
వలమ్‌-అద్‌రి-మా-హోసాబియ; 27. యాలైతహా-కానతిల్‌- 
ఫో-జియః. 28. మా-అగ్‌నా-తేన్నీ-మాలియః 29. హలక- 


న్నీ-సుల్‌-తానియః. 30. ఖచూహు-ఫ-గుల్లూహు. 31. 
లీ, 


మ్మల్‌-జేహీమ-సల్తూప సుమ్మ- సి eo iT Ne క y 71? 
మ్ముల్‌ జహమ-సల్లూహు, 32. సు . i తం FE గ పనే! 
ఠరఉవో-నబ్‌ఊన-జిరా-అన్‌-వస్‌లు . డై 
ఇన్నహూ-కొన-లా-యూమిను-బిల్లాహిల్‌-తెజీన్‌ 


వలా-యహొజ్‌జు-తేలా-తతేమిల్‌-మిస్‌కీన్‌. 


13. మరల (సూరుఅను) శంఖము ఒకసారి యూందబడునపుడు, 14. మజీయు భూమియును పర్వతములును 
ఎత్తంబడి అవి రెండును ఒకేసారి తుత్తునియలుగా చేయంబడునపుడు, 15. ఆదినమున కానున్నది వచ్చిపడును. 16 
మతీయు ఆకాశము పగిలిపోవును. మజియు అగినము అది బలములేనిదిగానైపోవును. 17. మతీయు దేవదూతలు 
దాని కొనలకు వచ్చి వేయుదురు. మజీయు ఆనినమున నీ ప్రభువు సింహాసనమును ఎనిమిదిమంది (దూతలు) 
తమపై నెత్తికొనియుందురు. 18. ఆదినమున మిరు దేవుని సాన్నిధ్యమున తేంబడుదురు. మో యేరహస్యమును 
దాంగియుండనేరదు. 19. కావున ఎవ్వని కర్మల పత్రము వానికుడిచేతిలో వానికియ్యంబడునో వాండు “మోరు 
నాకర్మలపత్రము తీసికొనిచదువుకొనుండు. 20. నాకు నాలెక్కలభింపనున్నది. నేను విశ్వాసము గలిగియుంటిని' 
అని పలుకును. 21, కావున వాడు సంతోషకరమైన జీవనములో అనగా 22. ఉన్నతమైన స్వర్గవనములో నుండును. 
23. దాని ఫలములు వంగి చాలసమిపములోనుండును. 24. మోరు గడచిపోయినట్టిదినములలో చేసికొన్న 
కర్మలఫలితముగ మోరుసురక్షితముగా తినుండు. మజీయు త్రాగుండు. (అని సెలవగును.) 25. మజియు నెవ్వని 
కర్మల పత్రము వానియెడమ చేతిలో వానికి నాసంగంబడునో వాండు “నాకర్మలపత్రము నాకు లభింపకయేయున్నచో 
26. మజీయు నాలెక్క యేమో నాకు తెలియకున్నచో యెంతబాగుండెడిది. 27. చావే నన్ను తుదముట్ట 
నాశముచేసియుండిన బాగుండునే! 28. నాధనమునాకేమియు పనికిరాలేదే 29. నాప్రభుత్వము నాయొద్దనుండి 
నాశమైపోయెనే' అని పలుకును. 30. వానినిపట్టుకొనుండు. మజియు (మెడలో) సంకెళ్లు వేయుండు. 31. మరల 
వానిని నరకములో పడవేయుండు. 32. మరల డెబ్బది గజములు పొడవుగల ఒక సంకెలలో వానిని కట్టివేయు(డు. 
33. వీడు సర్వాధికునుడైనట్టిదేవునిని విశ్వసించి యుండలేదు. 34. మజియు బీదలకు అన్నము పెట్టవలెనని 
ప్రోత్సాహపజచుచునుండలేదు. 
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తబారకల్లజీ 570 సూరయె మళిరిజ్‌-70 


ూ-ఉట్‌' సిము-దిమా- 

త్తు బసీరూన్‌ 40. ఇన్నప రాం - DENN 
-కరీమ్‌. 41. వమా-హువ-బి- భోలి- Nyy ye 
-తూమినూన్‌. 42. వలా-బిఖోలి- | | ఎ్రకాజు eres 
-తజేక్కరూన్‌.43. తన్‌ -జేలుమ్‌- | | తః 
న్‌. జీడీ, వలొ- -తభేవ్వల- -తలైనా -బతే- 
మిన్‌హు-బిల్‌-యమోన్‌, 

నా-మన్‌హు హంల్‌-వతీన్‌. 47. ఫమా- i 
వొడిన్‌-తేన్‌హు-హోజి-జీన్‌. 48. దక ౪ ప్త 
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మి-రబ్బికల్‌-తజీమ్‌ 


నూరయె మలరిజ్‌70 మక్కీ 44 ఆయాత్‌2 రుకూ 
బిస్మిల్లా-హిజ్జవ్మో-ని్టేహీద్‌. యల : HN 


1. సఅల-సాఇలుమ్‌-బి-తెజౌబిన్‌-వాఖీకన్‌. 2. లిల్‌- మమ als 4 


కాఫిరీన-టై న-లహూ-దాఫి డేన్‌, 3. మినల్లాహి-జీల్‌- es oF కఫష్తి రిక భర్తల! జ 
మఆరిజ్‌, 4. తత్‌-రుజుల్‌-మలాఇకతు-వర్‌-రూహు యా గ 
ఇలైహి-ఫీ-యౌమిన్‌-కాన-మిఖ్‌దారుహూ-ఖమ్‌సీన-అల్‌ఫ- 

సనతిన్‌. 


35. కావున ఈదినము నిచ్చట వీనికి నెవండును స్నేహితుండును లేండు. 36. మజీయు వీనికి పుండ్లుకడిగిన 
నీళ్లు తప్ప వేజేమియు ఆహారమునులభింపదు. 37. దీనిని మహాపాపులుదప్పనితరులెవరును తినరు. 38. మరలనేను, 
మరు చూచునట్టి వస్తువుల యొక్కయు 39. మోరు చూడనట్టి వస్తువుల యొక్కయు ప్రమాణముచేయుచున్నాను. 
40. ఈ ఖురాను గౌరవము గల దూతతెచ్చిన (దేవుని) వాక్య సమున్నది. 41. మజియు ఇది కవి యొక్కయు పలుకకాదు. 
మోరు విశ్వసించునది చాల తక్కువ. 42. మజియుఇది కాహీను యొక్కమాటయును కాదు. మోరు గ్రహించునదిచాల 
తక్కువ. 43. ఇది సర్వలోకముల ప్రభువుపంపినది. 44. మజియు ఈళండు (ప్రవక్త) మాపై నేదైన ఒకమాట కల్పించినచో 
45. మేము ఈతని కుడిచెయ్యిని పట్టుకొనియుందుము. 46. మరల ఈతని హృదయనాళమును కోసివేసి యుండుము. 
47. ఆపిదప మీలో నెవండును శిక్షనుండి యాతనిని రక్షించువా(డు లేకయుండును. 48. మజియు నిశ్చయముగా 
ఈఖురాను భయభక్తులుగలవారికి బోధగానున్నది. 49. మజియు మోలోకొందజు తిరస్కరించు వారునుగలరని 
మాకుందెలియును. 50. మరియు ఈ ఖురాను అవిశ్వాసులు పశ్చాత్తపము నొందుటకుగాను కారణముగా నున్నది.. 
51. మజియు ఈ ఖురానువాస్తవముగ విశ్వసింపందగినది. (ఈఖువానుతృడపజుపంబడిన సత్యము.) 52. కావున 
సర్వాధికుండైన నీప్రభువునామము యొక్క పవిత్రతను కొనియాడుము. 

సూరయే మఆరిజ్‌ 70. మక్కీ 44 వాక్యములు, 
అమిత దయగలవాడును ప్రేమించువాడునగు అల్తాఃపేర 


1. కోరునట్టివాండొకడు అవిశ్వాసులకురానున్న శిక్షనుకోరుచున్నాండు. 2. దాని నెవండును కొలంగింపంజాలండు. 3. 
సోపానములకు యజమానుడగుదేవునినుండి వచ్చునది. 4. దేవదూతలును ఆత్మలును ఆతని యొద్దకు 
నెక్కిపోవుదురు. ఆశిక్ష యేబదివేల సంవత్సరములంత పొడవుగల చెనమునందు గలుగును. 
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వ హిమ్‌- కు-హాఫిమాన్‌.. 30. ఇల్లా-తలా- -తెజోవాజి- Sgt j 
హిమ్‌-పెమా-మలకత్‌-ఐవమానుహుమ్‌వఫఇన్నహుమ్‌-గైరు- 

మలూమోన్‌.31. వమ-నిబొ-తగా-వరా-అ-జౌలిక- 

ఫఉలాఇక-హుముల్‌-తదూన్‌, 


5, కావున నీవు చాలబాగుగ నోపిక గలిగియుండుము. 6. అదివీరికి చాలదూరముగ కనంబడుచున్నది. 7. మజియు 
అదిమాకు చాల దగ్గజగా కనబడుచున్నది. 8. ఆదినమున ఆకాశము నూనెగసివలెనైపోవును. 9. మఖీయు పర్వతములు 
రంగుల ఉన్నీవలెనైపోవును. 10. మటీయు ఒక స్నేహితుడు మటొక స్నేహితునింగూర్చి యడుగండు 11. మజియు 
వారు ఒకరినొకరు కూడ చూచుకొనుచుందురు. నేరన్భు(డం ఆదినమునందలి శిక్షనుండి 
తప్పించుకొనుటకుగాంనుపరిహారముగ తనకుమారులను 12. మజియు తన భార్యను మజియు తన సహోదరుని 
13. మజియు తానుండుచుండిన కుటుంబమును 14. మజీయు భూమిలోనున్నవారినందటి నిచ్చి వేసి మరల తాను 
మోక్షముపాందవటెనని కోరును 15. ఇట్లు కానేరదు! కాని యాఅగ్ని చాలప్రజ్వలించునది. 16. అది చర్మముకూడ 
తీసివేయునది. 17. అది ఎవండు (ఇహలోకమందు) వీంపిచ్చి మరలిపోయెనో 18, మజీయు (ధనము) కూడంబెట్టి 
బద్రముగా దాంచిపెట్టియుంచెనో వానిని పీలుచును. 19. నిశ్చయముగా మనుష్యుండు ధైర్యములేనివాండుగా 
పుట్టినాండు. 20. వానిక్‌ కీడుగలుగునపుడు వాండు సహనమువహింపండు. 21. మఖియు వానికి మేలు గలుగునపుడు 
లోభమువహించును. 22. కాని నమాజునలువువారలు అట్టుకాదు. 23. వారు తవు నమాజులపై 
స్థిరముగానుండువారలు. 24.25. మజియు వారి ధనములో అడుగువారికిని అడుగనివారికిని అందటీకిని 
నియమింపబడిన హక్కుగలదు. 26. మజీయు వారు తీర్పుదినమును విశ్వసించువారలు. 27. మజీయు వారు 
తమప్రభువుశిక్షకు భయపడువారలు 28. వాస్తవముగ వారిప్రభువుశిక్షను గూర్చి నిర్భయముగానుండరాదు. 29. 
మజియు వారు తమమానములను కాపాడుకొనువారలు 30. కాని తమ భార్యల నుండి లేదా తమ (ధర్మ) 
బానిసస్రీలనుండి' కాపాడరు. ఎందుకన వీరిపై నేలాటి నిందలేదు. 31. మరల ఎవరు ఇది కాక వేశైనదికోరునో 
వారుధర్మహద్దులను మోజిన వారలగుదురు. 
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గ్‌ా. 


బిస్మిల్లా హిరహ్మా నిర్రహోమ్‌ థు పోరా తేలే లోల 
న్‌ ర 


శ ఇన్నా-అర్‌-సల్నా-నూహోన్‌-ఇలా-ఖే మిహీ-అన్‌-అన్‌- bo; రయరయంయలరు | 
జేర్‌- క 
ల-యా-భౌమి-ఇన్నీలకుమ్‌- 
[న్న 


32. మజియు వారుతమఅమానతులను తమ వాగ్దానమును కాపాడువారలు. 33. మజియువారు తమసాక్ష్యములపై 


స్థిరముగానుండువారలు. 34, మఖియు వారుతమనమాజులను స్థిరముగా సలుపువారలు. 35. ఇట్టివారలే గౌరవముతో 
స్వర్గములో ప్రవేశించువారలు. 36. మరలఅవిశ్వాసులకేమైనది! సీవైపునకు 37. గుంపులుగుంపులుగా కుడివైపునుండి 
యెడమప్రక్క నుండి పరుగెత్తుచువచ్చుచున్నారు. 38. ఏమి వీరిలోని 'ప్రతమనుష్యుండును సౌఖ్యముగల స్వర్గములో 
తాను ప్రవేశించును అని ఆసించుచున్నాండా! 39. ఇట్లు కానేరదు. వీరికం దెలిసియున్న దానితోనే మేమువీరిని 
పుట్టించియున్నారము. 40, తూర్పు పడమరల ప్రభువుయొక్క ప్రమాణముచేయుచున్నాను. 41. మేము వీరికంటె 
మేలైనవారిని వీరికి బదులుగ తేంగలము. మజీయు మేము శక్తిలేని వారలముకాము. 42. కావున నీవు వారి 
మాటలలోను వారిని వదలి పెట్టుము. తుదకు వారు వౌరితో వాగ్జానముచేయ(బడుచున్న దినమును దర్శింతురు. 
43. ఆదినమున వారు గోరీలనుండి లేచి ఒక గుర్తువైపునకు పరుగెత్తిపోవునట్లు సప పుం: 44. (అప్పుడు) 
వారి కన్నులు క్రిందుగనుండును. వారిపై అవమానము కమ్ము కొను చుండును దియే వారితో వాగ్దానము 
చేయంబడుచున్న దినము. | 
సూరయే నూహు 71. మక్కీ 28 వాక్యములు, 
అమిత దయగలవాడును డ్రేమించువాడునగు అల్లాకేర. 

1. మేము నూహును ప్రవక్తగాయజేసి యాతని జాతివారియొద్దకు నంపీ నీ జాతివారికి దుఃఖకరమైన శిక్ష రాక 

మునుపే నీవు వారిని భయపెట్టుము అని సెలవిచ్చితిమి. 2. “ఓ నా జాతివారలార! నేను మిమ్ము స్పష్టముగా 
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3. మీరు దేవునినే ఆరాధింపుండు. మజియు ఆతనికే భయపడు(డు. మజియు నా మాట వినుడు, 4. 
దేవుండు మీ పాపములను క్షమించును. ఒక నియమితకాలము వజికు మిమ్ము వదలిపెట్టును. దేవుండు 
నియమించియున్న కాలము వచ్చినపుడు అది తొల(గ నేరదు. మీకిది తెలిసియున్నచో చాల బాగుండెడిది” అని 
నూహు పలికెను. 5. “ఓ నా ప్రభువా! నేను నా జాతివారిని రాత్రింబవళ్ళును పిలిచితిని. 6.కాని నా పిలుపువలన 

రు మజింత నెక్కువగా పరుగెత్తసాగిరి. 7 నీవువారిని క్షమింపవలెనని వేను వారిని పిలుచునపుడెల్ల వారు తమ 
వు తమ చెవులలో పెట్టుకొనసాగిరి. మజీయు వారు తమ వస్త్రములను తమపై కప్పుకొనసాగిరి. మజియు 
వారు హరము చేయసాగిరి. మతియు చాల గర్వము చేయసాగిరి.8. మరల నేను చాల బహిరంగముగా వారిని 
పిలిచితిని. 9. మరల నేను వారికి(గాను స్పష్టముగా బోధించితిని. మజియు వారికి చాల రహస్యముగాకూడా 
బోధించితిని. 10. మజియు మీరు మీ ప్రభువుతో క్షమాపణ వే(డుకొను(డు. నిశ్చయముగా ఆతడు చాల 
క్షమించువాండు. 11. మీకుగాను చాల వర్షము కురిపించును. 12. మజీయు ధనములోను పుత్రులలోను మీకు 
వృద్ది నొసంగును. మజియు మీకుంగాను వనములుకల్సించును. మజియు మీ కొజికు కాలువలు ప్రవహింపంజేయును. 
13. మీకేమైనది. మీరు దేవుని మహిమను విశ్వసింపకున్నారు! 14. మతి ఆతడే మిమ్ము అనేక స్థితులలో పుట్టించెను. 
15. ఎట్లు దేవుండు ఏడు ఆకాశములను ఒకదానిపై నొకటిగా పుట్టించెనో మీకు దెలియదా! 16. మజియు ఆతడు 
అందు చంద్రుని వెలుతురు(గా జేసెను. మజీయు సూర్యుని దీపముగాం జేసెను. 17. మజియు దేవుండు మిమ్ము 

ఒక విధముగా భూమినుండి పుట్టించెను. 18. మరల మిమ్ము భూమిలోనికి దీసికొనిపోవును. మజియు మిమ్ము 
బయటికిందీయును. 
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-ఇల్లా-ఫాజిరన్‌-కఫ్‌ఫార 28, క్ర CNN 
లి-వాలి-దయ్య-వలి-మన్‌-దఖల-బై తియ-మూమినన్‌- |_| ప్రలపన Ses ee | 
వలిల్‌-మూమినీన-వల్‌-మూమినాతి-వలా-తజే- త్ర 
జాలి-మాన-ఇల్లా-తబారా. see 
మారయె జన్స్‌72 మక్కీ 28 ఆయాత్‌ రుకూ-2 
బిస్మిల్లా-హిజ్జహ్మా-నిత్టేహీమ్‌. 


| mE te ల 5 వరదలు 9 లా 23 77 
_ DETTE TEE 
1. భుల్‌-ఊహియ-ఇలయ్య-అన్నహుస్‌-తమఆ-నఫ- = 


రుమ్‌-మినల్‌-జిన్ని-ఫ-ఖాలూ-ఇన్నా-సమిత్‌నా-యెర్‌- 
ఆనన్‌-తేజబా, 


19:20. మజియు మీరు భూమిలోని విశాలమైన మార్గములలో నడచుటకు.గాను దేవుండు భూమిని మీకుంగాను 
పజపువలెంజేసెను అని పలికితిని” అని నూహు వేండుకొనెను. 21. నూహు “ఓ నా ప్రభువా! వీరు నామాట వినలేదు. 
మతియు ఎవరికి ధనమును బిడ్డలును చాల నష్టమే గలిగించెనో అట్టివారి మాట వీరు వినిరి. 22. మజియు వారు 
గొప్ప గొప్ప కుట్రలు చేసినవారలు. 23. మజీయు వారు మీ దేవళల నెన్నటికినివదలకుడు. మజియు “వద్దు'ను 
“'సువాఆిను 'యగూసు'ను 'యఊఖు'ను 'నస్‌రిను వదలకుండు అని పలికినవారలు. 24, మజియు వారు చాలమందిని 
దారి తప్పించిరి, మతియు (ఓ ప్రభువా! నీవు ఈ దుర్మార్గుల దుర్మార్గము మజఖీంత హెచ్చింపుము” అని పలికెను. 
25. (తుదకు) వారు తమ పొపములవలన ముంచంబడిరి. మరల నరకాగ్నిలో వేయంఖబడిరి. మరల వారికి దేవుడు 
దప్ప వేరు సహాయులు లభింపలేదు 26. మరియు నూహు “ఓ నా ప్రభువా! అవిశ్వాసులలోని ఒక్కనివాసియైనను 
భూమిపై వదలకుము. 27. నీవు వారిని వదలినచో వారు నీ దొసులనుదారినుండి తప్పింతురు. మతీయు వారు 
దుష్టులును అవిశ్వాసులును అగు బిడ్డలనే కందురు. 28. “ఓ నా ప్రభువా! నన్ను నా తల్లిదండ్రులను విశ్వసించి నా 
యింటిలో ప్రవేశించినవారిని విశ్వాసులైన పురుషులను స్త్రీల నందతీనీ క్రమింపుము. మజీయు దుర్మార్గులకు నాశమే 
హెచ్చుగాణజేయుము” అని పలికెను. 

సూరయే జిన్‌ 72 మక్కీ 28 వాక్యములు. 
అమితదయ గలవాడును ప్రేమించువాడునగు అల్లాఃపేర. 


1. ఓ ప్రవక్తా! నీవు వీరితో నాయొద్దకు నిట్లు సందేశము వచ్చినది అని పలుకుము:- జిన్నాతులలో నొక సమూహము 
ఖురానును వినెను మరల వారు తమ జాతివారి యొద్దకు (పోయి) మేము చాల అద్భుతమైన ఖురాను విన్నారము. 
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2. యహ్‌దీ-ఇల లర్‌-ర్తుష్‌ది- ఫ-ఆమన్నా-బిహీ-వలన్‌-నుష్‌- 
-రబ్బినా-అ ఊదా. 3. వ- -అన్నహూ -తతేలా- జద్దు- 
రబ్బినా- మత్‌-తఖజే-సాహో-బతన్‌-వలా-వలదా. 4. వ- 
అన్నహూ-కాన-యభ్లాలు- సఫీ-హునా-అలల్లాహి-షకేతో, 
5. వ-అన్నా-జేనన్నా-అల్‌-లన్‌-తభూలల్‌-ఇన్‌సు-వల్‌- mun 
జన్ను-తేలల్లాహి-కజేబా. 6. వ-అన్నహూ-కాన-రిజాలుమ్‌- 5 చయం వసో 
మినల్‌-ఇన్‌సి-యడఊోజూన-బి-రిజాలిమ్‌-మినల్‌-జన్ని- 
' ఫ-జౌదూహుమ్‌-రహఫా. 7. వ-అన్నహుమ్‌-జన్నూ-కమా- 
జనన్‌-తు మ్‌-అల్‌-లన్‌-యబ్‌-అసల్లాహు-అహౌదా. కి. వ-' 
అన్నా-లమస్‌-నస్‌-సమాఅ-ఫ-వ-జద్నాహా-ములి-అత్‌- 
షారసన్‌-షదీదన్‌-వ-షుహుబా. 9. వ-అన్నా-కున్నా-నఖీ- 
జేడు-మిన్‌హా-మభాకేద-లిస్‌-సమ్‌షే-ఫమన్‌-యస్‌-తమి- 
కేల్‌-ఆన-యజిద్‌-లహూ-షిహాబర్‌-రనేదా. 10. వ-అన్నా- 
లా-నద్‌రీ-అషర్రున్‌-ఉరీద-బిమన్‌-ఫిల్‌-అర్‌జి-అమ్‌- 
ఆరాద- బిహిమ్‌- -రబ్బుహుమ్‌-రషదా. 11. వ-అన్నా- 
మిన్నస్‌-సాలి-హూన-వమిన్నాదూన-జేలిక-కున్నా-తేరా- ie 
ఇఖ-ఖీదదా. 12. వఅన్నా-జనన్నా- అల్‌-లన్‌-నుతే- మా క్ష 
జిజేల్లాహ-ఫిల్‌-అర్‌జి-వలన్‌-నుతే-జిజేహా-హరబా. 13. య్య ie Es 
వఅన్నా-లమ్మా-నమితే-నల్‌-హుదా-ఆమన్నా-బిహీ- UEC NINE 
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ఫమన్‌-యూమిం-బి-రబ్బిహీ-ఫలా-యభాపు-బఖ్‌సన్‌- A లం గ 


Ces 


వలా-రహఖే, 14. వ-అన్నా-మిన్నల్‌-ముస్‌-భీమూన- 
వమిన్నల్‌-ఖౌసితూన-వ మన్‌-అస్‌లమ-వ-ఉలాఇక- 
తహర్‌రౌ-రషదా. 


2. అది సన్మార్గము చూపుచున్నది. కావున మేము నమ్మితిమి. మరియు మేము ఎన్నటికిని మా ప్రభువునకు 
సాటిగ నెవ్వనిని కల్పింపము. 3. మజియు మాప్రభువు మహిమ చాల గొప్పది. ఆతండు భార్యనుగాని పుత్రునిగాని 
జేసికానలేదు, 4. మతీయు మాలోని మూఢులు దేవుని విషయము మితిమోజి మాటలు పలుకుచుండిరి. 5. 
మజియు మానవులును జిన్నాతులును దేవునిపై అబద్ధములు పలుకనే పలుకరు అని మేము తలంచియుంటిమి. 
6. మజీయు మానవులు అనేకులు జిన్నాతులలోని కొందజి శరణము చొచ్చుచుండిరి. కావున జిన్నాతుల గర్వము 
మజీంత హెచ్చుగానాయెను. 7. మజియు మోరు తల(చియున్నట్నుగనే మానవులు కూడ దేవుడు 
ఎవ్వనినైననుఎన్నటికిని తిరిగి సజీవిగాంజేసి తేపండు అని తలంచియుండిరి. 8. మజీయు మేము ఆకాశమును వెదకి 
చూచితిమి. అది చాల కఠినమైన పార (కావలి) గలిగి అగ్నిజ్వాలలతోను నుండియుండుటను చూచితిమి. 9. మజియు 
ఆకాశములోని మాటలు వినుటకు మేము కూర్చుండుచుంటిమి. కాని యిపుడు ఎవండు వినంగోరునో వాడు 
సిద్ధమై యున్న యొక అగ్నిజ్వాలను పాందుచున్నా(డు. 10. మజీయు భూమిలోనున్న వారి విషయము ఏదైన కీడు 
ఉద్దేశింపంబడినదో లేక వారి ప్రభువు వారికి సన్మార్గము చూపంగోరియున్నాండో మాకు6 దెలియదు. 11. మజియు 
మాలో కొందజు మంచివారలుగ నున్నారు. మజికొందజు అట్లుగాక వేఖుగానున్నారు. మేము పలువిధములై వేర్వేజు 
మార్గములలో నుంటిమి, 12. మజీయు మేము భూమిలో దేవుని నుండి దాంగుకొనలేము. మజియు మేము పాజిపోయి 
దేవుండు అలసిపోవునట్ట్లుగ చేయలేము అని నిశ్చయించితిమి. 13. మటియు మేము సన్మార్గముంగూర్చి వినినపుడు 
దానిని విశ్వనించితిమి. కావున నెవండు తన ప్రభువును విశ్వసించునో వాడు నష్టమును గూర్చిగాని 
అన్యాయమునుగూర్చిగాని భయపడండు. 14. మజియు మాలో కొందజు ముసల్మానులై యున్నారు. మజికొందరు 
దుర్మార్గులుగా నున్నారు. కావున నెవరు ముసల్మానులైరో వారు మేలుకరమైన మార్గమును వెదకుకొనిరి. 
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నార-జహన్నమ- _ఖాలిదీన-ఫీహా- అబదా. 
24. పౌత్తాఇ జా-ర-బి-మాయూ-అదూన- ఫనే-యతే- 
లమూన-మన్‌-అజ్‌ అపు- -నౌసీరన్‌-వ- -అఫుల్లు-తఅదదా. 25. 
భుల్‌ ల్‌ -ఇన్‌- అద్రీ-అ-భిరీబుమ్‌-మా-తూ-తేదూన-అమ్‌- 
యజ్‌-తేలు-లహూ-రబ్బీ-అమదా. 26. తెలి-ముల్‌-గైబి- 
ఫలా-యుజ్‌-హిరు-తేలా-గై-బిహీ-అహాదా. 27. ఇల్లా- 
ఎనిర్‌-తజా మిర్‌-రసూలిన్‌-ఫ-ఇన్నహూ-యస్‌-లుకు- 
మింబైని-యదైహి-వ-మిన్‌-ఖల్‌-పిహీ-రనేదా, 
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15. మజీయు దుర్మార్గులైనవారలు నరకమునకు వంట చెజికులగుదురు అని పలికిరి. 16. (ఓ ప్రవక్త!) వీరు 
(మక్కావారు) సన్మార్గముపై స్థిరముగానుండియుండినచో మేము వీరిని పరీక్షించుటకు(గాను వీరికి చాల నీళ్లు 
సురక్షితముగా త్రాగించియుందుము. 17. మటివ(డు తన ప్రభువు ధ్యానమునుండి ముఖము త్రిప్పుకొనిపోవునో 
దేవుండు వానిని చాల కఠినమైన శిక్ష (బాధ)లో పడవేయును. 18. మతీయు సిజ్ఞా (సాష్టాంగ నమస్కారము)లు 
అన్నియు దేవునికే తగినవి. కావున దేవునితో(గూడ నితరులను 'ప్రార్థింపకు(డు. 19. మజియు దేవుని దాసుడు 
దేవునిని ప్రార్థించుటకు నిలుచునపుడు వీరు ఆతనిపై గుమికూడి వత్తురు (అని నాకు సందేశము వచ్చినది అని 
పలుకుము. 20, ఓ ప్రవక్త! “నేను నాప్రభువును మాత్రమే ఆరాధించుచున్నాను. మటియు ఆతనికి సాటిగ నెవ్వనినైనను 
కల్పింపను” అని. పలుకుము. 21. ఓ ప్రవక్త! “మోకు నష్టముగాని మేలుగాని చేయుటకు నాకు అధికారములేదు” 
అని పలుకుము. 22. ఓ ప్రవక్త! “దేవుని (కోపము) నుండి నన్నెవరును రక్షింపంజాలరు. మజియు ఆతని శరణము 
తప్ప వేటు శరణము నాకు లభింపదు. 23. కాని దేవునియొడ్డనుండి సందేశముపొంది దాని ప్రచారముచేసి 
అందంటే నేయుట నాపని, మజివరు దేవుని మాటను అతని ప్రవక్తమాటను వినరో వారికి నరకాగ్ని గలదు. అందు వారు 
శాశ్వతముగా నుందురు. 24. తుదకు వీరితో వాగ్దానము చేయంబడుచున్న దానిని వీరు చూచునపుడు ఎవరి సహాయులు 
శక్తిహీనులో మరెవరి సంఘము చాల తక్కువయో వీరు తెలిసికొనగలరు అని పలుకుము. 25. మీతో వొగ్జానము 
చేయబడుచున్నట్టిది సమిపములో రానున్నదో లేక దానికింగాను నా ప్రభువు చాలకాలము నియమించియున్నాండో 
నాకు( దెలియదు. 26. ఆతండే రహస్యము తెలిసినవాండు. కావున ఆతండు తన రహస్యమును నెవ్వనికిం దెలుపండు. 
27. కాని తాను ఎన్నుకొన్న ప్రవక్తకు. దెలువును. అప్పుడు ప్రవక్తకు ముందును వెనుకను కావలిగానుండు దేవదూతలను 
వంపును. 
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8. లి-యతే-అమ-అన్‌-ఖేద్‌-అబ్‌-లగూ-రి-సాలాతి- [7 
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బిస్మిల్లా హిర్రహ్మా నిర్రహీమ్‌. EE 
యా-అయ్యు-హల్‌-ముజే-జేమ్మిలు. 2. ఘేమిల్‌-లై ల- 
'ల్లా-వేలీలా. 3. నికే-ఫహూ-అవిన్‌-మేస్‌-మిన్‌హు-ఫేలీలా. 

. బె-జేద్‌-తలైహి-వ- రత్తి- లిల్‌- మ్రర్‌అన- తర్‌తీలా. 5. 
;న్నా-స-నుల్‌- ఫ్‌- తెలైక- ఖౌలన్‌-సఫేలా. 5. ఇన్న-న్తాషి- 
)తల్‌-లైలి-హాయ-అషద్దు-వట్‌-అన్‌-వ-అఖేవము- వీల. 
. ఇన్న-లక-ఫీన్‌-నహారి-సబ్‌- హౌన్‌-కేదీలా. 8. వజే- 
ఎరిస్‌ము-రబ్బిక-వత-బత్తల్‌-ఇలై హి-తబొతీలా, 
బ్బుల్‌-మష్‌రిఖే-వ-దీల్‌-మగ్‌రిబి-లా-ఇలాహ-ఇ 
ణవ-ఫత్‌-తభిజేహు-వకీలా, 10. వనే-బిర్‌-తేలా-మా- 
మభూలూన-వహ్‌-జుర్‌-హుమ్‌-హజ్‌రన్‌-జమోలా. 11. వ- 
1ర్‌నీ-వల్‌-ముకజే-బే-బీన-ఉలిన్‌-నతే-వుతి-వ- 
ఎహ్లీ ల్‌-హుమ్‌-ఫేలీలా. 12. ఇన్న-లదైనా-అన్‌-కాలన్‌- 
,-జహీమా. 13. వ-తేతేమన్‌-జౌ-గుస్‌-సేతిన్‌-వ-తేహోబన్‌- నా TT TT 
లీమా. 14. యౌమ-తర్‌-జుపుల్‌-అర్‌జు-వల్‌-జిబాలు- we Aye న సం 
'-కొనతిల్‌-జిబాలు-కసీబమ్‌-మహీలా. 15. ఇన్నా-అర్‌- {9 Sos BAI SD ; క 
'బ్నా-ఇలై కుమ్‌-రసూలన్‌-షాహిదన్‌-అలై కుమ్‌-కమా- “ల 
ర్‌సల్నా-ఇలా-ఫిర్‌-జెన-రసూలా 
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28. దేవదూతలు తమ ప్రభువు సందేశములను అందంజేసిరి అని తెలియుటకు నిట్లు చేయును, మజీయు 
కావలిగానుండు దేవదూతలయొక్క అన్ని విషయములు దేవునికి లోంబడియున్నవి. మజీయు దేవునికి అన్ని వస్తువుల 
రెక్క తెలియును” అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 

సూరయే ముజ్జమ్మిల్‌ 73. మక్కీ 20 వాళ్యములు. 
అమిత దయగలవాడును (ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర. 

1. వస్త్రములను కప్పుకొన్నవాండా! 2. కొంత రాత్రిదప్ప మిగిలిన రాత్రి (ప్రార్థనలో) నిలువుము. 3. (అనంగా) 
$గమురాత్రిలేక దానికంటికొంచెముతక్కువ గాజేయుము. 4; లేక సగమురాత్రికంటెకొంచెముఎక్కువగాయేయుము, 
కుజఖీయు ఖురానును చాలస్పష్టముగా పఠింపుము. 5. మేము నీపై నొకభారమైనమాట వేయనున్నారము. 6. 
)శ్చయముగరాత్రివేళలేచుట 'చాలభారమైనది. మజియు వాక్కు చాల స్థిరముగా వెడలునది. 7. నిశ్చయముగా 
ఏగటిపూంట నీకు చాలపనియుండును. 8. మతియు నీప్రభువు నామమును స్మరించుచుండుము. మజియు 
శర్వమునువిడనాడి ఆతని వైపునకే మరలుము. 9. ఆతండు తూర్పునకును పడమరీకును ప్రభువు. ఆతండు దప్ప 
కేజు దేవుండు ఆరాధింపందగినవాండు లేండు. కావున ఆతనినే నీరక్షకునిగాగ్రహింపుము. 10. మజీయు ఈ జనులు 
3లుకుమాటలకు నీవు సహించియుండుము. మరియు మంచితనముగా వీరినుండి తాలంగిపొమ్ము. 11. మజియు 
3రస్కరించునట్టి వారిని సౌఖ్యములుపొందియున్నట్టివార్తిని నాకు వదలి పెట్టుము. మజియు వీరికి కొంత కాలము 
నృవధినొసంగుము. 12. నిశ్చయముగా మాయొద్ద బేడీలు (సంకెళ్లు)ను నరకాగ్నియును. 13. గొంతుపట్టుకొను 

హారమును దుఃఖకరమైన బాధయును గలదు. 14. ఏదినమున భూమియును పర్వతములును కంపించి 
ర్వతములు ప్రవహించు నిసుకవలెనైపోవునో ఆదినమునందు ఈశిక్షగలుగును. 15. ఫిరౌను యొద్దకు మేము - 
ప్రవక్తను పంపినట్లుమోయొద్దకునాక ప్రవక్తను మీపై సాక్షిగానుండుటకుంబంపియున్నారము. 
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తఖజే-ఇలా-రబ్బిహీ-సబీలా, 20. ఇన్న-రబ్బక-యత్‌- 
లము-అన్నక-తభూము-అద్నా-మిన్‌-సులు-స-ఇల్‌- 
-వ-నినే-వహూ-వ-సులు-నహూ-వ-తొఇ-వతుమ్‌- 
నల్‌-లజీన-మభేక-వల్లాహు-యుఖేద్‌-దిరుల్‌-లైల- 
న్‌-నహార-తేలిమ-అల్‌-లన్‌-తుపా-సూహు-ఫతొబ- 
తలైకుమ్‌-ఫఖ్‌-రహోమా-తయస్‌-నరమినల్‌-ఘేర్‌అని- 
తెలివం-అన్‌-నయ కూను-మిన్‌ కువు-వుర్‌-జా- 
వఆఖరూన-యజ్‌-రిబూన-ఫిల్‌-అర్‌జి-యబ్‌-తగూన- 
మిన్‌-వ జ్‌-లిల్లాహి-వ- ఆఖరూన-యుఖౌతిలూన-ఫీ - 
నబీలిల్లాహి-వఖే-రజు-మా-తయస్‌నర-మిన్‌హు-వ- 
అఫేముస్‌-సేలాత-న-అ-తుజే-జేకాత-వ-అఖేరి-జూల్లాహ- 
భేర్‌-జన్‌-హసనన్‌-వమా-తుఫేద్ది మూ-లి-అన్‌-పుసికుమ్‌- 
మిన్‌-ఖైరిన్‌-తజిదూహు-షేన్‌-దల్లాహి-హువ-బైరన్‌-వ- 
అటే-జమ-అజ్‌రన్‌-వస్‌తగ్‌-ఫి రుల్లాహ-ఇన్నల్లాహ- 
గపూరుర్‌-రహోమ్‌, 
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“16. ఆపిదప ప్లిరౌను ప్రవక్తమాటనువినలేదు. కావున మేము వానిని చాలకఠినముగా పట్టితిమి. 17. మరల మీరు 
తిరస్కరించినచో బాలురను ముసలివాండ్రగాంజేసి వేయునట్టిదినమును మోరెట్ల తప్పించుకొనిపోంగలరు. 18. 
ఆదినమునందు ఆకాశము పగిలిపోవును. దేవుని వాగ్జానముతప్పక అయితీజునది. 19. ఇది ఒక బోధనయున్నది. 
కావున కోరినవాండు తనప్రభువుయొద్దకుంబోవు మార్గమును అవలంబించునది. 20. నీవును నీతోనున్న వారిలో 
కొందటును రాత్రిలో మూడింట రెండు భాగములును, సగము రాత్రియును రాత్రిలో మూడింట నాకభాగమును 
ప్రార్థనలో నిలుతురు అని నీప్రభువునకు బాగుగందెలియును. మజియు దేవుండే రాత్రిని పగటిని నియమించుచున్నాండు. 
మారు దానిని పూర్తిచేయలేరు అని దేవునికి. దెలియును. కావున ఆత(డు మిమ్ముక్షమించెను. ఇంక మారు సులభముగా 
పరఠింపంగలుగునంత ఖురానును పఠింపుండు. మోలో కొందజు రోగపీడితులును మజీకొందజు భూమిలో ప్రయాణము 
చేయువారును మజికొందలు దేవుని మార్గమందు యద్ధముచేయువారును ఉండుదురు అని దేవునికిందెలియును. 
కావున సులభముగా మోరుపరింపగలుగునంత ఖురానుపఠింపుండు. మజియు నమాజును స్థిరముగాసలుపుండు. 
మజీయు (జకాతు) విధిదానము చేయుడు. మజీయు దేవునికి మంచి అప్పునొసంగుండు. మజియు మారు 
ముందుగానే యేదైన సత్కార్యము మోకొజకుచేసి పంపుకొంటిరేని దేవునియొద్ద దానిని చాలమేలైనదిగాను 
గొప్పపుణ్యముగలదిగాను పొందుదురు. మఖియు మోరు దేవునితో క్షమాపణ వే(డుకొను(డు. నిశ్చయముగా దేవుండు 


చాలక్షమించువాండును కరుణించువాండును. 
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బ్రా re 
ఫ-ఘతిల-కైఫ-ఖద్దర. 20. సుమ్మ-మేతిల-కైఫ-ఖద్దర 21. 92 క fib | 


సుమ్మ-నజర. 22. సుమ్మ-అబస-వ-బసర. 23. సుమ్మ- 


అద్‌బర-వస్‌-తక్‌-బర. 24. ఫ-భౌాల-ఇన్‌-హాజా- ఇల్లాసిహీ- 
. రున్‌-యూసర్‌. 25. ఇన్‌-హాజౌ-ఇల్లా-ఫౌలుల్స్‌-బషర్‌. 26. 
హిసఫర్‌. 27. వమా-ఆద్‌రాక-మాసఖర్‌. 28. లా- 

లా-తజేర్‌. 29, అవ్యా-హౌతుల్‌-లిల్‌-బషర్‌. 30. 


తిస్‌-అత-తషర్‌. 


సూరయె ముద్దస్పిర్‌ 74. మక్కీ. 56 వాక్యములు. 
అమిత దయగలవాడును ప్రేమించువాడునగు అల్లాఃపేర. 

1. ఓ వస్త్రములను కప్పుకొన్నవాండ! 2. తెమ్ము! మరల భయపెట్టుము. 3. మజియు నీప్రభువు యొక్క మహిమను 
కొనియాడుము. 4. మజియు నీవస్త్రములను పరీశుభ్ర: ముగా నుంచుము. 5. మజీయు అసహ్యమును వదలి పెట్టుము. 
ర 3. మజియు నెక్కువగా6 దీసికొనుటకు(గాను ఇతరులకునుపకారము చేయకుము. 7. మజియు నీ ప్రభువునకుంగాను 

హనము వహించియుండుము. 8. మరల సూరు ఊందబడునపుడు. 9. ఆ దినము చాల కఠినమైనట్టి దినమగును. 
10. అది యవిశ్వాసుల యెడ సులభమైనదికాదు. 11. ఎవ్వని నేను ఒంటరిగాపుట్టించి యున్నానో వానిని నాకు 
వదలిపె ట్టుము. 12. మతీయు వానికి చాల ధనము నొసంగితిని. 13. మజీయువాని దగ్గజ నుండునట్టి పుత్రులను 
వానికి నానంగితిని. 14. మజీయు అన్నివిధములైన వస్తువులువానికొఖికు | సిద్దపజచితిని. 15. మరల నేను వానికి 
నెక్కువగా నొసంగుదును అని వానికి మజి ఆసగలదు. 16. ఇట్లు కానేరదు. నీందుకన వాండు మా వాక్యములకు 
విరోధీగానున్నాడు. 17. శీఘ్రములో చాల కఠినమైన ఘోరబాధ వానికి విధింతును. 18. వాడు యోచించెను. 
మజియు నాక మాట నియమించుకొనెను. 19.20. కావునవా (డు చచ్చుగాత! ఎట్టి మాటవాండు నియమించుకొనెను. 
21. మరల వాండు చూచెను. 22, మరల వారు ముఖము చిట్లించుకొనెను. మతి హెచ్చుగా ముఖము పాడుపెట్టుకొనెను. 
22. మరల వా(డు వీంపు త్రిప్పుకొనెను. మజియు గర్వము వహించెను, 24. ఆ పిదప “ఇది పూర్వమునుండి 
వచ్చుచున్న జాలవిద్యమాత్రమేను. 25. ఇది మానవుని వాక్కు మాత్రమేను” అని పలుకసాగెను. 26. నేను శీఘ్రములోనే 
వానిని నరకములో పడవేయుదును. 27. మజియు నరక మేట్టిదో నీకు( దెలియునా? 28. ఆది మిగిలింపదు. మజీ 
వదలిపెట్టదు. 29. అది చర్మమును. కాల్చివేయునది. 30. దానిపై వందొమ్మిదిముంది దేవదూతలు 
నియమింపంబడియున్నారు. 
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వానన్‌-వలా-యర్‌- వా SSSI 

తాబల్లపేన- ఊాతుల్‌-క తాబ “వల్‌-మ మూమినూన-వలి- డక్‌! యమో! వడ (భయే RS 
ముఘూౌూ-ఆ -ఫీ-ఖై = జానా - లా నో 377 
యభూ లల్లజీన ఫి-ఘెలూ-బిహిమ్‌ మర న్‌-వల్‌, Bide Ie Ta AE 
కాఫి రూన-మాజా-అరా-దల్తాహు-బి-హాజా-మనలన్‌- సం నా Re 
కజోలిక-యుజిల్‌-లుల్లాహు-మన్‌-యషాఉ-వయహ్‌దీ- Cae రేయి (| 
వ్‌ నా వ? 
మన్‌-యషాఉ-వమా-యతే-లము- జానూద-రబ్బిక- |. రజ lg UE, రోం ల 
ఇల్లా హువ-వమా-హియ-ఇల్లా-జేక్రా-లిల్‌-బషర్‌. 32. కల్లాం | | పతయ త్ర నటట! 
వల్‌-ఖమర్‌. 38. వల్‌-లైలి-ఇజ్‌-అద్‌- -బర్‌. 34. వస్‌- శ్రిమయాత్తష ర్త! WISN) Ey 


నుబ్‌హో-ఇజౌ-అస్‌-ఫర్‌. 35. ఇన్నహా-ల- ఇహ్‌-దల్‌-కుబర్‌. DP నా 
తమక tes (గ 
36. నజేరల్‌-లిల్‌-బషర్‌. 37. లిమన్‌-షాఅ-మిన్‌కుమ్‌- SO Glos) wii as 8) 


సధ కమల వ కానా 
అన్‌-యత-ఫేద్దమ-బె-యత-అభ్‌ఖర్‌. 38. కుల్లు-నఫ్‌- న ENR త్మన 
సిమ్‌ బిమా-కనబత్‌-రహీనతున్‌. 39. ఇల్లా-అనే-పోబల్‌- ప్రమతి రారో 
యమన్‌. 40. ఫీ-జాన్నతిన్‌-యత-సాఅలూన్‌. 41. తెనిల్‌- | | (రే ర mre 
ముజ్‌-రిమోన్‌, 42. మా-సలక-కుమ్‌-ఫీ-సఫెర్‌. 43. Spay SRT Sica 
ఫౌల్లూ-లమ్‌-నకు-మినల్‌-ముసల్లీన్‌, 44. వలమ్‌-నకు- వా లా గా 
నుకే-కేముల్‌-మిస్‌-కీన్‌. 45. వ-కున్నా-నఖూజు-మతేల్‌- సో 


న కా నా? 


వ్‌ మాం జా 
ఖాఇజీన్‌. 46. వ-కున్నా-నుకజే-జిబు-బి-యౌమిద్దీన్‌. 47. మ్యట రా హ్‌ 


హౌత్తా-అతానల్‌-యఫీన్‌. 48. ఫమా-తన్‌-ఫచే-హుమ్‌- మట. ఆభ రప 
షఫా-తేతుష్‌-షాఫిఈన్‌, 49. ఫమా-లహుమ్‌-తేనిత్‌-తేజ్‌- 
కిరతి-ముత్‌-రిజీన్‌. 


31. మజియు మేము నరకమునకు రక్షకులుగా దేవదూతలను మాత్రమే నియమించియున్నారము. మజియు 
తిరస్కరించినవారిని పరీక్షించుటకును గ్రంథముపొందియున్న వారలు నిశ్చయించుటకును విశ్వాసులయొక్క 
విశ్వానము హెచ్చగుటకును గ్రంథముపాందినవారును విశ్వానులును నందేహింవకుండుటకును ఎవరి 
హృదయములలో రోగమున్నదోవారును అవిశ్వాసులును ఈ యద్భుతమైన విషయముతో దేవుండేమి యుద్దేశించెను 
అని పలుకుటకును అట్టు దేవదూతల సంఖ్య నియమించితిమి. ఇట్లు దేవుండు తాను కోరిన వారిని మార్గము 
తప్పించును. మజీయు తాను కోరినవారికి సన్మార్గము చూపును. మజియు నీ ప్రభువు సైన్యమును నీప్రభువు దప్ప 
నితరు తెవరును ఎజుంగరు,. మజీయు నరక విషయము ప్రజలకు బోధనార్థము (చెప్పంబడియెను.) 32. వాస్తవము 
పలుకుచున్నాను. మజీయు చంద్రునియాన 33. మతీయుపోవుచున్న రాత్రియాన! 34. మజీయు ప్రకాశించునట్టి 
ఉదయము యొక్క సాక్షి! 35. ఆ నరకము గొప్ప వస్తువులలో నొకటి. 36. మానవులను భయపెట్టనది. 37. మిలో 
నెవండు ముందుగా పోవంగోరునో వానిని లేక వెనుకపడిపోవునో వానిని భయపెట్టునది. 38. ప్రతి మనుజుండును 
తాను చేసియున్న కర్మలవలన చిక్కుకొనియుండును. 39. కాని కుడిప్రక్కయుండువారలు 40. 41. స్వర్గములలో 
నుందురు. వారు నేరస్థులను గూర్చి అడుగుదురు. 42, మిమ్ము నరకములో నెద్ది ప్రవేశింపంజేసెను (అని అడుగుదురు.) 
(అపుడు) వారు (నరకనివాసులు) 43. “మేము నమాజు (ప్రార్థన) చేయకుంటిమి. 44. మజియు నిజుపేదలకు 

. ఆహారము పెట్టకుంటిమి. 45. మజియు మేము వాదులాడువారితో( జేరి వాదులాడుచుంటిమి. 46. మజీయు 
తీర్పుదినమును తిరస్కరించుచుంటిమి. 47. తుదకు మాకు చావు వచ్చెను” అని వలుకుదురు. 48. కావున 
సిఫారసుచేయువారి సిఫారసు వారికి ప్రయోజనపడదు. 49. మతి వారి కేమైనది? బోధననుండి ముఖమ త్రిప్పుకొని 
పోవుచున్నారు. 
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50. క-అన్నహుమ్‌-హుమురుమ్‌-ముస్‌-తన్‌-ఫిరతున్‌, 51 
ఫేర్రత్‌-మిన్‌-ఫస్‌-వరః 52. బల్‌-యురీదు-కుల్లుమ్‌- 

రిఇమ్‌-మాన్‌హుమ్‌-అన్‌యూతా-సుహుఫమ్‌-మునష్‌-షరః, 
53. కల్లా-బల్‌-లా-యబఖావూ-నల్‌ -ఆభఖిరత 54. 
కల్గాఇన్నహూ-తజేకిరః. 55. ఫమన్‌-షాఅ-జేక-రహూ. 56. 
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అహ్‌-లుత్‌*తఖ్యా-న-అహ్‌-లుల్‌-మగ్‌-ఫీరః, రష! యం ల్‌ అతో 


సూరయె ఖైియామః మక్కీ 40 ఆయాత్‌(రుకూ-2 
బిస్మిల్లా-హిజ్బహ్మా-నిజ్చేహీమ్‌. 
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ss 
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. లా-ఉభేసిము-బి-యౌమిల్‌- భేయామతి. 2. వలా- 
en బీన్‌-నఫ్‌-సిల్‌-లవ్వామః. 3. అ- యేహె-సబుల్‌- 
ఇన్‌సాను-అల్‌-లన్‌-నజ్‌-మతే-ఇజామః. 4. బలా; 
హదిరీన-తేలా-అన్‌-నునవ్వియ-బనొనః. 5. బల్‌- 
యురీదుల్‌-ఇన్‌-సాను లియఫ్‌-జుర-అమామః. 6. యస్‌- 
అలు-అయ్యాన-యౌముల్‌-ఫేయామః. 7. వ-ఇజపో- 
బరిఖీల్‌-బసేరు. 8. వ-ఖసఫల్‌-భమరు, 9. వ-జుమి- 
తేష్‌-షమ్‌సు-వల్‌-భేమర్‌ 10. యఘాలుల్‌-ఇన్‌-సాను- 
యౌ-మఇ-జేన్‌-ఐనల్‌-మఫర్‌. 11. కల్లా-లా-వజేర్‌, 12, 
ఇలా-రబ్బిక-యౌమజ-జేనిల్‌-ముస్‌-త ఫర్‌. 13. 
యునబ్బజఉల్‌-ఇన్‌-సాను-యౌమఇ-జేమ్‌బిమా-భద్దమ-వ- 
అభ్‌ఖర్‌. 14. బలిల్‌-ఇన్‌సాను-తేలా-నఫ్‌సిహీ-బేసీరతున్‌, 
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:.51. సింహమును చూచిపాజిపోవు అడవి గాడిదవలె వారున్నారు. 52. మటీ వారిలో ప్రతి మనుజుండును , 
తన విప్పబడిన లేఖలు లభింపవలైెనని కోరుచున్నాండు. 53. ఇట్లు కానేరదు! కాని వారు పరలోకమునకు 
భయపడుటలేదు. 54. ఇట్లు కానేరదు!" కాని ఈఖుగాను బోధనగానున్నది. 55 కావున కోరినవాండు దీనివలన బోధ 
గ్రహించునది. 58. మతీయు దేవుండు కోరనిది వీరు బోధ గ్రహింపరు. ఆతనికే భయపడవలసినది. మతియు 
ఆతండే క్షమించువాండు. 

సూరయే ఖియామః 75 మక్కీ 40 వాక్యములు. 
అమిత దయగలవాడును ప్రేమించువాడునగు అల్లాఃపేర. 


1నేను పునరుళ్థానదినము యొక్క 'ప్రమాణముచేయుచున్నాను. 2. మజియు తన్నుతాను నిందించుకొనునట్టి 
యాత్మయొక్క ప్రమాణముచేయుచున్నాను. 3, ఏమి మానవుండు మేము వాని యెముకలను కూర్చుము అని 
వాండుతలంచుచున్నాండా! 4, మేము తప్పకకూర్పుదుము. ఎందుకన వానివ్రేళ్ల కొనలనుకూడ సవరింపంగల శక్తి 
మాకుంగలదు. 5. కాని మానవుడు ఇక మోదకూడ పాపముచేయంగోరుచున్నాండు. 6. (కావున) పునరుత్థానదినము 
ఎపుడు వచ్చును అని అడుగుచున్నాండు. 7. కాని కన్నులు మిజుమిట్టు గొన్నపుడు; 8. మజియుచంద్రుండు 
కాంతిహీనుండైపోవునపుడు 9. మతీయు సూర్యుండును చండ్రుడును ఒకేస్థితిపాందిపోవునపుడు 10. ఆదినమునందు 
మానవుడు 'నేనెచ్చటికి పాటిపో(గలను అని పలుకును. 11 ఎక్కడికి పారిపోవీలులేదు. ఎచ్చటను శరణ్యము 
(రక్షణస్థానము) లేదు. 12. ఆదినమునందు నీప్రభువృనోద్దనే స్థానమున్నది. 13. ఆదినమునందు మానవుడు 
' వెనుకముందుచేసికొనియున్న వన్నియు వానికిందెలుపంబడును. 14 : 15. మతీ మానవుడు తన సాకులుచూపినను 
వాడు తనవిషయము బాగుగ తానే దెలిసికొనును. 
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జలా, 35. సుమ్మ-బెలా-లక-ఫ- 


న 37. 7 A germ ren 
అల త్‌-ఫ యుమ్‌నా. pera త ము సలు 


"గ / న్‌. శి జ్‌ 
స _ ప్న కుత Nr ei 
1-కొన-అల-ఖతన్‌-ఫ-ఖలఫ-ఫ-సవ్వా. 39. ఫ- జ్‌ a mw 


అ 


వాజై-నిజ్‌-జికర-వల్‌-ఉన్‌సా. 40. 


3 
-ఆలా-అన్‌యుహి-యియల్‌- 


16. ఓ ప్రవక్ష! నీవు ఖురానును తొందజగా గ్రహింపవలెనని దానికి(గాను నీవు నీనాలుకను కదలింపకుము. 17. 
దానిని సేకరించుటయును దానిని చడివించుటయును మాభారమైయున్నది. 18. కావున మేము దానిని 
పఠించుచుండినపుడు దాని ననుసరింపుము. 19. మరల దానిని వివరించితెలుపుట మాభారమైయున్నది. 20. ఓ 
అవిశ్వాసులారా! ఇట్టు కాదు! కాని మోరుఇహలోకమును (పేమించుచున్నారు. 21. మజీయు పరలోకమును 
వదలిపెట్టుచున్నారు. 22. ఆదినమునందు అనేక ముఖములు కాంతిగలిగియుండును. 23. తమ ప్రభువువైపున 
చూచుచుండును. 24. మజియు ఆ దినమునందు అనేకముఖములు కాంతిహీనములై యుండును. 25. నడుమును 
విజిచి వేయునట్టిది వారికింగలుగును అని తలంచుచుండును. 26. ఇట్లుకాదు. ఆత్మకంఠము వజకువచ్చునపుడు 
27. మతీయు ఎవడైన మంత్రించువాండు గలడా అని చెప్పంబడునపుడు 28. మజియు వియోగకాలము వచ్చి 
చేరినది అని అత్మ తలంచునపుడు 29. మజీయు ఒక పిక్క మజొకపిక్కతో రాచుకొనునపుడు 30. ఆదినమునందు 
(ఓఆత్మ) నీవు నీప్రభువునొడ్డ కుపోవలసివచ్చును. 31. మరల వాండు (అవిళ్వాని) విశ్వసింవనులేదు. 
మజీనమాజుసలుపనులేదు. 32. కాని వాండు తిరస్కరించెను. మతీయు ముఖము త్రిప్పుకొనిపోయెను. 33. మరల 
తన ఇంటికి నిక్కుచు పోయెను. 34. నీకు నాశముపై నాశమురానున్నది. 35. మరలనీకునాశముపైనాశము రానున్నది. 
36. ఏమి విచ్చిలవిడిగా మానవుండువదల(బుడును అని వాడు తలయచున్నాడా! 37. ఏమి వాండు రాల్బంబడిన 

క రేతస్సు బిందువుగా నుండలేదా! 38. మరల చిక్కని నెత్తురుగా నాయెను. మరల దేవుండు వానిని పుట్టించి 
వరించెను. 39. మరల వానిని స్రీ పురుషుల రెండు జాతులుగాంజేసెను. 40. ఏమి యిట్టి దేవుండు, మృతులనుతిరిగి 
జీవులుగాజేయుటకు శక్తిగలిగినవాండుకాండా! 
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నూరయె దహార్‌ మక్కీ, 31 ఆయాత్‌ రుకూ-2 
బిస్మిల్లా హిర్రత్యోనిర్రహీమ్‌. 

1. హల్‌-అతొ- తేలల్‌-ఇన్‌సాని- హీనుమ్‌-మినద్‌-దహీ 
వ యకున్‌-పై -అమ్‌-మజేకూరా. 2. ఇన్నా- a ఫే! 
నల్‌-ఇన్‌సాన-మిన్‌- నుతే- -వతిన్స్‌. అవ్‌ం-షాజిన్‌- ar TENE) 
నబ్‌తలిహి-ఫ-జ,అల్నాహు-సమా-అమ్‌-బసీరా. 3. ఇన్నా- జా? + a ప్‌ ప 
హదైనా-హుస్‌-సబీల- ఇమ్మా-షాకి-రన్‌-వ-ఇమ్మా-కప్తూరా. |_| నేస్తమే తు! GY 
4. ఇన్నా-అటీ-తద్నా-లిల్‌-కాఫిరీన-సలాసిల-వ-అగ్‌- Br CRETE 
లాలన్‌-వ-సఈరా. 5. ఇన్నల్‌-అబ్‌రొారాయష్‌-రబూన- క్‌ స్ప Ia 
మిన్‌-కాసిన్‌-కాన-మిజౌజుహా-కాపూరా. 6. వేనన్‌-యష్‌- 
రబు-బిహా-కేబాదుల్లాహి-యుఫజ్‌-జి-రూనహా-తఫ్‌- జీరా న rT 
7. యూపూన-బిన్‌-నవేరి-వ-యఖాపూన-యౌమన్‌-కాన- | ' నాం పావడ 
షర్రుహా-ముస్‌-తతేరా. 8. వ-యుకే-కేమూనకే-తేతమ- | | ప్రాహ 
తలా-పొబ్బిహీ-మిస్‌-కీనన్‌-న-యతీమన్‌-వఅసీరా. 9. పపం i 
ఇన్నమా-నుతీకేముకుమ్‌-లివజ్‌-హిల్లాహి-లానురీచు- MUTA 
మిన్‌కుమ్‌-జజౌఅన్‌-వలా-షుకూరా 10. ఇన్నా-నఖాపు- TERE 
మిర్రబ్చినా-యౌమన్‌-తేబూసన్‌-ఖేమ్‌-తేరీరా. 11. ఫ-వభా- San bmi యా 
హుముల్లాహు-షర్ర-హేలికల్‌-యౌమి-వ-లఖేఖే-హుమ్‌- | | తరములు! 


నజ్‌రతన్‌-వ-సురూరా. 12. వ-జపాహుమ్‌-బిమా-సేబరూ- సము క 


జ ప వ. 
జన్నతన్‌-వ-హరీరా. 13. ముత్‌-తకి-ఈన-ఫీహా-తేలల్‌- | | కుజ DEE BEA IS 
అరాఇకి-లా-యరౌన-ఫీహా-షమ్‌సన్‌-వలా-పేమ్‌-హరీరా,. 


14. వ-దాని-యతన్‌-తేలైహిమ్‌-జిలా-లుహా-వ-జుల్లే-లత్‌- 
భుతూపుహా-తజ్‌లీలా, 


సూరయె దహర్‌ 76. మక్కీ 31 వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును ప్రేమించు వాడునగు అల్లాఃపేర 

1. నిశ్చయముగా మానవునకు కాలములో ఒక సమయము వచ్చియున్నది. అందు వా(డు చెప్పదగిన ఒక 
వస్తువుగా లేకుండెను. 2. మేము, కలుపంబడిన రేతస్సు బిందువుతో పరీక్షించుటకుంగాను మానవుని పుట్టించితిమి. 
కావున మేము వానిని వినువానిగను చూచువానిగనుచేసితిమి. 3. మేము వానికి మార్గము చూపితిమి. (ఆ పిదప) 
వాడు కృతజ్ఞుండగుచున్నాండు. లేక కృతఘ్నుండగు చున్నాండు. 4. తిరస్కరించువారలకు(గాను మేము సంకెళ్ళను 
మెడలను బంధించునట్టి పట్టాలును దహించునట్టి అగ్నియును సిద్దపరచియున్నారము. 5. నిశ్చయముగా పుణ్యాత్ములు 
కర్పూరము కలుపంబడిన గిన్నెలనుండి త్రాగుదురు. 6. అది ఒక యూట. అందుండి దేవుని భక్తులు (దాసులు) 
తాగుదురు. వారు దానిని (తాము కోరు చోటునకు) ప్రవహింపంజేయుదురు. 7. వారు తమ మొక్కుబడులను 
చెల్లించుచున్నారు. మజియు ఏ దినమునందలి కీడు చాల వ్యాపించునో ఆదినముకు వారు భయపడుచున్నారు. 8. 
మజియు వారు దేవుని ప్రీతికొటకే నిఖుపేదలకును తండ్రిలేని బిడ్డలకును ఖైదీలకును భోజనము పెట్టుచున్నారు. 
9. “మేము దేవుని ప్రీతికొజకే మికు భోజనముపెట్టు చున్నారము. మజియు మేము మోనుండి ప్రతిఫలమునుగాని 
కృతజ్ఞతనుగాని కోరువారముకాము. 10. చాలకఠినమును అసహ్యమును అయినట్టిదినము మా ప్రభువునుండి 
వచ్చునని మేము భయపడుచున్నారము” (అని వారు పబుకుదురు.) 11. కావున దేవుండు ఆ దినమునందలి కీడునుండి 
వారిని రక్షించును, మజీయు వారికి కళయును సంతోషము నొసంగును. 12. మతియు దేవుండు వారు వహించియున్న 

హనమునకు ప్రతిఫలముగ వారికి స్వర్గవనమును సట్టువస్త్రములు .నొసంగును. 13. అందు వారు దిండులను 
అనుకన పీఠములపై కూర్చుండియుందురు. అందు వారు ఎండను గాని చలినిగానిచూడరు. 14. మజియు 
అందునీడలు వారి పైన పడుచుండును. 
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-యుతొపు-అలైహిమ్‌-బి-ఆనియతిమ్‌-మిన్‌-ఫిజ్‌- 
-వ-అక్యాబిన్‌-కానత్‌-భేవా-రీర. 16. భేవా-రీర- 
జ్‌-జతిన్‌-ఖద్దరూహా-తఖే దీరా. 17. వ-యుస్‌భోన- | హు Slee SE యమ 
సన్‌-కాన-మిజాజుహా-జేన్‌-జబీలా. 18. బేనన్‌- ను య 
ఎహా-తుసమ్మా-సల్‌-సబీలా 19. వ- -యతూప్పు-తేలైహిమ్‌- స్త్‌ రయం చయయ pp 
విల్‌-దానుమ్‌- “ముఖల్ద- -దూన-ఇహౌ-రఐత-హమ్‌-హౌసిబ్‌- a NTI GEN 
తహుమ్‌-లూలు-అమ్‌-మన్‌-సూరా. 20. వ-ఇజౌ-రఐత- a i 
సమ్మ-రఐణత-నఈేమన్‌-వ-ముల్‌-కన్‌-కబీరా. 21. తెలి- Macao Clases 
యహుమ్‌-సియాబు-నున్‌-దుసిన్‌-ఖుజ్‌-రున్‌-వ-ఇస్‌- NETIC NEE ష్‌ 
తబ్‌-రఘేన్‌-వ-హొల్లూ-అసావిర- మిన్‌-ఫిజ్‌- -జతీన్‌-వ- WE Hite కం, worn 
సఫాహుమ్‌- -రబ్బుహుమ్‌- -షరాబన్‌-తహూరా. 22, ఇన్న- |. EU TNT TT 
హాజౌ-కాన-లకుమ్‌- -జప్తా- -అన్‌-వక కాన-సతే-యుకుమ్‌- పరయ SUE షం DRE Ca 
మష్‌కూర్తా 23. ఇన్నా-నహీను-నజే-జేల్నా-తేలైకల్‌-భేర్‌-. | || తపన! I CEs 
;తన్హుత్రన్‌డలా, వ ఫసే-బి apis -రబ్బిక- nes (జ సనం pase ద్‌'ఫ్రత్తీ SI 
తుతేత్‌-మిన్‌-హుమ్‌-ఆసి-మన్‌-బె-కపూరా. 25. వజ్‌- Gare Ta Wire 
MIE తు | 
కురిస్‌మ-రబ్బిక-బుక్‌-రతన్‌-వ-అసేలా, 26. వ-మినల్‌- ర్రహరత నం బతు తత 


లో TA వం స 
లైలి-ఫస్‌-జుద్‌-లహూ-వ- -సబ్పిహహు- -లైలన్‌-శవీలా. 27. EIB SNE ఏ బేడ క 
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ఇన్న-హా ఉ-లాఇణ-యబహోబ్బూనల్‌-తేజి- లత్త-వ- గల CT TE Wel 
యజేరూన- ee -అహుమ్‌- Mpeg వ నహీ Te FOE (ర సాం వ్యూ 
భేలభీనా-హమ్‌-వ- -షదద్నా-అస్‌-రహుమ్‌- -ఇజౌ-షీనా- టం ప ల న్డ్‌ 

బద్దల్నా-అమ్‌-సొలహుమ్‌-తబ్‌దీలా. 29. కన్న హలేప - Cony od! re తేద్రాత్తంరక య! 


తజోకిరతున్‌-ఫమన్‌షాఅత్త-ఖజ-కేలా-రబ్బిహీ-సబీలా. ame Seuss ISITE IE 
30. వమా-తషా-ఊన -ఇల్లా-అన్‌-యషా-అల్లాహు- 1 
ఇన్నల్లాహ-కాన-తేలీమన్‌- హకీమా 


15. దాని ఫలములు వారికి లోంబడియుండును, 16, మజియు వారియొద్దకు వెండి పాత్రలును గాజుగిన్నెలును 
తేంబడును. ఆ గాజు వెండిదిగా నుండును. వానిని నింపువారు నియమముతో. నింపియుందురు. 17. మతీయు 
వారికి గిన్నెలు త్రాగింపంబడును. అందు శొంఠి కలుపంబడును. 18. అది'యొక యూట, దానిని సల్‌ సవీలు 
అందురు. 19, మజియు శాశ్వతముగా బాలురుగానేయుండునట్టివారలు వారియొద్దకు వచ్చుచు పోవుచుందురు. 
నీవు వారిని చూచునపుడు వారు చెదరియున్న ముత్యములు అని భావింతువు. 20. మజీయు నీవు అచ్చట చూచినచో 
నీకు గొప్ప సౌఖ్యము (మేలు)ను గొప్ప ప్రభుత్వమును కనంబడును. 21. ఆ స్వర్గనివాసులపై సన్నని పచ్చని 
పట్టువ స్త్రములను దళమైన పట్టువస్త్రములును ఉండును. మజీయు వారికి వెండి కంకణములు తొడగింపంబడును. 
మజీయు వారి ప్రభువు వారికి నిర్మలమైన ద్రాక్షరసము త్రాగుటకు నొసంగును. 22. ఇది మో ప్రతిఫలమున్నది. 
మజియు మిరు చేయుచున్న కృషి అంగీకరింపయుడెను (అని వారితోం డెవడు న: ) 23. మేము ఖురానును నీకు 
కొంచెము కొంచెముగా నొసంగితిమి. 24. కావున నీవు నీప్రభువు నాజ్ఞపై స్థిరముగా నుండుము. మతీయు వీరిలోని 
పాపియొక్కగాని అవిశ్వాసియొక్కగాని మాట వినకుము. 25. మతియు నీ ప్రభువుయొక్క నామమును ఉదయమును 
సాయంకాలమును న్మరించుచుండుము,. 26. మజీయు రాత్రిలో కొంతకాలము ఆతనికి సాష్టాంగ నమస్కారములు 
(సిజ్ఞా) చేయుము. మజియు చాల రాత్రివజకు ఆతని పవిత్రతను కొనియాడుము, 27. ఈ జనులు ఇహలోకమును 
'ప్రేమించుచున్నారు. మరియు వీరికి ఇకముందు రానున్న భాగమైన దినమును వదలిపెట్టియున్నారు. 28. మేమే 
వీరిని పుట్టించితిమి. మతీయు వీరి అవయవములను గట్టిగా జేసితిమి. మజియు మేము కోరినప్పుడు వీరికి మారుగా 
వీరివంటివారినితెత్తుము. 29. ఇది బోధన మాత్రమేను. కావున కోరువాండు తన ప్రభువునొద్దకుంబోవుమార్గము 
అవలంబించునది. 30. దేవుండు కోరనిది మోరెద్దియును కోరంజాలరు. నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వము 
తెలిసినవా(డును వివేచనాపరుండును. 
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వఇవేల్‌-జీబాలు-నుసివత్‌. 11 

శేఫ్‌తత్‌. 12. లి-అయ్యి-యౌమిన్‌- 
యౌమిల్‌-ఫసేలి. 14. వమాఅ ద్రాక-మా 
15. వైలున్‌-యౌమజ- 


అలమ్‌-నుహ్‌-లికిల్‌-అవ్వలీన్‌. 17. 
లై 


హుముల్‌-అఖిరీన్‌, 18, కజాలిక నఫ్‌-అలుదిల్‌ = 
రిమాన్‌. 19. వైలున్‌-యౌ-మఇ-జేల్‌-లిల్‌-ము 
20. అలమ్‌-నఖ్‌-లుఖేకుమ్‌-మమ్‌-మాఇమ్‌- 
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ఫ-జతేల్నాహు-ఫీ- -ఫేరారిమ్‌-మకీన్‌. 22. Fes 
మతే-లూమ్‌, 23. ఫ -ఫేదర్నా-ఫ-నితే-వ మల్‌-ఖోదిరూన్‌, 
24. వైలున్‌-యౌమజఇజేల్‌-లిల్‌-ముకజే-జేబీన్‌. 25. 
తేలమ్‌-నజ్‌-అలిల్‌-అర్‌జ-కి ఫాతన్‌, 


31. దేవుండు తాను కోరిన వారిని తన కృపలోనికి ప్రవేశంపంజేయును. మజియు దుర్మార్గులకుంగాను దుఃఖకరమైన 
బాధ సిద్ధపజిచియున్నా(డు. 
సూరయె ముర్‌సలాత్‌ 77. మక్కీ. 50 వాక్యములు. 
అమిత దయగలవాడును (ప్రేమించువాడునగు అల్లాః పేర. 


1. ప్రయోజనార్ధము పంపంబడు వాయువులయాన 2, మరల తీవ్రముగా వీయనట్టి వాయువులయాన! 3. మజీయు 
వ్యాపింపంజేయునట్టి వాయువులయాన! 4. మరల వేజుపజచునట్టి వాయువులయాన। 5.6. మరల దేవుని ధ్యానమును 
అనగా క్షమాపణ కోరుటను లేదా భయము కలిగించు నట్టి వాయువులయాన! 7, మీతో వాగ్దానము చేయంబడుచున్నది 
తప్పక కానున్నది. 8. కావున నక్షత్రములు కాంతిహీనములైపోవునపుడు. 9. మతియు ఆకాశము పగిలి. పోవునపుడు. 
10. మరియు పర్వతములు ఎగిరి తిరుగునపుడు 11, మరియు అందజుప్రవక్తలును నియమిత కాలములో 
సమావేశపరువంబడునవుడు (తీర్చుగలుగును.) 12. ఏ దినమునకు6గాను ప్రవక్తలవిషయము ఆలస్యము 
చేయంబడినది. 13. ఆతీర్పుదినమునకు.గాను! (ఆబస్యముచేయంబడినది) 14. ఆ తీర్చుదినమేమో నీకుందెలియునా? 
15. తిరస్కరించువారికి.. ఆదినమునందే చాలవినాశము (కీడు) గలదు. 16. ఎమి పూర్వికులను మేము 
నాశముచేసియుండలేదా! 17. మరల వెనుకనున్న వారిని గూడ వారి వెనుకపంపుదుము. 18. ఇటులే మేము 
నేరస్థులవిషయము చేయుచుందుము. 19. తిరస్కరించువారికి ఆదినమునందు చాలవినాశముగలదు. 20. నీచమైన 
నీళ్లతో మేము మిమ్ముపుట్టించలేదా! 21. మరల మేము దానినొక బద్రమైన స్థానములో 22. ఒక నియమిత 
కాలమువఅికు నుంచితిమి 23. మరల మేము దానిని సంపూర్ణముగా చేసితిమి, కావున మేము ఎంతటి మంచి 
శక్తిగల వారలమో! (గ్రహించునది) 24, తిరస్కరించునట్టివారికి ఆదినమునందు చాలవినాశముగలదు. 25.26. ఎమి 
జీవులను మృతులను చేర్చుకొనునట్టిదిగా భూమినిమేముచేయలేదా! 
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పురాతా. 28. వైలున్‌-యౌమ- ae ల్‌. ముకజేోజికీ 
29. ఇన్‌-సేలిఫూ-ఇలా-మా-కున్‌తంట్‌ 
తుకేజ్‌జేబూన్‌. 30. ఇన్‌-తేలిఖూ-ఇలా- -జిల్లిన్‌-జీ వేస 
షుతేబ్‌. 31. లా-జలీలిన్‌-వలా-యుగ్‌నీ-మనల్‌-లహబ్‌. 
32. ఇన్నహా-తర్మీ-బిషరరిన్‌-కల్‌-ఫన్‌రి. 33. కఅన్నహూ- 
జిమా- న్‌ వ 34. వైలున్‌- యౌమఇజేల్‌-లిల్‌- 
హాజౌ-యౌము-ల్వాయన్‌- కేభూన్‌. 36. 
-యతే- _-తజేరూన్‌. 37. 
"ముకడేజేచీన్‌. 38. హాజో- 
కుమ్‌-వల్‌-అవ్వలీిన్‌. 39. ) 
-ఫకీదూన్‌ 40. ate స శ స met న 
-జిబీన్‌, 41. ఇన్వల్‌- 3522 PD 
-ఫీ-జిలా-లిన్‌ “వ-దేయూన్‌. 42. వ-ఫవాకిహం | | క de వ 
మిమ్మాయష్‌-తహూన్స్‌ 43, కులూ-వష్‌-రబూ-హనీఅమ్‌- మ... మదల పసల 
బిమా-కున్‌తుమ్‌-తతే-మలూన్‌, 44. ఇన్నా-కజోలిక- Hea, గ్‌? FETE 


నజ్‌జేల్‌-ముహ్‌-సినీన్‌. 45, చైలున్‌-యా-మఇజేల్‌-లిల్‌- | |, TET UCR 


ముకజ్టేటీన్‌ 46. కులూ-వత- మత్తహే- ఖలీలన్‌-ఇన్న కుమ్హ్‌- న ము య మున క్‌ 
DOO ry మండు! 39 Ga 
ముజ్‌రిమూన్‌. 47. వైలున్‌-యౌమఇజేల్‌-లిల్‌- ముకజే- ఫా నులు Baal ॥ 
on Gy 


జేవీన్‌. 48. వఇజే-క లలహుముర్‌-కమే-లా-యర్‌-కషాన్‌, CR 
49. వైలున్‌-యౌమ-ఇజేల్‌-లిల్‌-ముకజ్‌-జిబీన్‌. 50. 
ఫబి-అయ్యి-హోదీసిం-బత్‌దహూ-యూమినూన్‌. 


27. మజీయు మేము అభూమియందు నెత్తైనపర్వతములను జేసితిమి. మజియు మేము మీకుమంచినీళ్లు 
త్రాగించితిమి, 28, తిరస్కరించువారికి ఆదినమునందు చాల వినాశముగలదు. 29. మోరెద్దానిని తిరస్కరించు చుంటిరో 
దానివైపునకుపాండు. 30. మూండు చీలికలు గల యొక నీడవైపునకుపొండు. 31. అది (చల్లని) ) నీడగాని మజీయు 

ఉష్ప్టమునుండి రక్షించునదిగాని కాదు. 32. అది పెద్దపెద్ద మేడలవంటి అగ్నికణములువర్షించును. 33. 
అవినల్లనిఒంటెలవలెనుండును. 34. తిరస్కరించువారికి ఆదినమునందు చాలవినాశముగలదు. 35. ఈదినమునందు 
వారు 'మాటలాడలేరు. 36. మతియు వారు సొకులు చెప్పుకొనుటకు వారికి సెలవు ఒసంగంబడదు. కావున వారు 
సాకులుకూడ చెప్పకానంజాలరు. 37. తిరస్కరించువారికి ఆదినమునందు చాలవినాశముగలదు. 38. ఇది తీర్చుదినము 
మిమ్మును మజియు పూర్వికులను సమావేశపజచితిమి. 39. కావున మోయొద్ద నేదైన తంత్రమున్నచో దానిని నాపై 
మోరు చేసికొనుండు. 40. తిరస్కరించువారికి అదినము నందు దాలవినాశముగలదు. 41. నిశ్చయముగా భక్తులు 
నీడలలోను ఊటలలోను, 42. వారు కోరుఫలములలోనుందురు. 43. మోరుచేసియున్న కర్మలఫలితమునకుంగాను 
మోరు చాలరుచిపొందుచు తినుండు త్రాగుండు. 44. ఇటులే మేము సత్క్మార్యములు చేయువారికి ప్రతిఫలము 
నొనంగుచున్నారము. 45. తిరన్కరించువారికి ఆదినమునందు చాలవినాశముగలదు. 46. మీరు 
కొంతకాలముతినుండు. మజీ సౌఖ్యములుపాందు.డు నిశ్చయముగా మోరు నేరన్థులుగానున్నారు. 47. 
తిరన్కరించువారికి ఆదినమునందు చాలవినాశముగలదు. 48. మజియు వారితో మిరు (దేవునియందు) 
నమ్రతవహింపు(డు అనిచెప్పంబడినపుడు వారునమతవహింపరు. 49. తిరస్కరించువారికి ఆదినము నందుచాల 
వినాశముగలదు. 50. కావున ఇంకదీని తరువాత వారు ఏమాటను విశ్వసింతురు? 
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. 22. లిత్‌-తౌగీన-మఆబా. 23. లాబిసీన-ఫీహా యా నస 
అహే-సాబా. 2. 24. లా-యపహాభూన-ఫీహా-బర్‌దన్‌-వలా- —_ Bere స్ట 


వసా: వా. 21. ఇన్న-జహాన్నమ- 


ఎన్‌-వ- -గస్ఫాఫా. 26. జజో- 
హుమ్‌-కానూ-లాయర్‌-జూన- 


వా 
షరాబా., 25. ఇల్లా-హమోిమ. 
న 
అన్‌-విఫాఖా. 27. ఇన్నహు 
హిసాబా. 


సూరయె నబా 78. మక్కీ 40 వాక్యములు. 
అమిత దయగలవాడును డ్రేమించు వాడునగు అలాఃపేర. 

1 ఈ ప్రజలు దేనినింగూర్చి అడుగుచున్నారు. 2. ఆ గొప్పవార్తనుగూర్చి అడుగుచున్నారు. 3. అందు వారు 
(అభిప్రాయ) భేదములు గలిగియున్నారు. 4. అట్లు కానేరదు. ఇంక శీఘ్రములోనే వారికిం దెలియనగును. 5. మరల 
ఇంక శీఘ్రములోనే వారికి. దెలియనగును. 6. ఏమి మేము భూమిని పజుపుగాను, 7. పర్వతములను దానికి 
మేకులుగాను జేయలేదా! 8. మతీయు మేము మిమ్ము జతలు జతలుగా! జేసితిమి, 9. మజియు మేమే మోనిద్రను 
హాయి (సౌఖ్య)కరమైనదిగా జేసితిమి. 10. మజీయు మేమే రాత్రిని తెరగా. జేసితిమి. 11. మతీయు మేమే పగటిపూంటను 
జీవనోపాయమునకు(గానుజేసితిమి. 12. మజియుమేమేమోపై స్థిరమైన ఏడు ఆకాశములను జేసితిమి. 13. మజీయు 
అందు మేమే ఒక ప్రకాశించునట్టి దీపమును కేసితిమి. 14. మజీయు మేమే నీళ్ళతో నిండిన మేఘములనుండి చాల 
నీళ్ళను కురిపించితిమి. 15. ఆ నీళ్ళచే ధాన్యమును కు 16. దట్టమైన వనములను పుట్టించుటకు.గాను (వాన 
కురిపించితిమి) 17. నిశ్చయముగా తీర్పుదినము ఒక నియమింపంబడిన కాలము 18. అనంగా ఏ దినమున సూరు 
అను శంఖము ఊందంబడి మీరు గుంపులుగుంపులుగా వచ్చెదరో 19. మజీయు ఆకాశము తెటువ(బడి అందు 
ద్వారములే యేర్చడిపోవునో 20. మతీయు పర్వతములు చలింపంబడి యిసుకవలెనైపోవునో 21. ఆ దినమున 
నిశ్చయముగా నరకము వేచియుండును. 22. అది దుర్మార్గులకు నివాసస్థానము. 23. అందు వారు అమిత కాలముల 
వణకు పడియుండురు. 24. అందు వారు చల్లదనపురుచిగాని యేలాటి "పానీయపు రుచిగాని చూడనేరరు. 25. కాని 
సలసల కాంగు నీళ్లును చీమును మాత్రము పొందుదురు. 26. ఇది వారికి సంపూర్ణమైన ప్రతిఫలము. 27. వారు 
(తీర్పుదినమునందలి) లెక్కను గూర్చి నమ్మిక లేకుండిరి. 
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జా. 
32. హొదాఇఫే-వ-అతే-నాబా. 33. వ-కవాఇదే-అత్రాబా. 
34. వ-కానన్‌- రహజు. 35. లాాయస్‌మడఊన-ఫీ హా- ( యు, 
లగ్‌వన్‌-వలా-కి జే-జౌబా, 36. జజౌ-అమ్‌-మిర్‌-రబ్బిక- ఎం esse; రూ 

ఫేతో-అన్‌-హోసాబా. 37. ర్రబ్బిస్‌-సమావాతి- -వల్‌- అర్‌జి- దుత్త న్లో స ప 
వహా-బై న-వుమర్‌-రహామాని-లా-యమ్‌-లికూన- Gs కా 
మిన్‌హు- -ఖితేబా 38. యౌమ-యభూముర్‌-రూహొ-వల్‌- మం ట్‌ హు J 
నులాఇ-కతు-సఫీ-ఫల్‌- లాయత-కల్ల మూన-ఇల్లా-మన్‌- | aC రయం EN మయా 
అబేన-లహుర్‌- 5 రహ్మాను-న వ-భాల- -సేవాబా. 39. జౌలిక- న కంర లలా రోలు ie me 
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అబా. 40, ఇన్నా-అన్‌-జేర్నాకుమ్‌ -తేపౌబన్‌-బేరీబన్‌- శు లే స UI 


యౌమ-యన్‌-జురుల్‌-మర్‌ఉ-మా-ఫేద్దమత్‌-యడాహు- నటి దము ారకు 
వ-యభూాలుల్‌-కాఫిరు-యాలైతనీ-కున్‌తు-తురాబా, తా గా 
తు 
సూరయ నాజిఆత్‌ మక్కీ 64 ఆయత్‌, రుకూ-2 పీ! ge సకాల 
బిసి ]ల్లా-హిర్రహ్మా-నిర్రహీమ్‌. ల రాగా ప్‌, లీ గ్‌ ME Ee ఆపక 


| గర్‌ఖన్‌. 2. వన్‌-నాషికేతి-నష్‌-తేన్‌. 3. eT e గడ. 
ఫస్‌-సాదిపతి- సబ్‌-జిన్‌. 4. ఫస్‌-సొబి-ఫౌతి-సబ్‌-ఫేన్‌. వ్రు! గ్‌ మనపని క 
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Bob 
5. ఫల్‌-ముదబ్బి-రాతి-అమ్‌రా. 6. యౌమ-తర్‌-జువుర్‌- 
రాజి-ఫతు. 7. తత్‌-బ-జే-హర్‌-రాదిఫః. 8. భులూబున్‌- 
యౌను-ఇ-బేన్‌-వాజి-ఫతున్‌. 

28. మజియు వారు మా వాక్యములను చాల తిరస్కరించుచుండిరి. 29. మజియుమేము ప్రతి విషయమును 
వ్రాసి లెక్క పెట్టియున్నారము. 30. కావున మోరు రుచిపాందుండు. మతి మేము మోకు బాధలనే హెచ్చించుచుందుము. 
31. నిశ్చయముగా భక్తులకు మోక్షముగలదు. 32. అనంగా వారికి స్వర్గవనములును ద్రాక్షఫలములును 33. 
సమవయస్సుగల సుందర కన్యలును. 34. ద్రాక్షరసముతో నిండిన గిన్నెలును గలవు. 35. అందు వారు ఏలాటి 
వృథా మాటలుగాని అసత్యములుగాని వినరు. 36. ఇది నీ ప్రభువునుండి చాలినంత బహుమానమగు ప్రతిఫలమును. 
3౩7. ఆతండు ఆకాశములకును భూమికిని ఆరెంటిమధ్యనున్న నమన్తమునకు ప్రభువు, వు చాల 
అనుగ్రహించువా(డును. ఆతనితో మాటలాడుటకు నెవ్వరికిని శక్తియుండనేరదు. 38. ఏదినమున ప్రాణులును 
దేవదూతలును వరుసలు దీరినిలుతురో ఆదినము పరమ దయాళుప్పని సెలవుపొందినవా(డు దప్ప నితరుండెవండును 
పలుకనేరండు. మరియు వాండు సరియైన మాటయే పలుకును. 39. ఈ దినము నిజమైనది. కావున కోరువాండు 
తన ప్రభువునొద్ద స్థానమును ఏర్పజచుకొనవలెను. 40. సమీపములో రానున్న ఒక బాధను గూర్చి మేము మిమ్ము 
భయపెట్టితిమి. ఏదినమునందు మనుష్యుడు తాను తన చేతులార ముందుగా. జేసి పంపుకొనియున్నదానిని 
చూచుకొనునో మతీయు అవిశ్వాసి “నేను మట్టియే అయియుండిన చాల బాగుండెడిది" అని పలుకునో (ఆ 
దినమునండు ఆబాధవచ్చును). 

సూరయె నౌజిఆత్‌ 79. మక్కీ 64 వాక్యములు. 
అమిత దయగల వాడును (ప్రేమించువాడునగు అల్లాః పేర. 
1. ప్రాణములను చాలకరినముగా(దీ యునట్టి వారిసాక్షి! 2. మజియు బంధనములు విప్పివేయునట్టి వారిసాక్తి! 3.4. 
మజియు శీఘ్రముగా నీందుచు పోవువారీసాక్టి! 5. మరల ప్రతికార్యమును ఎ నెరవేర్చువారి. సాక్షి! (తవ్పక 
తీర్పుదినమువచ్చును.). 6. ఆదినమునందు కంపింపయేయునది కంపింపంేయును. 7. దానిపిదప వెనుకరానున్నది 
ఒకటివచ్చును. 8. ఆ దినమునందు అనేకహృదయములు (భీతిచే)కొట్టుకొనుచుండును. 
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ates 18. ఫభుల్‌- _హల్‌-లక- -ఇలా-అన్‌-తజేక్కొ. ల రజ రవ గరిట పదంలో! 
కన జండు సక ర్‌ oi న 
19. వ-అహ్‌-దియక-ఇలా-రబ్బిక -ఫ- తఖ్‌షా. 20. స్‌ EEE చప య 
అరాహుల్‌-ఆయతల్‌-. -కుబ్రా. 21. ఫకజ్‌-జబ-వ-అసా. 22. న య 
ళీ « SAEs నా 
సుమ్మఅద్‌బర- యస్‌తె, 23. వఫ-పొషర-వనాదా. 24. — a సంతం! 
లజ 11 ర 
ఫహిల-అన-రబ్బుకుముల్‌-అత్‌లా, 25. ఛ-అభ- | పే hide 
Fee 37ers 5! Ty gra 
వేహుల్లాహు-నకాలల్‌-ఆఖిరతి-వల్‌- ఊలా-ఇన్న-ఫీ- ర్‌ pls కంస కర భూ 
జౌలిక-ల-కేబ్‌-రతల్‌-లిమన్‌-యభఖ్‌షా. 27. అ- గడా లా i 


అన్‌తుమ్‌-అషద్దు-ఖల్‌-ఫన్‌-అమిస్‌-సమాఉ-బనాహా. 23, 
రఫఅ-సమ్‌కహా-ఫ-సవ్వాహా. 29. వ-అగ్‌తేష-లై లహా-ప- 
అభ్‌రజ-జుహోహా. 30. వల్‌-అర్‌జ-బజేద-జేలిక-దహాహా. 
31. అభ్‌-రజ-మిన్‌హా-మా-అహా-వ-మర్‌-ఆహా, 32. వల్‌- 
జిబాల-అర్‌సాహా. 33. మతా- తల్‌. బకుమ్‌-వలి-అన్‌- 
తేమికుమ్‌. 34. ఫ-ఇజే-జా-అతికే-తేమ్మతుల్‌-కుబ్రా. 
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35. యౌను-యత-జెక్కరుల్‌-ఇన్‌సాను-మా-సతే. 36. వ- 
బుధ్రి-ఉతిల్‌-హేహీము-లి-మన్‌-యరా. 37. ఫ-అమ్మా- 
మన్‌-తేగా. 38. వ-ఆసరల్‌-హాయా-తద్‌-దున్నా. 


త్రీ 


9. వారికన్నులు (సిగ్గుతో) వంగియుండును. 10. ఏమి మొదటిస్థితిలోనికి తిరిగివత్తుమా! 11. మేము వట్టియెముకలై 
పోయినపుడు తిరిగి సజీవులము అగుదుమా అని జనులు (అవిశ్వాసులు) పలుకుచున్నారు. 12. అటులైనచో ఈతిరిగి 
వచ్చుట (మాకు) చాల నష్టకరమైనది అగును అని వారుపలుకుదురు. 13. కావున అదియొక గట్టి శబ్దము(గద్దింపు) 
మాత్రమేను 14. దానివలన వారందబునుతక్షణమే (తీర్చు) మై మెదానములో వచ్చెఢ్డురు15. ఓ ప్రవక్త! "ఏమి నీకు మూసా 
వృత్తాంతము వచ్చినదా! 16. అపుడు ఆతని ప్రభువు 'తువా” అను పవిత్రమైన మైదానమునందు ఆతనిని పిలిచి. 17. నీవు 
ఫిరౌను యొద్దకు పొమ్ము ఆతండు చాల దుర్మార్గము వహించియున్నాండు. 189. కావున నీవుపోయిఆతనితో “ఏమి నీవు 
మంచివాండవుఅగుటకు “నీకిష్టమున్నదా! 19. మజియు నేను నీ ప్రభువు వైపునకుంబోవు మార్గము నీకు చూపెదను. 
మరల నీవు (ఆతనికి) భయపడంగలివు అని పలుకుము (అని పలికెను), 20. ఆ పిదప మూసా ఫిరౌనునకు గొప్పసూచన 

పెను, 21. ఆపిదప ఫిరాను తిరస్కరించెను. మజియు ఆతడు మూసామాటను వినలేదు. 22, ఆ పిదప ఆతడు 
వు ప్రయత్నము చేయసాగెను. 23. మతీయు అందజిని సమావేశపజచెను. మరల బిగ్గరగా నుపన్యానమిచ్నెను. 
24 మజీయు నేను మి గొప్ప దేవుండను అని పలికెను. 25. కావున దేవుండు వానికి ఇహపరలోకముల శిక్షను విధించెను. 
26. నిశ్చయముగా నిందు దేవునికి భయపడు వానికి బోధగలదు. 27. ఏమి మిమ్ము (తిరిగి) చేయుట చాల కష్టమైనదా! 
లేక ఆకాశమును జేయుటయా! దేవుడు. దానిని జేసెను. 28. దానికప్పును చాలయొత్తుగాణజేసెను. మరలదానిని సవరించెను. 
29. మణజియు దానిరాత్రిని చీంకటిగలది గాంజేసెను. మరియు దాని పగటిని బయలు పఆఅచెను. 360, మజియు దాని 
పిదప భూమిని పజచెను. 31. దానినుండి డాని నీళ్లను దాని పచ్చికను బయటికి( దీసెను. 32. మజీయు పర్వతములను 
(దానిపై) స్థిరముగా నిలిపెను. 33. మీ యొక్కయు మో సశువుల యొక్కయు ప్రయోజనార్జము (ఇవన్నియు చేసెను.) 
34. కావున ఆగొప్ప ఆపదవచ్చునపుడు, 35. (అనగా) ఏదినమునందు మానవుడు తానుచేసియున్న దానిని 
జ్ఞప్తికిందెచ్చుకొనునో, 36. మటియు చూచువారి యెదుట నరకము స్పష్టముగా కనంబడునట్లు తేబడునో ఆ దినమున. 
37. ఎవండు దుర్మార్గము చేసియుండెనో. 38. మజీయు ఇహలోక జీవితమునే స్వీకరించి యుండెనో. 
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వఆమ్మా- 


వా, 
అలూ-నక-తేనిస్‌-సాతేతి-అయ్యాన-ముర్‌సాహా. 43, 


ఫీమ-అన్‌త-మిన్‌-పేక్‌రాహా. 44. ఇలా-రబ్బిక-మున్‌- 
తహాహా. 45. ఇన్నమా-అన్త-మున్‌-జేరు-మన్‌-యభ్‌షాహా. 
46. క-అన్నహుమ్‌-యౌమ-యరౌనహా-లమ్‌-యల్‌- 
బసూ-ఇల్లా-తేషియ్యతన్‌-బె-జుహోహా. 
నూరయె అబన మక్కీ 42 ఆయాత్‌(రుకూ-2 
బిస్మిల్లా- హిర్రహ్మో- -నిర్రేహీమ్‌ 


GL 
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రార 


1. తేబస-వత- వల్లా. 2. అన్‌- జాఅ- హుల్‌-అతే-మా, 
వమా-యుద్‌రీకల-తే -అల్లహూ- -యశే-పే జక్కా. 4. బె- క 
జేక్కరు-ఫతన్‌-ఫతే- హజే-జేర్రా, 5. అమ్మా-మనిస్‌- తగ్‌న్హా. 
6. ఫ-అన్‌త-లహూ- -తనేడ్దా, 7. వమా-తేలైక-అల్లా- -యజే- 
చేక్కా. 8. వ- అమ్మా-మన్‌- జాఅక-యస్‌తి. 9. వహువ- 
యభఖ్‌షా. 10. ఫ- అన్‌త- తన్‌ హు- తలహ్హా. 11. కల్లా- 
వన్న పో -తజే-కిరతున్‌. 12, ఫమన్‌-షాఅ-జేకరహ్‌, 13. ఫీ 

హాఫిమ్‌-ముకర్రమతిన్‌. 14. మర్‌పూ-తేతిమ్‌-మతేహ్‌- 
హరతిన్‌. 15. బి-ఐదీ-సఫ-రతిన్‌, 16. కిరామిం-బరరః 
17. భేతిలల్‌-ఇన్‌సొను-మా-అక్‌-ఫరహూ. 18. మిన్‌- 
అయ్యి- -షైఇన్‌-ఖలఫిహూ. 19. మిన్‌-నుత్‌-వతిస్‌- 
ఖలఫేహూ- ఫ-ఫెద్దరహూ, 20. సుమ్మస్‌-సబీల-యస్‌- 
సరహూ. 
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39. వాని నివాసస్థానము నరకమగును. 40. మజివండు తన ప్రభువు నెదుట నిలుచుటకు భయపడి యుండెనో 
మజియు తన యాత్మోను (అధర్మ) కోరికలనుండి ఆంపియుండెనో 41 వాని నివాసము స్వర్గమగును. 42. ఈ 
జనులు పునరుత్లాన కాలమునుంగూర్చి అది ఎప్పుడు వచ్చును ఆని నిన్ను అడుగుచున్నారు. 43. దాని దెలుపు 
విషయమును గూర్చి నీకేమి సంబంధీముగలదు' 44. తుదకు దాని విషయము నీ ప్రభువు యొద్దకే పోవలసి 
యున్నది. 45. ఎవడు దానికి భయవడునో వానినే నీవు భయసపెట్టగల వాండవు. 46, ఏదినమున వీరు దాని 
చూచెదరో వారు ఒక దినము యొక్క అంత్య కాలమో లేకదాని ప్రారంభకాలమో మాత్రముండిరి అని వారికిందోచును. 

సూరయె అబస్‌ 80, మక్కీ 42 వాక్యములు. 
అమిత దయగలవాడును ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర 

1:2. అతండు తనయొద్దకు గుడ్డివాడు వచ్చెను అని ముఖముచిట్టించుకొపి తిరిగిపోయెను. 3. మజియు 
నీకేమితెలియును? ఆతడు (అంధుడు) బహుశః సవరించుకొనునేమో. 4. లేక వాండు బోధగ్రహించినచో వానికి 
బోధించుట లాభకరమగునేమో! 5. ఎవండు లక్ష్యముచేయండో 6. నీవు వానింగూర్చి చింతపడుచున్నావు. 7. మజీయు 
వాండు బాగుపడ (సవరించుకొన) లేదే అను నింద నీపైలేదు. 8. మజియు నెవండు నీయొద్దకుపరుగెత్తుచు. 9. 
మతీయు భయపడుచువచ్చుచున్నాండో 10. వానివిషయము నీవు అబక్ట్యము చేయుచున్నావు. 11. ఇట్టుకాదు! ఖురాను 
ఒక బోధగానున్నది. 12, కావున కోరువాండు దానిని గ్రహించునది. 11. అది గౌరవము గల 14. ఉన్నతమైన పవిత్రమైన 
పత్రములో వ్రాయబడి 15. లిఖించునట్టి (దేవదూతల) వారి చేతులలో నున్నది. 16. వారు చాలగౌరవముగలవారును 
చాలమంచి వారును 17. మానవుడు నశించుగాత! వాడు ఎట్టి కృతఘ్నడుగానున్నాడు! 18. దేవుండు వాని నెట్టివస్తువుతో 
పుట్టించెనో! (వాండుచూచుటలేదా!) 19. ఒక రేతస్సు బిందువుతో (పుట్టించెను.) ఆతని రూపమునుచేసెను. మరలవాని 
అవయవములను నియమముతోంజేసెను. 20. మరల వానికింగాను మార్గమును సులువుగాంజేసెను. 
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21. సుమ్మ-అమాతహూ-ఫ-అఫ్‌బరహూ. 22. సుమ్మ- 
ఇచా-షాఅ-అన్‌షరహా. 23. కల్లా-లమ్మా-యఖోజి- 
మాఅమరహూ. 24. ఫల్‌-యన్‌-జురిల్‌-ఇన్‌-సాను-ఇలా- 
తేతేమిహీ. 25. అన్నా-సబబ్‌-నల్‌-మాఅ-నేబ్బా 26. 
సుమ్మ-షఖేఖేనల్‌-అర్‌జ-షవేఖో. 27. ఫ-అంబత్నా-ఫీహా- 
పోబ్బా. 28. వ-షేనబన్‌-వ-ఫేజ్‌బా. 29. వ-జ్రేతూనన్‌- 
వ-నఖ్‌లా. 30. వ-హదాఇఖ-గుల్‌బా. 31. వ-ఫాకిహతన్‌- 
వ-అబ్బా. 32. మతా-తేల్‌లకుమ్‌ వ-లి-అన్‌తేమికుమ్‌. 
33. వ-ఇపా-జాఅతినే-సాఖా-ఖతు. 34. యౌమ- 
యఫిర్రులా-మర్‌ఉ-మిన్‌-అఖీహి. 35. వ-ఉమ్మిహీ-వ- 
అబీహి. 36. వ-సాహి-బతిహీవ-బనీహి-37. లి-కుల్లిమ్‌- 
రిఇమ్‌-మిన్‌హుమ్‌-యౌమఇజిన్‌-షానున్‌-యుగ్‌నీహి. 3౬. 
వుజూహున్‌-యౌ-మఇ-జేన్‌-ముస్‌ ఫి రతంగ్‌. 39. 
జాహికతమ్‌-ముస్‌తబ్‌షిరతున్‌. 40. వ-వుజూ-హిన్‌- 
యౌమ-ఇజిన్‌-తలై హా-గబరతున్‌. 41. తర్‌-హభేహా- 
ఖెతరతున్‌. 42. ఉలాఇక-హుముల్‌-కఫరతుల్‌-ఫజరహ్‌. 
భూరయె కుద్బిరత్స్‌ మక్కీ, 29 అయాత్‌,రుకూ-2 
బిస్మిల్లా-హిజ్జహ్మా-నిజ్ఞహీమ్‌. 
1. ఇజేష్‌-షమ్‌ను-కువ్యిరత్‌. 2. వఇపేన్‌-నుజూమున్‌- 
కదరత్‌. 3. వఇజేల్‌-జిబాలు-సుయ్యిరత్‌. 4. వఇజల్‌- 
షేషారు-జేత్తిలత్‌. 5. వఇజల్‌-వుహూషు-హుషిరత్‌. 6. 
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21. మరల వానికిచావునొసంగెను. ఆపిదప వానికి సమాధిలోనికిందీసికొనిపోయెను. 22. మరల దేవుండు కోరునపుడు 
వానిని తిరిగి బ్రతికించును. 23. కాని దేవుండు మానవునకిచ్చిన యాజ్ఞను వాండుపూర్తిచేయనేలేదు. 24. కావున 
మానవుడు తనయాహారమును చూడవలెను. 25. మేము చాల అద్నుతముగా నీళ్లనుకుర్చించితిమి. 26. మరల 
చాల అద్భుతముగా భూమినిచీల్చితిమి. 27. మరల అందుండి ధాన్యమును 28. ద్రాక్షమును కూరగాయలను 29. 
ఆలివు (జైతూను)ను 30. ఖర్జూరపువృక్షములను 31. దట్టములైన తోటలను 32. ఫలములను పచ్చికను పుట్టించితిమి. 
33. మో యొక్కయు మో పశువుల యొక్కయు ప్రయోజనముల కొజకు పుట్టించితిమి. 34. మరల చెవులను 
చెవిటిగాజేయునట్టి శబ్దము వచ్చునపుడు (కృతఘ్నతకు ఫలితముతెలియనగును). 35. ఆదినమున మానవుడు 
తన సహోదరునినుండియు 36.37. మజియుతన తల్లినుండియు తనతండ్రినుండియు తన భార్యనుండియు 
తనపుత్రులనుండియు పాజిపోవును. 38. ఆదినమున వారిలో ప్రతిమనుజునికి వానివానికి చాలినంత పనియుండును. 
39. ఆదినమున అనేకముఖములు ప్రకాశముగలిగి 40. నవ్వుచు సంతసించుచుండును. మరియు ఆదినమున 
అనేక ముఖముల పై ధూళిపడియుండును. 41. వానిపై నలుపు క్రమ్ముకొనును. 42. వీరే ఆ విశ్వాసులును దుష్టులును. 

సూరయె తక్వీర్‌ 81. మక్కీ 29 వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును (సేమించువాడునగు అల్లాణేర 
1. సూర్యుడు కాంతిహీనుండై పోవునపుడు, 2. మజియు నక్షత్రములురాలిపడునపుడు, 3, మజీయు పర్వతములు 
నడిపింపంబడునపుడు, 4. మజియు పదినెలల చూలు (గర్భము) గల యొంబెలు విడువంబడి తిరుగునపుడు. 5. 
మజియు అడవిజంతువులన్నియు సమావేశపజుయబుడునవుడు, 6. మజియు సముద్రములు (ఉడికి) ఉప్పాంగిపోవు 
నపుడు, 7. మజియు ఆత్మలుచేర్చంబడునపుడు, 
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వ 592 సూరయె ఇన్‌ఫితార్‌-82 


-అయ్యి- -జేంబిన్‌- 
భేతిలత్‌. 10. వఇపేస్‌-మేహ హుపు-నుషి షిరేత్‌. 1 వఇజెస్‌- 
సమాజ-కుషితత్‌. 12. వఇజేల్‌-పేహీము-సుతే-ఇేరత. 13. 
వఇటేల్‌-జన్నతు-ఉజ్‌-లిఫత్‌. 14. తలిమత్‌-నఫ్‌సుమ్‌- 
మా-అహే-జరత్‌, 15. ఫలా-ఉఖే-సిము-బిల్‌-ఖున్నసిల్‌, oS వరా 


meen 


16. జవారిల్‌-కున్నస్‌. 17. వల్‌-లైలి- ఇపా-అనే-తేస, 18. షక తడ రజ Elsa 
క మ ౧, హూ-లపౌలు- cen DOTY హి లా 
వనే-నుబ్‌హో-ఇజో తనఫ్‌-ఫస్‌. 19. వా మా తం మ he మ పన. 
రసూలిన్‌-కరీమ్‌. 20. జీ-భువ్వతిన్‌-కేన్ల-జీల్‌-ఠేర్‌షి- గ్‌ 
మకీన్‌. 21. ముతౌజెన్‌-సమ్మ-అమోన్‌, 22. వమా- Joos న 
శ్రే అయిన! ఆయనపై 
సాహిబుకుమ్‌-బి-మజ్‌నూన్‌, 23. వల-ఫేద్‌-రఆహు-బిల్‌- శ్ర ట్‌ జన | 
ఉవుఖేల్‌-ముబీన్‌. 24. వమా-హువ-తేలల్‌-గైబి-బి- gig tee 
జనీన్‌. 25. వమా-హువ-బి-భౌలి-షైతౌనిర్‌-రజీమ్‌. 26. | |. mee 
ఫఐన-తజే-హబూన్‌, 27. ఇన్‌-హువ- ఇల్లా-పేక్‌-రుల్‌- త్‌ భత “న 


= [| మ. యన యడ CTS 
లిల్‌-ఉతలమోన్‌. 28. లిమన్‌-షాణ-మిన్‌కుమ్‌-అన్‌-యస్‌- స EATER [HE pe 
is ధ్‌ aA] yer క న 
తఖేమ్‌. 29. వమా-తషాఊోన-ఇల్లా-అన్‌-యషా-అల్లాహు- వ్రాయు యో మ జా ర 
రబ్బుల్‌-తేలమోన్‌, త్‌ ౌ వస 
నూరయె ఇన్‌ఫితార్త్‌ మక్కీ 19 ఆయాతంరుకూ-2 
బిస్మిల్లా-హిజ్ఞహ్మా-నిజ్ఞహీమ్‌. 0 rE 
1. ఇపేస్‌- సమాఉిన్‌-ఫతేరల్‌. 2. వఇజేల్‌-కవా-కిబున్‌- వూ 
గ ఫర రడ ల ల రయ ul Fe Be 
తసరత్‌. 3. వృఇవేల్‌-బిపోరు-వుజ్జిరత్‌. 4. వఇదేల్‌- వతు లం గ 
మేబూరు- బుతీసిరత్‌. 5. తేలిమత్‌- నఫ్‌ సుమ్‌-మా- MES 
భెద్దమత్‌-వ-అఖ్‌-ఖరత్‌. 
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8. మటీయు ప్రాణముతో పాతిపెట్టంబడిన ఆండుబిడ్డ 9. తాను యేపాపములో వధింప(బడెను అని 
ప్రన్నింపబడునపుడు, 10. మరియు కర్మల పత్రములు విప్ప(బడునపుడు, 11, మజియు ఆకాశము ఒలచి 
వేయంబడునపుడు, 12. మజీయు నరకముదహింపంేయంబడు నపుడు 13, మజీయు స్వర్గము దగ్గజగా తేంబడు 
నపుడు, 14, ప్రతిఆత్మయును తొనుచేసి తెచ్చిన కర్మలను తెలిసికొనును. 15. కావున వెనుకకు మరలి పావునట్టియు 
16. సంచరించునట్టియు మజుంగు పడిపోవు నట్టియు నక్షత్రముల ప్రమాణము నేను చేయున్నాను. 17. మతీయుగడచి 
పోవునప్పటి రాత్రియాన! 18. మజీయు వచ్చుచున్న ఉదయము యొక్క సాక్షి! 19. ఈ ఖురాను గౌరవనీయుందైన 
దూత తెచ్చిన దేవుని వాక్కు. 20. ఆదూత సింహాసనముగల దేవుని యొద్ద చాలబలమును పదవియును గలవాండు. 
21. అచ్చట ఆతని మాట అనుసరింపంబడు చున్నది. ఆతండు చాల నమ్మిక గలవాండు. 22. మజియు మోతోనున్న 
ఈతడు పిచ్చివాడు కాండు. 23. మటీయు ఆతడు దేవదూతను స్పష్టమైన ఆకాశపు కొనలో చూచియున్నాండు. 
24. మజియు ఆతండు (ప్రవక్త) రహస్య విషయము తెలుపుటలో లోభమువహించునాతండు కాడు 25. మజీయు 
ఈ ఖురాను శాపముపాందినట్టి సైతాను పలికినమాట కాదు. 26, మరల మోరెచ్చటికి పోవుచున్నారు? 27 ఈ 
ఖురాను సర్వలోకముల వారికి బోధగానున్నది. 28. మోలో నెవ(డు నన్మార్గమునందు పోందలచునో వానికిగాను 
(ప్రత్యేకముగా బోధ నున్నది). 29. సర్వలోకముల ప్రభువగు దేవుండు కోరనిదే మోరేమియును కోరంజాలరు. 

సూరయె ఇన్‌ఫితార్‌ 82. మక్కీ 13. వాక్యములు 
అమిత దయగల వాడును (ప్రేమించువాడునగు అల్లాః పేర. 
1. ఆకాశము చీలిపోవునపుడు 2. మటియు నక్షత్రములు (తెగి) రాలిపడునపుడు 3. మజియు సముద్రములు 
ఉప్పాంగునపుడు. 4. మజీయు గోరీలు పెల్లగింపంబడునపుడు 5. ప్రతి ఆత్మయును తాను ముందును వెనుకను 
చేసికొన్న కర్మలను తెలిసికొనును. 
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సూరయె ముతప్పిఫీన్‌-83 


కరీమ్‌. 7. అల్లజీ- ఖలఖేక-ఫ- -సవ్వాక-ఫ-ఖ 
రతిమ్‌-మాషాజణ-రక్‌-కబక్‌. 
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వమా-అద్రాక-మా-యౌముద్దీన్‌. 18. సుమ్మ-మా-అద్రొక- 
మా-యౌముద్దీన్‌. 19. యౌమ-లా-తమ్‌-లికు-నఫ్‌-సుల్‌- 
లి-నఫ్‌సిన్‌- షెఅన్‌-వల్‌-అమ్‌రు-యౌమ-ఇజేల్‌-లిల్లాహ్‌, 


నూరయె ముతప్పిఫీన్స్‌ మళ్ళీ, 36 ఆయాత్‌ డుకూ-1 
బిస్మిల్లా-హిజ్జహ్నా-నిజ్జహీమ్‌ 
1. చైలుల్‌-లిల్‌-ముతేఫ్ఫి-ఫీన్‌, 2. అల్లజీన-ఇషేక్‌-తాలూ- 
తలన్నాసి-యనస్‌-తౌపూన్‌. 3. వఇజౌ-కాలూహుమ్‌-బె- 
వజేనూహుమ్‌-యుఖొసిరూన్‌. 4. అలా-యజున్ను- 
ఉలాఇక-అన్నహుమ్‌-మబ్‌-హేసూస్‌. 5. లియౌమిన్‌- 
చేజీమ్‌. 6. యౌమ-యభూమున్‌-నాసు-లి-రజ్బిల్‌- 
తేలమాన్‌. 7. కల్లా-ఇన్న-కితాబల్‌-పుజ్ఞారి-లఫీ-సిజ్డీన్‌. 
8. వమా-అద్‌-రాక-మా-సిజ్జీన్‌. 9. కితాబుమ్‌-మర్‌- 
భూమ్‌. 10. వైలున్‌-యౌ-మఇజేల్‌-లిల్‌-ముకజే-జేబీన్‌ 
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6. ఓమానవుండా! పరమదాతయగు నీప్రభువునుండి నిన్ను ఎద్ది మఅపించెను? 7. ఆప్రభువే నిన్ను పుట్టించెను. 
మరల నిన్ను సవరించెను మరల నిన్ను మితముగా నుంచెను. 8. ఆతండు కోరిన రూపములో నిన్నుకూర్చెను. 9. 
అట్లు కాంగూడదు! కాని మోరు తీర్చును తిరస్కరించుచున్నారు. 10. మజియు మోపై రక్షకులును 11. గౌరవము 
గలవారును లిఖించువారును (అగు దేవదూతలు) నియమింపంబడి యున్నారు. 12. మోరు చేయునదంతయు 
వారు ఎజుంగుదురు. 13. నిశ్చయముగా పుణ్యాత్ములు స్వర్గసొఖ్యములలోనురదురు. 14. మజీయు నిశ్చయముగా 
పాపాత్ములు నరకాగ్నిలోనుందురు. 15. అందువారు తీర్పుదినము నందు ప్రవేశింతురు. 16. మజీయు వారు దానినుండి 
బయటికి రాంజాలరు. 17. మజీయు ఆతీర్పుదినము ఎట్టిదో నీకుందెలియునా! 18. మరల ఆతీర్పుదినము ఎట్టిటో 
నీకుందెలియునా! 19. అడినమునందు ఒకరికొకరు ఏలాటివేలు చేయంజాలరు. ముజీయు 
ఆధినమునందుసర్వాధికారము దేవునికేయుండును. 

సూరయె ముతస్ఫిఫీన్‌ 83. మక్కీ 36. వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర. 
1. తగ్గించి యిచ్చునట్టివారికి గొప్ప వినాశముగలదు. 2. వారు ప్రజలనుండి కొలచి తీసికొనునపుడు 
పూర్తిగా (దీసికొనుదురు. 3. మజియు వారు ప్రజలకు కొలచి లేక తూచి యిచ్చునప్పుడు తగ్గించి యిత్తురు. 4:5. ఏమి 
చాలకరినమైన ఒకదినము నందు వారు తిరిగి బ్రతీకింపయిడుదురని వారీకి నమ్మకములేదా! 6. ఆదినమున 
జనులందజు సర్వలోకముల 'ప్రభువువెదుట నిలుతురు. 7. అ అవిశ్వాసులు తిరస్త ్కరించుచున్నట్లుకాదు! నిశ్చయముగా 
పాపాత్ముల కర్మలపత్రము సిజ్ఞీనులో నుండును. 8. మజియు సీజ్జీనులోనుండునది యేమో నీకుందెలియునా! 9. 
ది గుర్తువేయంబడిన ఒక గ్రంథము. 10. : 11. తీర్చుదినము తిరస్కరించుచు నమ్మకములేనివారలకు ఆదినమునందు 
అ వినాశము గలదు. 
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రబ్బిహిమ్‌- యౌమఇ-జుల్‌- ల-మహ్‌-జూబూన్‌. 16. సుమ్మ- కక _ FOG క. 
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ఇన్నహుమ్‌-ల- 'హేలుల్‌-పహీమ్‌. 17. సుమ్మ- -యుఖౌలు- Fey HO OPED hey ప్త, రూ! స 


హాదేల్‌-లజే- కున్‌తుమ్‌-బిహీ-తుకజే-జేబూన్‌. 18. Oe iI Sas 


కల్లాఇన్న-కితాబల్‌-అబ్రారి-లఫీ-ఇల్లే-య్యీన్‌. 19, వమా- తమ AAR PINES తా 
అద్రాక-మా-ఇల్లియ్యూన్‌,. 20. కితాబుమ్‌-మర్‌ఖూమ్‌. 21. / నా తం మ; జంట తట 
యష్‌-హదుహుల్‌-ముఖేర్రబూన్‌, 22. ఇన్నల్‌-అబ్‌రార- క Es మనా 
లఫీ-న ఈమ్‌. 23. అలల్‌-అరాఇకి-యన్‌-జురూన్‌. 24. | Fs పరత్ర! గ్ర 
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12. మజియు. మితిమిజి పోవు పాపిష్ణుండే దానిని తిరన్కరించును. 13. మావాక్యములు వానికి 
వినిపింపబండునపుడు ఇవి పూర్వమునుండి వచ్చుచున్న ప్రమాణములులేని మాటలు అనిపలుకును. 14. ఇట్టుకాదు. 
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1. ఆకాశము పగిలిపోవునపుడు, 2. మజియు అది తన ప్రభువునాజ్ఞవినును. మతియు అది దానికిందగినదేను. 
3. మజీయు భూమి (లాగయిడి) విశాలమైనదిగా( చేయంబడునపుడు. 4. మతీయు భూమితనయందలి సమస్తమును 
బయటపడవేయును. మజియు అది ఖాలీఅయిసోవును. 5. మజీయు అది తన ప్రభువునాజ్ఞ వినును. మజియు 
అది దానికిందగినదేను. 6. ఓమానవుండా! నీవు నీప్రభునొద్దకుంచోవునంతవణకు పనిలో కృషిసలుపుచున్నావు. మరల 

దానిని పొందుదువు. 7. కావున ఎ ఎవ్వని చేతిలో వారికర్మల పత్రము వానికుడిచేతిలో నాసంగంబడునో, 8. వానితో 
లెక్కచాలసులువుగాందీసికొనంబడును. 9, మజియు ఆతండు తనవారి యొడ్డకు సంతోషముతో వచ్చును. 10. 
మజెవ్వనికి వానికర్మల పత్రము వాని వీ(పు వెనుకనుండి (వాని యెడమచేతిలో) అభించునో 11. వాడు చావును 
పిలుచును. 12. మటీయు నరకాగ్నిలో పడును. 13. వీండు తన (యింటి) వారిలో చాలసంతోషముతో నుండెను. 14. 
వీడు తాను (దేవునియొద్దకు) తిరిగిపోను అని తలంచియుండెను. 15. ఎందుకు తిరిగిపోవుటలేదు! వాని ప్రభువు 
వానిని బాగుగ చూచుచుండెను. 16. కావున ప్రొద్దుక్రుంకునట్టి యెజుపుయొక్కయు, 17. రాత్రి యొక్కయు 
అందుచేరిపోవు సమస్తముయొక్కయు, 18. రాత్రి యొక్కయు పరిపూర్ణుంచగరనప్పటి చంద్రుని యొక్కయు 
ప్రమాణముచేసి చెప్పుచున్నాను. 19. తప్పక మోరందణు ఒకస్టితి తరువాత మజొక స్థితినీపాందవలసియున్నది. 20. 
కావున వీరికేమైనది! వీరు విశ్వసింపరు. “21. మజీయుఖురాను వీరియొదుట పఠింపంబడునపుడు వీరు సాష్టాంగ 
నమస్కారము (సిజ్ఞా) చేయరు. 
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Ere) YA థి ఆం Gl 
తహీతి-హల్‌-అన్‌హారు-జౌలికల్‌-ఫౌ-టోల్‌-కబీర్‌. 12. తీరున ఈడే పథి సటేతు) ల 
ఇన్న-బకేష-రబ్బిక-ల-షదీద్‌, 13. ఇన్నహూ-హువ- 
యుబ్‌-దిఉ-వ-యుకోద్‌. 


22. మతి ఈఅవిశ్వాసులు తిరస్కరించుచున్నారు. 23. మణియువీరు సేకరించుకొనుచున్న సమస్తము దేవునికి 
బాగుగందెలియను. 24, కావున దుఃఖకరమైన బాధవీరికింగలదు. అనువార్త ఓ ప్రవక్త వీరికిందెలుపుము. 25. కాని 
ఎవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిరో వారికి ఎడతెగని పుణ్యఫలితముగలదు. 

సూరయె బురూజ్‌ 85. మక్కీ 22 వాక్యములు, 
అమిత దయగలవాడును (ప్రేమించువాడునగు అల్లాః పేర, 

1. బురుజులుగల ఆకాశముయొక్క సాక్షి! 2. వాగ్ధానము చేయంబడియున్నట్టి దినము యొక్క సాక్షి! ౩. మజియు 
ప్రజలు సమావేశపడునట్టి దినము యొక్క సాక్షి! 4. అగడ్తవారలు 5, అనంగా చాల వంటచెజకులు గల అగ్నివారలు 
శాపమునకు పాత్రులైరి. 6. అపుడు వారు దానిపై కూర్చుండియుండిరి. 7, వారు విశ్వాసులకు చేయుచున్న దానిని 
వారు చూచుచుండిరి. 8, విశ్వానులు, సర్వశక్తుండును స్తోత్రనీయుండును 9. ఆకాశములయొక్కయు భూమియొక్కయు 

| ప్రభుత్వమునుగల వాండునగు దేవునినే విశ్వసించినది దప్ప వేజుదోషము వారియందు అవిశ్వాసులకు కనంబడలేదు. 

, మజీయు దేవుండు సర్వమునకు సాక్షి 10. ఎవరు విశ్వసించినట్టి పురుషులను స్త్రీలను హింసించిరో మరల క్షమాపణ 
వేండుకొనలేదో వారికి నరకబాధయున్నది. మజియు వారికి అగ్నిలో కాలునట్టి బాధగలదు. 11. ఎవరు విశ్వసించి 
సత్కార్యములు చేసిరో వారికి ప్రవహించు కాలువలుగల స్వర్గవనములుగలవు. ఇదియే గొప్పవిజయము. 12. 
నిశ్చయముగా నీప్రభువు యొక్క పట్టు చాల కఠినమైనది. 13. నిశ్చయముగా ఆతండే మొదటిసారి చేయుచున్నాండు. 
మజియు తిరిగి రెండవ సారికూడ చేయును. 


అమ్మపారా-30 597 సూరయె తారిఖ్‌-86 


14. వ-హువల్‌-గపూరుల్‌-వదూద్‌. 15. పషాల్‌తెర్‌షిల్‌- 

మజీద్‌. 16. ఫతే-తేలుల్‌-లిమా-యురీద్‌. 17. హల్‌- న 
అతాక-హేదీసుల్‌-జునూద్‌. 18. ఫిర్‌-బేన-వ-సమూద్‌. 19. (నే పం 
బలిల్‌-లజీన-కఫరూ-ఫీ-తక్‌-జీబ్‌. 20. వల ల్లాహు-మిన్‌- ట్ర్‌! 
వరా-ఇహిమ్‌-ముహీత్‌. 21. బల్‌-హువ-ఖేర్‌ ఆనుమ్‌- INA వ 
మజీద్‌. 22. ఫీ-లౌ-హిమ్‌-మహేపూజ్‌. Tne 


శూరయె తారిఖ్‌ మకీ, 17 అఆయతె,రుకూ-1 


తారలకా 
రీ తవ! CUNT Wis Tab 
EE : 


సిల-లమ్మా- తేలైహ-హా 

ఇన్‌సాను-మిమ్మ-ఖులిఖీ. 6. . ఖలిఫి- మిమ్‌-మాఇన్‌- ప ల్‌ 
దాఫిఖే. 7. యభ్‌-రుజు-మింబై-నిసే-నుల్‌-బి-వత్‌-తరా- క les స 
ఇబ్‌. 8. ఇన్నహూ-తేలా-రజ్‌-షహీ ల-ఖాదిర్‌. 9. యౌను- 


న లాడ... 
ర. త పు ee] 
వలా-నాసిర్‌, 11. వస్‌-సమాఇ-జాతిర్‌-రజ్‌ఇ. 12, వల్‌- | GAN pee జోల కక యదు 


1 77391 2% 
నరుల 


అర్‌జి-జాతినే-నేద్‌ళ. 13. ఇన్నహూ-ల-ఫౌలున్‌-ఫనీలున్‌, 
14. వమాహువ-బిల్‌-హజీలి, 15. ఇన్నహుమ్‌-యకీ దూన- 
కైదన్‌. 16. వ-అకీదు-కైదా. 17. ఫ-మహ్‌-హి-లిల్‌- 
కాఫిరీన-అమ్‌హిల్‌-హుమ్‌-రువై దా. 


14. మరియు ఆతడే మిక్కిలి క్షమంచువాడును చాల కరుణించువాడును. 15. సింహాసనముగలవాండును. గొప్ప 
.ఘనతగలవా(డును. 16. తాను కోరునది చేయునాతండును. 17: 18. ఫిర్‌బెను, సమూదు యొక్క సైన్యముల 
వృత్తాంతము నీకు వచ్చినదా! 19. మతి ఈ అవిశ్వాసులు (ఖురానును) తిరస్కరించు చున్నారు. 20. మణీయు 
దేవుండు వీరిని అన్నివైపులనుండి చుట్టుకొనియున్నా(డు. 21. మజి అది ఒక గొప్పమహిమగల ఖురాను. 22. 
లౌహెముహ్‌ఫూజులో వ్రాయబడియున్నది. 

సూరయె తారిఖ్‌ 88. మక్కీ 17 వాక్యములు. 
అమిత దయగలవాడును (పేమించు వాఢునగు అల్లాః పేర 

1. ఆకాశము యొక్కయు మజీయు రాత్రివేళవచ్చునట్టిదానిసాక్షి! 2. రాత్రి వచ్చునది యేమో నీకు(దెలియునా! 3. 
అది ప్రకాశించునట్టి ఒక నక్షత్రమున్నది. 4. ఏమానవుండును వానిపై నొక రక్షకుడు లేనిదిలేండు. 5. కావున మానవుండు 
తాను ఎడ్డానితో పుట్టింపంబడెనో చూచుకొనవలెను. 6. దుముకుచువచ్చు నాక నీటితో వాండు పుట్టింపంబడియున్నాండు. 
7. ఆ నీరు వీంపుమధ్యనుండియు అమ్ము మధ్యనుండియు బయటికి వచ్చుచున్నది. 8. నిశ్చయముగా ఆతండు 
(సృష్టికర్త) వానిని తిరిగి బ్రతికించుటకు శక్తిగలవాండు. ౪, ఆ దినమునందు అందటి రహస్యములు బయలుపడును. 
10. మరల వానికి (సొంత) బలమును ఉండదు. మజియు సహాయుండును ఉండనేరండు, 11. వానగల 
ఆకాశముయొక్క సాక్షి! 12. మజియు పగిలిపోవునట్టి భూమియొక్క సాక్షి! 13. నిశ్చయముగా ఈఖురాను తీర్ప్చుచేయునట్టి 
వాక్యము. 14. మజీయు ఇది వృథామాటకాదు. 15. వీరు పలువిధములైన తంత్రములు చేయుచున్నారు. 16, 
మజియు నేనును పలువిధములైన తంత్రములు చేయుచున్నాను. 17. కావున నీవు అవిశ్వాసులను ఇటులే 
యుండనిమ్ము, మజియు వారిని కొన్నాళ్లు వదలి పెట్టును. . 


అమ్మపారా-30 598 సూరయె అక్‌లా - 87, సూరయె గాషియహ్‌-88 


సూరయె అల్‌లా, మక్కీ 19 ఆయాత్‌, రుకూ-1 
బెస్మిల్లా-హి ర్రహ్మా-నిర్రహీమ్‌ 
1. సబ్బి- హేన్‌మ- -రబ్బికల్‌- -అతేలా. 2. అల్లజే- ఖల 


చేర శీ 


ప్రసన్నా, 3. వడ బెద్దర-స ఫ-హదా. 4. కా రజల. 
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నూరయె గాషియః 86 మక జర ఆయాత్‌, రుకూ-1 నో ane) 
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బిస్మిల్లా-హి హార్రహ్మా-ని ర్రహీమ్‌ జ హిత mere SUNY 


§ శ 
1.హల్‌-అత్తౌకం హేదిసుల్‌- గాషియః. 2. వ్ల ా- -హుడ్ర్‌- 
య్హౌామఇ- జేన్‌- -హఫితేః. 3. తమి -బ్రకున్‌-నాసీ హేబతున్‌. 4. 


తస్‌లా- నారన్‌-హోమియెః:. 5. తుస్‌ఫా-మిన్‌-బేనిన్‌- 
ఆనియః. 6. ల్రెస-లహుమ్‌-తేతేమున్‌-ఇల్లా-మిన్‌-జరీషేన్‌. 


7. లా-ాయుస్‌మిను-వలా-యుగ్‌నీ-మిన్‌-జూకన్‌, 


సూరయె అత్‌లా 87. మక్కీ 19 వాక్యములు 
అమిత డయగలవాడును ప్రేమించువాడునేగు అల్లాఃపేర. 

1 సర్వాధికుండగు నీ ప్రభువునామము యొక్క పవిత్రతను కొనియాడుము. అతండే 2. ప్రతి వస్తువును చేసెను. 
మరల సవీరీంచెను. 3. మతీియు ఆతండే నియమించెను. మరల మా రము చూపెను. 4. మజియు ఆతండే పచ్చికను 
ఉత్పత్తించెను. 5. మరల దానిని నల్లని కసవుగాంటేసివేసెను. 6. మేము నీకు ఖురాను చదివించెదము. మరల నీవు 
దానిని మజవంజాలవు. 7. కాని దేవుండు (మజపింప) కోరినది (మజవంగలవు) 8. ఆతండు ప్రతి బహింరగమును 
మజీయు ప్రతి రహస్యము నెజుంగుచున్నాండు. 9. మరియు ఈ సులువైన మతమార్గమునకుంగాను నీకు సౌకర్యముల 
నొసంగుదుము. 10. కావున బోధించుట లాభకరమైనచో నీవు (ప్రజలకు) బోధింపుము. 11. భయముగలెవాండే 
బోధను గ్రహించును. 12. మజియు మిక్కిలి దురదృష్టుండైనవాండే బ్‌ బోధనుండి దూరమైపోవును. 13. ఇట్టివాండే 
(తుదకు) గొప్ప అగ్నిలో ప్రవేశించును. 14. మరల అందు వాండు చావండు. మజీయు సుఖముగా జీవింపండు. 15. 
పవిత్రుండైనవాండు జయముపాందెను, 16. మజియు ఆతండు తన ప్రభువు నామమును స్మరించుచు ప్రార్థన 
సలుపుచుండెను. 17. కాని మూరు ఇహలోక జీవితము స్వీకరించుచున్నారు. 18. మజి పరలోకము (ఇహముకంటి) 
చాల మేలైనది. మజియు నిత్యముగా నుండునది. 19. ఇది పూర్వగ్రంథములలో (అనగా) ఇబ్రాహీము మూసాప్రవక్తల 
గంథములలోంగలదు. 

సూరయె గాషియః 88 మక్కీ 26 వాక్యములు. 
అమిత దయగలవాడును గ్రేమించువాడునగు అల్లాఃపేర, 
1. ఆ క్రమ్ముకొను దానిసంగతినీకేమైన వచ్చినదా! 2. ఆదినమునందు అనేకుల ముఖములు అవమానముపొందుచు 
3. కష్టములుపడుచు అలసి పోవును. 4. దహించునగ్నిలో పడును. 5. సలసలకాంగు నూటనీళ్లుత్రాగుటకు లభించును. 
6. ముండ్ల చెట్లు తప్ప వేటు ఆహారము వారికి లభింపేదు.. 7. అది వారిని లావుగాజేయదు. సుతియు వారియాకలిని 
తీర్చదు. 
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రువితేత. 1 19. వఇలల్‌-జిబాలి -నుసీ-బళ్‌, 
వఇలల్‌-అర్‌జి-కై ఫ-సులేహొత్‌. 21. ఫ-జేక్కిర్‌-ఇన 

అన్‌త-ముజెక్కిర్‌. 22. లస్‌త- తలైహిమ్‌-బి- 
23. ఇల్లా-మన్‌-తవల్లా-వ-కఫర్‌, 24. ఫ -యు-తెజ్‌-జేబు- 


హుల్లా హుల్‌-లేజోబల్‌-అక్‌బ ర్‌, 25. ఇన్న-ఇలైనొ- ఇయా- ల స్‌ feu To 


బహుమ్‌. 26. సుమ్మ-ఇన్న-తలై నా-హిసా-బహుమ్‌. 


నూరయె ఫజీ్‌ర్‌ మళ్ళీ, ౩0 ఆయాత్‌(రుకూ-1 


బిస్మిల్లా-హిభిహ్మ-నిభ్రహీమ్‌. సు రాడా 
(న క. ran of గ 


మ కక 


1. వల్‌-ఫజ్‌రి, 2. వ-లయాలిన్‌-తేష్‌రిన్‌, 3. వష్‌- 

ర్త FT స్‌ 
వల్‌-వత్‌రి-వల్‌-లైలి-ఇజౌ-యస్‌రి, 5. హల్‌-ఫీ- గ్ల టా. స్తుత 
ఛేస- -ముల్‌-లిజే- హిజ్‌రిన్‌. 6. అలమ్‌-తర- కైెఫ-ఫఆ తలం గ్‌ AE గా యుతి త్ర 


రబ్బుక-బి-తేదిన్‌. 7. ఇరమ-జౌతిల్‌-కేమాద్‌. 8. అల్లతీ- భయమా 
లమ్‌-యుఖ్‌-లభే-మిస్‌-లుహా-ఫిల్‌-బిలాద్‌. 9. పసమూ 
దల్‌-లజీన-జాబుస్‌-సభ్‌-ర-బిల్‌-వాద్‌. 


8,ఆదినమునందు అనేకుల ముఖములు కళలుకలిగి 9. తమ కర్మలవలన సంతోషపడుచు 10. వారు ఉన్నతమైన 
స్వర్గములోనుందురు. 11. అందు వృథ మాటలువినరు, 12. అందు ప్రవహించు నూటలుగలవు. 13. అందు 
నెత్తెనపీఠములు గలవు, 14, మజియు నెదుటనుంచంబడిన గిన్నెలుగలవు. 15. మటియువరుసగా. వేయంబడిన 
దిండ్లు గలవు. 16, మజీయు అన్ని వైపులలో నుతివాసులే వేయబడి యుండును. 17. ఏమి వారు ఒంటెను 
చూచుటలేదా! అదెట్లు పుట్టింపంబడెనొ! 18. మజియు ఆకాశమును చూచుటలేదా! అదెట్లు నెత్తుగాం .చేయంబడెనో 
19. మజీయు పర్వతములను చూచుట లేదా! అవియెట్లు నిలుపంబడి యున్నవో! 20, మజీయు భూమినిచూచుట 
లేదా! అది యొట్లు పజుప(బడి యున్నదో! 21. కావున నీవుబాధించుచుండుము. (ఎందుకన) నీవు బోధించువాండవు 
మాత్రమేను. 22. నీవు వారిపై రక్షకుండువుగా నియమింప(బడలేదు. 23. కాని యెవడు ముఖము త్రిప్పుకొని పోవునో 
మజియు తిరస్కరించునో 24. దేవుండు వానికి చాల ఘోరబాధ (శిక్ష) విధించును. 25. (ఎందుకన) నీరు మా 
యొద్దకే రావలసియున్నది. 26. మరల వీరి లెక్కతీసికొనుట మాదేపని. 

సూరయె ఫజ్‌ర్‌, 89 మక్కీ 30 వాక్యములు, 
అమిత దయగల వాడును (ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర. 

1. ఉదయకాలము యొక్కసాక్షి! 2. మజియు' పదిరాత్రులసాక్షి! 3. మజియు సరి బేసీల సాక్షి 4 మజీయు 
గడచిపోవునప్పటి రాత్రియొక్క సాక్షి! 5. నిశ్చయముగా నిందు బుద్దిమంతులకు గొప్ప ప్రమాణముగలదు. క. నీ 
ప్రభువు, అదును 7. ఇరము అనువారిని పెద్దస్తంభములవంటి వారి నెట్లు చేసెనో నీకు€ దెలియదా! 8. పురములలో 
నిట్టివారెవరును పుట్టింపంబడియుండలేదు. 9. మజియు లోయలో (కొండ) రాతిబండలను తొలంచినట్టి సముదువారిని 
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యౌమ-ఇజేల్‌-లా-యుతేజ్‌ -జేబు- తః షాద్‌. యాంతి య CGN 
26. వలా-యూసిఘ-వసాఖహూ-అహెద్‌. 27. యా- 


zw 


నం శూ ల్‌ 


ఠీరజాత్తి! చలం సంకు 


ఆయ్యతు-హన్‌-నఫ్‌-సుల్‌-ముతే-మఇన్నః. 28. ఇర్‌-జి- 
ఈే-ఇలా-రబ్బికి-రాజియతమ్‌-మర్‌- జియ్యః 29. ఫద్‌- 
భులీ-ఫీ-షబాదీ. 30. వద్‌-ఖులీ-జన్నతీ. 


10. మజియు మేకులుగల ఫిరౌనును (ఎట్లు చేసెనో నీకు: దెలియదా) 11. వీరందజును పురములలో 
చెలరేంగియుండిరి. 12. మజీయు అందు చాల ఉపద్రవములు చేయుచుండిరి. 13. కావున నీప్రభువు వారిపై బాధ 
అనేడి కొరడాదెబ్బ వేసెను. 14. నిశ్చయముగా నీప్రభువు వేచియున్నాండు. 15. కావున మానవుని ప్రభువు మానవుని 
పరీకించునపుడు వానికి గౌరవమును బహుమానములును నొసంగినచో వాడు (మానవుండు) నా ప్రభువు నన్ను 
గౌరవించెను అని పలుకును. 16. మజియు దేవుండు వానిని పరీక్షించునపుడు వాని యాహారమును తగ్గించినచో 
నాప్రభువు నన్ను అవమానించెను అని వాండు పలుకును. 17. ఇట్లు కాదు! కాని మోరు తండ్రి లేని బిడ్డను 
గౌరవించుటలేదు. 18. మజీయు నిజుపేదకు అన్నముపెట్టుటకు మోరు ప్రోత్సాహపజచుటలేదు. 19. మజియు 
మోరు చచ్చినవాని సొత్తును సమస్తము లాగుకొని తిందురు. 20. నుతీయు మిరు ధనమును చాల (్రేమిళతురు. 
21. ఇట్లు కాదు. భూమిని దంచిదంచి తుత్తునియలుగా6 జేయంబడునపుడు, 22. మజియు నీప్రభువు వచ్చునపుడు 
మజీయు వరుసలుడీరి దేవదేతలు వచ్చునపుడు, 23. మజియు ఆదినమునందు నరకము తేంటడునపుడు 
ఆదినమునందు మానవుండు బుద్ధితెచ్చుకొనును. మజియు నిపుడు వాండు బుద్ధితెచ్చుకొనుటకు నవకాశము ఎక్కడ 
గలదు! 24. వాడు నేను ముందుగానే ఈ (పరలోక) జీవితమునకు(గాను (పుణ్య) కార్యములు చేసి పంపుకొని 
యుంటినేని యెంత బాగుండెడిది” అని పలుకును. 25. మరల ఆ దినమునందు దేవుడు శిక్షించునట్టు ఎవండుమ 
శిక్షింపంజాలండు. 26. మతియు దేవుండు బంధించున్నట్లు ఎవడును బంధింప(జాల(డు. 27. ఓశాంతము పాందిన 
యాత్మ! 28. నీవు నీప్రభువునొద్దకు పొమ్ము. నీవు కీకనిలో సంతసింతువు. ఆతడు నీతో సంతసించును. 28, 
మరల నా ప్రియభక్తులలో. జేరుము. 30. మజీయు నా స్వర్గములో ్రవేశింపుము ( అని దేవుని సెలవగును). 
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వ-లీసానన్‌-వ-షఫతైన్‌. 10. వ-హదై నా-హున్‌-నజ్‌-దైన్‌. 
11. ఫ-లభ్‌-తహమల్‌-తభేబత-12. 


వమా-అద్రాక-మల్‌- ma 
న్‌ _ 
| ఆ mere 


16. బె-మిస్‌కీనన్‌-జౌమత్‌-రబః. 17. సుమ్మ-కాన-మినల్‌- 
అజేన-ఆమనూ-వత-వాసొ-బిస్‌-సేబ్‌రి-వత-వాసొ-బిల్‌- 
మర్‌-హామః. 18. ఉలా-ఇక-తేస్‌-హోబుల్‌-మై-మన!. 19. 


జ 


వల్లజేన-కఫరూ-బి-ఆయాతినా-హుమ్‌-అసేహాబుల్‌-మష్‌- 
అమః, 20. తలైహిమ్‌- నారుమ్‌-మూనేదః. 
సూరయె షమ్స్‌, మక్కీ, 15 ఆయాత్‌ రుకూ-1 
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సూరయెబలద్‌ 90. మక్కీ 20 వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర 
1. నేను ఈ పురము' యొక్క ప్రమాణము చేయుచున్నాను. 2. మజీయు ఈ పురము నందు యుద్దము 
చేయుట నీకు ధర్మము కానున్నది. ౩. మజీయు కనినవాని యొక్కయు పుట్టిన వారి యొక్కయు ప్రమాణము 
చేయుచున్నాను. 4. మేము చాల కష్టములు పడునట్టివానిగ మానవుని సుట్టించియోన్నారము. 5. ఏమి తనపై నెవ్వనికిని 
శక్షిలేదు అనివాండు తల(చుచున్నా(డా! 6. నేను చాల ధనమును ఖర్చు చేసి వేసితినిఅని పలుకుచున్నాండు. 7 ఏమి 
ఎవండును తన్ను చూడలేదు అని వాడు తలయచున్నాండా! 8. ఏమి మేము వానికి రెండు కన్నులును 9. మరియు 
నాలుకయును వుజీ రెండు పెదవులును ఒసంగలేదా! 10. మటీయు మేము వానికి రెండు మార్గములును చూపితిమి. 
11. కాని వాడు (మత) కనుమను ప్రవేశించి దాటిపోలేదు. 12. మజీయు కనును అనయా నేమో నీకుందెలియునా! 13, 
అది ఒకని మెడను (బానిసతనము నుండి) విడిపించుటయును, 14. లేదా ఆకలిగొన్న దినమునందు 15. బంధుత్వము 
గల తండ్రి లేని బిడ్డకును 16. లేదా మట్టిలో పడియున్న నిజు సేదకును భోజనము పెట్టుటయును, 17. మరల ఎవరు 
విశ్వసించి పరస్పరము స్థిరత్వమునకుంగాను బోధించుకొనుచు ఒకరినొకరు కరుణింపవలెనని బోధించుకొనిరో అట్టివారితో 
చేరవలెను. 18. “వీకే కుడిప్రక్క నుండువారలు. 19. మటెవరు మా వాక్యములను తిరస్కరించిరో వారు ఎడమప్రక్క 
నుండువారలు. 20. వారిపై అగ్ని క్రమ్ముకొనును. అది మూయయడును" 
సూరయెషమ్‌స్‌ 91. మక్కీ 15 వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర 
1. సూర్యుని సాక్షి మజియు దాని యెండ (ప్రకాశము) యొక్క సాక్షి! 2. మటియు సూర్యుని వెంబడి వచ్చునప్పటి 
చంద్రుని సాక్షి! 3. మజియు సూర్యుని బాగుగ ప్రకాళశింప(జేయునట్టి దినము యొక్క సాక్షి! 4. మజియు సూర్యుని 
క్రమ్ముకొన్నప్పటి రాత్రి యొక్క సాక్షి! 5. మజీయు ఆకాశము యొక్కయు దాని జేసిన వాని యొక్కయు సాక్షి 
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తరడ్డా, 12. Roe 13. వ-ఇన్న-లనా- 
లల్‌-ఆఖిరత-వల్‌-ఊలా. 14. ఫ-అన్‌-జేర్‌-తు-కుమ్‌- 
నారన్‌-తలజ్‌జా, 15. లా-యసే-లాహా-ఇల్లల్‌- అష్‌ఖో. 16. 
అల్లజీ-కజీ-జేబ-వ-తవల్లా. 17. వస-యుజన్నబు-హల్‌- 
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అత్‌ఫా. 18. అల్లజీ-యూతీ-మాలహూ-యత-డేక్కా, 


క్ష మజియు భూమి యొక్కయు దానిని పఅచిన వాని యొక్కయు సాక్షి! 7. మఖియు ఆత్మ యొక్కయు 
దానిని సవరించిన వాని యొక్కయు సాక్షి! 8. మరల ఆతడు ఆత్మకు దాని పాపమును గూర్చి. భక్తిని గూర్చి 
తెలిప ను 9. ఎవడు తన ఆత్మను పవిత్రముగా. జేసికొనెనో వాడు కృతార్ణుండాయెను. 10. మజివండు దానినీ 
(పాపములో) పూడ్చివేసెనో వాడు నష్టము పొందెను. 11. సమూదువారు తమ దుర్మార్గముతో (సాలిహ ప్రవక్తను) 
తిరస్కరించిరి. 12. అప్పుడు వారిలోని చాల దురదృష్టుండైనవాండు లేచి నిలిచెను. 13. "కావున దేవుని ప్రవక్త వారితో 
మోరు దేవుని యీ ఒంటె విషయమును గూర్చియు 'దాని నీళ్ళు త్రాగు విషయమును గూర్చియు జాగ్రత్తగా నుండ్రు(డ్లు 
అని పలికెను. 14. కాని వారు ప్రవక్తను తిరస్కరించిరి. మరల ఆ యొంటెను వారు చంపివేసిరి. కావున వారి ప్రభువు 
వారి పాపముల వలన వారిపై వినాశము పంపెను. మజియు అందజీని సర్వనాశము చేసెను. 15. మజీయు వారి 

వినాశము వెనుకనేమైన చెడుగువచ్చునను భయము దేవునికి లేదు. 

సూరయె లైల్‌ 92. మక్కీ 21 వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర 

1. క్రమ్ముకొనునప్పటి రాత్రి సాక్షి! 2. మజియు చాలా ప్రకాశించునప్పటి పగటి సాక్షి! 3. పురుషజాతిని స్తీ 
జాతిని పుట్టించినే వాని సాక్షి 4. నిశ్చయముగా మో ప్రయత్నములు పలు విధములుగా నున్నవి. 5. కావున ఎవం 
(ధనము) “ఒసంగెనో మజియు (దేవునికి) భయపడేనో 6. మతియు మంచిమాట (ఇస్తా ను విశ్వసించెనో 7. 
మేము వానికి సౌాఖ్యమునకు6ంగాను సౌకర్యముల నొసంగుదుము. 8. మజివండు లోభము చేసెనో మజీయు లక్ష్యము 
చేయకపోయెనో 9. మతీయు మంచిమాట (ఇస్తామ్‌)ను తిరస్కరించెనో 10. మేము వానికి కష్టములకుంగాను 
సౌకర్యముల నొసంగుదుము. 11. మజియు వాండు వినాశము పొందునపుడు వాని ధనము వ నికి పనికిరాదు. 12. 
వాస్తవముగా మార్గము చూపుట మాపని, 13. మజియు మా చేతిలోనే పరలోకమును ఇహలోకమును గలదు. 14, 
కావున దహించునట్టి అగ్నిని గూర్చి స్త మిమ్ము భయపెట్టితిని. 15 : 16 ఎవండు (సత్యమతమును) తిరస్కరించి 
(దాని నుండి) ముఖ రము 'త్రిప్పుకొనపోయెనో అట్టి దురదృష్టుండే ఆ నరకాగ్నిలో ప్రవే నశించును. 17. మజియు దెవునికి 
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హో మళ్ళీ 1 ఆయాత్‌, రుకూ-1 


9 ల్లా-హిజ్జహ్మో-నిటజ్ఞహోమ్‌. 
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1. వజ్‌-జుపో, 2. వలొ-లైలి-ఇజే-సజా. 3. 3 
త్రక్ర- -రబ్బుక-పమా- చేలా. 4. వలల్‌- కం 
లక-మినల్‌-ఊలా. 5, వల- సౌఫ-యుతే-కీ 

ఫతర్‌జా. 6. అలమ్‌- జట్‌ కంప త్రము -ఫ-ఆు 
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వజదక-జాల్లన్‌-ఫ-హదా. 8. వ-వజదక-త-ఇల 
అగ్‌నా. 9. ల ససలతలే రోల్‌ 10 a i 
అమ్మస్‌-సాఇల-ఫలా-తన్‌-హర్‌, 11. వ-అమ్మా-బి-నిత్‌- | 6|| తీ అర్హా Fae FETE | 
మతి-రబ్బిక-ఫహేద్‌దిస్‌. 


శూరయె ఇన్‌షిరాబా, మక్కీ 8 ఆయాత్‌, రుకూ--1 పాలే! elle 
mire gern 


బిస్మిల్లా-హిర్రహ్మో-ని గ్రహీమ్‌. జ్జ BVOC TE హ్‌ 


1. అలమ్‌-నష్‌-ర-హీ-లక-నేద్‌-రక. 2. వ-వజ-తేనా- SF Ns తతర! 
ఖేన్‌క-వేజ్‌-రక. 3. అల్లజీ.-అన్‌-ఖేజ-జహ్‌-రక్‌. 4. వ- rT ed Ep a 
రఫత్‌నా-లక-జేక్‌-రక్‌. 5. ఫఇన్న-మతేల్‌-షేస్‌రి-యస్‌రా, తీరక మ్ల]; 

6. ఇన్న-మతేల్‌-జెస్‌రి-యుస్‌రా. 7. ఫ-ఇహౌ-ఫరగ్‌త- ae 


ఫన్‌నేబ్‌, 8. వ-ఇలా-రబ్బిక-ఫర్‌గబ్‌. 


చాల భయపడువాండును, 18. తాను (పాపముల నుండి) పవిత్రుండు కావలెననియే తన ధనము నాసంగునట్టివాండును 
19. పరుల యుపకారము తీర్చుకొనుటకుంగాను తనపై నొకరి యుపకారము లేకున్నను, 20. తన గొప్ప “ప్రభువగు 
దేవుని ప్రీతిని పడయుటకు నుద్దేశించియే ఒసంగునట్టే భక్తుడు నరకము నుండి దూరముగా జేయంటిడును. ల్ల 
మజియు ఆతండు సమోపములోనే సంతోషము నొందును. 
సూరయెజుహా 93. మక్కీ 11 వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును (ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర 

1. ప్రాద్గెిక్కినప్పటి యెండయొక్క సాక్షి! 2. మజియు నిశ్చలమైన రాత్రి యొక్క సాక్షి! 3. నీ ప్రభువు నిన్ను విడిచి 
పెట్టలేదు, మతియు నీపై కోపపడలేదు. 4. మతీయు ఇహముకంటె పరము నీకు చాల శ్రేష్టమైనది. 5. శీఘ్రములోనే 

నీ ప్రభువు నీకు (అనేక మేళ్లు) ఒసంగును. కావున నీవు సంతోషపడెదవు. 6. ఏమి దేవుండు నిన్ను తండ్రిలేని బిడ్డగా 
షాందలేదా! మరల ఆత(డు నీకు స్థానము నాసంగెను. 7. మజీయు దేవుండు నిను మార్గము తెలియనివానిగా 
పొందెను. కావున నీకు ( (ధర్భమార్గము చూసెను. 8. మజియు దేవుండు నిన్ను నితుపదవానిగా. పొందెను. కావున 
నిన్ను ధనవంతునిగాంజేసి వెసెను. 9, కావున తండ్రిలేని బిడ్డను నీవు గద్దింపకుము. 10. మజియు అడుగునట్టి 
వానిని అదలింపకుము. 11. మజీయు నీ ప్రభువు యొక్క మేళ్ళను గూర్చి 'పలుకుచుండుము. 


సూరయెఇన్‌షిరాహ్‌ 94 మకీ శ 8 వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును (ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర 
1. ఏమి మేము నీ కొణకునీ హృదయమును విష్పలేదా! 2 : 3. మేము, నీ వీప్పును విజిచివేయునట్టి నీ భారము 
నీపై నుండి దింపివేసితిమి. 4. నీ కొజికు నీకీర్ణిని ఉన్నతమైనదిగం జేసితిమి. 5. కావున తప్పక కష్టమునకు తోడుగ 
సుఫము గలదు. 6. తప్పక కష్టమునకుు తోడుగ సుఖము గలదు. 7. కావున నీకు ప్రచార కార్యము. పూర్తి చేసినపుడు 
(ప్రార్ధనలో) కృషి సలుపుము. 8. నీ ప్రభువునందే మనస్సు నిలుపుము. 
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సూరయె తీన్స్‌మళక్ళే, 8 ఆయాత్‌ రుకూ-1 
స్మా హిర్రహ్మా నిర్రహాం 

1. ,వత్‌- తీని-వజే- జేతూన్తి. 2. వా శూరా -సీనీన్‌. 3. వ- 

హేజ్టిల్‌-బలదిల్య్‌ అమోన్‌, 4 లఫీడ్‌- -ఫీలభ్‌-నల్‌-ఇన్‌సాన- 

క్స్‌ కపే_సని- తఫివీమ్‌, ర్‌, క 'సుమ్మ-రదద్నాహ అస్‌-ఫల- 

స్తావిలీన్‌. 6. ల్ఞల్లల్‌- లపేన-ఆమృనూ-వ-తేమిచున్‌- 

సాలిహాతి- -ఫ-అహుమ్‌- ల్తజ్‌- రున్‌- గరు- మమ్‌నూన్‌. 7. 


భారా న న కంచు 


dS SNRs ar క్‌ 


మయ రం చన an ca 


ఫమ్తా- ఒయుకతోజేబుక- జీకేదు- బిద్దీన్‌. 8. అలై -నహ్హపా- | | యమువుపల తండ ర్రది JE 
బి-తహీ-కమిల్‌-హోకిమిన్‌. a టో 


నూరయె అలఖమళక్షే, 19 ఆయాత్‌౧రుకూ-1 తదితర ప 
బిస్మిల్లా- హిర్రహ్మా-నిర్టహీమ్‌. | 
1.ఇఖ్‌ -రా-బిస్‌మి-రబ్బి- క్రల్లజీ- ఫేలభో. 2. ఫలఫల్‌-ఇన్‌- 
సాన-మిన్‌-తేలభ్‌.3. నేర వ- క రమ్‌. 4. 
అల్లజీ- తేల్లను- బిల్‌- -ఛెలవ్‌. క్‌, తల్లమల్‌- ఇన్‌సాన- 
మ్మాలమ్‌- -యతే- లన్‌. రి ,కల్లా-ఇన్నల్‌-ఇన్‌సాన-ల- 
యక్తీగ. 7. అర్రఆ- -హేస్‌-తగీనా, 8. ఇన్న-ఇలా -రబ్బికర్‌- 
రుజ్‌త 9. అర-ఐతల్‌-లజీ-యన్‌హా. 10. తేబ్‌దన్‌-ఇజో- 
“నేల్లా, 11. అర-ఐత-ఇన్‌-కొన- అలల్‌-హుద్దా. 12. బెం 
అమర-బిత్‌- -తబభ్వా. 13. అర-ఐత-ఇన్‌-కజే-వేబ-వత- 
వల్లా. 14. అలమ్‌- యతే-లమ్‌-బి- -ఆన్నల్లాహ-యరా. 15. 
కబ్దా-ల-ఇల్‌-లమ్‌-యన్‌-తహి-ల-నస్‌-ఫ-తోం-బిన్‌- 
నాసేయతి. 16. నాసియతిన్‌-కాజే-బతిన్‌-భౌతి-అతిన్‌, 17. 
ఫల్‌-యద్‌-ఊ-నాది-యహ్‌. 
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సూరయెతీన్‌ 95. మక్కీ 8 వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును (ప్రేమించు వాడునగు ఆల్లాః పేర 
1. సీమ అత్తిసాక్షి! ఆలివు సాక్షి! 2. తూరెసీనీనుసాక్షి! 3. శాంతియుతమైన ఈపురము సాక్షి! మేము మానవుని 
చాల మంచి రూపమున సృజించియున్నారము. 5. మరల వానిని చాల “అధమమునకంటె అధమమైన స్థితిలో 
పడవేయుదుము. 6. కాని ఎవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిరో వారికి ఎడతెగని పుణ్య ఫలితము గలదు... (ఓ 
మానవుడా!) నీ కెద్ది తీర్పు దినమును గూర్చి తిరస్కరించునట్ట్లు చేయుచున్నది? 8. ఏమి దేవుండు అందజు అధికారుల 
కంటె గొప్ప అధికారికాలా! 
సూరయెఅలభఖ్‌ 96. మక్కీ 19 వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర 
1 ఓ ప్రవక్త! సర్వమును నృష్టించినట్టి నీ ప్రభువు నామముతో చదువుము. 2. ఆతండు నెత్తుటి ముద్దతో 
మానవుని పుట్టించెను. ౩. నీవు (ఖురాను) పఠింపుము. నీ ప్రభువు పరమదాత. 4. ఆతడు కలము మూలమున 
నేర్పెను. 5. ఆక(డు మానవునకు తెలియని దానిని వానికి నేర్పెను. 6.7. వాస్తవముగ మానవుడు తాను అక్కజలేని 
వాడను అని తలంచి మితిమీజిపోవుచున్నాండు. 8. నిశ్చయముగ నీ ప్రభువు వైపునకే అందజు మరలిపోవలసియున్నది 
9. ఒక భక్తుడు నమాజు చేయునపుడు ఆయనను ఆటంకపజిచునట్టి వానిని నీవు చూచితివా! 10. సరే వు 
చూడుము. ఆయన సన్మార్గము నందున్నచో 11. లేక భక్తిని గూర్చి యితరులను ఆజ్ఞాపించుచునున్నచో 12. సరే నీవు 
చూడము. వాండు తిరస్కరించి ముఖము త్రిప్పికొనిపోయినచో 13. ఏమి దేవుడు చూచుచున్నాండని వానికి తెలియదా! 
14. ఇట్లు కాదు! వా(డు మానుకొననిచో వానికి ముందున్న వెండ్రుకలు పట్టుకొని యీడ్చుదుము. 15. అసత్యములోను 
పాపములోను మునింగియున్నట్టి వానికిముందున్స వెండుకలను పట్టి యీడ్చుదుము. 16. కావున వాండు తనసభ 
వారిని పిలిచికొనవలెను. 
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వ | 
అ | డా 

అద్రాక-మా-లైల-తుల్‌-ఫేద్‌రి. 3. వేద్‌-రి. ఏత Sia కాలా? 
ఖైరుమ్‌-మిన్‌- అల్‌ఫి- షహిరిన్న్‌ 4. తనజ్‌- iE seas (పంతు TNE 


RAT] 


PPT] 


Ce సన Wee] 


sa హ్‌ pa గ్ర టమ రను 
నూరయె అయ్బినటొ, మదనీ, ఆయాత్‌-8. రుకూ-1 కరక 
అ అ ద 5 
బిస్మిల్లా-హిజ్ఞహ్మో-నిజ్ఞహీమ్‌. eg! 

ey మకార 

1. లమ్‌-యకునిల్‌-లజీన-కఫరూ-మిన్‌-ఆహ్‌-లిల్‌- = 
క Er Pe 1a) fs రభ 4 Koy 

కితాబి-వల్‌-ముష్‌-రికీన-మున్‌-ఫక్కీన-హౌత్తా-తా తి-య- క్‌ ఆయ ధం యి Sy 
హుముల్‌- యక -నతు. 2. రనూలుమ్‌-మినల్లాహి- తక్‌ PE 1 (ర్ట వన రే is 
యత్‌లూ-సుహుఫమ్‌- -ముతేహ్ల -రతన్‌ 3. ఫీహా-కుతుబున్‌- ' క్‌ ch క TEP గా. 

వై నో షట 
భేయ్యిమ:. 4, వ-మాతఫర్ర-ఖేల్‌-లజేన-ఊతుల్‌-కితాబ- రైబలయు' సం a డు 

ATU 337 గ్‌ ణా me PDE FEN 3 
ఇల్లా- మింబత్‌-ది- మా-జాఅత్‌- హుముల్‌-బయ్యిన[ 5. యత 
వమా-ఉమిరూ-ఇల్లా-లి- యతే- బుద్దుల్లాహ- -ముఖ్‌- -లిసీన- MrT £2) Ee Eg 
అహొడ్దీన- హౌనఫాఅ-వ- బబఫే- మునేనోలాత- వ- MEN pen 2 
యూతుజే-జేకాత-వ-హలిక-దీనుల్‌-భేయ్యిమః. 6. AEs సే! Ss 
ఇన్నల్లటేన- -కఫరూ-మిన్‌-అహ్‌లిల్‌-కితాబి-వల్‌- ముష్‌- Hay [ES అ see 
రికీన-ఫీ-నారి-జహన్నమ-ఖాలిదీన-ఫీహా- ఉలాఇక-హుమ్‌- 
షర్రుల్‌-బరియ్యః 


18. మేము కూడ భటులను పిలుతుము. 19. వాండు అట్టు చేయంగూడదు. నీవు వాని మాట వినకుము. నీవు 
సాష్టాంగపడుము. (దేవుని) సామిష్యమును పొందుచుండుము. 
సూరయెఖద్‌రి 97. మక్కీ 5 వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర 
1. నిశ్చయముగా మేము ఖురానును పెద్ద రాత్రి యందు దింపితిమి. 2. మజియు పెద్ద రాత్రిమో 
నీకుందెలియునా! 3. పెద్ద రాత్రి వేయి నెలల కంటె శ్రేష్టమైనది. 4. ఆ రాత్రి యందు దేవదూతలును పరిశుద్ధాత్మయును 
తమ ప్రభువు సెలవుచే ( ప్రతి మంచి కార్యమును తీపికొని దిగివత్తురు. 5. అది శాంతియుతమైైనది. అది తెల్లవాజు 
వజఅకుండునది. 
సూరయెబయ్యినః 98. మదనీ 8 వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును (ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర 
; 3, అవిశ్వాసులై యున్నట్టి గ్రంథము గలవారును పెక్కు దై దెవారాధకులును ఒక స్పష్టమైన సూచన అనగా 
స్థిరమైన సత్య విషయము గల పవిత్ర గ్రంథ పత్రములను పఠించి వారికి వినిపించునట్టి దేవుని ప్రవక్ష వారి యొద్దకు 
రానంత వజకు వారు (తమ అవిశ్వాసమును) మానుకొనువారు కాకుండిరి. 4, మజియు గ్రంథము గలవారలు తమ 
యొద్దకు స్పష్టమైన సూచన వచ్చిన తరువాతనే వారు వేర్వేబుగానై పోయిరి. 5. మజియు వారు ప్రార్థనను దేవునికింగానే 
ప్రత్యేకించి (అసత్యమతములను విడనాడి) నిశ్చలభక్తితో దేవునినే ఆరాధింపవలెను, మజీయు వారు నమాజు స్థిరముగా 
సలువవలెను, మజీయు వారు విధి దానము (జకాతు) చేయవలెను, అని వారికి ఆజ్ఞ యుండెను. మజియు నిదియే 
స్థిరమైన మత విషయములు గల మార్గము. 6. గ్రంథము గల వారిలోను విగ్రహారాధకులలోను ఎవరు తిరస్కరించిరో 
వారు, నరకాగ్నిలో పడుదురు. అందువారు శాశ్వతముగా నుందురు. వీరు సృష్టిలో నందజికంటె నెక్కుండు చెడ్డవారలు, 


అమ్మపార-30 606  సూరయె జిల్‌జాల్‌-99, సూరయె ఆదియాత్‌-100 
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శూరయె ఆదియాత్‌, మళ్ళీ 11 ఆయాత్‌ రుకూ-1 


BE Py 
బిస్మిల్లా-హిజ్ఞహ్మో-నిజ్ఞహీమ్‌. Og cy 
ా-బాట్ట జ్జ 


అ జో నా నటే ననా ర నగ 
ల్‌-తేదియాతి-జబ్‌బోన్‌, 2. ఫల్‌-మూరియాతి-భేద్‌- | | mE HOE; 


ra 


1. 
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వ స 
పోన్‌, 3. ఫల్‌-ముగీరాత్మినుబ్‌హోన్‌, 4. ఫ-అసర్‌న-బిహీ- | | ట్లు ఎయు పరల ప 
స్‌ న్‌ నవం “పిహి-జ త్ర, వి నా Gr 2 027 w|i, ps Fg 
నఖ్‌-తన్‌. 5. ఫవ-సత్‌స-బిహి-జమ్‌త. 6. ఇన్నల్‌ గ Ee) DEEN Ia + 


న్న 7 రా చ్‌? = oN కే 4}, 
ఇన్‌సాన-లిరబ్బిహీ-ల-కనూద్‌. 7. వఇన్నహూ-తేలా- | (దై క 
జౌలిక-ల-షహీద్‌. 8. వ-ఇనుహూ-లి-హాబ్బిల్‌-ఖైరి-ల- న 

షదీద్‌. 


_ 7. ఎవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిరో వారు నృష్టిలో నందటీకంటె మంచి వారలు. 8. వీరి ప్రభువు నొద్ద 
వరికి ప్రతిఫలముగ శాశ్వతముగా నుండు స్వర్గవనములు గలవు. అందలి (వృక్షముల) క్రిందుగ కాలువలు 
'ప్రవహించుచుండును. వారు అందు శాశ్వతముగా నుందురు. దేవుడు వారితో సంతోషపడును. మజీయు వారు 
దేవునితో సంతోషపడుదురు. ఇది యెవండు తన ప్రభువునకు భయపడునో వానికింగలదు. 


సూరయెజిల్‌జాల్‌ 99. మదనీ 8 వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును (ప్రేమించు నాడునగు అల్లాః పేర 

1. భూమి చాల కఠినమైన తన కంపముచే కంపింపంజేయంబడు నపుడు, 2. మజియు భూమి తన భారములను 
తీసి బయట ,పడవేయునపుడు, 3. మజియు మానవుడు దీనిశమాయెను అని పలుకునపుడు, 4. ఆ దినము 
నందు భూమి తన వార్తలను తెలుపును. 5. ఎందుకన డానికి నీ ప్రభువు నొజ్జ (ఇదియే) అగును. 6. ఆ దినము 
నందు జనులు తమ (కర్మల ఫలితము)ను నూచుకొనుటకు కేర్వేజు గుంపులుగా (తీర్పు మైదానము నుండి) 
మరలుదురు, 7. కావున ఎవండు రవంత పుణ్యము చేయునో వాండు దానిని చూచువొనును. 8. మజివడు రవంత 
పాపము చేయునో వాండు దానిని చూచుకొనును. 


సూరయెఆదియాత్‌ 100. మక్కీ 11 వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును (ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర 


1. వగర్చుఛు పజుగెత్తు గుజ్జముల సాక్షి! 2. మరల ఖురములను కొట్టి అగ్నిని రగులుచున్నవి. 3. మరల 
ఉదయమునందు పోయి (శత్రువులపై) పడుచున్నవి. 4. మరల అపుడు దుమ్మును లేవుచున్నవి. 5. మరల 
ఆసమయమందు (శత్రు) సైన్యములో దూరుచున్నవి. 6. నిశ్చయముగా మానవుండు తన ప్రభువు విషయములో 
చాల కృతఘ్ను(డుగ్నా నున్నాండు. 7. ఈ విషయము వానికింగూడ స్వయముగా దెలియును. 8. మజీయువాండు 
ధనడ్రేమలో చాల గట్టిగా నున్నాడు. (| 


అమ్మపార-30 607 _సూరయె ఖారిఅహ్‌-101, సూరయె తకాసుర్‌-102 


జీ న 
9. అఫ-లా-యత్‌-లము- ఇజా- 
భుబూర్‌. 10. wen 
రబ్బహుమ్‌-బిహిమ్‌-యౌ-నుఇ-జెల్‌. 


శూరయె ఖారిఅహ్‌ మక్కీ, 11 ఆయాత్‌ రుకూ-1 


బిస్మిల్లా- హిజ్జ హ్మో-నిజ్ఞహీమ్‌. 


1. అల్‌-పారి-తేతు. 2. మల్‌-భోౌరి-తేః. 3. వమా-అద్రాక- 
మల్‌-భారి-అః. 4. యౌమ-యకూ-నున్నాను-కల్‌- 
ఫరాషిల్‌-మబ్‌-సు స్‌, 5. వత-కూనుల్‌-జిబాలు-కల్‌- 
ఇహ్‌- -నిల్‌-మన్‌- న్‌-పూష్‌, 6. ఫ-అమ్మా- -మన్‌-సభు-లత్‌- 

-ఈ-షతిర్‌-రా-జియః. 8. 
వఅమ్మా- మన్‌- ఖగ్‌- వత్‌- మువాంటేనువూ. 9. ఛ- 
ఉమ్ముహూ-హావియః. 10. వమా-అద్రాక-మాహియః 11. 
నారున్‌-హోమియః 


నూరయె తకాసర్త్‌ మక్కీ, 8 ఆయాత్‌ రుకూ-1 | ; oe 
వ ల క గ సంర కా ర Das 
టిస్మిల్లా- వ క్‌ € Fe - ys న 
సంకర OATES Hepa 
ణ్‌ ride HT EPETEAD] Gas PTE 


1. జ్డల్‌- హ్‌ కీముత్‌- తకొన్సు రు. 2. హ పతే 
పాయం ser 
మఖాబిర్‌. 3. కల్లా-సౌఫ- తకం లమూను జ సమ్మ "కల్లా ses — =r hea an 


సౌఫ- తత్తే అమూన్‌. 5. కల్లా-లౌ- తత్‌. లమూన్ల- స్ట్రా రార క 5 
మల్‌-యఫీన్న్‌ .6..ల-తర- ల్‌ హామ్‌. 7. సుమ్మ- గా. 

అ-తర- ఉన్నహా -వన్టల్‌- -యజఖీ 

అలున్న-యౌ-మఇ- “జీన్‌_ సంక్‌. న మ్‌ 


9. ఏమి గోరీలలో నున్న వారందజు (మృతులు) తిరిగి సజీవులుగా( జేయంబడు నపుడు 10. హృదయములలో 
నున్న సమస్తము వెల్లడి అగునపుడు, 11. నిశ్చయముగా ఆ దినము నండు వారి ప్రభువుకు వారి సర్వ విషయము 
తెలియును అని వానికి(దెలియదా! 

సూరయెఖారిఅః తకాసుర్‌ 101. మక్కీ 11 వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును డ్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర 
1. ఆ దంచిచేయునది! 2. ఏమి ఆ దంచి వేయునది! ౩. మజీయు ఆ దంచివేయునది ఏమో నీకుందెలియునా! 
4. ఏ దినము నందు జనులు చెల్లాచెదురైనట్టి ఇసుళ్ల వలెనై పోవుదురో 5. మజియు పర్వతములు రంగు గల ఏకిన 
ఉన్నీవలెనై పోవునో అప్పుడది దంచి వేయును. 6. మరల యెవ్వని తూనికలు బరువుగా నగునో వాండు సంతోషమైన 
జీవన సౌఖ్యములో నుండును. 8. మజీయు నెవ్వని తూనికలు తేలికవిగా అగునో, 9. వాని నివాసము హావియా 
అగును. 10. మజియు అది (హావియా)యేమో నీకుందెలియునా! 11. అదియొక దహించునట్టి. అగ్ని. 


సూరయె తకాసుర్‌ 102. మక్కీ 8 వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును (ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర 
1. పేరాస మిమ్ము మజపులో పడవేయుచున్నది. 2, తుదకు మోరు గోరీలలో పోవుదురు. 3. అట్టుకాంగూడదు. 
మోకు చాలా శీఘ్రములోనే తెలియనగును. 4. మరల అట్లు కాంగూడదు. మోకు చాల శీఘ్రములోనే దెలియనగును. 
ర్‌. అట్టు కాంగూడదు. మోరు వాస్తవముగా తెలిసికొన్నచో (మోరు మజుపులో పడరు.) 6. మీరు తప్పక నరకమును 
చూచెదరు. 7. మరల తప్పక మోరు నిశ్చయమైన 'కంటితో చూచెదరు. 8. మరల ఆ దినము నందు సౌఖ్యములను 
' గూర్చి మోరు ప్రశ్నింపగుడుదురు. 


అమ్మపార-30 608 సూంయెళ్ట్ర-103 సూరయె హుమ౭హ్‌-104, సూరయె ఫీల్‌-105 
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హుమజవా న 9 in రుకూ-1 
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రన్‌-అబాబీల్‌. 4. తర్‌-మాహిమ్‌- 


Daa etna టా ; = 
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స 


సూరయెలస్‌ర్‌ 103. మక్కీ 3. వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును ప్రేమించు నొడునగు అల్లాః పేర 
1. కాలము యొక్క సాక్షి! 2. నిశ్చయముగా మానవుండు చాల నష్టములో పడియున్నాండు. 3. కాని 
విశ్వసించినవారును సత్కార్యములు చేసినవారును ఒకరి కొకరు సత్యమును గూర్చి బోధించినవారును ఒకరికొకరు 
స్థిరముగా నుండవలెను అని బోధించినవారును (నష్టములో లేరు). 
సూరయెహుమజ, 104. మక్కీ ౩ వాక్యములు 
అమిత డయగలవాడును ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర 
1. వీంపువెనుక లోపముల నెంచువాండును, ఎదుట నిందించువాండును, 2. ధనమును కూడణెట్టువాడును, 
దానిని మాటిమాటికి నెంచువాండును అగునట్టి ప్రతి మనుజునకు చాల వినాశము గలదు. 3. వాని ధనము వాని 
వెంట శాశ్వతముగా నుండునని తలంచుచున్నాండు. 4. అట్లు కాడు! నిశ్చయముగా తుత్తునియలు చేసి వనం 
అగ్ని లోవాండు వేయంబడును. 5. మతీయు ఆ తుత్తునియలు చ చేసి వేయునట్టి అ అగ్నియెట్టిదో నీకుండెలియునా 
= అది దేవుని యగ్ని. అది దేవునాజ్ఞచే దహింపంబడియున్నది. 7. అది హృదయముల వేటుకు పోయిచేరు నట్టిది. 8. ఆ 
యగ్ని వారిపై మూయంబడును. 9. వారు పొడగాటి యగ్ని స్తంభ గములలో చిక్కుకొని ఉందురు. 
వ సూరయెఫీల్‌ 105. మక్కీ 5 వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర 
1. నీ ప్రభువు ఏనుంగులవారి విషయము ఏమి చేసెనో నీకుందెలియదాొ! 2. ఏమి వారి కుట్రను 
పోవునట్టుగంజేసి వేయలేదా! 3. మతీయు వారిపై గుంపులు గుంపులుగా పక్తులను పంపెను. 4. అవి 
గులకజాళ్ళను పడవేయుచుండెను. 5. మరల దేవుండు, వారిని తినంబడిన పొట్టువలె (నాశము) చేసి వేసె 


అమ్మపార-30 609 సూరయె బ్రష్‌ 306. మాఊన్‌-107. కౌసర్‌-108 కాఫిరూన్‌- 109 
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నూరయ కౌసర్‌ మక్కీ ఆ ఆయాత్‌, రుకూ-1 
దల కోటలోని 


—_ 


సూరయె కాఫిరూన్‌, మక్కీ, 6 ఆయాత్‌, రుకూ-1 
బిస్మిల్లా-హోర్రహ్మా-నిర్రహోమ్‌ 


1. భులొ- యా-అయ్యు- హల్‌-కాఫిరూన్‌. 2. లా-అత్‌- 
బుదు-మా-తతే-బుదూన్‌. 


సూరయెఖురైష్‌ 106 మక్కీ 4 వాక్యములు. 
అమిత దయగలవాడును ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర 
1. ఖురైషులు, అలువాటు పడియున్నారు. అనంగా, 2. చలికాలములోను ఎండ కాలములోను వారు 
ప్రయాణమునేకు అలువాటు పడియున్నారు. 3. కాబట్టి వారు ఈ కాబా గృహము యొక్క ప్రభువును ఆరాధింపవలెను. 
4. ఆతడే వారికి ఆంకటిలో అన్నము పెట్టెను. మజియు వారికి భయము నుండి శాంతము నాసంగెను. 
సూరయెమాడోన్‌ 107. మక్కీ 7 వాక్యములు 
అమిత దయగలవాడును (ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర 
1. తీర్చు దినమును తిరస్కరించునట్టి వానిని నీవు చూచితివా! 2. వాండు "తండ్రిలేని బిడ్డను నెట్టువాండు. 3, 
మతీియున ఖీ నిజుపేదకు అన్నము పెట్టవలెనని (యి తరులకు) ప్రోత్సాహ పజుపనివాండు. 4:5 కావున నమాజు 
చేయునట్టి వారిలో నెవరు తమ నమాజులను మజచిపోవుచు 6. మ చూపుటకు (నమాజు) చేయుదురో, 7. 
మజియు వాడుకొను ను వస్తువుల నొసంగకయుందురో అట్టివారికి గొప్ప వినాశమున్న 
సూరయెకౌసర్‌ 108, మక్కీ 3 వాళ్ళము 
అమిత దయగలవాడును డ్రేమించు వాడునగు 
1. నిశ్చయముగా మేము నీకు కౌసరు నొసంగితిమి. 2. కావున నీవు 4 
చేయుము. మజీయు ఖుర్భానీ చేయుము. 3. నిశ్చయముగా నీ  శతుడే తోక కు 
సూరయెకొఫిరూన్‌ 109. మక్కీ 6 వాక్యము 
అమిత దయగలవాడును గ్రే మించు వాడు: 


1 “ఓ అవిశ్వాసులారా! 2. మోరు ఆరాధించునట్టి దా 
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3. మజియు నేను ఆరాధించుచున్న వానిని మోరు ఆరాధించుట లేదు. 4. మజియు మోరు ఆరాధించిన దానిని 

ననీ ఆరాధించువాండను కాను. 5. మజియు మూరు నేను ఆరాధించువానిని మూరు ఆరాధించువారు కారు. 6. మో 
మతము మోకు, మతీయు నా మతము నాకు” ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 
వాక్యములు 

వాడును వం ట్‌ వాడునగు అల్లాః సేర్ర, 
మును ఎ వరనస్తడు. 2. మజియు ప్రజలు గుంపులు గుంపులుగా మతములో 
క్రతను కొనియాడుము. మజియు అతనితో 


డునగు అల్లాః పేర. 

మజియువా6డు నకి ంచుగ్గాత! a వాని ధనమును వాండు 

. 3 ఇంక శీఘ్రములానే 

యును ప్రవేశింతురు. 5. ఆమె మెడ 

సూరయె ఇబీలాస్‌ 112 మక్కీ 4 

అమిత దయగలవాడును ప్రేమించు వాడున, 7 

డు అద్వితీయుండు (ఒక్కడు). 2. దేవుండు అక; వాండు. 3. ఆతండు (బిడ్డలను) 
తండు జన్మించినవాడు కాడు. 4. మజియు ఆతనికి సమానుడు ఎవండును లేండు” అని 


. మలికిన్నా[ గ 
షర్రిల్‌-వస్‌-వాసి స్‌. 5. అల్లజీ- i 
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6. మినల్‌-జిన్నతి-వన్నాస్‌. సూ 
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సూరయె ఫలఖ్‌ 113 మదనీ 5 
అమిత దయగలవాడును (ప్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర 
1 సర్వసృష్టి యొక్క కీడు నుండియు 2. క్రమ్ముకొను చీంకటి రాత్రి యొక్క కీడు నుండియు 3. ముడులలో 
మంత్రించి ఊందునట్టి స్త్రీల కీడు నుండియు 4. ఆసూయాపరు(డు అసూయ చేయునపుడు గలుగు వాని కీడు 
నుండియు 5. రక్షింపబడుటకై ఉదయమునకు ప్రభువగు దేవుని శరణు చొచ్చుచున్నాను అని ఓ ప్రవక్త! 
సూరయెనాస్‌ 114. మదనీ 6 వాక్యములు. 
అమిత దయ గలవాడును డ్రేమించు వాడునగు అల్లాః పేర 
1: 6. జిన్నాతుండుగాని మనుష్యుండుగాని ఎవండు జనుల హృదయములలో కలంతలు వేయుచు వెనుకకు, 
మరలిపోవునో అట్టి సైతాను కీడునుండి రక్షణపొందుటకై నేను, జనుల స్వామియును 


అ వుని శరణుచాచ్చు 


చున్నాను అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 
శ నీ 


పరమ దయాళువును పరమ దాతయును చాల క్షమించువాండవును అగు అల్లాఃయొక్క అమితి 
కృపవలన ఈ మహాకార్యము పూర్తియాయెను. దీనికింగాను కించిత్తుండనగు నేను నా జీవితకాలమంతయు 
ఎంత కృతజ్ఞత సలిపినను తక్కువయే. దేవుని దయయే లేనిచో ఈ గొప్పపని నెజివేజునది కాదు. 
నాయందు లోసములు చాల గలవు. నాకించిత్తు జ్ఞానము వలన తెలిసియు. తెలియకయు అనేక 
పొరపాట్లు సంభవించి యుండును. కావున ఓ దేవా! నీ అమితదయతో నన్ను క్షమించి నీ కృపకును నీ 
ప్రీతికిని నాకు పాత్రునిగజేయుము. ఈ నాయుద్యమమునందు నాకుతోడు పడిన వారికిని నీ దయను 
అనుగ్రహింపుము. ఈ తర్జుమా వ్యాఖ్యానము చేయుటలో నాకు6ందోడుపడిన గ్రంథములకు తర్జుమా 
వ్యాఖాన్యములు చేసిన మహాపండితుల యాత్మలకు శాతము నొసంగుము. వారిపై నీ కృపను 
కుమ్మరింపుము. నా తల్లీదండ్రులకును నా గురువులకును నా బంధుమిత్ర జనులకును నీ ప్రీతి 
దయచేసి వారికి ఉభయలోకములలో మేళ్ల నాసంగుము. నా పాపములను పొరపాటులను కృపతో 
క్హమింపుము. ఓ దేవా' క్షమింపుము. 


రబ్బనా-తఖబ్బల్‌-మిన్నా-ఇన్నక-అన్‌తస్‌-సమీ- ఉల్‌-అలీమ్‌-అల్లాహు మ్మర్‌-హమ్‌నీ-బిల్‌-ఖుర్‌- 
ఆనిల్‌-అజీమ్‌-వజ్‌-అల్‌హు-లి-ఇమామన్‌-వసూరన్‌ వ-హందన్‌-వరహ్‌-మతన్‌-అల్లాహుమ్మ-జక్కిర్‌సీ- 


మిన్‌హు-మానసీతు-వ-ఆల్లిమ్‌నీ మిన్‌హు-మాజహిల్‌ తు-వర్‌-జుఖ్‌నీ-తిలా-పతహూ-ఆనా-అల్‌-లైలి- 
వఆనాఅన్‌-సహారి-వజ్‌-అల్‌-హు-హంజ్ఞతన్‌లీ-యా-రబ్బల్‌-ఆలమీన్‌-ఆమీన్‌. 


ఇస్లామ్‌ సేవకు(డు, 
ముహమ్మద్‌ అబ్బుల్‌ గపూర్‌ 
(కర్నూల్‌ జిల్లా కంబము నివాసి) 
ఉర్దూ మున్నీ బోర్డు హైస్కూల్‌, చిత్తూరు. 


అలిఫ్‌లామ్‌మ్మీమ్‌ 
సయఖూలు 
తిల్‌కర్రుసూలు 
లన్‌తనాలు 

వల్‌ ముహ్‌ననాతు 
లా యుహిబ్బుల్లాహు 
వయిజా సమిఊ 
వలవ్‌ అన్ననా 

ఖాలల్‌ మలచ 
వత్‌లమూ 

యల్‌ తజిరూన 

వమా మిన్‌దాబ్బహ్‌ 
వమా ఉబర్రిఉ 
రుబమా 
సుబ్‌హానల్లజీ 

ఖాల అలమ్‌ 

ఇణఖ్‌ తరబ లిన్నాసి 
ఖద్‌ అఫ్‌ లహల్‌ 
వఖాలల్‌ లజీన 
అమ్మన్‌ ఖలఖస్‌ సమావాతి 
ఉతలు మా ఊహియ 
వమయ్‌యఖ్‌నుత్‌ 
వమాలియ 

ఫమన్‌ అజ్‌లము 
ఇలైహి యురద్దు 
హామీమ్‌ 

ఖాల ఫమా ఖత్‌బుకుమ్‌ 
ఖద్‌ సమి అల్లాహ్‌ 
తబా రకల్‌ లజీ 
అమ్మ 


సూరయె ఫాతిహా 
సూరయె బఖర 
సూరయె ఆలిఇమ్రాన్‌ 
సూరతున్నిసా 
సూరయె మాయిదా 
సూరయె అన్‌ఆమ్‌ 
సూరయె ఆరాఫ్‌ 
నూరయె అన్‌ఫాల్‌ 
సూరయె తౌబా 
సూరయె యూనుస్‌ 
నూరయె హూద్‌ 
సూరయె యూసుఫ్‌ 
సూరయె రఅద్‌ 
సూరయె ఇబ్రాహీమ్‌ 
నసూరయె హిజ్‌ 
సూరతున్‌ నహ్హ్‌ 
సూరయె బనీ ఇస్రాయీల్‌ 
సూరయె కహఫ్‌ 
సూరయె మరయమ్‌ 
సూరయె తాహా 
సూరయె అంబియా 
సూరయె హజ్‌ 
సూరయె మోమినూన్‌ 
నూరయె నూర్‌ 
నూరయె పుర్‌ఖాన్‌ 
సూరయె షుతరాత్‌ 
సూరయె నమల్‌ 
సూరతుల్‌ ఖసస్‌ 
సూరతుల్‌ అన్‌ కబూత్‌ 
సూరతుర్రూమ్‌ 
సూరయె లుఖ్‌మాన్‌ 
నూరయె సజ్‌దహ్‌ 
సూరయె అహ్‌జాబ్‌ 
సూరయె సబా 
సూరయె ఫాతిర్‌ 
సూరయె యాసీన్‌ 
సూరయె సాఫ్‌ ఫాల్‌ 
సూరయె సాడ్‌ 


సూరయె జుమర్‌ 
సూరయె ముళీమిన 
సూరయె 


సూరయె 
సూరయె 
సూరయె 
సూరయె 
సూరయె 
సూరయె 
సూరయె 
సూరయె 


సూరయె 


సూరయె ముజాదలహ్‌ 
సూరయె హష్‌ర్‌ 
సూరయె ముమ్‌తహినహ్‌ 
సూరయె సఫ్‌ 

సూరయె జముఅహ్‌ 
సూరయె మునాఫిఖూన్‌ 
సూరయె తగాబున్‌ 
నూరయె తలాఖ్‌ 
సూరయె తహ్‌రీమ్‌ 
సూరయె ముల్క్‌ 
సూరయె ఖలమ్‌ 
సూరయె హాఖ్‌ఖహ్‌ 
సూరయె మఆరిజ్‌ 
సూరయె నూహ్‌ 
సూరయె జిన్‌ 
సూరయె ముజ్‌జమ్మిల్‌ 
సూరయై ముద్‌దస్సిర్‌ 
సూరయె ఖియామహ్‌ 
సూరయెదహ్ర్‌ 


సూరయె ముర్సలాత్‌ 
సూరయె నబా 
సూరయె నాజిఆక్‌ 
సూరయె 

సూరయె 

సూరయె 

సూరయె 

సూరయె 

సూరయె 

సూరయె 

సూరయె 

సూగయె 

సూరయె 

సూగయె 

సూగయె షమ్స్‌ 
సూరయె లైల్‌ 
సూరయె జుహా 
సూరయె ఇన్‌షిరాహ్‌ 
సూరయె తీన్‌ 
సూకయె అలఖ్‌ 
సూరయె ఖదర్‌ 
సూరయె బయ్యిన్‌హ్‌ 
సూరయె జిల్‌జాల్‌ళ 


. సూరయె ఆదియాత్‌ 
. సూరయె ఖారిఅహ్‌ 
. సూరయె తకాసుర్‌ 

. సూరయె అన్‌ 

. సూరయె హుమజహ్‌ 
. సూరయె ఫీల్‌* 

. సూరయె ఖురైష్‌ 

. సూరయె మా ఊన్‌ 
. సూరయె కౌనర్‌ ఎ 

. సూరయె కాఫిరూన్‌ ౨ 
. సూరయెనస్‌ ఇ 


సూరయె లహబ్‌ * 


. నూరయె ఇభఖ్‌లాన్‌ * 
. సూరయె ఫలభ్‌ం 
. సూరయె నాస్‌ ౫ 


తొలి పలుకు 

బిస్మిల్లా హిర్రహ్మా నిర్రహీమ్‌ 

లోకములో అన్నింటికంటె నెక్కువగా పఠింప(బడు గ్రంథము ఖురానెషరీపు అనునది సర్వజన సమ్మతము. మజ్‌యు 
జగత్తులో గొప్ప మార్పు కలిగించునట్టి గ్రంథము కూడ ఖురానెషరీఫు అను విషయము సర్వజన సమ్మతము. ఈ 
గ్రంథమే, గర్వించి మదించి న్యాయము తప్పియున్న గొప్ప గొప్ప జాతులవారి మదమును, గ ర్వమును అణంగంద్రొక్కి 
వారి చెడుగులను, దుర్మార్గములను తొలంగంచి హోకమంతటను కొంతకాలములోనే తన దివ్యజ్యోతిని 
ప్రకాశింపండేసినది. ముసల్యోనులు తమ ఈ పవిత్ర మత గ్రంథమును మహాభక్తితో సేవించిన రీతిగా లోకములోని 
యితర జాతులవారు తమ గ్రంథములను సేవించినట్లు ఒక యుదాహరణము కూడా కనిపిం వదు. ఇపుడు 
లోకమంతటను లక్షలకొలది వ్రాతప్రతులు పలువిధములైన మేలి వ్రాత పద్దతిలో నుండటయే దీనికి సాక్షి, 
ఖురానెషరీవు యొక్క ప్రతి చుక్క (నుక్తా) ప్రతి అక్షరము, ప్రతిపదము, మ వాక్యము పరిశీలింపంబడి 
లెక్కింపంబడియున్నడి. దీని ప్రతిపదమును ప్రశికాలములోను లక్షలకొలంది జనులు కంఠపాఠముచేసి గ్రహించి 
యున్నారు. ఇట్లు లోకములోని యే గ్రంథమును గూర్చియు శ్రద్ద వహింపంబడలేదు. గొప్ప గొప్ప విద్యాంసులు ఈ 
పవిత్ర గ్రంథమును అనేక భాషలలోనికి అనువదించియున్నారు. మజియు వేలకొలది పండితులు దీనికి పీఠిక, 
వ్యాఖ్యానములు వ్రాసియున్నారు. అందు కొన్ని వ్యాఖ్యానగ్రంథములు నూజు, నూటపది సంపుటములు గలవిగా 
నున్నవి. 

హిందూ దేశములో అనేక భాషలలోనికి ఇది తర్జుమా చేయంబడినది. మొట్టమొదట ఉర్టూభాషలో హజ్రత్‌ 
షాహ్‌ అబ్బుల్‌ ఖాదిర్‌ సాహెబ్‌గారు (వారిని అల్లాః కరుణించు గాత!) చాల జాగ్రత్తతోను, గొప్ప భక్తితోను ఖురానెషరీపు 
తర్జుమా చేసిరి. వారి పిమ్మట ఇప్పటివజకు వందలకొలంది ఉర్దూ తర్జుమాలు అయినవి. అవన్నియు వారి తర్దుమాను 
అనుసరించియే యున్నవి. అనువాదకులందజును వారి తర్జుమా ను ఆదర్శముగా నుంచికొని వారి యుపకారము - 
నొప్పుకొనిరి. ఇటులే షాహ్‌సాహెబువారి వంశమునకు పెద్దలుగా, పెద్దలుగా నున్న హజల్‌ షాహ్‌వలీయుల్లాః 
సాహెబువారు (వారిని అల్లాః కరుణీంచు.(గాత[) పారసీక భాషలో భురానె షరీవును తర్జుమా చేసిరి. ఉర్టూ పారసీ 
భాషలు తెలియని జనులలో ఇస్థామ్‌ మత ప్రచారము చేయుటకును వారికి జ పవిత్ర సందేశమును 
అందయేయుటకును ఈ దేశములోని యితర భాషలలో ఖురానెషరీపు యొక్క తర్జుమా చాలా అవసరమైయుండెను. 
అందులకే మరాటి భాషలో తర్జుమా కావింవంబడి ముద్రింపబడెను. కన్నడ భాషలో కూడ తర్జుమా 
ముద్రింపంబడుచున్నది. కాని తెనుంగు భాషలో తర్జుమా లేకుండెను, దేవుని అనుగ్రహమువలన తెనుగుభాషలో 
పండితులను లోకప్రసిద్ధి చెందిన దారుల్‌ ఉలూమ్‌ (అరబీ కళాశాల) దేవబందులో విద్య నభ్యసించి ఉత్తీర్ణులైన 
కర్నూలుజిల్లా కంబము 'నివాసులగు మౌల్వీ అబ్బుల్‌ గపూర్‌ సాహెబువారు ఈ కొజంతను దీర్చిరి. ఈ గొప్ప కార్యమును 
పూర్తి చేయుటకు 'అమితదయాళువగు దేవుని అనుగ్రహము వలన సము హైదరాబా దు ప్రభుత్వమునకు 
ప్రధానమంత్రిగానున్న నర్‌మిర్జా ఇస్మాయీలు సాహెబుగారును, ప్రస్తుతము హైదరాబాద్‌ ప్రభుత్వమునకు 
ప్రధానమంత్రిగానున్న మౌల్స్వీమీర్‌ లాఇఖ్‌అలీ సాహెబుగారును, న బహదూర్‌ వ్‌ వాబ్‌ అహ్మద్‌ నవాజ్‌జంగ్‌ 
బహదూరుగారును ఒక్కొక్కరు ఐదేసి వేలరూపాయల నొాసంగిరి. వీరు ముగ్గురే కాక నవాబుదోస్‌ ముహమ్మద్‌ 
ఖాన్‌సాహెబు మొదలగు ఇతర సహోదరులును ఈ ఘనకార్యమునకు తోడుపడి పుణ్యము సంపాదించుకొనిరి. 
కావున ఇప్పుడు దేవుని యనుగ్రహమువలనను వీరి సహాయము వలనను ఖురానె షరీపు యొక్క తెనుంగు తరమా 
(వ్యాఖ్యాన సపి హితము) ముద్రెంపంబడి వెలువడుచున్నది. దీనివలన తెనుగు తెలిసిన సహోదరులకు గొప్ప లాభము 
లభించునని ఆశయము గలదు. ఇందు తోడుపడీన సహోదరులందజకును మహోన్నతుండగు అల్లాః గొప్ప 
పుణ్యఫలితము లొసంగు(గాత! 

అనువాదకులగు మౌల్వీ అబ్బుల్‌ గపూర్‌ సాహెబుగారు ఖురానెషరీపు తర్జుమా కార్యమును దేవుని ప్రీతికొఅకు 
మాత్రము నెజవేర్చిరి. అందులకు వారెట్టి ప్రతిఫలమును పుచ్చుకొనలేదు అనువిషయము వెల్లడింపవలసి యున్నది. 
అమిత దయాళువగు అల్లాః వారికిగూడ గొప్ప పుణ్యఫలితము నాసంగి వారు గావించియున్న యీ ప్రయత్నమును 
సఫలము చేయు(గాత! 


ఇట్లు 
(మౌల్వీ నవాబ్‌ హకీమ్‌) 
మళఖ్‌సూద్‌ జంగ్‌ (బహదూర్‌) 


అల్లాహు అక్బర్‌ 


కృతజ్ఞత 


ఓ అమిత దయాళువగు అల్లాహ్‌ నీ దివ్యగ్రంథమగు ఖురానెషరీవ్పను తెనుగులో తర్జుమా వ్యాఖ్యానములు 
చేసి ముడ్రించునట్టి అవకాశము నీవు నా కొసంగినందులకు కృతజ్ఞత, నా జీవితకాలము నంతయు. చూసినను 
తక్కువయే. ఇందు ఎట్టి పారపాటులు సంభవించియున్నను ఓ దేవా! నీ అమితదథ్ధయచే నన్ను క్షమించి నీ 
ప్రీతికి నన్ను పాత్రుంనిగాం జేయుదువని నమ్మి భయభక్తులతో మనఃపూర్వకముగా కృతజ్ఞత చూపుచున్నాండను: 


స్వర్గనివాసులైన నా తండ్రిగారగు షేక్‌ ముహమ్మద్‌ ఖాసిమ్‌ సాహెబుగారు, నన్ను బాల్యము నుండి 
పెంచి విద్య నేర్పించుటలో చాల పాటుపడినవారు. ఖురానెషరీఫ్‌, తెలు(గుతర్జుమా ముద్రింపంబడిన చదువవలెనని 
వారికి చాల ఇష్టముండెను. కాని దైవవశమున వారి మనోవాంఛ సఫలము కాకమునుపే వారు కంబములో 
28-11-1938 వ తేదీ పరలోకము చేరిరి. దేవుండు వారి యాత్మకు శాంతి నొసంగు6గాత! 3 


చిత్తూరుబోర్డు హైస్కూలు ఆంధ్ర పండితులును బహుగ్రంథ రచయితలును సహజకవులును అగు 
విద్వాన్‌ పూతలపట్టు శ్రీరాములురెడ్డిగారు గ్రంథ సవరణ గావించి మహోపకార మొనర్చినందులకు వారికి 
కృతజ్ఞతావందనములర్పించుచున్నాండను. 


అమూల్యములగు తమ నదభ్మిపాయముల నొనంగినన్నీ కార్యమున (ప్రోత్సహించిన -పండిత 
మిత్రబృందమునకు నా మనఃపూర్వక వందనములర్చించుచున్నాండను. 


ఖురానెషరీవును ముద్రించుటకు సాహాయ్య మొనర్చిన పోషకులయెడ సదా కృతజ్ఞుండనై వార 
పవిత్రనామముల నిందు లిఖించుచున్నాండను. గ 


ఇట్లు విన్నవించు, 
ముహమ్మద్‌ అబ్బుల్‌ గఫూర్‌. 
చిత్తూరు 


వారి సమక్షమున సంపూర్ణముగ ఖురానెషరీపు వ్రాయంబడెను. మజియు పెక్కు మంది శిష్యులు (సహాబా) పూర్తి 
ఖురానె షరీపును కంఠపాఠము చేసి నమాజులలో పఠించుచుండిరి. హజ్రత్‌ రసూలు వారి పిదప హజ్రత్‌ అబూబకరుగారు 
ఖలీఫా (ప్రతినిధి) అయిరి. వీరి పరిపాలన కాలమందు ఖురానెషరీపు మొత్తము ఒక గ్రంథముగా సమకూర్చిరి. 
హజ్రత్‌ ఉస్మానెగనీగారు ఖలీఫా అయిన పిదప వారు ఖురానె షరీపునకు అనేక ప్రతులు నకలు చేయించి ఇస్లామ్‌ 
రాజ్యమునందలి ముఖ్యపట్టణములకు పంసేరి. అట్టు ఖురాను ప్రతులు లిఖింపబడి లోకమును వ్యాపించెను, ఆ 
కాలమున ముద్రణశాలలు లేకుండినను ప్రతులు వ్రాయువారు పెక్కురుండిరి. అట్లు ఖురానెషరీపు కంఠోక్తి 
పూర్వకముగను, వ్రాతమూలంగా, సురక్షితముగా ఎట్టి హెచ్చుతగ్గులు లేకుండ లోకమంతటను వ్యాపించి ఇప్పటికిని 
సన్మార్గమును చూపుచున్నది. ఇంక తుదిదినమువజికు చూపంగలదు. ఒక చిన్న బాలుండుకూడ ఖురానె షరీఫును 
సంపూర్ణముగ కంఠపాఠము చేయును. ఇది ఖురానె షరీపు యొక్క మహిమయే. పఠనసౌకర్యములకై ఖురానె షరీపును 
ముప్పదికాండము (జుజు) లుగ భాగించియున్నారు. 
ఖురానెషరీపును భయభక్తులతో పఠింపవతెను. ఇది అరబీ భాషలోనున్నది. కావున ముసల్మాను భక్తులు తాము 
అరబీభాషను నేర్చికొని తమ బిడ్డలకును నేర్చుట చాల అవసరము. ఖురానె షరీపును చదివి దాని భావములు 
గ్రహించి దాని ననుసరింపవలెను. దానివలన పూర్వము ముసల్మానులకున్న సర్వవిధముల వైభవములు తిరిగి 
లభింపంగలవు. ఖురానెషర్‌పును, హజ్రత్‌ రసూలువారి యాచారము (సున్నతు) లను సంపూర్ణముగ అనుసరింపకపోవుట 
వలననే ముసల్మానులు కోట్టకొలంది సంఖ్యలో నుండియు మునుపటి స్వాతంత్ర్యము, ఉన్నతస్థానము, రాజ్యము 
మొదలగు గౌరవములు గోలుపోయి, పరులకు లోబడి యుండవలసిన స్థితి వచ్చినది. కావునీ ముసల్మానులు 
తమ స్ధితి విధులను యోచించి యుత్తమ సా స్థానమును పొందుటకు కృషి షి సలుపుదురుగాక! ఖురానెషరీపును శుద్ధిగా 
ఉండీ “పఠింపవలెను. ఖురానును వుజూ గుసులు చేయక అపవిత్రముగా ఉండి తాంకకూడదు. గుసులు చేయక 
చదువకూడదు. స్రీలురజస్వరాలైన కాలములలో పఠింపంగూడదు. ఖురానెషరీపు పఠింపంబోవునపుడు అ-ఊ-జు- 
బిల్లాహి-మినష్‌-షైతా-నిధ్ర-జీమ్‌ (దేవుని) యనుగ్రహము నుండి తొలంగింపంబడ్డ సైతాను కీడునుండి రక్షణ పొందుటకై 
' నేను దేవుని శరణు చొచ్చుచున్నాను.) అని చదువవలెను, దీనిపిదప బిస్మిల్లా-హిర్రహ్మానిర్ర-హీమ్‌ అని చదువవలెను. 
అరబీ లిపి చదువలేని వారి కొజికు మేము ఖురానెషరీఫ్‌ మూలమును తెలుంగు లిపిలో వ్రాసియున్నాము. అరబీ 
భాషలో నున్న కొన్ని ఆక్షరముల ఉచ్చారణకు( దగిన అక్షరములు తెనుగులో లేవు. అందుకే మేము కొన్ని గుర్తులు 
నియమించియున్నాము, కావున వాని ననుసరించి పాఠకులు తమ యుచ్చారణ అరబీభాష తెలిసిన వారియొద్ద 
సవరించుకొని ఖురానెషరీపును నమాజు మొదలగు వానిలో పఠింపవలెను. 


యిని దంత్యము (నాలుకకొన ముందటిపండ్ల 
కొనలకు తగుల వలెను. 

మధ్యకంఠము (బీచ్‌.హల్ట్‌) 
పై కంఠ్యము (అవ్వలెహళ్ధ) 
దంత్యము (నోలుకకొన ముందటి 
పండ్లకొనలకు తగులవలెను,) 
నాలుకయు ముందటి పండ్ల మధ్యభాగము 
దంత్యము (నాలుకయు ముందటి పండ్ల 
మధ్య భాగము.) 
నాలుక మూలము యొక్క ప్రక్క భాగముషై 
దవుడల మూలమునకు తగులవలెను. 


సాధ్యమైనంతవజకు మేము ఖురానెషరీపును తెనుగు లిపిలో పఠనపద్ధతి నియమములను బట్టి వ్రాసియున్నాము. 
అయిన కొన్ని నియమములు నవ్రాంతలో వ్రాయలేక పోయితిమి. అవి “యిచ్చట వ్రాయుచున్నాము. చదువరులు 
గమనింపవలెను. (నీ) నకారపొల్లునకు తరువాత య,వ,న, మ అక్షరములు వచ్చినచో నకారపాల్గు అను నాసికములవలె 
ముక్కునుండి ఉచ్చరింపవలెను. డీర్ణ మునకు గుడి డీర్ణ మునకును, కొమ్ముదీర్థమునకును, పిదప అ,ఆ,ఇ,ఈ,డ, ఊ, 
లు వచ్చినచో దీర్భములు వ్లతములగును, ఫ్లతమనంగా మూడు మాత్రలకాలము. దీనినే మద్‌ అందురు. 

హెచ్చరిక: తర్జుమా వ్యాఖ్యానములలో హజ్రత్‌ ముహమ్మదు పై పైగంబరులవారి పేరు వచ్చునపుడైల్ల చదువరులు 
'సల్‌లల్హాహు-అలైహి-వ-సల్లమ్‌. అని పలుకవలెను. ఇటులే హజ్రత్‌ ఆదము మొదలగు ప్రవక్తల వారి పేర్లు వచ్చినపుడెల్ల 
అలై-హిస్‌-సలామ్‌ అని పలుకవలెను. హజ్రత్‌ పైగంబరులవారి శిష్యుల (సహాబా) వారి పేర్లు వచ్చినచో రజి-య- 
ల్లాహు-త-ఆలా-అన్‌హు అని పలుకవలెను. 


2 కే దంత్యము (నాలుక కొనపై దంతమూలము.) 
అ దంత్యము (నాలుకకొన ముందటిపండ్ల 
కొనలకు తగులవలెను.) 
మధ్యకంఠము (బీచ్‌ హల్ట్‌) 
కంఠము అవ్వలెహల్థ్‌ * 
క్రింది పెదవి మధ్య పైదంతముల కొనలకు 
తగులవలెను. (ఇంగ్ల్‌షులోని ౯ యొక్క 
ల్‌ ఉచ్చారణ? 
నాలుక మూలము దాని పై భాగమునకు 
తగులవలెను. 
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ఇది ఇస్లామ్‌ మతమునకు మూల గ్రంథము. హజ్రత్‌ ముహమ్మదు రసూలు వారికి దేవుండాసంగిన యుత్తమోత్తమ 
గ్రంథము. ఇది అరబీభాషలోనున్నది. దీని మహిమనుగూర్చి ఎంత వ్రాసినను తక్కువయే, దీనింగూర్చి మేము జగత్‌ 
ప్రవక్త రెండవభాగములో ప్రాసియున్నాము. (చూడుండు పుట 329). ఇది సర్వజగత్తునకును తుదిడినము (థియామతు) 

. వజకును సన్మార్గము చూపును. ఇందలి ధర్మముల ననుసరించి మానవకోటీ యుభయ లోకములలో నుత్తమ 
స్థానమును పాందును., దేవుని యేకత్వము (తౌహీదు), రాజకీయము, గార్హస్థ్యము, మానసికము, మొదలగు 
, విషయములను పూర్వము గడచిన వ్రవక్తలయొక్కయు వారిసంఫఘుముల యొక్కయు వృత్తాంతములును, 
a పరలోకమునుగూర్చి సమస్త విషయములను ఇందుగలవు. గ్రంథమిట్టిది కావుననే సర్వజనాదరణీయమైన అన్ని 
భాషలలోనికి తర్జుమా చేయ(బడియున్నది. తెనుంగునను ఒకరిద్దణు దీనికి తర్జుమా చేసియున్నారు. కాని అవి 
సమంజసముగా లేక పలుదోషముల కెడమిచ్చుచున్నవి. ఆ తర్జుమాలచే భురానెషరీపు యొక్క అర్థము సరిగా 
బోధపడకపోవుటచే చదువరులు ఇస్థామునుగూర్చి వాస్తమును తెలిసికొనబేక తప్పు అభిప్రాయము పడుచున్నారు. 
కావువ అరబీభాషయందించుక జ్ఞానముగల . నేను, పెక్కు తర్జుమా వ్యాఖ్యాన గ్రంథములను పరిశీలించి 
ఖురానెషరీపునకు సరియైన తెనుగు తర్జుమా చేయుట నా ముఖ్యధర్మమని భావించి సులభశైలిలో దానిని 
తెనింగించుటకు 1929 సం॥లో ప్రారంభించితిని. కాని దైవికముగ మధ్యలో ననేక ఆటంకములు సంభవించుచు 
తుదకు దేవుని యనుగ్రహమువలన 19-1-45 వ తేదీన వ్రాంతపని సంపూర్తిచేయంగలిగితిని. చదువరుకు ఖురానెషరీపు 
భావములు సరిగ బోధపడుటకై దాని వ్యాఖ్యానము (తఫ్‌సీరు) చాల అవసరమని తలంచి వీలైనంతవజకు సంగ్రహముగా 
వ్యాఖ్యానము కూడ చేసితిని, ఈ నా కృషి ఎంతవజికు సఫలమాయెనో చదువరులే నిర్ణయింపంగలరు. 

ఈ గొప్ప గ్రంథము ముద్రించుటకు దేవునిపై నాధారపడి చాల ప్రయత్నించుచుంటిని. తుదకు దేవుని 
యనుగ్రహమువలన ఈ విషయము ఆలీజనాబ్‌ నవాబ్‌ హకీమ్‌ మఖ్‌ సూద్‌ జంగ్‌ బహుదూర్‌ గారికి దెలిసి వారు 
ఈ పనికి పూనుకొని చాల కృషి సలిపిరి. అమితదయాళువగు అల్లాఃకృపచే వారి ప్రయత్నము సఫలమాయెను. వారు 
వలయు ధనము సమకూర్చంగలిగిరి. ఈ ధనసహాయ మొనర్చిన వారిలో జనాబ్‌ నర్‌ మిర్జా ఇస్మాయిల్‌ సాహెబ్‌గారును, 
జనాబ్‌ మౌల్వీ మీర్‌ లాఇఖ్‌ అలీసాహెబ్‌గారును, జనాబ్‌ ఖాన్‌ బహందూర్‌ నవాబ్‌ అహమ్మద్‌ నవాజ్‌జంగ్‌ 
బహుదూర్‌గారును చాల ముఖ్యులు. ఖురానెషరీపును ముద్రించుటలో అన్ని విధముల తోడు పడిన వారికందజికును 
నా మనఃపూర్వకముగా కృతజ్ఞతలు నమర్చించుచున్నాను. అమితదయాళువగు అఆల్లాఃవారందజి కును 
ఉభయలోకములలో మేలు దయచేయుంగాత! 

ఖురానెషరీపులోని ధర్మములు హజ్రత్‌ ముహమ్మదు పైగంబరులవారు తమ జీవితకాలములోనే ఆచరించి 
లోకమునకు మార్గదర్భ్శకులైరి. కావున ఖురానెషరీపును బాగుగా గ్రహింపవలెనన్న హజ్రత్‌ రసూలువారి దివ్యచరిత్రము 
తప్పక తెలిసియుండవలెను. అందుకు చదువరులు మేము వ్రాసి ప్రకటించియున్న జగత్‌ ప్రవక్త హజ్రత్‌ ముహమ్మదు 
'పైగంబరుల వారి దివ్య చరిత్రము రెండుభాగములను చదువవలెను. 

ఖురానెషరీపులోని ఒక వాక్యమునకు ఆయత్‌ అనిపేరు. ఖురానెషరీపులో ఆతువేల రెండువందల ముప్పదియేడు 
(6237) వాక్యములుగలవు, కొన్ని వాక్యముల సమూహమునకు రుకూ అనిపేరు. ఒక రుకూ లేక కొన్ని రుకూల 
సమూహము సూరా అనబడును. ఇట్టి సూరాలు ఖురానెషరీఫ్‌లో. 114 గలవు. సూరాలు, మక్కీ, మదనీ అని 
రెండువిధములు. మక్కీ: హజ్రత్‌ ముహమ్మద్‌ రసూలు వారికి నలుపదవయేంట మక్కాపురములో ప్రవక్త పదవి 
(పైగంబరీ) దేవునిచే లభించెను, ఆ పిదప హజ్రత్‌ రసూలువారు మక్కాపురములో పదుమూండు సంవత్సరములుండిరి. 
ఆ కాలములో దేవుని వలన వారికి లభించిన ఖురాను వాక్యముల సమూహమును మక్కీ సూరా అందురు. 

మదనీ: హజ్రత్‌ ముహమ్మదు రసూలువారు మక్కావురమును విడిచి మదీనాపురము చేరిరి. ఆచ్చట పది 
సంవత్సరములుండి పరలోకముచేరిరి. ఆ కాలములో వారికి దేవునివలన లభించిన ఖురాను వాక్యముల 
సమూహమును మదనీసూరా అందురు. " 

ఖురానెషరీఫ్‌ 23 సంవత్సరాలలో హజ్రత్‌ రసూలువారికి దేవునివలన లభించిను. దేవునివలన వారికి ఖురానెషరీపు 
వాక్యములు-లభించుటను వహీ (దేవుని సందేశము) అందురు, హజల్‌ జిబ్రీలు దూత దేవుని సందేశము (వహీ) 
హజ్రత్‌ రసూలు వారికి అందంజేయుచుండెను. హజ్రత్‌ రనూబువారికి దేవుని వాక్యములు కంఠపాఠమగుచుండెను, 
దేవుని సందేశము వచ్చిన తక్షణము తమ శిష్యులను పిలిచి ఆ వాక్యములను వాయించుచుండిరి. హజ్రత్‌ రసూలు 
వారి శిష్యులు కూడ ఖురానె షరీపును కంఠపాఠము చేయుచుండిరి. అట్లు హజ్రత్‌ రసూలు వారి జీవిత కాలములోనే 
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